SECUNDA ANNOTATIONIS PARS 


IN 


LEXICON GEOGRAPHICUM, 


CUI TIFULUS EST, 


مسأاصد الاطضلاع 
علي اسماءٌ الامكنة والبقاع 


LEXICON GEOGRAPHICUM, 
.علي اسماء الامكنة والبقاحع‎ 


se 


و ا 


TOMUM QUINT UM. 
CONTINENTR Ne 


ANNOTATIONEM 


IN LTFERAS mi, 
e 


SCRIPSIFT 


Tf. &@ J. JUYNBOLL. 


(Opus postumum) 


LUGPDPUNEI BATAVORUM, 
Arun E. J. BRILL, 


AGAPEMUAE FIFPOGRAPIFONM., 


MDCCCLXTH. 


Quum pater optimus carissimus necopinata morte 1nihi 
ereptus est, maior hutlus voluminis pars (pag. 1—480) 
typis iam erat excusa. Reliqua edidi e patris chartis , 
cxistimans et piae elus memoriae et viris doctis me hoc 
debere, et ita quidem ut nihil mutarem sed traderemı 
quae reperiebam. In quo opere peragendo auxilium gra- 
tissimum mihi tulit Doct. DE JoNxa, qui plagulas, prelo 
subiectas, mecum perlustrare non recusavit. Apposui 
(pag. 611—630) adnotationes ad fomun quartum , ferec 
omnes a cl. FuBIsCHERO conscriptas , quibus adiecil emez- 
‘danda quacdam in tomo hocce quinto. Titulum prac- 
terea addidi too tertio praefigendum; indices , quos huic 


tomo adiungere pater in animo habuit, non sunt conu- 
fectl. 


Praesta etiam sunt adnotationes FLEIsSCHERI ad reliquam 
huius lexici partem, i. e. in literas y~ <, quas lubenter 
cccasione data, una cum iis quae ipse pater in libri mar- 
gime adscripsit, postea edam. — Ad editionem Ab l-malha- 


siz annalium continuandam nullus amplius restat appa- 
Fatus. 


Lugduni Batavorum 


m. Martio ù. MDCCCLXITE. 
A. Ww. TFT. JUYNBOLL 


ADDENDA xr EMENDANDA. 


b,p. FPF lL 3. De ادا‎ vid. Al-Most. ın v., et de gg و‎ infra 


3 ن 
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أب س ع و اوخت س EE‏ د الاب ع in ¥. ~~ Qam. ın V.:‏ 


الا 
f3, infra a Nostro omissd , ds ıtetn Al-Most.‏ رة الجاب de‏ : والچاىان ع 
لاحات مھموڑ س هو الذى ينس Pp. fv. , 13 et 14. AL-Bokrî in v.:‏ 
الي دأرة الجأاب وقیک شغیت م نک حبده قى رسم شوضع 
وال الاخطل (الحلويل) وما خفْث اک و ا ا 
باخَالی الجابتین حول * وفف ضبظ هذا الموضع فی بیت اخو من 
تعره بتعديم ألياء على الهمزة و مَبفیٍ ولک دول وقصكر 
ناریا (ءائ) قحمّت ل اصلا وفى ساظنة › مصبیف لها بالجبانين 
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مشارب ۶ مصیبف بعخغی اة حلت فی از والّىی بسيقف 
فی اند موضع اخر لاتی عکخ؟ صححت البیتین من کتخاب 
اہی علی ومین غير كخابه الجايتين بالجربرة والجياتان بتفديم الياء 
, الاجايiيg‏ ڊšaıjl Opinio, quae nest verbis‏ :صاکیحی ماء معروف الخ 
qur, ut infra in v. de=‏ , الجبابين orta videtur ex confusione nostri loci cum‏ 
seribitur, situs erat in dittone Bagdadıcã. Locum, qucm Al-Bekrî supra‏ 
وقال ډو زیی عمر بن spectat, addo. Fbi, postquam dixerat:‏ توضع OX VY.‏ 


شب عن شام قال حدتنی مکید بن عبى الرحمان الاتصاریٌ 


عن عمرو ډن ا[حبامت أن مناد ډی بزبی بن مرد اس السلهەی عن 
1 


To: mmr, al-mostafa.com 


2 
اشیاخ من بغى تميم فى ادرڪوا الجافلية دالوا وجدنا بانتجردرت 
زیی عر ہین الطاب ر ض× قحييًا قى كى بره فسالناه عى 
jam interposilis, sic pergi: J Js‏ نالاس س ومیان بالم يتخ دقل الخ 
وجحاتم الاجأب قلنا قتعم فال ايس قلنا على المشقيقة 
حیت تقداعت فال اخطوا قلیلا لیس نلک بالاجاب ولک ذاک 
المردرة وانما الاجأب بب المغرة الحمراء وعقدحة لجبل قال فانل 
الله الاسود يعنى عضترة حيبت بغول (الكامل) فكان مهرى ظطل 
مخخمسشا فشا الست مرت الجابء قال قوجى الجأاب ا قلک 
ا 2 تمیم كما ذكر والجاب والمكر المعرة اليج 

FP. †™™ 1. 5. 0¢ ۋلاپتارى‎ vidd. modo dicta AL-Bekri ia v. اچاب‎ , 


ubi verba Al-Aktalt afferuntur,. De Abü Çakr Al-Hodalto vıd. amas. p. I! ct 
off (in vers. FRerr. I, p. 287, et H, p. 305), et mfra in voce. Jاlطiڳ‎ , غردى‎ 
ھ٤ س .شون‎ 0٥ مین جاب‎ vd. 11, Pp. ,د‎ 4, 5 el n. 5; de کور جا‎ , SEET 


I, 360 Il. 27 et seq.; male Ros. Pal. IH, 917 وجايز‎ vıd. Fr. ad Szerz. l1. J. IV, 
184, ©¢ ايرس‎ , 5, u ab als vocalur, جابلسا جايرسا‎ , et de جاباف‎ 
s. lll , vid. ALQazw. H, p fv, Al-Bakowî ın Z7. et E. H, p. 396, et 
Rely. Aboulf. 1, p. ccuvır. Haec tradit Al-Bekrî ın v.: Ss (sic) اناف‎ 
الخليل بلغنا أن معونة امر الکسی بى على آن يخباب الناس‎ 

وقو بضن أن الکسن سی اکحنہم و لكل ادت فیسةط د ن اعین الناس 
فصعي المغيم فححمک الل e‏ علید قم قال اھا الاس أنكم لو 
طلبتم ما بين ادي وجاباس ن جح نمی (۶) ما و جنوه 
غیری وغیر أاخی وان ا'دری لعل فنا نکم وماع آئی حمينِ وشار 
بيده ألى معوبة ورواه فاسم بى نابت بها اللفحل سواء وففى جاء 
فی شعر ابی الاسرب جابلف علی اذ اسم موضع دى شاف 


و کے یی یں کے و اها ی 
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ا 


بجایلڵی فی جلى اخضسمی (أخقين 1١‏ ) جاسل» وانما التغيا 
بجابلقف وذڪر احید ډن ا اذاي فی کاب الاكليل 
أن قى جابلق وجابلص بغايا عاد وتقم.ود الخبن امنوا بهود 
De Rus urbe vid, etiam Vuyrers I, p. 497, ex F'. ad-‏ ۰ (ڊهوف (l.‏ وصائے ۵ 
سویعة prope‏ ,جابربة ص۴agum‏ — .۔جایلعا اء جاہبلسا ducens etiam omi‏ 


et ويغيح‎ memorat An-Nabolosî , p. 12. VurrERsT, p. 497 etiam: » 5 ,جایپو‎ 


nom. urbis in Turkistûn 8.” — De iyl> Jay vid. Al-Qazw. FE, p. lo“, 


et de ,جچزیرة جاب‎ ibid. 1, Pp. HP, et IH, p. oF . — Al-Bekrî in v.: 


جاہة س موضع مخذكور فى رسم العهد وانشحذا الشاعف عليه 
هناک م ی شعر عمرو بی معدی کرب وورد فی شع ابی صکر 
ّى الجابتان اضملر فشتاه واضحار عمو فافرده فال ایو ميکر 
(الكامل) لمّى الدنار تلوح كالوسم ء كالجابتين فروضة الكرم »> 
Locum , ad quem primum revocat ex V. Az. , in Cod. KLeyd.‏ الغ 


non exstat, ubi Arliculus in nomine عى‎ desideratur prorsus. 


2. م‎ 113 e116 م٣0 :الکجولاں .1« .ا۴ صد ال ابی .۷ و زل کسولار‎ 
conf. F, p. fvi™, 13-15. Eumdem errorem correxi in Z, dd. m. G.V, 
p 489, adn. 2, quam correclionem {in Z. dd. m. G@.) Vir cl. tamen reyocavıt 


ıbid. VI, p. 483 n. 3, ibi Bravo assentıens , intelligi الک وني‎ „, k e. tractûs 
الچاچہة 06 .وہر الکولند‎ vid. Zam. .م‎ ^,9, Al- Qa. HH, lv, Abüu’l- 
Mah. I, p. 4 L 10, ad quem locum vid. Ann. ad IH, P. 2, As-Soj in Arw. 
Chr. Ar. p.124, 23, Kosec. ad Ann. Tabar. HI, p. L145, Sekrz. I, 277, 11 


ct 31l1, af, et v. Kreuk Topogr. u. Dam.T, p. 14. Al-Bekrî in v.: جابے×‎ 
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,باب الكابية الكبير واأغمر بیمشتق +59 .معاوم‎ vid. supra in v. 
Kکتاع ,رض‎ i 4d. supra 1, p. 220, et vv. Kaen Mittelsyr, u, Danm., 


P. 18, et لe جاب‎ p. 27. فس الاب 06 س‎ supra ın ve. اچ‎ de 
1 * 


4 
,ھی‎ Gente As-Südanis, Abüu'bfed. p. 4% inv. eylile (Reine, p. 223). 
0 الچاتلىف‎ ap. bn Badr. p.1۸1, 10 vid. infra 4ھ‎ Vv. .ددر الاجادل شش‎ 


et de fg Jl>, Siciliae castello, Javun. Géogr. PEdrist HH, p. 91,92,94, 
95, et AuanI Carte comparée, p. 73 in v. @iato. — Seribit AxaRr in 
Bibl, Sic. p. f5, 7, gil, sequens tum Codd. ‘Idrîsit, tum Al"Omari 


Ad-DırmıêSqî, ıbıd. p. fov,7. De Gente Indic ıl s. gz, Arabibus 
dict «السرنل‎ vid. VurL. I, p. 509, et infra ın Add. ad «السرط‎ De 
٭ الت‎ ںیولیiا,‎ vd. Abi Ped. p. PF 1 4 a 

۲. ۳ 1. 18. جاجچىم 00 خىل 1 بشتەل 0ء۴‎ vd. A-a. 
IT, p. ttn et infra ı2 v. gag et elhiew; et de ,عی جاجرم‎ A-2 
I, p. !1., Abir'l-fed, p. ffF, 5 a f, Ibn Kallik. N. 4j", Quarreu. ist. 
des Mong., p. 171. Do ,جاجرم یت‎ VULLERS, IT, p. 498: » norm. fontis, 
cuyus aqua solo oriente evanescıt, sole autem occidente provenit. 2.” De 
,حا‎ Ar. ll, vid. Verrens I, p. 548; de جاج‎ ia, Al-Qazw. 
TF, Pp. .; de yuk, urbe Indiae, Qvarren VW, et E. XIII, p.171, 
quam VurreRks TF, p. 498 scribit sec. AP. جاج دسر‎ de رجاجلی‎ Ibn 
‘Has in Ar». CÃr. 4Ar., p. 73,2, et Al-Qazw. I, p.o™" . Do ,جاجة‎ 
urbe As-Sudanis, Abüu’l-fed. p. 4F et seq. (REIN,, P. 222); de جادوا‎ 


vid, inv. Xwgêi, et Al-Bekrî ZW. et E. XII, p. 455 (21), ed. Straw. P9, 
13 et p.f,, 2, coll. vers. in Z. A, 1858 Oct.-Nov. Pp. 436 et seq. Digna 
sunt, quae hîc apponantur verba Tbn Hauq. ex Cod. Leyd., de ınonte تقوس×‎ 
U {a Quarkem. partin versa ZV, et E. LL. XIE, p. 455 (20) in nola 1), qua 
is usus est Jaqüit in monte Xugêi describendo, quod agens tamen Codice 
, USus esse videlur, in quo nonnulla crant omissa. De دغوس&±‎ autem bn 


فاما جيل دقوس× قاچیل عال کور نون خخ xfauq. haee tradıt:‏ 
ایام او اقل من ذلك فيه منبران ضى میینتین احد اوا 
تسمی نمروس والاخری نسمی وسبغی فی وسح اليل ولعم راء 


جارد وروم وأعغاب یی وون غزدر وار زرعدم الشعور الى 


و 


اذا خیزر کار ايب لعا مين ساي الداعام فى سابر أعليم 
الارص وام ر E:‏ باچمبع الارص ذظیرا وقيد میيخغة جاتيا سی 
اط سا٥‏ .وصبيّة واباضيء ما لاجووا مط الى طاعة سلطان الح 
, سوروس habe pro‏ ارو conff. dicta Al-Bekrîi l.l, qui, ut ‘Ibn Hauq.,‏ 
ut Noster inv. Nomen alterius urbis agn, Jaq. omisit, sed ea, quae‏ 
de hac urbe traduntur , parlim priori trıbuıt. Lectio nominis f, Sl (in‏ 
ex ‘Ibn Hauq. confirmatur,. Quae‏ (خبارد et in Petrop.‏ ,جاور Jaq. Ox.‏ 
de hac urbe dicuntur in Libro nostro (TII p. PF™, 1), hîc supplenture‏ 


Post راا‎ ın lacund exstat vox او‎ quae etiam in Jaq. Petrop. et 


(omissis puunclis) legitur in 4 nostris Codd, (vid. n. 2), De sh vid. 
Faeyr. Lex. in v., Rerw. AJém. sur T Inde p. 208 ct 248, ct Add. ad I 


¥ “< - » 
p. PFI, 5; de K2 mih mihi ınnoluit; de xgolqî, conf. FrErT. in v., 


et Nost. in v. عمان ‹ سوروس قوزر‎ et ,قلات‎ tue Sahrastani ed. CURET. 
I, a4, IO et f.., 10 et seqq., HaanBsRuckeR IF, p.129, 151 et IF, 406, 


جبل 00 — .£ 41-Bay. 1, ۴, 2 a‏ ,الاپاضية النکار بالمغرب مل اه 
Al-Qazw. I1, p.54; de sl, pago Liban., Seerz. I, p. 195;‏ جسادور 
de xsl Zam. p. F4 et seq.‏ 


د © 


P. pF lL 5. Pro asi inv. ار‎ Fr seribit » «قوقضى ۰ خی‎ 
س ون‎ : 4 

vulg. pro beyi; ls, enim est verbum proprium de navibus ad stationem 

applicandis; vid. Moscht. p. 4F in adn., et Kazw. ‘Ag'‘aıb-el-machlûùkat 

ed. WüusreNr., p« H4 . Hinc مرفاً‎ statio navalis, in adn. ad hunc locum 

J.4 ab inf,, ubı pro شام‎ ser. ات‎ Praeterea L 6 pro ونتجی> الاجار‎ 


loge (coll. voce Hفlڪغ) اجار‎ slay, “.” Htud enim وئاجى‎ hîc ad- 
mitti nequit, s1 de locis est sermo, unde zxaves adveniant, ac praeterea , 
slang omisso, aliquid ın seqq. desıderalur. De lg vid. Al-Içtakrr 
ın Arw. Ch, Ar., p.83 in f., Zam. Pp. f9, 8 et 9, Hbn Kallik, N. Ft 
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(ed, Sra. p. F91, Z et seqq.), verba de eû urbe adducens Ibn Hanqalis, 
quibus etiam utitur Aba’l-fed., p. r, 7-9 (Rein. p. 109), et Zam. LL, 
hoc discrimine, quod ibi pro ذری‎ legitur ,توسسی‎ 6 etiam vera est 
lectio. Sermo enim est de mavigiis appulentibus,. Vauigiortm nempe 
notione roc. &X_glLfa_n ibi occurrit, ut etiam observat DE Strane ad vers. 
Angl. IF, p.586 n. 6, ubi is n, 7 etiam disputat de dictione alii g™q, 
de quã ipsce verba fecı ad ed. Zam. Lİ in notis İ. 4 et 5, Praeterea ex 
hoc ‘bn Kallik.s loco apparet, eum item Codice Zam.” usum esse, in 
quo, ut in Cod. nostro, disputatio de montibus, vallibus et aquis, quam 
in me3 editione i» calce totius Jibrê posui (vid. Introd. p. 2/4 et sed.), 


Literae eya. erat addıta, De Sra huyusmodi Codices item attendit 
in Anu. ad vers. Angl. Ll. n. 5. De lLşalt porro vid. Noster in v. ليل‎ , 


٠ ۳‏ [) المرتان dd. ad v. ıı (p. 270), Noster supra in v.‏ «ڊحار 
pen.), WerrısreD’s Reisen i» Ar. TH, p.178, et Rirres FErdk. Arab.‏ .1 
الاجار ے هو ساحل المدننة و2 :.¥ TI, p. 181. Hace Al-Bekrî in‏ 
فرب كثيرة العحبور كنيرة الاهل على شاطى البحر ما يوالى 
.المخحيةة ارقا الها السفقن من مصر وأرض الاكيشة ومسي الياكردن 
Deinde sequuntur , quae ın nota 2 jam edidı,. Post lis sic pergit: J|ls‏ 
الموافت ابو عييف رحمه الله عذا فول السكوضى والسنحيع أن 
ليق فصنت د ES‏ وبق فضت فسی اليكر علی مرا دەن 
(مساءتيس ا) ضى موضعه وذأت السليم ماءة لينى صخر بى ضمرة 
درپ اجار دی کک دخ-ن اجار دای وڪلفّى موضحع 
بير اجار وودان ايضا اسغل می النغية وغو شقراء س واليزواء 
رض بيداء مرنغعة مى الساحل بین لجار وودان ڊسکىها ډتو 
صguibuseum‏ ;3 رة دن ډڊسکر ډسوی عبد منان سر ڪناذة اح 
conff. ejusdem dicta supra in #4dd. I, 326. Porro Al-Bekrî memorat x‏ 
de quo loquitur etiam in v. igi, ubi‏ , اجار موضع أخر باليمن 
wf. De reliquis locis, a Nostro allatis, vid. Al-‏ اجار sermo est de‏ 


Moš¥., et de لجار من أصسيهان‎ „, infra in v. .ار‎ VorrEensT, P- 549: 
« حار باغ‎ et حهار باغ‎ n. e. nom, horti celebris in Ispahûan, Bh. F.; 
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norn. hort regu ın sede regia als 2. Inde de quovis horto maximo 
et pulchro ea vox usurpari videtur ; vid. Quarkeu. WV. et E. KIV, 1, p. 498 et 
seq.” VuLrrErs porro I, p. 550: » جار ڊ3‎ , nom. urbis,” el 55: جار‎ 
جوی‎ 1 K., et .د جهار جوی‎ e. 4 fuvii paradis, 2) nom. regionis in 
Khorasan.” — De wîl , Siciliae loco ap. Al-Tdris. in Amarr-Bibl. Sie. 
Pp. 4, 2 a f, Hn Diplomate sec. Xl: vocatur G@iracii. Occurrıt ap. 
Jaus. IH, p. 107, ac de eo conf, Amari Carte comparée p. 73 in Y, 


Geraci. De و الاجارد‎ Zam. p.*™o, &4 et u. c; Al-Bekrî in v.: الاجارف‎ 
“وصح ق صڪره آډو ډکر ولم دیک‎ De الاجاروخية‎ , Scholãê Damas- 


cenê, Z. dd. m. @. VIH, p. 358; de xXqsgjltÜl, pago in Principatu 
Tyri medio aevo, Qvarken, Hist. des Sult. Maml. H, 1, p. 173, 2af. 
et p. 216. De جاربا‎ trans jord., Ser. 1, 383 et Fr. adh. Ll. IV, 195. 
Q3. 1a ۷. ۔ضمر .۷ ص aعگصا .۰1۵ جازار +10 »جازان واد بالیمر : جر‎ 

P. FL 12. De priore jll vid. in v. all, ubi mentio 


جازر v.:‏ ھ1 A1-Bekr1‏ .الک ازر وما حولها ءل i. e.‏ ,الاجوازر ەل 1 


conf. Add. in v. س .لخازر‎ BL. جاز ۰ ا اویل 0٣م .الن‎ cum Fr. 
2 # a 

«ء٤٣٠١ ,الیل‎ 1.e. حسم دول‎ , nefabilis longitudinis, s. altitudinis. 

De جاسم‎ vid. Zam. p. Fo, 4 et 5 et n. @, Ibn Kalik. N. f4 (in ed. 


WuüsTENF. Pp. vo, 6 ef sub fin., in ed. Slax. Pp. fn., I5 et fn, 16). Al- 
Bekrî in¬ v.: جاسم س موضح بائلشام می عمل الاجولاں بقرب م‎ 
«جصبی الخ‎ De h. I. vid. item carmen Hassanis in Kit, Al-Agãni ap. 
Kosee. Chr. p.133, 1l. AlL-Bekrî in v. l> (de qua etiam idem conf. 
ھا‎ v۷. دال آلیرفی جاش قغیر مھموز وفال 9و بای س وقال ډو :(غیی‎ 
عل الھجری جاش واد ونیک ان جاشًا بالیمی تلقاء مارب‎ 


ع 07 


طول سلمىی ہن رڊیع× (المخسرے) وأفل جاش وارب “ وخی تقمان 
والتقو ر »> وغال احمی بن بعقوب الهمحانى فى كاب الاكليل 
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Sur. ت‎ 


ينيم وحبونن وجاش ومر دع (ومرجع <a (k‏ ر دبار مذحج فال کیلک 
Picts Al-Hamdan‏ .الماكجيرة والکہنة دال وهى اليوم ليضى تھی 


2 س‎ 
iisdem fere verbis repetuntur in Vv. وشن‎ , ub etiam ومردع‎ Intelligi 


ex collatione hujus vocis ap. Nostrum apparet.‏ مرب 

P. to lk 3. Ined. WüsrewF. Al-Qazw.I, p.4 1 2 scribitur Sil. 
0 جبلل اتلم اغ‎ vid. Abed. Pp o iv. فرفر‎ (Rein. 319); de 
,جاغان‎ Arabibus ;صەساغارى‎ Ab ed. p. FF, 15 et 16, et infra in v. 

E‏ بیسگاری et Suppl. ad Lobbo’l-lob., p. 137 ; de loco‏ صاغان 
Lob-‏ ,جاگ رۇ Neschrî ap, NoLDEekEe Z7. d. d. m. G. XUT, 201; 7: de‏ 
I Vv. XS lL, cum Fr. » potıus i.‏ انسين bo’l-lob. in v., sic scrıbens. Db. 7 pro‏ 
i. e. persicum, quod sonat ut nostrum #scA; conf, p. Ff‏ , والىشين 
L I1 ot 12.” Ad L8 FL: »pro xal 1 Xiadl, ut saepe o in‏ 
exitu verborum italicorum et hispanicorum per s indicatur, ut in s43,‏ 


Fierro, Ibn Challik. ed. Wüsrexr. N. ofan, fase. VI, p. Fi lL 12 et 13; 


1. 9 pro Jilzî 1 sli.” De urbe xall rid. Jaq. m AumaRI Pill. 
Sic. p. ¥. coll. p. Pn, 1biq. n. lk. — AlLBekrî in v.: جالس س فاعل من‎ 
الاجائلس 6 .الاجلوس ربق معروقة الخ‎ , monte prope Hebron., 
Rosen 2Z. d. dm. G. Xll, 498. 

P. to" 1. 10. 0¢ م¡ ڪنیانيةچ فة‎ v. ,جال‎ vid. infra ın v., 
et de insula xall. in mari Med., Al-Qazw. I, p. IPF 1 3af., et HM, p.ilv:; 
hance ‘Ibn Gobair in Cod, scribit xXhjÜlZ (vid. ed. WRicnHTrîî p. F™o., 14). 
L.llinv. جالفان‎ , Ut Fr, observat, »l. بنواحی‎ : e۲١ ,بشت‎ cum E, : 
سىت -¡ , سىت‎ ; con. Pp. "إا‎ 1 3-5, et dicta ad p. i”, 15 (AAA. 1, p. 473). 
L.12, lan ; emendate Ln. De Jlzaiî , pago Tigridis, vid. in ¥. dS, 
et Add. ad XJaî.İf , et de ‘Tbno’l-Haggag, Add. p. 339. De الجال‎ 
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denıque Noster conf. im Vv. px wall. Vurreks F, p. 556 in v. Jلluچ‎ 


pagi (sS) provınciue Qazvîn."” Hdem p. 500®*. ,جائتحر«‎ 
torn. reg. in lisa B. FH", de ala rs, Abüu'lfed. p. 4v 
(fern, Pp. 86), et de Syl, ab oriente Sichermt, Ronıns. Pal, IH, p. 301, 
et ¥. Bibl. Forsch., p 252, 429 et seq., v.D. Vrıoe H, p. 275 et seq.; 


b n. 9: »nom. 


de ,جاور‎ Indiae loco, Abüu'l-fed. p. ol", 9; VurrEss FEF, p. Ö500*: 
® اسر‎ ]8[ Jellasore in Orissa (India) 78.” ; de و قود الجالية يالاتىلس‎ 


Al-Bay. IF, Ih, 5; de فأiاب‎ plz, loco Turkistanis, JZ. 4. 1858 Avr.- 
Mai, p. 468. 

P. tn lL 14. De sanl vid. m v. xaw (E, p. A", 4), 
Freyr, in Z. dd m. @.X, p. 471, et Abû'lfed. p. F™, I10 (Rerx., p. 53); 
de جامخاردد‎ e و اعرد‎ Tribubus tor ج راصکس×‎ {Gerkessi), Qotb: 
Pp. Inf, 6. — De اجوامع‎ Aegypl, et in primis Miçrae et Ail-Qabirae, 
vid. Al-Magr. ii bo a.Ü! ‘x= H, p. PF et seqq. Haec Templa, in 


شي 


qutbus est و ری‎ ex qiuû preces pramulgantur, cultus die ZWenerts cele= 
bratur, el Lia. habetur, sunt majora; AMawa Templum est minus. 
Ad illa referantur v. e. و اناجامع الابییں ډائرمل‎ Ibn Bat. ın ed. Paris. 
آاحیل ډ ولون ;128 .م را1‎ <l, a. 263 condıtum, Al-Maqr. 
ed. Bùl. IE, p. Pvo et seqg., Abül-Mah. FT, p. MP, 1O, II, p.~l. 4 
et seqq., Y. KRE». Topogr. u. Dam. YF, p. 25 (qui p. 27-29 tale aedifi~ 
cıum descrıbıt). Restauratum est a. 696 (1297), vid. Al-Maqr. ap. Qva- 
TRKEM. #list. d. Sault. AMamil.Il, 2, p. 46 etseqq., et 140, De الجامع‎ 
ەetvvZLeلاب‎ ,eFرالا,‎ conf. Al-Maqr. ed. Bul. IH, p. Pu" et seqq., AMAR 
B.S. p. %41 et seq., Abuwl-Mah. IL, p. £.1, 4 et seqq., etn. lL, p. fF, 
1@, et Ibn Kalhk. N. jFF, in vilû Gauharis, qui ilud condidit, et SEer= 
zen JH, p. 380; — de و جام اسلان‎ in vico Bakbo’l-WazIr in Al-Qa- 


hira, Z. 4. 1851 Nov.-Dec., .ص‎ 418; de ج “° ىكاب الف‎ prope 


Dam., v. Kaen. Topogr. IF, p. 236; de ا‎ °“. ad pedes montis Qaã- 


siün , prope Dam., v. KreuEenR JAtttclsyr., p. S4, ct Topogr. H, p. 25 ; bene 
distinguendo a pêl ">, de quo Al-Maqr. H, p. .; de ,امع الای‎ 

Hierosolymis, AbiLMuh. IT, p. P,P, 14 et seqqs, bv, 7 el seqq., Ro- 
BIns. Pal. 1, p. 405, et IE, p.87; de Kaanil و بالییینة ادلیبشس من‎ 


o9 
اه‎ 
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Al-Maqqari IF, 4, 4a f, If., O a f., de ,الك“ الاد هسر ڊاا ساره‎ Al- 
Maqr.l.1. H, p. ., el Abi'l-Mah. H, p. Fv, ın n. 1; d¢ لامح امو“‎ 
Wira. , ut ferunt Moslimi, a proph. Hid condito, olhın Ecclesia Joh. 
Bapltae, conf, Alr fIdrîis1 {(Jaus. J, p. 351 et seq.); teste sR. Jos. Bens. HH 
Cing années de Foy. en Or. 1846-51, p. 191, a Judaetis vocatur 23 N3, 
contendentibus id speetari 2 Reg. V, 18. De hoc Templo vid. porro 
‘Ibn Gob. p. fF, اعون‎ "SF in vit. Al-Wafidi et Solaimanis, ed. AnsPAcCH , 
pP.f et seqq., Abül-Mah. I, p. P™v, 7 et seqq., AL Qazw. IH, p. iv, Al 
Ictakrî in Anx. CÃr. 4:. p.97, 2 et seqq., Ibn Bat. ed. Pars. TI, p. 197 et 
seqq., Qoarkeu. İ. l1. H, p. 262 et seqq., v. Krenzer Mittelsyr., p. 28 et seqq., 
etin Topogr. vo. Dam. I, p. 29-47, ubi, quae in casi “3 traduntur, 
etiam Hluastrantur, dicta v. ce. de Al-Walido, Solairmane et Omaro {p. 30-33), 


et de المفكى‎ (AZosaty) ıu parielibus {p. %47). Vid, ıtem ıbıd. H, p. 18 et 19. 
De السا ډک م ق‎ °>, v. Keeuen Topogr. vu. Dam. HM, p.16; de 


id. ie Topo. p. 16, 17, 30-33; de‏ , ج“ غير ,5 نغکیر بحمشقف 
“x=, AlLMaqr. Ll H, p. IF et seq.; de Templo hujus‏ التود× الع افر 
nominis Damasceno , Al-Maqr. ap. Qvarkex. lI. J. IH, 2, p.161, 4; de " =i‏ 
Ag, Qahirensi, Al-Maqr. ll IH, p. P.F, 8 et seqq., et‏ الناصری 


Sgerz. IH, 227, coll. IV, 452; de all ">, v. Kaen. Topogr. u. Dam. 


11, ج " الاجاكکسة بال ص ال ك ية ;20 .م‎ , ibd. 1, p. 36; de 
ط1 ,ج“ الخليغة بيغداف‎ Ba. 11, .م‎ 109; de ج فرشي‎ 
Ei uaa, ¥. Kremu. Topogr. u. Dam. H, p. 14; de ج“ الس رات‎ 
SIAšaş , Abu'I-Mah. I, p. Poh 1. 6 et seq. et n. 3; de سج * السااان‎ 


Aaa, vid. Nost. in v. و اورم ا سون ب بی‎ de “> 


قireUeب‎ xk, v۰. KRENER Topogr. 1, p. 48; de و" الح الك ية‎ 
ibid. H, p. 24 et seqq.; de Hn ,ج“ الحانوتي× د\^‎ ibid. HH, 19; 
de ةرعاعéلاب الاجامع انطاءری‎ , bn Kalik. N. ^; de ج“ الاعر‎ ibid 
ALMaqr. Ll. H, p. 99 et seq.; de Jaigl gala, elan dieto ذا‎ 
,امع عمو بن العاص بير اء ,الاجوامع‎ A-a. 1, Pp vo et 
seqq., Al-Maqr. ed. Bîl. I, p. PF et seqq., Szerz. UHI, p. 359, 360 , 


388 et seq., ad quos locos vid. Fr, IV, p. 491; de ڪن‎ “ z, in insu 
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1 


Xuzsy, DE Sac Chr. Ar. I, p.196; ın ed. Bal. I, p.1, seribıtur جادہع‎ 


Al-Maqr. ap. Quarren. Ll. IH, 2,p.‏ ,> “ العاكيانى بالغاورى 4e‏ و غین 
وج" اعساع بحیم شت In ed. Bil. id non vidi A, de‏ .216 
~_s “=-, Al-Bay. H, 4.,5, ubi de‏ رتيک v. KaeueR Topoyr. FI, p. 17; de‏ 
Templo condıto fit sermo ; de Templo amphficato a. 218, ıbid. p. i, 7;‏ 
de a. 24I, p. 4, S8, FFF, 9 et seqg., ubi multa de hist. ejus traduantur ;‏ 
de a. 250, p.f.., 3af.; de T. a. 350-365 amplificato et ornato, p. PF , coll.‏ 
Po", 9~=Pof, S8, Fo, 4 et seqd., el Fit, 15. Rursus amplificatur et orna=‏ 


tur a. 377, p. Pv inf. etseqq.; — de dEHمXىد‎ EE “mw, Vv. Kee- 
MER Mittelsyr., p. 57; quod tamen , ut videtur, recte vocatur E 

ab eodern in Topogr. I, e. 16; de uan و جاع مودای‎ Goth. 
PF. to, 10, de HE انی ډ مت‎ “xx, 1bıd. Topogr. UH, p. 19; de 


d. dm. G. NH, p.350, bi p. 372 et seq.‏ .ك ,ج" الورف بحمشف 
de alhis etiam Damasci Templs fit serrno.‏ 
De xsi, pago Libant, Rorsiıns. WV. Bill. Forsch., p. 752; de‏ 


XawgalT , Seholî Damasc., Z. d. d.m. G. VIM, p. 364. 


P. po lk 153. De cyazalzrll vid. infra ın v. alt (1, p. Plo, 6), 


Abüu'l-fed. p. $4 in edem voce, et Ibn Bat. H, p.97 et Ann. p. 454. 
wm De ,جام‎ regione Naisabüirae , s. capite cjus, Abü'l-fed., p. FFF in f., 
infra in v. pîj (qud ralıore Arabes nomen enuuciant), et Lobbo’Llob,. in v. 
mw VULLERS T, p. 500e: » ,جام‎ nom. regionis in Khorasûn B., a quû 
nomen accepıt poela Gamî, quod in pago illius regıonis Suz, dıcto 
nalus erat” De الاجم‎ X uA. loquitur Thbn Bat. HT, p. 67, 75 et 
seqq, coll. p. tr; hodie citar Taurbett Djédimy. — Al-Bekrîi in v. Jai: 


Infra in Z. @.‏ ۰ع دی دزن قاعل موحہج ډحیی ألم ید قی ری 


33J snemoratur , sed ap. Al-Bekr. deest; de الكجامورأن (الكجير وأأحىغىر)‎ 
duabus insulis e regione xšgq, Al-Bekri ed. Sra». Pp. ^f, 7; de سganlج,‎ 
pago prope Al-Qahirarn, Seggrz. II, p.158; — de lal -0د ,جات‎ 


mine partis orient, Bagdadis, Aba'lb-fed. p. ® in v. ةI‌aغي: کب ءل‎ 
ار‎ 
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wilt! , monte prope Hebron., Rosen Z. d. d. m. G. KIT, 480, 487, 
490, 499, 505; de cyl. İ!, montium angusliıs in Kurdistane, Al-Mas- 


tdi in ZW. et E. XT, p. 317; de ریا‎ L> fluvıo, ab oriente flavit 


ن 


a sep Bokarae, Lennann’s JA. n. Boch. u. Sam., p. 55‏ , کوان درا 
in Afrıcû me-‏ وار capite regionis‏ ,جاواری el seqq., 281 et seqq.; de‏ 
dia, Al-Bekri in ZW.et E. XII, p. 160O (26), ed. SrLawn. p. W™ .‏ 

P. Pe 1. 17 De yluygl ot xw. gl > vid. Lobbo’l-lob. 1n voce; 
de جاودوت‎ , regione, ın quû see. Mogolos habıtabat rex Kaltaeorum, Qua- 


rREM. JZist. des Mong., Pp. LXxKxXYI etl xc; de و الاكاوليد‎ tractu Aegypt, 


Wustenr. Aacr. Gesch. d. Copt. p. fF lL. 3 et p. IOl. Bocum non iu- 
veni in Cat. Sacyano, nisi eo indıcetur مرن صتاعور اباد‎ Xala. ın 
xخيلھ2ىلا‎ , ) e7. p. 624 N. 75(, ve × الواح‎ ın و الاشمونسن‎ P= 3 


N. 17, ubi junguntur: salla, xale xolaكÜ.‎ — Al-Bekrî in v.s 


حاو پالواو غر مچءءز دال آلعمداآنی عو من متارل انتراخم باليەن 
فال وجاوی بالیاء غی بلک جولان فال وعى اشية بالاسماء 
de qua Trıbu Jeımanenst‏ , الىخىراغم fortasse leg.‏ الترأخم Pro‏ .العربيةة 
loquitur Ibn Dor., p. $", 14, et Wusrexr. Heg. p. 456. De agli‏ 


aS; Rerw. Aém. sur Inde, p. 342; de sgletil , Java, Abiul-fed. 
P. ™fAn, Al-Qazw. Il, p. fn, et Durausiek Z. 4. 1847 Mars, p. 244. 


‘Tbn Bat. hoc nomine etiam Sumatram complectitur, Javan ipsarn ملل اوہ‎ 
s. insulam Javae nuncupat; vid. Reiw, Geogr. @ Aboulf. TF, p. coxxx , coll. 
Lrg the Trav. of Jin Bat., p. 199 et seqq., ed. Paris. IV, 228 et seqq. De 
جاهان‎ yg, ut interdum seribitur pro ,جیکون‎ Quatren. A. d. Salt.’ 
Maml. IH, 1, p. 260. De sl. (persice puteus) vid. Vur. ¥, p. 558 
exponens de locis nonnullis hujus nomınis, addito epithelo, v. ce. جاه آبی‎ 


23 
cet, guibاscum conf. infra‏ ,جاه بابل وضطرابلس eطrء‏ ا 11 اام , ڪيود 


dicta ad v, س .الاحجب‎ 0e دح الچاقلى¿‎ prope Tripoا.‎ Afric., Bantn 


" 
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جایذان EE‏ اسم روصع 


T, 20. — Al-Bekrî in v.: ع فذڪره ا ا‎ 


فی خن EEN‏ دال يعوأورن ی ای ) E‏ .1( وسم کی زدیانی 
۔وأذما هو جابخاتنی مدوب ئى وضع ڊبقال أ جایذان 
P. F™o l1. penult. De asl» vid. AI-Mosl. in v. — Ut notavıt‏ 


LaYrARD (FVinivek u. s. Veberreste I, p. 47), loca campestris ad ripas orienta 
les Tigridis, verno tempore pecoribus pascendıis egregıa, etiam asl di- 
cuntur. Hujus nominis planilicm, ab oriente Fıgrıdıs prope Mozulem , 
dictam Asıl , memorat I, p. 251. 2¢ جاييى الكل‎ , e ci1 


ەن ,جاى رر اباد 0 .العا .7 4ة .424 ما raگمة v1.‏ , جيغان 


urbe, Z.d. dm. G.I, p.342. 
P. $4 ll 2. Nomen ناء‎ legatar و‎ ut p. Pv l].© a f. Hamza 
hîc tanlum ob Zineam mnposilam solito more a Jatere serıpium esl. E. 4 


in v. ,جیا‎ cum Fr. » pro e af 1 الجى‎ vid. p. fn. S8." De 


monte د‎ vıd. supra ın Y. ,تعرس‎ etınfra ın v. مجر‎ — Jaqiüt Oxonien- 
sis haec habet pro altero وعی لال ا مسو یخی :ودیل الج‎ 
ما .تیامۃ أل حییر الأصغر الخ‎ Jag. ۴eا٤٥p.: حا كويد الیعائل‎ 
(أالمعافى .sئ) تىا دسی ایی (٤1د) وعو لار (عءنئ) الےکرت۔دمسی من‎ 


aş. Haec Jaq. Berolin. a priore Juss 


دمام آل حمير الأصغو الخ 
وقسل هو درد ډساني ەن وھال اډڊسن آڏکایک جا محیہ× کوب 
المعاعی کذا فی کتابد ووو لان الکردخذى من بنى تمامةخ 
In hıs pro Jslgal} s. Aslzeif, sıne dubio cum Ox, et‏ .مير الأصغر ال 
ستکوده et pro yJ, ÛY legendum. Quid de‏ المعافر seq. ëG Al-Bekrit,‏ 
صتوذ× quod etiam in Cod. Vindob. exstat, et pro quo Leyd.‏ ,۽ ڪوڊډد .5 
.الکرتد ۸ہی habet, judicandam sıt, dıflicile dietu est. Falsum elam est‏ 


Legi posset ,الكربحدق‎ s&. .الکو بدى‎ U trumque enim nomen, الكريدى‎ , 
et الكوبى‎ memorat Qam. Fortasse igitur ap. Jûãq. pro الکریحدی‎ aut 
uw 2 


بى , ڪوب legendum, et in praecedd. pro‏ الکویدیى , الکرندی 


qud voce N. P. intelligatur, sequente genitiyvo Tribùs , ex qud Tribus وى‎ erat 


14 


مكلاف المعاغر قاي د ,العا بن من atsڪalla oriunda, nimirum‏ 


(de quû regione vıd. in ¥. alڪإڏ (مخلای المعاغر اه ,مين معي‎ 


nomen habet. Ad evplıcandam forman الکرندی‎ inyreni, sive in 


Qam., sive in WusIrnFr. /eg. Nomen ,صردى‎ loct prope _eXAii, tantum 
vidi in Qvuarkrm ZF dQ. Sault. Maml. I, 2, p.92. In loco Jaqütî lege 
porro Auli اڍنن حادک .که ,اسن‎ Intelhgilur enim is, quem Al- 
Bekrî nıneupat qalaagi 5 اددے مکیی الاک سی دن آحوی ی‎ 
اا ,(945 =334 +) ,دععوب الھمھاآتے اتئیمغے المعررف باب حادکی‎ seri 
bit H. K. F, p. 393, loquens de Libro ejus الیل فی اساب هجر‎ 
وايسام ملوڪ ا‎ « qui etiam saepe ab Al-Bekrîo est adhibitus, et allatus 


nomine dalî lis, v. ce. supra in Add. MH, 3 et 7, etin v. Xqis Jaz, 
in Liter ع‎ (vidd. infra Add. ad Jaz=z ). — Haec AlL-Bekrt: اليا يالف‎ 


: ا‎ ٤ e ب‎ E A 
د کے د لاء دالھکا دت زا سفھهے۔ دل سحا ډیدےچ. اوہہ‎ 
5 وک و‎ ^ 2 E IES ù مواصع کلف ال جیا ا‎ 


و × دتسسب لاعرسب می آلو کیت والمكحدون دعوأون انجباٹی 


ي 


وعو حا ووذ الجيل تشاحيء الاجند والكيي معحتور مسوحةع 


& ۹4 1 ؛ 4 
تنجد وجا معجييى أيصاً موجسع داتمعاقر مي الممى وجا دا 


3 2 7 % 
مقحدور آدصہا می اف ااج ارآ کسه درد د ریت دا کچردرد و 


جیا ډرآی 0٩‏ س .ای قیہ اپو الثمب ناء اذست [انجبم] اہ 
8f ET‏ 
vid. infra ap. Nosirum.‏ 


P. P4 L 5. De EN مین ا‎ , vid. Al-Modt. ın v. et p. 45, ubi 3w 
locis , a Nostro roemoraltis, 4™ additur, quem Noster in ¥. یه‎ adducit, De 
تر) خوزسخان‎ , etiam Ibn Kalik. N. (*4;* in f., ubi hace quoque: اجات‎ 


J} ; isque post allatam‏ فردة مين درى البح ره قال السمعانى 
locum Al-Most.ı, addit (quae verba omittuntur in ed. Sran., p. fav): Jlsg‏ 
ابن حوغل فی المسالک والممائنک ھے (جبی ) بنواحى اليعبرة الي 
ورایت فی تانب الیسالکى ٠(.صا TH N. ix (ed. Sraw. p. vf e‏ 


v> 


والممالکن لابو حوفل فی دعبل خورسذار آر جہی محینة وستای 


i5 


من غ ہک تمادو اکل و قحب اسر وہر ها وعہیا ڊو علی 


د2د 


ردصن 
Ww w <‏ 
ake. Gobba A»-Nahrawantis el Hılac Nosler Herum ın v. xaz‏ ~~ 


TFepelit. De Gobba huzibtants et A»-Naliraw ants vid. ıtem Abü"l-fed. p. mF 


et seq. De utroque ال یکی‎ , Pate et fiho, Iba Kullik. locıs laudutis 
exposuıt; de Patre Abü Alî Moh. (+ 303), N. a (DE SLANE In vers, 
Angl. IH, p. 669-71), coll. Abi'l-Muh. I, p. 1. 1.12 et seqq.; de Filio, 
Abüùü Hasım Abdo's-Salam (¥ 321), N. P™ (DE Sraxe In vers. Angl. Jf, 


Pp. 132 et seq.), col. Abül-AMab. H, p. Pov, 3 cet n.l. — De حاب‎ 
,بکوران‎ Ros. Pal, lil, 90U03, Seerz. IT, 286, 28ا1‎ et 32, et 287, 9, 
coll. Fz. IV, 140, et de ınserıpt. ibid., KaRuse E Ll. 


P. P4 lh 8. Al!l-Bekrı 


2 
ہاچ ہایانت س موجہ AV AS lS‏ 
ا اھات م۔وجہ۔ع جن e‏ ر e:‏ ر 


i :‏ ن EE‏ ۹ 2 
Locum idem memorat‏ .والبتتردن وفی ذصرنذه عی رسم ذی دار ال 


in v. „gall (vidd. Add. ad laz), et Zam. p. *™1, 4. Porro Al-Bekri 
in v.: س مسوضع وساجچی الخ‎ ES —~ Seq. الجباسدن‎ Lob- 
bo’l-lob. in v. ita enuncıat. — Al-Bekrî deinde in ۷۰: الجابانان مچمور‎ 


ا : a‏ 
نھ A8»‏ تذعحم “صت رد 2ی دم لاحاب 


2 


vıdd. Add.‏ و موصح بال 


3 
ر‎ 
supra JH, I. De اجب‎ ‘bn Hisch. p. ™., 9, Al-Azraqi f, 2; 


Zam. p. FÎ, 6: وصح ہی‎ Al-Bekrı in v.: ذھی مخارل منی ہے‎ ıdem 


2 ت‎ 
de صر دد ~~ ولم :جیا‎ (i. اسم اریں نیدی چ بای حت یں (خھوی‎ 
عرف الاترمعي ساس وعم فعا اسو عجیین ال‎ De جباخان‎ vid. 
Lobbo’'l-lob in v. In Cod, L. alieno loco haee vox insertur, et ın V.d.; 
ex glossî tamen non orıunda est, Exstat nimirum in Jãq. a _g_n 
الاحأن‎ , ubi in Cod, Ox. past وار« نون‎ hae !ەguما0ا: قال اپو‎ 
سعی حرے میا چیاعة مثیم انو عیی الاح متجیی بی علای جن‎ 
2 2 
الاکسیی جسن ارح (ieد) الج اخاتنى اللضی الحادنل‎ , de u0 
(+ 356 s. 357 Balkae) nonnula deınde traduntur. Eadem videntur legi 


in Jaq. Pelrop., ubi tamen de loco et stu oeJus nihH traditur, E, 17 


WusTENF. pro ڪکڪ اذا‎ legit La ibi, dlud vero Noster passim seribit, 
ج‎ 


& * ت“‎ > 
Sine dubio tamen cum eodem pro ,ەس ا 18 .1 خمیس‎ vid, #êeg, 
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جیار س ماء مخذڪور کی رسم عہی ودک محىى ...۷ 11 B. 253. A|-Bekr1‏ 


© © > 


5 ا‎ 
جار .ذكڪ.ه اأ‎ vid. in Y. ۰وی‎ Iuter epıtheta Al -Medinae 
ت س‎ 


An-Nabolosî p. 16 enumerat lim dl, الاجسارد‎ e ,التچىف‎ de جانا‎ 
pago ın dı. Nazarelhanû, Sggerz. HH, 143, et Ro». Pal. HI, S884, 


WV. B. F. p.147; de ا‎ ın traclıbus الول‎ oyazq , SErIz. HF, Pp. 
335, coll. IY, 160, et Rouins,. WZ. B. ZF", Pp. 520 et 530. 


P. 4 1 2a f 08 اى اناكم .د ,التچیال‎ ;-e, vd. n Haug. in 
Uyrensr. Diss. p. 4-8 (L, 4-M, 4), Abül-fed. p. fH, AlLQazw. H, p- 
Pn, et Assemu. Bibl. Or. IH, 2, p. bccxrix, et de Jll, sive @eba- 
lene Veterum , prope Pal., Rosıxs. Pal. JH, p. 103 et seq., et 860, Ann. 


Chr. dr. P- IO1, 2. — De ,الجنان‎ Zam. P- وج مرو :6 و‎ 
Al-Bekri in v.: .جیان وضع ہے ی ععیل الخ‎ De وین‎ 


loco prspe ہرد ۃہ ی‎ ın Sıalkû, Auakt Pibl. Sic. p. F™, & (ubı ın Ind. 


دار ډے 


P. vPP sie leg. pro lauz>), et Carte compartee, p.73 In Giabbdin; Jau= 
BERT IH, p. 90 male scripsit laz. 


P. p™v lL. 4 Ut Nosler, sie Qam. In v.: والجيان واد چم اة‎ 
E ا‎ * ٠ + 
مدد دن اعبط 8 یت واي رومن اکم دم واارضص المستّوبة ی‎ 
ارنعاع‎ , quae mıpus bene a FsezT. ın Lex, vertunlur. De باذ السبجع‎ 


et بتنو السبمح‎ , vd. ba Dor. LL p.Yof, Daf. etseqq. De ډنو عورزم‎ 
ıbid. p. PP™ ın f.; de XX xil, Ibn Bat. ed. Par. I, p. 330 et seqq.; 
de و اجات‎ DE Sacyr Chr. Ar. HH, p. iv, 13, cetsupra n ddd. MH, 14. 


P. Fv Ll11. De az الد‎ vid. Al-Most., septem tanlum pı/eos enume= 
rans , et omittens, quos Noster 5° et 6° loco adduxıt; 5" recte transit, quia 


idem esse videtur, qui ullimo loco descrıblur,. Quid de اجيب قی دبار‎ 


statuend um sit, non ita constat. Praelerea videndum , utrum‏ اص اپ 


puteus, 3° loco alatus ,(الاچ ما دی ديار ڊغی عاہر)‎ reverd dıyersus 


vt a puleo 4° (iu r4 sla), quem Zam. p. PF, 9 (ubi vid. n. 2), 
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et Al-Bekrîi deseribunt, ef hic bhıs tantum verbis: ماأء مسعروف نى‎ 


n AMobt. enim Ll, p.1 3 af, de‏ .صي قى فقکره لبیی الت 


E SA 


g-a Ki4i ft sermo, quos Wiüsrenr. item in Jeg.‏ غضىی سىن اع 
1g. Gan), et ‘Tbn‏ , حغسى Pp. 152 spectat (ubi tantum pro ‘Gani, i. e.‏ 
Dor. p. f“ 1l. 2, collalis praecedenttbus, ob oculos habet. Noster vero‏ 


loquitur de A> ین بن‎ , e جع‎ apud [bn Dor. p. trl, 8 coll, 


۔بطون ڊنضی کعب بن رڊیع× یسین عساہر AF, 3, memoratur inter‏ 


> ب ت ت 3 ر ج E‏ 8 
جب عو یه 98 س .وضیین× کسعینة ابو بحل : Qim. ia v. tanı‏ 
e 2 Sa! u‏ رک 


ت 5 


praeter Al-Most. in v. et p. ll, vid. ıtem in v. جب الكلب ءل و اليخاميم‎ 
Al-Mobt., et de ۷augi >, Abu'l-fed. p. PFP inv. Koji, et p. Pv} 
n. 7, QuarrEeu. Jlist. des Sult. Maml. Il, 2, p. 92, et Ronis. Pal. 
J, p. 575 et seqq. — QvaTREm. deinde ibid. J, l1, p. 249, etl, 2, 
P٠ 266 , de شت اأع مار‎ loquitur prope Antiochiam in Syria, et 'Fn- 
ro’l-Qais de الاجّب‎ prope montem Jksls, in Diw. ed. Sraw. p. 1, 13, 
coll. p. 45 et 98, quo sine dubio aliquis puteus Arabiae, a Nostro non specialim 
indicatus, mtelligitur,. De «yÎ qaعaiا ,جب‎ fossa ranarum ın urbe Indiae, 
,کول اباق‎ 1b 8.1۷, 47. — 0¢ جب ابرافيم الخليل فى الكعي±‎ 
الج اولي‎ Jê, Al-Azraqî p. 1% et seqq. Cum Fr. l1. 15 pro ډکر .1 ڊثار‎ 
[s. «[بشر من بار‎ et, ut FL, item significavit, pro ڦٿأÎs‎ , وا‎ Ad]. 19 Fr.: 
» Pro xilgÈl serib. اخونی کuتاهم ااه ,اخوانی‎ , 1. e اخوٹد‎ , ut Coranus 


ك 


dicit Sûr. 12, v. 58.” De dictione ı=ۍ>Iڵ‎ ga vid. supra dicta in 
Add. ad v. ,ألاردر‎ P- 77. Cum dictis denique h.l. conff. monita Yor- 
LERSZê in Lexico ad v. sl I, p. 558. 


. P.p™al. 1. De Tribu هى‎ (in ¥. (جيشتل‎ vid. supra in Add. II, p. 8, infra 

inv. الشف‎ , et inv. dîlin (HE, P. on, 7), WusrEeNr. #F#eg. p. 333, et 

ALMo. p. 1, 8. — 0¢ اخشیان .1۷ا اص ال ييار‎ , et dd. ad b1. 

Pp. 60. De جيجّب‎ haec Al-Bekri in v.: بجیمین مضمومستین وباءین‎ 
2 3 
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اسم ماد یترب ہے وحباکب بکاءبن مهملدین مغد وحد یی ماء لبنی 
جعت وقال اډسو الاعراڊ کی جيل د ذا ضبظد بفنع 
6 .اجيم ونفان مسن خا س ویرنذڪر أن جیاجبا من عکاحل 
loco recreationis Damasci, v. KreuER Topogr. vu. Dam. I, Pp.‏ , الاجيكة 
eûdem regione Africae or., quae‏ و جيرا Se‏ وجرت 321l 17 a f; de‏ 
et EE , Supra in Add. p. 197 el Dz‏ ت S8.‏ رفانت etiam vocatur‏ 
ج الراوءط Pago prope Dam., ab oceid.‏ ,„ جير Sacy Chr. Ar.l, p. 457; de‏ 
SeEgrzEeN FE, p. 314, Ros. V. BP. F.,6l1,et v. KaeuEeR Mittelsyr., p. 34 et 37;‏ 
pago insulae Ceylanzs, Ibn Bat, IV, 182; in compendio‏ ,جبرکاوان de‏ 
Al-NMost.‏ جبرین ab Arn. edito in CÃr. dr. 108, 5 , locus omittitur ; de‏ 
prs J23 V.T.,‏ .5 ,3 , جبع de‏ ;بيت جين .¥ in v., et supra ad‏ 
Sesrz. I, 168 (IV, 320 et seq.), Ros. Zal. III, 380, 389, 879 (de‏ 


aliis hujus nominis locis agens in Ind. III, 996), et VALENTINER in Z, d. 
d. mn. @. KII, p. 162 et seq. 


P. fr 1. 6. De gab Ys vid. Abu'l-fed. p. 1 (Raw. Pp. 87 et 
115), et Al-Qazw. I, p. io? . Hodie usitatur nomen جيل و‎ )2. d. 
d.m. GF. XK, p.829). Saepe etiam, ut h. L, vocantur «yl! (v. e. in v. 
لان‎ et «(الخلاتی‎ Verbum ili 1. 7 significat absolute posuit, sup- 


presso nomine, quo locus accuralius designatur. Sic cliam infra in v. 
.م ,ا) الجرة‎ ۲٥٥, 6(, صد ,(12 ,۴۹۳م ,1۴) عیں .۷ دا‎ v۷. کور نجل‎ 
(IF, pole, 11), et inv. المساج دان‎ (ll, P.9™, 10), et ap. GRANGERET 
DE LAGRANGE Anth. Ar. p. 04,123 et 20, cet. Conira in v. خییر‎ (LT, 


Puv, 2) notat, hoc nomen Jatiore sensu de univers circumjacente regione, 


inclusis castellis, Znlelligendum esse, ut de verbo fJattore sensu Sumio , 
apud Al-Bai¢awium I, p. to 1. 25. — De dictione ن الاجيلين‎ rid. dd. 
supra p. 438 et seq. — Ad LI 10 (in v. (جبلان‎ Fr. observat: »Pro 


conf. Lubb"alubAb p. 151, col. 2 1. 7 et 8,‏ ; الشراحیون ١٩ء‏ الشراحيون 
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et Kêm. s. v. شوح‎ 


99 


Ita ego scripsi, festinantius sequens Cod, Leyd. Al- 


E : E 2 ¥ 
Bekrtt, ubi sie: xilKwy, جبلان بل باأيم قردب مي حضور‎ 


الشراحیون من وی شراح بن بردم ہن سغین بن ڌی رعین 


vid. infra in v. Quid Noster hîc‏ حصو De‏ .کیلک سکان زدیی 


ر 
velit, scribens Xxك,gJÎ , (ut etiam exslat in Jaq. Oxon. et Petrop.), nescio,‏ 


Infra inv. Manns HH, p. ov, 1) legitur ,جسبلان ریم‎ quae conve~ 


niunt cum Cod, Ox. h.l., ubi in inito bhujus Articuli pro جیلان‎ legitur 
,جیلان رد‎ e altero loco (IIH, ov, 1} etiam .جبلان ریمخ‎ 

De J..aJf , provincid Nubiae, partem septentrionalem effciente ejus 
terrae, conf. AlL-Maqr. apud Qoatrkeu. Mém., sur I" Eg. H, p.7 (coll. ed. 
Bül. I, Pp. 1., et Aax. Chr. Ar. p. 54), et 98 inf. Hujus praefectus vo- 
cabatur Jai ql (cf. ibid. H, p.9, 96, 97, 103). 

De التچېىل ابيص‎ a sept. Mozuls, hodie Zschaspi , s. Chiaspî , 
Rurres Zrdk. IX, 730. et XI, 166; de monte Mekkano, sic diclo, Al- 
Azraqî Pp. fv, 17 et seqqg., f1., 7 a f, o.., 7, et Add. p. 33. 

A-Qahırae , Al-Magqr. in ed. Bul. F, p. fo, et Qua-‏ الاچیل ااحمر 
rREM. J. d. Sul. Maml. I1, 2Z, p. 157, 169 et seq., cet. De monte‏ 
huyus nomınis Mekkano, ‘Ibn Bat. ed. Par. I, p.303, l1l. 2 af,, el 336,‏ 
Qotb. p. i. lL. 2Z af., Fv, 4 a f., (ubi etiam de „ ,s%Î J> Mekkano‏ 


fit sermo), Al-Azraqî fav, 6, et de ,جيل ااعرج‎ bd. n, 14. 
اخ ضر‎ k>, nomen, quo Aegyptii hodie designant Veterum Cyre- 


naucam , (Reıw. Aboulf. I11 , p. 204); de عمان مذ جبل اخ ضر‎ „, infra 


w~ 


ad vr. کت‎ 
E23 e 
,ج الاربعيىن‎ 1( prope Damase., qui vocatur etiam xXq=ËluaiÎ “>. Desi- 


nit in monte المعصي ر‎ ° =, (Damasc. inter et Tadm.), qui item dicıtur 


30 


De illo monte (conf.‏ ج“ ف± الاصاغىر ھ ne forlasse difert‏ ,ج “ جچېرود 

V. KREMER Aitielsyr., p.180 et seq., 190 et193, Ausfluge nach Palm., 

P. 15, 16, 18 (Sitz.-ber,. II, 2), et ZTopogr. u. Dam. I, p.2, et IH, 

P. 26 et seqq.; 2) sic vocatur quoque السات‎ °> {de quo vid. Z. G. 
3 * 
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in v.) apud اسرمون‎ ۴ KREMER Beitr. x. Geogr. d. nörd. Syrs, p. 14 
et Add. infra IH, 23. 
OE 
ج ارمغان‎ , PoP حارم‎ , VY. KREMER Beitr. cet., p. 15. 
,ج" الاسود يمك‎ n ۴1o, 2a f. 


ibid. 0999 9.‏ وج“ قرن اہی شعت بیکغ 
eouE‏ 


n. F, ubi post »p. 573” add.: »(139),‏ ,ا infra H1, Pp.‏ , جبل اتھپ 
vıd. item AL-Bay. ,‏ اليل الا~q4 in ed. Srax. p. Jif l1 16. De‏ 
P. PFo, 14.‏ 


Al-Azraqî F1, 9 a f.‏ ,چیم الم ډمکد 
in dıt. Mekkanû , Add. supra F, p. 132, et Al-Azraqî fv, 7‏ ,3 و 


<F 
الج ااعلی‎ , ماropeم‎ pl (v. Kreuk Mittelsyr. p. 221 et 223, et 
Topogr. u. Dam. IT, p. 2. Apud Nostrum mons hujus nomınis prope 
Halebum memoratur I, p. Ff™™, 1 2. 
,ج" الاغر‎ dd. 1, p.135, 7 af, el Al-Maqq. I, r", 5a f. 
دږ‎ °“ > (Helenae) prope Hebron., Rosen Z. d. d2. m. G. XII, 485. 


لع -ے 
inter Tripoزlin‎ et Badrün, vr. Kren. Mittelsyr., p. 217.‏ , ج“ امش 


in dıtione Qortobae, Gar. I, p. 345 (ap. v. HammeR Ueb.‏ ,3“ الامبر 
dice Ar. Geogr. vu. Span., p. 40).‏ 

ap. Almeriam, Gax.F, 4% (ap. v.H. LL L)‏ ,>2 “المي 

gg °“ >, prope Hebr., Rosen L1. XI, 491.‏ ع 

ALAzraqî F15, 1 et seqq.‏ ,>“ افخناتب ادسّى ڊمکة 

i A-Magreb, Al-Bay. I, p. 1. 1. 3 a f.‏ ,(أوشرس (s.‏ ج“ اونْقرہش 
et n. A. Prior scriptto etiam exstat in DE SraNE /Zist, d. Berb, IL, p.166, 10 a f.‏ 

prope Hebronem, Roser I. I. XIF, 478.‏ , >" ابی إفلال 

v. Kerem. Beitr. p. 15,‏ ,حارم Prope‏ ,ج ° ډارىشا 

inter Aden et Dû ÇGabala, Joranns. Ind., p. 266.‏ ,>“ بدر 


Gar. IH, 456 (ap. vv, H. LL p. 40).‏ ,ج“ رايخ 
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Al-Azraqî Fl, 3 a f‏ ,جیd‏ ابرم ډک 
A-Azraqî o., 6‏ , جیل امروف یمک 
Gar. TE, 391 (ap. v. H., p. 40).‏ ;ج“ alo‏ 


“x, 1) Antihban., Abüu'l-fed. p. 4% (Rerx. p. 89); 2) mons a‏ الى 
(Reıx. p. 253), Al-Bay.‏ غ رفا × meridie Grenadae, Abü'l-fed. p. ivy In ve‏ 
,ج " II, In, 4, et infra dıela ad 4li‏ 


Tbn Hauq. in UryEexsR. Diss. de Jin‏ ربیل ۲٥۳۴‏ ج“ الاجرت 
Î, sed p. 1O ın vers.‏ کوت JMauk. cet., p.8, 1.17 {(M, 2 vers.), ubı legıtar‏ 


vers.) Djerts. Lege vero i. xal; antelhgitur enim Ararat; vid.‏ و 
Abü'l-fed. p. vf 1.9 et seqq. (Rein. P. 95), et Al-Bekrî in v. a=‏ 
supra ın Add. I, p. 57.‏ 
Al-Bekrî in descr. Afr. sept. ed. Srax. p. l4, lO af.‏ ,>“ بی جمسل 


P. p™ 1. 10. De ڃر‎ Jz vid. AL-Most., p. 15, 9 et seqq. 
Ga” 7% 


Kg "=, Nost. infra İi ¥. sوgıحأ.‎ 


Prope Zeilunan, in Afrıcû, Al-Bekrî‏ ,ج“ جىچل > ,ج“ جیکل 


JV. et E. XII, p.517 (83), ed. Sras. p. 4F, 5 af, nF in fe, el DE SEANE 
Jlist. d. Berl. HF, p. xxxxt, et HM, 579. 


سر ف س 


Al-Bekrîi Ll. ed. Sraw. p. vj L8 a f. In‏ و وما ن prope‏ > ° جبخحر 
(4&abder).‏ یکر JV. et Z#., XII, p.528 (94) a Quarses. scribitar‏ 

Aمأح‎ “=, ın SicHi, bn Gob. p.4, 4 a f., et Auart Pibl. Sic. 
P. fF, 2, et o0, 6 a f. 


{&Kn), Al-Azraqî ff, 4.‏ ج“ أألخي ل 


in Hisp«, Al-Bay. IH, e 6 a f.‏ وج" آڊی حییبب 


Al-Qazw. II, p. ol, 2 a f‏ ,>“ حدنی ډالڪڪازر 


prope Kowarezmiam, ¥. et E. XII, p. 288,‏ ,>= الك 


ج 
ر 


prope Tkmim, Bnvascı Reiseber. a. dAeg., p. I104.‏ ,>“ الاکریدىی 


Hisp., Gay. I, p. 283, Append. xrııx (ap. v. H.‏ مذ ,ج ابی ال اکسغة 
l.l. p. 41).‏ 
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sx, Al-Bay. F, hv, 5. Dr Srane #.‏ eمەام‏ جبل ابی الكسين 
ایی الاکصیبن d. Berb. IH, p. 142 melius legit‏ 
in Tfrîiqlja, Al-Bay. I, p. Pn, 4.‏ >° حعدن بی زنک 


Iu 


Qortobae, Gay. II, 494 (ap. v. H. LL. p. 41).‏ ئ ,ج" ابی حغفصون 
prope Himg, v. Krem. Mittelsyr., p. 221, et Topogr. u.‏ ,“° لیم 


Dam. Il, p. 2. 
,ج“ ابی خغفاجد‎ Al-Bekrî ed. Sran. p. f., 5. 


P. ™ 1. 12. De gakî “> vid. ALMobt., p. 0, 11. 


41-lr ۴ , 1‏ ,جيل الحدامیّ يمکة 

in Siciid, Jaq. in Axnakı Pibl, Sic. p. N1, 5, Al-Qazw.‏ ,>" انوي 
H,p.i%h, 8S af., et Am. IL. p.1, 9, Samso’ddin Ad-Dimisqî , ibid. p. I, 5.‏ 

Al-“ldrst in Am. B. S. p. vF, S8 et JAUBERT‏ ,>° الرحمان بأغردطي× 
Geogr. d' Ldrisi 1, p. 250 sub fin. De ale! Jl4 loquiur Al-‏ 
Bekrîi in ed. Sran. Pp. ~™.‏ 

Abed. Pp. vr, a. (Rem. p. 100 et 101),‏ (1 ج ° الرخمة بعرمات 
“bn Gob. p. vf, 1l. 2 et seqq., Ibn Bat. ed. Par. I, p. 296 İi. 1, Qotb.‏ 
p. PPF, 14, Po, 1O, tnt, 5 af, P1, 11, PY, 5 et sedge, An-Na-‏ 
,ج“ الرحمة يبر de‏ (2 ;157 .ص الال bolosî p. 34, et supra dd. ad‏ 
‘Ibn Gob. p. n1, 2 af., et Ibn Bat. I, p.397 et 398; 3) de xa "=‏ 
ap. Seviliam, Gay. I, 58, 364 (ap. v.H. l.l. p.41).‏ 

prope fadmor., v. KREMER Ausfluge, p. 24, Mitlelsyr.,‏ ,> ° ات 
p. 196, 199, et Topogr. vu. Dam. FH, p. 2.‏ 

Lıbani pars, ARKolD,. Chr. dr. p.213, 14et 214, I,‏ ,> ” انرد كان 
coll. FLurıscs, in Z. d. d. m. @. VI, p. 102,0. 2, Roniıxs. WV. Bibl. Forsch.,‏ 
p. 46, 48, 52 et seq., 63, 64 et 548.‏ 

non procul ab Algeriû, Ibn Bat. ed, Paris. F, p. 16.‏ ,ج" الرأن 

P. of, &, et v. Keres.‏ ,‘° الاسخيصار prope xana;‏ >" بغنی زنّدّوی 
ZFortrag, Pp. 40, pronuncians Zeldai.‏ 

“zx, prope Damasc., v. Kreu. Millelsyr., p. 180 et seq.‏ الروبلى 


25 
بغنی ساروت‎ "zx, prope Constantinem, Al-BekrI VW. cet E. XH, p.517 
(83); in ed. Sran. p. 4F, 1.9 a f. seribitur pro .باروت « ساروت‎ 

.lLaslw “3, hodie la cuesta de Zulema ap. Alcala de Henares, Gaz. 
I, p. 533, H, 524, et App. rxvı (ap. v. H. LL p.41). 

۴. ۳۳۸ 1. 13. 0 ,ج السیان‎ vd اطا اه توار , کفر نی .۷ صت‎ 
n. 6, DerkëvEeRY JZ. 4. 1854 Mai-Juin, p. 400, et 1855 Janv., p. 7 et 
seq., Qvarkem. A. des Sult. Maml. IH, 2, p. 176. 

(Alpuxarres) montium jugum per Hispaniam a sept. me-‏ > “ اش ارات 
ridiem versus transiens, Gay. J, 322 (ap. v. H. LL p. 41). Ab Abnlf. vero‏ 
(sie) mon-‏ ج ° Pp. 44 (Rein. p. 85) et 4v in f. (R.p. 238 et ıbı a. 6), oli!‏ 
tum Jugum vocatur, quod ab orıente occidentermn versus procurrit,. De‏ 
hujus montium jugi cursu vid. Rerıw. İL İL n. 6. De eo montium jugo‏ 
eliam exposuit AJ-Dinubsqîi ap. FRaeuNn Zon Foszl., p. 193.‏ 

hodie Sierra Wevada, Gar. I,‏ ,<= * اتل elam dictus‏ ,> ل 
kk, 355, H, p. 33 (ap. v. H.l.İ. p. 41), et infra IT, p. yj™, ubi n. 6 ad-‏ 
datur: » Al-Quazw. H, p. P1 kL 16 a f.”‏ 

[bn Bat. ed. Par. I. p. 289.‏ ,ج“ الشیطارع بکارے المحنخ 

ك 
prope = , ve. Kren. Mittelsyr., p. 221.‏ ,ج “ حاsىچا‏ 
Al-Bekrî ed. SLan. p. P4, 5 a f.‏ ,>=„ الصبيادة 


(Gibraltar), Noster H, p.4. n. 5, Al-Qazw. H, p. Fv.‏ >“ تاساری 
l. 1O af., Abü'lfed. p. 44 (Rein. p. 85), Al-Bay. H, HN, 3 et seqg.,‏ 
ed. J. H. Jones, p.F,‏ ,فر دع Ibn Abdo1-Hakam ia wJla“aiî‏ 
1O, et Al-Magqarî I, xv in f, et §.., Il et seqq.‏ 

bn Gob. p. 1. İL 1 et‏ ,>“ اررحم ببحر عه e‏ ,ج“ الحليول 
seqq., Ibn Bat. I, p. 296.‏ 

لقةilلéا ,ج“‎ v. H. 1.1 pal: »D. ol-Tofal (TAL) — ap. Toletum 
{Gayx. FH, 9l). 

P. F™a L159. De ال دل سر‎ >, vid. Al-Most., p. 10, 10, Abiü'l-fed. 
P Pv et fj (Reis. Pp. .87 et 157), Al-Qazw. lI, Pp. ln., WusTEnr. Jfacr. 
Gesch. d. Copt., Pp. Fn, Il et p. 93, et p. 41 et seq., Bruacscu ZHeise- 
ber. a. dAeg., p. S6 et 345, et infra H, p. F1 n. 5. De avibus ډ ووو‎ 
۲۳0 ,ډو قر‎ vid. Wusrexr. İl. I p. "1, 4 et p.95, et Quarkeu. A/émn.* 


sur Eg. IE, p. 6l. Ap. Abu'l-fed. p. hv, 5 a f. vocanlur «المحي‎ Line 
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penult. pro ,عص‎ cum Fr, l. « فيص‎ , scl. أكون‎ conf. p. Pm İL 2 


et 3; bid. pro xqê } Lgad, et p. F™1 lL 2 pro mas, mua.s8.” De 
الحلير پیک‎ Jaz vid. Tbn Bat. F, p.337. 

nons Mekkanus, infra in v. {II, p. Pn), et An-Nabol,‏ (1 ,ج“ العام 
الاخشيارى vidd. 4d@. ad‏ : الرل Pp. 31, quo teste hic mons elıam vocatur‏ 


(p. 6O et 556); 2) ,.al.gÜf “=, prope Tunelum, DE Srane JZ. d. Berb. 
H, p.98, 4 a f.; 3) mons ejusdem nominıs ın Hup., v. H. L1. p. 40, 
ex Gay. JI, p. 65. 


e Xe, Fd dm. GC. I, p. 1 n. 1.‏ ییا inter‏ ,ج“ عامل 


mons Mekkan., A~-Nabol., p.32. Qotbo'd-‏ ,<“ عبی اللھ بو عامو 
,عجر dîn p. ™, 8 pro yale seribit‏ 


ın Hıspamd, v. H. LL p. 40, ex Gar. T, p. 233.‏ ,° العروس 


in Hisp., v. H. ILL. p. 41, ex Gay. I, p. 320.‏ ,>“ العر 

iu vıû Hamatae Tripolhn versus, v. KRem. Mittelsyr., p. 227.‏ , >< “ ععارنن 

“z, prope Antioch. Syr., Qvararu. Jlist. des Sault, Maml.l,‏ راء 
p. 266.‏ ,2 


in ditionibus Hale, supra E, p. fo" 1. 11, et infra‏ , حال ہنی علیم 


u> 


I, p. fi™™, 2, ubi serıbitur .علوم‎ 

jiya ">, in Hisp., v. MH. LL. L p. 41: »hodie Gibralson (Gar. HM, 
p. 448). De eo monte vid. infra H, pe. Fh, 7. 

in Hisp., v. H. 1.1 p. 40° »hodie Trafalgar (Gay. I, p. 22,‏ ,ج“ لغار 
prope Mekkar, Qotb. FoF, 5 et seqg.‏ “° عار اأمرسلات de‏ — ;)220 

“x, mons Afric., Rerx. @eogr. d’ Aboulf. I, p. 219.‏ غرڅ* 

(Gibraltar), Lee the Trav. of Jin Bat., p. 226 et seq.,‏ ,=“ ال 

ed. Paris. IV, 354 eft seqq., Gay. IK, p. 381 ap. v. H. 1. l1. p.40, infra 
JH, p. Maf n. 7, et Al-Bay. IE, fl, 3 et seqgq. 


P. F™1 1.4. De xiêlî “> vid, supra in v. پتاجهير‎ Add. p. 388, 


et Al-Most. p. 4F, 2 a f, et seqg. 


د 


mons Hisp., Gar. H, p. 38 (ap. v.H. LL 41).‏ ,“ اون 


Add. 1, p. 30, et Al-Azraqi fF, 5, #™, 5 a f, Fv‏ وج “ ابی دییس 
و5 et 1n f. et seq{-,‏ 12 ا et Fun , Al-Fakihî Pov, 15, Qolb. 1 3 a f,‏ 


7 Ff, 7T, fF, 3 a f, Ps, I3, PPV, 6 a f, FFP, 8 a f. et seq{d. 


JME. “>. De hoe monte supra ın Add. ud v. الانکیردة‎ )5 186) 
verbo jam dıxi. Hic appono uotam celeberrimi RerınauDit, quam mihi 
inserendam bencvole perınisit. 

» Dans un volame qüe j’ai publié en 1836, sous le ttre de Zrnvasions 
des Sarrasins en France, et de France et Savoie en Piétmont et dans 
la Suisse , pendant les 8¢, 9¢ et 10° siécles de Pêre chréltienne, on volt 
pag. 157 et suivr., que vers l'an 889, quelques pirates partis Espagne 
penétrèrent en Provence, dans le golfe de Grimaud, autrement cht golfe 
de Saint-Tropês, et se ménagèrent au fond du golfe, au haut d'une motu- 
tagne, une posilion formidable, Cette forteresse porte daus les écrils con- 
temporains le nom de Fraxinelum,. On appelle maintenant le village qui a 
été bali au pied de la montagne, la garde-frainet, et la vaste forêt, 
qui entoure la montagne, est conrue sous le nom de forét des Mau- 
res. les pirates espagnols, dès quıls furent établis dans ce lieu pres= 
que inexpugnable, appelèerent ù eux des avanturiers des cötes d’Ëspagne 
et d'Afrique; ensuite, seeondés par les hommes mal famés du pays, et 
aidés par Fesprit d’anarchie, quı était alors général, ils s’avancèrent dans 
les contrées voisınes, franchirent les Alpes et se répendirent dans İa 
Savoie, PItalie septentrionale el jusqu' en Suisse, A Pépoque ot je re- 
digeai mon volume, UFéditionr autographiée de la relation Arabe Q@al-Es- 
takhry n’ avait pas encore parü, et je supposai que Pexistence de cette 
espèce de boulevard de FIslamisme au coeur mêne des provinces chré- 
tiennes, était reslée inconsnue aux écrivains Musulnans de Espagne, de 
PAfrique et de PAsie occidentale. A présent je suis porlé û croire que al- 
Estakhry et Ibu-Haucal entendırent parler dans le cours de İeurs voyages, 
du Fraxinetum de Provence, et que Pun et autre n’ont pas mauqué d'en 
faire mention dans leur rélation, fly a plus; graces û ces deux rélations , 
le bruit de ce boulevard de FIslamisme retentit jusqu’au fonds de la Perse. 

Al-Estakhry, pag. 39 de Fédition autographiée, au chapitre de İia mer 
de Roum ou mer méditerranée, parle de quelques îles que renferme 
cette mer, notamment la Sicile, Crète et Cypre, et dune montague ap- 

¥, 4 


To: mmr, al-mostafa.com 


ا 


pelée Jڵنail‎ J<. On serait tenté de supposer que auteur Arabe a 
voula parler de quelque ile rocheuse cntourée par les eaux de la médi- 
ferranée. En effet sur la carle n° II, qui accompagne le texte Arabe, 
celte montagne est plucée au miheu de la mer, ù Fouest de la Sicile, 
enlre al-Mahadıa et Tunis d'une part et Torlose de IPautre,. Il en est de 
même sur la carte n” V; la seule difference, qu'on remarque duns 
celle-cı, c’ est que la montagne en question est rejetée ù Pouest, ù la 
hauteur de Malaga et d'Alger; mais les curles qui sont anpnexées au traılé 
dal-Kstakhry sont très-imparfaites, et or peut faire le mêne reproche 
aux cartes Arabes en géneral; de plus ı1 faut se rappeler qu’en arabe comme 
en grec, il n’y a qu’ un seul mot pour désigner ure île et une presqu’ 
ile. Enfin le passage du texle d’al-Estakhry, qui accompagne la pre- 
muıère mention, se rapporle de tout-poirt an Frazinetum. ll est ainsı 
congçu : واأما جبل الغلال فان ڪان ج خر ابا وغي× ماع وارضص‎ 
قوقع بح دوم مسن المسلميين خفعمروه وصماروا فی وجوه الاءر ذا‎ 
دقدر عليهم لامغضاع مواضعهم ومقداره فی اڏول بومان‎ S {a}. C'est- 
a-dire: » quant û la montagne des . . .. . „. C'était une montagne in- 
habitée; il sy trouve de Peau et de la terre labourable,. Une troupe de 
Musulmans y ayant abordé, y firent des constructions et en rnême temps 
firent la guerre aux Francs, sans qu’on pût les expulser, vu la force des 
lieux qu'ils occupaient. L’étendue de cette montagne en longueur est de 
deux journées.’ 

Le même passage est ainsi rendu dans la version persane (Manuscrıts 
orientaux de la bıbliolhèque impériale de Paris; n° 68 du supplément 


جیل العلال کودوی بوده است خراب ودر آنجا )35 persan, fol.‏ 
اب وزمین بسیار قوی از مسلمانان آنجا مقام کرفنند وآبادان 
کردنی وتغر غرنکت است وفرنتکت ڊډرایشان دست نیاید 


ودرأزی این ڪوه دو روز رأ باشد@ 
Ibn-Haucal, qui dans plasieurs endroits de sa relation a ajouté au rè‏ 


(a) Cum hoc textu etiam convenit textus, quem edidit Auarr Bibl. Ar .= 
Sie. p. 1.11 et seqq. Pro sla tantum sly, et pro agals ۳ر‎ ibi 
legitur pga Xfi. Texlam ap. Morr, ({(p. 39 l. 15-17) vertit Morpr- 
mann, Pp. A44. 
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cit d’al-Estakbry , est icı {rès=bref, La seule cırconstance quı mérit. d'être 
relevée, c’est que suivant lui la montagne dont il s'agit, appartenaıt au 
territoire de FAndalous. Or on sait que, dans le langage des écrivains 
Arabes, le mot #Andalous a servi ù désigner toutes les contrées du sud- 
ouest de FEurope qui, ù une époque quelconque ont élé soumises aux lotx 
du Coran (Voy. ma traduction de la Géographie dQ’ Aboulfeda, pag. 23% et 
308); et tel a élé le cas de la Provence, d’abord au huitième sıécle, et 
plus tard û Fepoque dont nous traitons pour le moment, 

Aınsı lia montagne des . . . . fesait partie de F'Andalous, et de lû les 
Musulmans tenaient les Francs en échec. Le lieu désigné par le mot 
JFraxinetum repond ù ces deux conditions, Si on était tenté de voir dans 
les paroles d’al-Estakhry et d’Ibn-Haucal, une de ces petıtes îles sans nom 
qui se trouvent sur les cêtes de la régence de Tunis et de celle de Tripoli , 
la déscriplion faite par ces deux voyageurs nٌ’aurait pas de sens. Voici du 
reste le passage d’Ibn-Haucal, qui parait avoir subi quelques alterations : 
وجيل وأغلال جيل ق حيسم (۶) علی مر الزرمسان قی× میاه وأراضی‎ 
وعمارة وحرت قوت (بقوت) مي تجا ألي× فوقع اليد فوم مىن‎ 
المسلمي فعمروه وصارو! قى وجوه الافرنا جد لا يقدر عليهم لامنغاع‎ 

م اضعهم ومقداره فی الطول تو میلیی () (ء) 

Ii resterait û déterminer le sens du mot jYJs qui constituait le nom 
proprement dit de la montagne en questıon. Ce mot est susceptible da 
plusieurs ınterprétations différentes. Sur les cartes qui accompagnent lo 
manuscrit de la bibliothèque impériale qui renferme la version persane du 
traité d’al-EËstakhri , celte montagne a la forme dune pyrarmide ; mais 
dans les cartes de la version arabe , la montagne est censée s’élever par étages, 


D’après cela, je serais tenté de traduire la dénomination JY_aJf جيل‎ 
par la montagne des sommets (djebel al-kilal). 


- (a) Jisdem verbis hie locus affertur ap. Amarıt I. Il p. fl L7 a f. et 
seqq. fbı elam gii et agha legitar, e pro .لاء نى , الافرناك‎ 
Verbotenus is locus item exstat in Cod. Leyd. N. 314 p. 69 1, 9-11, 
Nomen MLE} seribitur ibi sine voealibus. Collatis in Îoco ‘al-“Içtakrıê 
verbis llg> i> «lS , conjicias ‘Ibn Hauqalem pro جيل فيم‎ 
seripsisseê Î .حمل حرا‎ 


q* 
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Jar dıt que le brut des exploits accomplis par les Musulmans quı oc- 
cupuent celte montagne , avait retenti jusqu’au fonds de I Asie. La mon- 
tagne est appelée par les écrivains persans Ms sy, ce qui est Féqui- 
valent de la dénominaton arabe. On lit dans le n° 384 de Pancien fonds 
des ıuanuscrıls persans de la bıbhothèque 1ımpérıale ces mots: Jil ك‎ 


جزیره است ودر کوعی است ودر روزکار قلدم خرآب ډوده 
افشادتی آنجا مقام ساخننی وساصکن شدتی واکنون در روی 
«a‏ .تک باتنف ومیان ایشان وڪافړان پیوسنه جہکن باشنی 
montagne des sommets, est une île (ou plutêt une presqu’lle) sıtuée au‏ 
Iniılieu dune chaîne. Cette montagne élait anciennement délaissée et in-‏ 
habitée. Quand PIslamisme eut pris de Paecroissement, quelques Musul-‏ 
mans pénétrérent dans ce lieu et s'y établırent; maintenant ils tıennent‏ 
les Francs en échec et se sont élablis au milieu deux; ıls ne cessent‏ 

pas de leur faire la guerre.” 

D’un autre cêté on ht dans un ouvrage persan qui, ù exemple du 
عاقب المخلوقات‎ de Cant, traile d'histoire naturelle, et qui 
est intitulé comme lui, (fol. 64. v.): قلال کوعی است میا دریای‎ 
روم خراب بود ابادان کردنی ودر وجہ مصالج اذرناچه نهادنی‎ 
.واسکر ای کوه نبودی اسلام ډرنے مکی‎ «K6 est une mon 
tagne silunée au milieu de la mer de Roum; elle était déserte; mais il 
s'y est forıné une population , et Pon s’est servi de la montagne pour tenir 
les Francs en échec; si ce n'était elle, Plslamisme courrait de grands 


P7 Yr, 


dangers. 

ky, unde Nılus prodit, Abü’l-Mah. T,‏ العمر ub dici solet pro‏ ;>“ ف 
Pp. vî“, 14, Ibn Said ap. Reiıx. Aboulfed. p. cccxvır, et J. W. v. MurteRr‏ 
Situ.-ber,. 1849 Apr., p. 327.‏ 


in Hisp., ut ait v. H. LIL p. 4l: »hodie Zavalyguinto.,‏ ,=“ فطش 


proelio celebratus (Gar. HH, p. 297). De hoc proelho vid. Dozy Rech. 
I, p. 240. 
,اليل الکبیر بالاندلس‎ Abed. .م‎ no برغش .۲ صا‎ )Re. .م‎ 258(. 


mons Africae, infra II, p. r1‏ ,>“ شی کودن .8 ,و" ڪودن 
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n. 1, el Al-Bekrî locus ıbı laud, Z. et E. XII, p. 545 (111L), ed. 
Stran. PD. 1.,4 a f., ubt ut ın vers, (in JZ. 4. 1859 Févr.-Mars, p. 166) 


pronunciıalur ڪکوين‎ 


EGE آډی تغط‎ “=, A-A, ce, 2 a f 


ın Al-Magr,, Al-Bekri WP. et E. XH, p. 629 (195), ed.‏ ,ج “ اھتوچ 


Sran. 4v, 12, et ‘Ibn Sold ap. Rriwn. Geogr. d' Aboulf. 1, p.216. Tri- 
bus, a quû mons nomen habet, infra oceurrıt If, p. PAF n. 2, elt ap. 
DE Srane Hist, des Berb. TF, 48, et H, p.3, 64,67,72, 104; non con- 
fundenda cum x24, de quû supra I, Ps liv, et DE SLANE I.1. I, p.169, 
178, 275; II, p. 64, 105, 116, 280. 

ın AlU-Magr., ‘Ibn-Sa'rîd ap. Rers. I.1.‏ )> " ڏوڪ را ج * وتيا 


JH, p. 218. 
يلون‎ “zz. , mon procul ab urbe Haleb., v. KKem. Betir. z. @eogr. d. 


nt. Syr., p. IO et 15. 

SI ,ج“ ادی‎ ab ‘Tbno’l-Aliro inter Siciliae castella enumeratur, in 
Auart Pibl. Stce., p. YF, I14. Jn Al-Bay. 1bid., p. Fon {i Fo) 1L 5, 
plemıus vocatur aile .نة جيل آڊسی‎ De bh. l vid. Aman1 Carte 
comparée , p.73 inv. G@ibel-abi Malek. 


prope Damasc., v. KREMER Aittelsyr., p. 180 et seq,.,‏ ,>" المعرف 
et Topogr. vu. Dam. I, p.2 et3.‏ 
ui Nilus in plura bra-‏ , الوني “zz, a meridie Aeg.' in terr‏ المقسم 


chia dividitur, Abüu’l-Fed. Aist. antetsl., p. 174 in f., coll. Ren. @eogr. 
d' Aboulf. II, p. 214 in not. 

ınter Mekk. et Janbo’, Zam. p. i10, 2-4 (qui locus ad-‏ ,= ” الملاتک 
datur Indici), quibuscum conf. ‘Ibn Gob. p. f.1 sub fin.‏ 


تت 


a meridie Aeg." in Afric medid ,‏ سو 3 ab oriente urbis‏ ,“° الملحلم 
‘Ibn Said ap. Reıx. #Aboulf. FH, p. cccxviz.‏ 

"x, hodie Montemor, in Hisp., Gar. IH, p. 26 (ap. v.H.‏ هور 
Ll. p.41).‏ 


¡a Habessini, “bn Saîd ap. Rerw. 1, 1. H, p. 226.‏ , ج " ورس 
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Abiü Hamid Al-Gar-‏ ,(311 ,1( البركان 4ه .422 ,ج ” انغار دصعلبة 
natî (+ 565 = 1170) ap. Auakı B. S., p. vf, 7 et seqq., Al-Harawî‏ 
ıbıd. p. vo, Jaqül, ibid. p. N1, 7 et thn, 6, 8 et seqq., Ibn Gob. ed.‏ 
daz, Al-Azraqî f, 3.‏ لأر ڊXKa Waicur, p. WPF et P™P; de‏ 
in Africa mediû, Ibn Said ap. Reırw. l.l. F, p. cccxvız et seq.‏ „, > ” التحام 


Gay» 


in dıtione Mekk., Al-Azraqt, “1o, 7-9.‏ ,>“ ذفیع 


ڊنو وارتىن in Al-Magreb., راڪخtwأالا ° pev 1 3. De‏ ,>° رارتهن 

vid. DE Strane JJist, des Berk. HMH, p. 123. 
ر‎ 

prope Qortobar, Gar. T, 41, 344 (apud v.H. Lİ p. 41).‏ ,„, . " اذورفد 

ubi legitur Juz,‏ ,صرخى Abu'l-Fed. p. o1 in v.‏ ,>“ ډنی ولال 
sed vid. p. Fv u. 223, ubi docetur, Codices Abü’l-Fed. legere Jqz-.‏ 

Al-Azraqîi 41, 0.‏ وج" ایی بزبک يیکڭ 

P. "1 1. 6. 1( 2¢ بلاد اليل‎ , vid. A1-Mobt. p. ٩, 1 et seqq., Abû’ l- 
Fed. p. fF., et supra ad ¥. Jابج‎ (11, 16(; 2( de و اقلم الاجبل بالانىلس‎ 
supra I, p. ann, 1, Al-Most. I.1., p. 1s, 5-7; 3) Joi} nomen est tractûs, 
eliam dicli gw gii, vid. 1, و الاچبل (4 ;1 ,ہن .ص‎ s. The, 
Abüu'l-Fed. p. n, 9-11 (Rexx. p. 89); 5) Jglf, s. mons Taurt Abul 
Fed. p. v. (Rex. p. 91). 


P. p™q 1L 7. De Jii conf. Al-Bekrt in v., Abi'lfed. p. HF, #4 a f, 
et seqq., Tbn Kallik. N. Aff (ed. Wusr. fase. XIE, p. f™ sub fin.), Al- 
Qazw. H, p. F™P™, QuaraEem. JH. des Sult. Maml, IT, 1, p.60. 


De 5 locis, جیا‎ dicts, vid. Al-Most., de loco, apud Nostrum 2° et 
7°, nullam mentionern facıens. Ac recte Jaãqüt 2” transit, quia co idem 
desıgnatur mons, qui 1° loco affertur. De eo (aiq #lyج)‎ vid. in v. 


i ed. v. A-Mo.) et lb, et Add, 1, p.89, “n‏ اe)‏ الليف 


Hisch. fv, 9 et seqq., Al-Bekri in loco, quem WusrENnFr. edidit in Reısxz? 
Hist. regnorum Arab., p. 216 et seq., Zam. p. WF, 8 et 9, etPv, O, 


7, et CaussıNn Essat II, p. 479. De شری‎ et الشردّى‎ vid. infra in 
vocc., eft de hoc proelio, sec. Al-Bekrium et alos a. 570 (qno Moh. natus est) 
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comimısso, vid. Abü’l-Fed. ZZist,. anteisl. p. 146 , k, locus Al-Bekrit laud. , 
RerskE ibıd. p. 213 et seqq., Hazrak. ad Weyensi: Locos Jbn Khac. de Ibn 
Zeid., p. 109 et seq., et Caussın Essai H, p. 475, 476, 479 et 484 in n. 

De یل‎ „, loco Al-Hegaz, Al-Most., p. 94, 3 et seqq.; — de ah, 
Syriae urbe et castello, (JH#gyblus Veterum), ibid. p.99, 1. 16 et seqg. (ubi 
vocatur šAly), Noster in v. و ااا ھاو دة اه بکرراشل‎ Abu'l-Fed. p.4, 
10 (Reın. p.35), et FoF et seq.+(ubi appellatur Xi. A), Ad-Dımisqî ap. 


CnworsOoHN die Ssabier II, 413 et 696 (ubı vocatur جبلة این ادكي‎ 
الع-ساقشى‎ , s. potius, u fortasse leg. (qu de re vıd. p« 696, 831 et 


et 841), ,جیلد این الأيهم الخسانى‎ sie dict ab ultimo Gassanidarum 
rege, qui urbem prımıs ‘Islamê temporıbus restauravıd), ‘Tbno’l-Atir in 
Amant Bibl. Sic.. p. PIP, 2 a f. et seqq., Abü Sama (+ 666), ibıd. p. 
Pj™y, 6 et seqq., Al-Maqr. in Quarsem. JJist. des Sult. Maml. l, 2, 
p.15, An-Nabolosi ın Sits.-ber. 1850 Oct. p. 332, Iba Bat. cd. Par. I, 
P. 172, SEETzZEN FI, p. 153 et 232, et Ann. ad h. İL, IV, 94 et seq. et 
112. Minus accurate et ex ore vulgi fortasse ibi scribıtur Dschbel pro 
Dschbele. — De Xnlgkiڊ‎ l> , Al-Most, Pp. 10, 5 a f., ubi vocatur 


u 


de quo vıdd. Add. I, p. 279, 1. 12.‏ و رة هارمه طه ,وربخ ډدرة 
conf. Moscht. p. tP‏ ; المسنتارف » .| : cum Fr.‏ التسار In texta J. 15 pro‏ 


I. penult.’ Emendationem confirmant verba ınfra in Vv. slid , et dicta 
a Fr. ad I, p. Pv., 8; porro etiam Al-Içltakrî in Aru. Chr. Ar. p. 
85,12, ubi locus, ut a Nostro, nuncupatur ہہ .حصن‎ De جيل ډالباکردن‎ , 


AlL-Most., p. 44, 8 et 9, et Nost. in ¥. صqڍ‎ (I, pP- 11, 1) et ی٠ ت‎ 
De چيا‎ gy, Abu'l-Fed. p.4. et 9} (Rein. p. 122, ubi حل‎ seri~ 
bendum esse moneiur, ut exsiat in Tbn Bat. ed. Par. IF, p.171), et p. 1o in v. 


we uF 
slakio (REIN. p. 128), Noster supra in v. qf, رباب‎ (1, oP, 8), ء اشرق‎ 


(HH, p. Hv, 1), Jomanss. in Ind, p.‏ أي ,خيادر et infra inv.‏ ,„ تعکر 
pronunciatur) et 271, ubi de xl gûÛ male fit sermo,‏ جيل (ubı‏ 268 


qui locus ibid. etiam perperaın a بل‎ „J distinguitur. De ذأت الغهرنن‎ 
vid. infra IF, p. PFP, ubi dicitur «تچران‎ Abül-F. l.I. p.4 hanc vocat 


3 
.محمد اأمهردى‎ L. 17 pro وتسهى .1 ونسمی‎ et de monte yaa vid. 
ın voce. — De و یلین‎ ım prov. فوص‎ in Aeg-, DE Sacr Rel. de PEg., 
p. 7023 N.9, et BRuascu Retseber., p. 205. 


کے کک 


P. Pp" L. 4a f, De جبن‎ conf. Joianas. l. lL, p. 268: de یی‎ , 
urbe Sinensi, Lee the Trav. of Jin Bat., p. 197; de و جینکوه‎ insulã 
Japan, Quarken. Hist. des Mong., p. xc1; de جبنین‎ prope Gazarm , 


QuarrREem. Hist. des Sult. Maml. H, 2, p. 9l, in chartû Ros. Jenîn, 


„i> (G@inaea), a meridie oppidi 


i.e. جغين‎ quod dıstinguendum est a ی‌‎ 


THlud ,جنشىيسن‎ ut ap. Quark. legitur, silam est Gazam 


*زرع ن 


iater et دراس‎ rw auq, ut is seribit, RoBrxsox vero in charlû habet 
Beit Ddrûas, et sic Suir in Ron. Pal. HF, 866 ,(بەست داراسر)‎ de 
quo loco vid. supra in 4Add. I, 279. — De و بسر‎ vid, Al- 


0 5 : و > و‎ 
Most. in v., ibiq. etiam de gaڍliې والاجيوب‎ e1 ج بوب الىلىي 0ل‎ 


XiqXallڊ‎ , quod Noster transit. HL. penult. cum FL. pro alti Î. 
,سان‎ e sie etiam in Al-Mobt. L1. pro lw. Al-Bekrî in v.: 


© الاجوب موصیع دعیغد س والاجبوب مى الاآرصس موضع ارہ‎ , ad 


quae verba conf. Al-MoSt. 1. |.: iaqlخلli .وو فى اللعة لار‎ 


Vv. KREMER Bedir. s2. Geogr. d n. Syr., p. 1O, cet infra ın v.‏ , امول 


ا چ 


ومین Fr. er‏ وبرع تاتب ام 2 .1 .۲۴ .۴ .ذه الفهي 
Xa4šlea, et hic sal elocatur quotannis octo et vigint millibus drachma-‏ 


rum ; conf. Moscht. p. f4 İl 4 ab infr.;" et vid. Nost, IF, p. FFF, 3. 


P. PF. L 3. De x> vid. Al-Mošst. in v. تخب‎ et XZ, supra in 


,ج“ بالشام اء ,جیڈ ادرے (۶ادرے 4d2. 11, 14. 06 )s.‏ اe‏ جیا . 


Noster tantum loquitur; de جل‎ “> Al-M. in و‎ et Al-Maqgr. in 


> 


QoarrEem. ist. des Sult. Maml, II, 2, p. 28, ubi vocatur lus xaz. 


me oe 
2.7 


E 5 


u‏ ج و چ 

De بالنهروأن‎ x&ڭچج‎ vd. supra 1 ۷. ,چ‎ et Al-M. ın v- ;جیة اه جچمی‎ 
ر ت‎ 

de ج “ موی دلردیف خراساری‎ , A1-Mot. utroque loco, Nost. in v. la et 


Abüu'L-Fed. p.fP, 12,‏ ,ج“ ډسواد ألكوفد de‏ ;412 .ع بهعيان 4د 4d1.‏ 


٤ N 5‏ ۴ 8 وچ ن 
ج“ -جسزبسرة Al-Most, inv. xa; de‏ ,>" ډمهر seribıtur; de‏ جچجی ubi‏ 


In notê marg. Al-‏ ی supra in r. bı, el ALMobt. tv,‏ , بالقرات 
سی )2 و می غسان p. 11 memoratur deinde 1) Jina“.‏ ,'.tڂMo‏ 


ج" المنيدلره (4 وجي ماء بطربقف الكجاز (3 والرندانى بحمشف 
de quo etiam vid. Sarr ap. RoBIns. Pal. UWI, p. 953, et Roe.‏ , 5پ بعایک 
non procul inde, ARw. Chr. Ar.‏ سی چنشره JW. B. F. 787, 788 ct 794. De‏ 
p. 213 L115, et Surrm ap. RoBıns. Ll, ILE, p. 954; de xz aa,‏ 
et Add.‏ ,غ infra in VY.‏ و العقربة canali ex Tıgride in urbem‏ 
x, A-Bekrî in ve, et M-‏ ماء فی اعلی رل عالے 0¢ س .1ط ركa‏ 
Mošt., ubi de eû tantum sermo ést p. qv, 8. Haec non videtur differre a‏ 
loco, quem WazrıIN adiit, quı de E urbe narrat A.d.d. m. G. V,‏ 


p- IAL I1, coll. X, p. 829, quae inter ألىحناء‎ e داد جملا انی‎ 


est. Aİ-Bekrî in v. scribit: “aİî <la و5 کا يقنع ولد اسم‎ 
جي ڍ‎ 


a sept. gall , Snırm ap. Ros. IIE, 922, Fr. ad Szerz. IV, 195. 
P. ff. 1 8. De utroque الج متب‎ vıd. Al-Most., et de alterutro 


Zam. p. ۳"4, 4 et 5. Ad I.9 Fr.: »lectio xls etiam a Kamûso s. v. 


و 
confirnatur.” De hoc loco vid. infraınyv. De cya , in penin-‏ الايپ 


sula Arabiae, Tuck in Z. d. d.m. @. III, p. 148, col. IV, p. 122, et locus 


Al-Ieçtakri? in Ann. CAr. dMr., p.77 l.I et nota. Pro یلار‎ {amen , 
quod Tucr (1.1. IV, 122) praefert, leg. dla , ut recte legit Any. I. L 
In loco enım tum Al-ٌIçtakrîê , tum ‘Ibn Hauqalts, iis locis allato, praecedıt 
apud illum ای‎ , apud hune als, quare يلان‎ leg neqi. Que 
n. 3 p. FF, deésse dicuntur in Cod. V., etiaın ın Cod. C. et O., ut quoque in 


4 3 


ez: 


Jaq. Oxon. et Petrop. desiderantur, unde sequitur, haec ex alius Codicis 
glossû marg., iı qud ultima verba (ın quibus de sıtu hujus loci sermo erat) 


wu 
omissa fierint, ın textum Cod,* Leyd." esse tıanslata, In Qam. الجبيرتة‎ 
etam omittıtur. 


P. PF. lL 11, De 6 prioribus locis, in v. عا‎ if memoralis, vıd. 
Al-Mobt. in ¥, jae Ja. omittens. 1) De montienlo s. colle ın foro 


Medin,, vid. item infra in v. ع‎ De سم‎ infra ın v. nihıl additur, quod 


hunc locum illustrat. KLectio EE quae p.11 in Al-Most,. affertur, 
seribeudi vitium est. Huyus certe nominis vestıgium nullibı mıhi occur= 
rit; 2) جيل السام‎ {(@Pyblus Veterum), Abiu'l-Fed., p.4 (Rrin., p. 35), 
Al-Tdrtst ed. Javs. IT, p. 356, An-Nabol. in Sits.-ber. 1850 Oct. p. 337, 
A. Scmuızr. ın Ind. in v. ZJlobeila, v. Kaen. Miltelsyr. p. 217, DrereRict 
Fteiseber. ll, p. 372. De Jq oڵlq‎ , Swarm ap. RoBins. Pal, HI , p. 951 
et seq., et Ans. CÃr. Ar. p.213, 1.14 et 17; 3)in dictis de Jaa 
ینی ١ا البتی ١٣م .ا۴ صسء پائیمامخ‎ In Al-MoSt. accuratıus hi designan- 


lur verbıs: زد ډو عمک بی نعلایک الحدّعی‎ , u0s اamen‎ "bn Dor., 


"Ihn Got., Moh. ben Habîb, et WusrenFr. ın Feg. transierunt. Lin. seq. in 
verbıs de 4 loco (iqaaأl (مر اعمال‎ P٣ و المشسلل .1 ,اسک‎ »ەnگ‎ 
ına in vVز س‎ 5( e و ج یل مین حمی فی‎ Al-Bekrî ın v., et in Y. dı, 
etl de eo luco loquiltur Zam. Pp. an, 7. De voce Xl, vid. in v و رة‎ 
el Add. supra I, p. 5; 6) in diclis de seq. J ante ا‎ (k3 2 £) 
addendurtit. Vocaltar mons و جبیل :ان‎ conf. Al-Mott in v., ibique vid. 
م‎ > 
de ,الاخ‎ 


P. PFI lL 2. Pro iis, quae a Nostro he scribunlur, Qam. (ut Fr. ob- 


servat) in v. qziy> haec habel: Xn ,جناوب ع ذوب‎ et sic etiam e 


Oxon. Petrop. et Berol. — De lll, s. xilt, Gente Turkistanis , 
ge unû cum Mogolıs saepe jungıtur, Qvarreu. V, et E, XUHE, p. 231; de 


inter Gazam et Lyd-‏ الاجنمن Rern. AMém. sur "Inde, p.147; de‏ ۽ مجندو 


dam, QuartkEen. FH. des Sult. Maml, I, p. 239, qui loeus fortasse non 
differt a Jett in Ros. WV. B. F. I6l, n.l, 3 et 4. 
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P. PF Û 9. Pro Aa خخا‎ polus cum Jãq. Oxon. |. 


wr 2‏ ت 


g3 :‏ 
montibus‏ ,کسی جيل :الاک شی .۷ ۸ا .صسة@ س .پہشییی 


nulhbi mentionem vıdı; sed sine dubio cum Jaq. Ox. leg.‏ المتاعسان 
Qam. in v.‏ الت Pro nostro‏ .المتاعان ,مخاع S. uf infra in Y.‏ , المناغان 
ووالکنه ک5 پاليم بین الََجم (المهّم ا) والکدرك ١‏ الف 
vid, in voce. — De triplici asl} vid. Al-Most.,‏ الكحراء et‏ المهكجم 
اة" ماءة مل (2 والجتاتة CF‏ شرن بجوادی المحينة de‏ كەچ (1 
.الج " من مياه غغ بعرب حمى صردة d٥‏ (3 3 ایغی عمرو ډو کلاب 
الاج جاب (الحتكادة (dl.‏ بالغتى In, Cod. Petrop. locus sic legitur:‏ 
OTE N N BO E ET‏ 
فی جبال دماع الصتجانة وفال فی موضع آخر وسن میاه غنی 
(غنی ) الجةجانة وفی فی جانب حمی ضردة الذی يلى مهب 
الاجنوب من شرفي حمىی ضردة وهی فى طل تضاد وتضاد جيل 
ء«قال الاصمعى وقى ا نضاد الجةجاتة وخذ الحجتاجانة 
الغو (۶) الياكقيانة (عاة) اسم ماء لي قال عي المحقانة (ءائ) المطر ك 


P0 وخی ہے ال نیدد‎ fortasse ege دلuص وحذاء الجشجاتة التقہے‎ 
;الاچتىات×‎ sie nempe )x3ايتچلا(‎ اegiدse‎ videtur librarius Jaq. Oxon., 


ubi haec: التجتيأده بالياء بجعي التاء اسم مات خنضی قال وعسن‎ 
,الجتياتة المطلر ج‎ ۲۴٣١ ال جچتہانة‎ in nostro Libro 1. 7 eڃواaا ال خان‎ , 
s. potius, ut in L. et O. legitur, xsl. Lieratn qı ibi esse reti- 
nendamn , suadet ordo alphabeticus. Nihılo minus haec lectio falsa est. 
Litera enim ıs facile ex ج‎ exsistit, et praeterea xizani e انحجتادخ‎ 
coutrahi possunt in sills , quod Jaq. in Al-Most. tantum memorat, 


ubi ut ex locis modo laudatis constat, Jaãqüût eadem loca ob oculos habet, 


2 
Jãaqütî verba jli JÛls corrupta sunt, quae ego, quamdiu reliquorum Co- 
dıcum Jaqütianorurm collationem nondum cognovi , intacta potius relinquo. 
5 * 


quae in nostro Libro afferuntur. De Jlj gy vidd. Add. p. 397. Ultima 


26 


De ilziiSlll, planta amara, de qud Jad. loquitur in initio Artıculr, 
vid. KLexicon FREYT., el de monte دماغ‎ et Sl. infra ın vocc., ac de 
و الاجااجادح‎ infra tur in v. Sba, bm in Yv. اہر‎ j$ (JHE, p.fPv, 3). De 


الصتصادة EE‏ عا xilaz baee babet Al-Bekrî in v.: i= 2A‏ 
م م اتید فاق اتر وھا مخارل ائی (لال ٭ لیب ) کیره 
Porro Al-Bekrî vid. in v.‏ .وعباف ودابت دغی عبی اللد بی الربہر الح 
الجتجانة ھی (in Cod. Leyd. I, p. 160, 16): Aue KA‏ البعيع 
aJJji. Deinde in r. Aas, ubi tantum (Gn‏ ډو رة وډا قنور الح 
قم ليد صجراء (صڭر .) الضلة لبن (۲2 د 2 1 240 .ص ,1.11 Cod.‏ 
فاشوة مو ډضی اسای بینها ویم فيد سد وتلاتور ميلا وأفرب 


De eodem loco vid. Al-Bekrî etiam‏ .المياه مخا الاجتاجاأنخ تم الح 


3C - 


L. 9 Fr. legit » pro yiil cum ulroque Codiee‏ ~~ .صر الكل :.۷ ه1 
ita ut haec duo verba ad پداiچ spectent:‏ یلىی وتلى et pro‏ , أذذی 
جنھاذیخ in ea parle agri Darijjani, quae ad merıdiem vergıl,’ ~~ De‏ 
.۵ ,ايار دوحتا السليج شی تغلة آم المسيح (Gethsemane), vid.‏ 
Zam.‏ ,„ الاجدوم ExeER, p.70. In Bibl polygl. scribıtur Xailannz ; de‏ 
de quo etiam‏ ار از نوم P- Fo, 2, et in n. a, Qam. de h.l, et de‏ 
conf. Zam. Pp. on, J} et 2 et p. ov n. @.‏ 

P. tft L 1l. De pronunciatione lıterae ج‎ ut sc (in ¥. ,)جار‎ vidd. 
dicta ad XSة>lz‎ in Add. H, p. 8. In Lobbo’l-Lob. enunciatur lm in vw. 
.الججاریى‎ ‘Ibno’l-Atir tamen secripsit راجاجs‎ vıde Supp, p.50, et 
Qam. in Y.: ,(جاجار ڪس ڪاپ 5 من ڊبڪارا)‎ ac Noster in ساجار‎ FEE 
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De و کشک روند‎ urbe Bozê. 2. d.d.m. €. VI, 311 et 324; 


et de ,جاڪهور اسمن‎ et ,ج هور الكرم‎ pagis Aegypli, A Al-Most. 
in v. Pp. 4; ın Cat. Sacyano (Rel. de "Eg. p. 599 N. 2 et 3) in locis 


o¥‏ < س نر 


اجهور الصغّرى وهی جاجهور : hi sıe memorantur‏ فليوب Prov.‏ 


جور الْكَبرّى وک۶ی جڪهور السّن et (sic)‏ 3 القَرعا 


1 
P. Fi 1 3af. De monte جھکاف‎ vıd. supra in ¥. Slaa, ınfra in Y. 


sy, et Jouanns. in Ind. p. 267. De iaaڊ سيل الجحاف‎ , 4. 80, 
Al-Azraqî "1o, et Al-Fakıhî, fv, 8 af, et seqq., Abu t-Mah. I, p. tr, 6 
et seqq., et Z. d. d. m. @.IX, 388; de a_> plated Naisabürensi , 
Lobbo’l-Lob. in v.; — de gla (Gehai), parvo pago prope wٽlw,‎ 
At- Tigani ın JZ. A. 1853 Avril-Mail, p. 357. — Ad lin. penult. Fr.: »Pro 
در‎ SCF. آم‎ , U P- 1, I2; nam, elst dite یق 0٣م ا حچحم‎ , 
deserıptio tamen oppıdum idem esse demonsirat.’  Al-Bekrî in v.: 


چ ټ و w~ u‏ 3 دس ا © 
.التجكر عأای RE‏ جاکي لضب وهو عب د بلاد مرخ مع ى 


کک 
vid. ‘Ibn Hisch. FH, 4,12, Fv, 1 et Fro 7, Al-Tgtakrî‏ الاح De xak‏ 
in Ar. Chr. Ar. p. 85, 5, Al-Azraqî Pf, 3 a f, Ibn Bat. ed. Par.‏ 
I, p. 297, Abu'l-Fed. p.ff, 6 a f, et a., 3 a f. (Rein. p. 29 et 107),‏ 
Zam. p. FP, 12 et 13, v1, 7 et Ifv, 8, et, ubi memoratur inter solan)‏ 


fn, 7 , qui locus addatur Indici. Porro conf. Noster‏ ۴۰ وین XX‏ ونغیخ 
1-H. 1,‏ ,موی , کوران ,خم ,جڑواء ,برو ,اذادۃ , الاہواء ۷٥e.‏ ۸ة 
وڌ ڪر ڊو الكلبى P.140, 3. Al-Bokrî ın v. de diclo (p. FF, 3)لqسأا radi:‏ 
أن العمالیقف اخرجوا بثى عییل وګی خوط ډضی ان می دترب 
فنزلوا! الاجحغغة وكان اسمها معيهة (مهيعّة ا) فجاعم السيل 
واجتكقهم فسميت الجكفة وفى اول الاجاحفة مسجد النيى 
صلعم بموضع يغال لد عزور وقى أخرعا عند العلمين مسون 
deinde ap. Nostr.‏ غير Xz4ga Vid. infra in v., et pro‏ .الاتھخ الج 
الاج كقة sie he leg. De noms‏ ,قير حم cum Fr., coll. voce‏ 
marg. ad Ibn Hısch. in Ann. JJ, p. 107‏ اق origine, quae fertur, a‏ 
16et 17, et de nomine ejus Xz4ga, el de pê yaxê , ibıd. F, p- FIf,‏ 1 
ka f., et not. marg. in Ann. I, p. I1l4, 11 et seqq.‏ 

P. FFF kL 5. Verba جور‎ ad باليەى‎ desunt in Cod. Oyx., et in Jaq. 


ium Oxon., tum Patrop., unde efficias Aunc Articulum in Cod. L. ex gloss 
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oriandum esse, tubi is locus confusus sit cum حور‎ , ut infra p. #., 6 


seribıtur, quem tamen locum Zam. et Qãın. (vid. Zam. p. fo, Zel 3 et n. a) 


3 ق ت‎ 
pronunciant ئ , جور‎ Cod. Leyd. hie suum .دور‎ Ex collatis locis 


Zam. et Qam. etiam sequitur, in seq. حکور‎ (ap. Nostrum) eumdem locum 


item intelligi „, qui ibi حور‎ vocatur, ut Noster item signilicat. LL, 8, in v. 
سر 7 س‎ 


عu€ەچج‎ cum ۴1. م٥ کم ا دنیس‎ , ul isto » eygillڊ”‎ significatur, ne 


permutetur cum ای‎ Hlud neque Triltds, neque regionts nomen est, De 
Tribu ع جر مانکآ‎ vid. WusrenrF. Aeg. p. 83, De ,حور‎ oppido 
Jemanensi yg vid. item Rura. in Ind., p. 209. 

P. pe? L110. De soli , ut pronunciandurm est, vid. bLobbo’l-Lob. 
in v., et in ¥. alif, et Noster in v. .جاده‎ Pro AiSw {i.e 
“îé) Abu'l-Fed. p. Fv" seribit ¥$AASw , quam urbem nuncupat Tokarista- 


nis; at Jaq. Oxon. el Petrop, hîc habent AAXa , i.e. بیکند‎ , de quo vid. 


~~ ي ص 
;3 لدی ث Qam. item in Y. xt‏ , الجکراء supra, et sic vid. legendum. De‏ 


et in Vv. الشتجى‎ 


Praeter banc Tribtum WüusrenNF. in Zeg. p. 419 affert ?ن ار‎ EES 


3O 
: شاجتة ډن ارد ن وف جر کعب ډن زب مغانت‎ 


Utra Tribus hîc significetur, definire non ausim. De جکرنّی‎ vid. 


etiam Lobbo’l-Lob.; de ماء جەتدوپ‎ prope Derbend, 7 4. 1851 Avril- 


Mai p. 439 et 450. 
P. pff L3af, Pro ان‎ „, utin Codd, exstat in v. ۽ پناڪى .اء ھا‎ 


quod etiam est in Jãq. Ox., et, ut Fr. observat, pro و وأظتح « .1آ , واأظن‎ nam 
vserbuta (ait) cordis, فل فلب‎ „, prius suorum objectoruto , ول مقعواي‎ 
abjicere non potest.’ Qam. in ¥. «والاچیاغ نے 8 بالڪ از : الجن‎ De 
,الجتاجن‎ loco, per quem Propheta transiit, Mekka Al-Medinar mi- 


grans, Ibn Hisch. F, p. F™™, 7, ad quem locum (vid. WusreNF. Annot. 


9 


w1 


11, p.103) in notlû marg. tradıtur, loeum ab alns dıci و ډو جک خی‎ 
So» 5 
.۔بثر جى اناه اه‎ 
P. pf™il,. 2. De terra بلاد‎ in ve جیاف‎ , Vid. supra in v., et Add. p. 363. Ut 
Noster I, 3 جدران‎ ut pluralem affert zo iA , ıla elam Qaın., quae 


forma FREYT." Lexico addenda. Deinde Qam. ibid.: و كاذ ,أ‎ 


5 


والاجهره ماک کد بین سی ارد :١۲۳م‏ مھ و پال حجار فی قری 


وا ر 2 د ت ر o ue <o‏ 
e sie As-Sojütî in v.‏ وسوا ڊپ× لانهم ڊنو جدار الكعية سو حچرھا 


ألى ڊنى دا )50.ضSuppl.p (sic leg. coll.‏ : الحجداری in voce vero‏ ; 1 جخری 


.ہے کے ایک ډیا وج د ارہ (وح حار (l.‏ ډعاسین مسن الکخزرے 


Sequitur ergo As-Sojutî Jãjğütumr, qucm FWVoster emendat, unde rursus appa~ 
ret As-Sojütiz Librum nosirum non scripsisse. Vid. deinde infra in ¥. 


cum quo loco conf. AL-Mobt. p. oF,‏ ,(1 ,۴ ۔P‏ ,11) وطیعد یخی جدار 


IO et 11. LÛL. 7 cum FL. pro ,جداری‎ SCF. « ألالف سء جد اری‎ 


iı quam nomina aramaıca urbium et oppıdorum ıstius regıonis‏ , الومعصدورن 


exire solent, aram. «¬2. De ,الخدار البوسغى بالعيوم‎ vid. SEETZ. 
HEYE, 270. 


P. fF” 1L 8, De JIA vid. Ibn Gob. p. "1, 3 a f; de ,لدا«‎ 
Zana. p. liv ÛL. &4 et n. a, ubi versus Aİl-Ašae adducitur. Qam. in v. 
A_>, u observat Fr. »n. pr. loci habet .الاجدان‎ De جدان‎ {in dic 


tione وي‎ non diverso a liq, vid. Fr. infra in Add. ad gı5 
ال واودس‎ (1, Pp. FF, 3). Idem ad I1. 13 conte pro الجا‎ bs 
legendum esse الاجداشيى‎ , » quamquan (ut addit) neutrum in Kûãmüso 


reperitur. Sed ın v. الاسوره‎ , (TH, p. 4f, 18) recte ل داشر‎ est” FE. I14 
deinde 1. س ضري قلات‎ 0e جى الڭقاغى‎ vid. A1-Mot. in v, a simi- 
3 ت‎ 3 E س‎ 2 mm 7 

ال جى مل اه ,الاجنى ڊحیار پغنی عبس A>, de‏ الموالى liter de‏ 


جد تقل ہے ماء قحدم بارض :انففه اط ve.‏ ص A-Bekrî‏ .بال برق 
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zl) ء,gq.‎ De Tribu #oakra وض اعتد)‎ ga) vid. DE Sacy ın ann. ad 
Pobêxt Spec. Hist. Ar. p.473, 2 et 551, ubi exstat locus Ibn Qot. 
(n ed. Wusr. p. of, 14); et de Balra' ben dmr vıd. Wist. Reg. p. 10%, 
quıþus tamen una eademque Tribus intellgitur; vid. Caussın ZEssai I, 
Tab. HI. Huec Tribus magna et potentıssıuna 1n Mesopolamiam abut , 
partim vero deinde in Arabiam rediit {Caussıxn Zssat I, p. 213; HH, 42,46, 
85, 110, lil, 294; IH, 212, 41l4, 416, 422, 434), et religionem 
Chrisltianam amplexa est {ıbıd. IF, 186, et HI, 435 et 518). Susptcor 
ergo Al-Bekriun: eumdem intellexisse locum, quem Al-Moit. et Noster 
suncupant sqıجîأlڊ الین اء‎ , quare Al-Most. Hem loquitur de gw 
لحلل‎ , cujus verba Al-Bekri adduxit. De حت‎ FU, pago non pro- 
cul ab صe=‎ , bene distınguendo ab Al-Hadat ,الت(‎ Gemî lo’ d-dîn 
in FREeyr. #JHist. Hamdanid. (ZZ. d. d. m. €. XE, p.186 n. 4). 

P. tF™ l. 4 a f. AL Bekrt in v.: xq جحد بضم اول وقتى‎ 


جر بلى de‏ :س وبغال اب ضا نو جد موضع مس ھام الخ 
الاجدر وطح 7 AlI-Bekrî in‏ .6 و Zam. P«‏ ,يش أاحية الشام 


)sie‏ عر (می سلیم) ناطاہ 0 .بالمحبغة وعی منازل یخی طغر الخ 
(lege) vid. Ibn Dor. p. nv, 4. Non memoratur a WusrenFr. in Beg.‏ 
de quo‏ , جحر س قرنخ بالشام من عمل حيصس الح : Al-Bekrı deinde‏ 


سر ت 


pago conf. item infra ıı Y. liu و کد‎ ubîi voeatur Bرییک‎ Ker. Lin. 
penult. pro وم-ر ج‎ cum Fr. l1l. د مسر ج‎ coll. Qam. in v. و جحدر‎ et lL ult. 
pro lgin, 1. xin, ila ut pron. afixum ad _ _n EEL De re, quae 
hîe spectatur, vid. Abü'l-F. Ann. ATusl. I, p. 14 İL 14 et seqq., et Caus- 
sIıNn Essai lI, p. 154 et 1559. 


P. FFI 2. De ms (a> gd vid. Zam. Pp. f, 2 et 3. Al-Bekrı 
in v.: جن مقارة ياليەن والىعا بخسدب نو جن فيل من أەيالهم‎ 
وعال ابو حانم عن الاصمعى وجحن واد وانشى لاب معبل (البسيط)‎ 

من طسی ارض یسن أو مسین سم نسرل 
ی وکن تان ان هی وکن دی جکر 


ص 


4+41 


Posteriorem versum etiam attulit Zam. l. lI. — De امبو‎ Tribu 
Berberorum , Abdo’l-Wah. ed, Dozyt p. fv, 10, coll. Fo, 3a f. De 
الاج ۰ ص عرزل ا٠ الشرف‎ , Vİd. in voce. In ¥. xıİi;j_=s, de h.l. 
ut de pago, hîc ut de E fit sermo; de الاجدم‎ , regione et monte 
in eû sitis prope ومسور‎ Rure. in Ind., p. 210. 

P. pFF 1l. 5. De sg vid. Zam. p- F1, 2 et 3 et n. a. Al-Bekrî 
in v.: جدود اسم ماء قی ديار بضی سعد بن میم الخ‎ De 
انلاب‎ sla vid. infra in v. يںlxJl.‎ De الجخون‎ , Chalcedoniê, Rerx. 
ad Abu’'l-Fed. p. 39 n. I, quod reponit pro الاكجرون‎ , ut exslat in 


textu Arab. p. PF, 6, et Fan, 10. De الاڪة‎ vid. Al- Tetakrî ap. ARN. 
Chr. Ar. p. S3 et seq., Al-Idrisil IF, p. 136, Ibn Gob. p. vF et seg., 
Abüu'l-Fed. p. PF, 7 a f., 9 et seq. (Rerw. p. 29 et 124), Zam. Pp. Fa, 
8, Ibn Bat. ed. Par. II, p. 156 et seqq., Al-Azraqî if, 6, Flv in f, 
Al-Fakıhi, FPA sub fin., Qotb. p. v1, 8 et seqqe, J.i, 5-elt seqq., FFF 
in f, et seqq., nf, IO et seqqg., WF, 12 et seqq., Far, 2 a f, Fa, 5, 


نة سأ حل ھک معروقة ت FP, 15 et seqq. Al-Bekrîi in v.:‏ 
بذلكك لانها حاضرة اليكر والاجدة م البكر والذهر ما ولى الير 


e A-a vid. item Buncrm. FR.‏ واصسل الاجحه الطريقف الممشده 
n dArab., p. 13 et seqq., et v. Nermans in Z. d. d. m G@. XUH, p. 396‏ 


et seqq. — De الحازمى‎ vid. infra ad v. الوسر‎ et ومادر‎ intelhgiur ابو ډکر‎ 
مید هى آبی عثمان بن موسی بن حازم الحازہمىی‎ (+ 584), de 
quo vid. ‘Iba Kallik. N. 4*4 „. 

P. pFF L 11. Pro sly in v. Aga cum Fr. lL, ut in Let V., 
و جخيلة‎ » vid. (ut addit) Kêm. s.v. Xl“, et Moscht. s. eod,. v. p. 
f1", et dicta ad p. F,,15.” De xl vid. etiam in Vv: ډخمو شال‎ 
ubi conff. Add., et de ال يى‎ , Al-Most. inv. Pristinum notnen 


5 : ا 
yil, a Nostro seriplum gڊر , fortasse aş Pronun~‏ امام 7ء 
) .¥ 
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ciandum. Qam. salle in v. lı): .والسرج-ى کدی ع‎ 6 castello 
الكتحيى‎ inler Badr., et Ag-çafrã’, loquitur ‘Ibn Gob. p. 4., 14; de 
E ,جییی جبل ۸ن ا‎ AI-Most, in v.; de ,جحیف‎ aquû in deserto tûy 
sly , Ibn Bat. II, p. 252, et de a2! gelî prope Hebronem , 
Rosen in Z. d. d. m. G. XII, 480 et 505. 

P. pff lI. 13. Pro azi, inv. (الخحيىة‎ cum FL, ser. SA.=Îs. 
9e الرٍباحي×‎ 1 14 idem observat: » vix verum, quum ةXq=l‎ ji ڪورة‎ 


non in Aegypto sit, sed in Iraca arabica, ut est p. FF lL ult. et Lubb- 
el-labûb p. f. sS. v. ”.الرباحى‎ Postea ipse vidi, coll. be Sacy Rel, de 


FEËg. p. 6%41 legendum esse المرتاحيةخ‎ „, quod ceonfirmat Wusr." animad- 


o32 
sersio, postea mecum communicata, legentis “الم راتا رة‎ Priorem pro-=- 
nunciationem sequitur DE Sacr l.I, p. 620. Noster infra IIH, p. vf (sic 


pro af İL) de scriplione vocalis nihl monet. Prius الحیبحة‎ , hle allatam, 
in Xz , in libro Sac. ezxstat p. 604 N. 34 Ia Xxqنهفللا الاعمال‎ 


“u3 


الجديحة الەعروغ× ەن :16 ibid. p. 621 afer, N.‏ , و امتاخ 
(qudcum fia p. 624 N. 67 ên‏ رون وو بج ية بریة سف 
vid. Add. 1, 433, 10 et 0);‏ ,رون .1 خرون e Pro‏ و پیر E‏ 
الجحيحة المعروفة بام رضوان من EU NCEE‏ 
dd. 1, p. 238).‏ .اه اليسواطين )4١‏ حص مى غور اليّسراطيّن 
De daqagÜî , insula Nıli in a Thebis, LEpstus Br. a. deg. p. 218.‏ 
prope Damasc., ibid. p. 383, quod nomen ¥. Kr¥-‏ , ڊ3 De ES ad‏ 
MER (Mittelsyr. p. 173 et 205), Sgerzex (IT, p. 315), et Rosıns. (V. B‏ 
ibid. 587 , .co.‏ يى الخاص كەeاچەناdis Forsch., p. 618), aط e‏ 
enunciant. De Hag prope Gazam, conf. QUATREN.‏ الجديیحة ,)840 
JF. d. Sult. Maml. I, 2, p. 235, et Si ap. Ros. Pal. ll, 867 col.‏ 


1, pronuncians .الخد نح‎ QuaTtREm. praeterea affert HAA ut lo- 
cum in Principatu Tyri medio aevo (II, 1, p.174 L8, et p. 217, a quo 
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fortasse non differt الک ية‎ Libani, in Fr. diss. de familia Syriac: 
Sihabitarum , in Z. d. d m. G. V, p. 54 l. 1 el n. 3, nisi alius locu: 


ou. 3 


illo designatur, ¥. ¢. ¥aqa> (non procul a fluvio التيشانى‎ , ap. Vetere: 
Leontes), de quo vid. Ros. WV. B. F., p.68, aut ,جحيحة مرج اون‎ 
ab occid. Paneadis, septentrionem versus (ibid. 492 et 508). De یی‎ ; 


statione Mekkam inter et Al-Medin., Axr-Naãbol. p. 29, ubi p. 36 vocatur 


eodem loco fortasse , qui infra in v. vocatur Agi, De alis hu-‏ „ حجدیدة 
An-‏ ا¡ ساحل jus nominis locis vid. Rosıss. in ZV. B. F'., nempe de E‏ 
wag non procul a montibus‏ لقا prope‏ جکیده tilibano , p. 637 et seq., et de‏ 
EOD. dê quo Noster exposuit, conf‏ الاج بده Gılboae, p. 44Z. De‏ 
قریغة ى انع طت ,£ et hn Gob. Pp. "PF, 9 a‏ ,دير فى 


A1-Bekr1 in v., nomen‏ — .على شط دجلة انعرف بډبال اچ ییله 


ıiem infra in v. 


utraque forma, ut ait, promi-‏ : الخحبلة etiam pronunciat‏ الصديلنة 
De xlaz etiam vid.‏ سردا aê AAbGaR, De loco vid. ibid. in v.‏ 
in ditione Tripolit. Afric. ab‏ جکیم j de‏ الكڪر infra I, p. F1, 3 in v.‏ 
et‏ و ششوک Arabiae, infra in Y.‏ جحي Ocecid. Trip., Barrm I, p. 21; de‏ 


de xy, , Indiae urbe, Ibn Bat. HH, p. 325. 


P. tfol 4. ALBekrî in v.: لجخا ڊفشع أول× وڪسرء لغار‎ 
وصح قى نفدم قچڪوه قی رسم بلنان‎ 5 tamen بلنان‎ in Cod. 
Leyd. non exslat, neque in بٽيان‎ s„J memoratur. De جکمان‎ haee 


مسوصضح بالمیبنة معروف حدم (جخم .1( xd‏ عض idem habet:‏ 
جنوي نع نعلا لسى (لقیع (۶) تكلا لبتى .) الحرت بى الخزر 


u 


.ست De eû Tribu vid. in v.‏ من اتصاغها قسمی جخمان 
P. ffFo I1.11. De loeo jsf, quem ‘Ibn Hauqal enumerat inter urbes‏ 
‘fbno’'l-‏ ج ditionis Bamijants, vid. Abû’'l-Fed. p. fF in f De JÎ‏ 
*6 
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Atir observat hune pagum etiam dici Jlڊly3=ك‎ (vid. VerH 1n Suppl. ad 


Lobbo’l-Lob. p. 51), Persarum more. De جر اب‎ Qam. (quod ibi sic pro~ 
muncialtur) ohservat, hunc esse XX4q sla. De eo item vid, Zam. p. FP, 
1. 1. Al-Bekrî in T2 راپ کسر اول س اسم بغر مخڪور فی رسم‎ 
,بحر‎ ubi ab Al-Bekrîio afferuntur etiam verba ilu جسن‎ , quae ad- 


duxit Zam. İ. j. VuvzyzRs item in v. I, p, 511: » جراب‎ aqua quaedam in 
urbe Mecca. S. Z7. ZL.” 


P. ffo L 12. Quae h.L dicuntur in Cod. Leyd. de الاخرابية‎ ex 


gloss videntur orta esse; in Cod. enim Vind., in Jãq. Oxon. et Petrop. ea 
desiderantur, et in ipso Cod. Leyd. alieno loco, post Jl> In fine v. 
جراد‎ inert sunt. Alibi etiam {v. e. in proxıme seqgd. جرادح‎ (ubi vidd. 
4Add.), ejusmodi glossae, terram Jemanensem spectantes, In eo Codıce re- 
ceplae esse videntur, sumtae fortasse ex Libro #4l-Ganadii, de quo vid. 
JIntrod., p. vit. Dicendi ratio in iis occurrit, paulo diversa a dictione 
nostri auctoris,. Hic v. c. exstat istud sl_® وقسم‎ eujus rei indicationem 
Noster vulgo omittit. Ulima verba qilî —_ ودعرف‎ (de quibus FL, 
observat: »haec sana esse non possunt ; maxime in تسرأع‎ aliquid falsi 


8 © ر > 2 2 د‎ > 
inest, quoniam ê,a_qş, aut polius gi بب .05٥٣م (الاج ابی .اذعی)‎ 
3G» 


requirit’’) sic fortasse legı et pronunciari possunt: {scil, ویبعوی (با[جرابیخ‎ 


- 


adeo ut velit Glossator, nomine xqڍîl,giÜÎ etiam‏ راع ماد الخشب 
bimale aquarum e monte descendentium fluxum , qui est in regione Je-‏ 
sed‏ , خشب v.‏ 1ا ferk‏ مخلاف بالیمرى اتا aeا¶‏ , الخشي اددeصهص‏ 
(Se hlau-=‏ شرا collect. v.‏ رع in v. lx omittitar. Si pro gl,i legitur‏ 
sencanal), de qud voce vidd. Add. I1, p. 586 et seq., ejusmodi canales intelli‏ 
vid, Quarszeun, A. d.‏ المعرا in viã inter sl et‏ , ابس ganiur. De‏ 
(Gerata), Sgerz. I, 288 sub fn.,‏ جراتة Sult. Maml, H, 2, p. 92; de‏ 
جراجر موضع مذڪور فى el IV, 141; — ALBekrî ia v.+:‏ ,1 ,289 


o 


CO 2 .‏ 2 
urbe Calabria,‏ , جراج-X×‏ 7¢ .واف لاجھینة rاادعv0‏ اط ,رسم تعسع 


4b 
AuaRı Ail. Sie. in Xqرaıح تاريخ‎ P. ivf, 5, Tbno'kAtir, p. fo in f., 
Fl, 2,7, I1, PH, IO, FF, 2, Ibn Kaldan p. fn., 6 a f. et seqq. Ar- 


Nowairt ibid. p. f™}, 3 loquitar de Xain جرجة من‎ zel. D0 
,ال رايغ‎ ıı Arab, vid. dd. a بلدے‎ (KL, p. 369), et de xX 
non procul a Korsabãd, Laranp WVînîvek I, p. 145. Inter Articulos راب‎ et 
ان‎ in Jag. Ox., ubi ipsum rnomen non adscriptiam est, haec leguntur : 
جو‎ 
ا بالغنى وتشديى الا واخره حا مهيل محینة بمصر قی‎ 
@ (l. .ك ورة المرداحتخ (المرتاحبيه‎ Sine dubio intelli جا‎ , de 
qud vid. De Sacy Jel. de TËÉg., Pp. 62% N. 77. Conjecturam confirmat 
Jaq. Petrop., cujus verba, his seriptis, CmworsoNn mecum communicavit. 
P. fFfo lL. 6G af. De جرا‎ vid. Al-Mošt. in v. (ubi Wusrexr. praefert 
,الکلاپ ١م للكلابپ‎ ut h.1(, Nost. ia ev. الاطھار‎ )ubi vocatur x )رم‎ e 


infra in Y. السكية , الخنفس ,خجی‎ et «ثعر‎ et Al-Bekr! in v. دوا‎ infra 
iu Add. ad h. J]. Idem in ips voce: Ab ن‎ ES جراد موضع فو‎ 
خد قی رسم فیح س وكان لهمدان على ربیعة بوم اجر اد‎ 
وقال أبن دردی جرآادی مسوص ع عدی دزن فعالی دال اډڊو علی نم‎ 
آ3ا من‎ zew. [sd جرادی‎ (sic), Zam. p. ™4 in f., et Qam. in nota ibid,, 


uf locum adducunt, ac Noster mox loquitur de بر الجرادى‎ , pro quo, 


collatis (supra F, p. vv) vocibus gals gi, aaجان ډو‎ , cet. (quae sunt 


etiam reyionum Jemanensium nomina) pro yî), ut in L., potius cum V. 
1g الرادن 0¢ .بتو‎ vid. am. 1.1. L1, et Al-Most, i v. .جراد‎ A 
Bekrî in v.: 3 الجّرادة ہغتع اواد س رمل باعلى اليادية جردا‎ 
شیا ولیلکت سمیت الاجرادة‎ ES 

جرار سعد ے ھی سقایے سعف P. F4 1. 1. AI-Bekrî in v.: gm‏ 
عبادة التى كانت لامسلمين وسيل (وسثلل .) الكحسن عن الماء 
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الذى يتصحئف بء فى المسجى الجامع فقال الكحسن شرب ابو 
تغسب ١۲م‏ .ا۴ um‏ .ډک وعمر میں سقایة ام سعل دهد وغیها .( 


ur 


İL 1 leg. mai; , quod item in Codd. exstat, et I. 2 pro وليم ,فليم‎ 
vid. Ibn Dor. p. P1 L 2 af., et WisrewF. A#eg. p. 391 et seq., ex 
quibus locis apparet Dolaim avum esse Sa'dî ben Obada,. De hoc etiam 


vid. infra in v. Xain. — De جسرار‎ pro جزاز‎ vid. infra in Aac voce; 
de ام الاجرار‎ , Sec. VAN DE VzeLDEr ÎI, p. 181, urbs V.T. “Y4: secundum 
or Pal. I, 311 et seqq., 438 et 442, hie locus respondet rû وادی‎ 
ËÜf; alia statuit 7. SENDEN I, 325, coll II, 26. De جسراز‎ Qam. 


o» 


11 ۷۰ -وجرڪز ڪفْرطقف ع باأيصرة : جز‎ 
P. ffFo 1.5. De الشسلى‎ in ¥. ly vid. infra in v.; de الجر أکسة‎ , 


و 


Circassiis (Tscherkessen), quos Abu’l-Fed. p. F nuncupat wus الارن‎ , vid. 
~ Add. UH, 9, Qotb. p. no, 3 a f., et Z. d. d m. G. V, p. 496 (ubi nomen ipso- 
rum etiam scribitur ,الس رأة‎ e VoLLERs in ve جرکس‎ J, p. 570°; 


de جرامسة‎ , nomine 4Assyriorum , in scriptis Arabum, CmworsOoHN , @ie 
Ssabier II, p. 414, 607 1.1, 697 et seq. (aot. 181), coll. p. 410 et 692, 
et Uel. d. altbabyl. Literat., p. 4k et 178. De ڌھر جرا اھسی‎ , uri 


Siciliae, Al-Idrtsî in Axaktı Bibl. Sie. p. 04,10, et 4, 2 (Javmekr I, 
Pp. 104, 105); de Joco ejus nominis, ibid. p. “f, 10 (JaoBERr, p. 107), 
memorato in Monum. see. 12:, ubi dicitur Ceramin et Ceramum (vid, 
Au, ibid. p. 4F, et Carte comparée p. 33. 


P. ffo L7. De جرانع‎ > (quae vox in Jaq. Oxon. et Petrop. desideratur), 


vidd. Add. ad الجرابيخ‎ (IF, 44), et de ê infra in v., quod nomen 
hîc in Cod. seribitur .شف‎ Infra in r. in nol 2, is qui ibi vocatur 


ubi cum FL. dele Tesdtd. A nostro‏ ,الیمتى hîe E‏ , الحّتدی 
quod Jomanys, affert in Ind., p. 265. De‏ ,جرابی videtur differre‏ 01م جىرانح 


utraque راو‎ vid. Al-Mobt. in v., hoc nomen pronuncians راو‎ ilam 


formam sequitur Lobbo'l-Lob, i 7. De laî بغر‎ + , vid. Al-Bay. 
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11, ۲.,2; de ,جراوة باغريېقیخ‎ A-Bekrî ¥. e E. XH, p. 529 (95), 542 et 
seq. (108 et seq.), 591 (157), ed. SLAN. Pp. nv=.1, fv, 91, FP, foP; de urbe 
conditã , Al-Bay. I,p.of, 1; de aliis rebus ibi gestis, ibid. I, p. PF, 
2Z et n. a (ubi loquitur #ArIb), F.f, 1, FIP, &af., in primis $,™ et seqq., 
Pav, % a f. et seqd., F.1, et de مرسی جراوة‎ Add. I, p.151 et 515. 


A-Bekrî i Met E.‏ , النقیروان 4ة وەراری e×‏ 4ا۷ ۸ذ ,وجراوة لعربزوا م5 
XII, p.529 (95), ed. Sraw. p. vi 1. 15. De glad Zam. p. F., 2‏ 
Al-Bekri‏ جر tantum dicit J.gin. Vid. de eo etiam Al-Mošt. in v. iy‏ 


انکراویٰ ډم ولد سے تسوب وو داع مذ ڪور ضی ورسم : ¥ in‏ 


2 
پاقہrلا‎ r. 1i رة‎ sg Fp.P1., &, sic ap. Nostr. h.}. |, 11, per القن‎ intelli- 

2 رت‎ . 
ډنو الیرم ډب جس ناماع‎ , de ېسطus‎ ridd. @@. a4 بی‎ )1, 33(, in۳ 
fra I, p-Pi, 1O, et Wusrenr. Heg , p. 371. 

جرباء س نانہہت اجرب ری بالشام P. Pf4 1l. 12.  Al-Bekrîi in v.:‏ 
4 .ك , جرباب s.‏ جرباب ١ل‏ :راح .۷ ص vd‏ ماء الرباء الخ 
horto regio Ispahanensi, VuyreRs I, p. 51lb,‏ ګزار جرب مل و جیکون 

P.FFI. 15. De جربادقان‎ , vid. supra in r. Jl „, infra in ۷. خانسار‎ , et 
Al-Mošt., duo hujus nominis loca adducens in v. pe 11, coll. p. 12, quem sequi~ 
tur Abu'l-Fed. p. Fla et seq., et Lobbo’l-Lob. in v. Alter locus est aڪiڌilqgج‎ 
.باحة بییوی اسراباف وجرجان‎ bem, quam Noster af ert, elam descripsit 
Al-Qazw. II, p. f™I™, et Ibn Kallik. N. fo,, ubi at: جربانقان مسن‎ 
اصبهھان‎ یىحاوi.‎ [n ed. WisrExrF. pro Û seribitur wd. — De ا‎ 


vid. pag. seq. l. 4 et 5, ubi etiam affertur forma جریا‎ (ut ibi cum Fz. 


5 ت 


legenduam), et sic etiam Qam. PB. oo, 12: وا لے اکچ ربک م رة تددو‎ 


ج ماعا الكخمر او الغلاظ الشداد منها ومتا والكثير ر ڪالڪريخ 


Noster vero locus Jemanensis‏ ا أو عو بضمخین کال ک زف ال 


male confunditur pag. seq. cum insula جرد‎ Sic Jaqüf de nostro loco, 
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Ww 


secundum Cod. Lond. Oxon. et Pelrop.: ءlÙ|‎ (2) خرب بعاکخین ونن بى‎ 


اأموححة موضع باليمن () ذكر فى ححيت () خنيس السَبَاى () 


e‏ ا 


الصنعافى وروی جریة ڈسی حبست خد وسں اأصغعاثنى )@( رونا 


صا ص 


جرد ومعنا )٤(‏ دضنالة دن کیک ڪا ضبحلد ابو سعی والا جرب 
قضانخ ڍ Intelligitur y‏ .)/( فی لغ کغانة جماعة ا الوحش ك 
Aan (¥ a. 53, vel 69), de quo vid. An-Nawawi, Pp. o. :‏ الصحابى 


et WusrENF. ZAeg. p. 16l1. Minus constat, quis sit alter, qui ibi me- 


moratur. Jaqüt videtur seripsisse i= , cujus nomivis virum, Prophe- 


tae Socium , bn Hagar memorat p. v™" et seq., sed is fuit نش دن‎ 
«عغیل موی بی تنغيلة جسن ملبک اخی غققار‎ Hic ergo, (ut alter 
ibid., qui occurrit Pp. AIF, حتّش ډدن المعانمر س الکنانى‎ , et, quia Taã- 
biis annumeralur, ideo jam in censum venire nequit), non spectatur. 1s 


enim ex Tribubus Zsmağliticis oriundus est, ad quas nempe referenda 
est Triطus ډن ملہکت‎ Xi, pro quo ap. ‘Ibn Hisch. F, iva, 11 et seqq. 


bene quidem تیل‎ seribitur, sed perperam وميل‎ recte vero a WuSTENF. 


Jur» 


in Jeg. p. 338, Qamüsë auctoritate (p. joo", 15, 16) ۔تعیله دن میک‎ 


Melius ergo hîc in censum venit Aw ونين ډن‎ ad Tribus Jemanen= 
ses perlinens; de quo WusrEexF. Geneal. Tabellen 2 abth. 9, 29, coll. 
Reg. p. 135 (ubi pro 8, 29, 1. 9, 29), et infra I, p. FF, 4af., Add. 


ad v. ,جهار‎ et ‘Ibn Kallik. N. xf sub fin.; nisi quis intelligat ناس‎ 


, حخس (۶) السا (°) الصغانى .×0 (ء) .کرت .×0 (0) .الے! 0x.‏ (ے) 
e‏ ,خیس اسمخاتدی اڵحىغانىى Lond.‏ ;حىش (@€ الصغاضى et deinde‏ 
.خیس الصغانى ٠‏ , خبجس السياتى الصغانى trp‏ , خيس الأصغاتی 
خیس 1 (d) Ox. Ligga, et Lond. L_iyA_ê; nam collatio Cod. Peon‏ 
et collatio Cod.” Lond. in Uapag desinit. (e) Ox. xmas‏ ,„ العىغانىى 
in 0x. non‏ جماعة .54 .قی اللغخ الکغاذ× 0x.‏ (۶) «أډن عیسى 

exstate 
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(hic vero خن‎ scriplum) flium Sinãnts, qui ergo, ut in Lond. السنانى‎ , 


aut, ut ex colatis Codd. fortasse legendum , استائ‎ , ac de loco natak 
العىنعاتى‎ dii pمotuit.‎ De hoc tamen nulla traditio Prophetam spectans 


(îgXz=) innotuit, quae de یی‎ affertur. 


o‏ ت 


P.pFinf. De doy, s. ,جریت‎ sic Al-Bekrî in v.: ۃİgÎ جرتب بفتع‎ 


واسکان قاأنید د تناع اليانليةخ ڊعی‌ھا باأاء معتجیة ډواحیه وضع 


Zam. p. F4 in f,‏ > ریت Pro‏ وبعال أيضا جرتب ډضمم الاجيم و'لشاء ه 
Pro eg‏ «جرنث et‏ > رمت coll.’s notis p. yv l. FI et 2, male scripsit‏ 


P. Pfv, JL4, cum FL, scr. جرت‎ (cf. 1. 3), et İl. 5 pro وجرب .1 وجرب‎ {ef p. PF 


1. antepen.). Ante Xp, lk 5, etiam excidisse videtar „ aut J4-iy,. De 


insuld xı, s5. Ko , vid. Al-Bekrî in WV. et E. XI, p. 464 et 661 (30 
et 227), ed. Sran. p. j9 et as, coll* Add. ınfra ad Îsرأ ر‎ Ibn Hısch. I, 
vo, 2. At-Tiganî in ZF 4. 1853 Aoùt-Sept., p. 63 et seqq., 169 
et seqq, coll. Axakr Bill. Sie., p. Maf et seqq., Al-Idrisî ap. Am. LL. 
P. v™, 2 af, An-Now. ibıd., p. Fo" et seg., fbn Kald. ıbid., p. f, 2 
ct 3, FIP et seqq. (ubı de rebus agıtur a. 683 in eû insulêû geslhs), et 
FF, 3 af. el seqq. (ubı describitur insula). Vid. porro de eû Awuanıl,.l. 
Pe Pvas o.» oo, o™fF, ov, Abüu'i-Fed., p. Fn et iF (Rein. p. 34 et 
273), Al-Bay. I, p. nv, 5 (ubi de insulû a. 430O a classe Malagensı capta), 
I, WIP, 2Z {ubı de rebus gestıs a. 499), lo, 5 a f (de a. 5410), rr (de a. 530), 
J. A. 1848 Sepl., p. 254, et 1849 Mars, p. 206, et de locorum finiti= 
morum condıtione, Bantu ZFanderungen, p.259 et seqq., 287, 486, et 
BR. in Afr. I, p. 9 et seqg. 

P. Ffv lL 6. Al-BekrI pro الجربى‎ haec habet: jaa) جربا کل عا‎ 
و انیت اجرب فربغ بالشام دی نفدم ذکرھا فی رسم اذرے الخ‎ 
quibuscum conff, supra dicta in v. <l şiî (IE, 47). De ربد :aص1de جرت‎ 


صدالھ .باليمو اليها يتسب بزږں ہن مسلم الجرنی 


الاحیت 

pronunciationem non affert. De EE قال اپو سعیی ھMو ماء :صعهة‎ 

مس میاه بخغی اسیک مس بغی تعس س وحرڌم تجاه الخّواء ال 
7 


¥. 


BO 
Infra in ”. Jلياح‎ «et تبت‎ , Abî Sa'îd cognominatur ıl. UL. 9 1. 
.مغلش‎ De جوم‎ vid. item Zam. p. Fv et f, 1. 
P. FFv LIO. De ج رجا‎ vid. QUATRE. J. d. Sult. Mamnl. HH, 2, 
Pp. 91, Dw Sacr Rel. de PEËg., p.700 N. 16 (ubi ,جرجا‎ dum Lobbo'’i- 
Lob. in v. Lz), et Bruascn Reiseberichte , p. 105 et ا‎ De جرجان‎ 


etiam dicta interdum جوز‎ vid. supra in v. dLڊl,_Xş‎ et infra in v. 


gjgkêgy> , ‘Ibn Haug. ia UrrensaR. Diss.‏ وخا , جوانکاری جماجموا 
de Jin Haug. p.73 in n., Abü'l-Fed. p.™, f, FH ef f™a (REIN. p.43,‏ 
AbFQazw. II, p.f™™, Ibno’l-Atir ap. DerkExesy Z. 4. 1849 Juin,‏ ,)77 
ap. AnsPAaCcEB in vitd Solaimani ,‏ 2 ° ايبون Pp. 478 et 480 et seqq.,‏ 
P‘ va, Assen. Ail. Or. HE, 2, p. DCCL, Goxirvus ad Alferg., p. I190‏ 
٠ 319-470‏ طھ ڊنو زياد et seq., JZ. 4. 1851 Juin, p. 576, et de‏ 
ډکراباق regnantıbus, CHwoLsouN die Ssabier I, p. 286; — de‏ )931-1077( 
E‏ ے 9 


o 
په ا‎ 


vid. supra in v., et de خوارزم » برقان و اراک شمتہمر .۰ ۸ا والکرجاذة‎ , 
کرگکانی و قیلل‎ et المغصو رة‎ , Abü'l-Fed. p. Fvy et seq., Al-Qazw. II, 
Pp. PF, Ibn Kallhk. N. vf in fe, Qoarkem. JV.et E. XHI, p. 289. 
P. pfv 1l. penull. De Lal Vid. in v. Lad, Abu'l-Fed. p. oo 
(Reıx. p. 71), et WF, Al-Qazw. JH, n. "o, Tbn Kallik. N. f" in f, 
et Abü'L-Malh. I, p. L5 a £ — De lz, Al-Mott., et Lobbo’l- 


ر 
Lob. inv. In Aoc Libro in ¥. wu , etiam affertur air‏ 
Georgid, Asseu. Bibl. Or. IH, 2,‏ ,جرجسخان de‏ وجرجس بحص 


Pp. vccr; de جر جت‎ (Veterum 4Agrigentun), Siciliae urbe , etiam saepe 
script کرکنتن‎ (ut infra in v.), AbuwLFed. p. A" in v. ph (Rew. 
p. 274), Al-Tdrisî ap. Amanı Bibl. Sic. p. %4, 4 (Jaus. IH, p. 86); 


of, 6et 2 a f. (J408. اتارڊ ¿ صغقليx ;(97 .ص‎ ibid., p. fv et seq., Tbno’l- 
Atir ibid., p.f™, 7 a f, FFF, 9, et Pv, 15 (ubi iy seribendum 


b1 


esse monetur), PF, 4 et seqq., oF, 2 a f., Poff in f, Fwy et seq., Abu’l- 
Fed. ( dar. Mausl,. I11, 400 ad a. 325), ibid. p. Fv, 4 et seqq., Ar- 
Now. ibıd. p. F1 sub fin., f™4, 9 et seqq., Fv, 5 et seqq. {ubi de a, 
325), FFv sub fin. et seqq. (ubi de a. 481), ‘Ibn Kald., scribeus کر ند‎ : 
ibid. p. Fv, 7, Fv, fvv, 8 (de a. 213), Fv, 6 (de a. 304), cet. De 


Ll conf. Lee the Trav, of Jin Bat., p.63. 


ں3 


. Pa 1. 6. De بياس ,جيل اللْكّام‎ et و وطن‎ in v. ,جرجومة‎ vid. 
in voce.; de جر مر‎ , Abu’ l-Mah. JI, p. iff in f., et jFP, 15, qui locus 
deiade , ibid, If Pio sub f, vocatur و جرجیرة‎ de و ميغ جرجیس‎ 
i. €, aes Africae urbe capitali, ante conditam العیروأن‎ , Ab Fed. 
P. Ij in v. سيیظا:‎ (Reıw. p. 195). ان‎ ille, invadentibus Mos- 


limis , Africam tenens, ceterum vocatar 2 E v. c. ap. ‘Ibn Kallik. 


ar" PS 
N. fo in fin., et Al-Bay. I, p. f, I17 et seqq. 

P. ffa kL 10. Fr,, cui nomen جرحر‎ [ue barbarum videtur, potius 
eum Codd. legit ,جرجر‎ eftsi hoc ordini literarum non respondet. Ex Lob- 
bo’l-Lob. in vw. ,الاجرجى‎ postea novi scrthendam esse جرخا‎ , qüem pa- 
gum As-Sojüiîi ibi nuncupat Xz.» giqڊ.‎ De جرخان‎ vid. Abü’l-Fed., 
p- WH in £, et Suppl. ad Lobbo’lL-Lob. p. 51. — De z yy, VurrznsI, 
Pp. 568*: N. 6) »nom. urbis antiquae in Khorûsan; 7) nom. pagi (ss) in 
regione نهن‎ „&.”” De hoc pago loquitur Tbn Bat, IIE, p. 88, nomine „; و اجرخ‎ 
apud recentiores Itıneratores vocatur Tcharikar (vıd. ibid. p. a 

P. Pfa lL 14 Cod. Leyd. legit addıtis vocalibus ردان‎ [0e المسال‎ 


5. ,يتان 1 ,تىسار‎ nihil infra monetur. Sic nempe Jaq. Ox.: 


سے 7 


جردان الال . . . . (بلی ,۔p٥ء!Pe )dde, ut ia‏ فرب المشارى (المشال .٣ا۴‏ 
Postre-‏ .المستثان ١ء)‏ بين غرنة وكابل ب× دصف (اء) اعل اليسان ۾ 


ma in Jaq. Pelr. sic: liu J Huaي‎ xq. Forlasse leg. FEY E 

Jî , i.e. ibi collecti sunt incolae Basãnzs , qui locus in v. ut xl‏ سان 

sÎ,gڊ‎ describitur ad quam vocem conf, Add. F, 327. Spectari videtur 
Fe 
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historia e bells, Jaqüt: aetate ibi gestis. — Qam, inv. Sj sub fin.: 
جر‎ 


کی ی 


الجرن موضحع رجب Al-Bekrî in v.: j»‏ و وا واد بهن عمقین 
coll loco Al-Bekriz in ddd, ad v. calif; porro Qam. in v.‏ , الخلتصاء 
ap. Nostrum‏ رامن e٤‏ القریتیر 0¢ .ڊااغحریکی ع ببلاد انمبم :الاجرد 


in vı O;aJf, vid. in voce.; de tractu Libani, diclo oll, Z.d. dm. G. 
V, p.497, Aw. Chr. Ar. p. 209, 6, Suir ap. RoBrns. Pal. HE, p. 
948 et seq., et v. Krenek Mittelsyr. p. 186, 209 et seq., 234. De 


palude in dit.‏ , الساکسوکة u.İf, Zam. p. WF, 8, et de‏ جسرد لغ ماء بنج 
.م الآأكراد اليخنية Tûanetanda, I. 4. 1852 Août-Sept., p. 100. De‏ 
الاجرذارى vid. 4.1, p. 3, 240 et 573. — ALBekrî in v.:‏ , جدّقيل 


على لفقظ جع 


جرَذ موضع بالشام معروف * 

P. ff i. 1. De duobus Sib locis in v.i allatis, vid. etiam Al-Most., 
0 vı, ede ,عي الك‎ sup٣a in 442. القاع 4ھ‎ )p. 355(. A1-Bekrt in «+ 
ا اشاجع ج ربت 1ا1۴ 2 بجر فصر فى جانب صتعاء الايسرك‎ 
Wisr. Reg. p. 89 et seq, el supra in ¥. ial » ,نامسلیة , اصم‎ tg 
infra in v. و بهووك ودرو ا کک و صكر الكبل ,شه , خبيت وخر‎ 
et Add. ad اجان‎ et «اضسم‎ ~~ De الك ر والميزاب‎ , locis in monte 
,اپو قيس‎ Aا-Azrqî‎ vn, 8. 

P. ffl 4 De وزان‎ vid. Assemax Bibl. Or. IH, 2, p. DccrIr. 


جرزان س موصع مسین بلا ارمیغیة س وروی Îڊg Haee Al-Bekrî in v.:‏ 
عبید فى كناب الاموال أن حبيب بى مسلمة الغفهرى صالع 
اعل جرزان على أن عليهم زل امل الجيس (الجيش .) من 
vid. deinde A-Bekrî in r.‏ جرزان ۲06 .خلال معام اعل الكتاب & 
et Ab -Fed. p. Pv 1 2 et‏ ,( بار .+ vid. a4‏ ي )de‏ السىشجان 


ج 
Werr‏ ,اللجم n. ÎI, ae de Habib ben Maslama, infra II, p~, 6 iu v.‏ 


5 


Gesch. d. Chal. I, p. 160, 183, 223 et 250, et de hac exped. ibid., 
JHI in Append. ad vol. FT, p. tıt et seq. — H. K., tum in , tum in u 


transit Jigal} lai. L.1. spectari videtur, (ut in v. aJ , Al-Bekrî 


eum nuncupat; vidd. Add. p. 281 1. 14), ابو عبیی احخیی ډی مكيى‎ 
«الھروی‎ De eo etiam vid. Al-Bekri in v. İl {4Add. p. 456, 3), etin v. 


جرزاں )d. 1, p.6 1.19), ac Noster in r. x , ek de‏ الجار 


رع ر 


Rein. ad Abozu’ifed.‏ لكر et‏ , اخنان , تعلیس ,بررتیک ءارمبنی× ۷0٤٥.‏ ص 
n. 2, cum quo loco conf. Abüu’l-Fed. p. i,‏ 326 ۰ (بلناجر (p. PI in r.‏ 
جرزان : Qam. in v. jj‏ -جرزان utroque loco male legitur ayljjz= pro‏ ;9 
مخ ۲ 1۵ ا چزوان 4 6 .1 س بالصمَ فاحیة بارمىشىة الکبرى 
(HH, j™q,9 eft 10).‏ 
gyn, in Cod. L. et V. hîc obvia‏ رض iكXig P. fF 1 7. Verba‏ 


in ¥. و رة‎ ut FRzeyr. bene observavit, parum huic loco conveniunt. 
Sic tamen Jaqü ipse scripsıt. Eadem enım verba hîc in Jaq. Ox. et 
Petrop. leguntur,. Sed male ille haec inseruit, REE EE ut 


videtur, alium , qui hune locum describens, dicta de رو‎ 


ek u, سر‎ tvıd, 
infra p. of in f.) confudit, — Mox L 9 de ,جرش‎ loco Jemanenst „, 
vid. Ibn Hisch. I, l., 6a f, oF, 7 a f, of in f., et 0F, I4 et seqq., 
Al-IçtakrI ın Anrw. CÃr. Ar., p. 88,15, Abiu'l-Fed. p. ™ et qF (Rein. 
p. İi1O, 130), Osraxpza in Z. d. d m. G@. VH, p. 474, supra in v. 
بالخ‎ )et dd. 1, 455, 468 et 586(, ,يمر‎ 4d. ad (526.م) قکے‎ et 


a» 


ۂوگعa صد‎ ۷١ شماخہر وسمنة ,زذانیر‎ , A-Bekrî in e. «KL (in A. p. 466 


P 


1.5 a £), etin ips voce, ubi haec: ıs جرش موصسع معروف بالیمن‎ 


Bw ~3 ا‎ 


( ولع ب ا) ذاق جرشی× آی مرا جبیده وعنب کی بالغ قال 
ادان مر بع ا ب کرب قی خز ون الاوٹی بارش فی 
ارہں وف فرای موضعها کتبر ات اکدیےر ولل الافل ES‏ فی دة 


ہہ وہک ولوا ډم تعيش فذعال اجخرنتہوا مسن وک ارس وابةر وها 


2 CC? 


وأعمروتا سوبت جرش ويل سمیت ډاکرش ډ-ن اسام وو أوڻ 


4 

4 س من سکخها‎ Ante ın alıo Artıculo Al-BekrI haec observat: (sic) الجر شخ‎ 
الى جرش ماءه مخ كورة شی رسم ضري‎ win. Videtur pronuncian- 
dum -الجرشية‎ De جرش‎ (ut Qam. ait ia v.: ,(باغاکریک ق بالاردن‎ 
Veterum GFerasa \rans Jordanem , vid. SgerzEN J, 388 et seqq., et Ann. ad 
h.l. IV, 202 et seqq., Burcks. FB. in Syr., p. 401-17, et 530-36, Ro- 
Bıns. Pal. HI, p. 921 {scribens ,(جرش‎ et Dıgreaiıct /HMetsebild. IE, p. 295 
et seqq. — De الج طط‎ „, Siciliae Aduvio, conf. Al-Idarîsî ed. Jaus. I, 
p. 106 {Djoturta), idem ap. Amans Bibl. Sic, p. f, & (conferens G@iarretta), 
et Carte comparée , p. 49* in v. Simeto. 

P. F۴1 1. 10. De voce ا‎ in v. ,جر عاء مالک‎ vid. Ewan @r. 
Ar.l, p. 163; designat hic locum planum. De monte ری‎ vid. infra in 
Y., et Zam. Pp. ~J, 5 et }™, Ö5 (qui posterior locus addatur Indici), Ibi 


dem etiam fit mentio de الاوز‎ ءاعوeچج‎ , de quo vid. item Al-Bekrî 


in v. .العاجوز‎ De Kez, arena plana , conf. supra I, p. tin, 5 a f. et 
Pp. PF lL 13. — De جس ع‎ monte Jemanensi, Rurczss in Ind. p. 209. 
L. 13 pro xeyall, cum Fr., ut in Codd., lege cls 3Uf , »ita ut hoc 
nomen appellatirum sit praedicatum nominis proprii Xعرڪال‎ 1." De 
الع اجوز اء جرعاء حزوی‎ ءاueرج‎ vid. Zam. locis ludd. Pp. nl, 5 et 
i", 9; de جرعة‎ prope ë,a3\Üî conf. in v. دبر الاجمرعة‎ (ubi tumulus 
arenaceus vocalur), et ددر عبی المسيدع‎ 

P. pF lL 15. De 1° الحرّى‎ vid. Al-Mošt. in v. et p. 12, ad quem 
ut ad nostrum locum vidd. Add. 1, p. 212 ad ڊثر جشم‎ ٤ وډ“ جمل‎ sie 
nempe hîc leg., ut etiam monuit FL., qui praeterea hîc, ut in Al-Mošt. 
1. 16 pro lg scribit xı, L 17 pro L.g4b, xa, et l 18 pro ,المتندر‎ 
,المتخار‎ s. polius و للمتخذر‎ Mondiri regis.” De eo احرف‎ loquitur item 


Noster in v. clot, el Kes, , Zam. p. PF, 1, et Al-Bekrî in v. القع‎ 


1) 
et الرغابد‎ „, et Add. ad h.1.; in ipsa voce haec tradi: موضع س وهو دریب‎ 


مسن وڏان وګو موی مغازل بتی سهم بن معوبة می عخیل وعتاک 
کے بهم خو کن عاص المتیی شی که بی سلیے فاد ی 
الف (1 6 .شار أخيه عمرء بى عاصيء السلمى قم البزرى الخ 
denıque vıd. Ibn Hisch. I, ™, 5 a f, n1v, 6, et (ubi utroque loco serie‏ 
bilur aJ), et 1..v, 3 (ubi jll), Ar-Nabolosi p. 37, alterum lo-‏ 
in vid ex Aegypto‏ جرمن cum ab eo diversum adducens p. 7, dictum‏ 


Al-Medinamn ducente. De 3°, 4 et 5° loco اجرف‎ yid. Al-Mošt., ubi 


, الجرغی 1a Y۰‏ .1-1 0طط1o‏ ,الحچِرّف باليمىى e‏ واءەەل اجرف بااحيمة 


ad quem locuın vid. Suppl., p. 51; de 6° loco hujus norninis, الضرف‎ 


yaaa, DE Sacr Chr. Ar. I, p-v., et 206, 223, 227, 229 et seq.; de 


in penins. Sinantıcê, Sezrzen HI, 66, coll. Fr. IV, 413; de‏ والاجف 
canali e regione insulae Garba in ora Afrie., Ar-Tiganî‏ „ ماز احرف 
5ف in Z. 4. 1851 Aout-Sept., p. 169, et Bart I, p. 9, ac de‏ 
Al-Bekri ed. Sra». Pp. >, Î. 5; de‏ و قر اروم et‏ راس iater Xanga‏ 
سین 

ãıJf , in Siclia, Al-ٌIdrisî in Auankı Bibl. Sic., p. n, 7 (Jaus. H, 112}; 
ل‎ P 


جرف in Nubiê, Lersıvs Ar, a. #Aeg. p. 263; de‏ , جرف و 


de جتن‎ in India, Ibn Batülta in ed. Lee p. 175, coll. ed. Paris. IV, 
82, ubi sie pronunciandum esse monetur ; de xX_šs ٍ f, Al-Mošt. in v. 
.اجرف‎ 


P. Fo. lk. 2. De جردو‎ conf. Lobbo’l-Lob. in v.; de ج جت 8 من‎ 


جرکان ibid. et AlLMošst. in v. et p. 12, ubi insuper de‏ ,قری جرجان 
Schola Damase., Z. dd. m. @.‏ و جر کڪ سي fit sermo; de‏ قرية اصبهان 
in Ind., Lez the Trav. of Jon Bat., p. 170.‏ جرڪتن VIII, p.362, et de‏ 


P. fof l1. 4 De palatio ايض‎ (in ««(جومساز‎ in urbe ادان‎ 


To: mm, al-mostafa.com 


6 


¥ıd. supra ia Y. .ا اإإېض‎ L. 5 pro was cum Fr. 1. « عقت‎ delet , 


,ِء 


obliterata sunt,’ el pro seq. nomine Lil.rs,= cum eodem ser. جرسافا‎ , 
de quo tractu vid. v. KREMER AZittelsyr., p.171. De جرماطل‎ Xshls, 1 
vı4 a ماس‎ ad و قران‎ Al-Bekrî ed. Sran. p. If, 2; Qvargeu. in ZW. 
et E. XI, p.590 (156) legıt İole_s. De Sictae insula alam ; 
Al-"Hdrîsî in Au. Bibl. Sie. p. ,13 (Javn. II, ;)112.ض‎ de جإمان‎ 
ın Y. Law اتمه و;ڊوست‎ Germanicla , etiam ,صقف‎ Ar. 
مرعشس‎ dicta, Asseu. Bib7. Or. H , in Diss. de Monophys., fol. n. vers.; de 
,جَرمّف‎ Al-Bekri in v., sic nomen pronuncians et addens : موضح ذکره ڊو‎ 
سءم1 .بكر ولم يكخحفه‎ A1-!ءادkا#‎ )a «(بها المغازه 4ة وغى المغاره‎ 
quem Noster adduxıt, exstat ın ed. MoLrest p. 1OO lI. 1 {Mororn. p. 108}; 
de eo vıd. ıtem Cuwors. die Ssah. I, 697 et seq. Pıgi aدانب‎ et اراب‎ 
(lL 11) supra a Nosiro non afferuntur, sed de fructn اون‎ (lL 3), 
vidd. Add., p. 249 , «ac de جرم‎ "Jas , RoBins. WV. B. F., p. 55, 59, 
64 el seq., et Cnwors. l.l p. 698. — De «laa +, s. eylhaji, Ahi'l-Fed. 
P. fo et seq., coll. fa, 2, infra in v. شرم فان‎ et Ver in Suppl. ad 
Lobbo'l-Lob. p. 127; de glia s. glia , Abi'l-Fed. p. Fao in 
fin. et seqq., et infra in Vv. .صر اجار‎ 

P. to. 1.13. De pj vid. Abu'L-Fed. p. FF, et Vern in Suppl, p. 
Sl. VurLERs I, Pp. 513, col. 5714: « و جرم‎ sec. ZF. و جرم‎ ‘nomen loci 
ın Irûn B." De Tribubus dictis ۽ جرم‎ ‘Ibn Kallk. N. Fn sub fin.; de 


in India, Reın. Jfém. sur F"Inde, p. 47. EK. 15 in v.‏ و جر ممست 


vid. ınfra IF, Pv,‏ ر İ.‏ « دران (Veterum @arama), cum FL. pro‏ جرم 
Al-Bekrîi in W.et E. XII, p. 459 (25), ed. Sran. p. I™, 8 (coll. vers.‏ ,4 
I. 4. 1858 Oc!.-Nov. p. 446), Abüu'l-Fed. p. Pv l.l, et Ifv L 4 a f.‏ 


in v. XÎ. {Rzerw. p. 177, 202 et 203). Non aliurm fortasse locum 
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spectavit Abi'l-Fed. p. t04 el seq., scribens gr, pro quo Ren. ad 


h. l. p. 228 conjicit legendurn esse جومی‎ n De حرممهن‎ vid. Lob- 
bo’l-Lob. in v. et Suppl.; de الاجرميان‎ ap. Ibn Bat. Gente Asiae Mın., 
non divers ab incolis tractûs ڪرمتان‎ (vid. infra IT, f1™, not. I), ap. 


Ad-Dimisqîi in Quarkeu. ZV. et E. XIII, p. 340 et 383, coll. 351 et 353, 
ubi exstat ۔کرمیغارن‎ 


P. to. 1.18 pro awl in v. Xj cum Fr.l. awl. Idem 1. 19 (in r. 


دب (ya verum esset, pro‏ بىلغان observat: » si‏ دوب من دماقان ad...‏ (جنًا 


seribendum esset درتت‎ aut با‎ Quum vero in utroque Codice tanturn 
5 


Ju sit, probabilius est Ja3 ,ْب‎ ۷e1 ددا مین ۷۴ ,دردنب دی دییل‎ 
dus; conf. Pp. o., 14, etp.P™4., 11 et 12."° Egregie haeec conjectura, 


et lecto in primis Jad ور‎ ut legendum est, confirmatur ex »کم‎ 

„3ã, post quae verba haec sequun-‏ رب ممل Petropolt., habens‏ البلدأن 
De quibus Cgwors., haee‏ مو دہوے حبیب ڍی مسلمة الغوری i‏ 
FrerscHEeano tradens, vere observat: » Durch letztere Bemerkung ware‏ 
ich veranlasst zu lesen Jas ,:. Diese Stadt wurde von a.a..5- ero-‏ 
e ziemlich ausfnhrlich gesprochen‏ ۰ 8 ع اچم bert, woruber im‏ 
hingegen ist nicht von ihm erobert worden, vergl.‏ معان wird;‏ 
Wert, Cesch. d. Chal, 1 Anhang p. Iv." De eo Habib vidd. supra‏ 
fRuvio Badakšanzis, cuyus nomen in Codd.‏ ,„ حرتاتب ddd. HMH, 5323. — De‏ 
vid. Aba'i-Fed. p. f L3 a fy, o‏ , جرباب et‏ حخوذاب etıam seribitur‏ 
J> in AI-Magr., Al-Bay. T, p.‏ جذ ایا a f. et c.4 n. 12. — De‏ 2 
nom. loci vel plateae (xlzz. }‏ رڈ اب « lnes Î. VorreRs T, p. S7l,:‏ 


in urbe نيريز‎ B.* — De sai! (Girone), Al-Tdrisî in Awast Bibl. 


Sic. p: P., 9, et Javun. II, p. 68; de ,وقح جرذیگ بالانىڏس‎ Al-Bay. 
JH, of, 7, I, 15; de x×اطبللط ډ قب‎ OVE ولغ ج‎ Al-Bay. II, 
Pin, S et FP, 2 a f, et de ,نکش‎ => Jy, ibid. IF, Fin, 6 a f. 


P. fo. 1.3 a f. Do جرۋا2ارى‎ et جرواتكىى‎ vid. tem Lobbo"-Lob. 


vocc. et Suppl, p. 52, ubi sec. Ibno’'l-Atir etiam affertur Persica scri- 


V۷. 8 


8 
ptio utriusque nominis ,ك وان‎ et .کڪ رواانکن‎ De جيل جسرواسیا‎ 
tin Croatiê, Abü'l-Fed. p.P.P, 4a f., et ti1, 3 a f. (Rzix., p. 285 et 311). — 
32 
Al-Bekrı in v.: الاتروب وضع باليمن تنسب اليد الثباب الخ‎ 
De و جسروف‎ Ibn Kallkk. N. ~™} p. tf ed. WüùsTENF., QUATREM. A. d. 


Sult. Maml. Y, 2, p.31 et 262, Add, supra I, p. 35l, et v. KREMER 
Mittelsyr., p. 19. 


P.fFof hI. De sori pاi‎ 02€ رور‎ pro ورور‎ vıd. infra II, p. fn n. 9. Hanc 
urbem etiam memorat iisdem verbis Qam. in ¥. yw, omittens locum Aegypti, 
hîc allatum. De İiخla]î ډو افر األسلقى‎ (4+ 576) vid. Introd. p. 


ıxx u. a, et Add. p. 119. — f. 3 oceurrit ۽ جسروز‎ quod nomen in 


Jaq. Ox. et Petrop. جوز‎ pronuneiatur , et ubi narratur proelıum 1bi com- 
missutn esse inter Xš, et Baçrenses, duce Ane qa iaizعni‎ Aaa 
ر ر :٣ن : 2 زر‎ ٣ 


proi-‏ الا ab‏ نط i uo‏ , الل بی خالی بین آسید بی ابی العیس 


gebantur, occıs0 jqyzil A.s. De proelio sub Kalifa Abdo’l-Maliko gesto 
loquitur Weır G@esch. d. Chal. I, p. 413. — Idem locus videlur signi- 
ficari a Quarseu. in AHist. d. JMong., p. 445, ubi pro حرون :رون‎ aut 
جروز‎ reponendum. Uno enim tenore ibi de hoc loco et de Darabgerd 
fit sermo. Idem etiam intellgitur locus in his verbıs VuzrEeRst? I, 


p. 513: » چون‎ 0m. مrimarıun‎ s. antiguum civitatis ډنحر هرموز‎ Ba.” 
et 577P: « ورون‎ i. ¶- جرورم‎ nom. )antiguum F.( رموز کاطان‎ PB. in 
App: 
ut Jaq., م جرور‎ 6 scriptio hîc ob ordiaem Alphab. postulatur. A dicto 


°” Quaeritur ergo, quomodo hoc nomen scribendum sit „ ,جرن‎ a, 
loco جرون‎ probe distinguatur east. prope Constantinop , de quo vıdd. Add. 


supra H, p. 4l. De جوون‎ , insula Ormos , vid. Quarkeu. Mém, sur le pays 
4’ Ophir, p.23, Ap. Ibn Bat. in ed. Paris II, p. 230 (ubi nomen describıtur) 
exslat scriptio و‎ 

P. toi 1.3. Pro ون‎ , üU ap. Nostr., sec. Qam. in v., utriusque 


loci nomen pronuuciandum est جروس‎ Jaq. in Al-MoSt, in v., utrumque 


U) 


locum vocat ,جروس‎ et Q3ın., non, ut Noster, et Al-Most,. de Z° loco , ut 
de slye, sed de sla loquitur, quod si verum est, ante sla, inserendum 
والجرولة ما2 نى باعلى : الجرل .۷دا .ة0 الجرولد 0۰ من اده‎ 
.اجى وک جنب 1 پالم أو ما‎ 

BEEF Yeksan f, Pp. 513% inf: » sy , noms vici (sp,s) Shira- 
zensîs 8.” — Al-Bekrî in v.: جرحم على لغفظ العبياx في عرب‎ 
.العارڊةخ موصع مخذڪکور سی رسم جهرم‎ dem in جرم‎ haec : 
موضع بہلاد فارس س وورد غی شعر تابط سرا جرهم بصم الاجيم‎ 


س <> 


De e4 Tribu vid.‏ .وتغحيم ألراء على ألهاء ولا آدرى ما صحتد الخ 
epitheto Al-1Mae-‏ , الاجر Abdo’1-Wah. Al-Marrakoft ed. Dozy, p.of, 18; de‏ 
,جیاکخون nomine partıs fluvii‏ , جریان dinae , An-Nabolosî, p. 16; de‏ 
Al-Qazw.H, p. Po, 17.‏ 
vid. Zam. p.™F 2 a f. et seqq., supra Inv.‏ الجرسب P. fof 1.10. De‏ 


¥ ےت 
g, Pp. l505, in Add.‏ آلا کوام et Add. ad h.l. I, p.48, in Add. adv.‏ اجلی 
et infra in v. slyly, ıbiq. etiam 4dd.:‏ زی p. 188, et inv.‏ اوأر ad‏ 


اردب ہے واف :۷ ص )1-86 .المصيع اه ,ألخرف , الشربة ٠.‏ صد لصم 


کار لغنی غی الکادلیة قم صار لینی زاره س وذڪر ڊععوب أن 


w 1‏ 
الريب واف بین اجلی وبین الذتاثب وحبر (وحبر۔!) تاجی اعالی 


مى صبل اليمن حخى يلعى الرمة مال الهمذانى هذا الجريب هو 
جربب نجی والجریب الاخر بتھامة وما جرییخان ہ وکان 
(جربب تاجف) لعدوارى فاجلافم عند فرمل بى عمرو الشييانى 
de postremo loco :Al-Bekrîi‏ وس س والکردب ایضا واد بالیهن الج 


etiam exposuit in ¥. «زببیک‎ De pronunciatione nominis رمل .8 رمل‎ 
{ut in Cod LL. item exstat) vid. Ibn Dor. p. ™.1, & et seqq., et Al- 


Bekrî infra ad ديار لبسو کس‎ in Add. ad h. l., et de loco حبر‎ n~ 
fra in v. ibique Add. — De جود ہ5‎ , aqud inter Tunetum et Safaqes , 
8« 


6O0 


u 


BaRrrım I, p. 4, ac de و جرت .5 , جروت‎ Zam. p.۳" in f, et seq., et 


ibıd. not. e. 
P.rof LH. De YC, vid. Lobbo'LLob. ın v. — AlBekrî ın v. sie: 


ر 


quo tamen designare videltur locum, quem No-‏ والاجردر س موحسع الین 
De eo vid. item Zan. p. PÊ, 4 et 5. L.17 pro‏ “جربر ster appellat‏ 
1-8 ”مکسور ما ین الراگیږ 1.۰۰ ,مکسو ره « .ا ۔ا۴ صاناه مکسور 
ın viû ex Aeg. Al-‏ الاجردره sine „. De‏ أئی » idem scribıt pro als‏ 
Medinar , Arn-Nabolosî, p. 10.‏ 


P. Fol 1. 19. Pro جر بسا‎ (in v. ,(الاجريسات‎ Fr. accuratıus legit جر سا‎ 


ت 


Deh.l vıdd. 4dd. ad و اموم‎ I, p.318; de الجرنسی‎ conf. ın VY. و قم‎ 


de ىچر‎ ia Hip, A-Bay. 1, fo, 5 de لجات‎ prope 


Mekkar, Qotb. ™j™s, 3 a f, et An-NabolosI, p. 30 et 36. 


P.tofl. 5. Pro ali In . وجرا‎ Cod. Leyd. habet 0 Vıdetur Noster 


ر 


pw (forma minus probata) seripsisse, pro 


وعال نح 0x00.:‏ .ةلق شای 
vide‏ جزار 6 .جبل بالشام .م۴۲ 3٩.‏ اه ,حراز (جراز.۔ا) جبل شام 
Zam. pP.o¶, 8 et n.d, ubi etiam Al-Bekriz de h. loco verba attuli. De‏ 
الشاكرد L8, lLcum Fr.,‏ الشاجّر vid. Zam. Pp. *, 2 et 3. Pro‏ الغ 
ut p.9 lL 12Z etan, 2. Recte p.™j lL antepenult.’ De Tribu “az vid.‏ 
Caussın Essai I, p.110 et seq., 117, 181—84, 208, et H, 92, 10l,‏ 
کسکو WusreNrF. Jeg , p. 136 ; de‏ ,خوبلد et seg., 301 et seq.; de‏ 259 
prope P2 , SeETZEN JF, p. 392,‏ جرازه in v. (IE, p. Pon, 10); de‏ قرم 
quod etan notavıt ın Nuppa Rosۍıns.;‎ Suıtm ın Ros. Zal. IIT, 921‏ 
جرالی علی وزن دعائی Al-Bekrîi ım v.:‏ «جرازی ١٣م‏ جرازی serıbit‏ 
De eo‏ ءاسم ارص فذصره ابو بر أين ولاد وذڪر آنہ یمک ويعحہر 
conf. Jo-‏ جران De‏ ~~ «وجزالی کسکاری ع : الاجرل loco Qam. in v.‏ 


HANANS. in Ind. p. 266. 


6f 


ب چ 


۴. جراگر بنىی مزغای .± , ائجراڭر 06 .1.10 ۲م‎ )دie‎ enim 1. 11 leg: 


3 - 

vıdd. Add. 1, p. 407 ad I, p. inl l. 14, 10, 16, — etl. 8 1. xua , coll. Add. 
I, p.233 ad FH, p. iit, 14), vid. Al-Mošt. ın v. et p.12, Al-Bay. IT, 
10 (ubi مرغما‎ “z>), Abü'l-Fed. p.rv, 2 a f, Ifo et seq., et fv in v. 
Xl (Rein, p.33, 175 et 191), Abdo’l-Wah. p. Pov, Al-Bekri in ZW. 
et E. XH, 520 (86), ed, Stran. p. A, 2,et nF, 9, .و کک" الاسغيصار‎ 


PF», scrıbens, ut Abdo’l-Wah. جراشر ډنی ممت‎ , ad quem locurn vıd. ¥. 
KREMER ZForirag, p. 19 et seq. Porro vid. Lobbo’l-Lob. in v., DE 
SranEe AJist. des Berb. Hl], p.6, Ibn-Bat. ed. Paris. I1, p. 16, et KaemL 
Wumi Aus. Dresd., p.98, 101 et 102. — 5¢ جراشر اليڪر الشرفى‎ 


Abüu'l-Fed. p.1"; de plaك|Î‎ jîy, Al-Bokri ed. Sra. p. n> J. 2 a f; de 
الاجرادر (لخ الات‎ , Al-Mošt. m v. et p.12, Al-Qazw. JH, p. tn, Al- 
Maqg. I, p.i.fF, 2 et segqq., Abu'l-Fed. p. v, 13 et Inv, 5-7, Rexn. 
Geogr. @ Aloulfed. I1, p.cciv et seg., ccexxxIx et seq., ccccLxt I. 12 a f., 
coll. p. ccLxxxııt, et J, p. 9 et 263, et von NoRorFr die Ailantis, p. 68 
et seqq.; de oدأاعسلا ااسعحه .8 ,جرادر السعحاء .ئ وجاك‎ O 
ھ ,جر" فر ناتس‎ ALBekri in ed. Sra. P. 1.1, 12, Al-Most. in v. et 8 12, 
E Jl. jf, 5 et seqq., Abü'l-Fed. p. fnv, 7 et seqq. et Razin. L1. 
I, p.cporLxıl, 4 a f,, et ccıLxxxvI, et II, p. 263; Noster has Insulas et 
proxime praecedentes easdem esse contendit. In Al-Most. Jaqüut eas dı- 
versas putat, ut Abü’l-Fed. Dubitanter tamen in alterãa Al-Most. edıtione 
de eû re loquttur Jãq.; vid. p. 12. Has ınsulas etiam ob oculos habet 
Al-Maqg. HF, p-an, 13 et seqq., ubi loquitur de İiqaiail xi, Christianis 
loco sy! X> a Deo concessa. De regione g3Ü ın terr تlحعîgiا‎ , 
Al-Bekri, ed. Srax. p. |¶ in f., coll. vers. in Z. 4. 1858 Oct.-Nov., p- 
454. جسراشر الحي_ م5 س‎ in Aeg., WusrexFr. Alacr. Gesch. d. Copt., 
P- ™f, 8 a f. et p.87; de جراشر العاقيةخ بائمة وب‎ , Al-Bekrî ed. SLan. 


pP- r, 2a f.; de «جراڈر الكل أت‎ ibid. I.1. p. r" 1. 2 af; de رار لا‎ 
prope Sicıliam , Al-ٌ' Idrist in Amarr Bibl, Sie. P. 41, 8 (JauB. IL, P- 113 
legit ز(لياج‎ de جزاشر مويه‎ (les Djûferîn), Al-Bekrî ed. Sra. p. ~1, 15, 
coll. vers. in JZ. A4. 1859 Févr.-Mars, p. 163; de الاجراتر المواعة‎ (insulis 
Graeciae),, 1bid. ll p. ‘n4, 12. 


P. FoF L.3 a f. inv. «جزر‎ cum Fr. }. بتجیمەن‎ , e PP جال‎ 
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(@uzarate), Indıae regione, vıd.‏ , جزرات De‏ .جباڵهم ډشره وهم بشرة 
Abu'l-Fed. p. ol™ 1. penult., Ibn Bat. III, p. 245, 279, 363; Qotb.‏ 
Pf, 3 a f. et seqq., fl, i, Fol, 13, et Qoarken. FV. et E. XIM, 169,‏ 
Abuüu'l-Fed. p. Fav not.‏ ,„ جرران ٥٣۴م‏ جزران de‏ و ڪرات scribunt‏ 
Al-‏ , الزر (I, p. 52 et 53); de utroque‏ جسرزأرى et supra a4‏ ,1 
(Pp. Pe, L1), et in v.‏ خربتوش Mot. in ¥., et de posteriore infra in v.‏ 
e Nost. in v.‏ ور یسان Al-Bekrî infra m 4dd. ad‏ ,دير مرفسس 
ui see. ea, quae b. |. et in Al-Mo$t. l. L dieuantur, serıbendum est‏ ,يھول 


8 ۹ j. De triplici ج رر‎ vid. Al-Mošt. in v. et p. 45; de 2° Al-Bekrr 
3 ر‎ 


: ج رر موضح امام س وقال الأصمعى ڪل مکان غلیظ فهو‎ 
س .۔جزرة فال وشمام وما یلید جررة‎ De و الور رخ‎ Sehola Damascenêî , 
A. d. d. m. G. VI, p.355, et de اسز رب×‎ f E ارود‎ uJÎ, i.e. Crimea 
(Krim), Rein. in not. ad Aboulfed. IF, p. 288. 
P. to lL f1. De jج‎ vid. Lobbo’l-Lob. in vr. ,الاك جزی‎ quocum facit 
de 


ت 


=,. Forltasse non differt a 


ص ~~ 


Qam. in v. جر‎ ٠ بایان‎ E 


0 


جن 
VurzEeBss HF, p. 514° haec nola-‏ حر quo vid. infra p. foo Il. 9, 10. De‏ 
vit: » l1) nom. regni inter Euphr. et Tigrim Gl. Sch.; 2) nom. antıquum‏ 


* u E> E 
urbis طز یرد‎ Persia F” — De aul بغو ڪوز ڊو مرالة من‎ )1 ٣ ,(جزع‎ 


۲ ل٥ ,بثو کوز دو کعب مرن الصب‎ 4. Mob. ben Hab. ed. Wusr., p. |v, 
3 et 4, et de his, Ibn Dor. p. ft. 1. I1, coll. p. flo, 5, et Hamas., P- 
fA, 17, Put, Saf, et f1., 2 et seqq., coll FRzrr. vers. I, p.512, et 


IF, 175. Male Jaq. Petrop. س .وخی کڪ وزن‎ Pro مام‎ LD, ut 
scripsi, secutas Moh. ben Hab., p. $ kL 5, Fr. hunc locum emendans, 
jure legit :حمان‎ confert Al-Moۍt.‎ p.iP., 8, Ibn Qot., p. Pr, 5, nosirum 
Librum IF, p. Pia, 9 et 10, ubi nomen مان‎ deseribitur, et FRerr. 


Arab. Prou. IH, p.189 prov. 54, et p. 292 prov. 131. Vid. porro Ibn 
Dor. p. Îo., 5 a f., et Wusr. FReg., p.224, et supra in Add. ad p.ppضr,‎ 
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12 (I, p.542). Pro و تميم‎ ut locis laudatis exstat, Noster 1, O seripsit من انيم‎ 
نيم عدی‎ , ad quod diserimen solvendum conf. Wiüsrenr. Geneal. Tam 
Bellen Z7, 10. De اتيم عدی‎ vid. etiam Al-Mošt. p. F"i., 4 a f. Male 
Jaq. 0x. el Pelr0p.: وجزع بغی جماز وهم مى بنى التم تیم عدى‎ 
,وو وات aالrامx عن الحفصی‎ Ex seq. tamen , quae ibi Hk 
apparet pro q2 الوا‎ 1.5, junctis vocibus legendum esse «اندراهى‎ Sie 
nempe Jaq. Ox. et Petrop.: Jlۍë جزع الذوافى موصضدع بارس طيي‎ 

زب اليل (الوافر) الى جزع الخواعى ذاک منكم مغان 
۴r لتامخلاuف‎ cum Jaq. Lond. potius 1.‏ .فال اقل کا 
de quo monte inter Mekka et Janboam eliam vid. Zam.‏ , كاقل 


P. Io, 6 et 7: in Al-Mošt. tamen eliam vecurrit scriptio Jalal ; 
Pp. Pif, I10. Per Aug} loeus inteHigatur prope وادی آڏعريڪ ٺٳ‎ de quo 
vid. infra ın VY. — L.3 (ap. Nostr.}) porro cum Fr pro .مغ .1 مغها‎ 


P. Pof™ 1. 6. De monte جرل‎ prope Mekkam , vidd. Add. ad v. الاخنتبارى‎ , 
p. 60 et 556, et dicta ın Add. JH, p. 24 Al-Bekri de الحجّرلاء‎ in v. 
فاع بلاکن :. لاطا .سعد ہا ا ,الکچرلاء واد اک :اافدعا بلاکت‎ 
رل 6 - .الى ذنب الاجرلاء‎ ٠ nomine antiquo Aegypti ante dılu- 
vur, ùt ferunt, Al-Maqrizî الكخطدل‎ ° 5 ed. Bul. I, fn, 27, Abüu’l- 


Mah. I, o. in f, ubı pro a-j cya Kj, i. e. hominum freguen= 


ا 
tia ab hominum strepitu, FL, ad Seerz. HI, 225 1. 27 (ın Tom. IV, 451)‏ 


cum Cod. A legıt jll gga XJ, i. e., ut videlur, dactylus (جزلة)‎ 
a dactylorum abundantid ,(الم اج رتة)‎ proprie «a loco dactylis abun- 


dante, quae forma in Lexicis deest, — De زە اغا‎ aedifcio alto in 
valle prope Hıerosolyına, vbi astendebatur sepulerum *7¢ iaڊ مربسم‎ 
عسمران‎ An-Nabolosî in Stts.-ber. 1850 Oct., p. 350. 


ت 


P. Po" L8. Pro; آلا صت اة‎ in ¥. ,رداق‎ cum Fr. I. « مسون‎ 
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per annexiorem deterıninetur, 1d quod‏ آقار ne‏ , لا اسر ئة , الاڪاسة 
et propter ipsam sententiatn , et propter indeterminatum illud X,g,\.: feri non‏ 
وجرد Pro Xi, , et pro‏ غرن× cum eodem scribe‏ (جرذخ potest.” L.9 ({inr.‏ 
Trıbu Berberica (Ve-‏ ,„ ڪڪزوله S.‏ ,زولا De‏ ~— جز , collata voce sj‏ 
(Reın. p. 83 et‏ درل terum G@etuli) vid. Abü'l-Fed. p. o et fo in v.‏ 
et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. De gj Ju vid. infra ad v.‏ ,)187 
s“anluzall. De hoc monte item fit mentio in ed. Srzan. Al-Bekrit, ibi‏ 
quod nomen in QUarREx. vers.‏ ,جرول tamen p. 44 I. 3 af, mons vocatur‏ 
m #. et E. XI, p. 522 (88) 1.1 omittilur. De 5; Al-Bekrî in w.:‏ 
خردرنا احسال 08 سک اسم ارص روی ان الدجال ناخرے منهاھ 
Al-Maqqarî Pp. ax. 12, ubi in locis clirmatis septimi, und eum‏ , lfs#lwءs‏ 
(Thule) uno tenore enumerantur.‏ نوی insuld‏ 

P. fol™ Kia ا‎ sg cum Fr. 1. (transposito Fadido) 
» ب‎ ; 1. 13 pro ناليZقىت‎ ser. enum Codd. وتقىللارن‎ e. ,تقىلان‎ gen. 


fem., quia et Xlzs et العرأت‎ ejus generis sunt, vid. p. 9F L113 et 14, 
FoF L8 et 9, [™4r, 3a f. et Add. ad h.1I.], et @Feogr. Aboulf. ed. Paris. 
Pp. ol l 1O et seqq. De hoc usu verb Jas (se extendere, se prolonger, 
ut vert Reıw. Aboulf. Il, 101) conf p. PofF I. 8, p. PF L3, P- av 


L9, {p. Pvv I. 12] et Abulf. Geogr. p. va L ull. Pro وغخطان‎ „, Scr, 
ut rectissime Codices , وننحطان‎ , etl. 14 pro و مخياممان‎ ser. و لمعا ن‎ 
jubente Grammatica; si nominativus locurn habere posset, ante eurn in= 
serendum esset La®g.'" ~—- De hac regione, vulgo dict4 ,الاڪزبرف‎ et a Zam. 
۴۰ ۷, 6 و جر دة الشام‎ vid. Abu'l-Fed. p. Pvi™ et seqq., Al-Içtakrî ap.. 


RirTER Erdk. XI, p.155, AW-Most. p. f. , %& (ubi etiam memoratur forma 
أبور‎ pro ااك‎ Al-Qazw. JH, p. f™o, Zam. p. F4 l. 3, et Ewarn de 


expeditione Mesopotamiae p. xv. Qam. p. Fr" loquitur de و ج د5 ڈور‎ 
و‎ 


eoll. Al-Most. p. 12. A Moslimis expugnabatur anno circiter 639; vid. 


6d 


Cmwoxs. die Ssabier I, p. 456, docens ibid. IE, p. 762, ad locum Jaqit: 
de رارى‎ ibi. 11, .م‎ 549 et se.(, ؟ەrصداڅ جز درن دور‎ intelligi septen- 
trionalem Mesopotamiae partem. Pariter Arabes Hıspani de Hıspanıê 
uluntar nomine الاجربرة‎ (vid. DE Sacr Anlk. Gr. p. 445), quae a Nostro 
I, Pp. ~. LÛ 4 a f. vocatur wİa“iî dı. De usu huJus nominis ap. 


اص 
Hispanos strictiore sensu vid. Al-Mobt. p. f.™, 8 et seqq., et infra p. f",‏ 
Setugq., et p- I50 l. 6 et seq. Porro, ut ibid. monelur, coll. infra FH, p.‏ 


hos, 7, لار درك‎ Î) est nomen palmeti Taglebıtarum ın Al-Jemama, et 
2) vicus AlL-Foslatê (vid. p. ® lL 6 et 11), — De سر یرد ارب‎ prope 
Siciliam vid. Al-Jdrisî ın AuaRkt Bibl, Sic. p. vi, &% {JAUB. If, 115); 
de ,ج " استت_ونذە‎ prope Sic, Al-Jdrisî ap. Axan. kL lL p.P, I.6, et f 


(Jaus. UH, 68 et 72); de فة‎ “ > (CUstica) prope Sic., ıdeın ap. AuanRr 
lL 1l. p.P., 6 et P™ ({Jaus. H, 68, 72), et Carte comparée, p. 50; de 
م امار‎ “ >, prope Sic., idem ibid. p. P, İ, 6 (Jaus. IH, 68 scribens 


و1 .4-87 , جردرة ام حكيم على الخضراء بالاندلس مه رام الخمار 
ف کر دچ الان^ia a f., Fl, 3 af. et seqq., Ibn Abdo'1-Hakam in‏ 5 ,.™ 
,ج ' اذہیوشیة ۵8 زوآدی ام حکى de‏ أطت ,2 ed. Jongs p.۳", 1 et fF,‏ 
"Iba Saîid ap. Au.l.lL. p. jf „. Al-Idrisi ap. Javus, IH, p. 73, coll. Indice,‏ 
rocte legit KX igs xackl, sive, ut Auarı B. S. p. YF 1. 3 a f., coll. Carte‏ 
comparée p. 39, Xg“yil {Lampedusa).‏ 
Adigeziras), vıd. Al-Most. p.‏ ( لار در الخصراء P. to lL 4af. De‏ 
التجزدرة الضخصراء بڊارض j., 6 (ubi etiam I1. 10 et seqq. ft mento de‏ 
col. p.12, AlL-Idrisi, II, p.17, Nost. supra ın v. aرl_JÎ et‏ ,(السزذح 


ص 


( 


1 ( الخ راء Al-Bay. (aliguando tantum seribens‏ ,عبن مکسیں 


PP, Zaf, H, 4, 3 etseqg., v, 9, lk, & a f, 11,14, i4,8,10,18, 

Fv, 4, Lii 1 9 Pv, 1 et sub lin., ۳P, 9, Abü’l-Fed. P’ i] 9 3, et kp 

et fvj™ (Rein, p. 37, 246 et seq.), Ibn Kall. N. 4Ff™ . Locum Al-Mas- 

*üdi? de hac urbe tradidit A. S. vox Nororr, die Atlantts , Petersb. 1854, 

Pp. & et 8, et conf, bE Sacx Chr, dr. JH, 36 et seq., ubi de ponte fit 
9 


¥. 
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mentio, per quem olim ınde in Afriçam fuerit transitus ; de ااجزريرة‎ 
الخصضراء‎ in Aegypto, Qotb, p. tfi", 8 a f; de و چىز رة نتسر یکی‎ P4 
dicla in Add. ad g/l (I, p. 242), el ALMobt. p. |", 5; de j< ,زیر‎ 
AL-Most. Pp. It, 14 (ubi seribitur [jij gaزوج] ,کر‎ col p.12, “ba 
Kallik. N. F4 in f. (ed. Stax. p. f lk 9); hodie Xucar, sec. DE SLANE 
in vers. I, p. 583; de ji soy, vid. Dozr Rech. I, p. 590,5 a f, 
Nost. infra in v. ,شقر‎ Javs. Edr. I, p. 15, et ‘Ibn Kallik. N. $4 
,(جزىرة شقر می اعمال ډبلتسیخ)‎ et ۷إ‎ in fine, quod nomen enunciat 
DE Sacy Anth. Gr., p.445, sequens forımam وش‎ quam Noster affert , 
Sehokr , unde Xucar ortum est. 

P. oF 1. 2. 0¢ الاچزبرە ٠ک ,ودره إلعرىپ‎ (ut ap. Nostrum aliquo- 
ties vecatur, v.c. in ¥. خیم‎ (E, la., 1), et in ¥. a.=), vid. Al-Bekri 
in vı, Zam. Pp. FT, 1-3, کا‎ ın Vv. والباكردن‎ Abu'l-Fed. p. vv et seqq. 


(Reıw. p. 99 et seqg.), et Al-Most. p. lL.F, lL 5 a f et seq. Fines ae- 
curatissime descrıpsıt ‘bn Hauqal in Cod Leyd. p. 7 et 8, quae partim 
ex Al-Içlakrio, cum illo verbolenus fere consentiente, tradidit Arn. C/r. 
Ar. p. 76 et seqq. — Pro xblz= 1. 2, Fr.: » Iodeterminatio (inquıt) 
hujus nominis ferri non potest; rarior enim ista infinitivi constructio , 


uڑږڑ# 27ے ے‎ ¢ UE ~6 
quae est ım Sûr. VÎ v. 138, أولادعم شر صکاودم‎ as, ibi tantutn admit- 
tituar, ubi infinitivus genilivo objecli deltermınalur, id quod hîc fieri ne- 


quit, quoniarn ılle genitivus accusativo respondet, Jol} autem non ac- 
cusatirum regit, sed praeposıtonem qı. Scribe igitur aallzl} ون‎ ve} 
,لاحاطة البكار اeطدط .«oء0 ”لات احاطت‎ Cant ,حاطة صا‎ 


Pro لان‎ lL 3 FLr.: »scr. (inquit) cum L, أن‎ quod cum praecedente 
ےکی‎ , ut francogallicum c’est gue, introducit explicationem et descri= 


ptionem eorum, quae anlea sumımatım dicta sunt, Sic infra I, Pp. Fav 


1. 8, ubi pro yaÛÎ cum L. ser. yh, i.e. ان‎ L.5 pro ,ج8 وساحل‎ 
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coll. seqq. Jl والڪار‎ , potius lege Jw .جل‎ Deinde L 12 Fr. 


monet: »g_% الخىی‎ non congruit cum genere nominis و بھی‎ ad quod 
istud 9 الخذیى‎ necessario respicıt, Itaque pro X.hڍj‎ scribendum Yvidetur 
sly. In Codd. Cant., Leyd., Ox., et Vind. exstat xa. — Tesle denique 
An-NabolosI p. 16, أب‎ sgaj-> eliam est epitheton Al-Medinae. ~ 
Dictio cialiî pro Syrid universû , s. omnibus Syriae provincıis, infra 
recurrıt in ¥. ألروم‎ , ap. Abü’l-Mah. H,i.., 15, etfvt, 9, FREerr. Sel. Hist. 
#Mal. p.47, cet, — De و الازدرة اأعطمی‎ sitû inter Tigridem et canales 


< 
ونهر اباخ اه تهر معغل‎ vid. Abu'l-Fed. p. ov, 12 (Reis. p. 72 et seq.). 
P. fof 1.17. De proelto memoralo in v. عکات‎ sردےج‎ , vd. A[-Bekrı 
inv. lblSs, et RerskE Hist. Hegn. Arab., p. 63, et de ابام الفجار‎ 


SPRENGER in Z2. dd. m. G. XHI, 156; — de و زیرف اسن مر‎ in v. 


Abu't-‏ دنو ,جودی 8 تمادین ء بأاعية اأ و باشزی 4 باریکی امیت 
Fed. p. of, 2, v., 3 af., (Rein. p. 69 et 92) et PrP et seq., Al-Most.‏ 
Pp. kF 1. 4 a f. et seqq., Ibn Kallik. N. Pv} et o4, Al-Qazw. IH, p P™o‏ 
a f, (ubi Al-Bakowî in Z. et E. II, p. 479, post #š ajal addit‏ 1.2 
bn Bat. IL, 139, Z2 d. dd m. GCG. V, p. 49,‏ ,(أی سجر برت ون عمو 
Rırrea Erdk. IX, 708 et seqq., X, 253, XI, 11l, 146 et seqq., 385, et‏ 
Quarszu. ad Rašido'd-din in Hist. des Mong., p.328, ubi p. 329 seri-‏ 
(sie ! pro Xa.2). Syriace vocatur ARK‏ جوبرة عماریة ptio occurrit‏ 
in eû sitã (vid. supra in v.);‏ باربّکی a regione‏ “ صما e‏ , ڊکزډه 
conf. Assen, Bibl. Or. H, in Diss. de Monophys. fol. ~^ 2, et HI, 2, p.‏ 
٠‏ .) صمه کو pect, ubi huic insulae etiam nomina tribuuntur‏ 
جر" quarum haec etiam est regio ipsius. —— De‏ ,بافردی et‏ (بازبکی 
الاج عغرية inter Al-Fostãt et Alexandriam, vid. infra in v.‏ , قوستها 
(Pp. ov), in v. Laiwgs (IM, p. fo et seq.), et Add. I, p. 234, 433, 484,‏ 
و اسک ہی ریا .1 et A-MošSt. p. f.™, 7 et Inf, ll. — Lin. ult. ap. Nostr.‏ 
in v.‏ ,جز" ڪمران vid. infra in v. gil, et de‏ ریو ڪاوار 0٩‏ 


et ibi n. 3, et Ren. Aboulfed. UH, p. 212.‏ ,ران 
ge‏ 
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P. too l 3. De uan ëpuj vid. Al-Most. p. 1. l. 11 et seq., et de 


u 


(E, P- I9, et Add. ad‏ أڊیار ibid. 1 6, Noster in v.‏ ,جز" بضښی تصدور 
et DE Sacy Ret. del Eg, Pp. 657, ac de‏ وډبیع h.l. I, p.32, deinde in v.‏ 
praeter dicta Nostri l 6et 7, Add. ll, 64 et 66. Se-‏ و الاجر برا dictione‏ 


موضحعح haec tradens:‏ و الجردر Al-Bekrî enunciat‏ الجرير quens‏ 
بالبحرة وعو الى بي العفغيف وأعلى المحيتة وح صارة ذا 
الموضح رخو وعى اليصرة وبها سيت فال الشاعر (الطونل) 
وألأمصرة س وألارض :ابص ۷١‏ ص Q3۳.‏ ,ج اجارن م ڊحىرة وسلام “ الج 
vd. 4. 1,‏ اليرة 1.1 0 .الغليطةٌ وجار E AE‏ 8 
et de pl monte jiaÜî, Nost.‏ ,(الحجاز .1 ا (ubi pro‏ 338 


in v. (II, p. FF, 12 et 13), et ص‎ v. بلی خیف سلام اطا ,خو‎ mصe-‎ 
moratur (I, "v1, 1), ut in eûdem roce in Al-Most, de eo haec tradente : 


U trogue loco‏ وخبعى سلام دل بغرب عسغار عاے لدف الہ یبنۃ ال 
omısso Tašsdido, ut Metrum carminis modo laudali etiarn docet.‏ ولام ergo J.‏ 
.1 جزین L. in‏ — .عیین خیف السلام Infra in v. Kgأ sermo es de‏ 
in Libano, affertur a FLerscs. in Z.d.d.m.‏ جرهن Law. Alter locus nomine‏ ASۃ&‏ 


G. V, 500, et VIII, 480, 488; vid. etiam ap. Rosıns. Pal. III, p. 607. 
612, 945,et WV. B. F. p.46 et 64. Locus prope Jçbahanem, hîc dictus 


fortasse non differt a supra memoralo jz; vidd. Add. IH, p. 62.‏ جرین 
P. too l1. 12. De claw vid. Zam. p. F4, 8-10 et n. c. — De‏ 


موضح قی دبار وخیل س ورایت ډتط بوسفب ين Al-Bekrîi:‏ ساس 
De hıs conf. dicta‏ .ابی سعیی حشاش بکاء ممل وشینیی معاجهنیىی 2 
باکر 2ة جز برط الکساسة ps3, ap: Zam. p.oo n. bet p.25. De‏ خشاش 4ه 
P.429 585).‏ ,1) بيىسارن vid. Al-Qaw. T, N, I, IF. ot A2. ad‏ العام 


بلی ہ وقال الاصمعی جسان لا ادری 41-8٤۲۲:‏ سان 0۰ س 
sub 'Omaro vid. Werr @esch. d. Ch.‏ دوم الاجسر De‏ ~~ .ابا م قوم 


HF, p. 59, cet de Poèla ,خسان‎ supra in v. واډخخ‎ infra in v. RENEE et 
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Ad-Dahabi ın xaa4.iiedا‎ ° ك‎ n اسم‎ De Jas cum علی‎ de sub- 
structione in altum ductA et fere concameratû, vid. Haak. ad محر‎ وہ٠‎ 
p. 161. — De جسر‎ vel و سر‎ in dial, arab. Aegyptı, sensu aggerts, 
vid. Quarasem. ist. des Sult. Maml,. T, 2, p.152, et vitae stratae (chaus- 


u 
sée} universe, conf. Hem De Sacy CÃr. Ar. I, p. 239. De قرب الاسر‎ 


prope راس العين‎ , Jbn Gob. p. PFP, 5 a f, et CHwors. die Ssalbierl, 


Pp. 673; de اناچسو‎ a نعطe ڈدرب سلیماری ۷۰ دا ۵٣ص , پخیاإن‎ de الاسر‎ 
in Aegy pto a merıdie ıyر‎ (51°) gڊ بر‎ , et 2 sept و بر كد التمساح‎ Scr 
DEN die Landenge vu. Suez, p.19 et 191; locus videtur indıcari ap. De 
Sacy Rel. p. 616 N. 302; de mساا ,ودی الڪصي ۸ا جس‎ 
Kaeurs AZittelsyr. p. 227, et Rosins. VW. B. F. p.731 e750; de ju 


WiüsrTeNr. J/acr. Gesch. d. Copt., Pp. Fv, l, p. I3,‏ و الام خارے معدر 
مpPەام‏ چسر يغ ى منغقى oe, 17 et p. 120, on, 8 af. et p. 136; de‏ 
5 ,چىەر بنات دعقوب “Ibn Kalhk. N. fF init., et vf init.; de‏ وشهۆر 
gt Î, a sept. Maris Tiberiadis, v. Krem. Ll, p. 180,‏ اليعغوديى 
Frzrscm, in Z2. d, d. m. G. V, 53, Ronis. WV. B. F. p.475 e 478; — de‏ 


Leal! “=, in suburbiis Memphidis , de quo sermo est in HaxaKERê no- 


non constat, utrum Las sit nomen proprium , an, ut‏ , فتوے معي a4‏ كا 
WEYERS in notê M, S. in suo exemplo notavit , appellativum sensu viae glared‏ 


stralae ; de الكحىيفى‎ °“, in Oronte, Abüu’l-Fed. p. f, 6 et 7 (Rain. 


P. 52), v. KREMER Betir. sz. Geogr. des n. Syr., p. 9; QuarkEem,. Hist. 
des Sault. Mami. 1,2, p. 265, et IH, 2, p. 62, Caussin Essai HF, p. 495. 
P. Foo l1. pen. Ad not. lk. penult. (ad ¥. سillۈ‡† (جسر‎ Fr. obser- 


vat: » pro Ayyg ser. و‎ conf. Hamûasa p. 239 1.16 et seqq., ubi pro 
ambabus manibus truncati esse dicuntur duo digili.”” — الىرومی‎ , ut hic vo- 
calur, ibi dicitur I. 12 (coll. Fgzeyr. in vers. I, p. 424 et seqqd.) A_g.w 


gûl. Versus hîc allati, Metri الیسىیگ‎ , b1 temen non reperluatur. 
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ويسر دأميی× 06 س‎ 18 Jordane, ın vıã, qùuae ducıt ab urbe Sieheın: ad 
awukn«czcif, ¥. DPD. VELDE IH, p. 282; de وبمار‎ "> in Oronte, Vv. KREMER 
Betir. z. nürdl. Syr., p.15; de المجاميع‎ “+>, in Jord., non procul a 


Mari Tiberiad., Ros. Pal. IF, 501, DrerzRıcr FReiseber. II, p. 271; de °“ +> 


gin, prope اننجم‎ xKgJ_s:, infra in bh. v., Abü'l-Fed. p. P™™, 3 a f, 
AlLBekr!t infra in Add. ad وير مسان‎ Kren. Beztr. l.l. p. 24, 
Al-ٌ[çlakrî in Aan. C/Ar. Ar. p. 99, 4, et supra in Add. ad م و الیمره‎ 427. 


۴ حصو اجس v۸, 10; de‏ ,11 .41-87 , باپ الجسر بعرظطي× 0٩‏ 


,(جسلمير) Quarkem. ZZ. d. S. Manl.l1,2, p. 265. De Djesselmir‏ و شجرر 
in India, Rexx. Aém. sur PF Inde, p. 147.‏ 

P. Po 1. 4. شت‎ locus Sigistants, unde شی‎ Lf oriundus, 
de quo vid. ‘Ibn Bat. I, 457, etl GARCIN DE Tass¥ 7. 1854 Mai- 


Juin, p. 473 et seq. VurLEeRs I, p. 574°: » w= nomen idolı eujus- 


dam B.'"’ — De ,جش .5 حش‎ vid. Al-MoSt. inv. et p.12, Ahanc for- 
mam tantum adducens. Quatuor loca a Nostro memorala, ibi etiam de- 
seribuntur; de 3° (جش ارم(‎ vid. item Al-Qazw. T, p. o4; de 4° 
( جس أعيار‎ (, ۰ Pp» a (sed cursim), Al-Bekrî in v. etin v. xÜlı, et 
supra in Add. 1, 13%4 et 167, 3 af. In ۰. جش اعبار‎ (sic Al-Bekrî pronunciat) 
haec idem notavit: وهو موضع من حرة لیلی س وفى ححدت ج‎ 
أعیار فی رسم عحتة وفال عمارة بی عقيل اعیار قارات منقابلات فى‎ 
.بلاد يىنسى صضسية ڪکڪاتها أعیار الج‎ Qun locus addi potest ex 
diclis II, p. o.. 1. 5, 6, pagus Tçbahanis, qui ibi etiam scribitur کش‎ 1 
08 ,حصن الاجش‎ in Hisp., Al-Bay. IF, fF, 8. 

P. o4 1.9. Qam. inv. "ەم جشم‎ eodem modo pronunciat, atque 


د 3 


nomen 7ribis, i. e. „iı, ac nostrum locum affert. De بی جسم‎ 


supra in Add. I, 212. Al-Bekrîi in v.: .موضع معروف بكوايط المديةة اليئ‎ 
VuuLERS f, p. 579* med, : سیر«‎ sxeiaz=. , nomen foniis in Khorûsûn in tractu 


11 


,جشمدء شاپور :س s0نلPara n. lovin‏ , چشمدء سلسبیل :.#8 طوس 
sxaTzy, nm. fonlis in Azer~‏ کله n. fontis celebris ın Armenia BÃ.;‏ 


bûyig’an.” De جصلوذخ‎ , urbe Mesopot. prope Al, Assem. Bibl. Or. 
HI, 2, Pp. Dcclr. 

آډو تعبم احید بن عبد الله ډب احید ب 0۰ .1.11 ۳۹ .۴ 
vid.‏ ,(جصی ۷.۰ مi)‏ ,430 + ,اأسکتقن جن موسی ډن مهرأان ااصیهانی 


‘Ibn Kallik. N. j} el FFo . — D¢ aga ridd. verba Jaqüî: in معام‎ 


in AmAaRI B. S. p. fl.; ul AnaARI ad nostrum locum (p. ifn 2. 5)‏ , البلدأن 


notavit, in diplomate arabo-lat, see. XH exstat Jatini et Xia , quibus- 
cum conf. idem in Carte comparée p.713 ın v. Giattin,. De راس الاجعابره‎ 


monte prope Hebronem, Roser in Z. d. d. m. G. Xll, 482, 487, 498, 
504, 505 et 512. 

P. tov lJ. 2 pro و جعير دن روس‎ cum FL. » İL wg, ut recte est ın 
L.; conf. FT, p. fio l. 3.” Idem etiam legunt Codd. Cant. et Ox. Intel 
اعام٣ وس غلام النعمان بي المغنذر ملك الصيرة‎ a quo cast. dice= 
batur الوس د‎ Sie seribit etiam ‘Ibn Kallik. N. f*4 in vila اميس‎ 


ملك د اكاعمه ,جعبر ب سابقف العشبرى الملفب سايق الحين 
sli a. 464. Ila etiam Abu’l-Fed. p. vy in v., ubi p. P44‏ السلااجونى 
De nostro cast. vid. quoque ‘Ibn Kallik,. N. perf,‏ .دو exsta‏ بالئس .¥ ia‏ 
,قلع جعيو Quatre. J. des Sult. Maml HMH, 2, p.92, et infra in v.‏ 


د ت 


ubi sermo est de ÛÎ س .ج عير یر‎ Al-Bekrî in v.: ج عشم بلى‎ 
.باليمن الط‎ 
P. ov 1. 8. D6 xp glî, s8. Kiz , vid. in v. LSD, Ibn Hisch. 


I, av, 2a f, arf, 3 a f, Al-Azraqî Iv, 15, JF, 15, PY, 3, f, 
1 et seqqg., Al-Fas!1 v۹, 14 et seqqg., Al-Mošt. in v., alterum etiam hujus no- 
minis iocum in Aİ-Traq adducens. ÛUÜnuru tantaum, et nosirum, affert Al- 
Bekrî, (de cujus dicts de h. l, etiam conf, Ann. Wüsrrwr. ad Ibn Hısch. H, 
Pp 173 ın f. et seqq }). Eadem, quae in nostro Libro, is tradıt, addens ınodo, 


72 
ne alia dıcam, verba Alî ben Al-Madînı exstare ın Libro eyus Jli} °" 5 


Als all, , quem Hagi Kalifa transiit. Intelligitur x Aas علی نی‎ 
عای جر چان صانق ,اہی جعغفر بسن یحیی بن بکر بن سعید‎ 
النديتنى‎ , + 234 (849), de quo vid. Abu’ l-Mah. F, p. v.™ et seq., coll. 
IH, p. 74, ‘Ibn Kallik. N. FFo, et DE SLANE in vers. Angl. IF, p. 242 
n. 6, qui bene distınguendus est ab ,علی بن حن المددخى‎ Doctore 
Naisabürensi, Praeeeptore ro الفتدى التہهرسخانى‎ gڊf,‎ mortui a. 548, 
de quo conf. ‘Ibn Kalik. N. 4P, et DE Srane Ll, IF, 675. Jaq. {in 
Cod. Petrop.) pro حکی اسماعیل بی القاتی :طط فال علی الخ‎ 
). .عن علی بن المحاينی (المحيغى‎ P7 videtur ıa gî 
واشماعیل ډن حمان‎ quem adduxit Jaqüt in Al-Mošt. p. jF LF, et de cujus 
Patre, + 179 (795-6) loqutur De Srane ad ‘Ibn Kalik. in vers. H, p. 127 
n. 4, et Abüu'l-Mah. I, p. Fv 1. 3, et Introd, supra p. xıx. De iil gal} vid. 


eham Zam. p. F., 5-7 et u, û, et de دوم الاجعراذة‎ Hbn Hısch. HF, ol., 
8, et SPRENGER n Z7. d. d. m. G. XHI, 151 et seqq. —~ L. 7 cum Fr. et 
WusTENF. » pro Lgigêats cum Codd. ser. Lgigédiins „ ie. باغو ن‎ 
.الجعرانة والكحيبية‎ Addit Frz.: » conf. p. PP l3 et 4, et Kam. s,. v. 


VULLERS T, p. 517°: »n. c. nom. loci prope‏ , جعفرآبان De‏ — ''.الڪىييي× 


u #2. in append.” 


0 
P. tov L9. De الڪعغرى’‎ vid. infra in v. المنوكلاية‎ e 5ار ی‎ 
Abüu’l-Fed. p. oo I1. 15 (Rziıns, p. 70 et n. 6), Abul-Mab. I, 8 et 


de urbe EES ¦, eodem in loco condita, Abua’l-Mah. 1.1., et Abü’l-Fed, 


p. Wf in vw. سر سن رای‎ Ea urbs etiam vocabalur ءالما حوزة‎ Sie 
nempe leg. cum Codd. pro الما خورة‎ „, tur nostro loco l1. 10, tum etiam 
in I.1 Abü’ l-lah. Veram esse illam leckonetn (ut Fr. ad Abûa’I-Nfah. 1n 
Annoat. II, p. 79 trad) docent loci a Rzersxzgo ad Abüu’l-Fed, I, p, 699 allati, 


el seriptio ın Talmude saepe obvia , KID. — De locıs, dictis : K4 ,الاجعة‎ 
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a Nostro in v. alatıs, vid. Al-Mošst.; porro 1) de rico Bagdadıco conf. Hem 
supra in v. „zl; 2) de pago prope Bagd., item Abü'l-Fed. p. 49, Set 4; 
3) de Aeg.ı loco 1n Xasi, DE Sacy Hel. de Eg. p. 632 N. 36; 4) de 
ultımo (l.ۃwgs‎ oat), ibid. p. 638 N. 174. De duobus tamen poste- 
rıortbus locis dicta attendantar Fr. ad nostrum locum: » De „qs conf. 


Kûm. s. v. xaz. Contra ıa recensu ap. DE Sacr, ubi p. 632 sepa~ 


دبشوا والجعفردة إسانعها 638 .م ,الجعغردة اء الاقف دان اه مادم 
Kaka gS, , ubi ordo literarum hance formam commendat, quam‏ علوأن 
earn seriptura Codicıs V. sistıt, gaps.” In Al-Most. exstat hb. 1.‏ 
e sie Jag. Ox., scribens gu 33 (sic), male Jaq. Peirop., ubi, ut‏ ,oدنەاچ‏ 

videtur, exstat سجر‎ 


P.tovl. 16 De yaz vidd. Add. ad v. دقر‎ p.261, دغور 4ة .42 ا‎ 


w~ 7 


ubı ul ın v. ama pro جعد‎ leg. جععی‎ — Ad VEE Fr. observat: 
»pPro Koa , see. Kam. s. ¥. کج وس‎ seribendum est و ص بیش‎ conf. Iba 
Kotaiba ed. WusrEnF. pP- ™1 1. 5, et hie noster Liber p. o 1. 7.” Sie etiam 
serıpsit Zam. p. PF, 9. Recurrıt Tribus و تہ یہک ډن غغ‎ HM, pev, 3, 
ubı monente FL. sic leg. pro حب من خی‎ Ibi Fz. notavit seqq. ad v. 


xala]: » Pro Xas SCF. Xia-aw2 , ut reclte Kam. turc, 5. ¥. xn : 


(et nomen est cujusdam aquae‏ و وبنی صضبیغ× بوردنید ډر صو آدیدر 
ın ditione Dabînıdarurm); conf. Wusrenr. Reg. p. l152, ubi pro » ‘G@anr”‏ 


{quod جنی‎ esset) scribe Gani «(غغضسی)‎ Pro من‎ rectius seriptum esset 
gڊ,‎ quoniam Dabîna Gann filtus fuil,”” — Al-Bekrı: الاخعياه س موطرع‎ 
قى ححدته فى رسم ضرية وفى رسم الضلضلة لان الجعلد بالمكيير‎ 
4 معازل فرأرة وأعل الاجر فی احناج هزاکی الى اكيرە‎ ù^ Deinde 
مین کے ای وز کیل مو یرو می کراناق ا 2س‎ 

P. fon L2. De جغانیان‎ vid. imfra in ve صغانيان‎ , Abü’'l-Fed,. in 
hac Vv. p. o.o et seq. VurLERs FH, p. 580°: « ,غ اف يمان‎ nom. loci ir 

¥. 10 
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Samarqand B3.’ De پلان الهباطلة‎ supra i1 dd. ad ۴. الہ روسن‎ 


p. 113; de جسغسان مُوران‎ , ffluvıo Aderbaigants, hodie Acsu, JZ. 4. 


1851 Févr.-Mars, p.127. Vurxeks Jl. l. I, p. 580° in f.: » «luخج,‎ 


nom. loci, et sec. al. uom. urbis cuyusdam A.’”; de gilغڏ جخغو‎ , fluvio, 
in montibus Kurdıstãnts oriente , et in locum Ormıjae se effundente, a Mogo- 
lis sıc dicto, sed a Persıs vocato J, زره ,رو‎ (fluvius aureus), vid. QUATREN. 
JH. d. Mong., p. 103 et 318; — VurrzRs I, p. 517’: « سارن‎ „>, nom. 
vici (فردی)‎ ad ورات‎ pertinentis Z2.’; de ,جتيمان‎ statione in viã Al- 
Medinae Damascum, post نیوک‎ , Ax-Nabolosî p. 40. 

P. on L5. De dietione se Kash) اليشّر‎ (in v. ,(الجقار‎ vıdd. supra 


dicta in Add. ad p. ¥, 12 (I, p. 350), quibuscum conf, Keın. Aboulfed. IF, 
p. 150 n.3. De locis dıctis جغار‎ Jjf, a Nostro allalis, vıd. Al-Most. in v., 


ubi tamen loca, a Nosiro l° et 2° loco adducta, non distinguuntur, neque 
etiam quae Noster 3° et 4° loco inseruit, deserıbuntur. De 3° l_i 


eadem tradit Zam. p. %4, &4 et 5. De Deserto, in nostro Libro 5° loco 
inserto, in V. T. dicto ww, et cujus pars occid. Num. XXXlII, 6 et seqg. 
vocatur DY “23 (ScHreiDeN die Zandenge von Sues, p. 19l, ubi 1. 
pro » el-G’aufar lé", » el-G'ifêr, ”الج غار‎ (, Abu’l-Fed. p. f. et 
seq. (Rrıx. p. 149 et seq.), Al-Qazw. IH, p. I., coll. p. 1F, Al-Maqr. 
în ed. Bul. I, p. I.1, infra in v. الورأدة‎ , Hanaxk. ad ın وفنوج‎ ۰ 183 
ad p. 46 et seq., Tucm in Z.d. d. m. G. I, p. 173 et seqgq., coll. p. 338, 
et AnsorD in Gloss, ad CÃr. Ar., p. 32%. Pro sjlsaqdtg 1.13 (de quo 
loco etiam vid. Al-Maqr. ed. Bal. Lİ. p, tı 1. 1), ut Fr. jure observat, 
» cum Codd. ser. واقس‎ , quem locum Kûm. inter Faramêa et El-“arisch 
sitam esse docet.” Vıd. etiam infra inv. De reliquis locis laudatis vid. 
الاحسمّى‎ l. 10, monenie Fr. » collato loco IH, p. Fof 
lL 10, leg. برك الغا ر بالىشام 0 — .الخشبى‎ , Vid. DE SAY 


in vocc., sed pro 


Chr. dr. HE, p. Iv 1.3 a f — Al-Bekrî ia v.: <i, xi جغار ېإضم‎ 


اوا 


4o 
المهملة موضع فيل دبس (بیشة ا) عى تعحم ذکره فی رسم‎ 
@(l. l4J) yl. Locus enim hicce etiam, ut Bia, est Jemanensis, et 


ibi in carm. جغفار‎ exslal, — De gılê. (Zotapata), loco Palaestinensi, 
vid. ScmuLrz in Z. @. d. m. G. HI, p.5l, et Rosıxs. W. B. F. p. 135. 


De عم جفار‎ Carthagimne, infra H, p. HF n. 5, ubı in loco A!l-Bekrit 
ıbi laud. (7V. e¢ E, XII, p. 498 (64) n. 3) affertur nomen li; DE Strane 
vero in suã ed. p. FF 1. 13 vitiose, ut videtur, la, sed L116 جعار‎ habet. 
P. on |. 4 af. D6 قا الحلر‎ «i4. 11۷. حغاف‎ et اهر‎ , e am. 
P. ۴. 2-4. A1-8Bekr1 د‎ v>: جفاف ہے فال مکمد ډ حیبب کے‎ 
ارص اسای وحنظلہ واسعة تالفھا انہر س وعمارہ بی عقيل درودد‎ 
حغاف الحلير بالكاء المهمل والمكسوره وعال هو جيل مس الرمل‎ 
ا العضا (الغصا ١ا) ورآء تبودز وآرى بسكسى ما فال ھار فی‎ 
ډبیت ج در صکیکا فهو غبر معقرض على صکةۃ جھای بالجيم‎ 
zai. De versu Gerirê vid. Zam, 1. L; in texta in I. antepen. cum Fr. 
pro slat, lL sla ly; de arbore Lašif vid. Fserr. in v., et Ros. Pal, 
IM, 43 et 47. De alidzll haee habet Jaq. Petropol, a quo Ox. non 
differt: gS» ان‎ (dl. ut in O0. الاجغفردذارى تشنيخ الاجقر (ال فر‎ 
4 .سعة قى الارض دسنحیرة وااجمع جغار موضح باأيحمره معووف‎ 
P. Pon in fine. De locis, quae ab الاكغر‎ nomen habent, vid, Al- 
Most. , ubi 1O enumerantur, hic vero §. De 1° (Kرş),‎ vid. etiam infra 
صز‎ v. ;الزخماة‎ 4e 2° ,(جمر الاملاكى)‎ AM. 8°, Cass Hse I, p. 86 
et’ 294, et DE Srane {e Diwdn d Amro'l-Kais, p. 5 n. 5; de 3° ج“(‎ 
,(أليعر‎ AM. 9° loco et .م‎ 12; 4) de ,ج“ الشىى‎ AM. 4° loco, coll. 
P. 45, et Zam. p. o L1, ubi in Indice 1. a); de 5° ,(ج " مض(‎ 
AL-M. .۾‎ 7°; de 6°(l| "> ), in AI-M. n.3°, infra in v. ëjlsjg , et Zam. p. PP 


in f; de 7° (4ye " =>), in AL-M. n. 6, etinfca in Y. pj; de 8° (slg ">, 
1O0* 
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sic leg.)}, in Al-M. n. 5, et infra ın v. oclagil. Cum Fr. ın his Û. 5 » pro 


xas I cum utroque Codıce et Al-Moscht. p. |. 1. 6 Lad; esl enim 
وير أن ,جعر‎ generis fem, quod ıtem apparet ex Al-Moscht. p. f.5 I. 2 et 


7, el ex nostro libro p. P4 1.13.” Ad I. 6 Fr. pro ال ره‎ poltius legit 


agai. In Kûm. (inqut) الست سرد‎ tantam #. appell. est, non #. pro-~ 


prium. Conf. Wusr. ann. ad Moscht., p. 12 (ad l.fF 1L 2).’ Vere sie 


conjecısse Fr.“™, apparet ex iis, quue Al-Bekrî ıa v. الہ رډة‎ notaviê, 


quem locur WusrenF. edıdit ın Reıskeê JJist. Regn. dArabb., p. 230, 
ubı haee regio dicitur esse giaعiza= ,موی ډلاد عبی الله ج(‎ اibuscuص‎ 
faciunt dıcta Nostri ın v. uslag)Î ; "رص ډملاد غ معان‎ Hunc locum 


Grol G3 


Qam. dicit in v. ومسضیفع ډیلاد غو ا : الغ‎ sed perperam hunc 
dıstinguit a جغر الهياءة‎ Idem quod suspicatus est Fr., Jam ante legit 
Hauaxk., ut ex ejus disputalione apparet de scl,gl ad Weress Spec. de 
locis Jin Khac. de lön Zeid., p. 1O08. In Codd. exstat xs, aÜÎ ; Al-Most., 
.ا لري‎ — Praeter 8 loca a Nostro allata, Al-Most. adducıt 9°, ıbı 2” loco, 
الجعر ماء لبتى تصر‎ , de quo ıtem vid. Zam. p. WF Il. 6; 10) جور‎ 


5ا .جع perperan nuncupat‏ .1 .ا guem locum Qam.‏ , شى خویلد 


11 addendus, Gia yaz, de quo supra conff. Add. ad p. YF. 1. 34 f. 
a4 v. برف‎ )1, 297(, Add. ad v. ,روف‎ HE, p-« F۹ 1.2 a £; 12( جور‎ 
&Xaډ‎ , de quo vid. Al-Azraqî Ff™n, 6, et 13) forlasse جغقر يونی‎ , Pgs 
Libani, non procul a k<ÜÎ و ذهر‎ de quo SEETZEN qil E , Pp. 234. Pro 


Gaffar Juni, ut SEETZEN, Buscku. scribıt @/Ãhafer Dschunt, vid. Ann. 


Gul 


ad Sgzrz. IV, p. 93. — Al-Bekrîi porro haec habet in v.: algضgs‎ ja 
@ ما .اخیوما دی رسم جعای والقادی قی رسم جتعاء‎ ٠ جغای‎ 
haec leguntur: وقأل اخر (الكامل) رعست جفاغا فا نوب بر فالغر‎ 


6 .ترعاء انى (عاجغب «) جع؟ الغر والهنر موضعان ونك الي 


11 
“ e~, ت‎ E . 
ا الخر‎ gg vid. infra ım voce. In v. clea a, vocal انتجعر‎ 
2 جعر ج‎ : 


vid. Fz. ad Sgrrz. IV, 184, quae est‏ جعروس De‏ ~—— جن اناتچردب 
Veterum Gepkrys (coll. dicts 1n Aan. ad Sgerz. IV, 200).‏ 
P. o1 1. 6. De sig vıd. Al-Bekrîi et Al-Mošt. ın v., ubı Jaqût‏ 


RE‏ ت 
Qam. in v.‏ .جود عیب دی بلاد عرب etiam ınemorat praeterea‏ 
2 س ¥ e‏ ت 5 َ‫ ۲ 0 
وأ اعرد س ع دا یره صتا با حرب شیبی عام سبعیین : الاجغر 


۾ wu‏ م 5 “ w uy‏ » ت َ‫ E SE E‏ 
وديل لاجعغر ي حبان اأعضاردى اأاجعری لاذ ولد عام الاجغرة 


Ds hoc proeho vid. Abù'l-Mah. I, p. P.o I. 1 etseqq., ubı nomen Kalıdt, 

coll. Ann. IK, P< 27, leg. : حت زی ر ع الاد ډن حانی ?ن اسیک‎ 
8 8 HY, de quo etiam Vid. supra In . ad p. 9f L.9. yum his 

ddd p 1.9. € t‏ ص d d‏ (ال ری) 


conf. WEIL G@esch. d. Chal. I, p. 402, et Veru in Suppl. ad Lobbo’l- 


Lob., p. 54. Noster locus non dıfferre vıdetur a superiore اتج هارن‎ 
P. #01 18. De gla (Cefala, Veterum Cepkaledum), vid. Al Idrîsî 


in Auanr A. S., p. i, 6 (Jaun. IE, 79), ubı de cast. علردأٴ‎ )sاe(‎ 
ft mentio. Vid. porro p. $™, 11 et 45, 11 (J. 108, 109). P. v., 1.8 
(J. 114), memoratur “pخial‎ “isl. Recurrit “ial , ibid. 
P- v. lL 11l, et sic ap. Tbno’l-Alir ibid., p. tv, 7, et PF, 3 (cum o). 


وت 


Verba Jaqüt: ex gklاal‎ age «.» exstant ıd. p. 0. De iوlaج‎ 
conf. porro Anart Carte comparée, p. 33° in v. Cefalt , ıbique etiam de 


x_l_a_>, Cefala, de qud item conf. Al-Idrisî ap. Am. l. 1. p. FF, 6 
(J. IK, 91 legit axla=), el Fv, 10 (J. p.93, sas). De xus, pago a 


septentrione Hiérosolymorum, Sggrz, II, 195, coll. IV, 342, et RosIns. 
II1, 43, 339, 370, UI, 263, 292-98, 32401873. — Al-Bekrl in v.: 


ا 3 
رد٩د‏ الجعة ءل ;الجقول مومع کی ديار سی عامر ال 


Mekkanê Godda? versus, Al-Fakihîi, “o, 6; de ال افير‎ „, Al-Bekrî (sıe): 


, İn vid 


: ی س ة مر و اخ‎ am. in v.: dm: 
٩ مخ“ صو رد قی .سم طریة فی وننعیی‎ sslaes Qam. ir v. الجغر‎ 
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وآدی جفدول 0 ءوالجقىر ع ڊناحیة الضردخ وڪ رڊير > ایت شردن 


(G'aqedûl) in deserto ,جلف‎ a meridie Nubiae, Lresıus Briefe a. deg. 


جعراف ڊلی عای ساحل بكرن ماتیطش وقردي× مى de‏ ;230 .م 
Abüu'l-Fed. p. Pa; 12 et seqq.; de xXAse.> in Sicha, Al-Idrisî‏ , دزف 
ap. Amani O. S. p. of, 6 (aus. ll, 99 xlaz), et Anant Carte com-‏ 


parée, 734 ın v. Giakla ; de الاعمعيةخ‎ , Scholû Damasc., Z. d. d. m. @. 
VII, 362. 
P. to 1.14. De yla_z- vid. tem Lobbo'l-Lob. in v.; de ,جكل‎ 


Abu'l-Fed. p. fy in ٠. وطراز‎ Al-Qazw. IT, p. Pi et seq., et supra ddd. 
ad Pp. fn, 15 (I, 263). Al-Bakowi W.et E.I, p. 53i pro JS per- 


peram Jaz. — VoyrEems I, p. 584: » kaz, nom. urbis in Turkistan , 


cujus incolae formositate et sagittandi arte excellunt.”’ Ad 1.16 Fr. ob- 
servat: » Pro ,,İb scrib. ;ضر‎ conf. p. vf, 16, et Geogr, Abulf. p. fii 
in loco de ”اراب‎ Fieri tamen potest, ut Elf ınilialis, ut alibi saepe, 
etiam omıssa sit, et sic l,i et طرار‎ promiscue usitarentar. @uidquid 
vero hîc seribatur, Jaqüt , et Noster cum eo, hb, İ. lapsi esse videntur , quia 
diserte addıtur aiken ygaîig. Hic enim de loco, dıcto jfi, quod 
allud nomen est urbis lb , teste Abuü’LFed. p. fF (vidd. ddd. ad p. 
vf, 14, I, 128), cogilatur quidem, sed pro اظرار‎ , sS. polius وار‎ 
hendum fuisset ;tb, de qud urbe vid. infra in v., el in primis QUATREM. 


seri=‏ وذ 


V. <: E. XIII, p. 224 et seq. Taraz enım nomen videtur primarium , 
ex uo Turcae suum E et Sınenses 7Talasse fecerunt, quod inter 
Moslımos deinde in رار ,اطرار , طرار‎ et yyi corruplum est. Istud 
طراز‎ jungıtur ap. Qoarszs. l1. I. p. 225%, in Tariki Wagçaf, cum Ja, 


Deinde j yb Abu’ lI-Fed. item in su.‏ ( یکی ا{ ڪ ہک اه کی 


fontibus legit, de J_> exponens; vid. p. Fv in v. jiy. — Pro 
جکران‎ As-Sojitîi in Lobbo’l-Lob. seribit جکون‎ , quam lectionem 


Noster item memorat. De X44.X.2 , pago in planitie ج ڊغي عامر‎ 
م٣op¢e حضھرں‎ , Ar-Nabolost in Sêétz,-ber,. 1850 Oct., p. 544, non diverso 
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ab xelzatJf, ut seribitar a Smırmo in Rosiws. Pal, HI, p. 880, et ab 
Al-Maqrizîo in Quarkeu. J. des Sult. Maml I, 2, p. 13. — VuyureRrs 
J, p. 586: « جکین‎ nom. regionis #."°* Forlasse spectatuar JS. 

P. to in f. De Jljl vidd. dicta ad Jll (I, p. 0.4 n. 7). De 
و ست لاب‎ fluvio Harrants, conf. verba Jaqiüt ex Cod. Petrop., allata a 


Cmwors. in Libro die Ssabier I, p. 306 n. 9, coll. TF, p. 481,et lI, p.413 
(ubi A2-Dimıêqî fuvium nuncupat yçl}aJ!), et n. 177, p. 696. Hodıe 
vocatur جلاب ال يا‎ de quo nomine conf. ıbıd. I, p. 307 et 367. 
Qam. in ¥. راللاب 5 بالرغی وهر :جل‎ Pro و يحب‎ ut ap. Nost. 
Pp. F4. 1L 3 (et sie etiam ibid. in Cod. Cant.; in Ox. A_5), non amplius 
lego انو انى×‎ , quod Fr. etiam jure rejicit, sed nunc credo legendum 
esse ,بکجانة‎ licet fateor, Jaqütum in fontibus suis legisse A_i. Sie 


enim in Cod. Petrop. eliam exstat; vid. lL. l. I, p. 306 et seq. Nimırum 
nomen فان‎ conuiraclio esse videtur in ore vulgi pro دقان‎ et عادد‎ 
(cum JS), quod usitatam sit pro pleniore nomine Xll, de qr” 


Nost. vid. in v., et de variis iis formis, Cmwors. lÎ. İL F, p. 481. In his 
formis forma Davana, apud Ammianum et in WVotitid dignit. obvia, pro 
Dakbana, ut ahbi legitur, docet nominis contrachoneın esse antiquissi- 
mam. De templo propinquo vid. ibıd. p. 500, et de nomine Dalbenca, alia 


formê pro Davanz, ibid. I, p. 306 n. 6. — De pilaf , loco Hisp. prope 
و ھرس ىڭ‎ ۰ Abdo’l-Wah., p. v1, 9. 

P. 4. L4 De جلاجل‎ vid. in v. خلاحل‎ , et Zam. Pp. ™, Tet8, 
et n.c. Al-Bekrî in v.: -جلاجل أرض يالبمامخ الح‎ Qam. in ۷. جل‎ 
juxta formatn جلاجل‎ etiam memorat ECE ~~ De جلاد‎ , cast. 
prope Firüzküh, Oê Alist. d. Mong., p. 2716; — de جلال‎ , Zam. 
P. Wa, 1O et 11, Al-Bekrî in v.: .خلال جسیل الخ‎ Utrumque, ét 


memorat Qam. in v. — De‏ جا ج بل اه , جلال الحا-ردسقف الج 
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ج لبقية s8.‏ ,(جایعی 


SIL (regione Gallicıorum , a sing.‏ الاکلا۔عة 
(Galhcia), vid. Abu'l-Fed. p. fv. et Inf et seq. (Rein. p. 243 et 250 et‏ 
seq), Al-Bay. IH, IF, 3af., ff, Gaf., fn, Saf., 1,6, Fl, 2, Fo, 2 af,‏ 
f,8, , 9, av, BE, 21, mn, 9, f, 2. 0, 13, 4,7,4, 5, 13, Ml,‏ 
I6, vP, Saf, N1, 9, I15 inf, PF, Saf, Pv, Ll, 2, PFP., Zaf, FPP, 9‏ 
el seqq. et in f., PPF, 3 a f., Pv, 7T, Pn, 2 et seqq., Po, 2, el de‏ 
anh oD, Hy, Fm™, 13, et Fol, 2, AI-Maqg. IH, 1" , 15, ac Noster‏ 


ınfra p. PP İL. 2 a f, et seqq., ùubi pronunciatio ENES praecıpitur. Non 


aliam As-Sojülî intelligit regionem voce ا 3 كوم‎ in ELobbo’l- 
Lob. in v. erllls vid. Suppl., p. 55. — ‘Ibn Bassam latiore sensu 
hoc nomen Î de provinciis Castilta et Leon, ap. Dozy Rech. I, p. 
336 1.6, coll. p. 350 et n. 1. — De الحجلالى‎ xişa. in India, Ibn 
Bat. ed. Par. IV, 7; de Tribu Kut dori, dıctê ,جلالىی‎ Brau Z.d. d. 
m. G. XH, 585; de xa Jll! , Sehola Damase., 2, d. d. m. G. VII, 


Pp. 361; — VorrERs I, p. 586’: »sgS خلان‎ , TM. e. nome montis in regno 


الجلان بکسر اولد على لفط جمع جلا Al-Bekrîi in v.:‏ ;8 يەن 


تام الجلاہ : طلم ١‏ صذاء ,جال مذکوره فی رسم طلم فانطره وناک ۾ 


٥‏ س للا تيت شيا واتما تعحلع منها حججارة الارحاء واليناد الخ 


Luذايال‎ = )۶(, loco Calabrıae, ubi in Cod. Lal , loqutur تارد‎ 
Xala, 1n Anakı B.S. p. ihn, Zaf. L. 12 in nostro Libro cum FL. 1. 
اذرأعى‎ , sine Tabsdido, 

P. ۳4.1.13. Qam. .جُلّب :+ جلب .ھ1‎ ٥۰ بتو سف العَشیره ڊن‎ 
ومذحي‎ vid. Wiüsr. Reg. p. 390; — de وجليوؤن‎ Gilboa Palaestinensi , 
vid. Sgerz. IL, 156 (coll. IV, 315 et 317), Ronıns, Pal, III, 430 et 880, 
et PV. B.F., p.412; de ,لجرا‎ Indiae loco, Z.d. d. m. G. I, p.343. 


P. P1. I. 15. De حال‎ sj vıd. Al-Most, p.fv, I. 3 a f., et seqq., 
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Nost. in v. ال جردان‎ „, et Zam. p. “, 1 et 4,1; de جسل جل تل‎ 
prope Hebronem, Roser Z2. d. d. m. @. XH, 479, 483 et 512; de 
وجوللا‎ QuaTtrem. JH. d. Sult. Mami, I1, 2, p. 256, quod probe di- 
iin ab ,لکول‎ ut ibi legatur pro ا چول‎ „, quam lectionem ta~ 
men QvarkEeu, ibi etiam memorat; vid, infra in v. Ûygmlz=. De اكوا‎ 
(Galgala), orto ex nomine G@algulis, vıd. Rosıxs. Pal, HI, 260, (ap. 
Suit ibid. HI, 869, Jains), PW. B. F. 179, 17, et 181, 4 et 
seqq., et Fr. ad Segrz. IV, 144; a quo differt جلجيا‎ , a sept. Hıe- 


rosolymorum, @tlgal, Ros. UHI, 299, 301, 309, 313, et 874, Seerz. 
II, 193 (Sazindschtt), coll. IV, 339. 


P. f. kh 17. De ءlكûا‎ vid. ınfra in r. اخ و‎ et ال بحن‎ 9 
ربه-<× ورد-ر‎ 

qui locus apud Nostrum (I, o.41, 4) vocatur XSoyڊ‎ , sed quia ipsıus aqua 

ın loco profundiore sila est, nomen acceperit (ut IH, fo, 3), .الخوير‎ 

Al-Bekr! ın v.: الكاكاء یلك معروف‎ , el sic Zam. p. ™, 8. Qam. 

جاج Quomodo seq.‏ .وجلا ډہغی اف وع باليصرة :جلد in v.‏ 


Cas 
pronunciandum sit, in Q3m. non significatuar, sed in v. العودو‎ sic tbhtd.: 


g~ > 
۴ 


جک جار v.:‏ ا .اما 0ططما ,یجان FP. 4. 1.3 a £. ۴ro‏ 


vi. in v. x2 (sie enim ibi leg. vid. dd.‏ جڵخان 0 .رة بەرو 


I, p. 255), Zam. p. P™, 5-8 et n. e, etl P4 1L 2 a f, quibus locıs etiam 
agitur de seriptione iA (cum S), quam etiam seqmtur Al-Bekrî in 


موضع بالطا ابي فال الشاعر (الحلوبل( v., haec addens:‏ 


سشمطکم عن بدن وے سینا“ وبصیے منکم بطن جلدان معفر» 
سنشمظکم آی ا و الثايف وفى اأرض سهلة ولذلكى 
دالوا اسيل من جاحان ويعال للامر الواضى الخى لا يبكخفى قى 
6 — .صرحت بجاحان لان جلحدان لا حمر فی بقواری بد هھ 
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FALL , collium serie a meridıe Hebronts occidentem versus, ROSEN Z. 
d.d. mm. G. Tom XI, p. 53 etseqq., et XII, 479 et 499. — Al-Bekri in v.: 
جلاب اسم رابخ مخذکورة فی رسم فهك‎ 

P. pi lL 4 Pro awd Jaq. Petrop. per totum Art. AJ 
habet, quod jure a FsarHsio in marg. emendatum est in awl stJt. 
De جلسى‎ Jf vid. OsIANDER in Z7. dd.m. G. VH, 471. Pro اسهم‎ FL. 


ن 
legit » wig , nomen Tribûs”, quo sumto alterutra Tribuum Jemanensium‏ 


hujus nominis sumenda est, quas WusrexFr. in Jeg. p. 162 recensuit, At- 


tendens vero AMuk. ben Habib, p. o, potius legatn alus Tribûs Jeman. 
nomen , ڏسم‎ „, de qua vid. Wusrenr. Jeg. p. 337 (Vikm ben Rabia), quae 
bene dii و ذم ډی عیی الله ۾ اد‎ de quû vid. Jr Jab. ıbıd., et 
Wusrenr. |. l. p. 339, el quaın Noster in v. و نهم‎ JVokın nuncupat. Conje- 
ctaram de و غم‎ memoravi infra J, p. Fv™ n. 2, et OslAnDER Il. L, non 
improbabılem dell ~~ Praeler formam EE E Qam. etıarn memorat 
واللستد‎ ut nomen Idoli. Hanc lıterae Zûm repelıtıo speclart videtur 


in seriptione Codicum E. et V., quıbuscum eliam Ox. consentit, 


P. 1 1.6. Pro lie! ın *. wl, sine dubio leg. والفغان‎ de quo 


ون3 


monte vid. infra in v., et in Y. جردم‎ e۲ .حبس‎ dict notione vocis 


vid. praeter Qam. in v., infra I, p. Fav L3 a f, et I, Pp. Pav,‏ ولش 
vid. Zam. p. Pv, 1l, et n. a.‏ الختعب De‏ ~~ (خلسيها (ubi leg.‏ 2 
الجَلْعَب (51) موضع تلعاء الخدت ينها وڊga Al-Bekrî in Y.:‏ 


المديةة ډریدان واي مصی الخدن ذولوا ډوم الق الجمعان ولم 
Quis dies spectetur, nescio.‏ تخل المدبنة منهم احدھ 
pagus hodiernus prope EEA‏ اعد P. ptil.tl1. Designatur voce‏ 


et de quo, et de pago propinquo اعود‎ „, vid. Sggrzen I, p. $93, BurckH. 


IR. fn Syr., p. 599, cel GErseN. p. lO6O, ac SuitH ap. Rositss, Pal. III, 
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p. 922, ubi item de اعود‎ et اعدف‎ {sie) separatim ft mentio. Ibi 


latere ډارہ‎ vix opus est, ut monealur, quod olin non regionts modo, 
sed oppidî ettam nomen fuısse, docet Hos. VI, 8, et Jud. Xi, 7, ubı 
pro 373 “Y2, oi o, recte legentes W3} ITY3 , verlunt ãr mols: airoü 
FoadaGO; conf, v. 10,12, 15, adeo ut ,وڊ‎ Jud. Xf, 1, etiam sıgni~- 
ficel, in oppıno @ilad nalus. Non dıffert forlasse a ¥7} ND? , Deut. 
IV, 43, el Jos. XX,8; conf. Ann. ad Sgerzen l.l. IV, 208 et 2039. 


P. FI L 13. De al et ڪلير‎ vıd. Lobbo’l-Lob. ın v., et Suppt., 


يام 3 


Pp. 54. Jaq. Ox. praeterea İloquitur de: جلو بال ةفخ ذم السكون‎ 
و واء واخره رأء ,2و فى اللعة الصضلب الشحبى‎ per error رأ«‎ 
pro زای‎ scribitur,. Qam. nempe in v.: واج لعر الصنْب الشنحدى‎ In 
eodem Ox. Cod. porro lék. pronunciatur عار‎ De ,غار ڊعمان‎ 
quae etiam vocatur جار‎ „, Vid. supra p. FF, Û penult,. et ult. LÛL. 15 
in v. ,ج لای التويسن‎ P۲۵ س۔ہLعلا‎ , Oxon. وألسون‎ et deinde pro 
Xwigall, xwklgil. Attendens dicta in v. یرن‎ (IF, pe F44 li penult.), 
ubi vocatur و 80 ,کک ورد‎ delendaurm esse ohm suspicabar. Alıter jure 
censet Fr.: Pro wail {inqui) cum Codd. l wget, ; conf. De Sacr 


ad Abdollatif. p. 688 s. v. Jlج‎ [Djelf, N. 74], et p. 686 s. ¥. س٩يقلا‎ 
[Al-kais N. 35]. Ac revera اش‎ in Jaq. Ox. et Petrop. eliam ex- 
stat Fr, deinde addıt: pro Kwigalا‎ ser. ipa < ”البهنتسى‎ De 
e vid. item Al-Maqrizî in ed. Bal. I, p.P.f, ubi wad dicttur 
من ےلات الضسى تاجاور مک یہد انبهتسا وصتان دہعال الفيیس‎ 
الخ‎ اسنھىلاوe‎ 6 al ibi non ft mentio. — De al (Gi), 
deserlo et montium Jugo a ıneridie Nubıae, vid. KLepsIUs Fr. a. 4Aeg., 


Pp. 227 et seqq. De al s. ول‎ tractu ad Oceanum Atlanticum, 
agit Ahmed Baba in Z,. d. d. mn. G@. IX, p. 536 et 587. 


P. Pq I1. 16. De Jk_l_> Damascend et Hispanic vid. Al-Most. De 


11? 
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3d elam Lobbo'l-Lob. mn v. el Suppl., p. 54, Ibn Bat.I, p. 196,}, 
QuarkEen. J7. d. Sul, Maml. IF, 2, p.161, Dozr Scriptt. drab. loci de 
Abbadidis 1, p. 79, n.37, v. KeeuEeR Topogr. vu. Dam. I, p.12 n.3 
{(serıbens Dschennik , unde لی‎ faclum sif), et IH, p. 3I1 sub fn. — 


سے 


جلف س موضع بالشام معروف ولم بات فى ألكلام AlL-Bekrî in v”.:‏ 


على متال× آلا حص واأكوغبون يعولون حمص بعتص اليم 
ww‏ ٌ 4 9 
.ولاز وو العصير لکیل وديل 9و صرب مسن امات اس 


Ilisp. hodie vocatur Jilica, ut ait v. HanxuERk in Libro Ueber die‏ جآی 


ar. Geogr. vu. Span., p. 39. De Hsp. fluvio (Sls) idem loquitur ibid. 
p. 40, addens hodte eum dicı Gallago. De hoc fluvio confert Gax. IT, 65, 
372 (qui ibi aflertur), et vid. Al-Maqq.1, 1, 11 (shu «(ئھر جلف‎ 
De (yall , loco recreationis prope xianasyw , Abü'l-Fed. p. inl in eo 
RE REE, p.259); de ول‎ Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 54 
(jks. , inl. UyrEexsa. ibi laud., est vitiurn typogr.). De حلک‎ (Tschelek), 


pago prope Samarqand., vıd. LeHsuann’s A. n. Buch. u. Sam., p. 101; de 
801ھ جلتىا‎ 1-1 e1 Qaص.‎ 27. الصنم ۲۴ عرد بالنروان :جل‎ Pp. 
I. 1 Fu.: »in adnot,” (inquit) »V. .لعن‎ — Kêm. in themate l> 
ulrumque permitlit, praemısso taroen .الغنح‎ Collatio Lobbo’l-Lob.' me 
moverat , ut illud praeferrem. Pro yd }k 2Z cum Fr. legendurm esse وسر‎ « 
in Ann. ad p fo} l. 1 (Add. T, 325) yam vidımus. 

P. r 1. 4. De nominibus proprıis In v. ناجل‎ allatis vid. in voce. 
De J> sylg, uma porlarum urbıs ,دلي‎ vid. hn But. UH, 19. 
De RE cast. Hispanico, De Sraxe Jlist. d. Berb. lH, p.198, De 
الد ١pهعم كلم‎ TOE stlalionem 20°" in vid ex Aegypto Al-MedI- 
nan , Arn-Nabolost, p. 10. VurrEers IF, p. 525°: » ا‎ , HOD. regi2nis 


س 
Xel, n videlur ın parte‏ لوا بصەلڵ»x in regno mi) AF." — De‏ 
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iusulae sept. , ‘Ibno'l-Atir in AxaRkr A. S., p. Pin, 6 et n. 3, et Abu’l- 
Fed. Ann. H, p. 524, 2 a f., ubi in ed. Aor. اسو‎ , sed vid. Amar 
LiL p. FI, 3a f. 


P. PF L.8. De duafg.l.> vid. Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl, p. 55; 
de جود‎ „ loco ‘Tfrîqijae, Lobbo’l-Lob. 1n v. et Suppl., p. 55 , et Zam. p.4, 
3 et 4. Al-Bekrî in v.: جود بالضم ا5 أن يتسب ألى الكل‎ 
¢ (1. .الوت‎ Qam. in v. dAلج‎ : وڪي ول بالادىلس منها حفص‎ 
ر ووم‎ E 2 اسن عاصسم وا ادى راوب مسسالم ا‎ 
الجوقرى قى فوله ولا دعل الد لوی ی ڊالصم‎ Sic Al-Gauharî 
in v. (in Cod. Leyd. N. الجَلوديّ اجيم د۔۔ل اغراغ هوو ر85‎ 
.متسوب الى جود فرب مو دری اعریعیخ ولا قعل الاجلودى‎ 
انلود ا بالشام‎ neminem vidi İoquentem, sed de و شر الجلودی‎ 
prope Al-Fostaãt, vid. Abül-Mah. HM, p. fv, 3 a fr, et de م الود‎ 
in عاجلون‎ Jk, SuirH ap, Ronins. Pal. IH, p. 920,.et de وآدی‎ 
الاچ لود‎ , fa in Add. ad Sect. de xoyi. VulrEems I, p. 588° tan- 
lun: » Syl, sec. C. Syl, oppidum, pagus major FH.’ 

P. pr 1. 10. De utrdque styl vid. Al-Most. in v., et Abu'l-Fed. 
P- *™.4 et seq., etiam de oppido hujus nominis loquentes; de Galüla' ‘Ira- 
qensi , Ibn Kalik. N. I4 ın fin., supra ın Add. ad lazy (I, p. 350), 
م‎ wv نات ,10 ,"ز۳ ۰ع ,1) خسروشساه فرمر , جللتا ,(1 4 ۔م) امیا‎ 
sıc leg.), Koseeanr. ad Tab. HI, 144; de Galüûla ‘Ifrîqîyae, Al-Bokrî in 
JV. et E. XII, 483 (49), ed. Stran. p. P} et seq., of, کے ° ااسةب۔ سار‎ 


P. 4, AbLBay. FT, p. on, 3, If, 1!, P1, 2. De E ab or. ditionis 


رهي 


wul-aa_il, Smixrm ap. Rog. Pal. IH, p. 923, et Sgerzev I, 407; de 
وا‎ in Kurdistûn , ubi Christiani degunt Chaldaci, Lara WVinivek 


H, 115, Idem locus esse videtur, qui ap Assen. (Bib. Or. IH, 2, pa DccxLv) 
vocalur Galu, Gelu. 
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lM, FY lL 7 Inter swe et qiç lacuna non esse vıdetur; nam ın 
Jaq. Oxon. non ındıcata est, et ın Jaq. Petrop. tantum Inseriur یعحی‎ 
ڌراحا‎ 

II, Flo Jl. antepepult. وسغور"»‎ FL, Scr. اسول‎ 

ll, flo m adn. L 5 xas" Fr. Ser. و قرخت‎ vıd. Rosıwson Pa- 
laestuna, III pag. 746 (transl. gerwman.), adn. 1, etl pag 954 ınf., coll, 
cum nomıne syrıaco apud BzRwsTrIN ın ZettscAr, d. D. A. G. IH pag. 369; 
Horruansn Gramm. Syr. pag. 33 Il. 9 et 10, ubti appellatar » coenobıutn 
Kuzchaıa 1a2”; deınde ın adnolalıonibus geographicts b. Scuurrziız , Con~ 
sulıs borussıec1 HıerosolymnHanı, quas manu ejus serıplas ad me mısıt Celeb. 


RiırreR Berohrensıs, haec sunt » AKazheta وو‎ , eıgenthch Schatz des 


Lebens, syr. سما‎ Fk (?P). Die Druekereı dort soll noch forlbestehen.’ 
Isla Schullzu orthographia congrut cum forma altera syriaca صم سا‎ 


vd. Zettschr. d D. M. €. II pag. 369 adn. Il. 5 ab ınf — Qudqud 
ıgttur de dertvatıone stalkntar , hoe certe constat , scrıbendutn esse و فرحا‎ 


vel magıs ad consuetudınem arabica xaz ys. 

H, FAI. 9. « ”+ع أعححمی‎ Conf. VI pag. 28, 83 et 85. 

IF, fFiy l1. 10 « ”ہیں المحعره‎ Fu. Ser. secundum Cod. E. .مره‎ 

H, fh lL 4 srl" FL. Ser. xi. e regione egus. Conf. YI 
pag. 30, ad H, ~4 L 11. Idem est I, fa L 5 et IH, ef L8. 

Jl, fia L 5. « ”دعی‎ et موه‎ Fu. Ser. cum Cod EL. ډجى‎ , e sıne 
teschdıd ودعمر‎ ut yam dıxı ad H, ri İ. ult., conf. VÎ pag. 8I et 84 

H, f LI ” "ادس‎ FL. Ser. وان‎ ut recle WusrenreLDp 1n Mosch- 
tarik pag PfFvy İi. antepenult. 


I, FI kL 4. salla” Fr. Ser. x; omne enım nomen dıptoton , 


ubı gentivrum regtt, ın trıplolon rnulatur. 
11, ۴1۹ 1. 9. « "ىنى‎ e8 دسّنی‎ conf. V pag. 466. 
J, ff. Î 4 دی رملد‎ et ”للمظرد«‎ Fl. Scr دکردعل‎ (conf, ¥ pag, 


ا ص 
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u 32 


464} et cum Codd. العمطرة‎ arx pontıis a pers, در‎ arx, € gı , Bac 


pons.‏ بول 
H, Fr. L7. »() oyall"" Fr. Ser. Aojalf , vid. Zettsehr. d D. MU. G.‏ 


V pag. 300, adu. 1, et ınfra Hf, vf {1 12 sqq 
H, fpf 1 3. sula” FL. Ser, las , vid. Kamûs s. v. jl as et 


ف وا ا 


Quod autem ın adn. 2 affertur, non‏ هر ın themate‏ حصی يي عار 
3 
ارت 

II, fpf ın adn. LÛL. 4 ab nf. « ”فصوامّی‎ Fr Ser. دحدوادی‎ „, vid. me 
ad Hf, IH L ult. 


H, fro 1 II. « ”وعدا‎ Fr. Scr, .مقشع‎ 8C. ا یک‎ ut recle est 


est nom. propr., sed appellatıvum, quare scrıbendum est s las. 


م 


apud Tabarıum ed. Kosegarten „, I pag. 90 1. 5, ubı ılla expeditıo narratur. 
I, f41 ll. nxaws”" Fr. Ser. xama quem vıa ad Bata-Falg’ ın- 
tersecat. . 


z7 


H, fPv l1 6. * ھی‎ Fr. Puto 2ی‎ tL €. «عصضی‎ 

MH, frn J. 9. seye” Fl. Ser. ej: 

الَْرءِی .18 ”ا زورید اانه .1 ہام ,11 

IE, fra ın adn. 1. 3. jll" Fr. Ser. رlھlt‎ 

lH, f ın adn. I let 2. In Cod L.etV legitur سی الھروی‎ „ non 
ergo spectarı vıdetur بى الکروری‎ de quo sermo est ın Moschlar. pag. o 
1. & ab ınf. 

I, f, L 2. »>تlنlاخألاوg”‎ Fr. Ser. mulmls, vd. VI pag. 82. 

IH, F™ 1. 9. «aod Fr. Pulo «ads 

IE, Ff™ 1. ult, ودعهرە د‎ Fr. Ser. eum Wusrexr. Moschiartk pag. of 


I.2 © 


1. 4 sya, , quod confirmatur per عیرها‎ I. 5 eyusdem pagınae Moschtarıkı. 


H, FF} l ult. sx Le" Fr. Polius conyunchm xÜLe i. e. xl. 


. 


IF, fP9. « ”بالعری‎ Fr. Ser. .العری‎ Forma ورت‎ apud Arabcs 
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w~ سے ن‎ 
@ ۋعاب‎ in qua voce in versu Pottae الاجعدىی‎ verba oecurrunt : يعن‎ 


7 د3‎ 
.عاقب وډہ جمات الج‎ 0e ,جما کرد‎ seriptione orاa‎ e× جمادوف‎ , 
ut Persae nuncupant locum, ab oriente terrae Sinensis situm, quem 
Arabes vocant iy_S.a_> , Abi'I-Fed. p. "44 et seqq. Intellgi videtur 


insula Japonica, s. Japan , ab Indis dicta Jamakota. De eû eliam vid. 
Abü’'l-Fed. p. f 1.13 (Reıw., p. 13), col. p. "v4 lL 10 af., Rein. Adboulf. 


I, p. ccexxis, ccexxlit, el AZém. sur P"Inde, p. 348, ex quibus illustrantur 
dicta ap. VuzrEeRss I, p. 529’ in v. جیرف‎ ~~ De الاكمار‎ vid. Al-AzraqT , 


F.F et seqq., F4, I12 et seqq., fJ, 4 et seqq., Al-Fasi, Pp. n., 6 a f. 


et seqd. 
P. F4 1l. 16. In Rosıns. Pal. IH, p.877, et van DE VeLpe Reis 


door Syr. en Pal. HF, p. 306, جماعین‎ sertbitur pro جماعيیل‎ , secun-= 
dum sollennem literarum 7Z et 2 GAS de qud a a4 ديت‎ 
ڊیت جربل .8 ,ججرون‎ ). I, p. 418). De illo pago vid. etiam 
Lobbol-Lob. in v., et de Kaa ,مف الحير أب‎ + 620 )1223(, 
v. Haun. XZiter.«gesch. VU, p. 366, et Abu'l-Mah. IJ, p. vw, 8. In 
Epıtome ad a. 620 hic seqq. de eo tradit: وقیها نوغی عبى اللد جى‎ 
احمی ډ احید ين مكيل بو فحامة موشف الحين أبو مكکيى‎ 
اأتفخسي ال اغلىي الخمشم الخيلى اعجو اة وساضب‎ 
.النصاذ هه‎ 

P. PF™ in f. Al-Bekrî ın EE ی‎ SES اق بلک قال‎ 


Giro E م‎ 


“© ‫ُ 3 3 


Ubi in Cod. EL. male فالا بهون‎ et .فالیاجچع‎ De posteriore loco et de 
دود أن‎ Yd. ına in voee., et de ld Al-Bekri in Add. 1, 120. — De 


(quod est cast, Afric. antıquıssımum‏ الاجم et‏ ادو یمد loco inter‏ ,„ جال 
et celeberrımum prope Veterum 7Aysdran), J. 24. 1852 Aoùt-Sept., pe‏ 
aos, Al-Bekrî in descr. Afr. sept,‏ الاخ 4ال et 122; de‏ 117 ,116 
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P. fr, 16, et de ,ڌر الحجملمن‎ supra in Add. I, p. 212, ad quem 
locum conf, DE SLane in Z7 A. 1859 Juin, p. 485. De مجیدنین‎ loeo 


As-Sadanis , ap. Ahm. Baba in Z. dd. m. @. IX, p.541; de xalleكلî‎ , 
1) Schola Damasc., Z. d. d m. @. Vlll, p.361; 2) duobus Sacellis se- 


pulcralibus Damascenis, ibid. p.369; 3) x-allestull, in prov. Aeg. 
Kalas“, De Sacr Rel. de PEg. p.621 N. 18. — Al-Bekrî in v.: 


@ ۔جمام بکسر اول ماعة مخڪو ر« فی رسم طضرید‎ 
P. iF L1. Q@uomodo q“gصi‎ cies pronuncianda sint, Noster non 
indicavit. Fortasse جمان الضوى‎ (AZargarila colliurn), ita ut de ca- 


: ہے 2 ~3 ا‎ 2 
stello v. c. sermo sit. Haec Jaq. 0x.: jj جمان اخره نون و‎ 


Eadem habet Jaq.‏ ممن EE‏ وجمان لوی مسن اأرص الأيمى ج 


Petrop., sed sine vocalibus, et pro “ga. legit als-aif. De جمانة‎ 
vid. Zam. p. F4, 5 et 6 et n.a. Qam.inv. وجمان کنتمام :الكبان‎ 


A-٩‏ , خیھگګ چان De‏ ارا ور وسر الطَعَنّل بو مالک 
2 5 


Fj, 9 a f. et seqq. AL-Bekrî in v.: الجمانان ية جا‎ 


2 
hic‏ الاخوص ge, ubi in carmine‏ مخ ڪور شی رورسم قرے ۵ 


versus affertur, ÎM. Jo gia : ,۽ فاڪناف کش فال مانان قالعمر‎ et 


haec addunlur: Lagoa) .وى مواصح منند‌انیند مکحد ةذ‎ — Versum 


. « . ت . . ا و‎ 
‘Imro’l-Qaist, in quo de „ala. loquitur, non inveni. De ae 


vid. Reıx, Aboulf. I1, p. cıxxıx, col. ope Sacr Chr,‏ ,(جتيب «5) فيب 


Ar. Il, 255 et seq. Indorum nempe Philosophi 7 sibi fipgebant in- 
sulas (._g3), quibus mundus universus constaret,. Nomina ipsaram D& 


,ليلد يي )3 ,شاک بپ (2 ,حي ووي )1 Sacy lL lL enumeravit:‏ 


CS ةاي‎ 


یکر دبیب )7 کومید دسي (6 , روف ا دپ (5 , ڪش بپ (4 

Rein. contra 1. l., 7 nomina tradit, quae in Fendidad- Sade et Aiindekesck 

occurrunt: Arzekh, Schave, Fardedafsch , Fidedafsch, Firoberest, Fo 
12 


Y. 
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rogerescht el Khinneretz-bami,. Ex his Khiunnerets-bami respoudet, ut 
alt, tm Djanmöi Dutpa, mı ,مب (جنغب)‎ ¶u0 nomıne ındicatur 
proprie nostra terra; sed eodem Indi etiam appellabant Zndiam , quam 
in medio orbe terrarum sitamm putabant (Rein. 1bid. cccxxxIr, et Af ém., 
sur TInde, p. 40 et 338). — De Djamiz Aijir, loco ın parte sept. 
(occidentem versus) Sumatrae , in quem descendit Ibn Batüuta, vid. ibid. 
J, p.cDxxx. 


P. fF I1. 4 et 6 pro Xaza} Fz. monet: » Ser. bis ana zl!.” Hud 


EY a‏ .۰ و 
est vitium typogr. Seripseram enim xa. 3xmËÎ , verbıs collatıs RerNauDtt in‏ 


Introd. (Disc. prélimin.) ad Lıbrum Relation des voy. cel. I, p. Lxxxt , ubi de 
Mas'udio fl sermo, de nautis loquente, tendentıbus versus Je Jas al- 
djamdjama (l. djomdjoma), s. promontorium cranid , in Inari Omaãnensi ; 
qui locus dicta de İoco nostıo egregie illustrat, et quocum item eonf. ‘Ibn 


Haug. in praef. Cod. Leyd. N.314, p. 2 I. 13. — Al diserta verba nostri 
Seriptoris attendenli: XJagn sl=>و‎ agوكسلا ا ,جالضم تفم‎ dubhiuص‎ 
superest, quin Noster DEE seribendum esse voluerit; si enim 
EVES voluisset, ut Jure Fz. praeterea observat, non modo amas 
seripsisset pro Xlegn sls, sed et aq. memorasset, quare verisimile 
est, cum eo sltatuere, istud ENES in ore nauitarum ın آلا کاک‎ 
abiisse,. quia saxum formam cerantt referebat. — De alio loco EDET 5 
prope #Î_xa_İf , vid. Fresxser JZ. 4. 1853 Julll., p.16, et 1855 Dée,, 
p. 530, 534 cel, —~ De وخا‎ trans Jordanem, ab oriente Maris Tiber., 
SmıTtH ap. Ronıns. Pal, Uf, p. 9i8, et DrererIc! Retseb. II1, p. 284. 

P. PF L 6. De جيدان‎ vid. supr. in v. بجدان‎ , Al-Azraqi, Af, 
kaf., et fF, 5 a f., Zam. Pp. 4F, 2 (ubi enumeratur, vid. p. 4™ I. 6, 
,(الچيال الكنيرة الشاأخصخ بير بنبع ومک اص‎ et Al-Mobt, in v. 
Al-Bekr! in v.: جيل بال از ډون فکیّى وغشسفان من‎  نادمج‎ 
.مشازل ډنی سلیم الج‎ Idem auctoritate و دزد بن زردع‎ duas alias hujus 
nominis scriptiones affert; < _jlڊ .جنّدان جالغون وجمران‎ ۴٣١ ينبت‎ 
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lL. 7, cum Fu. |1. EE De Wadi ا‎ et عجن‎ vid. in voee. De 


يضم اول وتائی× كفا یکره سب بوبه :عط 1إk‏ 1-8 الجیی 
وياک قق وډالیال اهمال جيل Aas‏ تقدم ذ که قی سم التیى 
وو مخ ڪور بصا شی راسم قیهان ورسم رواوة ور جيل ثلغاء 
OE‏ 3< 


اا ی قال أنزصیب (اأيسيط ) وعسی شمالهم عا سء وعن 
1.7 ج vidd. Add. ad P-‏ ال pres: De Poeta‏ نا2 وابد %6 


(HF, p. 105). Arliculus ylaas non affertur infra, et in eylata noster 


locus non memoratur. Quod Noster tradit de ,جل گینی ذصر‎ etiam 
refert Zam. p. W™, 4, coll. p. 31 1. 4 et seqq. De تIxغيڊ می درد‎ 
vid. As-Sojütt in Lobbo'l-Lob.; de 4z, Zam. Pp. Fv, 2-4 et n. 2. 
Al-Bekrî iı v.: جمران ع س قال الاخفغشس عن الاصمعی عو موضع بیلاد‎ 


2 


هران Vid. WüsrEeNr. Zeg., p. 383, Noster infra in v.‏ «الر باب أل 
(EH, Pf, 4a f.). De‏ شل (I, p. Pp. İL 3), et de eû Tribu in vr.‏ 


aa, prope Hebron., Roses in Z. d. 2. m. &. XII , 486.‏ ھور 


P.pFiflL12, De الاجمره‎ vid. infra in v.İbÙM , منّی‎ et bawîg, et ddd. 
I1, 881.8-10. — A|-Bekr1 in vı: رة س بمکة معلومة وی موضع رى‎ 


ت 


جهرة لعفي الاڪمار EE‏ آلکہری وی جیورت ڊیکة معلومخ | ڏج 
conf. Al-Mošt. p. Wl, lL II a f, Al-Igltakrî ap. Arn. CÃr. ar. p. 80,‏ 
a f., Al-Azraqîi ™, 10 et seqq., Fo, 14%4 et seqq., Fl., 7, FF, 1 et‏ 3 
seqd., F.f, 3 et seqq., Al-Fasl ^, 3 a f., et 91, 3 a f., Qotb. Fv, 13‏ 
et seqq,, ac de rıtu universo, Buck. #Fetisen in Ar., p. 4I5, ——-‏ 
loco in prov.‏ و جسریسش deinde allatum , latet fortasse in‏ الا ريس 
loco‏ وجمرا ap. DE Sacyr Fel. de TEg., Pp. 694 N. 47. — De‏ و الانتموقوسن 
memorato in Diw, THnro’l-Qaist, ed. Sran., p. FF 1. 11, coll. p. 36 L12,‏ 


et p. 79 ad v. ff, et sic (جمنً)‎ fortasse etiam legendum est in textu no- 
12* 
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siro 1. 15 pro جەز‎ licet fatendum, Jaãqütum, et sic Nostrum etiam, le- 
gisse ;a->; ulterque enim dicit « زأی‎ sgt.” De hoc loco Qam. 
mhıl tradıt. 

P. fF L 15. De duplici جمع‎ vid. Al-Most, in v., ac de priore, infra 


ad v. وماکسر‎ Al-Azraqi 4, 2Z a f, Pr, 13 et seqq., Al-Fãsl 44, 7 a f., 
‘Ibn Gob. p. ivi", 15, Ibn But. F, p. 397 et seq., et Z. d d. m. G. 


Go 


جمع س اسم للمزدلغة سمیت پiں“ VI, p. 29. — Al-Bekrî in v.:‏ 
مام 17 .£ س .للاجمع يعسن صلانى المغرب والعشاء فيها الح 


.لشو ہک ak sere, ut Fr. observa, » secundum Codicum vestigia,‏ بك 
Vid. Al-Moscht., p. i.v, l1. 10 (coll. p. 31 et Indice p. Foo) et FoF lL. 2, Ibn‏ 
Khallik. trausl. a Srange IJ, p. 220 1.13-15, Werr @esch. d. Chal. H1,‏ 
اکر „Pp. 342 et 343, Scuurlr. Ind. ad Bohudd. s. v. Sjaubechum.” De‏ 


valle‏ ووی هکان vidd. dd. supra p.259 et 271; de‏ الجمكان 


amoenissimd urbis تتدییراز‎ ‘Ibn Bat. II, p. 61, cum quo conf, ibid. IV, 311, 


رز 
n . ۰. .‏ 2 د م 
parte orientali orbis terrarum‏ ,جمکوت de‏ :جمکان ubi scribitur‏ ,10 


apud Indos, Abü’l-Fed. iF, 13 (Rein. p.13), et Fv, IO a f. et ddd. 
supra IF, p. 88. — VurrERs I, p. 590%: » حملان‎ , Hom. portae Jspahûn.”’ 


P. PPF EL 4af. De 7 locis a Nostro ım v. حمل‎ metnOLratis, vid. 
item Al-Most. De primo vid. Al-Bekri ın v., ac de eo etıam loqui vide- 
tur Ar-Nabolosî, p. 10, ubi ıs, postquam relıquerat 21l" stationem Yvıae 
catervarum, ex Aeg. Al-Medınar proleıscenlium , devemt ın locum, tbı 


dietum و‎ Apud Nostrum enirn {quia in Al-Mobšt, P- l.v, 13 de 
a و‎ u 3 u5 

بالمحيند ۷٠٠٠‏ (وقو ای المحینة ادرب dı٣,‏ کی جيل prırno‏ 

de ditione urbis fit mentio. Istud کی‎ cum جمل‎ junclum, docet 


vocem کی‎ non modo de cortice avulso , sed etiam de pelle animalis detract 


usitari ; de 1° جەل‎ Î vid. item infra in v. کی‎ (ubi alıa scriptio L % 


(tl. ult.)‏ کڪ الودأع afertur), et Al-Bekrî in v. Incidit‏ جمل 


€ کی 
in aanum H. 10”, quo Propheta ultimam peregit peregrinationem, Al-‏ 
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Medinaın reverlens, ut ex bh. Il. apparet, capitis dolore jam videtur af- 
fecltus fuisse, quem ut leniret, cucurbitas capıti apposuerit , quibus Ara- 


bes utebantur ad sanguinem attrahendum , unde حجام‎ , îÛS gut Cucur~ 
bitas apponit, de chirurgo adhıbetur. De mala Moh'* valetudine statim 
post redıtum Medinant, neque Abü’l-Fed. (vita Alok. v. 10, et Ann. I, 
p. 178 et seqq.), neque Weır (Mok., p. 321 et seqq.) loquuntur, sed 
de morbo, in quem incidıt paulo post, ineunte a, {}°. #@: e0 morbo 
multis exposuit ‘Tbn Hisch. p. 494 et seqq. — Pro X_iqéanilي‎ 
(pP- Po } 3), quam lectionem praeter L. et V., eliam Cant. et Ox. ex= 
hibent, cum Fr. tamen l. xXnlagİlq. » Sic recte (ait), puto, in Moscht. 
P- l.v LÛL antepenult. Ibi enim (xnlteqJluq) sedebant qas gia, u 
apparet ex Moscht., p. WF I1. 7-10, p. Pi lL Î et 2, p. jifF Il, 7 ab 
2 Pp. IF. l. 8; item ex hoc nostro libro I, p. f.0 1. antepen., p. Prl™ 

. 7.” Vid. item WusrEexr. FBeg., Pp. 140 in e ben Ka'b, 8 


ا ا موی , × اَی ر E‏ , نره de iis etiam conf, supra in v.‏ 
ا کہ د 2 
, شمام و سوا ربت , خمام ,حلبان infra in v. Jal,‏ ,تیاس , قوی 


تسا 3 المصاخبية ,تهر و ,(8 .۳ ,11) قل ,عنان , عرفاجاء 
(IIE, p.1 n. 8), et fwlg (HE, Pp. Pv, lk 11), quare pro Jase" in L1.‏ 


WusrEenr, lL. ZFiasit,. Ibi nonnulla loca, hîc memorata, omittuntur,. — De 


8° ,جمل درب پبغدات ,0ا‎ vid. Lobbo’l-Lob. in ¥., quem transit 


سر 
عا , وآدی الحجسل Haurants, SeeIZzEN HF, 74; de‏ جل ,9° Qam.; de‏ 
Libano, Rosıns. ZV. B. F., p. 485; de XJ. , pago trans Jord. non‏ 


procul a ily , fortasse Gamala , SEETZ. I, P. 392, et ad h. Il. Aunot, 
IV. p.179, 180, 207, Ronıns. in Mappa, et Suıru ad Ros. Pal. HT, 


921; حصي م اعمال مرس ءل‎ E Dory Seriptt. Ar. Loci de 
Abbadid. UH, p. 113; — de ,لون‎ foro Qakirensi , Qvarneu. Aist, 
des Sult. Maml. IH, 1, p. 267; de خي ع .5 ,حصن جملین‎ "> ,in 
,ديار يکر‎ Deru Memet. DPhist. or. I, p. 6l. 


P. Po lk. 4. De جم‎ (ubi Jinea voci XigA.« imposita deleatur), vid. 
Zam. p. "a, 7 cursim, et Al-Bekri in v. Vurkzks I, p. 589° ın v. 
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cash‏ الم 1l: » norn. loci (xJ) in urbe Jazd, A.’ De‏ ۰ جم 
ut i‏ ,(المن ۲ )i«‏ سو ‘Irîqijae vidd. supra Add. IH, 88. — L.5 pro‏ 
Codd. L. et V., pariter atque in Ox. et Cant, et in Jaq. Ox. legitur, Fr.:‏ 
تی شی nonne Jy?” Sine ullo dubio curm Jaq. Petrop. leg. xala!‏ » 
qui saepe gorin, v.c. inv. Jl> ef Add. ad h.l De E‏ 
PPF, 2Z et3,‏ واو nullibi fit mentio. De nostro loco conf. Zam. in v.‏ 
fit mentio, coll. infra II, p. F,.., 4 et seqg.‏ القرعاء ubi eodem tenore de‏ 
Indiae fluavio, Rein. Aboulf. Il, p. ccxxxvir, et Mém.‏ ,جمت× De‏ —~ 


sur PInde, p. 370, 4 a f. VurrERs I, p. 530°: »h. p. و‎ nom. 
flavii prope urbem Agram جهنا .4دا ,(اڪکیراباد)‎ dict 8.” 


P.401. 6. Collatis dictis in r. مران‎ , verba من ليرا‎ (in v. ,(الاجهومان‎ 


suo loco mota esse videntur, et ponenda sunt post XX; de اموم‎ 9 
‘Ibn Hisch. I, qo, 14, et de paaqaأî .خبء .٭ ص وعگصة ,فاع‎ 1 
Bekrî in v.: الاخموم س ضی ديار غطلغاری‎ , et deinde: al اموم‎ 
من أرض ڊبغی سلیم ھ‎ De جمون×‎ idem in Descr. Afr. sept. cd. SLAN., 


Pp. oF, 6 a f.; et de متس ال صسایسورن‎ , dem .1ا‎ p. vo, 11, coاiل.‎ 
JV.et E. Kil, p. 53% (99), ubi QvarReu., ut in Cod. Leyd. Ibn Hauq.i, 


Pp. 35, legit خویش‎ ; Jave. Géogr. @ Edrisi I, 254 » وتس‎ = )Hamou-~ 
mes).” bn Kaldün in De Srane ZZ. d. Berb. nıhil affert ad quaestionein 


illustrandam. De امهو ر‎ Qam. in v. eadem atque Nost. tradit. Al- 


الاجههورة س رملد معروغخ فی ديار بغی كلاب وانظ 0 Bekri in v.:‏ 
فان جبل وما ذفانان احدهیا :2ط اطا ,فی رسم ذقان 
لینی عبرو بن کلاب والاخر لینی ابی بکر بی ڪلاب وفی 
الاعلی منھما وعو الذی لینی عمرو حشی يفال له حسى نقان 


والى جائب الاخر منهما رملا يقال لها الجمهورة قال بعقوب 


1 و و L. 9, ut bene vidit Fr,, pro‏ قاش مدن خط الخ 


To: mmr, al-mostafa.com 


9b 


EC e De وي‎ insula , in quã condita est urbs و المعحيخ‎ Al-Bay. 
I, Pp’ Iv, 2 et seqq., I, 14, et supra in v. بنخون‎ i dd, Pp. 1. 
0e و ذهر الجمة علی اننی شر ميلا ھن قابس‎ ‘Tbn Abdo’l-Hakam 
10 ڪر فنع الانىلس‎ ed. a Jones, p. , 10 ef H1. 


P. 4% 1. 9. Al-Bekrî in v.+ ہبش ہہ صکرة بین مک والضار‎ 
ال‎ Pro Ga (errore typogr.), ut Fr. observat »1. خت‎ vid. 


Moscht., p. fo lL 4 et 3 ab inf., cum hoc nostro libro p. F™, 1. 3-5," 


GG ¥ 


et vid. porro in V. ıa, xq, et in «< ر‎ (IE, p. PIP in £), 
ubi pro i> cum Fr. etiam ت‎ leg. — Al-Bekrî in v.: آل چمیرات‎ 


U u 


عای ڏومل جع جم وردت فی زجر (رجر (dl.‏ ج میرف برید ڊھا 
.باجِمیرا وعی فی سواد الکوعة ووی تعدم ذکره فی حرى الباء ك 
ut Noster, Al-Bekrî praecipit‏ ,„ الحمَيعّى Vıdd. Add.I, p.230, Pro‏ 
ډیأء مشددن موصع مخ کور قی رسم dens:‏ , الجخنعى pronunciationem‏ 


«بي.سى المدحينة ووأدى العرّى quem اocumص )پباھiا( ponit‏ : الiعاىپ‏ %4 


2 
ډاقربعیخ‎ , Al-Bay. I, p. P.., 17. 


جچمیلة بارص الزاب مك i v., et‏ .ط0 vid. Lobo‏ درپ جميل De‏ 


P. o lL. 14. De li> vid. supra in v. gaلا‎ (p« ., 9), abi, 
ut in Al-Mobt. in v., additur AZrticulus. Al-Mošt. duo hujuas nominis 
loca memorat, alterum xallî دعارب ارضص‎ “asiq. Prior locus, dictus 
الچنغاپ‎ in Al-Mobt., situs est, ut ibi docetuar, et apud Nostrum exstat 
1. 16 قى ديار فرأرة بمو المخحدنة وغيى :17ء‎ 5 ۰ ۶۰ ۰ 7, ut Nost. 1. 15 
et 16: .بعراص = القری‎ Locum AZedinensem item cogitavit Al-Bekrî in v., 
cujus partem descripsit Dozyr in Ann. ad Zn» Badr., p. 72, ubi tamen 


م٣٣ رص وک اب‎ , ut etiam in Cod. exstat, collato Al-Mošt. p. t.. 


1.3, اه‎ v٥ ارض لکلب ا ,.€ .2 صذ جناب‎ , de0 ut brahim ben Moh. 
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ben ‘Orfa, ibi laudatus, pro lilf , legisse videatar liil. Ad ea 
quae ibid. de Xia JdAaaچج قول‎ dicuntur, conf. dicta de Ddritis in Kose. 
Chrest. Ar., Pp. 46 et seqq. — Pro ال خضارم‎ )ap. Nostr. 1. 4a f.), Feyz. pro- 
posuit وچناپ الخضارم‎ ; textuım ego potius intactum relinqno ; sic enim 
in Jaq. Ox. et Petrop. etiam legitur, ibique fortasse ante de الخصضارم‎ sermo 
fuit, quo intelligitur vallis Al-Jemamae, Si legi posset ,وجناب الخحارم‎ 
haec lectio non modo Hlustraretur ex diclis in v. ا‎ „, sed i 
ex lectione Jaqût: Petrop. in v. ,ایال یی‎ quam demu cognori, 
postquam Ann. ad h. locum { Add. I, p. 45) typis jam erat expressa,. Cod. 
Petrop. nimirum pro clas} perspicue habet lil „, eft sic etiam Jaq. 
Berol., ut deinde comperi. Omnia nomina propria ibi codem modo , alt= 


que in Libro nostro, scribuftur,. De سلاج‎ vid. in Yv. Tertium locum 
nominis li. Abu’L-Feda’ p. "P1 addueit in v. و سروستان‎ siturm بقارس‎ 


et guartum VULLERS I, p. 591%: » li, nom. flavii celebris in pro- 
vini (سختچان .7) پنتجاب‎ 8. 7. De hoe fluvio Pengabi conf dicta 
infra in 42d. de و اة .۲ ۸¡ صهناه .۷۵ وادی الجناب 0¢ .نىرا‎ 
de جچنابا‎ , pag a g1٥ غور ااردن‎ incipit , ad mare mortuum deinde per- 
gens, Sgerz. IH, 261 (IV, 365); de xXyli> , DersénueRy Z. A. 1853 Sept. 
Oct., p.301, et ToRNxsERG Vumi Cufict, p. 150. In numis exstat ,جتابا‎ 


0٥ حور جتابة‎ vd. .خور .۲ دا‎ 
P. Fo L.3 a f De Jqli> vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p.56, 

ubi seribitur اد‎ , et seriptio ,ك وتابى‎ quam Noster exaravit 
ىێپاiك‎ , etiam memoratur. L. ult. p. Po cum Codd., ut monet Fr., 
leg. و قهستان‎ vid. ad p. Fo L2. — De م¡ 100 , جَتابى أن صضیغی‎ 
ditione Mekkanê inter lêwe et Ja, Al-Fakihî p. o., 11, coll. Al-Fasi, 
P. vl, 4 a f., ubi seribitur Açli>. Al-Bekrîi in v.: ال جناب بفتی‎ 


3١ 


٠ In voce‏ اواس س مسوضح قى ڏذڪرتة وحليتة فی رسم العقہنف 
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ون عسقان الى ڪڪ راع الغميم قمانیx seg uentia اegun u٣:‏ اأی@ىتى 
امال والتمنم واف والكراع ع سوت عن بسار التاودشف س وسن 
كراع العميم الى بطن م خمسة عشر ميلا وفيل (وقيل ١ا)‏ كرأع 
الغممم بتلاتد اميال الجتابف أبار وقبأاب وعى المنصف بين عسغان 
Al-Bekrî in Descr. Afr. sept. ed.‏ موسی جغابي: 0e‏ س «ویطن م ل 
Sra. Pp. nF, 7. De xqli- vid. praeter modo dicta p.96, Abü’l-Fed. p. P™, 2,‏ 
ox, 6 (Rein. p. 27 et 74), et PF et seq., Al-Qazw. I, p. if, ‘Ibn Kallik.‏ 
N. 4o. sub fn., Zam. p. Po, et de xplis yg, infra, PF, 6. Pro-‏ 
quam Noster transit, praeferunt ‘fbn Kalik. lL L‏ وتناو nunciationem‏ 
et As-Soyüilt in Lobbo'l-Lob. ‘Ibn Maküala (ut ibid. in Suppl., p. 56 tradit‏ 
“Ibno'lL-Aiir) tantam de xl loquitur. Ut ‘bn Kallık., sie As-Sojiti‏ 
oppidum eyag3ally situm esse docet, quam sententiam Noster improbat,‏ 
ډو nec Qam. admittit. Error inde facile explicari potest, quod Aıgw‏ 
Qarmatitarum duces et prin~‏ , اڊو اع ساہماری الاچنابى Î, et‏ جسابی 
prodierunt, ac sedes bı po-‏ ااي كردن cipes, ex eo oppido oriundi, in‏ 
suerunt, De ıs vid. Abü'l-Mah H, F4 lL. 3 af., ti1, 9 et seqq., coll.‏ 
li>, in urbe Al-Qahirae, Al-‏ الرورى n. 4 el Ann. p. 97. — De‏ 
Maqrîzî in Quarts. A. d. Sault. AFaml. 1,2, p.153.‏ 
ut in V., ÛL eyq, ef ste in Ye.‏ ,(الاجغاح .¥ P. 44 1l. 6, Pro agua (tn‏ 


k> ft sermo, et H, p. 4 in f, ubi‏ اجاح ubi ctiam de‏ ,فحی 


ب 


Fz. etiam cum Codd. yڊ‎ legens, observat: » conf, Wusrenr. Jeg. p. 44 


in v. ell Adhbat ben Kilî.” Al-Bekrî ın ¥.: a3 جنا جيل دیل‎ 


س فال س وای ااعرآدی ڊفنی الاجیم و واا ڊو عمرو يضم الاجيم 
دسال وسمعت خالدا ەی الجناے بالباء ‏ فال این الاعرابی أو 
saê. Poslrema tradit item‏ الجغاج جبل غى ارضص بني العجلان ۾ 
Zam. Pp. "o, 6, 7, adducens versum Ibn Moqbilt, quem AL-Bekri etiam‏ 


¥. 13 
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allulit, legens pro غر ۶ عرد‎ De utroque loco „Ligili, a Nostro mermorato, 
conf. quoque Al-Most. in v. Teriius locus (الچنساے)‎ addendus est ex 
Abu'l-Fed. p. too L 3 et 4 (Rgıx. p. 212), mons In medio tnarı prope IiMora 


Jemanensia; guartus , الت شتا ے الاخضر‎ (ala viridis), via in finibus ditionis 
Tribûs xolxzm , apud Al-Bekrî in V.et E. XIf, p. 507 (73), ed. Srzan. 


P. of l. İi; gutintus, Siciliae locus, ilem dictus وال“ تسہس اج الاخ صر‎ s. 
مرسی علی‎ , ap. Ab Abdi Hah Moh. ben Ab1 Bekr As-Zohrı ,(ارعری)‎ 
in AuMARI Bibl, Sic. pþ |51, 6, coll. loco Ibn Sadi, ibid. p. (%4 , Amanr 
Carte comparée p. 4C inv. AMarsala, et infra in v. مرسي لی‎ ٤ 
Add. ad h. I. 


P.? L7. De Jaalf vid. Abüu'l-Feda’ p. 4v, 6-8 et ff, 7 


(Rerxn p.86 et 139), Al-Idrisi I, p. 34 et seq., Ibn Tas in Arn. Chr. 
Ar, p.54, Al-Maqr. ed. Bul. I, p. 1. et seq., Ibn Bat. IV, 396, et 
Qoarsem. Mim. sur Eg. IH, p. 7 (ubi locus Al-Maqr. laud. vertilur), 
et Jlist. des Sult. Maml, IT, 2, p. 128. L. 8 Fr. pro x_x_ڊl.3‎ polhus 
legit aili, er aqud exstantles’ —— De ومحدہ× یخی جتاد‎ urbe prope 


Al-Bekri in ZV. et E. XH, P. 518‏ مو سی الجا ۰ک موی ارجاج 

٤ seq. (84 et 85), ed. SLan! fo, 1O, etinfra HI, p..., 5. 
P. #4 1 I10. Pro جنار‎ et وزای‎ monente FLr,, » scrıb. cum L. et 
Kêm. (in themate جغاره (جةر‎ et رأء‎ „, et sic Lobbo’l-Lob. in v., ubi: 


Al-Nost. locum‏ جنان In voce‏ ~— .جغارق فرنک ههن سارب واستراناق 


2 


Ibi porro‏ ۔جناں effert, non ut Noster‏ جناں etiam‏ صسناه بجی 


53 
quem memorat ‘Ibn Mogbil, vid. etiam WusresF, ın Ann. ad Al-Most,, 


u 
omittuntar حنان وڙ‎ e .جنان ری ډال یحی‎ 0e ,جنار بلی‎ 


Pp. 13 1.1-3 ({(ubi W. legit . ,(الصيبن‎ coll. Zam. p. F™A in f. et seq., ibique 
notla. In eo versu nempe non cum Al-DMost. اال‎ sed cum Zam. 


,جغان leg., de quo vid. infra inv. Intelligitur sıne dubio nomine‏ صیو 


locus in Al-legcz, de quo etiam loquitur Al-Bekrî ad v. اا وشح‎ 
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in Add. 1, p. 188. 0¢ بر الاچنان بل‎ egit FRerr. in Ht. 
بوج بک ام‎ 
Hamdanid. (Z.d. d. m. @. XI, p.237); de جتان الا‎ , A-Bekrî ed. 
Straw. p. vv, 14, coll. ZW, et E. XII, p. 536 (102); de ,جتانی‎ Indiae 


urbe, ‘fbn Balt. HI, p. I1O0l, coll. p. x; de تجار‎ Ad-Dimisqî ap. 
Cmwors. die Ssab. II, p. 414, coll. 607, I et 780 n. I18, et Veb. die Ueberr. 
der aitbabyl. Literat. p. 178. Hoc nomine Genus designatur , quae septen- 
trionalem Mesopotamia incolebat. De aX<.ڊ و الج ادر‎ Qotbh. p.ri, 1O0 


et supra dicta de 3ii با‎ {A4dd. 1, 221). 


3 


P. #1 l 3 a f, De tridus locis a Nostro allalis (Knia.aأild ,جب‎ 
ج ° بالسيسەسن‎ et الحجتشب‎ gg), vid. item Al-Most. in v. De re- 
gione Jemanensi etiam conf. infra inv. sMB™An, et de Tribu اعون‎ 


infra in vr. کور‎ (E, p. PPP, 5), in v. مکے‎ (HII, p. If, 2), et Wai 
STENF. #Feg., Pp. 43. Locus JeaRenses (quia haec terra gladıis paran= 
dıs est celeberrıma) spectart videltur ap. VuLLERs Î, p. 53l* in hıs ver- 


bis: i>, nom. urbis, cujus incolae bona indole et hospilii vırtule 
excellunt. Qui ibi conûcıuntur gladıı praestantissiımi sunt B.’ Quartus 


locus (ج نشب فوخ ډک ورزم)‎ addatur ex Abu’l-Fed. p. FF, 5 a f. 


(Reıx., p. 50), et جا‎ , in vıû ex urbe Gazae Karakum versus, ap. QUa- 
TREM. J. d. Sult. Maml. UH, 2, p.91. 


P. Pv 1. 1. De Az , pago Naisabürensi , vidd. Add. ad ¥. ضوف‎ 


Al-Moft. in v. et p. 13, et As-Sojilî in Lobbo’l-Lob. Alterum Aaiz 
بغارس‎ i Al -Most., forta spectavit Hbno'l-Atir in Suppl. ad Lobbo'l- 
Lob. p. 57, ubi etiam de Persicû formê کت‎ fût sermo. — De 
الجَنَبْف القبة على السقایة ەل س :ا .م ,11 .2wد 1-0 , جغيقن‎ 
بالمحيغة‎ , A1-Bek 1 iەگra موضع الكَنَيدّة ل دير ففق ل .422 من‎ 
XXaq, Al-Azraqî 1, 5, Ff, 15 (ubi sic L); de Xll in Libano, 
Fr. in Z. d. dm. @. VI, p.390, et VIH, p. 496; de Joi, Al-Mokt. 


P. ve, 4a f, et Ni, 7. — KL. 4 in VY. جنیلاء‎ pro آل‎ cum FL. J]. ألى‎ 
13 * 
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ut in Codd., hoc sensu, ut ait: »atgue ab ea (“Gunbulê) [ur] ad Kand- 
tir-bent Dûrê , atgue inde ad urbem JFasit. Saepe hoc modo gJÎ ite- 
ratur davrĞéttrw, ad indicandum progressurn continuum; vid. te Zra= 
vels of Jin Jubair ed. WrRıcHT, Pp. F., 10, no, 6, HF, 8 et 9, PPT, 14, 
et infra in hoc hbro I, *,, 7Tet8, fFaf, 8.’  Quare Fr. etiam ad II, p. 
fil, 5 observat: wnon excıdit, ut ın adn. est, @definitlio distanliae „, sed 
hoc dicit seriptor, ad istum locum a Farama iter esse ei, qui in lıtore 
Gazam petat. Suepe in talıbus noto eundi, nullo verbo indicatur, ut 
JH, p. Pf®™ lL anlepen., Fon Il. 2." Vid. item Haak. ad و شوج محر‎ 


Pp. 60 de dıctıone abs — (yn, ¥8 مون س الى‎ De یلا‎ conf. quoque 
Cuawors. Ueb. d. Ueberreste d. alt-babgl. Litter. "p.8 n. ;ا‎ de qiڊ‎ رlدانق‎ 
fi, infra in v.; de Xirgiz, Habessiniae urbe, ‘Ibn Said ap. Rein. 


#Aboulfed. H, p. 225 n. 6; de ,تاباق‎ Indiae urbe, Pavıe in Z. 4. 
1854 Mars-Avr., p. 213; de ,ييل‎ Iadiae urbe, ‘Ibn Bat. IV, p. 
29; de وح بال‎ Ibn Bat, ın LEE the Trav. af J. B., p. 224. —- 


ت3 


8٩. ج اروف دري× بنبساڊور‎ (l. 7), p. seq. scribitur -جمزرود‎ 


P.fpfy LIll. Ut Fr. observat: » pro; ودیش‎ )1٩ ۷۰ (جته کیل‎ leg. وشدخ‎ 


Codex (ait) Jaq. Petropol. xé, , pro quo recte CHuworsoHuN substituit 


س ت 


بلی بالاذنیلس مر اعمال :ای oڈلاoط-اa 10d secundum Mo gam‏ , وتە 
ڊلنسيه× . . . يتسب الها باس ډی متمد ډن أډی سعبد ډن عزدر 


ure‏ س 


Apud Edrısı transl. a JAUBERT‏ الي ايى اليتنسنى توثى سى إإه 


H, p. A41 pro xlagiz est liz , hodie Chinchilla. Orbs xuli 
hodie vocatur Xativa , s. San Felipe.” 


P. Pv lL 11, De Azî vid. supra in v. voce ,تقبان تة‎ 


A1-Bekr‏ , ال تة ,الاخیمة , لاجو ۷١‏ دز ۸اگما e۲‏ ,جیردن ,جیا 
in v., Abü'l-Fed. p. 4. et | (REıwn., p. 122 et seq.), Zam. p. P™, 2 , ‘Ibn‏ 


Kalhk. N. f, in f. et Jonanss. in Ind., Pp. 267. — De ضياع الجتى‎ 
xXx<eş conf. infra J, p. fw, I4 et Add. ad h. İL; de monte Jermanensi 


“isl, Al-BekrI in v.; de variis exercitıbus (اجچتاك ,جندا)‎ supra in v. 


101 


,9 .ص ,1 dd.‏ , اأجتاد الاندلس ءل ;(48 ,1) .1.ط 4ه . 4d‏ اء , أجخاف الشام 
et Al-Bay. H, ™, 3 a f. (qui locus verbotenus fere cum dıetis in Add. I, 179‏ 
f‏ اجان نالھ e‏ , جنى اار3« consent), p. f4, 8 a f et seqq. (ubi de‏ 
sermo), coll. fa, %4 et seqq., et Ff., 5 af, ubi menltio est de Jind “z,‏ 
Denique observatu dıgna‏ — .ج ” sلسەلىيى et‏ ,چ“ ىسر 


. 
کی بک مین 


est dıetio in Lexıcis omissa , sed obvia apud ‘bn Abî Ja'güb in pracfutione * 5 

ETE i. e. urbent‏ محرا )4 .1 (in Cod. Mucurınskı? fol, 2r.‏ البلدأن 
232G.‏ 1 ۹ 7 

majorem sedem too Aiy fecit, sS. exercilu instruxit. m—- De جى با‎ 


vid. practer VurxEns I, 532%, Abu'l-Fed. p. Fnn, Al-Most. in v., et‏ ورا الجر 


Ad-Dimisqi in W.et ZH. XHTI, p. 234, qui de urbe hujus nominis (DjJend), sitû 
in finibus lags loquitur , ıbıd. p. 272, coll. Add. I, p. 354. De illû conf. 


item Lobbo’l-Lob., praeter (i31 , etam memorans: الحَنّد بلد عای‎ 
شون‎ jh. — De monte Al-Hegazt , جتدان‎ pro جیدان‎ vidd. ddd. 
IJ, p. 90; — VurreRsI, p. 594°: » ,خندان‎ pom. urbis magnae Sinen= 
sis B.* ~~ De ,جنار‎ monte prope «yÎs,-4Bl, et pugnd ibı a, 444 
commissû, At-Tiginî in Z. A. 1852 Aoùt-Sept., p. 90-93; de جارس‎ 
(Gindarus Veterum), prope xySollbi!, v. KreueR Beitr. 5. Geogr. و‎ 
n. Syr., p. 4; de LSA (Djandrakak, s. Djandrabhaga), Auvio Pen- 
gab, Rein. én. sur "Inde, p.277. Seribitur etiam «جتحراقة‎ De 
hoc fluavio, et fuvio جيتم‎ ap. al Otbîum , fit ımentio ın NorpEke ber @. 
JKitûl al-Jamini , p. 39, 3 et p.51; — de جندرم‎ prope ,ملنان‎ Reln. 
ıbid., p. 239. 

P. Fv Ll I4. De جنیر ے‎ vid. Lobbo'l-Lob. ia v., et ‘Lbno’l-Aitr 
in Suppl., p. 57, ubi, ut L 15, de nomine inter Persas usitato, ډنیغرک‎ 
ıtem ft mentio. Vox enim aAiڊ‎ sic sumitur sensu Ai. Nam aJ, 
sexillum magnum, etiam de legione decem millium, non tanlum apud 


Arabes usitatur, sed etıam apud Persas, ut Meniıxskı in Lex. Turc.-Arab.- 
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Pers. in v. nolavit, VoLrtess vero omisit,. Vox بیغ رک‎ Jl. 15 sic etiam 
legitur h.İ ın Jaq. Ox. et Petrop. 
P. Pv Lk 16. De ج دران‎ vid. Lobbo'l-Lob. in ¥., ubi vocatur 


. . 3 5 * . هټ‎ 
;ربچ برو‎ et sie etiam Pro rw leg. Nam eti legis وسرو‎ quod H, 


Pp. F1, 13, dicıtur ,مسن دری مرو‎ 8 verisimıle est de pago hic esse 


u وق ت‎ 3 
serımonem. Alterum pagi nomen els dai, eX contractione orlum , 


etiam affert Tbno’l-Atir ın Suppl. ad Lobbo’l-Lob., p. 57, ubı sic sine dubio 
pro جیعرفان‎ legendum. — Al-BekrIî in v.: جندل موضع بناجی الخ‎ 
~~ De ج‎ vid, Al-Mošt, in v.: ,جتّه‎ e de صن واگ , تيل العأ‎ ۰ 
Pro E ut etiam exsitat ın A-Most. Ll, Fu.: فم«‎ forma vulgaris et 
hodıerna ; antıqua est 3م‎ sine Teschdıd,.’’ —— De پلا حنحیری‎ n 1n- 
diû, conf. Ibn Bat. HI, p. 196 et 36l1, et de urbe ,جندبری‎ ibid. EV, 41. 


P. Fv in f Collala (HF, p. 4 n. 6) forma انكو‎ pronuncio 


© 2J u 


3 
.جندی یوسر‎ Puncta enım ın s sunt delenda, quod etiam observat Fz., 


quocuın praeterea lege pro A=, A=, et pro Kewl, ut p. o1 i f, 


sine teschd. De‏ رومیت et deinde, ut ınfra I, p. fF L4 a f.,‏ , اسبح 


ur Gg YY 


loco nostro conf, ini ¥. .المحاثىن‎ — De جد یسابو ر‎ vid. in v. ,بد‎ 
,انىامش‎ i dd. ad الاعوأاز‎ , ٩ بین‎ (f, p. 439), ın voce. الدور و سنو‎ 
(fi, #), ,تبلاط ئە ديلاب , المحاڌن‎ Ab 1-Fed. p. PF et seq., Tn 
Kallik. N. tP. in f. (ubi in ed. Wusr. perperam dicitur JlLn_e} 


ن٣‎ 
و خراسان‎ recite in ed. SrLav. p. Foo 1. 22, اعمال خوزسغان‎ ن٣(«‎ et 


N. rî™n, P- fn İi. 1 ed. W., Hamza Ispah., p. of (de urbe condıta), Lob- 
bo’l-Lob. in v., Assem. Bibl. Or. ll, 2, DccxuLv, et DerRéuEry in Adm. 


dq Hist.or. 1, p. 142 et seq. De Schola Medica ibi ab aetate inde Al- 
Mançüurt florente, Rein. Aboulfed 1, p.cıxxv, JZ. 4. 1855 Août-Sept., 
p.132, 135, et Frucgr in excerptis ex Al-Fırist, (in Z. d d. m. @. XIII, 
636); de جنحیساډڊور‎ sg, supra in Add, ad هبن‎ (T, 439). Al-Bekri 
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2 ھ ۴ ٠‏ 
جتداسابو ر س موی بلاتد غار س داجری ماجچری المننی بعال :.۷ ص 
۔عڏ! جندا سابور ودخات جنَدَ! سابور فذڪرء ابو حانم ك 


P. tht}. 4. De جتددن‎ conf. Lobbo’l-Lob. in v. — Seq. نرود‎ 


2 u 
non videtur differre a supra memoralto و جتاجروف‎ ; de utroque vıd. Lob- 


bo’l-Lob. ın v. et Suppl, p. 58; de س رت‎ vid. inv. « «أرأن‎ et infra in v. 


Al-Qazw. H, Fo}‏ ت et in v. Kz‏ ,( خرف (ubi pro . fam tl.‏ عو 


Û: 

et Fo lk 5, Al-Bakowt in ZW. eft E. H, p. 537 (ubı perperam Jêra), 
Abüu'l-Fed. p. Wav 1l. 15-17, Lobbo’l-Lob. ın v. et Suppl. p. 57 et seq., 
J. 4. 1849 Jjuin., p. 486, 49l, et de pannis sericis, qui ab hac urbe 
nomen habent, Quarkem. Jist. des Sultl. Manl. H, 2, p.77. Monor- 
MANN ın Diss. de Numis Pehlvitıcis (4. @d. dd. m. G. XH, p.50), » n3دp‎ 
Kandscha, Tebriz.” 


P. fin I1. 9. De جنش‎ vid. Al-'Idrîisî ap. AuaRI JBiöl. Sic., p.4“, 
3 a f. (Jaus. TH, p. 110 perperam ,(حتّش‎ et ibid. p. fij, locus Jaqütt. 


Pro xil, Fr. serıbit s. «ونانينە (مشید د6 و وداذیھ (متننده)‎ De 


urbe Persarum sub Sasanidis florente, Graec. Fdrtaxc , MoRDI=‏ ونش 


MANN A.d. d. m. G. Xll, 3; de ,جتقاء‎ Al-Most. (duo posteriora, quae 


Noster attulit, memorans), Zam. p. %4, 7, coll. n. a, ubi etiam formae 


quas Qam. etiam adducit,‏ ,جتقی afferuntur, sine AJeddû , et‏ قا 
(qui de primo loco tantum loquitur), pariter atque Al-Bekrî, de tribus‏ 
جةقغیسة مسن lis formis laudalis item disserens. — De Jîlas‏ 
Abdo’l-Wah. ed. Dozri, p. Pfv, 9.‏ , الموححدن 

P. th İL 12. De duplici جتعان‎ vid. Al-Mošt., ubi ut İ, 13 pro 


ك 
XÎ, ut monet FL., ser. KE In Al-Nošt. (ait), p. 1.1, 13 et t4,‏ 
sî x_.ù_ Î retinerelur, esset contradiclio in adjeclo, nam s numquam‏ 


quiescıt; in pausa, ubı vocalis abjıcıtur, in s mulatur,. —- VULLERS I, 


P. 595%: ,حنکدو‎ nom. urbis Sinensis A.” Idem p. 596e: خت کوان‎ 
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et ,جنضکوان‎ norm. tùrþbis Hindûstûn AB.’”, coll. 534, ubi pro وچ‎ 


ا 


et p. 596°: » ,نوف یل‎ n. ce. pons Gehennae 2." — De ya&Kiج‎ 
,ڪرجان‎ urbe non procul a Samarq., Lenmann’s J, n. Buck. u. Sam. 


p. IO1, et de qs-aiga_Ël, in terrûê xX_xlak_Jî, ımfra in v. رمادة‎ 
(I, PA 2). 


P. PF Û 15. De جشوجد‎ vid. Al-NMost. p. F.. lL Î, ubi exstat 


غىسىی ډن De Tribu‏ مر جرد In Lobbo'l-Lob. scribiltor‏ «جنوجرد 
1 ا ا 
)p- (,‏ الاودنة ,(۳اہ م ,1( أرة ب (inv. xKegigUf), vid. supra in v.‏ أعصر 


infra in v. goli (Hh PHP, 4 a f), gay (BF, P- F1, 2 a f), et 
Wiüsr. FReg., p.170, et Add. ad v. ا آریک‎ (E, p-89). In loco 
laud, Wuszrenr. pro Fiûdil-Chanfica repone Padil- Gantica. — De حصن‎ 
الاجنون‎ in Sieıhêã, vid. Al-Idrîsî ın Amant Pibl. Sie. p. o>, 5 a f. 
(Javus. IF, 101), Al"Omarî A@-Dımiqî ap. AmakI ibid., p. fihv, 9; de 
و حعدن ابی جدغون‎ in AlLMagrib, in ripî Marıs, alhquot milharia a 


Al-Bekri ed. SLaw., Pp. a. in f; Qvarrz=n. in W.et FE. XH,‏ واو 


3 


p. 540 (106) serıbit pro داو 6 .۔حہون ,چون‎ (Genta), Abu'l- 
Fed. p. F., 13, I1, Il et seqq., FP. et P.1 (ReiN., p. 36, 268, 308), 


ed. HanaxK., p.28 1.1, coll. p. 60 Il. 12 af. et seqq. De‏ فخوج معدو 
expedilıone a.' 323, Genuam ex Al-Mahdija susceptè ab Al-Mancür small,‏ 
vid. praeter Abü’l-Fed. Ann. I, 394, el Rerske ad h. l. p. 759, Abî'l-Afah.‏ 
H, Fv, 7 etseqq., Al-Bay. I, p.tit 1. 4a f. (up. Auarı B. S. p. fv. in f),‏ 
Ibno’l-Aiîr, ibid. Pin et fof, 8 et seqq , et de expeditione a Genuensibus‏ 


a. 481 Al-Mahdiyam et Zawilam susceptlê , Ibno’'l-Aiir, ıbıd,‏ يري 
Pp. PvP, 11; Abü Sama, ibid. p. Ff, 3 a f; Az-Tiganî ibid. p. F4. «‏ 
Porro conf. Arn-Nowairî l. I. p. fv, 1, ACZ-Dahabf, p. fo, Ibn Kald.‏ 


P. Ft, 5 (eam vocans جزدرة‎ , e loquens de compluri:bus expeditionibus eo 


susceptis), FP, 3 a f, et fun, 3 et segq. — De ج‎ et EE مین‎ 
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in terra العكلون‎ , trans Jordanem, Seerzrx I, 386, ın Mappa Roۍsıss.‎ 


etiam notatd; de و اعرد‎ hode @eneralif , in urbe Grenada, 


wv. Hausen Web. die arab, Geogr. v. Span., p. 8; de ,نارق‎ cast. In 


z- , p. vv, Al-Bekrî‏ “* ليحار , الاشهي ماصدص صا المغرب احصدی 


ed. Sra. p- Iji et ff, Al-Bay. TF, 941, 10, et Fo, 13; de الاج ضيب‎ 
البيب) ;253 ,11 د8 ط1 , عيخاب peەءم مام , اليب .ە‎ Aa 
vera leclio, vidd. Add. ad bh. v.). — AFBekrî in v.: الاجَتَيبة أرص‎ 
-قی دیار بخنی اسی اجج‎ 

۴. ۴۹۸ ۱.6۵۴. 06 اسکاف .۷طد دامن .۵ اس۔کاف بنی الجتیب‎ 
et Add. ad h.l. (I, p. 1O04). Da Sait , Principala Asiae Min., A 
Dimiêqt ap QvarReu. in ZW. et E. XIII, p. 361, eodem fortasse, qui 1bid., 
p. 340 vocatur liam ج تی 06 س .کوییکی ( سک ونىک)‎ , 
Palaest., i. e. 22 PY Jos, KIX, 21 et XXI, 29, Seerz. I1, 156, et IV, 
316, Rosıns. HX, p. S80, et Veuere Bibl. Forsch., p. 15l, 442; Noster 


infra in v. seriۆbit‎ agai ; de alio نین ۔ء ,جنین‎ Gazam , 


ي ت 


ت 


vıdd. dd. جنير 4ة‎ )11, 32(; de العاضشنى‎ Aa, in Arabid, ın 
viû „, quae Al-Medinê Damascum ducıt, Ar-Nabolost, p.39. De الجنجنه‎ 
(ubi lin. penult. cum Fl. ضrثo «(وجنيغة بنى .ا ,والاچنینة پنى‎ vid. 
ALMost. in v., tréa tanlumm hujus nominis loca adducens, primum nempe 
ap. Nostrum (xn ڪaq‎ ° اا‎ (,« gui: ,,(ال ج“ ډڊااععہقف)‎ e1 ”مو‎ - 
x۳ ڊہوادی العری)‎ “aif). Tertius ap. Nostrum a prımo non videtur 
esse diversus. De ,می م ,ډغر الاجنيتد‎ conf. Al-Fãsl, p. IF, 
5a f.; de الانينة بمصر‎ , ۴ Sacr Chr. Ar. I, p.1, 220 et 272; 
de alid و الاكتيتة سن أرض کر خادا‎ prope Bagdad, ın Az-Ta'alıbit 
X. aii 4.Ü] meımoratã , CHWOLSOHN die Ssal. J, p. 600; — VurrErs IF, 
p. 534: جنيوره‎ cet ,ج ينور‎ pons supra medium Gehenunuc A." De 


¥. 1% 
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in As-Südane, Rarrs in Z2. d. d. m. G. IX, p.528, 555, 577,‏ ەین 
coll, BaRTH’s PReisen in Afr. 1V, 6O04.‏ 

P. F411. 2. Sec. Qüam., ut Fr. observat, »in thermate جوی‎ , serh. 
”.نواحىی | بنوالحی ١۲م 3 ا1 اe ,الوا ٥٣م الاجواء‎ Zam. P. ۴, 2 


iantuın موصسع‎ sÎgSt.ÜÎ. Al-Bekrî de hoc loco loquitur in v. جردنم‎ 


(Add. 11, 49 LL. ult.). Haee tradil in v. md! اچوا جبل بلى‎ 


ن 


و رخرحان ہن ردغ «(عریبد .1( بیءد وډجن اليه ڌم اڭ قراس الخ 
وال اجبل حي ارب قسی غرڊيها رحرحان وعو : الربنه et in v.‏ 

2ھ سے E‏ % = 
جيل كدر العنان انه دو قورح وأاسقلاد سهلة نیت ا[حلربقة 
س وبین رحرحان ودین ریک بریدان ویلی رحرحان من غر دید 
جيل يقال ل الاجواء وسو علدی ط. بف ابه ای المخد شخ 
ډیند وین الردذة احی وعشریی (وعس-رون aa (lk‏ ولیس 
بالاجواء ماء وأدسرب المياه آليد ما (ماعة .ا) للسلتلارى بعال لها 
العراف ډاډوق العرأفة وبيغد (وبينها .1) وبى ال اجواء دلادة امال 
Add. 1,17,‏ ,(العراف vid. Al-Mošt. p.4 1. 11 (ubi exstat‏ العرادد e‏ .الخ 
etınfra nv. aif; de slag supra I, Pp. Pv et Add. ad h.1. I, p. 49;‏ 
de 5 Goa, Indiac urbe, Asseman Bibl. Or., HI, 2, p. DecCcLI1.‏ 

P. 49 I. 5. Pro ردخ‎ in v. الجوابة‎ (ut monet Fr.), scr. رداه‎ plur. 


“ou 


norninis ٭ ر۸‎ Eadem emendatio cadit ın I, p. ff I. 1; conf. P- F4 


l2 et 3 [ubi رذن‎ describitur], et p. v. İ. 4 ab inf. et IL ult.” Intel 
Hguntur foveae parvae a naturd in montibus rupibusve factae, in quibus 


aqua pluviae restagnat ; vidd. etıam 4Add. I, 398. De ال اجسوابىخ‎ vid. 
Zam. p. PF, lL. 3af. Al-Bekr!î in v.: Kخaqlاج الجّوابی علی لفظ جمع‎ 
.بلی بالشام می ديار بنى الحرت بن كعب الخ‎ 

P. 11 I. 6 pro حضن‎ ¡n جواتاء‎ leg. .حصنن‎ 03m. 11۷. :جثبت‎ 
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orcou ~ 5 


جواتاء 2۰ .وجوانی ککسالی محینة انظ او حصن بالبکرین 
,الخظ باأب ريي ٠ 4٠‏ ,عون محلم et‏ اا i infra in v.‏ 
.جواتسى infra in v. b.A_ËÜÎ. Zam. p. Fa, 4-6 bis formam adducit‏ 
جوادی _ على وزن فُعالی محینغ بالي ڪي Haee Al-Bekrî: agi‏ 
انقيس س واول جيعة بعد جمعة فى مساجف رسول الل صلعم 
باجوانی من البکرین روا الغاجاری وغیرہ م طریق ابی حمرة 
الضیعی عن ابن عباس وروی من طرنقف ابی حمرۃ عن ابن 
عاس أن ول معد جعت فى الاسلام بعد جيعد قى اجى 
«رسول اللہ صلعم الاجیعة پاجوانی می الباکردن رواه ابو دأود وغیره ك 
Preces, quae hîc et apud Nosirum intelliguntur, preces sun dıei Veneris,‏ 


fusae ab ‘al-Alã’ ben ‘al-lHuıçramî in expedilıone adversus Hotam ben Çobaija , 
qui praeerat rebellioni, contra Mosliınos in Al-Bahrain post mortem Pro- 


phetae excitatae, de quû paucis vid, Weır. @eschk. der Chalif. I, p. 28, 
et fusius CaussINn Zssa: HE, p. 380 et seqq. — De جواتی‎ conf. item 
ınfra dıcta in Add. ad L_ıfs_> (I, p. Pv I. 11), ubi idem ille يوم‎ 


spectatur. De Tribu waa A, vid. Wüsrexr. Feg., p. 30,‏ جواٹی 


ubi noster locus est addendus. De جواقا‎ denique etiam İoquitar ‘Im- 


ro'LQais ın Dîiw. ed. Straw. p. Fo 1l. 12, qui versus etiam affertur ab Al- 
Bekrio, hoc diserimine, quod pro ومصضقب‎ , ap. Al-Bekrium in Cod 
Leyd. exstat ومش تاف‎ (quod deinde explicatur : (l. وم شتف (ومشتفی‎ 


et sie اegitur‎ etiam in eodem versu in dicto Diw., p. f4 1.8,‏ ,اى معلق 
coll. p.44, &4 a f., et 123 I1. 4, In Commentario edito a DE Sran. ibid.‏ 
.جواتا فریخ بالباحریی بپیضخار p. 86 haec de nostro loco habes: jazi qin‏ 


P. %4 1. 8. De dolgz vid. AlL-Mobt. in v. gz (p- HF, 12), ubi 1 9 
describitur locus dietus جو‎ , ut infra p. Pv 1. &, et de nostro etiam loco 


جوافه بصم اول وبالخال المعجمة موضح fit sermo. Al-Bekrî in v.:‏ 
*14 
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Deinde ibi affertur carmen , de‏ ارا وڪ (دد۔ار {(adde‏ ډخی نمیم الخ 
quo in Al-Most. I. I. fit mentio. Qam. cum Nostro et Al-Mosl, consentit, —~‏ 
in Al-Mošۍt. in sectione zou si, P. Pv non‏ عب الاجوار N. P.‏ 
describitur), neque ctiam apud Nostrum H,‏ تعب enumeratur (ubi vox‏ 
-اھ و روضة ل جوالىقة P. HF. In Qam. inv. affertar. De xKnlaall‏ 
Zam. p.™n, 6 non plura, quam Noster,‏ ان Most. p. Piv, 6; de‏ 
وال وسح tradit, neque etiam Al-Bekrî in v., tantum habens:‏ 
,جوامع De ruderibus in Hauranilide, diclis‏ — .ۆک رە او بکر ج 
inter Megaz’el-Ahmar et Kareb,‏ ,وام Sgegerzen I, p. 290; de xali‏ 
ın Algeriû, Z. 4. 1851 Juillet, p. 54.‏ 

P. 4% 1.12. Lobbo'l-Lob, in v.: al جوانکارى فرية با‎ ; 1n01- 
Alir vero (ut exslat in Suppl, p. 58): «بغنع الجيم أو ضمها‎ Al-Bekri 
in V.: ارص من عمل المحينة ل الرڊير ډن العوام‎  ة2ناوجالا,‎ de 
quo loco ibi etiam vid. in v. «العرع‎ 0e رض الك وأذية ڊالمغرب‎ 
conf. Abu'l-Mal. I1, p. 4F, 7; de xيناوجالا‎ , s xيناوجلا حارة الروم‎ 
باڵعا هئ‎ , bid. II, p. f4 sub fn.; de الاكوعة‎ , Al-Moit. ın v. 


P. 41 1. 16. De 4 locis dictis جويار‎ vid. item Al-Mošt. Nomen 
alterum vici ‘Içbahants (sla s„-)}, memorat etiam Lobbo’I-Lob.; paulo 


infra Noster seribit »جورف‎ 2) Pagus Herat, ut novimus ex infra di- 
clis in v. (Pp. Fu, 15) etiam dicebatur Lg. 3) De vico (1. xang) 
Gorganis conff. dicta VEeruz? in Suppl, ad Lobbo’l-Lob. Quartus locus, 
pagus Merwae, in Al-Most. nominatur quoque ج ودار ډو يته ویوینکت‎ , 
unde nom. rel. aliya, quıbuscumn conff. 4d2. ad v. xi پو‎ )1, 409). 
De جودار العا بریدن ج-ویار ما ۶ جوار بیکار‎ , i. e. Blumen 


eorum qli fabricantur ampullas), duobus canalibus, per urbem Bokaram 
transeuntibus , AQ-DimisqI ap. QvuarRem. in VW. et E. XII, p. 249 et n.e, 
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ubı Ibn Hauqals dicta conferuntur. VULLERS I, p. 5374: «< ج-وبار‎ 
nomen loci ad Bokûram pertinentis .(ذام محله أز بخارا)‎ 0۸ — De 
جوبان‎ vad. in v. ,وان‎ et no -Atir ın Suppl. ad Lobbo’l-Lob., 


وتان باألضم ى بەرو ومعرب ڪوبان :iجو‏ .¥ Pp. 58. Qam. in‏ 
gag! prope Mekkar,‏ الاڪّوبانية tanlum: Eg.” De‏ جوب Ibıdem etıam de‏ 
الاجوب موضع بالبون من ديار ©مدg AL-Fasî, lı", 4. Al|-Bokr1in v.:‏ 
سین بساکند من ولك الوب وو ملک ډی هاب ډن معاون× بن 


رومان کما سی (خوت 44۰د) بوت بن حاشىی الوطی (۶الولّنٰ) ۵ 


De loco خوت‎ vid. infra in v., Ibn Dor. p. tof, Ö5 a f (ubi vocatur 


3 > 


٤ Wusrenr. #Heg., Pp. 240 inv. Hit ben el-Sabi.‏ ,(حوت جن سیع 


P. 41 1. 3 a f. De tribus locis dielis jy3 vid. Al-Most. in v., et 


YON Kaeuee AZitttelsyr., p. 170, WerzsTEIN‏ جوڍر بغوطخ دمشق ه۵ 
f. d. d. m. G. XI, p. 488 et seqq. Eliae Prophetae sepulcrum ibi osteu-=‏ 
dıtur; conf, Isr. Jos. BexJaumın II Cîng années de Foy. en Or. 1846-51,‏ 
ut male scrıbıt‏ ,(جویک) p. 29. Ab hoc pago non dıversus est Giba‏ 
Lepstus Br. a. Aeg., p.388, quod ex iis etiam patet, quae de Zlid tra-‏ 
(mv.‏ مشکان de‏ واف Supra in v.‏ , ذهر جودر ډسوآد اأعرأف dit. De‏ 
جسوبار modo dieta ad r.‏ و جسو رق infra ın v. in n. 13; de‏ «(جوبرهفان 
L.5 pro xyz, ut Fr. monet, lL »xıg, ut recte est in Moscbt. p. fff‏ 


EG 


İL 2, pro quo ibid. lL, 3 et 4 seribıtur جوت‎ et xX contra rei naturam, 
quoniam nec Chorasûanenses nec Nîsabûrenses arabice loquuntur. KRecte 
contra in hoc lıbro 1. 6 xX, 1n compositione arabica. Ibid. mwil] 
recte adyecium; conf. infra I, p. f.| 1.4 et 5.’ Vidd. ctiam ddd. ad 
Pp. If, 17 (I, p.20), de gı ab Arabibus seriptd pro s Persarum, et de 
voce جوپت‎ et جوب×‎ , VE in Supp. ad Lobbo’l-Lob. p. 59. VurLEeRs 


‫َ 2 4 
1, 737+“: » جود‎ , locus urbıs, in quem res venales deferuntur; forum 


124. ~~ De و جسویه‎ pago Aegypti in prov. العيوم‎ , infra II, p. PvF, 
11, et seqq., et Sserzen Il, p. 287 Il. 3 et seqq., ubi de ard el-Dschobe 
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ft sermo. De جرىرھ جوب‎ Prope xl (ın Charlıs nostris Pisa), 
Al-Bekrt ed. Sran. p. ^P, 5a f., coll vers, in Z, 4. 1859 Févr.-Mars, 
p. 148 n.3. 

P. tv. 1. 9. Pro جوبیاباق‎ ¡r ve. قاباiيب ,جو‎ FL: scr. ait) cum LL. 
جچويناپاقێ‎ ; conf. VE Supp. ann. .الاچ وبیناباذى .۷ .ەد 59 .ص‎ Cor- 
replio syllabae longae inter complures alias per se probabılior est , quam 
elisio consonae, praesertim ejus, pro qua nonnull substituunt alam , ita 
ut pro ‘@ubinabad dicant 'Gubimabad.’ — De ,اپ وسن‎ prope 
Derbend, Z. 4. 1851 Avril-Mai, p. 439 et 450. 


P. tv. 1. 10. De slag Al-Bekrî tantum addit; j> gg 


.الاوغاء س موہ ¢$ proxime enim ıbi praecedit:‏ وف كرما أبن دردی ج 


ت 


De جوجر‎ vid. Abu'l-Fed. p. "1, 10, f, 5, f.4, 3 a f. (Rein., p.47, 


57, 146). Ap. De Sacy n ABel. del" Eg. p. 637 N. 156 enameratur Inter 
loca prov. و اأخربية‎ et pronuncıatur Djoudjar. Lobbo’l-Lobab in v.: 


ع 
ع 


nom. urbıs‏ و وجو« VulreRs I, p. 537e:‏ «جوجر بلک قرب سمغود 


in regno lb, moscho et camphora optima et restibus sericis pretiosis- 
sirnis nota B8." Hance terram memorat eliam Ibn Bat. IV, 122; de 
xa in As-Südane, ibid. IV, 442 1.2. 

P. tv. Ll 12. De جوخاء موضع‎ conf, Zam. p. Ha, 5, coll. Qotb. p. PAF , 
ubi de جوخاء بالعران 06 .ەiاەەmص 8 سيیل الجَوخى‎ , Sy که‎ e 
Assem. Bill. Or. IT, 2, p. DccxrIx, et Cawors. die altbabyl. Literat, 


“G 


p. 161 u. 369. Al-Bekrt, ut Noster in v.: ajsiڊ‎ “al جوخی‎ 


.وو مl‏ سقی مو تهر جوخی کان خراجها تمانین الف الف الخ 
Ut in LÛL, sic in Ox. Libri nostri alterum Jûjî dest. In Cant. vero, ut‏ 
, اعون شروب in V., et hîc ap. Al-Bekr, recte legitur. Pestis dicta‏ 
ad Abü’'l-‏ ا incidit sub Omaıjadis; vid. Z.d.d.m. G. IX, p. 368, et‏ 
pater Ail,‏ و مزونه ډن ى Mah H, p. 22. Iantelligi videtur‏ 


®. 
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matris Kalifae مل ,نزبى ب الوليى‎ quibus loquitar Abü’l-Mah. I, 
Pp. PPP, 1 et seqq. Pro «lili! suadente CHworsoro 1. .ع و ألرأفانان‎ 


I, FoF, 1.2 a f., idque hîc commendatur praeterea lectione Cod. L. et V. 


De خانقین و عیسن می‎ vid. infra in voce. Qam. in v. جاخ‎ : 


وجوخی کسکری سدسم e‏ وة مسن عمل واسسطظ مغها آډو ډڊکر 


.محیی بی عبد الله الجوخانى وح فرب بان وده 
.tاu‏ .1 1a ېuف voce‏ ,(جردرة آبیی عمر ۳۴٣۴ع)‏ جيل الجودی P.fPv.inf. De‏ 

lL Jan, vid. Abu'l-Fed. p.44 et v. (Rerx., p. 91), et Pa" 1v. ص‎ , 
Zam. Pp. Wa, I1 et 2, Al-Qazw. I, p. f54, Ibn Gob. p. Fi" et Pr, Ibn 
Bat. H, p. 139, et de dıclis Al-Içtakrî? de eo monte, RırrEeR die Erdk,. XI, 
p. 156. Porro conf. de eo supra in 7. aay et Add. supra ad v. باسوردىن‎ 
(1, 241), Nos. ia 7. ,در التجودی ,در الاکمی , دمائین ,و قنین , بار بى‎ 
et a35, 7. 4. 1849 Nov.-Dée., p. 499, 2. d. d.m. @. V, p.479, Qua- 
TIKE. J. d. DMong., p. 328 , et RırrER eliam l.l. IX, 721 etseqq. FRaeHnio 
judıce (Zin Fossl. p. 54) الاجودی‎ ex الاجردى‎ est corruptun. Sunt 
nempe, ut at, Veterum montes Cordes s. drarat. De tradıtione de 
arcû Noachıcã vıd. ıtem Zutychii 4Annal. ed. Pocock. p. 4l. Al-Bekri 
الجّودى المذكور فى التنزيل جبل بالموصل او بالاجزدة :۷.۰ هة‎ 
کا ورد فی التفسیر وفیل ہو افردی (بیافرذی ١ا) می ارص‎ 
الکو ی ى ا ا م ف ا ا م‎ 
رجب واستتقرت على الجودی يوم عاشوراء من المكرم وروی ابو‎ 
سعيى عن قتادة أن الييت بنى من خمسة اجبل من طور‎ 
۵ .سینا وطور زیتا ولینان وجودیٰ وخری‎ D6 traditione de Kaba 
ex lapidibus horum aliorumque montium exstructê, conf. item Al-Azraqı 


Pp v, IZ et seqq., Fj, 8-10, et ™., 4 et seqq., et (ubi de arcû ibi sub- 


sistente est sermo) p. F., 9, Qoltb. p. F4, inf, et P, in f Per حسری‎ 
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ıntelligıtur sine dubıo mons, quem Noster nuncupat < =.  ELocus qoranı- 
2 
cus, qui spectatur, exstat Sir. XI, 46, ad quem locum conf. Al-Baı- 
5 ر‎ ۰ ٠ w 5 
çãwi ed. Fr. Al-Mot. praeterea in v. etiam memorat Ja. الاجودى‎ 
ى‎ 
Lz „, de guo conf. tem dıcta Wusr. p.13. De eo monte Abü’'l-Feda’* quoque 
ت‎ > 
P. v. (R. p. 91) disseruit, — 0+ ,جوديور‎ Indiae loco, conf. Rern. AZém. 


sur Inde, p. 147. — Lobbo’l-Lob. m v. loquitur de xj (lig 
روډاميiب,‎ et An in PH. Ste. p. on ın f. et o9 (JavEe. I, p. 104), 
coll. Carte comparée p. 39*, de Xs , loco Sicihae, dicto ın Monum. 
sec" XÜ, Judica. De جور‎ jÎ, loco ab oecid. Hıerosolym., Ros. Pal. UT, 
872, Seerz. IF, 392, ubı exstat Sckaurd. 

P. vi 1. 5. De pq (sie videtur legendum in v. gz) vid. 


AlL-Mošst. in ¥. aa (ubı de ا6 خیم بالتچزدىة‎ sermo(, et dd. ad v. 
خبہ‎ ; de وخوریک‎ Abu’l-Mah. II, p.tFi, 10, et Lobbo’l-Lob. ın v. et 
Suppl. p. 59. Vıdetur noınen esse contractum ex SÖl_ڊ حور‎ , ut scribıt 


etiam VoxLrEeRs F, p. 538°, addens: » norm. loci in ىران‎ 8." De جورجر‎ 


vid. item Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 59, et de ج ورج‎ , terr 
vicina regioni Sinensi (lb), Quarnen. Hist. des Mong., p. xcIr. 


vid. A-Mot. nv. ,‏ جور بنيسابور ٩‏ ,جور بغارس 06 .9 .1 م .۴ 

et Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 60; de ill urbe deinde dict Jlڊjgıd‎ , 
جوز‎ 

ınfra in hb. v., et ir r. ردو‎ « Ibn Haugq., Al-TIctakrr, et vers. Pers. 
in Mörr. Diss. de Zibro Climatum, p. 14%4 et seq., Abî'l-Fed. p. pf et 
seq, Pv in Vv. قىروزاباد‎ , eb Fv in V. Aiea, Cb Quatrem. Hist. d. 
Mong., p. 445. De rosis , quibus inclaruit, Al-Qazw. H, p. If, a qur- 
bus dicta est ألو رت‎ “Al (vid. Lobbo’l-Lob.), et e quibus parabatur agua 


rosarum, de qud vrıd. Abü'l-Fed. p. Pro, et Z. d d. wm. G. VII, 528. 


De وور‎ pago ‘Hebah. conf. clam Lobbo’l-Lob, in v., ubi etıam paulo 
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ante memoraur qıÎرغسأڊ‎ Ks “جو زک‎ Al-Bekrîi (coll v. جورم‎ 
جورم موضع فی ددار بغی ياولا :اذخرمان‎ De وان‎ traclu in 
ditione Hamadanensi, Abü'l-Fed. p. flv in v. ,خان‎ et Lobbo’l1-Lobd 
inv. et Suppl, ubi etiam de Kurdorum tribu, dict elb) yg û sermo, 
de qud item loquitur Qvoargex. in Z7. et E. Xlll, p. 304 et 326; de 


CG u 


prope Hebron., RosEN. 4. d.d.m. €. 5 et sed.;‏ کت هډ ډګد 
pe Heb R 2A. dd G. XH, 492 q‏ جورت ڊ 
ab oriente Sıchemi sept." versus, in quo romine nomen‏ وجوریش de‏ 
Joris lateat, Scmuxrz in Z. d. d. m. G. ILE, 47, RoBıxs. V. B. F., p. 388,‏ 
, الخورب Vv. De VELDE JH#.d. Syr.en Pal. Il, p. 268, 275 et seqq., — de‏ 
Reıw. Aboul-‏ , الاک رت Garia in Imerekû, pro quo Al-'Jdrîsî «male legit‏ 
Qotb. F44, 8 a f.‏ أدرنذ× Jed. I, p.ccc. De pago sl.g>, non procul ab‏ 
6 یمن ٤‏ ,یوران ۔v‏ 1ا .اا جوران 0¢ .1.12 P. tv‏ 
quae nomina Scriptores permutant, vid. supra‏ «جورجان s.‏ , جورجادان 
Pp. ۴۴, ub‏ ,) خراسان .۔v‏ ہا اگما اہ ,تکاس اء تیر , الائبار ۔v‏ صة 
cum Fr.‏ , خی جابیاری ١١م‏ اط ,4 اe‏ 1.3 ا۴ ,1) دوسرکان ,(الاجوزجان 
De hac regione Koriãsanîs vid. Abü’l-Fed. P-fFfFF, 14 et‏ .(جوزجانان 
جوزجانان FF, 3-7 et fFv, 2. P. FF4 I. 3 praecipitur pronunciatio‏ ,15 
quae etiam alias ob causas praeferenda; vidd. 4dd. ad v.‏ :(ڊصم انجيم) 
gaiî (I, p. 174), et haec etiam observatur in Lobbo’l-Lob. in v,‏ ار 
exstare in Qam. in loco (ad‏ جورجان observandum tamen‏ 5 الاو رڌادڌ 


I, p.F.1 1. 4), memorato in Add. I, p. 485. De discrimine dictorum‏ تکاف 


h. Il. de امس سود دة‎ (capite ilius regionis), et dictorum in ¥. الانسبار‎ 
(I, p. 9F I. 6, ubi Aie locus eo honore ornatur), quae deinde in v. انعر‎ 
repetuntur I, p. 0, &, supra diximus ad v. lui! (4d2. I, 174). VurlERs 


J, p. 538: « حوزجان‎ nomen urbis (H. K.) in Khorãsan ob aèris sa- 


lubrem temperiem celebris Z7.’ 


1K 
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P. pi lL. 15. De حوزدان‎ et ج-وزران‎ vid. Lobbo'l-lL.ob,. in voce. 


سے مال ڏک جوز یال ډاد مسوا et de‏ وآ جه وزراذسی et‏ الحجورفاذى 


AlLBekrîi inv. Pro جوز‎ TÎ I1 penult. cum Fr.: İl »utin LL. lt الح‎ 


Universam Al-Hirgaz appclları ; gail , tradıt etiam Kam. s. v. اجوز‎ it. 
gaz apF جوز‎ 


کوردں ۷۰ 1۸ .۷1۵ نھر انجچو: +5 .اجوز الحدجاز Cant, etiam habet, aS‏ 
و : € e‏ چ 
و مساجلی اجوز ہک نہ de‏ وخر inv.‏ چ etiam dicto ;j‏ مر de pago‏ 


As-Sojült in Lobbo'l-Lob. in ¥. ۳“رggاt.‎ 


orca ~~ 


P. pF l1. De Jکزlفزوج‎ vid. Lobho’l-Lob. ın vr. el Suppl p. 60; 
de utroque ,جورف‎ Al-Most. et Lobbo'l-Lob. in r., ubi etiam ın v. 


Prope Xwed] , A!l-Bekrî‏ ذچر جور fit sermo. De‏ جور de‏ التچجوری 
ed. Stran. Pp. 4., 8. Ut tamen DE Sr. observat ın not. ad vers. in Z. A. 1859‏ 


Férvr.-Mars , p« 100 (coll. J{ist. d. Berb. IH, 490) pro جوز‎ fortasse leg. 


Pago 6۰ parasangas ab urbe a.lz= , FREeyrr. ZA. d. d.‏ , جور ن de‏ و جور 


m. G. XI, p.232, et de سورد‎ ¢$, Hanbalıtarum Scholê Damascenû , 


ibid. VII, p. 364 Pro gliiw9gs 1. 5 in v. awg> Fr. legt 


3 
. دهسخان 


P. tf 1. 6. De ۽ ج جس چان‎ loco ab ‘Içbahãnê 30 parasangas dı- 
stante , Ibn Haug. in Uyrensr. Diss. de Jin Jauk. cet., p. hk 1. l8etl9 
(f. L4 vers.); de جوسقان‎ conf. Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 50. Qam. 
:الست .٣ص اا‎ ١ وجواسعان (وجوسقان .1) بالضم وفغت السن‎ 
«باسغراتى‎ Pro صکوشان‎ 1.8, ut Fr. observat, »scr. eum L. ,کوسکان,‎ 
quod arabice per mutaltionem Jliterarum analogicam fit دوشان و جوزعان‎ 
vero in جوز زهان‎ mutari recte non posset. Revera nomen ڪ وس کان‎ 
seriptum est apud Edrisi, transl. a JaunesrT I, p. 447 Il, ult.; ibıd. p. 433 
l. 17, inserta 7, کوبسکان‎ Utrumque persice significat pagum canum , 


zy xuy O» xu»; a کو‎ Ss. سکوی‎ p8 , e uw cas.” Cum 
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his conff. etıam dieta in Add. ad v. قا‎ — De جوسشرقف‎ vid. Al-Mošt. 
in v., ubi omma hîc enuımerala loca afferuntur, exceptis loco ultimo et 
100 اڵ عە وار‎ Pagum Nahrawanensem adduxit Lobbo'l-Lob,. ın v. 
2 Ga 9 + 
جورقی‎ i, coll. Suppl, p.60. Qam. inv. وه دیج ل : لوقف‎ 
2 ~~ و غب‎ 0 
وقرب» جيل وه اخ ری ډیغداد وه بالنهوو ار منها الخليل ډسیی علی‎ 


ا 
e 1 <o © ^~‏ مه و ن 
s9‏ بنچر انملك و ااه بلییس وع اع و رتنقان بالړی ودار دت 
oe 5 O‏ 
تلمعتدر ق دار إلخلاف قسے ايا درت من انوصناصں دلضورن 
u‏ چ 


قسی E‏ لاس ا 


دار De eo Al-Hoqtadır palaltio, etıam dıcto‏ راغا 


xwi vıd. ınfra in eû vr. , f, pe Pal; de foco Aegypti ap. DE Sacy 


dèel. de PH. ., Pp. 604 N. 36, ubi scrıbıtur E ہaڏاو الاجوسشف‎ De 


u 


التجوسف من مصانع loco 8° haec tradıt Al-Bekrî: xbgSt_ı EE‏ 
w~‏ 2 2 3 
مال ا لست اعر [ سد ) ادسی ادسی قا دأن أت أا ډ× ٤‏ دحم 


e‏ ےت 
Spectalur dies, qno Ali ad socıos‏ .کیلد عى الاجوسعى الحجرس 
ب2 : جر 


concıonem habuit, de qud vid. infra ad vr. Xl, Aif; perstringuntur Ali- 


dae. Al-Gausaq ibi vocatur dî الج وساف‎ , quod الحجرب‎ {(scabiosrz) 
چ جر‎ 


videtur proruncıandurn. e qıem hic locus latebat: » num (art) İl. I14 


> 


مهارس Ewgzg P?°° KL. 10 cum eo pro‏ الح رب an‏ 7 و اتچوس الححرب 
quod, ut addıt, nomen est Arabicum (non‏ » و ut ın Ail-Plost., İ.‏ 
vid. [bn KhaHik. ed. Wusrexr. fase. F, p. 4 1}. 13 et‏ مع ارس vero‏ 
fl., 2 et 3 (eonf. euadem transl. a Srane I, p. 173 Il. IO ct L 5 et 3‏ 


ab inf), fasc. VII et IX, p. 143 I. 2, 3, 5, et Weır Gesch. d. Chal. 
JIT, p. 101 1. 3 et 4, p. 102 1.9, ubi item AZukartsch’’ L. l1 de- 


nıque , et in AllMost. p. J k 2, pro ual, ut Fr. item emendat, I. 


lal ; vidd. dicta ad p. 4, 9. — Pagum Jjl cya (1 13) in Al-Mott, 


cognominatur p. Îii™ İ. 3, چوس القبرزأن‎ „ et castellum , ibi 1, 4 memora- 


lum, الغ جان‎ xXaks. De اتچوس ف‎ , cast. prope clazz, conf, Al-Maqrîzî in 
15* 
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QuarsEem. HAH. d. Sault. Maml. 1, 2, p.97, et de ,چوس‎ vico urbis 
فرودن‎ BARBIER DE Mexxanp in Z7 4. 1857 Oct.-Norv., p. 26Î et 299. 
De ,كر الحچواسف اتی بالعراغ»‎ 1-1۹٣. ت" ال ك طيل ما‎ e. 
Bul. IH, p. fof et seqg. 


P. pf l1l. I15. De واا‎ vid. Abü’l-Fed., locum bene cognitum ha- 


bens, p. f1, 8 (Rerx. p. 61), in deseriptione cursus fuvii Orontis, et P™™ , 
12, ubi inter loca enumeratur, quibus constabant et Recte ergo 
ما .ص03‎ ۰.٠: بالشام فرب حمصض منها : الس‎  مضلاب‎ e 
صز .ط0ا 0طط0ا ايى عتمان الوس المحدذثت‎ v.: جوستة ق‎ 


eat. Cum his conveniunt dicta ap. Nostr. in ¥. Jill gd, e 


Abüu’l-Fed. in Ann. DZusl. V, p. 128, 15 {quae narrans, Elmacîn , ut 
Reıske ad h.I. p. 405 observat, male scribt Xiy>), et V, p.302 1.4. 
Porro de h, l. conf, De Sacyr Chr. Ar. H, p. 118, et Al-Maqrizi in 
QuatRem. JA. d. Sult. DMaml. H, 2, p.37. 


P. FP 1L. 18. Al-Bekri in v.: جوش س رض لبنی الغين وحاڪار‎ 
.مى بى عکرت ډو سعد الى‎ De Tribu يلفین‎ conff. Add. I, p. 133 
et 190. De Tribu ,خۆصار‎ quam etiam transit WusrEeNF. in Zeg., 


Sw» 


nikl inveni. — De yas vid. infra in v. ,ا) کنر هاروذا‎ P۰ ۳, 2, 
ubi sic leg.), Al-Qazw. FI, p. fo, Abü’l-Fed. Ann. AMusl. H, p. 476 
lL. 14, coll. Abu’l-Mah. IF, p. "4t, et seq., et Fserr. ZAd. dm. G@. XI, 
202, iafra ın v. elgg, et v. KRENEK Sifs,-ber. 1850 Apr.-Mai, 
p. 309. — Pro Jbn 1. ult. p. tP, et xzaJî p. Pv" İl. 1, ut indicat 
Fr., 1. Jbn et xgall. — VurrEers I, p. 539’: « جوشقارى‎ nom. oe 

pertinentis Z/A., ob strata sua pretiosa celebris A. cet” Dea‏ کاشان 
, الجوشنية [bn Hisch. T, p. r, 3; de‏ , الكوشيغ .5 )s1e(,‏ الا وشغ 
Lobbo'l-Lob. in v., et Jãaq., quem locum‏ جوا Zam. p. PF, Zaf.; de‏ 
ex Cod. Petrop. edidit Dor# in Muszige aus Muh. Schriftstellern betre fend‏ 
die Gesch. u. Geogr. der sudl. Kiistenl,. des Kasp. Meeres, IV, Pp. in . — Al-‏ 


جوعَی ہہ موضع فکره ابو بکر ولم وده فکی! Bekrî in v.: sj‏ 
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قى حرف الاجيم وورد فی شعر امری القیس خوعی بالظاء 
المعجمة على ما أثيقة فى حرف (الضاء ١44ة)‏ ولم يخصكره 
یط صس٥‏ .(یفذکم !) ابو بكر خوعا وانما قال الخوع موضع * 
‘Imro’ l-‏ (ال رجز ; ub versus (sp.‏ , خوعسی conf. Al-Bekrîit dicta in v.‏ 
Qaist afferuntur, qui tamen non exstlant in ps Al- oo, e‏ 


>u‏ 3 ت 


آنا ذرڪ تا منکم قلنّی etiam in Diwãno a DE SLanE edito; hi nempe‏ 
.يکو کی وسبیا ڪال سعالى 

P. fv™ 1. 4. De cliggll vidd. Add. H, p.11Oad p.tv., 10. Haec 

1 

Zam. p. F™, 3: Kz الاكي وا ماع أمعودة وعءوف انی عامر ڊنن‎ , 
et sic item Qam. in v., et Ax-Now., ut apparet ex WusrenrF. ABeg., p. 299, 
ubi Zanfé, i. e. اء‎ memoratur, quod infra non occurrit, et in 
‘Ganj, i.e. slê_i> mutandum. Supra p. jo l. penull. in v. cl_s_&.ڊ‎ 
nostrum sliggl} dicitur .مى میاه ډنی سلیط‎ EEE عامر جن‎ 
ceterum vid. in v. aî (I, P- ہ٣,‎ .7(, بسا :0 ,(۸۸ ١م) العس‎ )م١‎ اvص(,‎ 
۔م) تیل‎ ٣٣۳(, ۰ع) رح رحان‎ ۴١(, السلّى ,(۳ہ ۔م) ازول ,(۴۸۵ ۔ع) رتغاء‎ 
(IL, p. fa n-5), مرف‎ ) p-If™ n. 8), pls (HH, pe Pt. 1. 2), et الوانحه‎ 
(Pp. Pv, 5). De Tribu دوشن‎ , et castello hie memorato, vid. infra 2 
P. Fan, 3 a f. {abi locus, cui illud erat vicinum, vocatur E ربک‎ (« 
et Al-Most. p. PPF, 12 et 13, et p. "Fo, 4 (ubi locus sal et Kرفلا‎ 
appellatur). Intelligitur Sadzs ben Saiban, de quû Trıbu vid. Wusr. Reg., p. 
397, et infra inv. صذاه ,(1.11 ۳۰ ۰م ,1) خوار‎ v. المشعر‎ )111, p.0. 

FP. ,درب الج وف دډاليصرة 0¢ (1 .6 1 ۳م‎ v4. A1|-Mot. p. إو‎ 
1.9-11, Lobbo'l-Lob. et Qam. in v.; 2) de ا , الجوف لبنى سعد‎ 


o 


Most. p. ff lL 3-5, et Qam. in Y.; 3) de جوش ڊهیا ال‎ , ınfra 


in v. Kah, I. 4e5, et n.1, Al-Most. pe Hf Û 6, ubi appelatur جوف‎ 
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بیدا‎ Ji, ad quem locum ibi conf. p. 13; 4) de -اھ ,جو طوباع‎ 
Most. p. Hi, 12 et 13; 5) de oe] واک‎ E ibid. p. HPs 
13-16, et p.13, Al-Qazw. I, p. FF; Qam. in v.: ووأ ډسارسں ڪا‎ 
حماء رجی انت ا‎ , de quo viro (حمار یی ماک .د مسودلالکی)‎ 
lara habet Al-Most., et conf. FseyT. Ar. Prov.I, p.335 N.187,p. 462 
N. 122 (ubi noster locus inde dicilur jio es), IH, p. 38% N. 222, 
et comment. ad ‘Imro’l-Qais? Dîiw. ed. 0 ا‎ {ad p. PF, 6, coll. p. 49, 
1, p. 101), ubi locus noster vocatur ;(جوف الي‎ 6) de ال جوف‎ 


ت 


i. e. septenlrionali ıspaniae parte ,‏ , ډالان ىلاس دسرب اکر ألم کد 


وشل 
v. HanmER Z#b, d. Arab, Geogr. vu. Spanien, p. 9, Al-ilost. p. i‏ 
et Qarn. in v., Al-Bay. H, ov, 8, av, 5 a f., FoF, Î1; deımde‏ ,16-19 .1 
(الوأادی الاجوتی fit sermo}) PAF, 8, et {(ubi vid. de‏ الخو الاجوڈی (ubi de‏ 
de quo loco sermo est ın Sûr. LXXI, 1,‏ , جوف ارس مراد de‏ )7 ;2 ,۳.0 
Al-Most. ps Hi" in f., Qam, in v., et Nost. H, p. v9, 1 (ubil. mgd aya).‏ 
جوف ب موصع النمن مغر 3 بحل الال وائلام AL-Bekrî in v.:‏ 
dts‏ اډ خانم جوف ارص مراف باأىھى تت کا العمحاذي جوف رأف تی 
وی المححورد س والجوف بالالى وانلام عى اليمامد ويل بل هى دصي 
موا کک وديل ۹و ماع یخی داي س والتجوف ارصض ا موحرع 
کی ديار عاد وعو جيف حار عسوب الى حمار ډو سوبلع (عاء) 

2 

مر بعایا عاد الت س دال ابسو يبت ٣و‏ جو مراد اليوم الخ 
جوف Vid. praeterea ‘Ibn Sad in Arx, CÃAr. Ar. p. 189, 9, ubi de‏ 


اجو fit sermo. Porro loquitur Zam. Pp. Wa, 1 de‏ سراد عai‏ سا 


,بلا الاجوف de quo item egit v. Hames , disserens de‏ د موضح بالیەى 
ut scribit, tum ın rncrıd. tum 1n sept. parte Arabıae, in Zien. Jahrb.‏ 


184l, T. XCIV, p. 166 et seqq. De جوف باليمى‎ conf. tem NıE- 
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BUHR Besckriju. vo. Arab., p. 262 et seqq., Al-Modt. in v. الکوف‎ , et Nost. I 
p. FL, , ubi item l1 2 de بعمان‎ (sic) gz, et 1.5 de مراد‎ Gic 1.) جوف‎ 


u ت‎ 
وجو مەکان‎ serm e. De eo loco Jremanensı haec item scrıbıt 
e ا ب س‎ 
Al-Bekrî in v.: وجو ا[كحتعح س وګو صتتدان م۔ہسارل سی کرحت‎ 


ج e‏ 
Ns > ۲ 0‏ و a.s ٤‏ ا 
عدا سی کرو ra‏ ارد عی مانب اال اچ مسد آدسی 2ی يبوم 


مخحته قمحا ومراد وحتځلک طردس (لردمب الو رک انف 
Vıdd. infra Al-Bekrit dicta‏ .لی و#ګی آودیۃ اذست کے 


جوف مراف r0‏ .)9 .ص ۹ P. ۳ n7, et‏ ,1( الشة اه ترزنب عل 
“x>, ut Noster observat I, p. ™™,, 5 et 6, nonnulh serıbunt‏ ویحأن et‏ 


quıbuscum conf, Al-Most. p. [%4 in f., et‏ وکو هکار et‏ ستوی مراک 


lo. Û 2. — Al-dlodt. (p.$j™ LÛ Z a f), et Qam. ın ve addunt’ 8) نجوف‎ 


3 vu# 


واا ocoا‏ 6° guod tamen ab e0 guod supra‏ , بالاتکلس میں ناحہۃ ؟ کنہوذہد 
سر ت 2 ا 
de quo haec Al-Bekrî‏ , چوڭ اليلد ڊalas‏ )9 ; tum est, non est dirersura‏ 


0 چ 
مدصیع د لاحرد من مککد ای عماری ‏ ت وی اموصع 9 Û V.: a‏ 
n~‏ بے ك 


اة جسن ات اذی عرفتچد فافمشلنها قتا 
EE xslw. De his dod WusrEeNF. PReg., p. 41l, et de‏ مات الہ 
م 


Jruticeto , ف‎ , AZ. d.d.m. G. IX, p. 374 N. 930 et n. l1, et Anan. ad 
Ibn Hısch. H, p. IO1, 15; 10) de و چوا راء و وق حار‎ Al-Bahrain, 


Al-Most. Ll. p. HF, 6 et 7, et infra in v. sly; 11) de Hall in Ar. 
sept. ad introıtutn desert Arab. Pelr., ollm diclê Sail Xas, vid. 
WarlINn Z.d.d.m. G@. V, p.3, 13 etseqq., VI, p. 369 et seqq., X, p.742 


et 828, et 422. واا , عع الجوف مه (12 : دومن الجنحل 8ة‎ ın ۷٠ 
.ص ,11) عق‎ 44 1 4(; de الاجوف‎ xور‎ , Mot. p. Pv, 6e7; de 
اوی‎ denique vid. Nost. in v. و دیرف‎ ubi agitur de Fahmitarum loco. 
P. pu™ 1.13. De glî vid. infra in v. gaÛl , Ibn Misch. I, 


ie iO et Ann. IH, P. 150; Zam. P- PA 6 et iE .الجولان جل ڊالندام‎ 
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Al-Bekrî in r.: الاجولان م-وض یح بالشام معروف س قسال یسن دردسی‎ 
;قال للاچیل حارت الاجولاںن الخ‎ e vid. supra ad v. جاسم‎ (ddd. 
IF, 7). Accuraliora tradunt recentıores. Vid. Ggsew. in Thes. in ¥. در‎ 
JI, p. 285, ubi tum de urbe V. T., PA, tam de regione, Favldveres 
dicta, exposut. De hac regione vid. item Ronıns. Pal. IH, 457, 465, 
549, 566 et seq., 57l, 599, 610, 623, BurckH. ZH. d Syr. p. 440, 
SgrrzeNx I, p. 34 et seqq., ¥. De Verpe A/emoir, p. 312 inv. Gaulanitts, 
GEIGER in Z7. d. d. m. G. Xll], 360, tradens in recentioribns Hebr. secrı~ 


2 3 ا‎ 
ptis eam dici .2د‎ m~ De ,جوش‎ castello prope وسےآای دود‎ Qua- 


rarFM. JF. des Jong. p. 97; de جوک ان‎ Lobbo’l-Lob. in v,; de 


o 


Sacello sepulcrali Damascero, Z7. d. d. m. G. VHIE, 370:‏ , الاج وک درن 
i Idi, S. Lee, e Trav, of Fin Bat., p. 157 et seqq-;‏ وتار de‏ 


de ,حول جلائی‎ deserto Indico, Rein. Aém. sur FInde, p. 110; de 


regione, ut vıdetur, Iberıae fûnilımû , adjacente fluvio Kama‏ , جوا سان 
s. Tscholma, Ad-Dimisqt ap. Quarkeu. in V.et E. XIM, p.273, 278,‏ 


CE 


285; de ,وام رک‎ loco Kurdistanîs, unde Tribus الجول ر كي‎ nomen 
habet, Al-Masîudî ap. QuarTkeu. I.I. XHI, p. 317, 320,et2.d.d. m.G@. 
VI, Pp. 404, ubi locus situs esse dicitur ab occidente Gawaris et 'Ormijae ; 


vid. ilem Rırren Erdk. IX, 1029, et X, 87. De کی‎ dE 
Syris vocatur , conf. Assem. Bill. Or. H, in Diss. de Monophys. fol. «, 
2 vers., et JHI, 2, p.DccrlIr in v. GurlmMaR. Nestoriani, ib! in montıbus 
habitanles, linguae Syr. dialecto recentıore etiam nunc utuntur (RENAN 
Hist. gen. des Lang. Semtt. I, p. 261). 


P. tv™ 1l. 16. De جول-ی‎ vid. Zam., Pp. ™a, 5 et n. 6. Al-Bekrî 
in ¥. eliam tantum : :جولى م۔وضع‎ de ەه‎ loco Mesopotamiae , 
Assen. Ll, HF, 2, p Dccxrrx in Vv. Gaucha ; de جومنکان‎ in Turkistan , 
pro quo alii serıbunt ,جرمنکان‎ Abü'l-Fed. p. fa, 2, coll. nots, p. Fon et seq. 

> 
in v. gle, et Add. H, 56. De Seer urbe in reg. Maraghae, Assen. 
l1. II in Diss. de Monophys. fol.n, 2 vers.; de duplici Xoy, Lobbo’l- 
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Lob. in v.; et de regione Halebensi, infra in v. رأونحأن , حوار‎ Abu'l- 
Fed. p. o., I1 (Reix., p. 62), pj™, 1O et Fv in v. الرأوفدأن‎ „g Assen. 
Bibl. Or. H, in Diss. de\Monophys. fol. r, 2 vers. (ubi Syr. seribitur 
,د قخمت‎ et DeFrREmeRY AMém.= d' Hist. E P 50. 


P. i" 1l 4 a f Qam. in vı: اجون التبات دصرب الى سو‎ 
خضرنه ا وادنيضن وشو والمهار الخ‎ ja. L. 4&af. ın textu pro 
gwll cum Fr. et WiüsTENF., ut eliam exstat in Cod. L., | wld. 


3 Ur - 
Qam. deınde in eddem Y.: جدودوین 5 ډاليدردى‎ ailg. De بوم طاعره‎ 


gas vid. infra I,‏ متم conf. š,_SlL_la.JÎ , infra in v. ; de‏ الاجويين 


P- fv; de جون المي‎ (sinu aureo) in Africa, Reıw. ad '‘Jbn Sa'id ın 


ann. ad Abu'l-Fed., IE, p. 214; de جون العتير‎ (sinu arabarico, s. 
sinu Selubalis in Portogalla), idem ad eundem Il. İi. p. 242 n. 1; de 
,جون‎ Abı'l-Fed. p. Fv, I4 et 15; de حسوں‎ 


xall prope Xqaglsl, Al-Bekrî ed. Sraw. p. nF, 13; de و ڌهو حون‎ 
Jomnz, flavio Indiae, Ibn Bat. IF, 79, III, p. 169, IV, 29, Al-"Otbr 
apud Nörpeke Vel. d Kitûb alJamint, p.39, 3 a f., et p. 5l, Qua- 


rem. V.et E. XUHl, 170. VurrERs I, p. 541’, nomen یون‎ pronun- 


ciat; de جون‎ 


urbe Persiae, vidd. #Add. F, p. 465; de ,جون عكار‎ 


9 ت 


regione Lıbanı ad mare, quam Noster spectaverit deinde ın ¥. Xai, 


sed ubi urbem affert, in e& sitfam, quae ut sinus rraris a regiore nomen 
* . . 2 
habet, et non diversa est a “ji gy s> modo allato. De Xaigz, 


Syriae urbe , loquuntur praeterea Lobbo'l-Lob. in v., et v. Kreuee Mit- 
telsyr., p. 217, 227, 229. D¢ ia جور‎ vid. item Brau in 2. dd. 


m. G. VHT, 480, Ronis. Pal. IIL, p. 959, et WV. B. F., p. 75%4, Im quo 


posteriore libro duo insuper loca nominis جون‎ adducuntur: alter pagus 
Sidonis, p. 44, alter locus in aa ,واأدی لے‎ P. 584, de quo vid. 
Sgerz. I, 314, 24, coll. IV, 148. — De الچ ىش ا موضع‎ )۶( loguitur Zam. 


Fortasse 1, Liat, coll. AIFS f, 4. 


Pp. Pas 6 et n. cC, 
16 


Vv, 
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P. pf Li. De جودّة‎ , pago Damasceno, vid. v, KreueR Mittelsyr., 
p. 178. De notione vocis الاجَى‎ vid. item Al-Mošt. in v, Jlisdem fere 
ہا (وربیا کان سعد الحو فرس خا او اقل م ذلک) اطا‎ 


Oz. et Petrop. ea describitur, unde patet, verba ap, Nostr. }, 9 non esse 
glossam, alieno loco insertam, ut primum suspicabar. Spatium ergo loci 


dicti الحو‎ saepe amplitudinem habet parasargae, aut quod minus est. 
Hanc definitionem transit Qamüs. Collect. vocis X5 اجو‎ occurrit infra in v. 
Kıgw (Il, vf L ult.). De الكو‎ , prisco Al-Jemaãmae nomine , de quo 
etiam loquitur Qam. in v., vid. Abü’l-Fed. p. qv in v. Xale qdJÎ (RzIn. 
P. 134 n. 2), Noster infra in v. XZol.aadl, et Add. ad I, p. Iv, & a f. 
(1, p26). AL-Bekrî in v.: جو اسم اليمامة فى الجافليx حت‎ 
ستّاها الحميرى لما قتل ألمراة التى تسمى اليمامة باسمها وقال‎ 
الل اتضييى التو وكا فا الجامة ماسهةا وا‎ 
وقلنا لا تربی اقامۃ٤ س وجو ایضا موضع فی دیار بتی اسادے‎ 
وجو ایضا موضع فی دیار طیٰ وجو رثال جمع ل موضح‎ 
غير هخه المواضع المخكورة س وأنما فُسڀ هذا الَو الى الرثال‎ 


راء اليمامx‏ .5 , اليمامة de‏ 0ا dion‏ اط ea, uae‏ 44 — .لكترةا النعام شيك 


vid. Caussın Essai TF, p. 28, 100 et 10l1, et infra in v. اة‎ 1. 2 e 
n. 2. — De ,جو ال خض ارم‎ vid. Al-Most. in v. p. ff, et ap. Nostr. 
i" V. لاتا‎ , ad quem locum conf. Add. HH, p. 96, et infra in v. 
و الخضارم‎ de ,ج„ الكوادة‎ A-MH., supra inv. الاكواأدة‎ , et dd. 11, 
p.107; de xêqgw y> , Al-M. infra in v. xiggw (H, p. vl, 8 et 9, coll. 
ا‎ 
1. penult. et ult.), et Zam. p. A. in f; de Jاتآ‎ g>, Al-M. inv.et p. 45, 
el supra i v۔ .۔م) اتال‎ ۲, 14-17(; de ,ج رام‎ A1-M. 1.1, et infra 


Al-M. in v. et p.13, unde apparet, hîc intel-‏ وجو بجا de‏ ومرامر .۲ ل 
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ligi Tribum ,ية ډن ق ماء‎ ut etiam a Wiüsşrexr. in Aeg., p. 449 est 
receptum; cum his conf. infra I, p. F™4, 13, ubi pro «lig cum Fr. l. 
وکو قان‎ nomen pagi, quod A/ic omittitur, sed spectatur ab Al-Bekrio 
in loco supra allato, et mermoratur etiam ab eo in v. ,شوط أ6 مسط‎ 
unde simoul liquet, locum sequentem apud Nostrum ab eo loco non dif- 


ferre, quare in Al-MošSt, recte omittitur,. In eû voce ت6ا شوط‎ de seq. 
Tribu شع ير عمو‎ ft mentio, ut supra ap, Nostr. in v. واجلى‎ 
Pe F4 in f., Add. ad lq, et ap. WüsrTeNF. JHeg., p. 453; pro ,عل‎ 
ut in textu, Jaq. Petrop. hîc habet qlği ; — de چو برقع‎ con. ALM. 
lli, et supra in v7. Xs. Sie Jaq. Ox. et Petrop.: ت ڊسردکن قسی‎ 
اا , طرف اليمامة فى جوف الرمل نضخلٌ لبنى مير‎ 1-1; — seg 


نطه) جو الضندم de‏ وجو î)غأیb ut apparet ex Al-M. 1.1., est‏ وو 
in texlu pro jLi, ut in Cod. L., lL Jû) vid. item Al-M. — His‏ 


11 locis, g3UÛî dictis, et a Nosiro allatis (de 13 loquitur Qam. in vı, 


haec tamen non enumerans), Al-Most. addit: 12) ,جو ان‎ dم‎ ېuم‎ 
UE ww 


وجو اوس لبنی تمیر أيضا فال اہو زياد وون :.0± 33g.‏ مذ ٥aeط‏ 

الا سوا (وعور [ وع (kl ut in Petr, g۽ÛÎ [s.‏ ينی تمیر قی جوف 
SG o. u‏ د 

: الرمّل وليس فى قعرها رَمَل انما الرمل ممُحيط بها وربما الخ 

,جو موضع لاسن (14 وجو الحوبرت )13 vid. supra p. 122 I.3;‏ 

quo item vid. supra Al-Bekrt!; 15) جو بتی کلاب (16 ;جو ظرب‎ , ۲ 


de quo conff. dicta in Al-‏ ,الكّوف guem etiam dicunt‏ ,جو بعیا 
Most. eum dictis Al-Bekrit supra in v. i,zvUfî (IF, 119) allatis; 17) de‏ 
vid. Imro’l-Qais in Dw. ed. DE Srane,‏ , اليمن ut videtur in‏ ,جو نتاعط 
P- Fv, 7, coll. p. 42 et 91; et de b_cli, infra in v., elt Zam. Pp: fot,‏ 


7-9; 18) de ڪ‎ E gi, fuvio Turkistants, vid. Quarks. VW. et E. 
XHT, p. 228. 


F. مv۴‎ 1. 10. 06 الوة پاليم‎ vid. Ab -Fd., ھا ۹ .ص‎ ۷Y. حص‎ 
16* 


sglaadh (Rain. p. 122), et Lobbo’l-Lob,. in v. ;اچوی‎ dم‎ NTE 


pago Hamadanensi, Al-Qazw. IH, p. F™f I1. 9 et seqq., et infra in v. 
قحەر ډهرام‎ (IH, p. f1, 7). Al-Bakowr sec, Decvıexes in ZV. et E. H, 


ي 


479 male scripsit جرقسة‎ ; de جوقر‎ dk. prope Hebronem , Rosen 


O 


2.da d.m. G. KIT, 479 et 498; de اسي ١٥۲م بستان الجوترى‎ , 
supra I, p. 4 in v. ;اشموتبىتق‎ de ورد‎ J , Schola Darımascenê , 
42. da da m. G@. VHI, p. 362; de xil Add. ad v. ,الأوسج‎ 1, p.196. 
P. tvf I1 14, De tribus prioribus locis , in v. جویبار‎ a Nosiro 
allatis, quae eliam in Lobbo’l-Lob. adducuntur, vid. Al-Most. in v. et p. 
13 et 14. Ad 1.16 Fr.: E OO sie Moscht. p. 115 kh 10; sed apud 
Nostrurn seripturae utriusque Codicis lectionem س‎ repraesentant.”” 
Seripsi Jg4wi, quia id praeterea etiam confirmatur ex Lobbo’l-Lob, in 
v., quocum convenire videtur ‘Ibno’l-Atir , quia in Suppl. lectionis di- 
scrimen non notatum est. In Jaq. Ox. et Petrop. etiam ami exstat. 


: الوت .۲ 12 Qa.‏ 6د .الجویت .1 الجوبب ١ء۴‏ .17 .1 ۴م .۴ 
والاجويت 0 ڪرڊير ع دیغیاف ویکسر لواو e‏ و الاجم 


De‏ 3 ڊسالیصرة من تار یسن ډشسو وجودڅ بالصم ع او خی 
جو بث : الكو ننی sic Lobbo’'l-Lob. in v.‏ الو بست .5 جو بست 
et ad h. 1. conf. Supp. p. 61, et Ab |-Fed.‏ ,بلى بضواأحى الجعرة 
p. F1 sub fin. » Lin. antepen. pro (iè cum utroque Cod. (ut Fr. ait)‏ 
lk ass, nam istud Lol non Ls pronunciandurm , quod in apodosi re-‏ 
cui respondet „i ; hoc sensu: itaque al-'Guwaib [1.‏ ,قلاا quirit ê , sed‏ 


al“Guwaits], aut inter Bagdêd et Awûnê, aut inter Bagdad et al-Bara- 
dûn jacet; non semel autem hoc ab eo (i.e. a seriptore) commissum est 


{seil. uf situm locorum minus aceurate aut ambigue indicaverit).’ —— De 


vıd. Lobbo’l-Lob. in voce. Al-Bekrt ın v.:‏ ,جویک et‏ جوب خان 
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(. «جویل «وضح مخ ڪور کی رسم حچب (حبکي‎ In v. tamen 
ت‎ de ejus loc situ in Cod. Leyd. nihil legitur. In versu Al- 


Ga'dıê, ibi allato, memoratur tantum ,ويل‎ ېا0d‎ ergo Al-Bekr1, de 
voce kag exponens, pronunciaVvit Jy gg; idem vero حول‎ legit, 
serıbens Art. حخوبل‎ , Gl ex dıcls ad hanc vocem apparet. Qam. locum 
tem transit. 1 

P. fvo ÛL 1. De جوبم‎ vıd. Lobbo’l-Lob. inv. »Pro x>} cum L. 
(ut Fr. monet) i. Anli, aM Xe. non est nomen, quod cum gڊÎ‎ 
jungı possi Jaq. Ox. item A= habet, Petrop. Anat. De الاجويمع‎ 
slşalllq, Ros. Pal. HI, p. 903, et Szerz. I, 290 1. 17; de وجو ن‎ 
Aba’l-Fed. p. fo, et seq., Al-Qazw. H, p. P™4, supra in vr. أأزاذوار‎ , 
جاجچسرم , ډاکیراآبان , ازاذوار‎ , et Quake. Mt, des Mong. P- 170. 


ue» 


Al-Most. in v. praeler hanc regionem , etiam memorat: ays جودن من‎ 


س 


uae duo loca item afferuntur in Lobbo’l-Lob. et Qam. in v.‏ ,س خس 
etiam 1n ¥.‏ جاجرم De loeis a Nostro ın v. laudalis, vidd. in voce., et de‏ 
(ut etiam Fz. observavit); conf.‏ وود اسر .1 وناڪ pro‏ 5 .ا .سەنعان 
,پا جنب ]ا , پجنيب 0م 1.10 et infra in v., et‏ و اسعاجین supra ın Vv.‏ 


(quod FL. et Wusr. item signifcarunt). Addıt Al-Nfokt. p. 4, 5 et 6: 


u. 


gu0d nomen fortasse cohaeret cum tribu‏ , جوینغد مسن دری طرابلس 
کوان Djouin , quam memorat DE SLane JHist. des Berb. I, p.155. Pro‏ 
(quû ratione, ut Al-Most. in v., et Abü’'l-Fed. p. fol, observarunt , Koraãsa-‏ 
‘Ibno’l-Atir in Suppl. ad Lobbo’l-Lob.‏ (ڪکورة چوپ nenses nomi‏ 
.ڪوal p. 6l, scribıt‏ 

P. fvo 1. 12. De agi vid. in voce. m“اشلا‎ (1, p- ., 6 et 7), 
جېل الکوی ۴ھ 2 ,۳۴ .ع .ص2 .مھ .النكيلة ۰ يبب‎ vete 


دطه , لقال .۷ة cujus Tribûs nomen etiam occurrit‏ بجيال لاہبی بکر 
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tamen de sli, de quibus Noster hîc loquitur, non sermo fil. De Tribu 
جچویةۃ بطن می قرارة‎ vd. ھن .طە1-ا طط‎ v. لوبي‎ 

P. vo i. 3 a £ De Idolo lg vid. OsıanprR in Z. d dm. G. VH, 
484, et de monte Jab supra in v. Pro pjlggl cum Fr. et Wüsrenr. 
1. لهوازن‎ , u exstat etiam in Qam. in v. »-جهار‎ Pro سو‎ (in v. (جھار سوج‎ 
cum Fr. 1. سوچ‎ i. e. (forum) 4 laterum. Locus noster infra II, p. f™o, 
13 iterum affertur, ubi scribitur تنهار صوج‎ , ut ibi leg.; vidd. Fu. dicta 
ad eum locum. Porro pro بالعىتايين‎ , ut I, p. ff, n. 2 monetur, İL 
.بالعتابین‎ In Cod. Ox. totus Articulus detest; Cant. sequitur texlum, —— 
06 جھار سوچ خیس بالكوغذ‎ vid. item ba Kalk. N. PP in f, 


ubi in ed. Wiüsrzexr. pro سو ج .1 سرچ‎ Sic quoque emendetur loeus in 


ipsius #eg. p. 135 in v. Chonets ben Sad. Infral,p.f4F, 4 a f. p. 135 
de eo loco insuper ft sermo. De ,جهار باغ‎ loco prope Hamadauem , 


QuaxtREenu. Hist. d. MHonrg., p.223; de الاجهاضم‎ j vico Al-Bagrae, sic dieto 
b و الاجهاضمة طن من الازد‎ Lobbo'l-Lob. ia ۷V. الاجهرمى‎ , et pp. 
P. 6l; mn VULLERS o 5435: ج هاري باد«‎ n. e. nom. sedis regis 
دعلی‎ dictae, e primario urbis nomine Sl شایاجهان‎ depravatum Bh. 
de جھارى پتاە‎ )i. e. mundi refugium) un 4 urbium , quibus urbs 


تهر جَبڪان م P٣۹‏ تھر جهان coustat , ‘Ibn Bat. IIH, 147; — de‏ دقلی 


Abu'l-Fed. p. o. 1.8. — Al-Bekri in 7: aan جهاجوة يوم ليغى‎ 
«مسعسروف تنسب السىی ماء فنالکی بقال ل جهاجوة‎ Pro جرش‎ 
(Gerasa, de qua conff. Add. II, 54) alia etiam forma usitatar wÎygz> 

obvio in‏ ,„ الجهراسینی quarum hbaec oeeurrit in nomine‏ وهر راسین ۲ه 


AL Fihrist ap. FLücsr Z. d.d.m. G. XHI, 628. 
P. fvoinf. De جهران‎ vidd, ddd. in voc. Xio (I, p. 67), deinde in v. 


127 


جهران يلى باليمو ٠۰:‏ ه1 ١امە8-لA‏ .زحر ا٠‏ , الجريخان , الجافلى 
Indiae urbe, ab oriente‏ , جسھراور De eo vid. idem in v. XjJÎ. — De‏ 


Indi, Rey. Aém. sur PInde, p.65 et 117; de pg, Al-Bekrt ad v. 
جرەم‎ in Add. I, 59, Abuw'l-Fed. p. Fpr, 12 et 13; de pannts dictis, 
Al-Maqr. in not. ad Abü'l-Mahbh. IH, p. f in not. Il. 8; de eastello 


sg agilur in Z. 4. 1848 Avr.-Mai, p. 441; urbem et lineos pan-‏ رش 
,د ر الاحخاكم بامر nos memorat VoureRs I, p. 544 et 605%, De xlJî‏ 


3 © 


diecto ۽ جسهتم‎ AL Bay. F, Pq, 18. Qam. in v. p. lof, 3: جرم‎ 


کاجعقر K‏ بغارس والاجهرہية تباب e‏ من ڏڪو التس: وګھی 
serie collium ab öéeid. Tigridis‏ (1 , وادa‏ جم De ai‏ من الک ن 


prope Qala Sergat, LayraRDp VWiniv, I, 215, et VorrErs F, p. 613° inv, 
وخر‎ 2) valle prope Hiéros., de quû vid. in v. ,سلون‎ et in vr طور‎ 
(I, Pp. Fo 1 5e6). ۲¢ ,5ربخ الاجھنييى بالغ‎ Al-Bekr1 ed. Sra. 
P* ff, 11. 

P. y4 1. 4 De aSiliggج‎ vid. Lobbo'l-Lob. in .; de جھود اواس‎ 
(s. cum Ww Pro ww), Qotb. Po, 5 et p. fv . — E. 8pr0 میمڌة±‎ cum 
Fr. scr. xian, i. €. و میمته‎ vid. infra in ¥. — Al-Bekri in v.: جهو و‎ 
قی حیدنه وذ کرتد قى رسم الککیل ك‎ pgriaga 3 ibique haec leguntur: 
على لغظ النصغير نهر مقكور محدد قى رسم الترقار‎  ليككلا‎ 

فال سلمی بن المقتّى الغزيمى (الكامل) 

.ولا اها الله حيس اتخلتم لكم صرط بين الككيل وجهور 
العى'ء وعو P- fo in f. memorat‏ ,5" الاشس قساف ‘Ibn Doraid in‏ 
dictum poëtam , filium ejus, transi, Neque‏ و المقى الشاعر جاعلی 
legendum P de‏ القزبعى iHustratur. Num fortasse‏ iundeاa‏ التقريمى u4اis‏ 


quo nom. relat. vid. Lobbo'l-Lob. in ¥. De jiڪlڊ‎ oy ,جهين‎ 
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Zam. p. 91, 1. 7; de جنغ‎ prope Jwsslî, Al-Most. inv. et p. 14, et 
Lobbo’'l-Lob. iu v.; de sjlqadh cys, Al-Qazw. I, p. MF, Al-Most. 
in v. p. PF, et Noster H, p. FF, et in v. éla. “gs, ubi vocatar 


Alerum hujus nominis locum adduxit Al-Mošt. in v.:‏ .eبسى‏ القسار 


u7 


inter Mekka et Al-Medi-‏ جیلل جھیتۃ 08 .جھهینة قلع ڊطبرستان 
ww‏ 3 
الصهوة ,تشب ,( £ ة4 .1 ا .م ,۴) بعال P۰ ۴١,‏ و1) اران nam, vid. in v.‏ 


et Add. I, p. 320. 
P. Pv lL 13. De dla vid. supra in یاد‎ et Ann. ad h. L; de 


اwlqtd-١ Lobbo'l-Lob. in v.:‏ ,جیاس ١٣٣م‏ ز4 ,ہ۳ ۰م .ص22 و الجیار 
€ .يالکسر وغشخع التكنية والمهملد وراء ألى جیاسر قربا يمرو ® 
کاش etiam Ibno'l-Airr in Suppl. p.61, et Jaq. Oxon., ubi hace:‏ 
بتاخقیفی نانب× والسیںن ممل می غفری م قال لها سردکدارۍ (sic)‏ 
فعرب فعیل جَنَاسر کذا فی کتاب ابی سعد منها آبو الخلبل 
عیی السلم المروری الجیاسری تابعی ادرک انس بن مالک روی 
xe. hn Air ap. Ver in Supp. 1 1 egit‏ زب بى الكياب 
أبو خليل دااع[ إو الخليل ال In Jaq. Peirop. (ubi pro‏ سر دکپباره 
De‏ ٭ مر کار exstlat‏ (جی عے. A‏ السد لام دن الڪ لمل المروری الخ 


our 


gud ab Al-QairowAn distat iter unius diei, Jauve. Zdrisi‏ , ا[اچېختىپ. 
ü , auctore hn Ab-‏ کر فخے انىس p. 271, 2, et Jorzs i0‏ ,1 
do’l-Hakam , p. 76, ubi, ut in ZW. Z. 4. 3° ser. Tom. XIM, p. 214 ex-‏ 
vid. Al-Moit, in v., Ibn‏ جیان De utroque‏ الڪهونتين stat , seribitur‏ 
Kallik. N.F in fine, et Lobbo’l-Lob.in v. et Suppl. p. 62. De urbe Hisp.‏ 
Al-Bay. IH, Mm, 16, f", 6,‏ , آورډ× et‏ اشضخون {(Jaen), praeterea Nost, in v.‏ 
المع f, & a f., “1, Gaf., vF, 13, a., I1 eft seqq., (ubi agitur de‏ 
ibid. a. Z10 condilo), I, 7 a f, ln, 6, IF, 4 et seqg., F9, 6 a f.,‏ 
foes 3, I4, 5 et seqq. (exped. a 300), Al-Maqqg. I, 14, 3 a f., fm,‏ 
Hk a f., Abu’l-Fed. p. N4 et seq. (Rern. p. 252), Javus. @éogr. dEdrisi‏ 
IH, 50 et seq., Ibn Gob. p. F,, IO et Poo in f, Dozyr Rech. TI, p.74‏ 
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ef 500. Vocatur urbs etıam ورب‎ et š و الحاصم‎ vid. Noster et Al-Mo:st. 


in his voce. n VurIERS TF, p. 606%: ,حر«‎ nom. arcis F."” 
P. wil. 2 af De qur ددم)‎ V. T., Gabaon Medii aevii), 


Rosıns. Pal. IF, p.43, 346 et seq., 350-55 , 589 et seqq., I, p. 279 


et seqq; de العر ب ا وادی الہ‎ aJslyg, Drierericr FPeisebild. II, 
p 85, Ronıxs. Pal. HIT, p. 46 et seqq.; pro laa Gela, ut exstat 


ap. Rosıns. LL FI, 874, a sept. Hierosolym., Sggrzexw II, 393 seribit 


Sheta. — De xi.4->, regno antiqgno Ouigourortm , lerrd HKasgar, et 


hodiernû Dzingarta , al radices Altaıt, DerREvreRY J. 4A. 1852 Féyr.- 


ص 


Mars, p. 273; m~ Zam. p. Pv Ll: ع٫حوم .حینل‎ 

P. tw, Il. De کل‎ S. (TE urbe antiqud ad mare Medıt., 
vid. Al-Bekrîi ed. Slax. p. 4F, 5 a f., et PF in f. (et in vers. ad h. |. in 
JI. 4. 1859 Févr.-Mars, p. 109 ın n., et 149), و ۰ ک  الاس عار‎ 


el v. Kerem, Fortrag., p. 15. Ul tamen Bizav otendit ın Zed. dm. G. 
VII, p.122, leg. Jamas. Inltelligitur enim Veterum Zgtilgili , colonia 


و س به 


Mauretaniae Caesariensis,. De eo loco vid. Al-'Idrîsî in Amant Bibl. Sie. 


p. vP, 1, Hhno'l-Atir ibid. p. Pav, 13, Ibn Kald., ıbid. p. Fn in f., et 
"Fbn Abı Dinar , ibid. p. oa, 4. — De جیھان‎ ya (probe dıstinguendo a 


fluvio propinqno سا‎ , quı deinde cum illo jungitur , et de quo vid. 
infra in v.} conf. Zam. p.™a, 6, et Al-Bekrî in v. خوار‎ {qui locus editus 
est in Rersxır JJist. Regn. Arab. ed. Wusrexr. p. 184 |. 4), Abill-Fed. 
Pc. L6 et seqgq., coll. Reıw. p. 63, qui pronuncut Djyhan et Syhan. 


Cum nostro facit Lobbo’l-Lob, In v. الس ادى‎ , ad quem locum vıd. 

Suppl, p. 120. Hane pronunciatoncm porro ala scrıpto confrmat , 

quam Qvuarkeu. in list. d. Sault. AMaml. H, 1, p. 260 attulit, nempe 

porr vid.‏ كار 0¢ ٠‏ کقودبا İi. 8a f. leg.‏ طز وکغفرننا ۴١١‏ .جافان 

Noster I, p. PF in v. xXšiÎ et a=. — De ,جبہکان مضنت جښکون‎ 

E. 3 h. lL pro gill, ut 
17 


vid. supra in v. م بڊکیرف خوارزم‎ 13. 


Ks 
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Fr. observavit, l1. sx, et sie ÛL 1O cum eo pro _ کے .ا ك‎ 
4 2 م ر‎ 9 2 


P. Pw l1. 7. De جبخون‎ (Oxo), quem ut ساون‎ {i. e. Jaxarte: 
mull etiam male Gihan et Sëhun appellant, vid. supra in v. Aly, 
بر خوارزم‎ , Abu Fed. p. FF el 4 (Rew. p. 55, 77 et seq.), 1T! 
Kallik. N. v.f sub f., Al-Qazw. I, p. ivv et seq., H, p. PFI, 12, For 
17 et seqg., Al-IdrisI I, p. 472 et seq., AQ-Dımısqî ın W.et E. Xll 
230, 232 et 289, puucis Ibn Bat. HI, p. 5, cet Quaraen. A. des Moni 
p. 152 et seqq., et 165 et seqq. Quae de congelatione flavii in Orıentaliv 
scriplis traduntur, adeo u! catervae per glaciem transeant, confirık 
CHAanyKow in LeHsanN's Jêeise nach Buch., p. 186. Frigus tamen 
non quolannis grave est, nec dıuturnum,. De nominis egit origi: 


Renan #ist. gen. des Lang. Semit. FY, 469; de و‎ alio hujus flu 
nomine, Al-Bekrî Infra ad h. v.; de Oxo porro ejusque fontıbus, Add. 
Pp» 1O0 ({ubi rnominibus ipsıus etiam addatur nomen «(توسر ہے اح‎ Rirr 
Erdkunde I1, 12, 326 el seqq., in primis VII, 13716, 327, 487-5C 
785 et seqq., SO! et seq., S11, unde apparet quaestionem de /ontid 
Oxı nondum satis esse illustratam. Nondurm enim Recentiores eorum 

corurn condıtionem satis explorarunt, neque RırreRus otnnia Araburn lc 
ubi de eû re sermo fit, adbibuilt, bocum ¥. c. omisit, nce alia dicar 
1) Al-Içtakri? (quem Al-Qazw. I, p. vv, et II, p. ™oj™ descripsit) ap 
Morr. p.114 lL. 13 et seqq. in textu Arab., ap. Morprs. in vers. Ger, 
p. 125, ad quem locum conf. nota Pp. 173; 2Z) Ibn Hauqalis, qut 
locum , hode quippe nondum editum, aptıssımumque ad Al-ٌ’fçtak 
serba, quae ex lextu Codicis, a MOoLLERO edıtı, vıx intelligı possunt , 1 
que a Monprnanno ubique bene lecta sunt, ex Cod. Leyd. N. 314 (Doz 
Cat. HH, p. 131), p.181 Il. 19 et seqq: hîc appono : سا جیاکون‎ 


م و 


ڃموده فهر جرباب ودار چ دن بلاد وخان قسی حت ی ود بخذ‌خشان 


جتمع اليد انهار فى حدود الختل والوخش فيصير متها هذا 


هلبک ویلی× نهر دلبان (بابان) والشالت نهر وارغن والراڊع تهر 
قاجاراغ والخاہمس فهر وخشاب وعو (ء) أعررها فتاجتمع اليح 


و الاذ-4-ار ادمع وک باه : (a) Sic pergit Al-'Tçtakrî‏ 
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هخه المياه ديلل ايهر نم اتدمع فی وخشاب عل العباذيان 
قم بقع الي أنهار بعد ذلك فضرج مس الس (اليشم ا) وغيرها 
ومنها أنهار الصغاتيان واتهار العياذيان تاجتمع بغرب الغباذيان وماد 
وخشاب یضرے من بلاد الترک حتی بظهر فی ارص الوخش 
وبحبیر فی جبال فناک حتى يعبر فنطرة كبيرة ولا يعلم (ء) ما 
(ماء .ا) خی کرت قم يحبر مسيل بعينه فى هذا الموضع ودخ 
القنطرة الح بين الختل واشجرد (وواشجرد )٠‏ تم ياجرى هذا 
الوادی فی ححود بلۓ الی القرمذف قم الی الکَتّف نم الى زم 
قم الى آمل <حخى ينتهى الى خوارزم والسى بحيرتها () ولا 
ينتفع بماد هذ! الوادى بالكتل والترمق الى تاحية زم أاحد 
قيعمر ب× زم وآمل وقرڊو قم ینتهی الى خوارزم )٥(‏ غیعمرون علي 
عاد (غايخ .1) بعاعها واول كورة على جيبكون مها وراء النهر 
الختل والوخش وعما ڪورتان غير انهما مج موعتان فى عمل 


z2 


واحیى وا ډییسن ج رياب وو خشاب (d2)‏ وسین من الكتعل ولیک 


فمل أن تجتمع بوخشاب قبل القواديان فم يرنغع اليد بعد 
.ذلك أنهار الننم وغيرء (البتم وغيرها .1) ومغها أل 

(a) Al-Tçtakri : فی کترته بضیقف متل ضيیقه فی‎ ):. ٩. ما (ماء‎ 
)0( ولا عع (نَغعَ » ) فى هذا الوأدى لاختل والخرمن :.اء1-اة‎ 
.الى تاأحيغخ زم ال‎ Perperam MoRorm. p. 126 1. 6: » Von Chotl und 
Termed bıs in die Umgegend von Sem ergiesst sich kein Fluss in dem 
Dschihun.’” Tradit enım Noster urbes Al-Kotl et Ar-Tirınid ex ipso Gai 


hüno nullam percıpere utılitatem, quae res ıllustratur ex dictis in v. 


quibuscum conf. Aİ-'Idrisi I, p. 473.‏ وترم 


فبعمر خوارزم وعامه عع (وغایۂ دععه ا) لال خوارزم :۵1-1 () 


(2) Seqq. non exstant apud Al- Tet. 
17* 


به ل 4 
3 
ومک ودملہات وغارعن وڪابغي وابی‌جاراغ وأمنكف رستای ڪيير 


+ 


Huc usque locum ‘bn Hauqalis tradıdt, quo melius de nonnullo-‏ س .الح 
um nominum , quae tum apud Al-Içtakriuz et Al-Quzwinitm aliosque ,‏ 
tum eliam apud Noslrum obvia sunt, constet. Ex loco Tbn Haug." cum‏ 
verbıs Al-Jctakrit collato apparet, quam parum alter ab altero dıfferat.‏ 
‘Ibn Haüqal nonnulla tanltum , ut solet, addıt, ct sı ın Norpınibus propriis‏ 
est varietas, Codicıbus haec vulgo tribuenda est. Al-Qazwini deinde AL‏ 
Tclakrî verba in compendium redegıt. De loco unıverso haec observavi .‏ 

1} Pro و ترداب‎ ut ın Cod. Leyd. Ibn Haug.* ter dbtıncte legıturt 
(p.181, I. 15, 19 ab init. et l. 2 af.), text. Ar. Al-Içt. ubique habe! 


et IE, p. Po" {sine dubıo male,‏ و سجرباب Al-Qazw. HF, p. vv,‏ و سردات 


qıia in fine certo latet Pers. و ردان (آب‎ melius MorkDrn. Dschariab, 
Flavius ın nostro Lextco non memoratur. Abiu"l-Fed. p. f4 in v. علاورد‎ 
scribit qlڼzg*,‎ quod repelit p. o.™ in ¥. «الوخش‎ Legendum vıdetur 


et sic etiam Al-JdrIsî (ın vers. Javus. TF, p.472, 478 et sed.).‏ , رداب 
MoRDIn.‏ ,وجان وحان Pro gly (ut ap. bn Haugq.), Al-Ict.‏ )2 


JFadschan. Seribendum وان‎ In nostro Libro in v. exstat quidem 
l=, , sed videtur Jaqüt male legisse. Al-Idrisî (I, p. 479, 483, 490 
ct 493 tem legit و ران‎ male p. 472, .وجان‎ 

3} Pro الو خن‎ ut Abü’'l-Fed. etam Il.L ll, Al-Tet. او سس‎ , Al 
Qazw. LLL Zz, , recte Mororu. Fuckhsch. Vid. mfra in v. 

4) Sequuntur 6 rıvul, s. fuvii, qm ın Guhün se effundunt, quorurr 
primus ab ‘Ibn H. vocatuar و اشوا‎ ab Al-Içt. ,اخس‎ Morortnm. A4chas 
et ab Al-"Idrisîo (F, p. 472), و اتسوا‎ ud guetn locutn Javs. sıc scrıb! puta 
pro ادحو‎ (i e. Turcice Jluvius albus) quod, coll. Rırres Zrdk. I1, p 
327 est verısımilimurn. 

5) alter fluvius vocatur فک‎ Sie, additis vocalibus, Ibn Hauq 
hoc nomen sec. Cod. Leyd, enuncat. Al-~Ict. Sal, MorDorm. ZZelbek 
De urbe Tokaristanis aS,l9 loquntur, ut ‘Ibn Haug. deinde, Abü'l-Fed. 
رلوالے .۷ مذ ہم .م‎ , e٤ فلہکی ٥۲م نظن ,الیل .۷ ص اماد‎ 1١ لیک‎ 

6) Tertius fluvius scribıtur ın Cod, L1, ملیان‎ , ap. Al-{ct. درډان‎ , ap 
MokpInm. Bertan; Al-‘fdrisI (HF, p. 472) scribıt ہلان‎ Seribendurn erg: 
videtur ډلبان‎ , s5 {3 cum ر‎ permulatê) «چردان‎ 
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7) Quartus fluv. appellatar ap. Ibn H. وارغدن‎ „, ap. Al-Içt. قاری‎ 2 
(Mororu. Zaregi), ab Al-Idrisîo (TF, 472) فارغان‎ , et sic infra ap. TH. 
in loco supra allato, ebtam nuncupatur,. Perperam ap. AlLJIdr. 1, p. 480 
ءوغن‎ 

8) Quitntum ‘I. H. vocat ابخاجاراغ‎ , Al-1Ict. اتن ار ے‎ )HoRpr. 
Andidschara), Al~“fdr. (lL) فارع‎ , sed FH, p. 478 نیچ راع‎ , et 
p. 480 ات مجارأع‎ , adeo ut انی أجاراع انی ي جاراع‎ videatur legenduruı. 

9) Certior est pronunciato 6' fluvu, ات‎ de quo omnes con- 


sentunt, et vid. item Abü’l-Fed. lLl.i.l p. f4} et o.f™ . Noster vocem 
omısit. 


10) Locus اير‎ ab JI. J}. solo memoratus, a Nostro non affertur. De 
د مافسان‎ pro quo Al-Içt. ( cum ھ‎ et 3 cum Jj مpermulatıs) و قوادبارى‎ 
ut Al"Idrîsî (I, p. 472 et 480), vid. infra in ¥. Yocalıs Çamma in Qaf 


hanc lectionem cum », commendat, 
11) Pro w.lf ba Haug.™* sine dubıo leg. اليتم‎ (ut exstat ap. Al Içt., 


Al-Tdr,, et Al-Qazw. LLL Ll), 1.e. البقم‎ , de quo vid, Noster in v. Ëx 
falsê scrıptione اأينن‎ , stud wai} ortum est. 


12) De واشاچرد , التمغانيان‎ et الخشل‎ vid. Noster in vocibus. Se- 
صلی‎ (male ap. Al let. Elle, ap. Mornoru. G@alef), ap. Al-Idr. 
(E, 472) scrıbıtur ,ڪکيلى‎ ap. Nostrura vero in v., enuucialur كالف‎ , 
ubi ergo 7 etl &, ut in ازى اجا راغ‎ e نىيك جارع‎ , et ډیورد م1‎ e٤ ا رف‎ pro 


unde illi, quod ın Cod. Al- fet.”‏ دغ permutantur, ut J cum‏ و آيیورن 
in ai.s corruplium est.‏ 


. 


2r 3u 


13) Sequentes urbes «عردر ,امل درم‎ Nostro in voce. deseribuntur. 
Duas priores affert AL Tdrisî l.i. I, p. 472 et seq. Pro و کت‎ Ss. potius 
ui, ut legitur elam ap. Al-ldrisi I, 472, 479 et 480 (Sin), utro. 


EE e E 
que loco leg. daxin , ut Noster in v. scripsit, Quid voce Culalas signih-= 
cetur, deflinıre non ausim. Lectio enim dS hîc in censum venire 


nequit, non modo ob scriptionem diversam, sed etiam ob locorum Bo- 
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karae et Al-Kottal dıstantiam; fortasse نتان‎ legendum ; نان‎ saltem ab 


Al-IdrisTo affertur I, p. 472, et literis Je. designatur forltasse nomen 
montium jugi, Pamer, unde Oxus orıtur, quod a Sinenstbus Zamtlo dıcitur 
(RırreR VII, 491 et 494). Urbem denique ڪابتي‎ Noster infra omi- 
sit, de eû vero Al-Jdrisî I, p. 180 nomine .اوا کاوني‎ 

Loci autem Al-Tetakriê et ‘Ibn Hauqalls, utut ad quaestionem de fon~ 
tibus et cursu Gathünts illustrandam gravissimi, nondum tammen suffi- 
ciunt ad omnia dicta nostri Scriptoris explıcanda. Nequc huic rei con~ 
ducit Ad-Dımıbqî (ZV. et E. Xlll, p. 230 et 232) contendens, fontem 
ejus fluvii esse in go, , qnod Quarkeu. legit Zatdj , quam tamen lectio- 
nem ibid. p 383 jure in dubiurm vocat, Sıne dubıo pro ودخ‎ legendum 


de quo vid. supra. De locis, ubi G@atkun secundum Nostrum‏ هرن 
و عمس oriatur , apud alios nihil huc usque deprehendi, neque de fonte‏ 
in quo nomine legendo non differunt Codd., neque de monte, de cujus‏ 
leclione majus etiam ob Codicum discrimen est dubium. Cum Codd.‏ 
ددوساران Leyd. et Vind. fere conveniunt Cant. et Oxon., quorum ille‏ 
, زډودغارأن habet. In Jag. Petropol., CHworsono teste , exstat‏ ردوسارأن hîc‏ 
«زډسم تیدا 1۲ , زډر د تاران s. (nam puncta in lıteris xı sunt erasa)‏ 
Cod. Jaq. Oxon., in quo puncta et vocales dıhgentius, et saepe recte,‏ 
رد وسساران apponuntur, veram lectionem indicare ridetur. Ibi legitur‏ 
Ad-Dimisqî (Samso’d-din Abü Abdi'llah Moh. ben Abî Talib Al-Ançarî‏ 
i Cd. bed.‏ , نکی آلی ۶ر٤‏ فی عاقب الیر والیکر ٥٣طنا‏ صز 1؟Ça1-ءA‏ 
N. 46% (Dozxrt Catal. H, 134 et seq.) fol. 74 vers. l. 1, de nostri fluviı fonle‏ 


س 
ءواتیعاد× ن کی ی 3 يلاد ديت : ait‏ 


ر 2 

P. Pw I.13. De جیکن‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v.; de الجيحرر‎ , 
sup ٣a 11 ۷۰ الاج اجيx و ډعبیے‎ , Ab - Fed. p. o n أذرحسات‎ , bn 
Kalik. N. if4 in f. (ubi haee: gli هو اعليم من عمل دمشصف‎ 
,(الاچولان‎ RoEıns. Pal HH, p. 01 et seq, Burckm. FE. d. Syr., P. 447 
(loquens de ditione hujus nominis, majorem Zturzeae partem olim com- 
plectente), et Sgezrz. I, p. 367 et 372, et Ann. ad h.l. IV, 187 et seq., 


189 et 191. Ab eo bene dıistinguatur وو‎ in Pal. merid., V.* T.' 
“yg, Jos. XV, 58, de quo vid. Ronıns. Pal. I, p. 592 et seq., 599, 
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et WV. B. F. p.370, et v.D. VeıDe Memoir, p. 313; de جییة‎ , Al-Bekri 
inv. et inv. #عمافر‎ et de جید!‎ Lobbo'lLLob. in v.; de جیی‎ Gente, 


quam memorat Al-MasûüdîI in هسي ,اخبار التقان‎ Ce intelligi viden- 
tur, v. KREeuEeR Sttz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 211. 
P.ftw LO af, De جچی کشت‎ vid. item Lobbol-Lob. in v¥.; de 


pronuncians ;‏ جیران sive etiam‏ جبران Al-Most., prius nomen‏ وجهوان 
illad tantum adduxit Lobbo’l-Lobab. Pagum deinde `Içbahantis Al-Most.‏ 


buic urbi propriorem dicit («lg lq ale), quam Noster (duas in- 


ter utrumque locum parasangas ponens). De altero جیران‎ dî pro- 
bantur, quae a Nosiro postremo loco observantur. De جو‎ vid. infra 


lI, p. IJ, lL. 11. Jbı enim pro الا برخ‎ yg, ut Fz. ad h.l. observat, » ex 
vestigiis Codicum , atque ex ordıne a seplentrione ad meridiem descen- 


9 


dente, scr. جير‎ In Catalogo locorum ın De Sacyî Rel. de I Eg. 


locus non Inemoratur. 

FP. t^ 12. 90 جيورت‎ v4. ھا‎ v ب‎ e ,حدس‎ Ab Fe. 
Ps W4 et seq., e IF, p. FF, et Al-Fdrîsî UT, p. 421 et seq., et 
429 et seq. Ut in I. I1 Abu’l-Fed., sic REESE in ¥. pronurciat 


u9 
و جمرقست‎ ad quem tamen locum’ As-Sojütî جی رشت‎ ex Jaqüto affert. 


e ت‎ 


ج يرشت موجد ع Aliam pronunciatonem sequitur Al.Bekrf , qui ait:‏ 
معروف ١-ی‏ ډلاد ارس وو نالک اختخلی کلخ الخوارج وفاتل 


@ س بډع یم بعصا‎ De چ‎ conf. item Lobbo’l-Lob, in v., et de 


و الرقجم Supra in VY. wswsl, et infra inv.‏ ,„ ر رم ۰ ا اكاب الكکهى 
.الغضيان (IE, p. Pva), et‏ عمان 


P. Pua 1. 7. De جیردج‎ vid. in ¥. ls , Lobbo’l-Lob. in v. (ubi 
voeatur gرaج ,قرب‎ Al-Idrist I, p. 467, ubi male scribitur Djirenak. 


Fluvius, de quo Noster mentionem facit, est المرغاب‎ , de qro vid. infra 
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in v., et Al-Idrîsî I, p. 466. Pro مچ‎ in ¥. «جمروت‎ (d.12), 1. و سر‎ 
et vidd. supra dicta in Add. ad p. fv, 13 (I1, 114). De Iribu قضاعة‎ 
vid. Wüsrenr. FReg., p. 137 et seq., et supra in v. HSA_4aگ3Î, و اف اء‎ 
س .ناتل ۲ محاآری ,قری ,عبعب ,شابک , خماری , مارب ,بار , الافصر‎ 
De monte et valle یرود‎ vidd. Add. supra I, 351 et II, 19. 
P. tv. l1. 13. D¢ باپ جيورڪ‎ vid. dd. supra 1, 221, et de 


2 . 0 1 He 5 3 
جبرون‎ Damascenû, infra in v. دیشون‎ (ubi de fluvio}, et ,تيبطورن‎ Al- 


‘Helakr. in ARN. Chr. 4Ar. p.96, 2 a f. coll. Gloss. p. 22%, Zam. p. Fp» 


in f. (ubi leg. بن‎ coll. Kîtabol-Aganîi ed. Kosgee. p. v k7, et 4 


lL 2 a f. et seqq., 213, 215, 221l, ct 22%), et p. Pv 1. 2, ubı جبرون‎ 
explicatur per Ein aw. Porro ibid. p. ™. 1.7 eadem verba affe- 


runtur, quae ap. Nosirum post ys, exslant, quo loco Codex , ceterumn 


و 


habens, sceribit eysgg-, (vid. ibid. n. d). Al-Bekrî in v.:‏ جسیرون 
30 


جیروری س قال الاکسین ډری بعقوب الهمداذنی ذزل جربر (جیرون (i.‏ 


بن سعد ډین عاف دمت ویضی محیننها فقسمیت اسهد جبرون 


قال وهی آرم ذات العماد وفال أرى بها اريع ماي الف عموك من 
seq. docent, et‏ جە-رون Pro z2»... ibi legendum esse‏ .ارق الض 

vw ا‎ ٤ 
hane lectionem ob ocules habet AlLMasüdi, ul apparet ex verbis ejus a 
pe Sacyo allatıs mn ZFel. del" Eg., p. 443. — De notione VOCIS K9... 
sensu aulae, ut h.l. in nostro Libro, vid. Qvarrex. in VW. et E. XI, Pp. 
577 )143) n. 1, ubi id reddit per une salle d'entrée, un vestibule, 


3 3 سد ¢ س رت 
et sic Lobbo'l-Lob., ad quem‏ وحمرور ع بد مش : رر .۷ 0ذ .صةQ‏ 
locum vid. item Suppl. p. 62, ubi verba Ibno’l-Atirt adducunlur. —‏ 
درد.× شی ارص ادمuPا٤”اہم‏ جیرون Quem locum Noster intellexerit , ubi‏ 


conjici potest ex dıctis ejus in v. Jaal= , collalis cum diciis‏ ,ك عان 
vid. Al-Fasî fo, 13,‏ یرہ Qam., de quıbus conf, Add. ad h. l. De‏ 


ےت = 
.جحي ة5 الأميح ن ,جب5 !ألٹصږıدعی. memorans‏ 
ara‏ ا کا ا م 
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P. fv I. &a f. Lobbo’l-Lob. tantam habet «جیزاباف‎ Nomen جیزابار‎ 
a Nostro allaturm , transit, — De الجيمره‎ vid. Al-Qazw. IH, p. PP, Ibn 
Kallik. N. p™™, Ibn Gob. p. of |. 3 et seqq., et Aİ-Maqr. ed. Bûl. I, 
P. f.0 . De utroque Gaiéan conf. Al-Mosil., in v., coll. p. 14. De loco 
ejus nominis Jemanensi vid. infra inv. Mana et «وأرخ‎ et Zam. Pp. bv, 
7 et 8 et n.e. Al-Bekrî in v.: x< جیشان س صموضح باليەن تنسب‎ 
الككي اسوك الح‎ Sequitur deinde versus, ap. Zam, item allatus. 
NıEB. Beschr. vu. Ar. p. 25%4 seribit ,جیزان‎ et sic etiam nomen pro-= 
nunciat v. NeruAns in Z7, d. d m. G XH, 405. 

ذأت ا4ش vıd. Lobbo"l-Lob. in v.; de‏ جیشبر P. Pun 1.2. De‏ 
vıd. Qam. ad Zam. p. 41 İl. I in n. @ (p.1), supra in Add. I, p. S86 et‏ 
duj Tocis laudatis Noster pro-‏ اکس Pro‏ .عام ارقم ad‏ 133 
et sic etiam Jaq. Oxon., ubi etiam verba‏ ,ت خش nunciat‏ 
بالفنع leguntur, in aq. Pelrop. vero oo‏ بالغاکربک دم السکون 
ذات الیش ذكر العتیی أن ذات :.۷ د1 41-8۲1 .السكون 
الاجبمش من المحينةخ ع۔لی برید روی ملک عر باکیی ین 
سعيى أنه فال فلات لسالم بى عبد الله ما اشد ما رايت أبن 
عمر أخر المغرب فى السفَر قال غربت له الشمس بذات الجيش 
فصلاها بالعقيت قال باکیی ډسن بکبیی ڊو فذأت الاجیش 
والععيتف ميلان وفى اتقسير اى الموأر عى أين وحعب أن جین 
ذآت الاجيش والععيق تلانخ أميال واذا نظرت هذا ونظرت قول 
العتخبى فى اول الرسم صح فول ابسن القسم قال مرف وین 
سرف ومک سیعک امیال وڊبکخظ ع۔ی۔یى الل بن ابرعیم فی عرضص 
ذأت ٥٥‏ .كتايد ييي فذأت اليش والعغيتف سيعة آمیال ج 


vid. item bn Hiscb. HT, p. F™, 10 (ubi hoc nomen permuta-‏ ايىش 
18 


¥. 
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>. #2 u 
tor .(ذات الحجچیش ادایئںہ اطد) 1 ,۳ا اء ,(اأولات الجیش صںء‎ 
غ2ئاعrكلا‎ , Sacello sepulerali Damase., Z. d. d m. G. VIIE, p. 369; de 
جیخول‎ pago urbis La , quem etiam dicunt و تر مول‎ Abu’l-Fed. p. "of 


2o 3 . 
ın v. Lui. Infra inv. Jy &eyl Noster seripsit Jg.t.e- , et sic etiam 


As-Sam'Ãnî in loco allato in Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p.127 ad r. .الشرمغولى‎ 

P. %۹ 1. 7. 4d الچىغارى‎ conf dicta in ,انى‎ unde apparet hîc 
intelligi Ja ا‎ „ i.e. cavitas, locus nempe profundus, s. pars 
montis depressior. Coll.’ forma الجيغان‎ , eaque notio addantur Lexicis. —— 
Qam. de seq. nomine in v. EÛ HOR والاجيفة ع بون الملةة‎ 
وتہوک‎ : e۲ .-جیکان بالکسر ے بقارس :۴ھ 1.3 اھ۳ .م .14ط‎ E, 


u 
quibus intelliguntur fornices in muris, a sing. Ake , in v. ,ادات‎ 


vid. em infra in v. .قصر شمردن‎ 


P. Pv4 1l. 11. De yil, pro quo etiam seribunt Jaz aut ڪکيلان‎ 
et کیل‎ , vid. in vr. ,تارم‎ Al-Mošt. in v., Abü’l-Fed. p. F4, Al-Qazw. 


MH, F™4, Ibn Kallik. N. oo,, A@Q-DimiSqîi WV. et E. XII, 292 et sSeqd., 
Lobbo'l-Lob. in ¥. et Suppl. p. 62, Assexan Bill. Or. ll, 2, P. DCCLIY , 
Ercnwarp Reise nach dem Casp. Meere 1834, I, p. 364, et de hist. 
Gılanês antiquiore ad a. 88l (= 1476), Sehir"ed-dinê hist. Tabarist., edit, 
a Dorr a. 1850; Librum porro تاردع خادسی‎ conscriptum ab ڪا‎ 
,بى شس الخد‎ e compاectentem‎ historikam annorum 880-920, (s. 
1475,6-1514), quem Persice etıam edidıt Dorx., a, 1857, et de quo vid. item 
KHan¥yKov in Paulletin de la Cl. kist. phil de 7 Acud. Imp. de St. Pe- 
tersb., T. XII, n.ll, et Zd. dm. G@. XK, P. 8%44. Aliam huyus regio- 
nis hist., ubi hist. exponitur annorum 923-1038 (1517-1628), Aucltore 
الفاح دومنی‎ Ae , Doar edidit 1858. Alia de hac Gente et regione idem 
tradidu ex aliıs fontibus Arab. Pers,.“s Ture.“ in HV“ vol, Repertorii, dicti 
Mok. Quellen cet. (cujus illi Libri vol, I-III eficiant) dum [Vs speciatim vo- 
caltur Ausauge aus Mukammed. Schriftstellern betrefend die Gesch. u. Geo- 
graphie der sudlichen Kustenlander des Kasp. Meeres. De Gente, Hslamo 
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amplectendo du obluclante, Z, @.d.m. G. VIII, p.159, et ddd. بر ا زر له‎ 
(1, p. 264). — De cyl oppido inter MHalebum et Aintab, Al-MaqrîzI 
in Quarsem. Hist d. Sault. Maml. F, 2, p. 139 et seq.; de ااجیلانی‎ 


fluavio urbis الر‎ , Quarken. J. d. Mong., p.275. — De یلان‎ et 
Persıs ibid., CHworsoun die Ssabier I, p. 120, ef de pago Bagdadensi 
الاجيل‎ , elam dıctio الکيل‎ et JiXÜÎ, Al-Most. lL l., supra in ¥. ,و الاجل|‎ 


dd. 1, p.8,‏ , کیل e٤‏ ,(جہل ا ۔چہل ١٣م‏ اطس) الیسکة ۔v‏ ہا گم 


Abu'l-Mah. I, p. 1, 2 et 3, Lobbo’l-Lob. ın v. الجیلی‎ , et Suppt. 
Pp. 62, et Ibn Kallik. N. v.4 in inıt., ubi pro J J9 مون ا ,وم(‎ 


الس کر vid. dieta m Add. ad e.‏ ;ال جېل 


P. Fil. 3a f De چیہ سن‎ ¥id. QUAIREM. J. d. Sult. Maml. I, 
2, Pp. 258, et supra in Add. IH, p. 105. Vourrens I, p. 607° in f: 
« خد ییون‎ 7P. coll. جی سی‎ PBh., regnumn Sinense”; et 608e in f: 


» A-a ROM. Feglonls cujusdam, ir quèa fontem existere narrant, ex 


u 
quo eontınuo sonı musici audıuntur Z7.” —- De fluvio جبهان‎ (Ap. Ve- 


teres IITégwuos) vid. v. Kremer Beitr. x. e d. N. Syr., p.19. Qam. 
وجیکون »۹اط : وجیهان اسم وهر جهان فی چحن :ج د ن ھن‎ 
نهر خوارزم وجيضان تهر بين الشام والرم مَعَْب جهان‎ 


a 


Regio 


Ciliciae, quam fluvius alluit, a Syris vocatur به‎ vid. Assen. Pil. 
Or. IH, in Diss. de Monophys., fol. x vers. De بهم‎ Zam. Pp. Fv 


u 


جیهم س موضع فی ڊلاد Al-Bekrî in v.:‏ .دام L2, et Add. ad‏ 
سعى قال الخليل جدهم موضع من قاحبة الور ڪکتیر الجن 


zalî. De urbe جیٰ‎ vid. Al-Most. in v., Ibn Hisch. T, H™ in f., Hamz,. 
‘Ispab., p. "., Al-Bekrî in v., Abu'l-Fed. p. Fl, et seq., DE Sac Chr. 


Ar. I, p. 319 et 506 et seq., Noster in v. lg, اسيا‎ (ad quem 
locum vid. Add. E, p. 96}, et infra in voce. .البهودية اه المحيةx , شهرستان‎ 


P. fa, 1.5 pro الهاكختين‎ cum Fr. I. ® cy المکیتي‎ , Arabes re- 
18* 
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cenliores”, et de Kalîfa اسراتى سن المسخ تى‎ , eJusque caede a. 
5321138, Wert Gesch. d Chal. II, p. 260. — De castello az 


(s. fs) jaws, in dilione الری‎ , conf. Al-MoSt. I.1. Hoc spectatur for- 
tasse in dictis VurgeRstê I, p. 545°: « جی‎ nomen vici in prov. ری‎ B;” 
ubi deinde haec adduntur: « جى‎ 1( gener. prov. Ispahan (ولاي صغافان)‎ 


2) Spec. tractus quidam (43كSsg‎ J.) provinciae Ispahûn B.; cf. SprxGEr 
Chr. 97, 15 et 17 seqq." 0¢ جى ية باصيھارى‎ اoguitur‎ Ab-Mah. 
JI,p- f. 1L5 a f. de جی‎ asl, , quem Noster memorat, prope ارون‎ 


supra in v. ÎS (el Add. T, p. 527), in v. L>, et Add. ad Pp. 


I. 16 {I, p. 441). Ex his tamen non ıllustratur vox, quae in Cod. I,. 
et Oxon., legitur .اأءدخعسى‎ In Cant. ut ın Vınd. exzstat .البعشى‎ In 
J3q. Oxon. haec leguntur: „gia “iS, (5. وبعال لى المنعننی (المقعبقی‎ 


i Jag.‏ و ودعال لا الەخعشى (i. e. gii); ın Jaq. Petr.‏ طرف ورعان 


wr» 


Berol. الەقعتسى‎ Num ergo leg. gz.a’f, s. collatis I, Pv, 14 in v. 
la et Add. ad b. Ll, ا‎ 2 Quia notio utriusque vocis vıx differt 
شی‎ 3 


fierı potest, ut locus utroque nomime nuncuparetur. —~ De اجى‎ , op- 
pıdo in Wadı Müça, Burckı. JZ. @ Syr., p. 702 et 719, In primis Tuc 
n A. ddim. FG. I, p.179 n.l, et Buav ibid. IX, p. 236. — Al-Bekrî 


جیخ ډغی فردح ماعن معروغ× فسی دباردم دال ااذیاری صل ۷.٤:‏ 30 
الجواے .ہ ,الجاع ط۵٣۷‏ .من الجراع انما الاجية الماع المستغفع * 


quod primitus scriptum erat, deinde in الاج را‎ muitatum est, ع‎ 


quodammodo delelê, cum lined et vocali Çamma inscriptis, sed ع‎ in 


spatio quod relicium erat inter hanc et seq. vocem , repetitû (sic .(الجواع ع‎ 


vid. item Al-Bekri in v. yall. — De ذبىی بونىس .؛ و الاج‎ )¥6- 
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terum Porphyreon), pago Inter Tyrum et Bairüt, Ronıns. Pal, LIF, p. 712, 
et ZV. B. Fh, p. 43 et seg. 
P. fa. kL I3 cum WiüsrenFr. in v. .تغالب .1 تعلب ١٣٣م ,حایس‎ Al- 
Bekrî in v.: س .حابس موضع قربب من الكلاب الج‎ De ll 
و روا‎ Pago ın Tyri Principatu, Qvuartaem. JZ. d. Sault. Maml IH, I, 


p.173 L.8 af. et p. 216. — Al-Bekrî in v.: حاء على لفط حرف‎ 


, الها (الهاجاء ) موضح بالشام قى نفدم ذف کره قى رسم الجولان + 
.(الطويل) تخا بوق × غسان : ubi haec verba afferuntur Arn-Nabigae‏ 


Iau 


» برجو ن دصلد» وحاة ونو ن ورک وسال‎ ٥ ین‎ sec. Qam. 
Pp. kê: L1 (وڪتَدور ع(‎ scr. ا‎ Deınde Al-Bekrî pergit: slg, 
آخر بالمحينه وهو الى يتسب اليه بير حا و ملک عن‎ 
اسف بی عیی اللہ بی ابی طلکۃ انه سمع انس بن ملک‎ 
یغول کان ابو طلاحة اکر انصاری بالمیبنخ مال سن فخل‎ 
۔وکاری أحب اموالد اليد بثر حاء وكانت مسنعيلة المساجى الح‎ 
Al-Bekrî deınde ın v.: „c,e -حابلات ارص ديلل القرات فردب سن‎ 


,الكايل اسم ارضص فذ سکره این ااعرآبی الح ac porro‏ , الخ 
sine teschd.;‏ ,اج bis scrib. (ut observat Fz,)‏ حا P. Fa. 1.14. »Pro‏ 


e 2 


est enim حاج‎ a themate ,خا‎ nomen plantae spinosae.” De رة‎ 
حاجچ‎ vid. Al-Bekri in Add. I, 310; de šqılaÜî , loco amoeno prope 
الاخچزدرە الخصيراء‎ ) Algeiras), in Hispanid , vid. Abu'l-Fed. p. fv™ in v. 
,الک“ الخ‎ et Rew. p. 247 el in ».1; de ال كاجبية‎ , Scho Da- 
mascenû, Z.d. d. m. G. VIIE, p. 362. ba الاجر .۷ صا معن التعرط‎ 
vid. و اأسخسطفرة حرض و نجل .* ہا‎ de ,وأدى اا اجر‎ infra ıa 
الى فتاء‎ )٤, ۴۹, 10( الكابتر طھ .ارول اء‎ aArabiae dıstınguatur regio 
hujus nominis Aegyptiaca, de qud vid. QuAarkeu. A. d. Sult. Mami. Il, 
2, p. 188 et ibi n. 28; de hac sermo fit in Libro Josuae Pp. Fn in f, ub 
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urbs memoratur, in ed regione condita, qua non inlelligenda est Petra, 
ut contendi p. 326, sed, ut recte observavit QvarTReu. in Journ. d Sau. 
1849 Juin, p. 379, urbs Antinoe (Ar. وأا صتا‎ vıdd. de ed Add. I, 


180, 308, 679), quam Hadrianus condidit, sita in traciu الاجر‎ 9 
ınter Nilum et montes Libycos juxta flumen se extendenle. De duplıci 
طريقف اجاج ۹ز‎ ٠۲ ایی اکتا وس ٣مم ,ظربقف الوسطی‎ , اeا-‎ 
dens ex urbe Miçr Alexandriam, Quarkeu. ZJist. des Sult. Maml. UH, 2, 
Pp. 91 in notã, ac de duplici l= Aegypti, bE Sac Fel. de PEg., 1) p. 67% 
N. 90, .م (2 ,حاجر آم دينار بالاجیزه ەل‎ 688 N.75 de ح اجر بنى‎ 


ا 


de rebe loco, bn Gob. Pp. ۹ 1. 3 a f, [bn Bat.‏ ;سلیمان ڊالےچۂخسے 
sub fn.,‏ البجردأن د أروی ارمسام و ابان I, p. 408 l 5, Nost. in voce.‏ 
et 11, p. 1 n. 10, Zam. p. |, 6, FF, CC,‏ ,الحفثاء ,وة ,الشلبوت 
i e. mons qui secludıt ,‏ , چېلى الحاحر .8 ,lڪاجj LP inf etl. fF, 1. — De‏ 


barrière), s, البرت‎ k> (Pyrenaet) vid. Abüu’l-Fed. p. ii0,7, I4, 2, 
11, 6 a f et jvv in v. xlialb (Rzın. p. 234 et seq., 24l et 255), et 
Al-Maqqari I, rf, 17, 19, nf™, %4 et seqq.; de ,الصاجز‎ aquã Aegypti 


in itinere a فوس‎ ad lhe, Ibn Gob. p. f’, 8 a f. et seqq. De 


(Astracan), Ibn Bat. I, p. 410 et seqq., 446, coll.‏ ال كاج ترحان 
et JZ. 4. 1850 Sept. p. 188. — De cast, ala (Zak) in regione‏ ,458 
Sad, cis Tigridem, Assem. Bibl. Or. IE in Diss. de Monophys.‏ خصو 
fol. r, 2 vers. et r, 3.‏ 

P. tn. lL. 3 af. De ol vid. inv 


w~ 


e dd. ad bh. 1. (1, p- 382),‏ بى 
حاذة موضع بیتد وبیو :.7 0¡ A1-Bekr1‏ .علب infra i, v. Kl et‏ 


vid. Al-Bekrî in v., ct in Vv. laguna. De‏ حارب .ابلى ليلة الخ 
in Hauran, et 2Þw Armeniae montibus ( Ararat majore‏ ااكارت monte‏ 
et minore), Al-Mošt. in v. et p. 14, ubi affertur locus Al-Qazw. I, Pp. lov‏ 


lL. 7 et seqq., et de quibus etiam idem loquitur H, p. F™™, 1L 2 et seqq., 


quibuscum conff,. infra dicta in Add. de الكودرت‎ de monte الاحارت‎ 
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vid. item Al-fçtakri in texta Ar. p.83, L2, et 88, Qaf. (MorDrm. p. 
90, 96 et 165 n. 164), et Al-Idrısî II, 330. De yda الحارت‎ 
بعتو ران‎ etiam loquıtur Qam. in ¥. p. P.P, 10. De pago أل كارت‎ 
in Al-Mošt. non fit mentio,. Zam. p. fF, 8 habet و حارث موضحع بالشام‎ 
de pag -حارت‎ s. ۴مم غر حارت‎ Sichemzum İoquuntur Ronrıxs. IIF, 


p.877, et vAN DE VerDEe Fets door Syr. I, p. 306. De حارم‎ vid. Abu’ l- 


Fed. ff lL 3 a f., Fon et seq., Al-Maqr. in Qoarken. J. d. Sult. Maml. 
JI, 1, p.134, I, 2, p.101, 145, 265, A. Scmurrexs in Indice ad uit. 
Salad. in v. IHaremum , Vv. KREMER Beytr. a. Geogr. d. Vördl. Syr., p. 15, 
et AMitteisyr. u. Dam., p. 58, DerréueRy HMém.s FF Hist. Or. I, p.39, 
et Z. A. 1855 Janv. p.23, VurreRs in v. I, p. 610P, 


P. frl l. 3. Vox کار‎ jf apud Damascenos, ut Noster observat, viczs , 


hodie, ut v. Kreuzer Top. vu. Dam. I, p. 6 ait, platea magna, apud 
Aegyptios Maqrizit aetate (4 845 s. 1441) pro E coll. HÊ, 


6s. .اام اة‎ EYE (primitus fundus, tribui aut familiae ad habitan- 


dum designatus), usitabatur, ac jam de plalteé quoque adhibetur ; vid. pe 
Sacr Chr. Ar. IT, p. 157, el Rel. de TEg., p- 38% Ibi praeterea de 
aliis viis, quae per urbes ducunt, fit sermo; nempe de «شارع‎ quae est 
platea major, quae ab utroque, et si canali adjacet, ab uno latere, ta- 


bernıs, offemts ,(ذڪان)‎ variique generis domiciliis aedibusve est in- 

structa, ex quû per portam adıtus est ad Î , درب حارة‎ et ا‎ 
E a 

Vox الحرب‎ (vid. DE Sacy CÃr. d4r. Il, 130), ut سد‎ (coll. E 


de plateis minoribus transversis adhibetur, duas plateas majores jungen- 
3 u 
bus. Latıore tamen sensu etiam sumitur qu; saepe enim designat 


spalium ante aliquot domus, ad quod a plateû per unam portam aditus 
palet (Z. 4. 1849 Janv. p. 66, et Mars p. 209), aut viam quamvis, ut 
in ARKOLDI Chr. Ar. p. 62, 7, et ap. Err. Bocrmor in v, chemin, et 
Noster in ¥. qı (ubi docet vocem proprie designare ”“iJf الحلربق‎ 


2 0 1 و و 
uw_g, sie enim cum Fr. 1bi leg J, quare etiam dicilur de vid per‏ 


montes, sS. montium anguslits (Ropıeee ad Werzsren. IF, p. 57); — 
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x &‏ ث 
platea est angusta , s. angiportlus, quae ex allerd‏ و رة coll.‏ , اراق 


in alteram ducit. In loco MaqrIziano in notis ad‏ , الحرب .8 الحصارة 


وقید (ب خط دصر الت ع) ۋعەسر : lI. 13 a f. haec İleguntur‏ ,قتوے محر 


). .اروم وقي×± ازن واخ روب (ودروب‎ Ad reta marts deinde transfer- 
9 

tur; vid. infra in v. ال ردسافی‎ Voce THE coll. عدا , عاسوف‎ et 

تاغlae‎ )vid. DE SAcy Rel. |. 1.) platea angusta denotatur, in Ijl et 

exiens, el, ut ex vocis notione efficias, dnf/lexa s. curva, — Vox‏ درب 

denique Xخ>gۃة‎ , coll. ,خوخ‎ est angustus iransitus inter duas domus , 


aut »حصارات‎ mw De جص ر‎ EERE حاره‎ vid. be SacY Chr. dr. H, 
P.131; de حار الاجچىنیى بحمشف‎ , v. Kreme Topogr. vw. Dam. UH, 
pF. 17; de حار الشسرقّاء بحیمټشفغف‎ , iden in Atttelsyr. u. Dam. p. 97; 
de حار الصقاليخ دير‎ , J8. i Aan PH. Ste. p. |. D.3 et seq: 
,حاره الورتة بالعدس مل‎ Tee i 2d. dm. CC. V, p. 377. — De 
رباطل حہارہ الاحہنہ۔یشس‎ PماroPe‎ urbe فون‎ ın vû eX xw ad 
وقاس‎ Al-Bekrî ed. Sra». p. jif, lil, et in eûdem vid حار مراد‎ ibid. 
Pp. ffs, 8; de tribus vicis Hebronis, Rosen in Z. d d. m. @. Xl, de 
uF 

ES‏ مل اه ,487 ,482 ,حح" باب الشيت اه حارة باب الزأويةة 
de iiloyl= , urbe Tokaristanis, Jaus. Edris IT, p. 475 et seq.‏ 


P. Pri k 4 Vox سار‎ videtur Jemanensis , idem siguolficans atque 


u 


sg, i. e. regio, tractus. Occurrit aliquoties hoe sensu in Jlisl. Je- 
manae sub Hasano Paschae ed. Rurc., ubi vid. p. 184 et seq. Cum 
hac explicatione convenit etiam noster locus. De lg sip conf. supra 
ا حازه بضني شه اب مل ا (425 ,1) ,بيذع‎ ۰ 
حافی‎ e kaz. De ڊنو موقتف‎ nihil invreni. De خرص‎ vid. infra in v. 


dicta in Add. ad vr. 


De u<.wl_=, portu Omants, conf. ‘Ibn Bat. IH, p. 214 et seq.; de 


ت 


oppido Libani, Rosıns. Pal, TI, p. 609 et seq., 619 et seqq.,‏ , < صا 


ا14 


676, WV. B. F. p. 493 et seqq., Burcku. R.d Syr. p.82 et seqq., SEzr-= 
zEN I, p. 318, 322 et segq., FuEersci. A. d. d. m. G@. V, p. 54, 56? 


au ت‎ ~0 


vy. KeEenEeR AHMittelsyr., p. I186; et de uit و حاص باذىی وچو‎ 
+ ر + ر‎ 
Rosıns. Ll. HI, p. 619 et seqq., et WZ. PB. £. p. 493, 510 et 517; de 


u ‫َ 


XX a“siy, et “x= yrs, Prope Hebron., RosEN Z. d. @. an. G. XH, 


492, et de aKual= po, bid. LL. p. 512. 
P. Pri lL 9. De monte الات اص‎ prope A@d-Dahna'm vid. Al-Most. 


ın v., et Zam. p. lo, 8. De Tribu ,جاتر فلي‎ hn Dor. p. HF, 8, 
et WusiexF, Feg. p. 194 In v. HMadhir ben Asad. De loco, qui ab eû 


Tribu nomen habet و اتی قنسر یرن .5 , حامر شی‎ Al-Most, ın v., 


ınfra in ¥. wı aJ (H, p. PF., 6, ubi yialzgy Hk), et v. KREMER 
Beitr. x. Geogr. des N. Syriens, p. I14. De ml ۽ ادسیر ډة وب‎ 
AlL-Most. Ll L.11 pro وتل يسو رج‎ ut jure alt FL. »scr. تسوخ‎ quod 
nomen tribûùs seriptura Codicis V., دہ وح‎ [Oxon. item [سوے‎ clare re- 
praesentaltur; cf. Hamza Ispah. ed. Gorrw. p. 94 l123 seqq., p. 981. 10 


seqq., Abulf. anleıslam. p. 184 lL 12, ZAd.d. m.G. V, p. 48%4 L 1L, 
p. 486 l. 223, 30, maxıme l. penult. et seqq.’  Adduatur Al-Içtakrî in 
Arn. Chr. Ar. p.78, 5 et seqq. (quocum verbotenus fere consentit bn 
Haug. ın Cod. L. n. 314 p.8), Derrkeesy AZém.s DPIfist. or. I, p. 47, 
et Kemalo'’d-dıa in Fkexr. Sel, Jest. Maleb,. p. l1, ubı 1l. 5 a f, de 
جاع دالب حاصو فنسودی‎ e1 دوچ‎ fit sermo, coll. p. 1-3 et 45, 


et Caussın Zssad Hf, p. 497 et 5lU4. De duplici dala} in Hispania 


N:‏ س ت 
Nostrı‏ , الات ¢ vid. Al-Most. in v., et de «iq, etiam dict KÎ‏ 


dıcta i XqgÎ et glug, AlMoit. in v. ,جيسان‎ et dd. 11, 29. 
Pagum in monte l_z-} Jaqüut in Al-Most. transit. — De g3 l=, 


urbe Turkistanîs, AQ@-Dimisqî in ZV. e E. XUI, p. 234; de qall 
uno ex Mekkae nominibus, Al-Azraqî I, 2, et @otbo’d-din $, 1. 4. 
۳۶. ٣ہ‎ 1. 5 صا .۷ ,حافي .۷ ص حارة تی شهاب ۲6 .؟ھ‎ ۷١ ,حارج‎ 
dd. 11, ls. De slz- go, 1nfra Hy, p. FFv in v.; de „sla! in Aege, I1n prov. 
a" 2 
19 


ر 


¥ 
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, التاق DE Sac Jel. de Eg, p. 686 N. 28; de SX.‏ و اہی 
Al-Azraqî f4., 6 a f; de # hsl_x_J}f, Sacello sepulerali Damasceno,‏ 
in‏ ,>“ خساعونی وخ ساون dd. m. G. VIH, p.370; de‏ .2 
ji 3gwnll , prope promontorium , hodıe dıclum G@uardefut , Abiüu’l-Fed. p. fof‏ 
coll. jf n. 9, et Rein. p. 206 n. 8, et 232‏ ورڪ in f. eln. 4, ™ in v.‏ 
ibiq. n. 4; de Jsl= , pago Libam, SgerzeN I, p. 192 et seq.; de utrd-‏ 
, لري que xalas’ in Aegyplo, Al-Most. in v., ac de priore ın‏ 
ıbıd. 632 N. 39.‏ , الخربیہ pe Sacy Zel. de "Ëg. p. 604 N. 37, de altero in‏ 

P.tnf l.l De anl Ji vd. supra p. PH L2; de سیل وحن‎ 
Anl.=— in Sicha, Al idrîsî ın Axanı Bibl Sic. p. fF lL 2 (ave. I, 
p. 88 in £), et Iba Gob. p. PA l1 4 a 1. et seqq., cet de A_.sl_z- pro 


An, Quarkrm. Aist. des AMong., p.331. L.2 h. lL. pro dAaظbe-dl‎ 1 
liel!. De trıbus locis, quibus nomen est حامر‎ , a Nostro allalis, vıd. 


Hem Al-Most., insuper addens : حامر وال اي و امور وأك وراء دردد‎ 
,لى رګ جر ډہوی حاب‎ gui pPoدterior‎ locus non dıffert ab S', “nlm 
sslawadl_s, 2° loco ibıd., et 4 Nostro adducto; conf dıcla WusrzanF. in 


Jieyg. p. 476, collata cum dıclıs ıbıd. p. 266, lll. KL. 5 h., lL, ut ın 
Al-Most., pro Xi, ut Fr, et Wusr., collatis p. P9 1. 6 (in Add. IH, 


9 
761i. 4 et seqg.), et infra p. ™,#? L 13, bene viderunt , scerib, الد‎ 
quod ex supra diclis in v. ار‎ etiam confirmatur. Zam. p. FF, 8 nihil 
demit suo gazgn .حامر‎ A-Bekr1 ™ ۷: حامر علے العرات مہا یہو‎ 
الكوفة وبلاد ى وقيل صو واد حصب فى الفرات س وفال الاصمعى‎ 


حامر می بلاد غنغان و کیلک جرعحان (رحرحان -) وڌدلک مخکوى ر 
ي = i ha : ll‏ : 8 سن 2 

وحامر ورعرحان ہن ubi haec Jleguntur:‏ و ی ورسم حارج (عمارج .1( ال 

et‏ ,احا vd. supra ın V۰.‏ سى ال امین م0 س .بلاد علعان 

praeterea Al-Bekrî in v. و امو‎ ubı sıc deınde pergit: qni Aw 
و‎ 2 

قال مساجی الاحامره وى إخطا وانما قيل لح 


u ~‏ 
ډاأصدرة ون 
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ا ت w‏ > 7= 


مس کی ال امم ة کن اتان المد اجعی مم ب فراء حمرا وارڊابها 
اقعال ما وه الكامية رنف أصجاب الحخمير كما انعول الاش 2 
gGiiaanlî vid, Ibn Hisch. I, p. 4F lL 3, ct Ibn Dor.‏ ډن بزربد De eo‏ 

P. fn, 8 et seqq. — De xar.lzsali vid. Al-Most. in v. حاو‎ 


P. fr Il. 6. De als s. U2, vid. Abul-Fed. p. fvf, 11-14, et 


VurrERs FH, p. 612a, ubi eadem quae hîc, et ınfra in v. یخی‎ No- 


strum exsiant,. De امول‎ Palaestin., fortasse a) Jos. XIX, 28, v. DE 
VeroE ZF. door Syr. en Pal. Il, p. 184, et Afemotr, p. 318 in v., et Ro- 
BINS. JW BF. f, p.84. — De الححامء (الكيك) د وحامه ډسی بلول‎ 


. 
.ر و ال كام (التك مذ .ك) ميلان الكجرى ماعا صعناء وم دسطليلي: 


Îra i Y. ص ” اداس عا و سحل لود‎ Pp. f, et yv. Kru. Fortrag, 
p. 54, Abdo’l-Wah. p. ® 1. 4 a f; de we (s ,اما (حهة‎ ه٠‎ 


x, ab urbe -ڊls 3 fere millarıa dıstans , ınfra‏ (حمد) محامالخ 


ا مت و 


lIf, p. jl4 n. 5, et Z. A4. 1848 Sept, p. 254; —— de دامس وسوس‎ 
prope Tünetum, Abdo'LWah. p. fn, 4: — de xaf prope Damasc., 
Sgerzrs JF, p. 137, 139, et Rorıss. I. lL p. 448 et n. 3, a qiuû dıiffert 


xelka (Hamel) non procul a js 3-, de quo vid. SeErz. I, p.155. De 
الام‎ xia in Hsp. merid., Al-Bay. H, 19, 4 et seqq ; de خسن‎ 


xKalzTUf , ibid. IH, tiv, 1: de Xelil 3'y, Geptentr. versus ی النخر‎ 
fF, 7a f; de Xal و ,دې ااکامک می‎ 9; — de Kal 


û Veterıbus dict Ad aguas , hodie {Mamma Tif ,‏ , رأادس prope‏ آا رر 
Valneum nasi}, Yıd. At-TIganî ın‏ ھام ii‏ دی) s. Jlummam el-enf‏ 


Z. 4. 1852 Aoùl-Sept., p. 75 et seq., et Bartu Wanderungen cet. p. 128. 
De یل حامیم‎ vid. و صت" الاس تيار‎ P vi J.3 a زگ‎ et Al-Bekrrî ZW. 
et E. KII, p. 548 et seqq. el 561 (114 et 127), ubi seribitur a=, 
sed حامیم‎ in ed. SLAN. Pp. f, I. 3, etj.v 1. 12, ad quem priorem locum 


de loci et Propheltae (xl! (حامیم ډن من‎ e DE SrzanE ad 
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vers. in Z,. 4. 1859 Févr.-Mars, p. 184 n. 3; (Al-Bekri ibi de eo Prco- 
phetê multis exponit); de ,خادسی‎ Indiae urbe, Ibn Bat. III, p.143, 
377, 339 et 372; nonnull nomen scrıbunt فادسى‎ , 5., quod vıtosurn 
esse videtur 2اسى‎ , ut observat QUATREM. JV. et E. XIH, p. 169 n. 8 
et p. 382. De uiroque حالوت‎ , pagıs Aegypti!, Al-Most. in v., el PE Sacyr 
Rel. de Eg. p. 611 N. 179 (<aspidlaڊ ,(حثسوت اللسياج‎ et de 
.م , حانوت بااغويىخ‎ 637 ۸. 157; de ,ا د1 , وادی حامسی سغعى‎ 
SEETZEN FEF, p. 318, collatis dıctis Rosrns. de 6 Hamî, Ll. p.574 et 
618; fortasse gual_= etiam rescrihendum est in nomine loci, quem 
ReıN. memorat ا‎ Introd. Abu’lI-Fed. p. cccLxxı11 , in mediû Asi situm. 
w~ De . حامیان‎ conf. infra IF, v, lin v. xqlw; de و ایر س‎ 
in Habessiniû, Rein. Aboulfed. HH, p. 226 n. 3; de او ر‎ )s. «(#ساوره‎ 
urbe Küzistanis, Derkéuear J[ém,s @Phist. or. I, Pp. 139 et 143. 

P. tr 1. 8. De tribus locis diclis „lal vid. Al-Most. p. f4 in f, 
addens ایر الاحجاج‎ ¡a urbe اليحى رة‎ , elam dicı a vulgo الحيي‎ ,„, de quo 


ر2 


3 
loco vid. item Al-Bekrî ın v., et in v. مودک‎ Hunc locum esse و پاس‎ 


2 ت 


ideo observatur , quia الكابر‎ , u observat e in v., significat ماع‎ 


KR a “gu ©‏ > ت 


الماء وحوص دسي ب اسح سى ماد امار والمكان المطمثن 
quibuscum item conferantur dicta Nostri , locum‏ ; و ومسان ڪال ير 
qura ejusmodi locorum‏ , الا sepuleri Al-Hosain ideo dici ılÜi et‏ 
eonditionem ille locus referebat. — Ut in L. et V., ita in Cant. et Ox.‏ 

1. 9 vox الاير‎ omittitur. 

P. Ff 1. 12. De notione vocis [agl= vidd. infra dicta in 4d2. ad r. 
الىلال‎ )۴.4, 8(, et de tribus locis, dictis ola , hie allatis, Al-Most, 
iu v.; de حایط بے‎ , Al-Azraq1 FFF, 1; de دودو بیکة‎ "=, bid. 
FF, 9; de sls “=, ibid. FF™, 3 a f. el FP, 3; e و التمام‎ 
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4 > ست 


ibid. FFF, 15 et seqq.; de gyi " =, ibid. PFo, 2; de ا خے مسان‎ 
ibid. Fan, 16, FP, 14, IS etinf, fF, Saf, FF™, 15, fF, Tet seqg., 


3 
ب 


®۴, 4, o, 1; de .اط ,=" سقبارى‎ ۴۴۴, 4; de الكادط الحتفى‎ , 
ibid. FF”, 6, Fı", 11; de ايع ار‎ =, sbi. ", 2 a f, FF, 
10; de ډنی عام .ی ,ح ابر عامر‎ "= P٣٥۴۴ ,عرقات .۷ ہا ۵ءگ عرذ×‎ 
Al-Içlakrî in ARN. Chr. Ar., p. 8l, 7, Abü'l-Fed. p. vn (Rerx. p. 100); 
dم عنی الاد ډن خيبی‎ °“, s5. ںeاbلعلا‎ " =, in Transoxanid, PV. ef E. 
Xll, p.233; de العجوز‎ “x, supra inv. انعاجوز‎ y>, et infra HH, 
Pp. %4 lL 2, Ibn Gob. F.co, Abim'l-Fed. JFtst. anteisl. p. 103, Al-Maqr. 
ed. Bul. I, Pp. م فخوے »مص ,1إ‎ 88 1.12 et ann. p.138 ad h.lL., 
Apul-Mah. I, p.™ . In textû l. 15, pro اسيع‎ ut in Codd.,, 1. 
و السياع‎ 1. 16, pro حر جرا‎ i. ح اج زا‎ cum Cant. Ox. et Vınd; et P- 
Pr 1L3 cum Fr. scr. علی ڪل مکترس‎ ٠ inserto .کل‎ —- 95e: ارد‎ 
عوف ډن مالک‎ conf. infra in v. ,الرذعاء‎ et Al-Azraqî FF, Z et seqq., 
foo, 6 af, Pn in f, Prt, 9, Al-Fasi p- nF, 7 a f; de 55 >, Al- 
Azraqî, FFF, 1; de بنى “اس‎ “z=, vId. eam Wusrexe. in Feg., 
p. 396 in v. Sa’id ben Zeid; de میدن‎ “=> , Al-Azraqî fFF™, 5 a f; de 
مورش‎ “mm, ibid. Ff", 11 et F9۳, 3; et de Xnlaailې‎ daیاتا‎ , A-Most. im r. 
P. fA" 1 7. De utroque Jol vid. Al-Most. in v.; de priore etiam 

locus trıbuıtur zors as), et‏ ا P. ٩, ub‏ ,آ) ام حبوکری .۷ دز 
fit sermo). De altero loco vıd. Zam.‏ تسیر (ubi etiam de‏ رہف .¥ in‏ 
P. Joa in f., et fortasse P. ol, 2. Al-Bekrî in v. haec tradit: Jul‏ 
جيل ډناجیه خد ووی اأبمامة آر. ons»‏ وفال ڊو حساتم ایل 
ارعة مسن رل دوردں ودیردی من بلاد ډسىی میم ودج ڪتخير 
الرم ل س وحايل ای ضا ونع خر بجبلی لی وقال اآډڊو سعییى 


الضر یر حایل بطلن واد ډسااغرب مسن اجا س والغردخ باجچيل طی 
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ww 2 L3 ٤ ww‏ 
معروتخ وبشھی لک آر حایلا ودا دربب من الروحاء دول سان انشحه 


ا EE‏ 7 
آډڍن اسححف (الکامل) بین السرادبع فأیء اد > مقع اأروحاد ڈی 


F kl. Duo versus, quos Al-Bekri in lis, quae h, İL omissa sunt, affert ex 
Diwano ‘Imro'l-Qaist, exstant in ed. SraN. p. fv, 1O0 (coll. p. 68), et p. FF 
1. 16 (coll. p. 49 et 102), Praeterea de hoc loco altero, a No»stro allato , lo- 
quitur {mro’l-Qais ibid. p. jv, L7 (coll. p. 55 el 109), et vid. de eo- 


dem supra In v. ايار‎ et PE et ımfra ın v. sla (1, FI, 10), et 
Xsgw, ac Warlin in Zd.d m. GC. XK, p. 742 et 829. UL. 9 pro 
,جبل .۴1 , جىلى‎ gud in Codd. eat, relınendum esse censet, sensu 
montium jugi , de quû notione etıam vıdd. dıcla VWWaLLınî in Z. d.d.m. 


G. V, 19. 
P. FY lL J1. De c<llu.=. vid. Infra ıa v. الاصكوام‎ et اردب‎ 
ıbıque Add. (l1, p.155 et II, 59), et Zam. p. mv ın f. el seq. m~ Quos 


pagos Aegypt mM ¥. Xuska. Intelhgendı sınt, ex Al-Moslt. (in h. v.) 


vidermpus, duo pagı nempe provinciae X_a_sx_ÈÎ , quorum alter in Cat. 
ص‎ 


Sacyano (Rel. de PËg., p. 617 N. 321) sic afferlur: مغرل تعد و#سىی‎ 


guere Wusrer. ad AFModt,. p. 14 et‏ ,ودل والحد ما۸ والمتحە وره 
Aller locus, quem Jãqût in Al-M, nuncupat‏ ا hl legit EE‏ 
GHonasteriurn) neutro nomine in eo Catalogo adducıtur,‏ انر درن 
nısı nomen lateat p. 604 N. 38 in nomıne Xalil. Tertius vero‏ 
verbis :‏ الاس وسن pagus 1bi p. 693 N. 17 memoralur in provincia‏ 
xual} , non dıversus, ut vıdetur, ab el-khebe‏ ملي والواعلي× 
apud Veteres Aegyptios Zs-en-cheb , ut tradıt Buuescn JMeise-‏ ,(اأحابى) 
Bbeschr., Pp. 83. De xul, non procul a A,.s in Arabia , vidd. Add.‏ 
supra F, p. 163.‏ 

الکیاشة س ودقال خباشة دو P. pr" 1. 15. AL-Bekrî in v.:‏ 
الف وام سو للعرب معروقة بناحية مک ووي اأكبر اسوان 
مط[ صا .۷۵ .هام كانت تغوم نمائي× ابام فى السنة الج 


Hisch. H, p. 53, 16, Al-Azraqt f~, 3 a f., IF, 5, Zam. p.fo, 5 et 


1b1 


6 et n.e, et Z.d.d. m. @. XII, 244, 17 a f Al-Bekrî deinde in v.: 
الال ا وک وکیا معرغه غير مضاعد فادما یراد بها‎ 
عرق ك خير الح‎ (sic) Jl>. Eadem quae apud Nostrum, traduntur in 
Lobbo’l-Lob. in v. .الكباذى‎ w~ Ibn Abi Ja'qüb, s. Al-Ja'qiübi , fol. 61 v. 
1. 16 sic: .والاکيال ومیبنغە عسرذ ىل‎ ¬ £. 16 gtr, coاا.‎ infra in vr. 
لXئرع,‎ Pr الاد ا السرا‎ , ut recle scribıtur in Al-Most. p. FH, 10. 
س‎ 5e عون حال‎ fonte non procul a campo Sebdu, vıd. Z7. 2. 1849 


Août-Sept., p. 227; de xllaz7li Jı non procul ab Al-Medîina , Al-Bekrı 
in v. el in V. EAS; حیان ایو غه‎ XX , Lobbo’l-Lob. in v.; de 
ل الرداح‎ , monte prope Hebron., Rosin ا‎ d. d. mn. G. XIE, 48S1, 
486, 487. Seq. التحمادية‎ sic pronunciandum esse videltur, ita fortasse 
nuncupalum a igyagua.z و ينت اسم من‎ de quû KLobbo’l- 
Lob. ıbıd. loquitur, aut ab Habbana bınt Abdr’r-Rahman, de qud vıd. 


Wusrzenr. Jêeg., p. 19i. De casteilo وب‎ Jouanss. ın Ind. p. 272, 
coll. p. 257, et infra ın Vv. sX_aALÜËÎ, et Qotb. p. F5. 3. 


. î ا‎ 
P. Pf Jl. 3 pro حغاجری‎ , deınde pro سمالی‎ et مر دد‎ , qtae 


sunt vitia typographica, l ut Fz, et Wusr, etiam observarunt, حباجری‎ , 


u ۹‏ ت 5 » ا 
Que Noster primo loco de Î  observat, tradidit‏ .اترپ e‏ شمالى 
hîc reverû sermonem esse,‏ ډشو عبس Hem Zam. p. fF, 1-3, ac de‏ 


3~ 


confirmant infra dicta de monte «yl in v. — De خب‎ conf. Add. 


عات 


حبکب ہے ماء لینی جعدة v>:‏ مذ ا A1-Bok‏ .(1.18) جيب مه 


.ديلل فاجران الخ 


Cay 


P. PAF 1l. 5. Quis sit Pocta و فلب‎ nescio ; fortasse legendum و فلب‎ 
adeo ut intelligantur ,ةو دایب می باون سی مسازن‎ dم‎ 
quibus loquitur Ibn Dor. ed. Wüsresr. p. 4 İl 6 a f. et seqq., quo posito 
sumendum , hujus Trıbùs carmına, ut Hoçailitarum , olim in Drwanzr: fuisse 
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colleeta, qud de re tamen nihil hac usque innotuit. Jaq. Ox. sie scribit: 


حم ران بالاسر غی دول زدد الحخل أ (ubı sequuutur duo versus) ars‏ 

etiam‏ زد اJaa™J Idem PFocta‏ -وقال الراعسیى 

ın Jûq. Peltrop. alfferltur, abiıque nihil eban est, quod quaestonem de 

ks 1ustiut. — Pro اعرف‎ 1. 4 Fz, scrıbendurn esse monet اعرد‎ ٍ 

» ut Kûm. (ste aif) ın them. S_g.w, flue scriplura per ™% non raphultuin 
ر‎ 


post ¬ qulescers non solum analogiuc pronuntiationis, sed elıarn alteri 


(cam uno verst) 


u ي ى‎ 
formue iı sw VE is,awl untce respondet, Vid. Tock in ZA d. d. m. @. 
اہ ص‎ 


J, p. 57 l. anlepea., cl 6O 1. 7.” Infra ergo, ut Fr. ad eos locos 
nolavit (J, p. fp? 1. 4), cum Codd. el Al-Most, ser. dizl , et ste eliarn 
1, p. PPP L4, ubi, praeter duos Codd., ita etiam séribıt Aİ-Qazw. ed. 
WustesF. H, p. YF l1. 20, et cum Codd. item, I, p. FfP™ I. 4, — De 


VId. Sgerz. I, p. 104, BurckHg. J. in Sy I,‏ , وران in terrd‏ حبران 
kz, In Arab. Petraed, Seerz. HT, 65 et IV, 2.‏ خبران P. 166; de‏ 

P. fF lL 8. Post راع‎ 18 Vv. و مح‎ ınserendum est, quod ım Codd. 
deest, sed ob seq. cyl. requtrttur, وات‎ vid. Zurn. p. F4 İL 7 ın 


carmıne Ibn MoqgbH#, col. n. û, et infra ap. Nostr. in ¥., ubı etiam 


3 


vocalur kuz. Zam. vero 1. 6 Laz. vOCa Als, dicta vero de monte 
و ج‎ : 


elam aflert. Çûm, ın v. minus acCuralê ım. : و وحبری صرہحی وف‎ 


2 ~~ ټ 
خم et de a=: 3 mnal m,. Haec tradit Jaq. OX0n.: daik‏ 
دسر باسردون وير ڊ ر *ر 


ص 


u 3 ۹ 2‏ سے = 3 و 
وتس بی الراء ومسا اراد آلا مساجلا جبلارں قی دصار سلیم عال 


Sequitur Jam versus , quem Zan. L Il, attulit, hoc tan~‏ أن مغبل الخ 
.لمحي 9 المحييخ el pro‏ تری tum dıscrımine, quod pro JÎ, legttur‏ 
ad quae conf. Add.‏ , حير وح نحل با لاڈ Al-Bekrî in v.:‏ 


ad v. انىب‎ (11, 59(. — De الیل .۷ صد وگوت ۔dزہ خر‎ , A۸- 


رون ا 
Nabolosî in Sitz.-ber,. 1850 Oct., p. 348 et seq., Quatre. J. d. Sult.‏ 
AMaml,. 1, 2, p.239 et seqq., Srerzex HY, p. 5 et seqq., Bonrcks. JH. @.‏ 
Syr. pF. 166 et seq. et 505, Ronıns. Pal. ın Ind. p. 1001, van DE‏ 
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VelLpe Memoir, p. 319, Disrenict Reisebtld. H, p. 163 et seqq., et de 
valle Hebronis, ac ditione proxitne adjucente, Rosen in Z. d. d. m. GF. 
Xll, 477 elt seqq. De urbe idem egit p. 487-491, et RırreR ZErdkunde 
XVI, 1, p. 209-261, ad quam disputationem nsonnulla ın mediurn con¬ 


tulit Rosex 1. 1. p. 499 et seqq. Pro وان‎ Jl. 11 cum Fz, }. ان‎ sine s, 
et Il. 10 pro وح‎ cum eodem 1. و حبری‎ »nam (ut ait) non est Xawnڏ‎ 
nominis gysy4z= , sed alia forma hujus ipsius nominis; cf, Kam. in them. 
کسکری وڪريشون محینة آبراعیم :.1.| .سصة@ 846 ".حير‎ a 
دز )1-86 .الخلیل عم‎ ۷.٢: حبری س علی وز فعلّی ھی احدی‎ 
القريتين اللتين ادحلعهما النبى صلعم تميمًا الدارى وال بيتد‎ 
والاخری عینون وعما ہین وادی الغری والشام دال ولیس لرسول‎ 
بلعم بالشام طبع غبب رها الخ‎ xJ. De وميم الدارى‎ cul Pro- 
phelta Hebroneın et cygia= gazo (prope Hebr., de quo vidd. Add. I, 
421 et 585), hic dictum gy gas, donavıt, vid. Wusrenr. Jeg, p. 44LI 
et seq. Infra in v. locus ebam vocatur ,عیتون‎ omissê gag, ubi ta- 
men, ut ap. Al-Bekrium, loci sıtus non accurate defnitur. — De کیټ‎ 
ap. Nostr. 1 11, vidd. 2d4. 1, 129. 06 وحبرين :حبر ۲۰ 1۵ .© حبرى‎ 
.كفقتعيل جيل ډالی رین‎ 

` P. HEL 13. Qam. ia <+ #ةخgكudl .وخيسان بالضم ماء قرب‎ 
Pro والكوقى‎ ut in Codd., Fr. WisrEeNr. scribunt Xêg.X_Jf. Sic Jaq. 
Ox. et Petrop.: xigكÛÎ‎ ga ۔ یسان ماء فی طریقف غربی الحا‎ 
De w=. Al-Bekrî in v.: الحيس ڊکسر اولد وفضى يضم وض‎ 
,فی ديار غحاسغسان‎ et post laudata carmina Lebidê et Al-Harit ben 
Hiliza, sic pergıt: وألاعرف فی بیت ارت ضم الحاء كما ان‎ 
.الاعرف فی بيعت لبيد كسرعا ولعتهما موضعان الخ‎ 08 non 
quem Noster vocat: Auml حيس جيل آیغی‎ , Vid. Zam. p. vê IL. 4et5, 
20 


¥ 
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eum nuncupans وخسن القنغان‎ quibuseum conff, dicta ap. Nost. in v. 
.القغان‎ De ا جيل أبنی د‎ loquitur Zam. p. Ff, 8. Spectatur 
5س جبل لیشی مق‎ , u Nost. seribit, ub tamen Cod. V. قرت‎ 
habet. Si ë,_ legis, ډو eسرە بن غوف‎ specfentur, de quibus vid. 
WiüsrEenF. #eg., p. 296 ; کر‎ legit Jaq. Oxon., sed Petrop., ëjn. De خیس‎ 
vid. infra in ¥. Kazi, ef de ”ڪين سبل‎ Al-Bekrî infra H, p. j, n. 6, 


2 u 


quod Noster IE, ۸., 10 seribit Jaw wma, 


P. Faf Lk 3 a f De triplici کرت و باص رة) ی‎ ٤ برڪکخ‎ 
(الایش‎ vid. A1-Mobt. ia v>; de ,الةهسر الاس كاقى‎ dd. ad .م‎ ٩ 
1.1 )1, 99(; de برك الكېش‎ supra P. hv, 2-6, et Add. ad b. 1. 
(1, 313); de montibus Hobse (aia) et Mabast (iia. =), Al-Mot, 
in v., et de priore infra ad a2, et Tbno'l-Alır ın Suppl. ad Lob- 
bo'l-Lob. p. 65, 5; de posteriore Add. ad ئلاتان‎ )1, 534(, et Zam. Pp. ,ا‎ 


E 
8; و الاحايىش‎ v@r tee sunt ribs, quae cum Qoraıits se conjunxerunt , 


quare istud nomen nonunulli a Tribuum varietate derivant; vid. FREYT. 
Lex. inv. De his conf. Ibn Hisch. I, qv", 5a f, vf, 9, uff, 4a fs 
vfo, 7, Al-AzraqI vi, 14, 15 et FF, 6 (ubi mons supra memoratus 


voeaاا‎ r ,(الكېشى‎ dl. 1, 555 ; Cass Essa TF, p.253, 254, 309, 
313; IH, 90, 107, 130, 132, 176 et 228. De xmي=لإ پلاد‎ conf 
Ibn Hisch. I, p. vl et seqq, Al-Qazw. IL, p. |, Al-Bakow!i /V. et E. 


II, p.394, Abu’ l-Fed. p. fof™ (Rerw. p. 208), et de scriptione الاخيش‎ 
Add. Y, p. 258, et VertH in Suppl. ad Lobbo'l-Loh. p. 64. De recentis- 
sıma Habessıniae kıst., v. Ngımaxs in Z. d d m. G. XH, 408 et seqq.; 
de .وش‎ , urbe antiquû Palaest. sept., Cuwors. Web. @. altbabyl. Li- 
terat., p. 62 n.a, 


u ‫َ 
P. Pro Il. 4. De voce Jlaa_Ëf sensu arenae, in longum extensae , 


wid. supra in Add. ad v. اتان‎ (F, I21), et de utroque loco hujus 
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nominis hîc allato, Al-MosSt, in v. et p. 45, Zam. p. Fv, 4-7 el n. c, et 
Al-Bekrî in v., sie scribens: Jlqصdا الكيل على لفظ الواح مي‎ 
اا عش هو جبل عرفة وانشى الج‎ Jlš. Sequuntur versus, de qui- 
bus vid. Zam. u.c. Porro sic pergit Al-Bekrî: g9 ةqumaqdi‎ Js 
.موضع معروف على شانلی النهر وعو راس میدان زياد‎ teli 
زياد بی آبی×‎ , de uo vidd. 4d. 1, 123. 0¢ ححبل بالييامخ‎ , Zam. p. f۹ 
Jl. I1 verbo loquitur, et de eo vid. Al-Bekri iu v.; de حخيل‎ Jemanensi, Jo- 
HANNS. in Ind. p. 277; de ,کرس اة‎ excubiarum loeo prope Safa- 
qes, Al-Bekrî in descr. Afr. ed. Szan. Pp. f. lk 3 et &, qui locus apud 


Quarrem. VW. et E. XH, p. 465 (31) desideratar. De «رٺawe بل‎ , 
Jonanss. in Ind. p. 272, et Lobbo’l-Lob. in v. 


P. Pao I1. 7. Qam. in v. literis ن‎ ٩ ب‎ transpostis seribit : الحنيج‎ 


quod etiam exstat infra p. ™Po,‏ , ڪکزب رچ الخ ك والاختييبج ما لغني 


10, ubi pro الاحنيي‎ „, ut Codd. habent, cum Zam. p. fF, %4 sine dubio leg. 


PEE Itaque verisimile est, pro Nostro حبغع‎ (quod , quomodo pro- 


2 . 0 ي‎ 9 0 
nunciandum sit non signifcatur) legendum esse 2ھ آs , حغیع‎ diversa spe- 
G7 ر‎ 


9 
ctatur, aut ڇ”ıqiz,‎ adeo ut Jaqüt h. l. librum suum non bene legerit , 


u 5 ۳‏ 2 ا ت 
aut per eum in errorem ductus sit, De hi... , Iudiae urbe, Thm‏ 


o ww‏ ت 


8a1. 1۷¥, 222; حبور ەل‎ v۵. وام حہوکری .۷ ۸ا‎ ۵١ ا () یشن‎ 
Gazam et Lyddam, Q@uarkem. ZA. d. Sult. Maml. I1, 2, p. 239. Al- 
Bekrî m v.: و وچا اسم اء الخ‎ de حوب‎ (ın texta xı şaz), pago 
in Principatu Tyri, QvarRen. JZ. d. Sult. Maml. IH, 1,p 174l. 3, etp. 216. 


سے س ت 


P. fro 1. 9 inv. حب ونی‎ , ٥ X=giên cum Fr. scr. ج مغتخوج‎ 

E‏ ج 
ڊرام e, pronunciat (qig4= , et hunc in v.‏ صذtه‏ جاش ,جرم Al-Bekrî in v.‏ 
vocat J.>, ubi vides, eum non procul ab Al-Medina situm esse. In v.‏ 


7(۰ ,16) جأاش Vidd. dicta ia Add. ad‏ ^ وضع ap. Al-Bekr. appllatur‏ حبونىن 
*20 


16 


Qam. in 7. و حبوتن واد : حي‎ Zam, contra, p.fv,} : .حموتن دوضع‎ 
De ,بور‎ loco Jemanensi, conf, Rurae. in Indice in v. p. 2I1. 
P. Fro 1. 1J]. Duplicem Syriae locum hujus nominis, Al-Bekrîi in v. 
E affert. De priore loquitur item in v. ail} et Ji _as, et de 
posteriore in ¥. حرط‎ Neutrum affert Qaãmüs. — Pro المعلّى‎ lL. 16, Fr. 


cum utroque Cod. scoibendum esse monet معلٰی‎ » Ponitur enim (inquit) 
él cum Articulo, ut p. FF I. 4 et Moscht. p.4, L 1, ét sire eo, ut 
hîc et apud Abü’-Fed. in Geogr, in ed. Paris.. p. o L5." Arliculum 
ego addıdı, descrıplionem loci attendens, infra ın v. (JJ, p. tol in f). 
De qa Halebensi vid. item Lobbo'l-Lob, in r‘, et de plateû Bagdad. 
in Suppl. p. 65, De حبیب ډن دوسف. الفهرى‎ k> prope Tangar, 
vid. Al-Bekr!î ZW. et E. Xil, p.562 et 574 (128 et 140), in ed. Sran. 
Pp. lv irf, et flo, 7; de آل ايديم‎ , epitheto Al-Medinae, Axr-Nabolost, 


“u U >» 
p. 16. Pro seq. aqa, Qam. in ¥. والكتبييد مص غه ا :حب‎ 


1 بالیمامن: 
P. fno 1. 3 a f. De duobus prioribus locis, dictis was vid. Al-‏ 
h. l., et de‏ َة et Add.‏ صفین Most. in v., ac de priore insuper in v.‏ 
et A1-Mobt. p.‏ , ئربان i‏ اظلے .۲ صا دامس ,(ذات حبیس) posteriore‏ 
وقات حبس ع بک J, Zam. 1.4, 6, Qam. p.vÊf, 6 a f., ubi haec:‏ 
El-i9,. ALBekr! hunc appellat‏ الحجيلد الاسوف الما .قب بالظَلّم 
وبیش س جیل بمکة وید سی :دعطنامء عازه (ش صدء) خبیش 
الاحابيش حلا (حلعاء ا) قربش لانهم ا كته لا ينغقصون 
ما اقام حييش واهل الاححيث بقولون حیبشی بضم اولد متسوب 
على متال فُعّلىّ موضع على عشرة امال من مک به مات عید 
6 .الرحمان ہن ابی بكر فجاءة وصكّته حَبيش واللد اعلمه 
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morte Abdo’r-Rahmîn ben Ab!1 Bekr vid. Wgxır @esch. d. Chal. I, p. 275 
et seq. in not.). De 3° بیس‎ ap. Nostr. alibi nullam vidi mentionem , 
l €. de castello in dıtione Datos „, ac nescio quid de lectione et pro- 
nunciatione vocis SAJ sit slatuendurn. Jaq. Ox. seribıt a aA“a_l= , 
Petrop. .لیک‎ Al-Moit, 3° loco memorat الكبيس‎ , obviam in car= 
mıne Ar-Raîit. Locum atlulit item Al-Bekrîi in A addens: الكخييس‎ 
س وهو موضع بالہاکرین س وبهذآ الموضع فقتل أحيد ب حغبل‎ 
.شی حورب بابک ال‎ Ai ماorsus‎ de ejus morte edque placid, vulgo 
narrantur; vıd. Abüu'l-Mah. FI, p. v™o lL 2 a f. et seqg., et n. 4. 

P. Ff lL 1. De ین‎ loco Jêémanensi inter Zabîid et Hobal, vid. 
Jomsanxs. in Ind, p. 276. Al-Bekri حبش‎ in v. nuncupat: dÎو .اسم‎ 
De معدن بخغی سلیم‎ in tractıbus Al-NMedinae, obvio in v. حبیضصض‎ , 
vid. infra in v.; de سيین ا‎ xxw», Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. 
p. 65. — Al-Bekrîi in ¥.: jaf و خي اء ممدود ہے بلد بالشام‎ et de 


mw > 


Ibi versus laudatur Ar-Ra'it, cujus apud‏ «مو ضح بالعاليةخ أن : حجی 
,جعلن ا باليمين ونكيت الح :oناصمص‏ اق حبی Nostr. in v.‏ 
۔حبّی non‏ ,خی adeo ut appareat ex. Metro Jyh, ibid. legendun‏ 
regione‏ , لكي 1l. 7, Teschdid in J delendum. De‏ الراعی In nomine‏ 
.الكحة اء حب Jemanensi, vid. in v.‏ 

P. F1 İl. 9 pro xiزlږ‎ in Tv. سء حتی‎ Ff l. xbêl. De montibus 
عمران‎ vid. in ¥.; de حتاو‎ „, Pago Asqalon., Lobbo’l-Lob. in v.; de utro- 
que loco الكت‎ „ Al-Most. in v., ubi, ut in Qam. in ¥. = , ض٣٥ لقےل×‎ 
leg. Xakaall. Agitur enim ibi de 3° loco dicto الكت‎ , quem Noster 


transit, de monte nimirum in tracla الغبليةة‎ , de quo monte etiam vid. 


Zam. p. fF, 2 et 8, coll. nota û p. j™™ . Al-Bekrî in v.: حہت اسم‎ 
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2 


دک وڊ امیت القبيلة من دة حت وت بالكاء ,اأهعجمة 
وډا صم se Qam. in v.:‏ حت Kk. De Tribu‏ موصضنح خر 

wê u ا بے‎ 
.قبيلة من كننة نسب الى بی لا اب او أمٍ‎ De e4 elam vid 
WiüsreNrFr. AReg., p.239. De خیرت‎ in loco Al-Bekrîif vid. infra in v. et 


dd. a4 .ا‎ 1; e ,حيلم‎ s. ,حخلم‎ Zam. p. f4 L penult. et n. 6 in f. 


خخ س س أرض AlL-Bekri in v.:‏ ~~ ۔حقلم م۔وصضح الخ AIİ-Bekr!I in v.:‏ 


قی بلاد فخیل لبتی شرم متهم وبصدد حتن وتاي مار وأف 
فناک كان البيت التّى اأغار عليه تابط شرا لساعده بسن 
سغبان احی بنی جارڌخ (حاردة ۔) بی فربم شرەسی أبوى لساعية 
یسمّی سفیان كان بَا بيه تابط بسهم فاصاب لبت فقتله 
ففالت ام رتیه 


ى 


(الواذر) كتيل ما قتیلٰ بنی درم اذا صنت جمادی بالقطار 
E‏ فيم جیا غادروه مقي بانحريضة من نمار 


(الطوبل) وتال تسا لو تات لساعذا 


سوا ڪن ڏو الب الذى اتا قاج 
ا ن ا ا 
لی ی تک العيون الحلوامح 


.o 


سقی الل قات الخمر ويلا وديم 
وجادت عليها البارقات اللا 
مار ,ذثابة 0 س رایخ موضع هناک رة ا الخمر @ 
et XÎ, vid. infra ap. Nostr. in voce.; xl ibi dicitar minus accu-‏ 


rate locus Jemanensis; Poëta in Al-Heguz vivebat, ubi et ipsius Tribûs 
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disserens in‏ ادا س et Hodailitarum sedes erant; vid. G. B4UkR, de‏ دم 
d.d.m. G. XK, p. 74-109, p. 79 et seq., et de ejus morte p. 108 n. 10,‏ .4 
قمار in Al-Mošt, p. fF in vr.‏ (مينةة Ex carmine lugubri Matris {(nempe‏ 


. . . fa o 7 
verba الخ‎ azê afferuntur, hoc discrimine , quod ibi pro nostro Xas ™Ël , 


un 7 ا‎ 2 5 
legitur s.ڊ.xaËly.‎ De utrogque loco conf. infra in Libro nostro. Ex car- 
مم‎ ¥ 


mine seq. in Diwan Hodailıitarum ed, KoszeaaRT. I, p. Fo. pars afertur, 
duo tamen sticha priora omittuntar, et inter رجال الح‎ et سعی ائ‎ 
haec irıseruntur : 


ستنصرنی ناء مر وڪاعل أذاما عرزا منهم می وعاوع 


Noster pro ون‎ seribit ون‎ et sie Al-Mobt, in ¥. و اراح‎ vid. infra. 


E . . 
P. fr 1. 16 pro وي ی .1 ری‎ De الاحختة‎ vid. sup ٣a in Y. حتمة‎ , 


2 


et Al-Azraqî fl, 2, 10 et 13. Al-Bekri in v.: ال نمغ صك تسات‎ 


et‏ الحخجون .پاسغل مک ڊھا ربع عمو بن الخشاب رصد الي 


we 


de ,متام‎ in Y. حلتمد‎ e خقن‎ allatıs, vid. infra; de iut=ح‎ s. a, 
antiquû Kananaeorum urbe in Palaest. sepltentr., CHwors, die altbabyl. Li- 
terat. p. 62 n. a. 


P.fav 1.2. De حجاج بسهف‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 66; 
4 وسک قصر جا ڊډیمشقف‎ v. KseuER Topograph. vu. Damasc. I, 
pP. 14, et IH, p.19; de «<ii طیشة ۳۴٣۲م فقلعة× حاكجاب پيل‎ 
,بائزاب‎ Al-Bay. I, p.4, 13; de وادی الك اجسارة‎ )Fuadalarare), 
Abu’l-Fed. p. fun et seq. (ReıN., p. 255 et seq.), Al-Qazw. I, Pp. Pri, 
Al-Bay. IL, jl" in f., vo, 5 et seqq., l.., 11, PA", 2 a f, Al-Maqq. I, 
l™, 10, et infra in v. جل الکجارة 06 .ربط‎ in Hisp., A-Bay. 
II, I1, 5, IY, 3, Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl., p. 66, et supra in v. 
رش‎ ili. Alter locus dictus الاك جار‎ , pagus est Bokarae, de quo 


conf. Ad-Dimiêqi in ZV. et E. XIII, p. 251. De šaaڊ الك صخ‎ , 
Al-Fasî p. WP, If. 
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P. fv LÛ. 4. De jiştajt vid. Al-Tgtakrf ap. Aw. Chr. 4r. p.78, 
9, Al-Qazw. H, p. oo, Abü’l-Fed. p. vani (Rim. p. 1O1 et seqq.), Al- 
Mawerdt ed. ExceR. p. 9 et seqq., supra in Vv. Xlug.i, el infra in v. 
ui, Al-Fasîi p. v™, 6 a f. et seqq , Jomawss. in Ind. p. 275, in 
prımis Al-Bekri in praefatıone Operis aM gim bun ~an (in Cod. 
Leyd. 1, p.4 1. 4 et seqq.), qua praefatione collatdè, cuique manifestum 
erit, qud Jaqüt, dicens Jigs xaê Jas, , voluerit. Verba Hısamt, ab 
eo allata, apud Al-Bekrium verbotenus fere repeluntur, interpositis tan-= 
tum subinde nonnullis animadversionibus. De eo Seriptore, dıcto gq 
المتنخر شام ډسن ای النضر مڪيد يبن اأسادسب ډددیی بشر بن‎ 
عمرو الكلبى النسابء الكوقى‎ )ut estat ap. bn Kalik. N. vr), et 
mortuo a. 204 (819), vid. praeter hanc vitam, Ibn Qot., p. 4, 13 et seqq. 


Iu hoc Artliculo, collaltê eû praefatıione, sequentiu observanda, et sua- 
dentibus maxime FL.° et WusrTexr.°, emendanda sunt: I, 4 vox ۽ جنل‎ 


ut supra p. Fı™, 9 (ubi vidd. Add.), et HI, p.1v, 9, lo, 9, de montium 


Jugo, s. regione montanû adhibetur, unde facile explicatur, quare عراف‎ 
العم‎ pariter vocetur Jll et Jali; vid. supra p. P™4 1l. 2 a f. 
et P™1, 6. De اجوز‎ 4 Gio nomine universa Al-Hegaãz etiam appellatur, 
vidd. Add. ad I, tv, 15 (H, 114). — L.7 Alf gi, deest ap. AI-Bekr. — 


L.8 cum Fr. pro اڵ‎ 1L ا‎ et sic eliam legitur in Jaq. Petrop.: vidd. 
dicta supra in Add. ad p. of, 3 (II, 66 sub fn.). Al-Bekr1: Jaz» 
السراه فو الحد بين نهامة وتجى وذلك أنه أفبل مى فعرة‎ 
الي+ن ولو أعظم جال العرب حخغی بلخ الخ‎ {lk .(قعر‎ LÛL. 10 ad 
« ,”لان فابط‎ ut eliam exstat in Cod. Cant., FL.: »sensus (ait) et pa- 
rallelismus requirunt _Ja_ڊl_9 ”.وعو‎ Jagqüt, collato Al-Bekrio, hile in 


Hisam: verbis quam plurima ornisit. Ibi ea verba ad _9l_b g„_9, non 
2 


ww GE 


reperiuntur. — L. 11 pro (y yu cum WiüsrenFr. l. IG 


sic etiam scribit Al-Bekri, ubi ea sic se habent: Ji» Hفlخ‎ İn فصار‎ 


الجبل فى غربيد الى أسياف الكرمين بلاد الاشعردين عك (وعكکك )١‏ 
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vidd. supra dicta in‏ الاشعريون 6 .وڪکنانخ السى ذات عرف الي 
(1E, Pp. o.»‏ ات Add. ad gi (1, 114), dicta ap. Nostr, in v. Xali et je‏ 
et 9). — L. 15 pro xy lw, ut Fur. et Wüsr. emendant, et Al-Bekri‏ 8 
sensu appellativo (ut addit Fz.): illius regionis pars‏ وسا نة legit, scr.‏ 
media elata. Jaq. Pelropol. habet » XÎ u.” L. 16 pro ygiz=l, cum Fr.‏ 
Lag. — HL. 17 ({etsie‏ ادر الخ , Al-Bekri‏ .تاز .1 et Jaq. Petrop.‏ 
IH, p. n, 4) pro dali, cum Fr., L. glî, ut recte serıbitur I,‏ 
ut Fr. monet, et Jaq. Petr.‏ ,لى ,1 سی P’ nls 4. Deinde Il. 17 pro‏ 


et Al-Bekri exhibent; porrol. 18 pro j=, cum Fr. et W. 1. .حار‎ In 


eûdem lineûê pro وحصاخا‎ cecum L. et V. |. وحاجازا‎ et sic Al-Bekrî in 
loco, supra a Nostro ormisso l. 8 post واليسن‎ , ubi Al-Bekr1 ita pergit: 
ومعغی نهامغ والغور واحى ومعةغی ح از وجلس واحى فکفا‎ 
ق كر الزيير بن بکار وفال غیره معغی حجار ولس وقاجد واحل‎ 
De scl} vidd. Add. 1, 39, 60, 283, 395, et Z.d. d.m. G. XIH, 
زر‎ 
586. — Quae deinde sequuntur J. penult. a log ad sequens x_5ك‎ 
(Pp. Pan, I), repetuntur infra in VY. صgjgi.‎ — Ad lin. ult., ad v. İضاغ وان‎ , 
FrL.: » melius وانكخغفاص‎ ut infra II, p. Po™, 2, et sic Jaq. Petrop. et 
Al-Bekrl. Pro Llgi.a, P’ Pan, 1, ut etiam infra fn v. العروص‎ , Fr. 
potius legit lgys , et sie scrıbit Al- Bekr. [b. 2 pro mily 1 ء والشخر‎ de 
quê terrû vid. infra in v. — De الککامون‎ „ loco Mekk., Al-Azraqî 
و مرسی رہادل فصر الح جامين بالمغرب مل :9 وا۴‎ Al-Bekri in Africae 
descript. ed. SLaN. p. .l™ in f; de بش الڪ جامیة بینی‎ , 41-F, P۰ 0, 2 ۴۰ 
P. taa lL 3. Pro ڻت‎ in v. صد ,الاک اقزر‎ F۴1. «1. ءام , قلات‎ 
vocis AE Recte {ut ait) seriplam est in Moscht. p. Fo 1. 8 ms_Jf., 


Idem cadit in p. j1, I, et lj, 7.7” De his Us, s5 foveis magnis In 
monte „, aqua saepe impletis, et camelis non raro periculosissimis et funestis , 


¥. 21 
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vid. eliam H, p. t1 İ. 5, et HI, p. PF, 5, in primis JII, p. Flv in f. ın v. 
.النظيم‎ Deinde pro العروص‎ ,İ., utin Codd. exstat , آلعارس‎ , de quo mon- 
tum jugo, in Al-Jemaãma sito, vid. in v. In seribendo nome الک چات‎ , 


Vind. et Cant. consentıunt, ıta etiam Oxon. cum Leyd,, الاحكجابر‎ exhi= 


bens. Zllud probandum esse, docet Qam. in v.: xKalaailڊ .الجا‎ 


C7 


Vid. ıtem infra in 4dd,. ad .الاڪمادو‎ 


P. Ym kL 5. De الجر ډوأدی العری‎ vid. in v. ت‎ (ubı vocatur 


f 
ار فوسو‎ (« ‘Ibn Hisch. p. fv, 1, ~n, 7 a f et seqq., et 1v, IL 


(ubi de الجر‎ Aimn), Al-Içtakrî in Aru. CAr. dr. p. 78, 16, et 
79, & (ubi, ut in Gloss. in v. docetur, scrib. ,(الحكر‎ et 84, 8, Ibn 


Haug. et vers. Pers. in Morrekî Diss. de Zabro Climatum, p. 18 et 19, 
Abü'l-Fed. p. an et seq. (Rein. p. 118), Al-Qazw. I, p. 4, Zam. Pp. 
Fv, 7-9 et n.d, Tuc in ZAd.dm. G.l, 177, Al-NMoSt. in v. et p.14, 
et supra in Add. I, p.2. L.8 |. أائنîلا!‎ ; rıdd. dıcla ın #dd. ad h. v. 


r ت37‎ 


(f, p. 37). — E.9 تکشر ونقل 0ض‎ cum Fr. İ. وتفل‎ yasi, parlim plu- 
res, partim pauciores , et pro تغقر‎ ser. Abii , secundum magniludinem 
montium in qguos illae domus peneltrant , i. e. in quorum partes interiores 
se insipnuant, A verbo ڌعر‎ scribendum fuisset ”.عت‎ De بے الك‎ 
praelter Al-Mot., LL, et Al-Qazw. 1.l. 1l 9 et seqq., vid. {Ibn Bat. I, p. 
259; et de Prophetae iiinere Al-[lgrum versus, praeler laudd. Secripto- 
res, etiam Al -.Bekrî in v , et Al-Bokari in Aç-Cahih, ul indicavit Ksgny 
in Z. d. d. m. G. IV, p.19 l. 3 et seqq. De cameld CÇalht, Prophe- 
tae, ad Famuditas mıissı (Il. 11), Weir Bibl. Jegend., p. 56 et seqq. — 
De xl > vid. infra in v. aub, Ibn Gob. p. nf et seq., 


‘Ibn Hıscham, p.o, I1 et seqq. (ubı ducet Arabes nomen ZJagarıs promI- 


scue scribere جر‎ et ,(فاجر‎ 1, 9 et seqq., F4., 11, Al-Azraqî p. PF, 3, 
et PF, 1 (ubi pl sepulta esse dicitur (-ی موضح الاجر‎ fy, 1 et 


seqq., FF, 8 a f, et seqq., thn, 8 a f. et seqq., FP, (ubi de Juslawh ras 
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و قر قاجر Fo, 5 a f. et seqq., Qotb. p. P™, 13, o, 10, (et de‏ «(وفاجر 
*™q, 12J,ol, 4, oF, 1O0, ol™, 1 et seqg., xP, 3 et seqg., 1., 6, IF, 3,14,‏ 
et seqq., tin, 16 et seqq., et Fo, 1, AL-Most. kl lL, Zam. p. fv, 4,‏ 5 ,#1 
Abu’ l-Mah. F, p. I1 1. 4 af., Ibn Bat. I, p. 308 et 317, BunckH. FR. ûn‏ 


dr. p. 202 et seqq. Vox مصا رخ‎ lL. 12, usitata vulgo de scamno discu- 
bitorio, paululum elevato, lapideo, in quo ınercator sedet, iique qui mer- 
ces emunt (vid. be Sacy ABel. de PEg., p. 386, Exposé de la Rel, des 
Drus. I1, p. cccixvI, QvaTRem, ist, d. Sult. Maml. I, 2, p. 60, Lane 
Sitten u Gebr. d. heut. Aeg. lI, 8, UH, 147, 165, 170), hîc de areg 
subdialê ante Ka‘bam adhibetur, marmore stratã (BvrRckm. l.l. p. 202 et 
207), quae ejusmodi Afagçgtaba quodammodo refert., Septum , s. murus ipse , 


vocatur اہم‎ =f (BurckH. p. 202, coll. infra in v.). Verba ام تت عم‎ iL 16 


ın Ox. el Cant. etiam exslant, ut ın texin. Pro سارف‎ tamen recte Zam. 
pP.fv Lh, واي‎ 1 Moslimi etiam tradere solent, v. c. Abu'l-Fed. Hist. 


antleisl p. 22 1 6. De مارک‎ vid. tfamen itetn Al-Azraqî Pp. PY, 8 et seqd. 
~— De 3° الجر‎ loquitur Al-Most., ut de قریخ می دبار ډنی سلیم‎ 
(ubi porro pro «(رولان .1 رون‎ non de monte, ut Noster, qui, coll. p. 


PA FL 1, pagum pronunciat .الاجر‎ Quia ergo hic montem nuncupat 


اظن و ال تة sıe etiam legalur BH, p. fof, 12 et 13 in v.‏ , الچ 


ا 


u ۰ “= ۰. “ . 
الص صر‎ scripium est, nisi الاج‎ ibıd. de pago intelligas. De eodem 


u‏ ,3 ۹ د ت ن 
,حار انلاعرن loco vid. supra in V. as _İÎ Ae. — De 4° loco hujus nominis‏ 


aggere in terrê Al-Fojjüm, vıd. Abü'l-Fed. p.f.v, 1I (Reın. p. 147). 

P. Fı. k3 a f. 1) D¢ xala ڪر‎ vid. supra in v. o, Add. 
ما aعگصد ا6 ,(118 ,11) الاجَوف 4ه‎ v۷. الخنقّس‎ e ,ا‎ Abüu'l-Fed. p.44 et 
qv (Rein. p. 133), Zam. p. fv, 5, 4 l penult., ff, 4 (ubi in n. Db I, 
,(خکر‎ Ibn Bat. IF, p. 248, et Al-Mošt,. in v., ubi accuralius: وا وها‎ 
چ بغی غلل (2 س ومو عبیی (بین دعلیا) می بتنی خنیفة‎ , 

21 


ت 
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Nosiro vocaltur ,حجر راشی‎ et in Al-Mošt. in v., ,وک چو ا راشدة‎ et 
sic lege. Jaq. Oxon. etiam seribit الرات ىه‎ , in Petrop. vero haec verba de- 
عدرن کثطذ1 کوإءما ۴اط وادی انکر (3 06 .اصن‎ e غظطفا‎ 4. 
item Al-Mošt. in v. والك صر‎ de 4° loco ڪر بىغنسى سا‎ 
1bi vid. inv. الحكر‎ , et Noster ad h. lL, et infra in v. أل ححصي‎ et 
Al-Bekri in v. ,طلم‎ qui locus infra exstat ad v. یط5‎ (I, P. F4 
n. 2), ubi cum FL. pro تلان .1 سام غ‎ et pro ورلان‎ (vidd. Add. in~ 
fra ad رون زو رولان‎ — Quintus locus exstat in Jist, Jemanae sub 
Jlasano Pascha, ed. a Rurc. p. 302, et in Ind. p.212, حجر سعبهد‎ 
,مى کری مدان‎ iner Çan arn et iolam. 

P. F1 1. 1. De j7J vid. supra in 42d. ad پء‎ (1, p- 307), 
Abo'l-Fed. p. v in v. gA_a_ÛJÎ (Rex. p. 133), Lobbo'l-Lob, in v. 
,الاجاجرى‎ e Sapp. p. 66. — Pro = cum Fr. lI. حجر‎ » Falso, 


(inquit) etam in Moscht. p. F> I. penal, et alt, حجر‎ et حص‎ ’” Pro 


کی 
» Îڍ, Disi supra ın ¥. sl_š.ı memoratum esset, potius seriberes, l_5‏ , راء 
و ر 2 


ut infra lJ, p. 4, 4 a f; pro ,فة‎ coll. voce infra, leg. XS ا‎ 
52 بحر ای‎ "lla vid. Al-Most. p. "1, 12, et infra apud 


Nostrum HI, p. th. I.2 a f. et seq., ubi pro J3l, 9 cum Fr. 1 
حر وبدر‎ 

FP. ۸11. 3. 2¢ اکچ الاسود‎ vid. bn Gob, Pp. nv, Al-Qaw. I, 
P. va, kl-Gazalî in Z. d. d. m. G. VIE, 180, Ibn Bat. I, p. 313-315, 


Al-Azraqîi p.1, 13, Fn, & a f. et seqq., FF, 12, Î ın f. et seqq. (ubi 
candor el splendor pristinus describitur), f5, 2 a f., fom, k4, PPP, 3 et 
seqq., FPP, 5 et seqq., PFo et seq., Qotb., p. %., © cet seqq. De 
lapide nigro a Qarmaãlis a. 317 rapto, et post 22 annos a. 339 reducto, 
Al-Bay.I, ptr, IZet seqq., Abu’ l-Mah. IH, p. FF et seq, et FP, atque 
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Auctores ibi laudd,, et Qotb. 4F, L5 et seqq.; et de بجکم الترکی‎ 
Abüu'l-Mah. II, p. Pv, 1. Lapis etiam vocatùr ql )کر‎ , e, u 
,مقام ايراعيم 5 ,المقام +0 .الركي ااسود ,14 .1.ط‎ See, م‎ 


quo lapis servalur, in quo Patriarcha, Templum condens , stetisset, vid. 
infra in v., Al-Içtakr!l in Arx. Chr. p. 79, 4 a f., Ibn Sa'd, ıbıd., p. 
178, 8, Abu'l-Fed. Jist. anteisl p.26, 7, et 238, 6 a f., 'lbn Bat. 


I, p. 31l5 et seq., Qotb. p. 4, %4 et 15., Burck. Ll p. 214, De Scr 
Chr. Ar. I. p. 476, Mur. p'OHsson H, p. 48. — De RE vid. 


supra in v., et de alıiis lapidibus nigris (om etiam, ut videtur, idolis), 


infra in v. ,حرف‎ et Add. ad h.l. — De حجر الشعری‎ , infra ın Y. 
شغرّی‎ „, ibiq. not., Al-Most. in v. ,الحجر‎ et de المعرف‎ infra in v., et 
Ann. ad Al-MoSt., p. 14. — حر شغلان‎ idem locus foriasse est, quem 
DerRkémerY JZ. A. 1855 Janv. p. 24, vocat Jadjira,. Pro ډغراس‎ )- ۳, 3(, 
1. cum Fr, ورا‎ vidd. ddd. I, p. 273. Aliam urbem praeterea , di- 
الخكر الان لس ھا‎ memorat Al-NMost. in ¥, ~~ Insuper occur= 
,ڪر اهن‎ slalio n viã ex urbe ڊلبوس‎ versus 


أڊی خالی (1 rua:‏ 


Ra4.haasil , JauBEeart Geogr. FEdr. 1, p.23; 2) تل الاک جر‎ S€C. 
¥. DE VerpE A. én Syr. en Pal. II, p. 250 et seq., et Aemoir, p. 282 


et seq. in v. Ai, Hebr. ¥; 3) xs qal a ۹ر‎ i SiciliA, AmaR1 
Bibl, Sic. p. v., 1 (Jaus. H, 113); 4) الاي‎ 3 prope Cor- 
leone, AMARI Carte comparée, p. 38°; 5) حخ۹ڪر سسارلو‎ (Hagar Sarlo), 


in Sicilia, Amarı B. S. p.1., 7 (J4vۍ.‎ I1, 105(; 6( ,حكر السودان‎ 
rupes in Mari prope X.Aa.w, Al-Bekrt ZW. et E. XII, p.559 (125), ed. 


Sra. p..4, 13, et Ibn Haug, in Cod. Leyd. N. 314, p.5, 1. 12; 7) ح4‎ 
م ایی قتنی‎ Sicili&, Auarzr İ. I. p. 4v in f. (Javon. II, p.111); 8) حر‎ 
Las, ibid. Auarı Ll. p. v., 3 a f {Jaus. H, 114); 9) 0 
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non procul ab XqqlAz , Al-BekrI ed. Straw. p. ao, 19; 10) الاك جر‎ 
والممتعوب‎ cast. Siciliae, Amarr Ll. p. of, 5 a f., oo, IO, et on (JauB. 
11, 99, 100 ,حكر الىسر (11 ;(103 اء‎ عنpەs‎ ¡۵ vi4 a ,فاس 4ھ سیخ‎ 
AlL.Bekrîi ZW. et E. XH, p. 572 (138), ed. Slaw. p. Hf, 2, ubi p. #1, 
2, ubi p. i1, 3 nuncupatur .رتوت لتس‎ hoc loco loquitur item Al- Bay. 
J, P.#.., 15, et tiv, 14, tamquam de urbe ab ‘Jdrîsîdıs condıla a. 317, et 
de ,حت و اتسر جيل وم یغد وحدن باأمغرب‎ ıbid. I, p. Pi ın f. 
et seq, FFI sub fn., H, fF, 5 a f, et DE e Hist. des Berb. I, 


Pp. rxxxıv et seq., IL, p.146 L4, et III, p. 243; — 12( الك‎ 


وأادی ال حجر )13 Al-Maqr. ed. Bül. I, p. PFv, 3af;‏ , اأجوسفى بمصار 


prope Xgl , Bakr Wanderungern cet., p.137; 14) حجر‎ vocatur 
item media pars, s. planities montosa, terrae, quam ineolunt Az-Tawarıg 
اأنوأرغ)‎ pl zol و توخ‎ vid. bE Srane Hist. des Berb. II, 64 n. 5); conf. 
Rein. Rapport sur le tableau des dialectes de P Algerie, lu ù PAcad. 
des Inscr. et Beles Lettres, p. 13 l1. 4 a f. De Aiphaleto ejus Gentıs 
vid. Z. 4. 1847 Mai, p.455 et seqq., ac de ipsã Gentle , De Srane 1. 
IH, p. 64 et 105, Bantu Reisen in Africa , in locis in Ind. V, p. 778 
inv. ZJmo Schark , et p. 8O01 inv. Tudreg indicalis, Dr. A. PETERMANN , 
in geogr. Mittheilungen aus Jost. Perruk’s geogr. Anslalt 1857 N. VI, 
die Imo Scharh oder Tuareg, Folk u. Land. Eıne ethnogr. Skizze nach 
Dr. Bartn’s PReisewerk Bd. I, eu addita est tabula regionıs, et das 
Ausland (Thierfablen der Tuareg), 1857 N. 39. 

P. F4. 13. De iyi vid. item ALMot. in v. ai; de حر‎ , 
Lobbo’l-Lob. in v. و الاکاچڕاى‎ et v. KaemER Mites. u. Dam. p.5, 
176 et seqq., nomen pronuncians .جا‎ De الاک که لش يف»×‎ 
aigAallq, ‘Ibn Hisch. I, fo, 9, Al-Maqr. in Jist. d. Sull. AMaml. H, 


ال اة de‏ :8 ,لم .م اۋاھ ,روضخ حر دوس e‏ ;91.م ,1 


۳ 
,رب ډوادىی عردات‎ Zam. P. ,ا‎ 12. — Per seq. NL forlase 
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sıgnficalur terminus Inter Trıbûs Judae et Benjaminis, Jos. XV, 6, et 


XVIHT, 19, diclas Dra m3, apud SgrrzeN II, p. 300, 302 et seq., coll. 
IV, 369 et seg., ووج الک ڪه‎ apud Ronis. in Mappa, si و قصر‎ 
prope بیت جل‎ , de quã vid. ipsius Pal, II, p. 510O et seq.,et 513, 


Rovic. in ZA d. dm. G. XH, 722, et v. DE VerLpe Afemoir, p. 296 in. 
Beth Hoglak. 


P. P1. 1 6. Al-Most. duo loca memorat , dicta , :کو‎ prior est: 
,موضع گی بلاد بتی سعد [یی تمجم] موی ورآع عمان‎ م٥‎ affert 
item ALBekrî in v., et inv. Jul, et Zam. p. fo, 2 et 3, coll. n.a, 
ubi, ut a Jaq. in Al-Mobt., et in Qam., seribitlur „gS ; alter Jema- 


nensis, de quo vidd. Add. II, p. 38. — De الک‎ vid. ‘Ibn Gob. 


7ون 
Pe f^, Hf, Zam. p. fF. inf. etseq., Ibn Hisch. p. vi™, 3 a f. et p. 23,‏ 
PFA, 12, Al-Azraqî o, 5 a f, 4, 5, IF, 6a f, PFP, IL, Pot, 6,‏ 
Pan, 5 a f, Wa, 14 et seqq., Fr, 8, Al-Fakihtî PF, 9, Po, 6, Al-‏ 
Fasî p. ~n, 6 et seqq., Ibn Kallik. N. %4 in f., Ibn Bat. I, p. 330,‏ 


bn Saîd in Arw. Chr. p. 179, 7, el supra in ¥. ا وبتر أڊسی موس‎ 


xaz, et infra in v. و المكتنب و سقے الشياب ,اڊو فلام×‎ Add. I, p. 
396, l7, et Qotb. p. v4, 3 a f., 44,8 (ubi sermo est de کجوان‎ HE 
Al-Bekrî in v.: الكجرن موصع بمكة عنك انميت وو لكيل‎ 
المشرف بذاء المسكجى الى لى شعب الجرارنن الى ما‎ 
بين الكوصبن اللكدن فى حابط عوف وعلى الكخحجو سعيفة‎ 


زباد بر عيبى اللة احى بنى الکرت بی ڪکعب س وغال الربير 


ر 
et Add.‏ ا et‏ و sid. infra in v.‏ ا الک اجون De‏ 


ad r. .الكخزم‎ 


۲. ۲.18. 0 جبلل حك بالیمي‎ id. RoreRs 1. 1. in nd. 
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p. 211l. — De ,خاک‎ Pago Libani, Sgerzen I, 240. L.9 cum Fr. 
pro sla I. sأامسم.‎ 6 ,خکوان 5 , یران‎ loco in finibus Arme- 
niae, Abüu'l-Fed. p. Pav, 12; de EET in Jl. , Roniss. Pal. 
III, p. 860, et Toucan Z.d.d.m. G. I, 177, n.11; de و وأآدی خاي‎ 
in vid ab urbe بیروت‎ versus KXc, Ronıns. WV. B. F. p. 68, 70, 71; 
ج ډغوطخ دمشق مك‎ >, in Ve. و الخكيلاء ل و دير يشر‎ Qam. in v.: 
و وال يلاء ألماء لا فة الشم+س ومفصورا ع‎ seribit ergo nomen 
nostrum ual. Al-Bekrî contra in v.: sla الكجتلاء مڭ‎ 
واصل الكجيلاء الماء الذى لا تاخذخه الشمس ج‎  معتخل«‎ 

دا2 يعت اول ميحوت P. 1. lL 4 a f Al-Bekrî in v.: ye‏ 
وزن ععلاء موضع نلفغاء الابواد قال ابو جندب (الكامل) يغيتهم 
ما بین خا والكشى › واوردتهم ماء الآتيل ففاصمًا» والخشى 
vid. infra in v.‏ عير الاکداء 0¢ س .جيل لابوا ع وانظره فی رسم×± ۵ 
.اللسان 

P. P4. 13 af De سلیط بن برډڊوع‎ in v. حی‌اپ‎ , vid. WusTENF. 
Peg. Pp. 0 Al-Bekrîi in v.: „® ححاپب بنسی شاب جمح خیب‎ 
انعلط موی الارص فی أرتغاع کیلک سر واف وعی جیال‎ 
مسون الشرآه (السراه ا) تيلها ڊغوا باب مسن فهم ډسن ملک بسن‎ 
ال داب وراء‎ )1١ الازد ولسوا من فهم عکوان وفذ! (وعخه‎ 
شیحاط وشیک حاط من اأأادرفي و9 الكحیاب ڪر رض العرب‎ 
وف اھ ی کان می ی که ا کے انی‎ 
التلایف وجی ریے التدّغ َنب الی والی الطایی انظر لى‎ 
كسلا مى عسل التلغ والسحاد اخضر فى السفاد اببض فى‎ 
@ ناء من خاب بضنی شاب‎ Pro èz} in h. J. legendum esse 
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tum ex universo hujus loci tenore apparet, tum etiam e No-‏ و السسسسراة 
II, p. Fl, 12, et xl, IH, p. ^1 lL penult., et‏ المآ siri dictis in v.‏ 
n. 7 ad h.l. — De iiqlî gio Wuüsrenr. in #eg., p. &13 verbo loquitur,‏ 
vid. BAR‏ مر نار« P.162 transit. De Fam‏ ,هسم بر ملک se4‏ 
A. d. d. m. G. KX, p. 79 et seq.; minime tamer ideo ap. Al-Bekrium‏ 
ùf ex coll. Wüsr. İL I, p. 47, et nostro Libro‏ , عدتان legendum‏ „ عخوان pro‏ 
apparek Locus Qor‘ant , ad‏ الاڪرماء infra IL, p. f}, 10, et dictis in Add. ad‏ 
dictê ratione explieuerunt, est Sür. XXI,‏ حدب quem Commentatores‏ 


96. De blz yî Noster infra nihil monuit. Qam. in v.: وشي اط‎ 


وسی اظ :16ط نظن , بالکسر ۶ بالطايف وڏڪر کی کیک 


الخ دطنەه۷ .کغقیغال ج او واد أو فاره أو قتة او ارڃض 


plantae designantur, mel praestantissimum praebentes ; prior est‏ السشكاء 


origanum sylvestre ; altera, planta spinosa, albis floribus insigne. — De 


dua, prope Hebron., Rosew. Z. d. dm. G. XII,‏ سرون دار الكداف 
de LlX= , pago Libani, Rosıxs. Pal. III, p. 647 et 655.‏ ;499 
روضة P. F4. in f. De šslAa.Ü! vid. item Lobbo’l-Lob. in v., et de‏ 


item sermo est.‏ وادى الىاى de‏ تطت ,11 A1-Mok p. Pv,‏ ,الكداف 


e‏ ا 
De fluvio slam s. syAP, Hoc nomine in voce Kili ğ non sermo fit,‏ 
neque etiam ap. Abu'l-Fed. p. fv {R. p. 253). Hic nempe et Ibn Bat.‏ 
ستل in vers. Lee, p. 228, de alits fluviis tantum loquuntur praeter‏ 
ut vocatur infra IF, P. F",, coll. n. 10. Noster tamen flu-‏ وسا S.‏ 
vius, sed alto nıomine , reverû affertur infra in h. Libro II, P۳,., Î 11, et‏ 
»Sie nempe (ut ait Fr. ad‏ لزم apud Al-Qazw. H, ™fv, ubi vocatur‏ 
legendum; vid. (ut pergit) Moscht. p. Fo“‏ داوم II, F™..) sec. Codd. pro‏ 

e 


J]. antepen. et seqq. Nomen recentius, quod illic refertur, حداره‎ {ap. 


Edris. a Jauberto transl., I, p. 52 1.16, yz, i.e. sya) Hadarro 
sonat, hodie per aphaeresin Darro. In loco Kazw. pro J4l, ser. 
. 22 
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د 


خدال بضم اول وباللام قال الخلیل r٥٣:‏ ہا 1-86٣‏ س ”.يلقط 
بنوا خدال حى نسبوا الى محلة الحدالى بغت اول وباللام 
۰ .المكسورة بعدها ياء موضع فن فد فی رسم عرب ھ 
وډنو خدال أو حدالة کغراب وڈمامة خی وکسکاری contra in v.:‏ 
٣“‏ ج وڪسَڪاب شج ج بالشام 
xl vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl.‏ خان P. FH HL. 7. De‏ 
Al-Azraqîi FP, 3, quo-‏ واللكداءون Pp. 67. De loco Mekkano dieto‏ 
(ردم الکداين cum conf. p. Mf in f, et FF, 3 (ubi seribitur‏ 
fFFv, 1, F44 in f, mbi geld, FFv, 6 et 7, et For, 9, ubi‏ 
vid. ‘Ibn Bat. IT,‏ الكخباء De castello Mauçilae dicto‏ س ءزقای الڏاءبن 
اكد , حب e‏ ;4 ,إ۴ اودا2-ا4 , الككادون بمكة de‏ و135 .م 
Jemanensi, Jozanss. in Ind. p. 272. —— L. 10 pro ily, cum Fr, ut‏ 
nondum vidi memoratum. Qam.‏ الححتان Hune virum‏ .وة in Codd.,‏ 
et WusreNr. in Jeg.,‏ واو ډن لحان صضڪابيٰ loquitur inev, de‏ 
p.193 de eLHadathan ben el-Harith. De loco nostro vid. Zam. p.۴, &4et5.‏ 


P. Pq 1 11. De 2aۍكÛî‎ vid. supra p. H~}, 9 im v. پاڪدو رة ال کیت‎ 
,کیره انط اأاکہة اء‎ A-[takrî in Chr. Ar. An. p. 91, 17, 99, 9 
(coll. @loss. p. 40), Abu'l-Fed. p. F™ in v. spa (ubi vocatur xin 
,(صغيرة‎ Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 67 {ubi in ‘Tbno'l-Atirt verbis 
Po ,(بالشغور 1 بالغخور‎ Ass. PB. Or. H, in Diss. de Monophys. 
fol. n, 2 vers., et HI, 2, Dccrır, bE Sacy Chr. Ar. Il, p. 4l et seq., 
vON KREMER Beitr. a. Geogr. des WV. Syr. p. 22 (ubi male Ga.ۍ=),‎ 
vox Hans. Afuten., p. 280 et seqq , 300 et seqg., Dıiertemicr Mut. u. 
Seifudd. p. 175, Fgeyr. Hist. Hamdanid. Z. d. d. m. @. Xl, p. 186 et 


192 (de muris a. 336 a Graecis dirutis, et a. 343 a Saifoddaulê restau- 
ratis], et 194 (de loco a Graecis a, 346 iterum recuperato). — Al-BekrT 


In Y.: .الکیکت وەج قارب مرعش من التغخور الازبرنة@‎ — De 
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monte اذب‎ ut hîc leg., vid. infra in .v. et ddd. ad h. |. — 
Eaderm aba de EE ap. Zam. p. Fi, 6 exstant; — de خدتث الرقافق‎ 
vid. iu v. رخ‎ (I, p. fv1, 3); de کن‎ , arce Jemanensi , Joi Ind, 


~~ 


P. 272. Ap. Nostr. pro Jn l. Jlaa. — Al-Bekr! in v.: ید س موضعح‎ 
,مع ارض کلب الى‎ uae etiam in Qam. iraduntar. De eo loco vid. 


etiam Al-Bekrî in v. ,جوش‎ ubi ad verba Po#tae xغڊlilÎ ساق الوقيّدات)‎ 
(من جوش ومن حخید‎ Al-Bekrî observat: ودح أرض للب‎ 


De i Tribu vid, WiüsTENF.‏ «والرقيّح ات ڊنو ریدق می کلب الخ 
.یسان Reg., p. 386 in v. Rofeida ben T'haur, et Add, infra ad v.‏ 
pro quo‏ د ماع معروف الخ ا Porro Al-Bekrî memorat in v.‏ 
et recte, ut videtur; vidd. dicta‏ , ن alii tamen, ut observat, seribunt‏ 
, حرق ابن میک بمصر in dd. H, p. 40. 0٩‏ ال حاجن ad vY.‏ 

Abu’l-Mah. I, p. f4,2, et4pP, 4af. 

P. Mi lk 18. Al-Bekrî ia v.: sail gناكساو حصحمة يضم اول‎ 
و والمم علی دزن علخ وفُعل موضح الخ‎ De eo vid. idem 
supra in v. sléJz, et infra inv. yl. In v. priore haec leguntur 
وعی فی اصل طهيان جبل الخ‎ Xox. — L. 18 eum Fr. pro sje 


= 27 


1. و سجر‎ paradigma, apud Lexicographos usitatum formae X_İle_s. — 


et‏ وکلواء س موضع پبنجچڃي فذکړه ابن . درد 
Ue “On‏ 


ودی سے علدی وزن فعولی موضح جاع قضشی الشعر deinde in v.:‏ 


Al-Bekrî porro in v.: A 


۹ ولم بعر فط البصريى ن‎ Eodem modo secribit Zam. Pp. o. |1. 5; Qam. vero 
in v. scribit : ع ډبلاد عخرة‎ #lJyAS. Nomen yh in Qam. deëst, 
et forlasse non differt a ۽ حورا‎ de quo infra p. PF, 4 dicitur: موضح‎ 
ی بلا الاحسارت ډسن ڪکعب‎ de qud tribu et loeo loquitur item 


WiüsTEeNr. Zeg., p. 210, et vid. Z7. 4A. 1849 Oct. p. 34l, ae Noster in v. 
22 * 
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P. of, et‏ الكصباصة P- o,‏ اىر و P۴.‏ تتم inv.‏ ,۰ ۰ بطی 
İioco inter terram Tribûs Zawaga et‏ و دوف 8 = . .د۴ .م اتاب 
obrius in viû ex urbe Agmat ver=‏ « واتسيفن Madgara , unde exit flavius‏ 
sus Fas, Al-Bekri ZW. et E. XI, p. 609 (175), ed. Szan. P. oF, I12et 13.‏ 

P. Pt IL 3 a f De utroque ga ال‎ vid. Al-Most in v., et p.14. 
De castello حب‎ in dietis de priore ,ال‎ rd supra in v. et 4Add.; 
de posteriore supra in v. sli, et Ibn Bat. II, p. 156. — De 
اغ‎ )sie nempe leg... et deinde clyS_™auii), vid. Zam. p. FJ, 9 et 
10 et n. @; de Tribu J o Kaya , WusTEnF. Heg. p. 176, et 
Noster in voce. ji ıbiq. 4@2., ,ا ٭P بنا ,۹ ۰م بغ ,۳ا 5 أوقڪ‎ 
عرنخ ,۲۳۹ .م العثافة ,"الا ۔مط ,الصھو ,۳ .۰ع ,آ1 سقیرط‎ P۰ ٥۲, غحبے‎ 
Pp. FF, sli p. FF . — De sagas} conf. Al-Içlakrî in Ann. Chr. 
dr. p.82, 1.7-10, Al-Azraqt HP, 15, Abüu’l-Fed. p. Af (Rezi. p. 108), 
Caussıy Essai III, p. l177, 183, 184, 186 et 220, et Al-Bekrî in v., 
et inv. Xie! , ubi de nominis pronunciatione haec doceniur , dictis 
Nostri contraria: الخديبية الکاجازدور‎ ). e وکیل (الجعران ان‎ 
(. .يخغفغون اأسباء والعراقيون دہعوا (بتعلونها‎ Hac de re vid. infra 
ad Vv. KذÎzgtÜÎ‎ , et de nostro loco in v. ,وغوران‎ et Wüsr. in Ann. ad 
Ibn Hisch. IH, 173, 2a f. De juramento Hodaibijae , facto a. 6° exeunte 
(628), vid. Ibn Hisch. I, p.vf., Al-Fast p. n™, 2Z et seqq., Abü’l-Fed., 


Ann. Mausl. I, p. 124, Abüu’l-Mah. I, p. v, I1. I1, Caussiıx Ll I. p.181 
et seqq., et SPRENGER in Z dd @d. m. G@. Xll, p. 153 et seqq.; de 


a, infra HH, Pp. |", n. 7, et Al-Bay. 1, Pp. vl, 9.‏ رھ 


De regione Assyriae, a Syris dict ,صوص‎ quo nomine ab Ephr. Syro 
explicatur Hebr. m3n Gen. X, II, conf, Asseu. Bibl, Or. llI, 2, in 


Diss. de Nestor. p. bccvir1. 
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P. 84 1. 7. ٨¢ 1( و ية ألموحىل‎ ٠ عشی فجلة‎ “am, Vid. ia- 
fra in v. XJ SS, e و دير ڊاسھوا‎ Al-Most. in v., AL Idrıst II, 147, 
Aba’l-Fed. p. fn et seq., Ibn Kallik. N. *™F in fin., Assem. Bibl, Or. 
JH, in Diss. de Monophys. fol x, 2 vefs., et HI, 2, p. DccLIt, Goltus 
ad Alferg., p 234 et seq., et Riırren ZErdk. XI, p. 665 et seqq. — De 
عبی اللد ډن عجر بن الخضاب‎ ) + 74(, [hn Kallk. N. PPFv, et Abu'l- 
Mah. I, p. Yi, 7 et seqq. et n. 4. De 2#, ke, صدناء , خحية الفرات‎ 


dictê ¢ PAB =, e Xile "=, supra in 7. gil , Al-Most. in v., 
Apþbu’l-Fed. lL, et Ann. AMausl. ULI, p.172 1.9, Ibn But. IV, 314, ‘Ibn 
Kallik. l1. L, et N. x™, {ed. Wusz. fase. XI, p. F Il. 5 et 6), et Weir Gesch. 
d. Chal. HI, p. IO1. Ina diclis de h. İl. ap. Nostr. cum FL. l. 14 pro 
,ارش .1 مهارس‎ et conf. Ann. ad p. PvP, 10 (H, 115). De fug4 
Al-Qa’imt Kalifae ad eum a. 450, vid. Abü’l-Fed. Ann. UI, p.172-178, 
Werz l1. l., Ibn Kallik. N. A. (ed. Wusr. p. 1,13, et fl,., 2 et seqq.), 
et N. vfo in f. (p. IR™ IL 2 et seqq.). Prauefectum Hadrtae, quem Noster 


مارش بن : appellat رlk—n «;Î , in prıore loco I. K. nuncupatur‏ 
المجلّی ی علبثف بس قبان ہس شب بی المغلد بی جعغفر 
بو الحارت مهارش ين المجلى : i Posteriore‏ , آډىى عرو جن المهتا 
أبن عکیبب بی قیان ہی شعيب بى المقلد الآأاكير بن جعفر بن 
مهارش ډینی الماجلى ډنى :2 .1 et in ed. SrA. Pp.‏ ,عمو بى الەهيا 
عکیت بی قیان ہی شعب ہی المقلد ہن جعغر ډسن عمرو بی 
quae nomina DE SranEe in vers. Augl. I, p. 173, 3 a f. sic‏ و اأ-مهتا 


pronunciat: »Muhûrısh Ibn al-Mujalli Ibn Akîth Ibn Kabbêãn Ibn Shaab 
Ibn al-Mukallad Ibn Jaafar Iba Amr Ibn al-Muhanna.'" Pro uaqamaas 


videtur leg. و‎ quod in Qam. ut اسم‎ affertur; deinde 1. ,بان‎ 
امهنا اه ,المقتى‎ Noster ergo perperam hîc, et p. Fv, IO, loqui 
videtur de اين مهارش‎ 3 utrogue loco أبن‎ deleatur , nisi p. PvP ejus filius 
speelatur. — De 3° loco, xخزbaغilq‎ xXiqaz , vid. Al-MoSt. in v. et p. 14. 


Quomodo y= s. wy pronunciandum sit, non liquet. Fortasse est 
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nomen viri cujusdam حرش)‎ P}), nam de جرش‎ (Gerasa, de qu vridd. Add. 
I1, p.53), qٺنa دمشى ەل‎ Xb, Ê sermo, cogitari nequt. Ex pags 


Or. 


ibi obviis, non visi Lw, in censum venire potest. ——~ Al-Mošt, prae-~ 
الحديتة (5 ا٠ , الحديغة م قرى معرة التعمارى :ااهل (4 دهإه‎ 
«موضع عن العمرأتنى‎ Addatur 6) XÃyg^= Palaestinensis , non procul a 
Lydda; vid. Rosıxs. JY. B. F., p.186 not. 2; et 7) dqaaiÜî non pro- 
eul a Tyro (idem in Pal. IH, p. 655). De İiڪ5qدخ,‎ 5 trans Jord., 
Ssxrz. I, 383 (ubi LAS), et ad h.l. Fr. in Iv, 195, et Ros. Pal. 
IE, 919. — De پاپ ایت‎ vid. supra dd. 1, p. 219 et 298; de 
الاكححيى بقرطية‎ E Al-Bay. II, va, 13, fo0., 7, Fn., 9; de با‎ 
الاحىيى‎ Bagdadensi, infra دیسر التعالي .۷ ۸ا‎ fF, 5 af; de جيل‎ 
الطايى 8٥م الكىيى‎ , AQazw. [, Po, 2a f, et 2. d dm. @. 
X, 90; de خییی قریة بوادی عردات‎ , Zam. P ,ا‎ 13; de 
الكىيى‎ )i. ه٠ نع ا‎ , 100, un يرع ناپ ا‎ menor, 
Qoarazs. H. des Sult. Mami. I, 1, p. 180 1 15, et 226; de ةaدضلا‎ „ 


urbe maritima Jeman., Jonaxss. in ZJnd. p. 277, NrıgBuuR Beschr. van 
Arab., p. 216, v. NEIMANS Z.d.d. m. G. Kl, 403 et seq.; locum etiam 


Sxsrzen adiit (I, p. xxxvı1); ——~ de خحيدة‎ , pago in وآدی العم‎ , 
v. KEaENEB Mittelsyr. u. Dam., p.178 sub fin., qui ibid. p. 220 et 227 
de pago loquitur Liban? EAaga, in vi, quae ex urbe Tripoli Emes- 
sam ducit. 

P. ff l. 4a f. Vox يشوم‎ in voce الكحو قات‎ „, proprie pars 
ceartilaginum nasi superioris, sive appellative sumiur de prominentiore 
parte terrae salebrosae (الكزن)‎ hîc memoratae , eodem fere sensu atque اتف‎ 

5 
ia dictione JÈ ّف‎ usitatur, quae notio voeis nostrae in Lexicis ta- 
men deëst; sive est /V. P,, ex loei conditione sumtum. Si prius sumis, 


deinde iı seq. voce cum X 1 (collis}) permutatur; si posterius ,‏ ی 
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conferr1 meretur ilem nomen, ut nomen loci Aderbaiganis allatum ap. 
ALBekrî in v. خم‎ coll. v. xh. 0¢ ايق‎ vid. AL-Mo in v., 
Al-Bekr!I in v., et in Vv. ZM. , Zam. Pp. fo L.1, 2, abi pro بقةا‎ 
exstat in Cod. slid (in eampo). Videtur tamen Noster scripsisse Uy 


et monter hujus nominis intellexisse, quem memorat EF, p. Fo. , 10 in v. 


Ls, verbis ,جچېل غنی شرقی الكجر‎ )sie ibi pro الاحجر‎ leg.). No- 

men horti aie xX_pAa> , quod affert Al-Most, in v., Zam. item 

enumerat, una cum altero nomine Cigs Kaz. — De فصر پنسی‎ 
o 3 © ب‎ 

Muh. ben‏ , ابی بی کعب 1d. 486k a v.; de‏ حییلغ پالمیبنغ 

Hab. p. fo, l1, Ibn Dor. p. F4, 15-18, et WustenF. Reg. p. 346; de 

A-Nabolost, Pp. 37.‏ , قڕ السودآء p٥‏ خیيڭ 

P. Fw lL 9Q Pro کرب‎ in v. ال خرن‎ , ser., u ait FL. » ,ری‎ 
1۔٩. کر ڊبنى سليم‎ quatenus unum idemque desertum a tribu, quae 
in eo habitat, ad deztram et ad sinistram patet; cof Kian وار‎ 
P. ff İ. 4 ab inf., et Moscht. p. jfv I. 4 ab inf., et p. IF ÛL 3. — Al- 
Bekri in v.: ,خی موضح ډساليەىن‎ idemque infra inv. LK. — De 
مرسى الە1اق‎ ¡a Sie, Al Hr in Aa BH. Ste, p. 0, 2 
(Jausenr I, p.112). — Zam. p. fo in f. EET ¥erbhbo memorat, et 
Pp. f4 J. penult. کا‎ „ de quo Al-Bekri haec tantun: ]ك‎ gian 
آین دربی‎ 

P. F™ 1L 13. Ad vocem اسر‎ (in v. XyaAJÎ), in cujus lectione 


ceterum O0. cum İL., et C. cum V. consentiunt, quod tamen improban- 
dum est, Fr, observat: » Pro قیلل غشىی السمرة‎ Jaq. Petropolit. habet: 
,5ال السکرى فى فسره الاحدرة اسم أل‎ dieit al-Sukkarî (scriptor 


geographicus , vid. Moscht. p. vr I. 6) in commentario suo (scil. in poë- 
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mala Abû Kilûbae, conf. Moscht. p. f.î İL. ult.) al-Hadijjabh est nomen 
cel. Hine patet secribendum esse: ,قیلل فى سره‎ ui suf e spectat 


الاكذيخ اسم حصي فال الس وانشی A1-Bekr1 i1 v.:‏ ".شع a4‏ 
بی قلابة دىست سی الحخيخ أم عمرو وعحاأو ادا تاکودی 
بالجناب» فال واجناب اسم شعب وقال ابو عمرو الیب فی 
vidd. supra ddd. 1, 160 1. 13,‏ اپو فلاب .البيت العطية (sie)‏ @ 

ubi sie Û. pro ia. 


P. Pl 4af. De کا‎ vid. Zam. p. 4F, l3, coll. in notis lL 2 et 
seqq.; sic nempe ibi pro sli videtur legendum , tum ob causas ibı 1. 3 


et 4 allatas, tum quia ap. Zam. rursus occurrit p. $,. İl I1, ubi, ut in 
altero loco, exstat in Cod. راء‎ , adeoque etiam 1. .کر‎ De جيل راع‎ 


s. = prope Mekkam, vid. Zam. p. o. l.let 2, coll. Fa, 4 a f, Add. 
supra 4ھ‎ v. ر‎ )1, 523(, ٩ ۷. الاچودى 4ھ .2442 ,قق‎ )11, 111(, ¡n v. 
A.cls, eft infra F, Pp’ o.o inv. «رقاف الضشار‎ et II, p. P99, 5 in v. 
الغار‎ „, Ibn Hisch. "o, 7, Ifa, IO, lof, 1 etseqg. (coli. p. 48), et Pol, I1, 
Al-Azraqî v, 12, "., 5, FP et seq., F™, 2 et seqq., Tbn Gob. p. iF 
l.12, et j4. l1. 16, Abü’l-Fed. p. vr, 1. 9 (Rein. p. 100), Al-Qazw. I, 
P. lov, et IH, p. v4, 10 a f, Ibn Bat. I, p. 337, Qotb. p. fv, I1, F*, 
in f, FFP, 10, fFfv, 7 et seqq.; — Al-Bekrı in v.: جيل‎  ءارح‎ 
بمكنة قال الاصمعى بعضهم يكره ويصرند وبعضهم ډونلا× ولا‎ 
«يصرةد الخ‎ 

P. par Il. 1. De y= vidd. supra Add. ad bi (1,175). Pro 


سم ت 


ومک .8 ,ڪرارات De‏ —— لول b.l, et p. PFP. 1.8, cum Fr. Ll.‏ سلول 
rape ia «Îzşıa-} aدÎy , in peninsulê Sinaıtıcê, Lresıus Br. a. Aeg.,‏ 
regione Merwensi, Al-Ja'qübî in Cod. Moucnr.‏ حوره p. 333 et seq.; de‏ 
regione Jemanensi, Lobbo’l-Lob. in v., JoHawxs. in‏ ,„, حراز f.33 v.l. ult.; de‏ 
راز موضع :۷۰ Ind., p. 275, el Nost. inv. yخاوزلإ. — A Bekr! ia‏ 
الاس جبل مخ کور مکید غى :4ه a‏ ; باليمى اتلغاء حضورھ 
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ادراش ¬ رسىم شواحط ج‎ , loco Siciliae, Al-Idrisî in Aran! Bibl. 
Ste. p. vi, 6 (Jauu. IH, p. 115); de حراضان‎ Zam. p. mF, 5, et 
Qam. in Vv. 

P. FF I. 4. Post Sli, inv. خراص‎ (ut in Qam. legitur) adde 
انت‎ , quod in Codd. exstat, e م۲0٥ ,العرّى .ا لغری‎ ut Jaq. Lond. 
exhibet, sec. quern Cod. item Tom. H, p. Pv, lL. 5 in v. س کسام‎ pro 
ولاعر .8 عرب‎ ubi praeterea, monente Fr., deinde scrib. eg#iضs.‎ 


De cultu Al-Ozzae inter Tribum @atafan, vid. supra in v. تسا‎ et Add. 
I, 327. Hie et in vr. عام‎ de ejusdem Deae cullu inter @Qoratsitas 
sermo est, de quo vid. item CaussıNn Zssat I, p. 269 et 321, ubi de 


cultu Al-Ozzae mentio fit ın loco xl™ull. Collalis dicltis infra in hac 
voce (IH, p. F.o lI. 5 et seqq.}, is non diversus est a cultu in ¥. راض‎ 
سعام اء‎ indicato. Ut enim in v. xKlۍuJÎ‎ de xanl Kخlخكiلإ‎ dicitur: 


و ڪراپ ع ډیوین المشاش : الكرص .۷ Q3۳. 1١‏ 1 ,وعی ذات عری 


2 ا u, Ga‏ 
موضع بمن قات #غمير ac Noster in v.‏ والعميير غوی فذأات عری 


ت 


js. Sie Jaq. Oxon. locum nostrum exhibet, ea dicta con~‏ اسان 
راض فخا من اڏت خرض وعو الهلال (الهّلاف (dl.‏ موعیع firmans: qıys‏ 
مک بین المشاشس والغمير وعناک انت انعّری (العرّی .) فما 
قيل (») قال آبو المنف ر اول م من أنخذ العرى (الع ری ) طالم ہن اسعد 
وکات ډوآف من کلت (التخله (l.‏ الساممة (sic)‏ بعال زا (لح .( خراص 
جانا (جازاد i (l.‏ ج تغمير لغممر (عاs)‏ عو دەین الوضقن أذی عراف من مک وذلکن فون 

.قات عرق اذى البستان ڊنسعة امییال دان اأفضل بى اعباس اللهبى اذ 
(HH, p. Fv, 5)‏ سقام Sequuntur deinde 4 versus. Jldem Cod. in loco de‏ 


وقال آډو المغخر وڪ اڏت قرسش قى : خراض sie seribit post vocem‏ 


(a) In Jaq. Petrop. Jqıقخ وناک کان الغری فيا‎ ; J5. Berَْl. 
haec post Aw deinde sic ioseruit: Jqš Îeږغ لان العری كانت هناك‎ 
¥. 23 
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حمت لاعزی تع ا من (غی ۴۰ ۳ 1۸) وادی خراض بعال لی سعام (sie)‏ 
یضاعون ڊڃ حرم الكعبة فجاء بح يصم السون ابی ( ډو .!) جنب 
mecum non com-‏ وام Tres versus jam sequentes, cadenles in‏ .ليخلڵى 


municati, in Dîwãno Hodailtarum a Kose. edito, in Carminibus ejus Poetae 
f, p.v1-41 non exstant, [Locum ex Cod. Berol,. mihi desecrıpsıt NOLDEKE , 


ص " 
وال آأح سقام ەە (1د) يضاجورى د« :وأڻ۷٦”‏ ھ=jڈصې‏ bisۆver incipientem a‏ 


2 1 ت ۲ 0 ا E‏ 
حرم الكعبةخ قاجا ډد± يضم سین وآدہدی لادی جزدبپ ائچذڏڈی دم 


العردی (الفردى ) غی آمراة کاری بھودیا فک در حاعها لی بها قعال (الحلونل) 


قى خلاعت جیا يمينا عايفد؛ بصہر ع انی حمت فروع سقام» 
خراص وأ a_ÜÎ. Deinde dao sequuntur versus. ¬—— Al-Bekrî iu v.:‏ 


1 س‎ 
سی ډ وډ وع دن غہدل ?ن وسرت ر#۔دل الحرت ډن ضام وګناک‎ 
اغار علبهم خالف بی جععر جن كلاب الح‎ 0٩ بثر خراص‎ 
h. J. idem loquıtur in v. „gil. De Tribu Jarbü ben Gait vid. Wu- 
sIENF. Feg., p. 254; de al ,الارت ڍى‎ [bn Dor. vo, 4, et de 
ن جعغر‎ AilZ, Ibn Qot., f™, &, el WusTeNF. Jêeg., p.125. Deınde 


2 


Al-Bekrî in alio Arliculo ejusdem nominis: حرا موضح تی دیار بغی‎ 


2 0 2 
و #ہحان حن‎ e de حراس الاأسوت‎ Jez, idem vid. in v. agi. 


P. PF L6. De ال تراسخ‎ vid. ınfra in Ya. دسر‎ (ubıt sıc leg.), et 


supra in Add. ad v. xilgڊ‎ (1, 399), Al-Bekrî ın v., deinde ın v. المصيع‎ : 


. . . 2 
et in v. İL_ã_a.š, ubi primum ınule scribıitur nomen X_aiol__m=—aJ <la, 
4 و‎ 


sed mox: وا راضخ ارص وم۔ع حر الاک راصة ڊدیسوى الکو رآ‎ 
ویون تعب‎ « De اأ ححرأصخ‎ vid. item Zam. p. FÎ İl. 4 et p. 30. — 
سون اخراص بالکوقه‎ in Qaãım. vocatur in v. واو الاستان الوص‎ 
quia, ut Noster etiam observat glia et الكرص‎ idem designant ; hoe 
nomen inter Arabes , illud inter Persas usitatur ; vidd. Add. I, 119, VourlrEeRs 


in I.exico haec habet de أشنان‎ (sie) in v. (I, p. 105): » herba quaedam , qua 
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vestes et suppellectilem et manus quoque post coenam lavant. Ex ill 
herka combustiè oritur اش کار‎ (B.). » Nomen herbae, cujus cinere su- 
pellectiler Jlavant (G7. Seckl.). Planta quaedaum instar saponis spumans, 


què vestes laranltur (7F) — De xXaksray دراو‎ , Al-Tdrîsî in AuAnı 
Bil. Sic. p. of, 8 (Jave. II, 99); de mje, 8. Sua! , ROBINS. 
Pal, lI, 904, et SEETZEN I, 03, 4 ({seribens JAréye et Jrock), — Qaın. 


2a ~~ 


جرال سک ډڊاامخرب أو فبیلہ دالیرډر مشه التدسی ډو على :۷.۰ "1 


اڍنن احم ډن اتی انحراتى ق التح دنہ المسش وره 
و محل ډڊغی حرام ن سعد بن عدی ڊ P. 1F 1. 8. De on‏ 


vıd. fbn Kalhk. N. off (ed. Wusr. p. ™a I. 7-9), et bobbo’l-Lob. in v. 
,الخےأرى‎ et Supp. p.09, ub locus exta ‘Thno'l-Ailirt de varits Tri- 
اف ت‎ 


bhubus dictis وم‎ <, de quibus item vid. Wusrexr. FReg. p. 205, ubı 


o 
sermo quoque est de حرام يو ڪڪ عب دې عغم‎ g-i-2, quos Hbno’l- 


AÃilır ad اهم‎ refert, et de quibus loquitur Ibn Dor. p. fof 1. 13. De 


ww 3 


ınorluo Al-Medinae a. 113, vid,‏ , حرام ڊډی سعد بن دراکتےعی× ,770ل 


Abu'lL-Mah. I, p. PF, 2 et 3. De sal .Sa.il, Zam. p. f", 4: sun 


de quibus vıd. ınfra IH,‏ , ماع ھی gird, ubi ıntelligitur E‏ زدماع 
Pp. FF Û 7 ın v. xsaubalf, et HI, Pp. IF, 5 1 In Vv. sluu-g.li, adc WuUSTENF,‏ 


Reg. p. 473. Hi quma pertinebant ad Tribu îiلكzكس دن‎ es, Jaqut 
ın Al-Most. ın Vv. و اکا مھ‎ ۵× verbıis Abû Zijada Al-Klabı minus 


recle effecit, duplicem esse و لاسرا يي‎ quia prior et altera sic reverû 


sunt eaedem. — Pro ليش‎ ka, Jaq. Oxon. habet: ی‎ 


ھ9 ای ل المسبر 
et haee Tribus se exlendıt ad loea usque , quae sita sunt in an-‏ ,.€ .1( 


teriore parte An-Nosairt), et haec, colatis diclis in v. وا‎ sine 
سر‎ 
dubio veram leclionem exhibent. Jãq. Petrop. ea sic corrumpıt: وی‎ 
,الى فيل الست‎ dun 3g. Berَo!. postrema illa prorsus omit, 
ت و‎ 
De Jalgz , loco prope dii. Juylaia (vid. supra in Add. I, 123), 


conf. An-Nabolosî, p. 9. 


23 * 
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P. fff 1l. 11. De urbe حسران‎ vid. Noster ın v, و دوع عسوز, اران‎ 
,العیانیخ ,ددر کادی ,جلاب‎ et Assen. PL. Or. HH, in Ds. de 


Monophys. fol. «. 3 rect., et IE, 2, p. cctv. Locum Jaqüti de حسران‎ 


quatenus ibi de urbe hujus nominis expornıtur, ex Cod, Petrop. tradidié 
Cworsoun die Ssab. II, p. 549 et seq., coll. p. 763, quse verba Jaqit 
in Al-Mošt. in compendium redegitt De hac urbe vid. porro Al“Iclukrî 
ap. Cuwors. ll J, p. 215, etIF, p. 546, et de Al-Tfçlakri? dıclıs eham 
RirIreR ZErdk. Kl, p. 298; A@J-Dimısqt, ap. Cw. I, p. 412 el seq., 
"Ibn Haug., cujus verba ex Cod. Leyd. p. 77, edıdıt Morzer in Diss. de 
Libro Clim., p.8, Al-{drist H, p.153 {CHwors. H, p. 248), Abu’ 
Fed. p. P4 et seq., Ibn Kallhk. N. ify (ubı repetit tum alıorur soronia 


de nomine primigenio عاران‎ deınde in حزان‎ mulato, et a conditore 


et‏ الس ردانسی deduecto, tum dıieta de dupliei nomıine relatiro‏ ع اران 
۰ و قاب رداص الع Ab Abdo Hah Mob. AI-Malekî i‏ ,(الكراتى 
Bibl, Sic. p. In, 1l. 7 et seqq., et Hagi Kalf, ap. Cnwors,. IT, p. 554.‏ uAaRIۍA‏ 


سرا َ‫ 


Al-Bekrî in v.: EE حجران کو ره سن کور دسار ف معرو2×‎ 
® بححران دی زد أخي اڊراأحعيم علي السلام‎ , ubi jÎ respondet 
Biblico nan, patri Abrahami, ın scriplis Arabum sic dicto; quod nomen 
orıundum est, ut conjecıt Ewan in @escA. d. Fotk. Isr. FT, p. 386 not, 2, ex 
*4A$ig, quod ex O@dgça, ut nomen redditur ın vers. Alex., orıginem duxit 
(Cgwors. II, p. 640, coll. 1, p. 212 ct 214, ct H, p. 369 ct 418), De urbis 
ıncunabulıs deinde loquitur Anonyın. ap. CHwoxs, IF, p. 553, coll. p. 763. — 
De urbis Aistorid multis egit Gorıvs ad 4lferg. p. 249 et seqq. , cujus dicta 
passin emendavit ac multis auxit CHworsony in Opere laud. Sıc de nomine 


E pro کا‎ {ut Noster I, p. FI, 13), de urbe, ejusquc situ el di= 
tione TI, p. 304 et 310, et IT, p. 226 (ubi de Jag tractau monlano 
a merıdıe orienltem versus exponitur); de historıê urbıs item, F, p. 310 et 
seqq.; de mercaturû priscis temporibus , p. J, 339 et seqq., et de artim studio, 
quo factum est, ut Harrants artifices in proverbium abierint, FT, p. 450 (de 
qua re eliam vid. Z d. d m. G@. IV, p.56); de Jtteris dêbi florentibus, 


nec G@raecis modo, sed et Sgyriacis, quarum studium magna vis Helle- 
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nismi exstinguere non poluit, v. ce. FH, p.159, 160, 174, 201, 220, 
350 et seqq., 360 et seqq., 383, 458, 572, 795; IF, 320 cet.; de 
cull anliquo , ibı principatum tenente, etiam postquam Christiana religio 
ıbi erat ıntroducla, I, p. 420 et seqq., de quo etiam verbo locutus est 
Bıau ın Z. d. d. m. G. VI, p. 487. Non magnae enim efficacıae erant 
conalus, tum aliorum, ium Juslini, qui, ut Al-Maqrizî {ın WusTENEF. 
Gesch. d. Copt. p. iv I. 11 etseqq., coll. p. 45} at, Harraneruses ad eam 
religionem amplectendam cogebat; ne de cultûs ?attone dıcam, et de ahis 
quam plurımis quaestombus , quae in diclio Libro moventur, illustrantur 
et plerumque plenıssıme solvuntur, quibuscum etiam conff. dicta a RENAN 
in Jlist. gener. des Langues semitiques 1, 247 et seq., et 291. De Har- 
rîne celerum, Womairitarum vexalionibus expositdè anno circıter 426 
(1035), de quû Cııw. TI, p. 667 et seq., fecit sermonem, conf. item Z7. 
d.d. m. @. XI, p. 24l, unde apparet, quae Nomairitarum et Kilûabıtarum 
in iıs reglonıbus ollm fuertıt auciorıtas; quod sane non mirum, sı magnum 
Arabum numerum cogilamus, qui jam ante Moh. in Syrian et Mesopo- 
tamiam abierunt ; vidd. dicta de Tanükits in Add. ad v. الخاصر‎ , et loci 
ibi laudati , in primis Hamza Ispah. p. f l1. 12 et seqq., et 1. 1. IO et seqq. 


In textu nostro p. PF 1l. 13, ul p. $. k10, cum Fr. pro الحبابي‎ , 


omısso Tašdido, scrib. sI¥e <Jڊlıadl,‎ s5. Xuslaa.ll. L. 14 tamen relineo 
E „ neque cum Werrio, hîc de Sahrastãnîio sermonerm esse opınante, 
(ut in Z#Zeidelb. Jakrb. 1851 n. 29 proposuit), serıbo EE SEE Nam 
licet verum sit, eum Seriptorem Librum tutulo scripsisse الملل والنختل‎ 5 


non credo, Jaqütumr hîc eum speclasse , quem s1 voluisset , 1pstus nomen, 
ut solet, sine dubio apposuisset. In verbis jail} mlz Auctor ob 
ا‎ EE 


oculos habet Sar. XXIX, 25, atque Jaqiüt: dicta, plenius et accuratius 
enunciata (vid. Cuwors. l.I. HH, p. 549), in compendium redegit. 


De وران‎ pago Halebensi et Damasceno, vid. item Al-Host, in v., in- 
super addens 4m et 5t™ ejus nominis locum , ,حزان الکبری‎ et ران‎ 
الصع ى‎ duos pagos Al-Bahrainîs, et 6"™, xıluJl ڪران رمل‎ Al- 


ene 2‏ .. 2 ۸ انان . 2 3 
الحران تنثنی× حر وادیان مک وران فی رسم Bekri porro in v.:‏ 


1832 
تل ے مسوصح بتاجی ہے فال ااخطل (الکامل) :سل i‏ ا ;يتل 


3 CC Cz 
1 


عقی و'ستل می انرعغوی ہیل ؛ دي جقمع ال رن الجر اج مەل 
conf. Lob-‏ ران سک ډاصىيهارى 0¢ س .اران ودباری هناک ال 
vid. Ab Fed. p. o inv.‏ بو راوە De‏ — .اراڌ bo'l-Lob, in v.‏ 
Sali (Rem. p. 188).‏ 
P. PF lL 17. Pro Kixjg 1n Ve y= cum Fr, lL xXigڊy , vidd. supra‏ 


dicta in Add. ad v. باپ رب 0¢ .(397 .ص ,1) الي‎ rid. 2. 


susy 


supra ad v. lı (E, P- 221); de 3ya, Add. ad v. دوم‎ Jf {I, p- 155), 
et ad جرت‎ (H, p. 49); de EE „, Pago Lıbani, non procul ab 
urbe Tripoli, SgerzeN J, p. 216 el seq. 

P. 10 1 2. De utraque xz vid. AlL-Moit, in v. — Prior locus 
ibi vocatur Kıla gga, € hunc Zam. p. fv l. 7 fortasse spectavit. 
Posterior, locus Jemanensis in Al-Most. dicitur -خصیين‎ ag. Verba, 


quae Noster deinde ex Al-Bekrio affert, in Cod. Leyd. in eû voce legun~ 
tur. De X=, Pago non procul Bagdade, vid. Ibn Gob. p. fP™, 13, 


. coll. n. û, et ibn Bat. H, p.132. De ajo aa vid. Ibn Gob. p. ftv, 


supra ad بپ حوب‎ Ly in Add. [, p 221, el ın VvOCC. aw ,جار‎ 
ا‎ » 
8 ا‎ 


del.‏ اأتحاتى Inv.‏ مب آیے العياس اه وألهر 


ایی ا او 


Teschdîd. Hoec in ى١رنالابلل فنوج ااب لدارم‎ “= (Cod. Leyd. N. 430 


B=‏ 9 ال درأ ۽ حوری 


انيما والحدر E‏ سیت ای حح لي ?سن ع P«* 342 3 et seqq.):‏ 
للد البحجل وکا عشی شرط جعقفر دی ابی جعفر ر ر( 
vidd. etiam Add. infra ad I, fo1,8.‏ حرب ډن عیى الد 28 .بيوصل 4 


u سے‎ 
P. 1o Î1. 6. Pronunciandum خسرھسى‎ , ut Qam. significa in ¥. رب‎ , 
* ا 3 نا‎ . ٤ 3 
scribens “Sw “Ss , et sic etiam Lobbo’l-Lob. in VY. ۳asan. 
De hoc oppido vid. supra in v. XiوiخîÎ,‎ E (p. lv. 1 6), et infra inv. 


(addito‏ ربیل ai. De‏ بيدار Pp. “" 1 8), ot‏ ,11) السوات , الکدظمرة 
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articulo Coptıco 7), فربیطظ‎ ın Aegypto {ap. Veteres Pharbatus), QUATRE». 


JMém. sur F'FEg. 1, 59 et seq., et SCHLEIDEN die LZandenge vu. Suez p. 88, 


8Y et 164, — ربط‎ serıbıtar infra in hac v., et ap. WusTENF. AJacr. 
Gesch. dJ. Copt. u, 6 a f. et p. 54; sed in DE Sacyt Zel, de PF Eg., Pp. 
620 N. 378 exslal Jaj. — De saa, quae de = tradilur, et 
quam Noster speclat, vıd. Al-Qazw. I, p. FF et seq.; de ب ر‎ Zarn. 
Pp. Fa, 3, serıbens الار ے‎ , omisso ادن‎ ~~ De الک جاء‎ „, suburbıo 


urbıs Jemanensis ,صطغار‎ Ibn Bat. H, 196. Pro و رج اة‎ ut Noster, 


v. KreuEeR in Ztittelsyr. u. Dam. p.178 1.11 a f, scribit حرجو‎ 


P. PF 1L 12. De utroque مر سه‎ vid. Al-Mošt. in v., ac de priore, 
loco Aegypli , praeterea infra in v. در ج‎ )[, P-F), et Add. ad 
h.l, Al Maqr. in QuarrEev. Jist. des Sault. Mami, Il, 2, p. 67, et DE 
Sacy Fel. de "Eg. Pp. 702; de altero Kaz, loco Al-Jemamae infra in v. 


unde apparet hîc per was intelligi Tribum Kali ago wale‏ , اجره 
۔موحنح ذڪږه ډو E‏ ولم Al-Bekrî in v.: Aas‏ الححرجية De‏ 
Fr.: »sel. (at) ejus oppidi,‏ ( ةة (ın v.‏ الغرىنة P.991. 5af Ad‏ 
ا 
in quo isti homines erant,. Ita ferri potest determinalio per articulurm ,‏ 


A-g-g-k.J. Alioquin seribendum esse! Xp, Jil , nomen oppidi cujusdam.”’ 
In Codd. exstat X_ı,_i_î. Al-Baig¢awî de خد‎ ad h. İl. Qor'ant (Sür. 
LXYVIIF, 25) ed. Fr. observat : عام التجتة‎ kasg; nimirum v. fv de 
اپ الاچ‎ mn mentio facta est, Al-Bekrî in v. سود‎ ٠ سرد ت‎ 
موضع ذڪره ابو بر وعال ابو عبد الله ڊس خالوبه خرات‎ 
فرت ) فى بعص النتقاسبر فول الله عر وجل وكا على حرد‎ 
قادردی ان ذا کان اسم قرتھم فکانه مال وکوا على‎ 


ابو عبى الل الاكسين ډو احبد ډن De‏ .خەم (جتهم (l.‏ حر ھ 
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vid. bn Kalik.‏ ,(370 +) ابری خالوب× 0اeاd‏ چان , خالوبه انحوی 
vid. Lobbo’l-Lob.‏ حردان De‏ ~~ « راء N. {™, et infra F,p. fui inv.‏ 
, حaخeluqil in v., qui locus distinguatur a ed, , loco in ditione urbis‏ 


0C > 


quem memorat Al-Ja'qübI in Cod. Mucmz. fol. 4l r.l. 9. Ad xusog=, 

qui pagus dıcıtur patrıa Poetae Al-Boktarît, conf. ‘Ibn Kalk. N. vm", 

in initio et sub fin., ubt is natus esse dicitur ډررق :نے بفتع الرای وسکون‎ 

سرع وغد الال الميلة وسكورن العا وقہع ألغورن وبعيها اء 
Ge‏ 


iJ lw, adeo ut nullum sit dubium ,‏ وی دربة مسن دسری متیع 


quin Ibn Kalhk. sic legerit. Jaqüt ergo falsam lectionem secutus est, 


qiuare Xê; infra etiam non ailerat. 

P. $94 1. 1. De ual, ut Noster seribit, vid. ad v. s,m, Abu’l- 
Fed. p. i in v. seyid (Reiw. p. 122), ubi pronunciatur .لاکره‎ 
Verbo de eû loquıltur Zam. p. fv, 7. Pro sal I. 2, in ,حر‎ AL-Mokt. 
haee trıa loca ın v. ıtem memorans , scribit ق‎ 0٥ ذچر الك‎ ¥ide in prımis 
Abü’l-Mah. I, p. n4 n. 2, et p: Pan Î Qet segqqs, et ا الححر بالکجاز ء۵‎ 
Al-Bekrî infra in Add. ad v. xliy ; de و وران‎ Al-Idrîsî ed. Jaus. H, 
329, 1. A1-Bokr1 صز‎ v.: زم جبیل صغير معروف الح‎ 

الرس دربا مر سرفیة محر :)۵1-86 ڪس 0٥‏ .13 94 .۴ 
ايها يتسب ابرهكيم بى سليمان الكرسى المحدت وآل أبى 
anna. De‏ بهصر Jn Lobbo'l-Lob., in v. locus vocatuar‏ ١الش‏ بی وغىرعم GF‏ 
Indiae urbe, Ibn ‘Tjas in Anrw. Chr. Ar. p.70, 7. De‏ ,„ خرش alfero‏ 
الاكرس جيل فی دار ډنی عیس وأڪثر ما Al-Bekrî in v.:‏ حرس 
يقال بغير الف ولام حرس قال ابو حاتم قال ااصمعى م 
خرسان جبل فی دیار ينی عیس وقال الۆبر خرسان وادی بنی 
A Ar n, 5 a f.‏ ,مسکی الکرس بمکة ۲6 .عاجلان الخ 
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De رسا‎ , pago Damasceno in regione الخوطغة‎ , vid. Ibn Kallık. N. ova init., 
CasPAR! Chr. Ar. ad. Gr. Ar. eds prioris, p.298 Il. 3a f., ubi, ut in alter ed. 
Pp. 388, 7 af., sıc lege pro ا‎ Fdem locus spectatur in Z. 44. 1852 Oct.- 
Nov. p.407, ubi male scribitur ZZJaracta. Al- Most, in r. praeter dictum pagum 


ur 


2) mernorat aliam Damasci pagum , etiam in xoyî situm, ëةıaiail حر سنا‎ . 
et 3) رسا‎ , pagum Hfalebepsem in traciu «رعبان‎ Male Qam. in v. (p. vv) 
سی‎ (cum ن٠۰‎ Recte ELobbo'l-Lob. cum cy. — De تڪ‎ EE 
5 parasangas ab urbe وجهرم‎ J. 4. 1848 Avril-Mai p. 44l; de حعسی‎ 
حرش بغ اتیک ڏوہ×‎ ٩ AlI-Bay. IF, E in Fi. #2. 

P. Pif lL 9. De خرص‎ vid. infra et Al-M|obt. in ¥. وکا‎ Ibn Sa'd 
i» Ann. Chr. Ar. p. 18l1, 9, Nost. in v. ,حخاجير‎ et Add. H, l141. 


3 


حرص ډصم أولسد وتانيد وضافد معاجمد وأف دع Al-Bekrî in v.:‏ 
قسی دحعار ودحعان بحغحع قسی احص راڪ 1P)‏ زت غر ء) وو وآدی 
وقال اا وآادی ح رض بسالیەوی بسند :deصەل‏ ا۴ .يليل ال 
وتو حرص ي : حرص Qam. in v.‏ نوا عادر ی وہمداں OY‏ 


ع أو وأ عند انتفرة وع عك خی وا ڪڪ ڪر اسار 


ن واف 


ر 
وخرص 5 بالیەن vid. ap Porro Qam.:‏ حراضاری ۲٩‏ بائعي لي 
ڏقبان (I, Prn™,y 1) et‏ ور وا ر5 de loco Jeman. rid. supra in v.‏ 
۔السقیفتاں ۷۰ ۸ا , وأآدی e‏ رض (E, Fo. , 7), et Jouaxss. in Ind. p. 274, ac de‏ 
.وبغتع .1 وڊغنع LL. 10 cum Fr, pro‏ — 
ut ap.‏ ,حرف P. ۳94 lL. 13. Cum his conf. Al-Most, ubi tamen pro‏ 
الكرّف > ر شو بیلاكد :.۲ Qam. item in‏ .حرف Nostrum, legitur‏ 


> u 


As-Sojiit contra in Lobbo’ 1-‏ ا حرف ڊاانار e deinde:‏ و سام 
E E‏ حف رسغاف وای ألافبا ر : الکوفی Lob. in v.‏ 


Lapides isti nigri erect (lain mm 8 Î) olim fuerint idola, pariter 
¥. 24 
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atque lapıs niger Mekkanus. Al-Bekrî ın v.: انکرف د وطرحج مذ ڪور‎ 


junguniar, —‏ مرأح et‏ انرق ,كير ubi ın carmine‏ ی سدم مرح 


3 . u3 0 
De حدروم‎ Al-Bekrî tradit tantum: وضع ذکړه ادن دریی‎ 5 6€ plura 


Zam. p. ff, l penult., et Qam. ibid. n. e. 
P. %91 1. 17. De الاکردة‎ vıd. etiam As-Sojüti ad Lobbo’l-Lob, in r. 


jf, pago in ditione‏ رل Ibnol-Atir in Suppl. p. 70, De‏ اه , الاكرفى 


Hisp., hodie Zebrilla, vid. Abüu'l-Fed. p. fv in v. Kawa‏ ا سسوم 
ubi olim Samaritani habitabaut {(vidd. Commen-‏ , حرم — ;)256 (Reın. p.‏ 


tariêt mei n Jlist. Gent. Samarit. p. 45), locus est, ut videtur, Aegypli. — 
Al-Bekrî in v.: 


رم لاء وضع لهم (بملهم (l.‏ ومام عدن نبخى 


3> w 


verba Al‏ ملم 4ة ٥۰‏ صا aإگہ1‏ «عمره على ما ډیغخد فی رسمد ال 


~~ 2% 
Bekriz allalta sunt. Ibi tamen mentio fit de _„.š سی‎ Zam. Pp. fv 


Jl. F1 locum etiam affert, ubı conf. n. a. Pro Xalo. , ut Noster 
را‎ 
deinde, Lobbo’l-Lob. in v. seribit ڪرم‎ „ et sic ‘Ibno’l-Aiir, ut videtur, 


coll. Suppl. p.70; Qam. vero in v., ut Noster: XS=lطily والكرمليه‎ , 


و 


et sic Jaq. Pelrop. et Berolin. In Oxon. sic: mq الكرمليہ الكرمل‎ 


.من فرى ادطاڪية 
P. 41l 3 af Cum L. et V., etiam Cant., X_K.ay, el deinde:‏ 
xikelÎg , omiltens, ul V., xil. Jure Fr. ad‏ ادن حرم ہما الڪ 
hb. 1. monet pro XX4ڊ legendum esse xn, et xkil esse ejiciendum , » ita‏ 


(ut pergit) J. antepen. et ab initio lineae sequentis legatur ورم‎ docent 
enim ea quae proxime sequuntur, المكرمين‎ intelligi RRrataGun et 
Muhammedem."” De his las et الم‎ vid. etiam Zam. p. fn, 11 
et 12, Al-Most. in v., AL-Mawerdi ed. Ener. p. ta4 et seqq., ac pas- 


sima Qotb., in pr. p. fla et seqq., ubi v.c. p. FP, 4 et seqq. et FPI™, est 


“ 


descriptio 19 portarum Templi. De اكيرم‎ urüis Mekkanae dêtione sacrê, 
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Al~Igtakrî ap. Aan. Chr. Ar. p. Sl, 9 et seqq., ubi de ditione sacra 


forma pat, de templo «| ali perpetuo adhibelur. De ”أڍjiا الاكرم‎ ٤ 
s. Templo Hierosolymit., vid. Ronıss. Pal. II, 80 et seqg., et WV. B. F., 
Pp. 226 et seq., 229, et 241l et seq , v. DE VeLDE Reis door Pal. en Sr. 
IF, p. 230 et seq., tradens p. 96 et seq., Sacellum a Mosliınis speluncae 


Machpelae impositum , etam الحرم‎ dict. Tertium locum, quem Jaq. 
ın Al-\MHoSt. nuocupat : x_nladأ ,ڪرم واف فی عسارص‎ Noster p. Fv 
seribıt ,حرم‎ ubı tamen forına حرم‎ et کرم‎ etiam afferuntur. Noster 
in Y. وان‎ de حرم وأت د اليمام.×‎ item loquitur. Al-Bekrî in v.: 
ڪرم س دغیبک× قى خیم وخ یم جبل بعماتین (بعمابتیں .1( انسح‎ 
quibuscum conf. infra dicla in v. خيم‎ , e .ما‎ De رمان‎ vid. in v. 


lotê specie, vid. ve Sacy ABel. de T Eg.‏ والسدخر De arbore‏ .اضاە لے 


ت 


ی‌ 
p. 60 et seq., SpPRENGEL JJist. ret herb., p. 251 , SeerzEN H, p. 265; de‏ 


ت تا تتا 
(sie nrmpe pro almil Fr. legit), specie arborum diclarum sliaš,‏ السام 


Rosıns. Pal. HI, 1, p. 43 et 47. Legi المت‎ alltendens ea, quae in 


FaEyI. Lexico in v. aîlw afferuntur, ac nomen arboris ste scrıplum ex- 
slat in carm. Al-Aklal’, ap. Zam. Pp. 4. İL 2 a f, ubi Metrum formam 


castello Jemanensi, vid. Rurc. in‏ , رم necessario requirit. ——- De‏ لام 

Ind., p. 212, et forlasse supra in v., ڏین‎ saÎضl,‎ ubi seribitur و توم‎ de 

tractu urbıs Tirmiıdae, Abu’'l-Fed, P- fal, 2, et Add. supra‏ ,رمنکان 

ad v. ..l Ki._za= (If, 120), quod nomen in Codd. cum illo permutatur. 
جو ن‎ q P 


De و سر مول‎ pago ad Orontem, Roۍıss.‎ in Z. d. d. m. G@. VII, 74%, et 
IW. B. F., p. 704 et seq. 


P. P1, I. 6. Jure dubitarit Fr. de lectione يسار‎ in v. ,(حر م‎ 
seribens : » nua السار‎ P’” Sine dubıo legendum والسقار‎ quo nomine 
mons intelligitur, de quo infra in v.: ij ١a .خیال م اخیلة‎ 


Pro J4> nempe cum Fz, ibi lI. Jl>. De رذ‎ prope Damaseum, 
24 * 


88 


e~ 


vid. 2Z. d. dı m. G. XI, p. 480; de sg, ‘Ibn Qot. p: If., 5, (ubi fs 


legitar), Lobbo’l-Lob. in v. (ubi حروری‎ exstat) et Suppl., Pp. ا‎ ‘Ibn 
Kallik. N. fav in f, et de Karigitarum turbis, Abü’l-Mah. 1, p.™™, 17, 


abi eg. ححروراء‎ (conf. Ann. I, p. 18), Weir Gesch. d. Chal. I1, p. 233 
et 39l, et EncER ın Z, d. d. m. G. XI, p. 566, ubi Gauhariz de Ha- 
raura'’ verba afferuntur, quae verbotenus fere conveniunt cum verbis 


3ھ ڪڪ ورن .~23 


وحروراء وء ووی دوصضر 5 بالكو وعو :5 Qam» in v. p. f,‏ 


ثا ر ا 2 م 
٣‏ 


ubi ergo locus vocatur‏ و حروری بین زل ترو ربن وعم تد و اأص .اب 
#larira. De sectû Jararija vid. item As-Sahrast. ed, Cus. F, p. n1, I14 et‏ 
ناجه بى عام الغ e44: (Haarskiück. I, p.129 et seq., et II, 378, et de‏ 


af, ibid. I, p. 1i, 5 etseqqg. (Haars. I, 136 et seqq.), et Noster ın v.‏ کروری 


o.32 


vid. Al-Bekrî in v., et in v. Xzlao, ubi adducuntur‏ کون ~ .قريىن 


3 


verba Al-Obaidt ben Al-Abraç: ر“‎ qa™s (الكامل) أن الحبار بام‎ 
»» ا مسن ا أُی دروس‎ De Poeta *Obaid vid. Zam. p. fF 
in noltis, Mv n. e, ا‎ 1P, 9 et 10, Al-Most. p. FA, lL 10 et I1, et in- 
٣a مذ‎ vee. العطيہات ورین ,ندال ,اتوب‎ e اليو‎ , td الڪروس‎ 
supra I, p. %4, 5. 

P. Pv Il. I14 De notione vocıs رن‎ vid. item Al-îlošt. ın v., et in v. 
د راح‎ ac REIN. ad Abü’l-Fed. p. 104 n. 1, etl de proverbio .. واتار الححرتعن‎ 
ZA. d.d.m. G. IX, p.372. Pro ذاکټړۍ‎ 1. I6, ul monet Fr.: 0 و ڏکړه‎ 
Î. €. .اڪره‎ Falso etiam ın Moscht. p. Itv l1. 2 est و ڌاخچرۍ‎ et ap. Kazwînî 
‘A'g.el-machl. ed. WusTENF. P. v2 1l. 7 Fig pro y„ÃÈi,. Deinde b. 1. 
pro Lgiwqiil} ser. Lawl, 1la ut subjectum sit اخسارە‎ < , object 
«أرض‎ Forma VIII non reğgit acc.™ sed .praeposıtionem qı. Mox pro 
,کیلک .1 لیکلکي‎ et ا‎ 7 pro šë 


i ۶ ہیر‎ 9 rotunda , et Î. 


penult. pro ¥#éaléi [quam scriptionem etiam exhibet Qam. Calc. p. ۴v 
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lL 7, quam secutus eram], رە ېوت — ”تھ‎ vid. praetor Al 
Most., Al-BekrtI in v. — De ,حح" ذو .8 وض“ دک‎ AI-NMH., ubi pro 
2° Adi l ¥aki. De eo conf. infra in Vv. šAki; de حفل‎ “=, infra 
in v. (p. IF, 7), coll. Al-Most., et infra in ¥. êvzÃ.İî, ubi Noster pro 


٠‏ 0 ,حح" ال ارف س وال صف اaاممuدصهام A1-01.(,‏ اu)‏ المتشی 


“z=, Al-Most. in v. et p. 15, et‏ راجلل — et Al-Most. bh. 1l;‏ و الاكماره 
Zam. p. FF, 9, infra in v. Jz, , et plan, et mox dieta de lal d=,‏ 
و ی 6 le)‏ ك 
inv.‏ ,“° راون — infra in vocc.;‏ ,شارف حسوران et‏ اسي De‏ 
eth.‏ وال جلsvكءc ‘mw, in v. KÎ et‏ الرجلاء -— et Mo. hal;‏ , راقص 
ى اأ Al-Most., et Iba Hısch. 4, © a f, Al-Bekri ın v.i: _ ll‏ 
میور فی رسم ملیع آدری فل فی حرق راجل أو غیرھما (غیرها .) 
de bh. İl. in Cod. Leyd.‏ ملع Inv.‏ «وحدرة الرجلاء قى ديار جام 
L3 h. l. Fr. observat: »Conf.‏ والاکوة non fit mentio,. Ad verba sll‏ 
Pp. Fr l1, ubi (ut ait) recte sine articulo nominis u __=- 1n statu con-‏ 
Moscht, p. Pv J. 12.” Infra HI, p.4,‏ ا و حترۍ ارج لاء siruclo est‏ 


I.11 etiam sine Art. serıbıitur, — De زا‎ "~~ vid. Al-Most.; de ,وح“ ایم‎ 


2 


praeter Al-Most. in vg vid. Noster in کورة ودر ,حجس ورام و آم صبار‎ 0 


A-Bekrî in v. gaa, e bn Hich. F, 4. Niger‏ ,ضار et‏ ضار 
color hujus loci ıa proverbium abut, de quo vıd. A¢-Ta'alibî ap. v. Ham-‏ 
conf. FREeyr. in‏ الح ونج MER in Z.d.d. m. @. V, p. 29l1. De lapide‏ 
شر ے ۰۰ vid. in‏ =“ شوت Lexico, et Al-Qazw. I, p. FPF et seq. — De‏ 
quo loco collato cum dictis Al-Alost. h. lL, apparet primum locum, ibi‏ 


yi) memoratum , hic intelligi. Al-Most. seribıt ,شرح‎ cum 
شو ران‎ “= , sic Al-Most,. Perperam in textu ورن‎ » Pro- 
nunciatio {(inquit Fz.) dubia; in Kûm. s. v. حر‎ jubetur dici وشورانق‎ ut 


“o 0 
وعتمان‎ in eodemص‎ 5, ¥. وران : شو رار‎ , U gg". Noster infra (hae 
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pag. l. 12), et in v. scrıpsit شوران‎ , Zam. ın Cod. Leyd. #شوران‎ vid. 
قی‎ 


حر X4aJl.s , eadem intellgatur, quam Zam. l.I. nuncupat‏ الحاجاز 


qiüo sumto, deleantur 1bi dicta in n. c. Ab eû non dıversa‏ بالحجاز 


ibid. p. f. L3 a f. Quia haec sj sila est, ut ın Al-Most. exslat: 


U wv سے بت‎ 
esse videtur ر رهره‎ in dıt. Medıin., unde nomen habct دوم آل اکتسرہ‎ 


şid. Ibn Hısch. I, 4F, 18, et Ann. p. 159 et 160, ubi lL 3 a f illud 


قت ا م ڊa_ nomen exstat, dum p. 1641, 2 haec monentur: Xp‏ 
2 رور >7 
کاڈ أجخنی ز سره فوم مسن اليهود فقیی العرد× ز9س ذ ,كاتنت 
,وح عياف ,ج۴ صرغی و ضارے De‏ ست .کیرد غی ارهن اول الح 
دو u>‏ 2 د 


وتم vId. infra in vocc., et Al-Mosl. h. L; pro‏ ,° کرنم .5 ,و“ عخحره 

ut Nost. infra in v. scrıbit, Al-Most,. habet و كر دوم‎ et sic etiam Qam. in 
1 ر‎ 

v. (Pp. Inn, 2); de ناء‎ *“ x. conf. Al-Mošt. h. lL, Noster infra in v. et 


np. 7, et Al-Bekrî, tantum addens: XiqaA.e-.iÎ xXuM.a4.5 شی‎ Suspicatur 


2 0 
WusrEeyF. p.15, Qam. pro sls (p. Fv, 11) seripsisse elas; vıx tamen 


credibıle, Zibrazios, ne dıcam Scriptoren notnine adeo celebri sic cor= 


£ u 


rumpendo ıta errare potuısse. Locus autem sla.s sz, qui ibi cum 
aliis quam plurımıs, hîc memorals, dicilur aixAaailڊ و وع‎ infra apud 
و ر د‎ 
u7 
Nostrum non affertur. De مسین‎ “> vid. Al-Most. infra ın v., et Qam. 


huanc locum, et seq.™ آعآّی‎ ” = nuncupans Xia ووج‎ de "> 


“bn Hisch. fn, 6, Zam.‏ , وجوه 6 ډوک , م صیار , ارل yid. in v.‏ ,مى 
ى Pp f, 9 et FF, 4, Al-Most. in v. et p. 45. Al-Bekrî haec habet:‏ 
لی بديار ديس وکذلکت حرة راجل س فال النايغة (السكامسل) 
يوم (يوْمٌ -1) ډوبعی کان راء اذا حيط الصكراء حرة راجل» هھ 
Carmen affertur in Al-Mot. p. Hv, 11, ubi pro sl, ,„ sdlie legilur. —‏ 


De jin “= vid. infra in v. yiga, et Al-Bekrt, in Add. I, 523, 10. 
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Ad ميان‎ “= Fr. observat: » secundum Kûmûs s. v. s»_>, eft s, v. 
bln media Ze, dicendum est ميان‎ ut ”مزان‎ Al-Most. contra in h. 
voce (p. I, 2), et Noster infra ın ¥. ella, seribit وممطان‎ de 


زغساق الضار و مرتحن , وره و إسووك وام صیسار conf. in r.‏ =“ الخار 
-. 2 

حة النار لبنى عیس س وAšö Al-Bekrî in Y.:‏ یار e‏ سودفة ایال 

فلل انها داخلة فی حوره بنی سلیم وقال آډو عبییه 9ی حف 


4 اخری لبخغی سلیم أرصا‎ Vid. porro de eû Al-Bekrî in v. Xa gw. 


ww 2‏ ر س ص 


وال کږی] وضع اجى مره وقرب خىبر :9 ,vإF Qam. in Vv. ;.=— P.‏ 


2 2 


OES 1 a ۲ E‏ نے 
وګی حوره الخغار و داعو ابن نکی وام ودا اڏت ودع 


ڊ۵ .¥ vd. porro Noster in‏ ر وام De hae‏ ~—— ءاره ادام دزنک 
Al-Most. p. I1, 7 et seqq., Al-Fasî,‏ وام et‏ ضرار ,)320 (et Add. T, p.‏ 
sub‏ بزدک دن 
finem. Zam. p. f.,9 locum memorat, et de „sî, agit Pp. jv, 2 et 3 et‏ 


Pp. 11, 1, Ibn Kallik. N. „fF in via العععاع ازع اری‎ 


حرا وآدسم س وواعم ألم مس اأطام المدحیتنة دنسب :۸1-81 a,‏ .» 


ت 2 
5 ۴ سنه 8 ا 2 . 9 
lL cun Fr.‏ حرذنی مام 15 .£ اليد اأخره ويها سعادة مودسة الح 


sumendum sit, vidd. dicta ad p. f", 9‏ حرتی ٠. Quo sensu istud‏ حرذنی 


(IL, 175). De sq “> et ھلال‎ “x, vid. AlDlost. 1. l., ubi pro 


سی 
د quam Noster item sequitur in v.‏ , اودر eliarm adducitur seriptio‏ „ ورد 
ubi etiam vıd. nota 4. De posteriore, Al-Bekrî in v.: ls «yڊ Ji2 i=‏ 
بالہ رک (بادیودکی )٠‏ انربك باريتف اليم النهامى (ائنهامى )٠‏ من 
vıd. infra in v., et Al-Bekrî‏ صنکان De‏ ۰ون صضنکان وضتکان قرب @ 
Qam. inv. Bi (Pp. Pv,‏ ,رە البربکى ın Add. 1, 466 1. 5 a f. et de‏ 
ع يالەىنة :(11 .1 


Locis 26, quae ab š,.> nomen habent, a Nostro numeratis, Al-Most. 
quatuor addit: 1( رة الاكوض بين المحبةة والعقبق بال لا‎ 
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حخوض ردان ډن اجى سق ان‎ sy=. Al-Bekrîi eadem tradit, sed loquitur 
de .وض زدساد بى ی‎ e illo vidd. 1, 24, 123 et 541; 2( 


. 
نت > 


de qاژ eاllkam vid. Nosler infra in v.;‏ ,=“ عسعس ورب ضردد بناجیک 
et Qam. p. Fv L I12;‏ لان .¥ “x. , quam Noster adducit in‏ فلاس )3 


4( العوس‎ < , de quû Nost. loquitur infra in v. Porro Al-Bekrî in v. Jud.) 


الاک هھ ما ډو فحغر عوءة دن لی قير المراجل الح vid. de:‏ 


م 
رار شع جمع Alia praeterea affert Al-Bekrî. Agit 2) de: 9y, sj‏ 


de e0 Vdd. dd. 11, 45, et de‏ :معاير شعي بن عيده للمسلمبن ج 


0 


حدری [لاقاعى] جمع اععی و۶ی ڊعى الاڊواء )3 ;1.2 h.f., infra I, pF. FF‏ 


بتمائیة امال مما دلسى مسکة مغرل الاس فيما مصدی عاجانهم 


- . 0 ر 
و سى de quo vid. idern in v.‏ ورف بیلسی (4 س و لاعاعى أ 
de quã idem etıam vıd. in v.‏ و مرت کرس اسعل من حره ډیی سلیم )5 


حر اع ډهن (6 ; فاجع (ad quam voc. vid. infra in ddd.), et‏ در 
ره ډحی جیاصة با لمح دہ مخ کوره قی رسم )7 axa;‏ والح يةد لے 
څې de‏ و جرد العربض )8 ;14 de guذ etiam conf. Thu Hisch. I, p.1.,‏ , بىت 
vid, Al-Bekrî, et Noster in v. et fbn Hisch. I, p.of™, 6 af.,etooF, 6 a f.‏ 


De کوران‎ 
xî diclhs, ahbı etiam menlionem fecit; v. e. in v. الحخرية‎ , de دوا‎ 


conf. Z. d. d. m. G. XII, 713. Noster de alıis locis,‏ لڪه ډک 


ui vidd. dd. 11,‏ , حح“ الك كتا مه ,الكحنا .۷ وذ و لی ن 
ن ن ر 


170. De الوه‎ (S. (حره اشام‎ a merıdie Palmyrae et ab oriente Hau- 
rüinis, tractu ruderibus insignı, Z7. d. d. m. @. XUH, 342, 389 et 390; 
de و حرص حدارنة‎ Ibn Hisch. IF, o04, 8 a f. et seqq. 


?ی 
P. Pn lL. 2a f. De soj} vid. AI-Mobl. in v. lei, coll. Add. UH,‏ 


159, et Al-Bekrı inv. bl... Idem porro in v.: mad. رر‎ 


c27 


@ (بقایت .( ذیغنی عفغيل‎ mm De و ال اسرد رة‎ Sacello Damasceno , et 
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altero Sacello ıbid., dıelo xqai xami, Z2. d. d. mw. @. VII, p. 367. 


De N.P. ااکدربشس‎ Qam. non loquttur. Fortasse الکردس‎ pronuncian= 


اا ای 


De حورن ا‎ vid. infra II, p. PPF in n. 9, ubı cun Fz. l و الع‎ 
ی‎ 


dum, ul nomen Tribùs, quod memorat Lobbo’l-Lob. in v. 


de اه , وادی بو رده 2 ;(159 ,11) سى .¥ 2 .22 وال سردت‎ ee 
urbıs Trıpoh Afric., Bartu. Jê. in Afr. I, p.16. 


P. P9 I1. 3. Quae Noster de nolionibus vocis الات ردم‎ observat, il- 


2 2 
lustrat Qaımn. in cû voce, tbi haec: والتحوردم من الحاأر ےا ضف‎ 


in primis conf.‏ و الا مي مجعودیا ومراذعھا E‏ تمم امو الخ 
ed. Excen 1853),‏ , ساب اكام Al-Mawerdi ın Xai wi‏ 
)p. ۳, 3f‏ ,الیاب ا عر کے احخداأء انموات واس خراے يياه 


et seqq , praeserlim p. mn, 10 et segg.), quain sectionem vertil v. KREMER 


In /S{/5.-ber, 1850 Apr.-Aut (IV, p. 2067-281), ubı vid, de l. nostro p. 272 


et 278. Cun his Hert conf, qı paucıs eû de re egit N. v. ToRNAUW 1n Libro 
das Aosl. Recht (Leipz. 1855), ردم ار اليد 0¢ - .226 .ص‎ 
illo sensu loquitur quoque Al-Bekrî ın v. gall supra in Add. I, p. 281, 
jL. 15. —— De atl و مر دسم دار‎ rıpû oriental, vid. supra in ¥. 
masan og, Abu f-Fed. p. P™, ubi, ut in Al-Most. in v., portarum 
nomıina enûmeranlur, cel Hauriiın circult dimidiat foçmam habuisse dici- 
lur, quam Noster ul guad/ atan describıt, Ge 4 murı laterıbus loquens. 
De آل. “جردم الشاعری‎ vıda praeter Al-Most., Noster 1n v. dma, ودار‎ 
و ردہں 8 آلردہ۔ ت الرَبّص‎ „las , et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. 
P. 71; et de ج الاحسب‎ رعاh‎ )+ 207(, etiam infra المبارى .۷ دن‎ 
(IE, p. fn™, 6), Ibn Kulhk. N. ma, Abu'l-Mah. I, p. o14 eft seq. et 
n. 13, et Weır GescÃh. d. Chal. lI1,148, 182, 226-30. Al-Most, praeterea 


loquitur 3) de Kala Ku و الحرم‎ 4) de التحربم موضع بالعح از‎ 
5) de تحریم واد دی ديار قد‎ zal , de quo Noster conf. in Y. xqqqz kind ; 


Y 25 
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et 6)} de .لكريم موضع فی بلاد ډبغی تغالب قربب من ذی بھی‎ 
0: روضخ دای الکریم لبنی آبی ډکر ہین کلاب‎ , de go اھ‎ 
Al-Most. p. flo 1.3 a f, vid. Noster F, p. fo l. ult. in v. دن‎ et Add. 


ad h.l. (I, p. 346). — De ,ردن‎ loco non procul Darnasco, QUATREN. 


Jlist. des Sult. Maml. H, 2, p.92; Qam. in v. , 1 حر‎ )p٠ ردن :(5 و۴‎ > 


سے 7© 


.بالضم کد فرب امک 
conf.‏ اسول .| cum Fr.‏ ,از in v.‏ تہ اسول P. P44 1 17. Pro‏ 


(ut addit) Moscht. p. Fn™ l1. 7 ab ınf”’ De از‎ vid. in v. حبار‎ et 


ddd. ad h.l. (II, 176), et Wiüûsrenr. in FReg., p. 154 in v. el-Dhilib, m— 
0۰ س .الکوز ۔۷ صا .اہ الکرامون‎ 0٩ ,درہی رار‎ Abu 1-F. P- 
P1 in v« و لتاس‎ et qf, 8 et 9. De حورم‎ Al-Bekrî haec tantum 
tradit : قوی .1 غوف ١٥۲م اا .1 س .موصع ڌڪږه اپو بکر‎ 


س ر 


P. FF, 1l, l1l. De “رر‎ “Alf vid. Al-Most. in v., ubi locus ډ و رة‎ 


distipguitar a حر‎ ass. Hunc Zam. p. PF, 4& inter valles العيليد‎ 


ur 2 


enumerat. Al-Bekrî in v.: Jn اأاترره موضع iافاأء س ويفة و9و‎ 


کس در حسی بی لے ی یی ایی طالب وانذره سی رسم ڏذی 
De‏ 


v~ 


GF «ڏعر‎ In Al Most, praeterea ibid. affertur: «حزر موصسع بک‎ 
اكز‎ vid. Zam. p. ۴, 6; de و ملاک حرفین‎ Ros. Pal. Ill, 908, 
forlasse Jaskéin ap. Sgerz. I, 288 1l. 22 et 23, coll Fr. IV, p. 141. 

P. PF. lk 3. In vocis الكرم‎ definittone pro l_S, lk, ut Fr, 


suspicatus est, et Codd. exhıbent, .وح اسار‎ Pro vocıbus وو ین‎ 


سرف حننی لا على الابل الا بالجهى :اءطدط 41-116٤.‏ , وحار 


w~ De loco الحرم‎ vid. Al-Most., ubi pro وسرت الى‎ moncnle FL, 1l, 


سکره el sic in nostro textu b.l el infral, p. ۳o9, 1, pro‏ و کر آل 


1. خطم اجون 06 سحرة‎ vd. infra in v. et Ad. a b1. (E, 167 
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E:‏ ا 
۰ اسیی ډن عمرو جن نمیم Vocibus A(4w Jf intelligi videtur Tribus‏ 


de quã vid. ‘Ibn Hab. p. fo, Ibn Dor. p. f™ inf., et ffv, 1Î et seqq., 
et WusTINF. ZFeg., p. 363 in f. (ubi 1. Dowwdr); de eã etiam sermo 
ودع ۷۰ طا اه ,اا کدف ,شقہق .۷دا ا‎ in n, et ap. Al-Bekrı 


infra ad v. س یار‎ (e حزم ابہہیں‎ conf. Al-Most. in v. (p. HS, 5), 
et Noster in v. البلسيح‎ (I, vu in £), et Zam. p. FFP Il. ull; de 


olo 


وح اادعم4ن pj= supra P. o, 9et 1O, coll. Add. I, p.5; de‏ ذی ارام 
A-1. in‏ , =“ جىبىا Al-Most. 1.L, et Noster supra in v. lagi; de‏ 
Zam. p. ۹ n.c, etin nostro Libro infra IH,‏ الفا ر v.İ.lL, et de Poel‏ 

P. lo n. 8; de ال ری‎ " &, Al-M. et N. infra in v. :الک زاأزی‎ de 


“z=, Al-NF., et de posteriore N. in v‏ سے et‏ ,حح“ ال رای 


8 ا 
Gr‏ 2 


Zam. p. Ff", 1 et 2; de ت‎ “= (ie b.l et in Al-MH., ul monet 


= 


Fr. adII, p. i L.1}, eti) LL penult. serib., et ibi I, ST conf. 


(inqui) Div. Amrulkaisi ed. Srax. p. F™ İL 10), vid. ALM. in v. p. f} 
et p. 15, et Zam. p. 15, 2-5 et in notis; de الها‎ °“, Al-M. p. HY; 


de lui "=, ibıd., et WusTENr. Reg., Pp. 154 in v. el-Dhibab; de 
یری‎ “mw, eb ډنی عوال‎ “z=. „ ibid., et de posteriore, Nost. in v. اة‎ 
P A1, et Add. ad h.l. {I, p. 163), et عوال‎ (ut ibi leg ), et Al-Bekrî in 


v., et inv. و طلم‎ de ع یسان‎ “zz, infra in v. و عص‎ de siAas “=, 


Al-M. cet N. in Vv. sA.i; de ل‎ =, Al-Most. (adducens ea, quae 
N. secundo loco affert}), N. infra in v, etin nmolis, et Zam. p. FP in f.; 
أبن وات‎ “~~, Al-M. transit. 

P. FP. 1L. 14. Ad ازمر‎ conf, ‘Ibn Doreid p. v4, 12, ubi de 
ډغو الكزمر‎ fit sermo, ac de eo nomine conf. WusrEesr. Feg., P٠ 229. — 
De و الكزمنة‎ a septentrione Hierosolymorum, Ronxxs, Pal. II, 321-24, 


369, III, 104, et VarewrınER in Z. @. dm. G. XH, I161 et seqq.; — 
25 * 


To: mmr, al-mostafa.com 
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FL. 3 a f. cum Fr. pro الحرم .1 ال حط‎ (et sic etiam habet Oxon. et 


2 u 
Cant.), i. e. از‎ , qui İiocns est minus asper quam م‎ xaf ; vid. FREYT. in ¥. 
ع‎ 


ن 
Verbıs‏ لزم scr.‏ الحرم et Al-Most. p. f™j L3 a f., ubı pro‏ و حرم 


porro J-gw Ara خرن‎ glossa continetur , quae ex margine in texlurn 


Cod ’** V., et simıhter in Cant. irrepsit, ın Ox. vero deest, sed, ul Fc. 


jure observat, omilenda, contesltum qutppe turbans, cuyus hic sensus est: 
الزن‎ sine complemento viam designare inter AlL-Medinam et Katbar. 
De ر ۴ الحرم 5 و روط الحزن‎ Al-Most. p. Piv, 13 et seqq., ubi praeterea 


2 ا 


speciatim sermo est de ومد کان‎ OE وروتد رر‎ ad quem locum 


etiam vid. Ann. Wusr. p.28. De ius ا رون‎ zaf, de quibus loquitur 


Noster, vid. item Al-MHost, ın ¥. (ubı etuam de dıclû vıû الزن‎ fit 


mentio), et p. 15, ac porro Zam. p. Fh, 3, 4; de و حزن ډنخیی روع‎ 


,الحا لامسل ,جحو ,ڊسيا ,(100 ,1 Add.‏ ( اسر Noster in v.‏ 


u 


Om? 
e+» 2 ٤ 8 
وأ مك و للل ۽ دمم اة اراس , داب و الاجنینة‎ cet Al-Boekrî 


inv. Uttradit Noster, vocalur etiam] . و‎ xall, ul ap. Al- Bekri i inv. ألمردان‎ 


(vidd. Add. 1, 296), ap. Nost. in v. acl, nal, Aa, ubi vidd. ddd. 


u 


{(T, 485), et کون آدن مرداف‎ , cum quo loco conf. N.inv. Js. De 


ووه دسن : Frc. seqq. nolavit: » Cod. Petrop. Jaqüli‏ هوه آڍن ع مردأی 


ا 


۴ 


واف فخل (فخل .1) الکن انغ الوصاف وعو (الحارت دى مdلد)‏ 


s. WusreNr. Reg, p. 2 u. d. W.‏ و الک نوی عامو بن ڪکعي الج 


,3 د 


el-Jlarith ben Malik. Stalt د اہی وساف‎ konnte man auch و‎ 2 
ډىی واف‎ lesen. Das Wort کو‎ ıst ceın n. appeHat. von dem Slamme 
2ری‎ Ueber اوخای‎ s. auch Ibn Dorcid’s Handbuch, herausgeg. v. 

ب ن ر 
زر ډجی 
vid. item Wusrenr. Z#eg., p. 25%4 ın v. Jarlt? ben Handhala,‏ ډدربوع 
et Add. ad xZiliîY (I, 138). De proverbio denique, quod Noster ad-‏ 


WusTENF. sS. Phx Zz. Î et seqq.” De pratorum praestantid in 
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ducit, conf. Frerr. rab. Prov. l1, p.132, ubi istud, ut ap. Al-Bekri 


من اط نرف وذرنح الهرن وفشخی امان sic efferltur: Aaa.s‏ 
الصمان ia Al-MHobl. vero:‏ ;اناپ آلمرعی 


e ا م ت‎ u 
وت ^ی‎ ED SS و الچ‎ J ن‎ 
e CC E, 


et agai, ut ia‏ و واو Po‏ س .وروہ نل ا ذعي اححاب 


Cv 


nostro textu exslat, Fr. jure legere mavult: « وات ورد‎ el E و‎ 


Imperal. f. quinlae, ut sit prucceplum oeconomicum, Nam quod plene 


. . ۳ ۰ . 
scriplum est سی‎ pro daxius ;, Id ex usu recentiori in codıicıbus sae~ 


pissime hl?” — De Kauakn خرن‎ vid. inv. Xala, et Add. TF, p 202, 


6 


et Al-Moit. in v. ubi sermo est praeterea de ع‎ “a, et de 


رن 


,حح“ زان 
ت »y‏ ~~ 
خرن جل بع س والحضa P. i lL 7. AL Bekrî in v.: ga‏ 


کر Qam. in ve.‏ و حرق De xi in v.‏ «حردہ وی ضام علانل ج 
4 ای 


habılabat‏ المد أده In monlibus‏ ا س ES‏ ووت اڊ ی 
3 


etiam Tribus Barıq, cum Sukritis consanguintate Juncla; vid. WusTENF« 


دا دسم ن 


Jteg., p.107 inv. Bédiite, Pro xaz} , Freryr. et Wusrexr. legunt oyخÎ.‎ 
ی‎ 


5 ba E َء‎ 5 
De xs. vid. supra In v. x3. (p. Pv}, et de و لحد‎ colle in dıtione 
ص‎ 2 


Mekkanê, Al-Azraqî, p. Fv, 4# a f, el FI, 14, 


P. Pf LÛL 9. Pro agg i Y. روا‎ 1L. rae. محر وآء‎ vid, 


Al-Bekr1 in v., elin ¥. 5e 4Î sO (tn Lit. م‎ ı1 quû post. voce haec legunlar : 

2 ا‎ i ت‎ . gO 
2 ءو'حووآء من قى المروه على ليلغمن‎ Al-Bekrî deınde in v.: gj 
2 س وع ال واء العير مخ کو ر ڏس رسسمد‎ ۰ Infra vıdelur 


2 
سے کے س‎ 4 
zmemorari a Noslro in Y. *عرور‎ De »eq. و رورت‎ Lobbo’l- Lob. in v., Ibn 


Hisch. p. Pîy in f., Al-Azraqî 4, 4&4, Pr, 3 a f., Pol, 12, My in fe, 


Pal", 6 a f, Fv in f.; haec Al-Bekri: الات رور س ودج بھمکۂ بے‎ 


لمجت وید دشن تن اترحمان بی عتما بو عبیی اللح أبن 
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اخی ظطاصہ جن عبيى الله وكان مدل مع أبن الريبر قلما زيت 


باپ 0e‏ ٠ی‏ انەساجى أل رام دخسل 9سر قسی اأمسجى ال 
vidd. Add. I1, 221 , elt ‘Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 323. Al-Bekri‏ ا 


س ن 


post حریّی‎ inseruılt: @ „>| .حروزی وصح‎ — De h. Il. conff. dicta 


in nolıs ad زوزی‎ a (TT, p. Por n. 4), et Add. ad b.l. 


U‏ 7 ت 


P. PIL I12. De م مد-رویى‎ AAA , vid. supra in v. slepm— 
,مالک‎ e وع جو:‎ e Zaın. p. ~Î, 5 et fji, Ö. Al-Bekrî, ut Noster : 


وي 
.خغان eb conf. Add. ad‏ ;= روی موجہع فی ییا ر ډضی تەیم الح 


De iribus locıs dicts حرو‎ vıd. Al-Most. et Qam. in v., et de Jڊرأ درن‎ ّ 


5. ۽ زی ډاليوحىل‎ Lobbol-Lob. in f. et Suppl., p.71, et Al-Bekri ın Y., 
ubi haec: فال اپو عپنحه وغیر واحی حه اریں می اریں الموصل‎ 
ءالخ‎ Quarltum locum , ر‎ dictum, pagum Daumasci, memorat v. KrRE- 


men Aittelsyr. u. Dam., p. 178, et de expeduMione in سره‎ @) a. H. 49 
a Foçala ben Obuaid susceptû, Abü’l-dlah. I, p. fof, 14; cum h.l conf. 


dıcta in Add. H, 48, ubi sec. Jaq. meımmoratur ejusdem expedikıo in و‎ 
جرد‎ 


Pro xı, qud voce pallia intellexi, Fz. praefert Codıcum lectıonem رده‎ 9 


h. sensu: sunt auletn hae ذحەادی‎ , quae Huzzae copvficiuntur, male, minus 
bonue. De ذحە 8ی‎ vid. ve Sacxy Chr. Arı. ed. 24, lom. 1, p. Gl elO2, et 
Les voyages de Sinbad, ed. LancLës, p. 95 1. 3 el 4: Saa aun 


ex u0 اoco0 consاtare videtur, veran forman, ul DE‏ ;حدس ,کتا۔ 
رر ت ن 
٠‏ چ ا e‏ ا . . 
Sacr quoque conjecit, esse xasa. , plur. a-=slaz.s , qui pluralis postea‏ 
ًّ ا ج 
ipse pro singulari usurpaltus est. Signıficatio autem, convenienter ely~‏ 
mologiae, est sulsericum, ex serico et lino mixrlum,” De hıs vestıbus‏ 
eliatra vıd. Ad-Dımısqi in 7. et E. Xll, 200, ad quem locum vid,‏ 
QuAaTREn. Dn. 2, unde apparet eas vesles lum alibi, lum item Bagdade‏ 
paralas esse, quae melıores fuerint iis, quae Hazzae confciebantur.‏ 


P. Ff lL 4 a f. Hisdem verbis, quibus ap. Nostrum, in Qam. in ve 
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vO, < describıtur. Yoc. mیJi4iî‎ , quod significat declivis , supra p. PF 


زز 
المأحاء lin. penullimû jam occurril in his verbıs de valle Al-Malha’:‏ 
حڪزدز اة ت )i e. lento cursu delabens),. 1) De‏ و9 رادت معاد 
Al-Most. in v.‏ ,=“ مارب de‏ (2 و دلیوت e‏ ارمام وألادىر vid. inv.‏ 
Zam. p. FP, 4. Ut in AlMost., ila in Qam. dislinguitur a‏ ا ,ودر 


الاكرڊز م۔وصسع دی ارس م کارب <la. Al-Eekrîi haecc habet:‏ سیوا 


وأذطره ڈسی رسسم ارجا وال ډو ډکو الردر 2و اأموضحع الذیى 


2 ر اچد 0 ٤‏ ا 
رن memoratur‏ الب e۰‏ 1 پم الععنف واعلے المرڊی بالایحدر 


> 4 
ردک ية 08 مارب‎ vid. Noster in v. .اوسرد‎ Al Bekrî ergo 
spectlat locum, a Noslro p. FF, & et 5 ullimo loco memoralum, quem 


Noster et Al-ost. ab رد مکڪار‎ dislinguunt, Postremum eum locum 


م~ 


Qam. bıs affert 1) idem verbis, quıbus Noster, 2} addıt وع ډا دی‎ 


٥ quo vid. Al-Modt, in v., ubi Xl p. 15in‏ , حردز غني (3 س و اوجرن 


ES emendatur , quar leclionem, in Codd, obviatn, seeutus sutin. Pro 


eû tamen Fr., coll. Wusrrar. Jeg., p.170 inv. G'anî ben f çor, legit 


ww ۰. ۰ 2‏ ت 
س ;امنب .¥ yid. ınfra İn‏ حر در kz. De h.l.‏ عي 1.6٠‏ ,جيل 


4) de ,حح * عل‎ e 5( xal “= vid. ALMost., et de حدر کل‎ , € 
روص 1 ندر‎ Al-Most. p. tiv, & a f, — Verba Poolae الہ ا‎ )si€C 
le 


وح" رامد )©6 De‏ س ad quem اocum vid. dd.‏ ,(6 ,ا )p.‏ قات ماسل 


in texlu) ibi addunltur,. Hıc Poela jam occurrit supra in v. آڊسری‎ 


۹ 


U 


~~ 


7( ول‎ "=, e1 8( xa ,د"‎ vid. Al-Most. h. lL, ubi, ul in texlu 
nostro (p. FP 1 2), exslat ENE Ad h.l. vero observat Fr.: » Qam, 
وة‎ nomen cujusdaın aquae esse dicit, quocum convenit scriptura 


Codicis L.’ MHunc Asadilarum aquam etiam memorat Qam. in v. و حدردر‎ 
2 


et Al-Mobt, ibid., ac Nosler in Vv. Xyêuo; Noster vero in X4. diserte 
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addit agai, cujus et Al-Most.' auctoritatem hîc secutus sum, seposıta 
leclione Cod. L.; — 9) صب‎ “zz, in Al-Most. et Qam. omitlitur, et 
tC 


کہ 


recle ; non enim ddfferre videtur ab “iš ر‎ 


“ 


و“ الخوءت de‏ )10 سس و سے 


vid. ALM. et Nosler in ¥, iat € كان (11 ,خىل‎ “=, et 12( 


xwu “=, in Al-A. etiam adducuntar., 


P. PL 11. Pro dws) in ¥ sll , FL. obserrat: »ser. ma=ڪ‎ , 


secundum Hiud ai> codicis FL., quod etiam p. f94, 5 in eodein Cod, pro 
as Ppositum est. Non posse scribl Eas, , inde constat, quod, si ita 


seribitur, quoecungque modo istud ودش‎ legas, omnis nexus logicus inter 


suhjectlum et praedicatuin tollitur.’ Quomodo legendurn sit, ex Codicura 


et Zam" collalone nunc apparel. Cod. [J i= وسا .۷ و وسا ردت‎ 


Lanz g ; el Zam.‏ ودب حخہب .03 و وسا ردب خہن Can.‏ و ربب حيبت 


>C Coe u 
Pp. Fi in f: ara .اء ردىپ اء‎ Sine dubio ergo 1. وحساء ردب‎ 


az , quem locum, ul ad Zam. nolavi n. e, Qam. speclaverit in v. 


~n 3 ca ل‎ un 
seribens: 2 . f. Apud Nostrutn in v. رداث‎ 
۳ ا‎ 


C 


bant, ut gas, legerem, altrıû voce neglecl) aah pind م وع غ‎ 


verba (quae antea me move= 


2 ب ع 


CC 
على سخ رہن داہعی ہی واس‎ , ab Auctore, pro ربب‎ falsam Jeclıo= 


nem iw) ob oculos habente, voci ردت‎ sunt addıla, dum addenda fuis- 


sent praecedenti ا‎ —— De voce lw cyusque nolione vid. Rern. 
Aboulf. Il, 135, et de nomine (waa! 1. 123, (ubi pro sf, cum Fr.!. 
«(وأديا‎ loco prope الک رک‎ , An-Nabolosî, p. 40, et Al-Maqrizî ın Qua- 
rne. Zl. d2. Sult. MMaml. I1, l1, p. 31, et verbo Zam. p. Fo, 2. Porro, 
teste Ibn Bat. suû aetate جر‎ vocabatur ial! (ed. Par. IL, 247 et 
seq ; nisi bi, ul ap. Abî’l-Fed. p. ao 1.1 legendurm sit slwus!),. De 
Lwaa.dl vid. Hem cjusd. ist. anteisl. ed. Fu. p.84, 2, el nola p. 214. — 
Al-Bekrı : .حساء موضع قی ديار ڊبغی اسی الخ‎ Dicta Al-Bekrit de 
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Jam edidit Wusrenr. ın Reıskır //ist. 1tegnorum Arabs,‏ و سی 
p. 230 l 15-18. De lu= „J conf. eliam Zam. p. Ff lL. 2, et v. LI,‏ 
لے کے ساس coll. n. e, p. %, cet bn Budrüan p. If L 3 a f, — De‏ 
prope l= , FREYxT. Jlist. Jlamdanid. in #4. d. d m. G. Xl, 201; de‏ 


hii xelunaalî , Coenobio Damasceno, ibid. VII, p. 365. 


P. P,P 1. 15. De hoe nomine pagî ودرا م حساں) خسان‎ si 
recte sic legitur), alibfî , quantum vidi, non fit menlio. [n Jaq. Petrop. 


et Berol. exstat alm لا درس أ‎ Jاeıو‎ , in Oxon. vero ذا ام‎ 


duo montes Arabiae, qui hîc‏ و ردا م کسان Noti sunt‏ .سان 


{amen non in censum veniunl, et de quùuibus infra I, f,f n. II fit 


sermo. De his Al-Bekrî praelerea haec monet in v. اصقن : ال سغسىن‎ 


سے 


جل ےی تغدم ف صستدمه فسی سدسم ااال وسو وی گ^ی وقنی 


2 2 ۴ u2 
ڏینی فيان علی مرا انی دکره فی وچ وڈل انصغی ما“‎ 


E I ۴ 1 I: ۹‏ ا 2 
ہی سان ډن سارن یاک باود وااحہھن 2ی رت اسای ڈور 


.دی ام وباأ مغن درا (٥1د)‏ ام خسان وعما جبلان اسودان ال 
De Sınün ben Abüi Hûrita (sic), vid. WusrEenyr. FReg., Pp. 422, etl de‏ 
RF yJ in Add. supra I, p. 168, et ‘Ibn Hisch. I, ofF, ubi de ngz.&‏ 

ر ت لے 


:1 و ۰ ۰ کہ ت 
„n Ja e serm. De aguis, montibus supra dictis propinquis, et‏ 


2 


ww .‏ ت a‏ 2 م 
, اساد non procul a Ars sitis, Noster deinde loquitur in v.‏ 


quibus v. c. est الصعن‎ (de quûê supra loquitar Al-Bekrî), quae aquae 


ab us montibus 2/ud nomen acceperint. De iis aquis vid. etiam Nost. 


a ۷v. خسار 00 س .العیاسیة اہ بال‎ )pmep( vid. Ab -Fed. 


P. Pv in f. et seq, QuaInrm. JH. d@d. Sult. JZanl. II, tl, p. 242, 

Burcku. RA. d. Syrien, Pp. 623 et 1063, Segerzen I], 407, et ad b.l. 

Ann. IV, p. 220 cet seqq., Rosrns. II, 522, Hl, I116, v. be Verve Jle- 

moir, p. 32l, et VULLERS I, p. 618°; de و کدی (نهر .8( سيار‎ Abul 

Fed. Ll Prope Mare Mortuum hicce Wadî in Jordaneın cadıt, et ab 
¥. ٤ 26 
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۰ و فهو ارام non procul a Jordane, ıbid. etiam vocatur‏ ,„ سرام 


SgerzeN I, p. 318 et 323, el Mappa RoBrns.; de الا‎ vid. Al- 


۴ م ند 
Fas p. vi", 2 et seqq.; de eys gms , Pago Libani, Bugckn. l.l. 67 et‏ 


493, SrerzeN TI, 158. De ZJastina poura, Indiae urbe, Rein. AZém. 
su? i Inde, p.16, 45 et 50. 


mL 5 af. De cilw eft Rl ;, vid. Zam. p. FF, 5-7 et n. e, (ubi 


ın f. pro » Al-Bekrı”" lege » Z. @.°), el ddd. ad seq. و‎ et de العا‎ 


infra in v. Al-Bekrî in v.i aw) yڑ التحسلات فصاب مدن مخ کور‎ 
ج‎ 2 2 ّ 
5 ءرد وحتاک ماء بسه+ی سا وکیا ودع قی کتاب ااسکوذی‎ — De 
. . > ¥3 E 
ساون ۷۰ 1۸ داگ .dا عسل الأیتىخ‎ : de و حسم مک خسم‎ Zam. Pp. cf, 
2-lk, ubi verba Ar-Nabigae afferuntur, coll. n. a, Ibn Budrün Pp. ill,3, 


ubi vocutar am و‎ (sıc enim, coll. p. 56, ibi leg. pro aw), et 


.کو کت ی دضم أول× وتانہ ‏ وأف پزتجa sic ap. Al-Bekr., ubi haec:‏ 


E‏ > د 
adhıbentur.‏ romiscueمp‏ دت„ م Ct‏ حمس In carminıbus deinde allalis‏ 


Addiıto ف‎ etiarnu occurrit ap. Zam. P. fo, 9 In carmıne Al-Komaıtt. 
P. w™ l1 1. De yow vid. ‘Ibn Hisch. p. vs, 5 a f, Nost. in v. 


Cum iis, quae‏ .کسی بے جام :7 el Xs, Zam. Pp. Fo,‏ آرم 
a‏ 
© 


ibıd. deinde de تی‎ traduntur, conf. dicta Al-Bekrît: حسیی‎ 


¢ 


س مسوعہ ی مسون اریں جام ودقال أن الا بغی بی ډےعے 


زوب ألمأء فی الطوغان دماندن ET‏ ودقیت مد دعیے× أئی أأيوم 
0 2 ا 3 م 2 س 
فهو ماء حسمی قذڌکره ابن دربک وغهره وادطره شی رسم غیعد 
Deinde Al-Bekri, allatis, inter alia, versibus Antarae, sic pergens:‏ ا 


و أڍن اهر adducit verba‏ وقشی رسسم مسرأان حسمی مسین الاج دسر 


specıei Jag (in ¥. مرا‎ eodem modo repetita) : 


¢ 
5سد مسن يسسسرى وذاجرأن 0وت 
Ç¢‏ ~~ ي 


ئی ډور حسهی أو لی هډ وعم 
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> اش ي 


دال (م کید ډو جردر اأحلبرى) ودر حسهی وبر ضمضم بالج زدرة 


م 


w~ w~ _‏ ى م 
هل دفا؟ الافسير ودل دول عنارہ آں ح=سمیى موضع اأخر فى 


> ت 


وس سی Qam. _g-4w= non mermorat, sed:‏ .ر دار جخام @ 
و ت 2 3 5 2 
د کسر آریں بالماديخ بها جبال وای ا یکاہ العام يغارقها 


+ ك 5 ا 
ada. Inter montes porro parvos inter Janbo'em et NMekkane ,‏ جم 


وغ 


Zam. p. >, 9, coll. n. a, enumerat یی‎ E quern monter 


ے ي سم يت 


Qam. p. fn, 11 seribit و حخسهی أ حسنی‎ AL-Mošt. vero p. f4, 3, 


3 ر 


CL 
مرو سه سی‎ Noster hunc montem mox nuncupat Amz, ef sic 
وسر‎ 


۴ 3 ت 
وحب التحسة 
2 


Al-Bekrî supra in Add. ad الاجار‎ (IF, 6). De ma”aخغی کڪ‎ 
vid. Abuü'l-Mah, HH, p 1, IO et ll, et Zd.d. m. G. XK, 449. 


P. Ff 1. 6. De tribus İocis dictis سن اباق‎ vid. etiam Al-Most. in 
v. et p.I0, ubi, ul in textu nostro, pro uli cum Fr. lk <add. 


Pagum Tebahanîs memorat etiam Lobbo’l-Lob. in v. ~~ De و ال اشخان‎ 


u”, 3 


1. e. ,اخسن والحتسمن‎ vid. Al-Mošt. in v. الكسن‎ , et Noster In Y. 


memorat Zam.‏ لسن et conf. infra HI, FPF n. 1. Unum‏ و اى 
ر 


P. fo, 6. AL-Bekrî nm v. mm: led عو ای ہتسب ال4‎ 


ر 0 ه1 ا “o‏ 
آ ت ری الى دخل عاي يسام ډسن دجس ډىچتنار ودی نعم 


حدر قی رم نعنښسار وجو مخکور سی دعا اسن مسن حرف 


أ ہیں وګناک فذڪ ر معتل سام وفال المعو حع والکخسں ہہ 


ماء بالیادنخ س قال وفيل بل اتکی وأ سن رملتان قافا رعا 


vıdd. „ddd. ad p. 14, 12 (EF, 359), elt de‏ المغفاجع ks. De‏ الحسنان الج 


(Il, p-Pv, n. 7), Ibn Qot. p. f1, 6af.,‏ مجان Al-Bekrî ad r.‏ , بسطام 


Ibn Dor. p. Flo, 7-9, el Wusrenr. ZHeg., p. 113. — De آل تسین‎ 
رمل اسح‎ vid. etiam Al-Most. in v., ubi quoque sermo est de اسن‎ 


Kaas , ad quem‏ ڊساأيجي عل اء ,الاكسرن بالانىلس ١ك‏ ,جيل لعامر 
*26 
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posiremum locum bid, conff, dicta p. 15. Ibi vero in v. praeterea, et 
ın Lobbo’l-Lob. ın v., atque in Suppl. p. 71, memoratur سنخ بقارس‎ 


~~ Xama] porro unum est ex epitheltis Al-Medinae (vıd. Ar-Nabolosî 


اسن 2° و الكسن ع ڊKnleail‏ )1 p.16). Qam. in v. insuper affert‏ 
,الحَستد رضن م جا 3 اء ,الحسنة بغارس 1.٠١‏ ,باصهنخر 
سن quem Noster appellat‏ 


P. FP, l1 12. De لاست‎ prope آا وہل‎ , Vid. ınfra in v. 
,التخابور‎ 2. dm. GC. ¥, 473 n n, ek AL-Mot. i ¥. و الاسنى‎ 


ubi item memoratur عاك و قەر التحستي ,يشر الحدسسخضى‎ dicim ab 
€ 3 

d6‏ و,العصر الاحسنى فطه صtinguenduەdı bene ergo‏ ,الaتسى‏ بى سهل 

quo vid. supra. De مام ححىن الاکسنية‎ Bedr, vid. ‘Ibn Gob. p. {1., 


13. De و تخوره‎ prope دارا‎ in dıtıone Damasc., Qvarkeu. 4J. @. 


Sault. Maml. I, 2, p. 31, 168 (ubi male ,(الچ سور‎ et H, 1, p.19; 


de ggw=, pago ALFajjümi, Segrzer H, 278 (scrıb. Jasiuwy). In 


Cat. Sacyano {in Zel. de Eg.) non affertur. 
P. Fj" lL 16. De Xaw vid. Zam. p. ol, 5, et de lö infra 


2 ت2 5 و ےت 


والكخسلاث وه تحور صد قصبات ڊحبار :۷۰ صذ مسد@ ,متسل a ۷. 0٥‏ 


r 2 ~~ G&G 


ا[حكسلات quıbuscum conilf, Add. ad‏ الصياب ودغال ساد وحسيلد 


I1, 202). — L.3 a f. inv. ا‎ 


2 


ی 
coll. DE Sacyî Gr. Ar. I, p. 394, et 430, inlelexi literam, guae fle-=‏ 


u 
و سس‎ P0 المعريية‎ (qud voce, 


2 2 U7 ّ ن‎ 
ctitur), Fr.: »scr. (inquit) المعربخ‎ aut, si scripluram codicis L. sequa- 


>9 


ris, و مر ب‎ ila ut sit Ûl, s1 legas slag; aut ومر د‎ ila ut sit ,خير‎ 
si legas Zalî, (conf. p. "Fo, 9). Est autem مرچ‎ sly ea quae non, 
ut ir nomine ونی‎ est مفقصو رت‎ ilî, aut ut in سی‎ (st. constr. plur. 


sed quae post consonam guiescentem posita, sylla-‏ , حرق مه ,(سغیى 


20b 


bam ukımam incipit, et vocalibus declinationi ınservientibus affcitur ; 


conf. supra ad p. jo“, 5, fF kL ull. et infra ff, 3. De 4 locis, 
quae ab حسشسی‎ noxnen habent, vid. etiam Al-Alost,, ubi tus حخسی‎ 


we ¥ . ۰ . “ 
المصرد‎ (quod Noster infra eliam transit) ornitltitur , ej usque loco affertar 


vid. Al-Bekrîi in v., et in v.‏ سی S.‏ التخسى De‏ .حسی مراحم 


De ay, 1) castello ab occid. Tigridis, vid. Z.d.d.m. G.‏ ~— .جاع 


V, 473 ın n.; 2) pago Jem., Jomanss. in Ind. p.278; 3) vıco Qahirensi, 


2 ي 


WusTENF. ad Al-Most., p. 15 l1 12 a f., {ubi eliam de نیک کرب‎ 
مسن کے ہی سن جع & بلعلہیکت‎ fit serımmo), et QuarsEn. AZist. des 
Jong. p. ctuxiv, et ZZ. des Sult. AMamnl. I, 2, p. 8O0; 4) pago Lıbani, 
in Rosıass. VW. B. F., p. 622; 5) loco in العاجم‎ Jy,» ¥. KREMER 
DMilelsyr. u. Dam. p. 178, l1l af., qui tamen omiltur in locorurn se-= 
rie Smıthıand, in Rorıns. Zal, IH, p. 900 et seg., 6) Wadr?l-Hosuinija 


porro a Nostro meimoratur in ¥. Xyuab, et 7) locus in Arabıiû ad vıam 
ا‎ 


Mekkanam, ın ¥. xyliail. De الناسين‎ sla vıd. Al-Bekrî supra if, 


س ت 


2 
Z03, Taf.; de خسیدی‎ VurLEks I, p. 619” ın ¥. n. 4A: » nom. fonlıs in 


regione زف‎ تZعiا‎ 34°; de Kea , castell0 in vı inter Damascum et 


llhimç, An-NaLolosî ın Sitz,.-ber. 1850 Oct., p. 325, coll. Rosins. Pal, 
1LI; 928, et Seerz.I, p.21 et seq., 29 et 152 (ubı Jdssid), ad quem 
locum vid. Fr. IV, 94. 


P. Ff L5. Al-Bekrî ınl lL ad AAS (Add. H, 168): اسي‎ 


س جمل امح رفع وعو جبل :۷۲ 11 اه وجبل الاہواء 


E 
CG 


الاڊوأء وی مةد علی ذحی ا وو عسن دجن ر يمون 
اأحار ف للمصعد و لحنت کشی بغسال × القت وډکتقه 


الايسر واد يعال ل× شس وعو بلى هة < تكو بى الابل اا 
باخ عا لهام عسن ڏغوع جد ساأاكنة 9 قجری والهیام خی 


DS 


شس اء البعقف ,الابواء 2 .الابل والحشى لكخراءة وضمرة الخ 
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وا 
yid. in voce. Forma Tf, quae occurrere videtur in ¥. Xxaga (ut seri-‏ 
(sic in Cod.), in Lexicis non recepta‏ یسام bitur in Cod.), denom. vocis‏ 


est. — Collaltıs his Al-Bekrlê verbis, sine causû FREYT, suspıcatur ante 
,وجبل‎ nonnulla in texlu excidisse, m~ De و تلاي‎ loco in vı, quae 
ex urbe Korlüm ın Kordofan ducıt, vid. J. W. v. Muller Sz1z.-ber. 1849 


Apr., p. 320. — Pro SLi Qam. pronunciat Ams; vid. in vs 


. . ۰. س او کد‎ 2 E 
س .و کستحاب ہ واف‎ ۲0۰ seg. voce .والاحسار کک حار ے :۔۷ ۸ڑ .1اط‎ 


P. pF l1l 8, De E yid. Zam. p. cs, Šetn. b. Al-Bekrî in v.: 


de quã vid.‏ ; ان س مواج 
supra in v. (Add. I1I, p. 68). — De Elid! vid. Zam. p. FF, 8, ın‏ 
supra in Add. 1, p. 527. De dıcto‏ ,لدا 


primis Al-Bekrî in v. ر‎ 


proelio ibi mullis exposuıt,. De الچ رماس‎ vid. infra in v., ac supra de 
As Ji, et cum Fr. h.l. 1 10 pro Jasy lk Juss, i.e. و وقي‎ et pro 


sas cum Codd. forma serveltur aramaica IAs. EL. I1 pro ml siL] 


eum eodem Il. » gil; conf. Freyr. Arabum Proverbia III, p. 6O1 1. 3-8.” 


P. Pf Il. Tl. In v. (lii pro حش‎ lege م‎ vıd, infra ad v. 
2 م‎ ww 5 2 ا‎ we 3 ٤ ب‎ 
اطان) س کوے کس‎ etin خش‎ s. س‎ pronuneiand un esse jubetur). 


AlL-Most. in v. = , et Al-Bekrî in v. ,سس کوب‎ nun affe- 
س‎ 3 

وهو اليستان قي لغ اعل :حش .۷ 1۸ .34ل 0ں de‏ ,ڪس runt‏ 

Rohan...  Haec vox sensu Aortt, ile occurrit supra In Vv. als}, et 


ıpfra in ۷ و یراز‎ quıbus locis, ut in Al-MMost., exstat altera forma ceol- 


3 2 
1t, الات شاه ¢( .حسشش‎ AlLBekrî vid. in v., ubı revocatur ad v. 


E 2 ا‎ ٣ 
j. Ibi legimus: 3 وال امو القيس (اأحذوبل) وتکسب سلهی‎ 


دال صتکعه نا٤‏ ڊوادی الت تان او علی رس رغال ويرو 
بر الرس 0١‏ .الاحشاه بالتحاء المهملة والرس البثر العدبمخ ك 


GO 


infra in v. .ر‎ Deinde Al-Bekrî in v.: الاڪ ندرج طب مت وة‎ 


207 


$ <c e ru} 
نی رسم الع ع‎ Ia ¥. gi cum Fr. |. aخللا و پىي‎ priori voei 
addıto Articulo, ut in L. et V., quod in n. 6 monetur, ubi verba » infra 


c-. 7 
۶ 


چ 
De ig nfica-‏ .ریہ ان .1 ترد رین in v, et" omiftantur, ef deinde pro‏ 


tione vocis usb et G. b vid. in v. السعيان‎ (et sıc eham leg. hic 
6: 7 2 5 ن‎ 
I. 14), et Add. ad h.L I, 115. 
P. fF iL 14. De utroque loco, qui ab دس‎ nornen habet, vıd. Al- 


Most. in v. et p. 15. De priore ,حسشس وڪپ‎ ınfra inv. ۽ کوب‎ 


Zam. Pp. F1, 7, et AlL-Bekri in v., haê tradens: س وصح‎ ES م٧حڊ‎ 
ت‎ n i E 
C و'خشس اسا‎ N, دالل غد و 2و کی دشن سوک عدون رت س‎ 


ج 0 
وصکوصتي آنکی اصہی الہ× رجل ھی اافحمار ول مسن امون 


3 U 
ا‎ 2 3 2 E 2 4 اھ‎ 
2 وما در رعو رک ترم حصے ہا لر ک& ا2 دک“ ی‎ 


دي 9 3 9 


ا ا ار 
دسر يکس کک وڪي ونع ددع (۔-حتن .1( ہا رجل الع 


Qs .ا .ووس ډ= الہعسع غکاری اول مر د فد وغہ‎ 3 a f, 
coll. h.l. et Al-AMMosl., coemelerium ڊسع آرخروال‎ latıus reddidıt Otmaãa , 
ننن کدوصدي 0ء10‎ eı addendo. De gaat) gt in Hisp., Al- 


e II, Ifo et seqq.; de الاک‎ Al-Bekrî in v., revocans ad vr. 


f, ubi in Cod. Leyd. de eo non fit sermo. De gii, traclu prope‏ 8 رع 


QualREM. Zl. d. Mlong., Pp. 42.‏ و داراڊتجرد 

P. Mo lL 1. Zam. p. fF, 8: <l Lilt. Pro صن ہز‎ Fr. et 
WusTENE. J}. ,خير‎ ut (quod FL. addıt) IF, fol, 3. — Al-Bekrî de seq. v. 
În Y¥.: ~ı قغی امتىت‎ EE! الماکحیب ۲8 .ا کاب یکس آول×‎ 

. % ص 5 م 
vidd. ddd. I,‏ ,„ اا urbe pro"e «رwgڪكڪ et‏ حار vid. infra. — De‏ 
VurrERs J, p. 620° in v. E » 4) nom. urbis B. F.; nome.‏ .500 


regionis F.”, et p. 620% 1.7: »« حبار د ڏر ڪش‎ met. a) castellam insu= 
lae freti maris Malaccae.” Deinde: »B, in append,; alus حص ار‎ 
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nom. urbis in Khorasûn prope Qandahûr.’ —~ Al-Mokt. in v. et p. 15 
2 سر3 8 4 ا‎ 
(quae Noster prorsus iransiit) : حصارک حص يعن مرء الروف والذرن‎ 


العليا 


وحار > أيضا د۔وکہ ع ډاعلی لوالب بتاحی رو متا 


u u 


dF العردغين 8م ¢ .ېلى العردين‎ vid. infra H, p. fg, 1 et 2. 
P. ™.5 1. 6. 0° ذو ااuك ۹اض‎ vid. [bn Balla ed. Paris, I, 
p. 332, Al-Azraqî p. fF, 3af., F™o, 7 etseqq., et f™4, 1, ubi scribit 
الان‎ , e sie P. o.., 8 a fF, o, 10, Al-Fkihi vero p. "o, 10, 
.اط کاص‎ Al-Bekrî in v.: ِء آل کہ ای سے وو س وصہ ع‎ 


غ ۴ 1 
مال عتا ے کیا ,و 'ہ اسمعیل یہی الیسے 5 کن اآاب اصلاے 
e‏ ر2 e‏ 0 یک o‏ 
الت أ وواه اأحمدح ين کی طیاء ډتی الحخصضاص بخشدند 
و شاعملل چن الاسم .العاد الاولی وتار (الحداء التاذہد ج 


(+ 356), etiam diclo bla glahlw «yol, vid. Ibo Kallk. N. FP, et Al- 
Bekrîi in v. yJsAa-a.i} (infra H, p. f45 n. 4), ubı primum ابو عای‎ 


ی 
dirî HU. K. in aliis hujus tituli Libris (I, p. 328 et seq.) non alffert.‏ 


oi, et mox ڍنن العاسم‎ deacsleawl appelatur. Tibrum ejus الاج‎ 


De monte ال خافن‎ vid. etiam Zam. p. fj, 2; de و الا اف‎ Syr. 


~ovwoy 0 Too @g 


Assem. PFibl. Or. Il, in Diss, de Mo-‏ , 2 مم لم2 , كمك هس لدا 
nophys. fol. r, 3 v.‏ 


we 3 O.‏ ص 
de quo‏ ,ورس .1 ji ın v. al, cum Fr.‏ رس P. Po 1L 8. Pro‏ 


3 


yid. FREeyr,. Lezic, in ¥. — Al-Boekrî ın v.: gk. الحدحمر س موجرع‎ 
+ .شى رسم لوی‎ ¬¬ [n voce tamen الوغاء‎ )n2m الوق‎ non estat) de 


u 


eo nihil monetur. Pagum ê.™A_xa_xa_J} memorat Zam. inler pagos 
ث ےم‎ N 3G ۴ 
,وآدی عردات‎ P. ,ا‎ 3 a £; de xizani prope و زیرد دن عەر‎ 


Quarken. FI. d. Sult. Moml,. Il, 1, p. 50; et de ,الاح حه خسان‎ Zam. 


u 


P. fn, 1, et u. @ p. fv; Al-Bekrî in v.: حص نان س وضع‎ 


w u 


[n‏ معروف یف ھی رس م التعلييةخ والتسب Ee‏ چچ وی الخ 


voce X44laill nihil tamen de eo loco in Cod. Leyd. legitur. 
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P. o 1. 10. De xa gam vid. Noster ia vT. aJ, Al 


اگ 
Jetakrt in Arn. Chr. Ar., p.8Sl, 7, Zam. Pp. f™ inf, et fF, 1, et Al-‏ 


o“ s9 


Most. p. f*4 l1. 3, ubı deınde de seq. aga™ti, 5. حع عد‎ , ٤ 


mento, p. f™v 1, 7-9 {omisso tamen epıitheto wse), ac de eo ctiam vid. Lob- 


bo'l-Lob. in ¥. aiialtl. — Al-Bekrt ın v. الكحاب‎ (s1c) : دغیره أدن‎ 


32 ww 
ِ ار ا 5 ر‎ 
عدن اجه واأعامة تعسو معمره پىی عدن اذیا صتداری ع ےک‎ 
2 2 


الله بن حن على شرطد (الشرطة ا) واننة کان نجاس هفاک 


. 
ر 


3 vu F u ¢ 
و التدحمن .سىت اہی‎ olim اراد‎ gra , pag0 prope ,ربلد‎ 
Rosins. ZA. dd.m. G. VII, p.75, et WV. B. F., p. 1236, 73% et 736, et 
SeerzeNn F, p. 36l1, eltll, p. 375. De caslellis JZemanensibus, OSIANDER , 
2A. d. d. m. GC. X, p.17 et seqq., et de 7 castells Katbarernsibus , Infra 
in v. ادر‎ et و‎ et Add. ad h.l., ubı eliam de ,الجحنن‎ 1e: 


nomıne, quo Judaei „az appellant, est sermo; de castells ZFirensibus , 
KoOstGARTEN ud Ann Tabar. Til, p.153; de castelltis Halebensibus, v. Kae-= 
MER in Geogr. d FV. Syr., p.18; de castellis ZJ/ispanicis, YON HANMER 
Ueb. die Ar. Geogr. v. Span., p. 37 el seq. Multa loca, qnae ab حص‎ 
nomeu habent, et a Nostro hîc sunt orınissa , in hujJus vocis complementis 
suo loco alata sunt. 

vi. 1-Mot. Pp. 3 et 4. Pro li bı eth. 1.‏ انى الاییحن ء0 


J.12, cum Fr. lL <, xaw.  ConfE dıicla ad سوب‎ Î (Pp. FY L penult.) ın 


Add. 11, 32. De لآ5 ات‎ a , Mo. .L, coll. dA أجل لل 4د‎ 


ر ر 
Ibn Gob Pp. Pry et 4,, Abiol-Fed. p Fon,‏ وأعغار (If, 86), Nost. in v.‏ 
fbn Bul. ed. Paris. 1, p. 140, Quaraem. ZZ. d. Sult. Manl. 1,2,p 35,‏ 
ell, 1, p. 177 LL 3 a f., el p. 222, Rosas. Pol. HH, 937,‏ ,85 ,78 
et WV. B2. F. p. 726, 733 el seq., Brau in ZA dd. m. @. VII, p. 487,‏ 
et DersFfnrky Z. 4A. 1855 Janv. p.57. Hodie 0‏ 


De ,حعین آڍن جرتیل‎ ‘Ibn Abi Ja'qûb, qui, ut Tbn [laugq., tradit, hoe si- 


2 
am, vd. supra. 


tum esse inter l2 et lele go in vi ex urbe Xl4waJjÎ versus .تافرت‎ 
¥ ۰ 27 
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‘Ibn Kald. locum non attuht (in pz SLaxe 4Z. d. Berb.), neque alius, queın 


vidi — 0¢ šنيدملاب ,خەر نى حاردہ‎ 1b Hisch. 1, n, 3 af —- 


In v. ال خبويسة ۰ و کسی الي وة‎ “z=, sic pro أأدب۔ وة‎ , 
quod in h. Libro, et in Al-Moit. p. H#™1, 6 exstat, judice Fr. legundum. 
»Illud et (enm, ut an) vel ê est inclinatio vocals 4 in forma genuina 
الداوشة‎ , Syr. a53, de qua vıd. ScmurTess in Auctar, ad vt, Sa= 
lad., p. 18, et BzexsIeıN in Zez. Syr. ad Chrest, Kirschianam 3. ¥. 


no 
1o9, p. 1O2. In forma nominis ab Arabibus ita müulata, simul allite- 
ralio ad verbum pers. „_ı> (daemon), x_šis_-0 (duemoniacus) captata 
¥idetur.’” De Templariis, s. E yid. litem CÃhronicon in 


AuaRr Bibl Sie., p. Fo 1. 2 a f. — De حصي الاس‎ vid. A-Mo. 
P. H™4, 7, et Add. ad I, FoF, 2; de حمعەن تےاعسم‎ (quod transit Al- 


Most. , et h. L cum duobus seqq. castellis extra ordinem alphab. inseri- 


tar, et ex glossû oriundum esse videtur) conf. Nosler ınfra in v, قاعم‎ , 
et Ibn Hisch. ¥, P. von, 4; de عن اأعتب ڊغلسطلین‎ (sic cum Fr. 
leg. pro ,(العَثذب‎ Al-Mošst. p. H4, I12; de erê و حعان السب‎ in 
iraclu falébensî! diclo xal , Vid. v. KREMER in EE des MN. Syr., 


A1-Mos 11‏ ,„ ىى اعون de‏ ;18 .م 


o e 


P. Fo 1. penull, De mij وخ وجوت و ارم نیت5 ۷۰ صا .۷1۵ حى‎ 
Al-Most.. p. I4, 8, Abüu'l-Fed. p. cP (Rein. p. 65), FrEeyxr. in Hist, 
Hamdanid., in Zd.d.m. GC. X, p. 494, XI, p. 194, et v. Kremer Ll. 


3 © 


,حصن سلیان 0۰6 .کرکر .۷ صز صا فز خردذمرت p. 18. De‏ 


ا 


Al-MoSt. p. "4, 8-10, v. Krenes die Geogr. d. ¥. Syr. p. 12, (ubi male 
scribitur «(سلیمان‎ ef p. 18 (ubi recte «(سلمان‎ Situm est cast. in ditione 


نس۹ ,سلمان بی ربیعة الہاعلی 95e‏ س .من vd.‏ شس e‏ , قورس کاطاں 


interfuilt expeditionibus Abu ‘Obaidae, Syriam expugnantis, vidd. supra 


dita a4 بَلَنَجَرٍ‎ )p. N, 2) i dd. 1, 376. حصن سنان 0¢ س‎ vd. A1- 
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Mot. p. H4, LO, infra in v. سنان‎ , et AbüWF-Mabh.T, por, 3; de حصی‎ 


ی ډکیجو 


ص حص القضر bn Hisch. 1, vo in f; de‏ ,الصzب‏ ب مغا 
Hıspanıê, hodie fznalcazar, a meridie occidentem versus ab urbe Seviliae,‏ 


Dozy in censurê Lıbri Sraxxani Jist. d. Berb,, in Gitt. gel. Anz. 1858, 
p. 1093. 


P. 41l 3. De ,حصن ذی الكلاع‎ vid. Al-M. Ll p. ff, 14, et 
ibıd. de کيا ك ۽ قەن صقا‎ "=, quod nomen Qãm. pronunciat 
كکيقی‎ vid. IE, p. c4 n. 2. De hoc cast., Syr. ممت اا‎ , conf. 
Assen. Bibl. Or. H, in Diss. de Monophys. fol. m, 2, et II, 2, DccxxxvI , 
ef pccLvı, et Abüu’l-Fed. p. Fa. et seq., ubi, ut ap. ‘Ibn Kallik. N. Aif, et 


2 ا‎ 2 4 .* . 
in Lobbol-Lob,. in v. الخچەكىغىى‎ , de hoc nominee relativo exponitur. 


Vid. etiam de hoc cast. Qvuarreu. in Zîist. des Mong., p. 334, DE Sacr 
Chr. Ar. H, p. 79, el Noster in ¥. «qدjgiiأ ,يى‎ e -م .جيلخ‎ 


terdum simplıciter vocatur الحدصن‎ ; vid. Keemr Z. dQ. d.m. G. Xll, 267. 


P. M41. 7. De ىن المخسن‎ conf. A-M. LL. p. f*4 L5 af, 


ن ا 


ubi in seqq. At menlio de xal a, ad fuv. اصطٌغیدی‎ , in Asi 


Min.; de hoc casi., vid. insuper Noster in أعغر‎ Jii {, Pp. Tl., 1 et Add. 


ad h.l. I, p. 488), et inv. =a. ui, bn Haug. in Diss. Orren- 
BROEKÎiÎ, Pp. 27, et Ibn Bat. II, p. 419. 


u 
P. #4 L.9. Nomen saan عدن‎ (nam sic secrib,. pro uAۇgrc,‎ ut Fz. 


observat, attendens monitum Scriptoris » Aj aÈÎ ”,ور‎ gua vocals cum 


š Jungi nequilt) in Al-Most. p. $4 in fine scribıtur E ,جح“‎ ad 


quem locum conf, p. 15, ubi Wüsrexr. affert locum, in quo H. E. Weyers 


in n. ad Y. المعیى‎ in Lobbo’l-Lob. multıs de h. nomine disseruit, quis 


bus addantur ea, quae infra ad vrocem A_ã_a ex Al-Bekrîo ipse addidi, 
His inter se collatis, apparet, ibi et hîc eumdem locum spectari, si- 


tam prope ile, vino nobilem , sed nomen ab Arabibus varie esse 
27* 
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scriptum ; hîc a Nostro An, in vT. vVerOo Aaظln:‎ alan, 5. a, ef 


ت 


إلمفل quae posirema scriptio vera sit. Zam. p. IFv l1l, penult.:‏ , ف 


d دس‎ 


Sie in Cod., ubi pro‏ .ورب بالشام يتسب اليا الشراب المعدى 


pronun=~‏ المعدی et‏ المعى omnes reliqui Seriptores‏ اة 


ی et‏ ا 
ciandum esse jubent. Cod. Berol. h. Il. habet sıAae ga, e se em‏ 
Petropol, sed ut Fr. mihu tradıdit de Jaq. Petrop.: » india consonaruIa‏ 
آدون et vocuahum nominıs omnıno eadem est ac Mardsd.” Quse post aaa‏ 
in hoc Cudıce seguuntur (natn cun hoc conventunt praecedentta)}, collatis‏ 


وعی ذصکردذہ فی موجنع» فال عو من : Cod. Berol,. et Oxon. haec sunt‏ 


آعهال إکآ رأع× (ا فرت (tl. ut in O. is‏ ڑں عمال ممست د سسب الما 


(l., utinO. المعحديى ) المعدی ,8 اہ‎ (ex 0. et B. adde aÎgje) ډن‎ 


خی دت عەں ع1 اسر حدھار. ن ون دہ مت [ ت ut in B.‏ .1[ 


تہ ربیل الیعشعى حر نت غد سلي+ن ډدن خی“ الطبرانى و کسان 


in 0. et B.‏ ساىموى 4ه عید الرحماری ۲3ء٥۷‏ .۔(وء۔ل کار :.0) نع ج 


addunltur. B8. post yarinalf sic pergi: gڊ‎ (1. انی علید (دسا حثد±‎ 


3 tt 
وسم اعجو دی وودعد‎ . 


P. P.411. IH. De حر مخصدور‎ vid. i v. سنتجة‎ e وچو أا زر ف‎ 


Abü'l-Fed. p. F4, et seq., Al-Most. p. f™v, 2 (ubi pro micas 
blm sw), Al-Tctakrî in Ann. Chr. dr. p. 99, 8, Assem. Bibl Or. 
IF, Diss. de Monophys. fol. o, 3 rect., Quvuarrem, J. des Sult. Maml, 
lH, 1, p. 6l, el v. KkeureR Geogr. d. Nordil Syr , r 22. — Al-Bekrî 
tanlam 10 V.: Kiggna ہنی مزحدور کڪ وره مين ڪور مض‎ 


2 ا 
زډدہ ال De‏ ۰٠وی‏ من ك جزدرة @ 


2 


vid. infra in v. 5 
۴. ۳.۹ 1. 14. 06 .ا حص منیف تبان‎ A1-Mot. Pp وا‎ 5, 

ubi mox pro األملوة‎ et الح لوت «قور‎ et قور‎ scribilur, de quıbus no~= 

minibus vid. infra in voce., et be Sacr Clr. Ar. I, p. IF", 7, et p. 454. 


~~ De قسن می‎ اoguitur‎ Al-M. LI, lin, 7, Iba Haug. (in Cod. 
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Leyd. p.87), et Al-'Içtakrî in Mörrerî Diss. de Libro Climatum, p.12, 
Abüu'l-Fed. p. on (Rei. p. 74), et PI et seq., Al-Qazw. I, p. fy (ubi 


elin de تو سى مچ& ض7‎ ft sermo), el supra in v. .بار‎ — Pro 
ت‎ 

ut recle est in Kûm,‏ اکور l. ull. wscr. (ut observat Fr.)‏ والخرءقی 

turcico ¢! in hoc nostro libro, HF, p. FIFI. 5.’ Sıc Qam. Calcut., p. Hv. , 


® u 9 
l.4aaf.: ډی ععی وحن‎ 
e2 چ‎ . ۰ 
دیو مسن دحل‎ ia. — De ,اور‎ Hebr. xm, in Liıban., vid. van 


ت 


DE Verpe Feiss in Syr. en Pal. l, p. 
p.318 et seqg., et Rosıss,. in ZW. B. F. p.87, 10% 


133, cum quo loco conff. dicta 


e in AZemoir, 


26 ct 479. — De compluribus locis Aegypli, diclis حن‎ e ,یں‎ 


oe Sacy Rek de PEg., p. 621 et seq., 632, 637, 657, 672, 686 


vid. 
et 695. 
Gu 3 ص‎ 3 
P. mv kL. 3. De quam] vid. im ¥. Aan), ubi p.2.4 I1. 2 cum Fr. pro 
2 o2 1 2 : و‎ 
.ييي .1 اض سب‎ Sie eءماص‎ @30. 11 ۲. كردي ر ع بالیمرى : ححبب‎ 


u su > 8‏ ا 
ج چن ی دسأو سسا XASA‏ آذ RE‏ رض الکصشب ج J‏ 


De hoc loco vid. adv. A4aw (H, p. F4 n. 1), Al-Ja'qiübî in Cod. Mucsr. 


3 ت 


رب ری هل و والخیب اعلها رى والاسعردون fol, 58 r. 1. 1 (ubı at:‏ 


qui ibi spectalur, vid. WustesF. PFeg., p. 474), et Ibn But.‏ واد الححارت 


IH, 167. De Sacyr Chr. Ar. TF, p. 455, quem sequitur Rers. Aboulfed. 
I, p. 120, seripsit الاک بب‎ De seq. az. hace Al-Bekri in v.: 


ت 


ہہک موحہع مدذدکور فی رسم اامرار وٹی رسم نبل قال اډو 


u ۰ 2 


. زډہ A‏ راأیہت ن يونم خضیدا an‏ عه موعرع اخ 5 دلای یج 


De dietis Al-Bekrtt in v. kii, et de loco Zam. Pp. ™o, 9, vidd. Add. ad p. 1v 


1. 4 a ٤. )1, 459(. ,الفععاع بن ەرو التمیمى 00 س‎ ex ducıbus 
Kalıdî ben Al-Walıd, vid. Caussın Essai HI, p. 410, 412, 452, 483, 


485, 513 et seq., et de proelio, quod h. I. spectatur, ibid. IF, p. 417-19. 
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P. Fv lk 8. De utroque حخسصه ر‎ vid. Al-Mošt, in v. ¬— Al-Bekrî 
1 ٣: حصی ر س ارض صسی ديار بغی سعک أو غیرګم من شی‎ 
نمیم سے وذ عدم ذڪکره قى رسم اأدمّى وغى رسم اليقيع وسماتى‎ 
.ڏڪکړه قى رسم المسير وذڪکر هناک اذد واد ج‎ 6 E E î 
vid. d2. a ,حصي 4 و المنتهب .* ص¡ aعگھذ اء ,(135 ,1) لاغز‎ 
stello non procul a “i و درد‎ JZ. 4A. 1851 Avrıl-Mai, p. 444, A47 et 455; 
— de و الحصنية‎ Sacello Damasceno, Z7. d. d. m. G. Vill, 367. 

P. Fv l1. 14. De nomine ,ضار‎ quod, ut Noster addit, est ميغ‎ 


i. e. indeclinabile {coll. pe Sacr Gr. Ar. I, p. 398), quia cadit in vo- 


LE 


calem و‎ Qam. in v.: وک مر کاب جيل ډدن اليمامة واليحدرة‎ Mox 


de seq. و حص ارق‎ bid. : اليەن‎ K وادخ‎ In e3 voce 1. 4 a f. ap. 


ت ت 
تک 
خی ایا سس 5 
5 ن 
ت 


Nostrum pro eylstiw, monente Fr.®, rursus leg. 

P. mv 1.17. Duo loca, dicta و الاكخضر‎ affert Al-Most. in v.: alterum , 
locum Mekka inter et Al-Medîinarm , allterum , urbem Mesopotamiae cele- 
berrimam , (Syr. ,ود1‎ de qu Noster loquitur, etiam dictam الخ صر‎ ۰ 
vid. infra in eû vv. De hac urbe vid. supra inv. ال وتار‎ „, ibique Add. 
(1, 527), et infra in v. مرج‎ Ibn Qot., p. H™, 7, Zam. p. Fv, 3et 4; 
Abu’l-Fed. p. o, os (Rei. p. 66 et 70) el fnf et seq., Hbn Kullik. 
N. vi, Al-Qazw. H, p. iv et seq., CHwoLsOHN die Ssabier I, p. 259 , 


II, 410 et 413 (de الكصر‎ , Arabum idolo, ap. Steph. Byzant. Argel, 
alibi Atra et JZatra dicto, ıbid. I, 4CO, et H, 410 el 692 exponens), 
Dozr Zoct de 4Abbad. l1, p.121 n. 272, XZ. 4. 1849 Avril-Mai, p. 359 
et seq.; de ruderibus Al-Hathert, s. Al-Hugri, LayxanD Vinivek I, p. 63 


سے ت 


الكضر س جن قال الھحانی 9و ڊجباJ‏ :.7 elseq. — Al-Bekr1in‏ 
تکردہت ڊیسی جل والغرات کار تاحید ملکًا مي العاكم يقال 
xJ. De hoe rege vid. ‘Ibn Kallik. 1, 1., quod nomen, ut‏ الساطرون الخ 
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CaussıN ait, (KEssat IH, p. 40 et seqq.), historiam enarrans regni Hagrensis , 
titulus regum fuisse videtur, inter indigenas usitatus, cuJus loco apud 


Arabes vox صیین‎ (vid. infra in Vv. _. „n, et Ibn Kallk. l.l), apud Parthos 
2 CG e 


vero el Persas AJanizan adhibebatur,. — De ف مکی اضر‎ vid. [bn 


Hisch. p. fvuf1, coll. p.17, mbi de ا ملک الكصىر‎ Ai eliam 
fit sermo. 

P. Mr Lk 4 De gaja vid. Zam. Pp. fv, 4 (tantum addens 
و( وصاح‎ Abüu’l-Fed. p. af (Rezi. p. I111), Al-Içlakrîi in Arn. CÃr. Ar. 
p. 89 in f., Al-Jdrisî in vers. JauB. I, p. 53 et 149, Al-Qazw. II, 
P. P™, Noster in v. apji et pl, vox Hamues ZFiener Jakrb,. 1841, 
vol. XCIV, p. 112 et seqq., ins in Ind. p 272, WerrsrreD II, p. 
336 et n. 229. Al-Maqrizi praeterea Mekkae degens a. 839 (L435) li- 
brum serıpsit, cui tilulus est و3 وأدى دد موت‎ vid. QuarkEem. ZZ, des 


360 an Go “ 


Sault. Maml. I, 1, p. xvi. — Al-Bekrî in v.: meaaËlڊ حص -رموت‎ 


معلومة فال السكرن لغ فخدل حضرمُوت بضم الميم وانشد لابى 
صا (الطوبل) ححت مردہ من حصرموت مربدء صجوے ل منا 
خر امد .1( و الت >> وال اپو العتى لا رآی ۸-ن ر اسم 
الت E‏ أسم عام وان الاسمين مف ركيا معا نم الشية بضم 
الميم ليكون على وزن عصرفوط دال فاذا اعتغفرت وخ! فعبت 
De Hagçramauae‏ .2 ركت صیرڈ.× الى الأخعربى وتانيت اليلحة ٩١‏ 


regione et hislorid vid. Cavussın Essa I, p.3, 50, 136-138, 158, HI, 
Pp. 293, 308, 313, 346, 396-99. 


P. P1. 8. Pro dali inv. gliialt , cum Fz. 1. sl, ut seri- 
bilur Pp. ov, 10, et in AlMost. p. H™n, 1. De monte حصن‎ vid. 
Al-Most. ibid., Zam. p. f, 5, fn I.3 a f, et 4., 7, Noster supra in v. 


حصن سے جيل فی دیار بنی عامر بغال فی ve:‏ دد ۸1-8۲1 ارک 


05 - ت ھ u u e‏ 
المتل اجک من رای حصنا فمن اقبل منه قغف انجى وسن 
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a 


A al. De eo prorverbio vid. item Al-Most. kL Ly, et‏ اذم سح 
8 الليل دواری کا( Freyr. Arab. Prov. II, p. 756 n.24. Aliud prov.‏ 


i. e. nox Ircanum abscondit) ibid. affertur, II, p. 4235 n. 56. — Pro 


۴ 


5 Zw 1l. 10 cun Wusrexe. I. و السيى‎ de quo vıd. ınfra in v. 

P. pa. kll. De حصور‎ , oppido Jetnanenst, vid. infra in VY. صاڵlm&n,‎ 
dd. خىل یتخاى .»¥ 4ھ‎ )1, Pp. 463, ub A-Boekrî loqmlur de جل‎ 
«(خصوراء‎ el ad v. جباان‎ (IF, p.19), et Al-Bekrî in Add. ad v. aylul. 


ا 5 چ ا ا م “ 0 
حصہور سے موحۂرع با بجوم ف ره ااکسلجبى Al-Bekri in nosirê v.: jÎ‏ 
Gu”‏ 


شعیب بو ڏذی مھدم انی ولس شعت حہوسے ‏ بعتہ الل ای 


E‏ س ت7 


الل حصور دعع لود ساط انا E‏ بحت دصر وو اذى 
ا 1 0 ا #8 ۱ i‏ ا E u‏ ت 9 > چ 4 
ذڪکره غی ااغردل لما اک اہ اد ت مہا درصدصورن ئی 


قولا× دا خاہ ددن E3.‏ ااححخحدت قن a‏ اح صلعم قی 
u.‏ ت > u‏ ا ب 


دودمیی ردهن ودروی ستو یون دل ا/همدآنی سجی وی اليلكى 


2 1 
ډکضور دس عکی ہی ملک ډسین زدی ډن سحد بن ررد وعو 


بیدا ااحءخر دل ومسکی و (سعیب .1( ی راس جل حصاور 
وتي معنن ماء وعو جيل كير البركد لا يرال ممعتسنًا بانعمام 
ویسمی ااخصضر لحي ولیس × ولا بفربہ عامد من اوم وال 
والجيل ( ایال Xwa (hl.‏ سن يەن حص ور وہ دن وراس مخغوم 
وراس د کسی وراس وچو قال وغشی روس وےی الل مسانیى 


¢ (l. aw). De ضبن‎ vid, in v. Pro و منوم‎ quod transit Qam., I. 


س 


de quo monte vid. infra in v., et ap. Zam. p. ifv LSet 9. Porro‏ وحور 


.ص .¥ ly conf. in‏ ھەدر e de‏ , راس ڊعکر pro‏ کر Noster in v. secribit‏ 
ومر ستول هفولا :1-3 .1 ,۳.۹ .م D0۲.‏ طا , سعېب يی ذی مید De‏ 
uza‏ ي 


شعیب بسن ذی مرم ا قزل فود فبعت الله عليهم اکن 
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ا 


ذحب ر فأقنافم وزعم اډسن الكلبى آری دول عز وجل وآرجغوا الى 
Le‏ قرفتم ہک ومساڪنځم انی قول حَصیدا خ 2 اتهسم 
و مهم کمنیر ومععى یل : الهم :.۷ 11 Qam.‏ مرم sty. Pro‏ @ 
Haec ergo forma praeferenda. Locus Qor‘ãnê‏ ملا کمیر وملک اليش 


exslat in Sur. XXI, 13-15, ac verba , quae exinde Al.Bekr! affert , ibideın le- 
guntur, v.13 et 15, et adıdem Jaçurttarum crimen Al-Baiçawî ea verba refert 


uo” 2 


ad v.14. De یسب موسی‎ vid. Ibn Qot., p. i, 8 et seqq. — De 
castello Jemanensi ,حضور المصداضع اأمعروف بک صور الشيحن‎ vid. 


RurcEeRs in JHnd. ad ZJlist. Jem. sub Zasano Pascha, in Ind. p. All, 
et H. E. WereRs de eo loco ıbid., p. 136. De خضوضی‎ Zam. pP.o., 5. 
Pro دروری‎ 1.14, cum Fr, scr.: َر ری«‎ sec. praecepium seriptoris j; nam 
quod in Lexico FRuyr.* seriptum est وو‎ falsum esse docet Kãmûs 
turc., in quo pronuntiatio کروری‎ elarissime indıcata est.” 

P. M~. İL 16. De عقوف‎ {in v. و( صوه‎ ut in O. item legitur, neque 
infra, neque in Qam., aut alibi, quatenus vidi, ft mentio. De ح ضر وة‎ 
prope Al-Medînam , vid. iocus Jaq. Feto: et Oxon., qui operas PEGG 
est, ut apponalar : J} Hوض= حو الوأو وهاء بغال حضوت غار‎ 
أسوتها (أسعرنها .0 ها ان ١ا1) وهو موضع عرب المحبنة ديل على ملثة‎ 
.مراحل من المحينة وكان اسمها عنوة فسماعا النبى حصو الح‎ 
Sequitur mox amil. De و عشون‎ ut etiam exstat in Jaq. Berol., similiter 
atque de éyis, infra nulla fit mentio. — De laî yn خصضوة‎ , vid. 
infra ib v. <a. 

2 
P. Ma lI. 4a f. De rivulo النقمح‎ in v. حخضیر‎ vid. in v. — Seq. 


vox non, ut in Jaq. Petrop., oqamكil,‎ sed, ut in Jaq. Ox., et in Codd. 


nostrıs, scribe ال دصرب‎ , quod Jãq. Ox. pronunciat, additis vocalıbus, 
v. 28 
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Kahn. Ace nomen relativum inteligi, etiam sequentıa significant , 


i Kl improbans 
مسا محلة بشردی‎ ۶ 


conjicit dictum loeum sic nuncupalum esse ab وض سادو الحطب‎ id est 


ubi Jaqüut alioraum sententiam , id esse بغی‌اف‎ 


loca septa, ubi lignum, ad comburendum destinatom , cumulatur et ven- 
ditur. » Das الک ض ريخ‎ (inquıt Fz. in epıstola) und „Sua. ist nichts 


als die gewöhnliche platte Aussprache fur الكطيرنة‎ , und ۔حظادر‎ Auch 
der tiirkische Kam. hat fûr یره‎ dıeselbe Bedeutung, welche er dem 
sšيظح‎ beilegt, naeh unsern Worterbüchern : » locus, ubi dactyli sie- 
cali, aber da bloss unter éla. Es ist diess natürlich nur eine be- 
sondere Anwendung der allgemeinen , auf die Ableitung gegründeten Be- 
deutung. حظیرة‎ , platt حطہسییرق‎ , ist Einfriedigung, Einzaunung, Um- 
mauerung , e, cléture , oder ein solcher Platz selbst, clos, enclos, 
wie auch das letztgenannte franzosische Wort in beiden Bedeutungen ge- 
braucht wird. — الخَصيرية‎ statt الك يربخ‎ ware demnach das Stadt- 
viertel mit den ا‎ oder wie Ihr Kul bestimmter sagt, حص اشر‎ 
اطي‎ , d. h. den eingeschlossenen Platzen zum Aufstapela und Verkau- 
fen des Brennholzes (es heisst ”abÛڪJ}‎ , nicht س .(الخت‎ ESD 
hingegen, S. {™.1, 1, ist das Stadtviertel mit den Küchengarten, ê die 
Griünkrãuter , اضر‎ , gezogen werden. Demnach ist auch wohl statt 
,الاخطردى‎ S8. ۳1, 1, zu lesen التضربين‎ , oder nach V., الخضيردەن‎ 
(von dem mit حص ری‎ gleiehbedeutenden (خصضير‎ , die E 


so dass der Name der Bewohner des betreffenden Stadtviertels auf dieses 
selbst übergegangen ist.” 


Nomine ergo الاکضبرية‎ pro × الک ظ بسر‎ locus designatur diversus ab 


de quo Noster egit infra in voce, et de quo I,p. ۳.4, 1‏ ,الاخصضيرية 


tradit, hane vieum suo tempore, ut ab aliis acceperat, appellari و الخضربین‎ 
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5. الكضيربين‎ addit vero hanc opinionem sibi falsam videri ; et quare 
sie statuat, HÛ, p. ov in v. الاخصض بردب‎ declarat. Nempe vicus الاحضريين‎ 
8. الا جردين‎ , qui etiam vocabatur څا ,سوئ خطضیر‎ ibi doeet, pro- 
pinquus erat Mausoleo Abu-Hanifae. A duobus illis Bagdadis vicis diver= 
sus est الخصض برد‎ , ut legendum est p. "1 | 1 pro xamî ; vid. de 
eo infra in v. (E, p. Pov lL 3 a f.), porroin v. XqwlegJÎ , et Lobbo’l-Lob. in v. 
(p. 1F in v. خضیری‎ JJ, ubi exstat ipsius As-Sojütii animadversio, eui 
hoc nomen erat notissimum , quıa ال كص ی‎ inter nomina oceurrit, 


quae atavus ejus gerebat: conf. Meussınce: Sojutit Lib. de Interpreti- 


U 2 
bus Korant, p. 4, 1.5 a f. Vicus fortasse sic nuncupatus sit a خضیر‎ 
quodam, cujus nominis viros, praeter eos, qui a vico nomen habent 
خصہیری‎ , Qam. afer. 

جر 


Confirmatur Fr: de ibalf îla. interpretatio verbis Jaqüté, a 


3 
Nostro h. I. ın compendium redactis, quae in Cod. Petrop. et Oxon. 


الک کضیریة (الکحضیرة ۴۳۰) فال ابو سعد ھی sie leguntur: KJ‏ 
بشرقی (شرفی .×0) بغدحاد ولت (وادی 1 ا۴ ,فار ۔۴) لا اعری تفہ 


3 


المكلةة بغداد ولك (لكى .0) على شاطى دحلة مواضع يباع 
يها الصدطب يقال لكل موضع مغها حضيره وناجمعونها على 
(السی ۴۰) الکضاٹر غار کار عھنا فانما (کتار سماعا وانما .0) 


۳ 5 8 32 u 
ډیلک اااي لدی ہیا لد‎ (O0. و هین‎ Fr. 1. (اتسھهیننه‎ E 
د 7 ڪت‎ Go 
اتح أموضع کو بيغداد مكلت بعال لها الاكخضيريةخ بالكخاء‎ 


الطبب ھن Aw‏ ډی موسدی الصياغ الاکضموری (sic)‏ دروی عن آدبی 
بکر بی سلمان النجار وآبی بكر الشافعی وغیر دما روی عن 
٥‏ او بکر الخطیب وقال کان صحوما (ءای فی سند ۵۴۳ 


novimus ex Qam., ubi in v.‏ ,الخضیری esse‏ egendumا‏ آل اکض-یسری 
* 28 
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لاص رة بالضم ماڪ غ دغ یاف (Pp. of kL 5a f): ag‏ الاخضر 
مکيهی ين اليب الصاغ الاخصبي. ت والمیارک ک ت بن علی دن خضیر 
وخ ضير ډن 5 وخ صیر اقب أُڍ ابم بن مصعَب بی صعب 


ww 3 Gor. 3 


)sie recte Qam.)‏ پى الرجير وخضير شيخ لخاين 


2 7 ي 2 ? Sur‏ ث ا و سي 


aa‏ ډن خض هر البصسرى وخضیر السلمى أو هو پاڪاء مڪدتون 
in Hisp., ALBay. IH, Pi., 7.‏ عدن حطرون De‏ 


ډن رباع ET‏ اتان 


P. F1 lL 4. Dicta de voce qal) sine dubio ex Glossû marginal 


ت 


in textum irrepserunt; vid. Zntroductio p. vıı1, 1. 11 , et nota a. Eodem 
modo judicandum est de seq. ,اكيوب‎ hic etiam alieno loco inserltum , 
de quo vid. infra, et Add. 1, 545. — De xall, Syriae pago in 
ditione Antiochenû, v. Kremer Geogr. d. Wirdl. Sgr. P- 11, LOGaf. — 


ي 
u‏ 


Is qui in v. المي‎ spectatur, est ا ډسن الكدلم‎ ut novimus 


ex voce .. رة البسردان‎ ‘Ibno’l-Atir tradit loricas dıctas ع‎ 


(vid. Suppl. ad‏ ا مسین ™Aı4—=‏ ايس nomen babere ab}‏ اناميا 


1 حر 


Lobbo’l-Lob. P. 73, coll. Lobbo’l-Lob. in v. qa+baaJ!), quem WuisTENF. 


in Fêeg., p. 239, nuncupat Hotama ben Mahûrib. — De والكئمان‎ pago 
prope Hebronem, vid. Qvarken. JZ. d. Sault. Maml. YT, 2, p.249. In 
Catal. Smithiano ap. Rosıwss. Pal. i1, p. SGI et seqq., locus non ıme- 
moratur. 


P. F1 1. 6. De ليم‎ Jf vid. Ibn Hisch. p. fF, 4&4, Al-Azraqî 


vo, 12, Fv et seqq., Zam. p. FF in f. et n.e, et Add. ad I1,p.™s,9, 
et Pan, 5 et seqq., (J, 283 et II, 163). De qja-aJÎ s. canali, per 
quem aqua, ir superiore Al-Ka'bae parte collecta , demittitur, vid. ‘Ibn 
Bait. I, p.312 et seq. (ubi sermo est de ,(الميزأاب المیارک‎ et BuRCKH. 
Jê. in Ar., p. 201 et seq. Latus Al-Ka'bae hic ف‎ lapide nigro, 


supra I,‏ .€.¥ , الركن آل ہ۔حسری alibi etiam vocatur‏ , الرڪکن السود 
زط P< PA,‏ 
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t9 


P.491 8. De ین‎ Palaestiaensi, vid. Al-NMost, ın v. et p.15, 


‘Ibn Kallık. N. no {ed. Wusr. fasc. XH, p. 4A. 1. 6 etseqq.), ubi exponitur de 
proelko Ihttensi, cominisso a. 583 {1187), de quo eliarn conf. Bahiaã"o’d-din in 
vita Salad., ed. A. Scıvrr. p. 67 et seqq., et Al-laqr. in Arx. CÃûr. Ar., 
p.170 l. 3 a f. et seqq.; de loco noslro porro vid. SEerzEN I, p.344, 
Rosxns. (male JZattin pronuncians) Zal. HI, p. 487-97, et PV. B. F. 
Pp. 488 et seq., et Vurxrers ll. p. 621#. Nosler in v. uyala= verba re- 
petit السمعاذى‎ , quae Jaq. ım و مم الہلکاں‎ et W usr. l 15 ebtam 
aflert, quae vero Jaqüt, quıppe quae fulsa sunt, ın Al-Most,. bene omusit , 
qùüê re confirmatur, quod in ZJatrod, p. xxxı1 dıxımus, Nostrum Libro 


u ~~ 


AF-Moit. non usum esse. — Praeler sepulcrum a=. x (Jethronis), 


eliam, ut addıl Al-Host., ibi reperiretur sepulcrum حع و رآ‎ EC 


Zipporae , de qua vid. item Abüu'l-Fed. Hist. anteisl. p 30, 14, scribens 
ءعەغورۍ‎ Ejusdem sepuleram ostendıtur elıam in pago non procul Inde 


dıssito, Kufarmanda; vıd. Infra ın ¥. uAi» _a , e ibid. n. 10. De al- 
tero loco, دمي‎ Acgypliaco, conf. AlMlaqr. ın ed. Bul. I, p. tv, ct 


Lobho’l-Lob. ın v., de ntrogue loco agens. 


اکت ن vid, Zam. Pp. c., ket O, el de‏ دد هار P.P1L4af. De‏ 
2 ي ت ay‏ و ا Gr Ea‏ 
Lobo‏ ,د الءلت 2 ,ا٣گ‏ ,ا) ددر العدأری ,بلک ,دياأا-حهسشا ۷٠.‏ 1ا 


Lob. in v., et Assen. Bibl. Or. HI, 2, p. Dccxxxvı. 


P. Pl, L 2. Qam. ih v. (p. Iso, Û 4): س وسوا ت5 ا جد‎ 


: 
Omillitur 1bi seq. aa. , Yel laz-; — de dê = , vid. Al-Bekrî ın v., 


et supra İn vY. qal] lêz et Add. ad h. 1. (IH, 75). — De لاود‎ (ubı pro 


ëya> cum Fz. 1. syqêz-) vid. Zam. p. Fi", 1. 6 (ubî hېys)‎ et n. û, 


ınfra in v. uw, et de Tribu ss, Add. 1, 210, ac de وادی المهزول‎ 


ا 


E * ۰ 
fra in v., e in v. حل سو ز<صەور‎ infra non occurrit, — De seq. 


voce Zam. p. fF in f: مواحیع‎ kii. Al-Bekrî in v.: Jala 


د ودع معروف فی .2 #ځخپل و ادو اڏعذحج العال واد غان 
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ڪان جمع حعیلد فهو مهموز وان کان جمع حقيل متتل عتیر 
فهو غير مهموز» خفاقل على لغظ الخى قيلد الا أن مضموم 
et deinde:‏ :الول ۶ تىخلده الالف واللام أرض فى ديار ندل الخ 
قال ابو الفتى وپقال حقایل بىغةسے الكاء من ضمها همر الياء 
البتة ليس فى الكلام فعاشل الا مهموزا وم فتحها اأحتمل 

3 ww ۴ >» “ 
قدي - .الهمز والياء على ما نعحم في الرسم فيلد ك‎ 
Assyriae urbe Episcopali, Assex. Bibl. Or. HI, 2, p. DccxxXVI1. 

P. fF, 1 8. De locis dictis عر‎ et ,حفر‎ quibus designatur Jargus 
puleus, vid. Al-Most, in vocıbus, p. f™n et seq. et p. 16, ac de Tribu 
,حغر ڊعر ډڊمکک .۷ 0ة وقبم ډن مرق‎ praeterea Add. T, 529, et de puteo, 


‘Ibn Husch. p. 40, & a f. et li™,5, coll. p. 27, et Al-Azraqî f™a, 6, ubi 


1. .ع .ص22 ,حفر تملّی ل :الکغر‎ ۴۳, 6; e سە , غر ابی موسی‎ 
P. fr, 3-6 et n.a, Noster in ¥. <l>jكÛÜÎ‎ , منعع ,ماویخ , رعن ,خو‎ 
et Add. ad p. ti. in f. (I, 216), ubi sermo est de -1ھ .اام ,اپو موسی‎ 
Azraqî, ffl, 3af, L.12 bh. L lege والب فحن‎ et de eo loco, ac de 
الغياج‎ et «الشجى‎ in vocc.; de ,السلمانارى .۔v صا ,قر الرياب‎ ٤ 
Al-Bekrı in Add. ad v. شورع‎ (I1, 458). In dictis de 43| 1.14, pro ڊبین‎ 
cum Fr.}. cya, ut albi, v.ce. Fil, 1O0, PIF, 1, 3 et 4, cet. E.5 a f. 
in dıctis de عر ف‎ (quem Qam. in v. ومد .8 وقي‎ 9 dieit حفر‎ 
ډن ن مناة‎ e ), voce KailtwJî , machina intelligitur, quû, came- 
lis aliisve jumentis motê, agri rigantur. Vid. infra in v. Jaq كiJî‎ 
(HE, P.F, 1), et Abu'l-Fed. p. 9 in v. lab, ubi legimus: ail bis 
على سواتنی‎ , de quo loco conf. Re. Pp. 125, et ibi n. 2. — Haec 
habet Al-Bekrî in v.i: الاکقر س موضح باليصرة ووو حر آبی موسى‎ 


بين لع ويي وعو على خمس مراحل من البصرة“ وحقر بنى 
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الافرم علدی ل غظ× ماء مكحف ذی رسم خ٤‏ وفی تعر 


قی الرس اقفر E‏ حفر پنی سعی وحَفر الرّباب بينهما 
رة ليله نتا وکال عا ر التحغر والمروت ا الخمم (لتميم (lL.‏ مسن 
جقنى تیم“ والخغر ابضا خندن حف کسری بی دجله 
fit mentio, intelligi vi‏ مار Ubi ap. Al-Bekrizm de‏ ~~ ءوالفرات الخ 
et de quo vid. ‘Ibn Kallik.‏ ,289 + ,اجو رفاڪx‏ عمارق د ونه detur‏ 
apparet ex dictis ir v. ag , et Add.‏ د لمم N. vr; Ra esse‏ 
وم بتي تمم Quod vero additur,‏ .مروت ad h.l. (f, 125), et in v.‏ 

vitiosum est, 

P. Fj. 1 penult. Pro ji“), in v. sjaكÛÎ‎ , 1. cum Fr. jt. De 
حر‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v , et Suppl., p. 73, et Qam. in v. p.o.™ 1l. 10. — 
De utroque pago فحماباف‎ < , Al-Mošt. et Lobbo'l-Lob. in v., et de posteriore 
Nost. in v. خمقاباف‎ (sic enim, ut in Codd. exstat, p. ۳44 leg., ubi etiam kL 6, 
ut in Codd., Sib اء ,(حقصاياف‎ 1 ۲١ وال‎ Js , qui Merwae fluvius, ut 
ibi docetur, etiam appellatur Jiڍlm_dê‎ = حك وال‎ a=.  Al-Bekrî in v. 
.کل س وضع فسی دبار طظی الخ‎ ~~ De SyXaa= (sie), Georgiae 
regno , An-Nowairi ap. Quarkeu. JH. d. Sult. Maml. Il, 1, p.56, ubi 
hic addit: » peut-être Tschawaketi.” De hac terra loquitur Sr. Manrın 


ora 


Mémoires sur Û Armenie, I, p. 199. Fortasse leg. حقنیود‎ 


P. Pj lL 1. De liÃَ> vid. Lobbo'l-Lob. in v. — Seq. gyi see. 
As-Sojültî in Libro <c و لقانب حسن الأماكاضرة 8 قى ايا ر مصر والقافرة‎ 


sita est in ditione urbis Ll (de qud vidd. supra in Add. I, 107), eoque 


ھ 
quam Al-Moqauqas ad Moh. misit‏ (مساربة) auetorê, ibi nata est Maria‏ 
(vid. Z. 4A. 1854 Oct.-Nov. p. 506). Eadem tradit ‘Ibn Hisch. p. o, 9 (ubi‏ 


leg. حفن‎ pro حقن‎ , uf ibid. recte seribitur p. fF}, 7), et Al-Bekrî in v., 


ww 7 3u 
ج‎ ٠ ef 1 م سے‎ . 
dee xs 3 ES ES ا کک قد‎ 
ubi h د‎ Ni E حغن درنک من کور مدر سج‎ 
ww 3 ve 3 
3 t 2 5 
E) ءاجى حہ عم ام آډےح‎ Scripss بەر د‎ (ın Cod. item سیگ‎ 


el in locıs laudd. ‘Tbn Iisch.), monitum alltendens Fr. ad HI, p. P1, 3, 


ubi etiam sic serib. pro xs, , quo loco FrEe¥T.™™" seculus eram ın Lex, ın Vv. 


sic dıcentem. Sensu vero concubinae a KLexicographis unice pro-=‏ سر ی 
ر 


e بع‎ 
batur 7lla forma xs,w, quam Frryr. eam aflert ın Vv. u. Qam. ip 
2 م‎ 


0 ج * e‏ 
In‏ والسر د بالت م اامہ ائہی بو نا با :(11 .ا .> eûdem v. (p.‏ 


Catal. Sacyano in Fel. de P Eg. p. 702 el seqq. el albı ibid., عن‎ om 


س 


. 2 ف‎ . 
ttur,. — De promontorto و5 و خود‎ ut ali scrıbunt , و جڪ عوسی‎ in 


5 
ډک ډسود-را‎ , parle maris Habessinict, vid. Rerıx. Aboulf. I, p. cecv 
et IH, p. 206. 


P. jf 1L 3. AL-Bukri in v.: g9, ل علا‎ 


ٍ 
u 
سس‎ 
1 
1 
| 
" 
3 1 
4 


32 و‎ e 
EES ہو ولب ايى ى عدم کتک رک ی ردم اہعہع‎ 
ص‎ 8 1 


میک عسی داج کپ أن در أن رس سول E‏ حرام سسا وکیا ددرن 


2 ن ~3 ا 
الخيل التي ابوت مي الحدتاء ,وار امع دبد اوداع 


ww E 


ا e fe 1 ? ot‏ ۲ ک 
وس پګ يدن لح :ی انی اسم ددر ۸سن EGE‏ أذٰی A‏ ډمې 


زربف وان عبی اللہ بن حمر حکان ن سابقگ ډچا ودہ الكغياء 


2 
.ودر الوداے سہد امہال ج‎ ~~ Quem Nosler memorat cle, idem esse 


videtur, atque is, quem Jiîq. m Al-Most. p. Il. 2 nuneupat | ۔عاحہسی‎ Hi 


clas, ef sımaplicter yztia=, Plo, 6, et FP, 4 a f, et in Indice p. fvo, 


٤ 
ب‎ 


De e0 )+ 544) vid. [bn Kalik.‏ .عاص العاصہی اډ موسے السمقی 
القاضى ابو الفعضل عاص ب وى _ N. otf, ubi appellalur:‏ 

روقسر» ۲۰ Infra ap. Nostr. etiam occurrit in‏ اليك يى ات 
۔الیکصدیی (I, Pp. Fr, 8 et 9), ubi vid. n. 8. KLobbo’l-Lob. pronunciat‏ 


P. PH 1L 8. Ex 6 locis, quae Noster aflert in diclis de ,حغیر‎ in 
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شیر ا حفر .۷ ها (ماء لعلغاری) 4e,‏ اء ,س6 ,20 ,1 AL-Mott,‏ 


u.» “ 
adducuntur. De ,عدر‎ ut in Al-Most., s. ,و حغقیر‎ ut Noster pronunciat 


(loco Mekka inter et Al-Medîinamn), vid. item Al-Ja'qubı in Cod. Mucmz. 


fol. 55 r. 1L 7, ubi male seribitur sAaéalJf. Nıhil inveni ad dicta illu- 


stranda de .قير نڃو بالاردری دالشام‎ Alius nempe locus designatur in 
ت‎ 7 u 4 


ia Al-Arabړ , a meridie‏ وأدىی والچہب ia‏ eاصfom‏ , عیںی التہعری 
Maris Inortui, apud Roruıns. 7al. HI, 47 et 139, nec cornparari potest‏ 
cum oppıdo ‘Tssascharitarurn , anpn Jos. XIX, 19 (de quo conf. RErAno.‏ 


Pal. p. 705). Fortasse 1dem est noster ,شير‎ qui ,فير‎ pagus ın 


Gulî Damascenû, ap. v. KreuEeR AJiltelsyr. u. Dam., p. 181, quem Ro- 
sıns. elıatn memoral mn ZV. B. ZF. p.584, ubı de fonte loquttur, ex quo 
rivulus nascıtur. Hocum 1s nurcupat ZJZafeiyer .(حقیي)‎ Locus At“ 


1 


۷١× idem esse polest‏ و حقیر اء لغطعان ءل مرل من الجحر لاا 


ا 


atque locus 2» in Al-Most. ıa Vv. رzeح‎ , quem transl Noster, (addens 


3 ي و ou‏ 
الاح غير : De co enn Al-M.‏ .(حخعمر tamer dum İiocum elam dict‏ 
ماعة لباشل جيبغها ويسر البحعره [أريعخ] أممسال دوز اأح الکاے ۸ی 


2 ,عير ماء لینى الهتجم ,6100 06 .الیعە‎ pro quo AIM. male 


2 


(P. fen, 9} est:‏ و چم conf. n. l; locus nempe Qam. 1n Vv.‏ والماشيي 
2 جوم 


و ان وپ ا 
َ 


ap. Zam.‏ حفر موحرح معروف De loco‏ س ٫ورنو‏ اله جيم صرب ر بن 
حف ت د یح × ۷آ Pp. FF, 9, baec tradit ALBekrî : aig‏ 


re. Tria loca Al-MHost. mermorat, quae‏ مع وف دالے جیه الي 
E‏ 8 ص GG‏ 


, حغير معاء لبخي سعى بالیدناء (2 ,عير Noster omisit: 1) aKa: ks‏ 


3( عير زدافد ډهن السام والعرأفى‎ De hoc 3° loco Al-Bekrî in v.: 


فی افدی یود البحمر هد 


u 
" م{‎ 
3 
3 

٣ 
P8 

٧ 0 

م 

6 
س " 

ج 
8 
e‏ 
u‏ 
( 

P 

1 

i 
5 

را 
0 ۰ 

1 

be 


Ac jam sequuntur verba aJo,ysi! , quae in Al-M. ex&ant hoc discrnmine , 
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Pergil‏ ۔-جاوزز quod Al-Bekrî, ut in notê Z7, Al-Mošt.° appositê, legit Li‏ 
ورجا دنسو ذعيب زياد وال يها اش عى : deinde Aİl-Bekr!‏ 
(الطويل) ترامی به دَقَبا زياد کما ارتمعت 


e8” 
م تارم ذی قنع بساورق صادر‎ 
Sic Cod. Leyd., ubi İege pro تعب ۰ دعا واک‎ . —— De utroque حفیر‎ 8 


ap. Nostr. eonf. Al-Mošt. ın ¥. De posterıore vid, WusreNF. Zeg., p. 163 


Ge 7 
in v. Fartr ben 'Onein, et de priore sic Al-Bekrî in v.: <sle — الحعير‎ 
.ابی العغیو عادای خمس مراحل مر اليعرة‎ Sequitur mox rursus 


اأحأود speci‏ العوزد versus J‏ 
وکنت اَی الشکرَ منہ اذا اتی 
ذا اليشاة متن ٠‏ اقل الحقير راسم 
vid. Abü'l-Fed. Zist.‏ الكفير بالبلعاء 26 .اسم مو هناک ابضا@ 
anteisl. p. 128, 11.‏ 
in Al‏ اللحخ ع يره P. "f LI4. Qutngue loea a Nostro alata, dicta‏ 


2 ےش 


Most. item describuntur. Tribus ډ¿و موجن ان۔صہ۔ہسابی‎ , neque in 
Qam. neque a Wusr. ın Reg. affertur, el in Al-Most. hoc loco tantum., 


De عمو ا کغیره‎ Noster etam loquıtnr IJI, p. ıJ 1n f., et Zam. p. fF, 


< ب ٺ‌ ن 
و قو وسحغہره :9 Qam. In Vv. P- o.™,‏ , التكعمرنان et ll. — De‏ 10 


et AËl.خ “=, vid. item Zam. p. f™,‏ ۽ عیبر ار w~ De‏ موضعان 


3 et 4, ac de AaËl†> "=, Noster in v. شون‎ — Quatuor loca ejus- 


dem nominis Al-M. praeterea addit: 1) sla -حعيرة بغ غب مں‎ 


کک 
Hi ai giڊ bh. solo loco memorantur, et in‏ .ابی بکر بو ڪلاب 


Qam. desunt, ut etiam ap. Ibn Dor., et in WusrexF. /eg.; 2) جد پر‎ 
حغیرة العلجان )3 و عل باليمامة‎ , de quû etiam vid. Zam. p. FF in f. 
et seq. e n. e; 4) الكغبرة السفلى بناكە‎ , quod fortasse idem est 
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atque فير‎ ap. Nostr. 1. 10, quem locum Al-Mos#, ibi omittit, m= Alius 


locus ,حصن حقیره‎ Asi Minore, addatur ex dictis infra IF, Pp. A", 
11 in ¥. Aik, ub V. (vid. n. 8) habet حدعرن‎ 

حقاء س مصوض ع مخڪکور قي رسم P. Pj} in & Al-Bekrî in v.:‏ 
القهر وكذا قذكره ابو بكر بكسر اول وورد ضى سشعر أب أحمر 
حقاء يضم آولد وتبخت بہ الرواد× عی ابی على ما قڪڪرن× فی 
In v. ,giiî haee:‏ رم العهر ولم يڪ اڍو علی فى الممحود @ 
وسال ابسن احمر (الكامل) حى الحبار سيل فسالقهر؛ فجياجه 
, بالمس quibus Metri causa dicitur Jaw, Pro‏ م و فكقاء فالوجر @ 
على لعنل المصحر مى سال يبسيل السيل de quo haec ıbid. in v.‏ 
vid. Zam.‏ الحعاب gag.. De monte‏ مذ کور قي رسم العهرت 
الح قاب بکسر اول× س موضحع P. fo, 3 eft 4 et n. b6. Al-Bekrî in v.:‏ 
A5.‏ نفدم ق ڪه فی رسم تماء س وعفال آډڊو عخی الحفاب جيل 4 
In Cod. Leyd. in v. clog de eo loco non fit sermo, nisi fortasse pro‏ 


جغر العفاب ١سادعه!‏ جعر التحعاقی 


ا 
P. PP l.I. De Jia vid. Zam. Pp. fo, 5, et Qam. ıbi in n. c.‏ 

Jane formarn etiaın affert AI-Bekrî in v., iisdem verbis ultens, quibus 
Zam. l.l. — De XK و خاک آم جع غر‎ AlLAzraqi FF™, 3. Sequens 
sls Qam. omittt, sed Trıbum Himjaritarum hujus nominis memorat 
Lobbo’l-Lob., in v. انحعلاری‎ „, et ad hanc vocem ‘Tbno’l-Aiir , ut No- 
ster, فرد× بنواحيی حلي :ا1ھ‎ ae.srg gj Vid. Suppl. p. 73. Eadem 
verba exstant in Jaq. Petrop. et Oxon.; in Berol. vero tota vox Mim 
deest. —— Seg. عل‎ in Al-Most. describitur vocibus الغرأحع وأذهررد*‎ 
i. e. terra sine arboribus sed consita , quibuscum conf. dicta Al-Bekrt 


infra ad v. ىَماَخولا٠‎ —— Quatuor priora loca a Nostro allata, in Al-M. 
etiam afferuntur; de 1° loco conf. ٭ روہ× خقل لبتدی سليم‎ 


29° 
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Al-Most. tiv, 2Z a f., (ubı ın f. versus Il, و ( دوا‎ de 2°, de quo Noster 
ت‎ té 

plures sententias enumerat, Al-M.: —=yJî فو الى جنب ابلد علی‎ « 

Cum his facit Lobbo'l-Lob.; Qam. in v. Jam (p. HE, af): 3 6 


cO es Bo ~ 


واسم addens‏ ,عل سا=ڪلJ a quo disltinguit seq. saqi‏ , 5 درب الخ 
Hune locum item memorat Ax»-Nabolosl, p. 6. De‏ .سال اikiیەاء‏ 


3° loco vid. Nost. in ¥. عل یی ,اأص‎ (ubi sermo est de Ja. 
و وآدی ڊنا اڅ «(ذمار‎ col. Add. ad h.l, et Add. ad Li (E, p- ivf, 14), 
J, 383. De ولان‎ el xıA_z_a Vid. ın vocc.; de 4” loco Al-Mošt. pro 
یی‎ habet, و ليضى ڏرماء‎ qui h. L tantaum occurrunt, et de quıbus 
vid. Wusrexr. #eg., p. 150; de 5° loco xKrlaqilڊ عل درد‎ (ubı af= 


fertur وأدی کل خرچ‎ de quo vid. infra in v.), conf. infra p. Fv ir f 
et seq., et ddd. ad h.l. (II, 1891. 3). — De hoc loco Al-Most.: Js 


vidd.‏ أأرة ad quem locum de‏ وڪرام بعال لوادی رة و2و جبل ل اقل 
, غرم رن صغ Add. 1, p. 5 inf. ek seq, 551, et I1, 205, et de‏ 
ad I, p. H™4, 5 (I, 292 ın f). — Al-Bekrî ın v., forlasse de eodem loco‏ 


Jemanensi, de quo apud Nosir. |. 5: all فل غىمد موصع‎ Pro 


nami 1 Xinis, ut apparet ex dicts Al-Bekri? in lt, ع‎ ubı haee: 


ت 


- ت ر ع ا 
حخقل عمد بکسی اول س بالیهن معروی فال انچمحانى تسدب 


الى أبى عنهک ملک ب حلل ب بعغر سی عجرو مسو ول س 
اأص غر وکیا ضبداح الهمدانى فسى كناب الاكايل عمط ډکسر 
العين ولا اعلم معناه فى الع المعتبة واعل اليمن يقولون 
عمیں ای سل والعمينة أا رص اسه بالغ مقالوب مغ× أن بقال 


مند ا وعم فاما عن ڊاتے E:‏ ق+عروف و#وسی ض رب من 


اباب اک ا حجر شید سک الاتامل أق؟ خضبت تم ذڪکر 


اهمد انی فی اتساب فیدان حصن عستم لخولان بفتع العين 
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vd. dd ad p. 1, 3 (1, 14); de‏ د“ اکال 0٩‏ .ععیکه دور دچ 
supra ın ddd. H, 216. De ela} in terra Jemanensı‏ ,سا الاصەغر 
loquitur etiam Al-Ja'qübhî in Cod. Mucır. fol. 57 r. l 5, —— Ex Qam.‏ 


deinde addendum: £ الام‎ لaح,‎ et ex Indice RorcEenst ad Jist. 
ا‎ 


Crt 


o 
Jeman., castellum Jemanense, eliam Jja= dictum, quod tamen fortasse 
idem est, quod Noster spectaverıt in verbis agai. وول العل دى با‎ 
u 
P. PP 8. Jam. IM vY. LL: لعل داشکی داجیة بالیھ اة‎ 
و ياي‎ 2 


Verbis “J دساردد‎ 5, quae in V. desunt, sine dubio glossa contine~ 


cC te 
tur, suimla ex Lıbro Al-Ganadit, de quo vıd. ZJntrod. p. vit et seq., ubi 


کک 


Gټ‎ 


الكو 11۷ رأيحيد [0٥‏ ” 


Pp. vrrt lL 2, post csl, addualuar ergo » Xum. 


vid. ın vy. (E, p. Pv 1 2}, ub primus locus hic ın censum venıt, coll, 
v. age {(H, p. fo, II et 12), et انار عا‎ (HH, pe’ f.0, 4). Ad vocem bp 
h.l. (Il. 10) Fr.: »Num forte ex cornpendio scrıpturae مسج‎ P1٥ موتہع‎ 
orltutn?’” Credo eqmidem legendum esse sls, tla ut imox sufxum in 
xağš teferatur ad subinlt Hecl j nag, U1 In seqntentibus desetibitur, 
In Cantabr. et Jaq. Pelktop. et Oxon, {in Berol. vot „axil deest}), sls 


legıtur perspicue. Ommino vero cum Fr. error typogr. corrigendus Î lf, 


و 


ست 


et leg. dali, quod h. Il. de aqua terbide adibetar. — De آ عل‎ 


Al-Bekrî ıa v.: aJ عuaود .م اوی اتد جي حعل‎ [hi enm 
9 ت‎ Ea 8 
ا‎ 


porro revocat ad v. dad ~di, (de quû vid. supra), ibıque aflertur versus 


س 


ول اډ حادم n gu de Jsazijf sermo est, sed de quo dıcıt:‏ ,الراعی 


ودروی من ?صب التعول دال ENE‏ ہس وجہسع نیس باامعروی 
.قاتمل ااحازلای ج 
(quam lectonerm proposuı , ne ordo alphabelicus‏ حعیر P. Ppp L 13. Pro‏ 
turbarelur, at dubHanter, quia nullıbi il nomen memoratuin viderarn)‏ 
FL., ordınern violatum ap. Nosiruin hîc nou curtans (quta etan alibi apud‏ 
qud voce desıgnatur aqua,‏ ,غین Nostr. interrumupiur) cum Codd. legit‏ 
quae in puteo vel cisterna retınelur et asservuatur; quae notıo igitur bere‏ 
cum Jkgin quadrat. Conyectuaram conkrmat Jaq. Petrop. Berol. et Ox.,‏ 


ww 2 .* . yt 4 
ubi diserte: «حفبن بالغرن‎ Tribus %_a-gla in Al-Nlost, non occurrit, 
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sed in KLobbo'l-Lob. ım v. gzlbif, ubı vocatur ۔یلی من نمیم‎ Infra 


2 
Ibn Qot. p. Fv l3 a f, et WusrEenF. Reg., p. 455. 


recurrit ap. Nost, in Y¥. زننزتار رڊاء‎ et wl, et de eû Tribu vid. 


P. Pır 1. 13. De tribus locis dıcls Jaz vid. Al-Most. ın v., et de 


priore, loco x.eis-a-Ülaڊ‎ , cliam p. 16, ubi affertur locus Zam., qul In 
Libro edito exstat p. ff, 1O et ll, coll. n. @. Hunc locum fortasse 
spectat Ibn Dor. Pp. Fro, 10, ac de eo Al-Bekrî: oa“azan حعیل — ات‎ 
i OF u 3 ا‎ 
شی رسم ددس الح‎ In v. wA.s hace leguntur: iji واسسم وأد”‎ 
حعیل‎ , quod ergo non accurate convenit cum dıctis Arrãamt modo allatis ad 
P’ iv, i ({(p. 228, 13), ubı de monte عل‎ est sermo. Primum locutn 
{(Ja&kzz~)} situ esse ın Al-Jemarnd, él 1bı ex diclis Al- Bekrît cfictiendum , ét ex 
inde quod Trıbus عکل‎ ıbi habıtare ferlur. Haec enim, ut novıinus ex Vv. 
Liz et „lw (ubi eyusdem est mentio), ıbıdem degebat, De eû prae- 
rs ٤.73 
terea sermo esl InY. 2.wÎ, حدر‎ (P. PP, ÛL 1), ,القن , سهس‎ 


et ın Wusrear. PHeg., p. 35l. De xmlf, quod Noster deinde ınemo- 


۴ 


rat, vid. infra p. j>, kL 4 a f, et cum eo conf, dıcla ın v. ناخ‎ 


eg e و‎ 
P. Pj? i 4a f De Tribu عن دن داد من سسوم‎ )i ۷ 


vıd. ‘ibn Dor. p. ts, 1 (de alba loquitur p. Pro, 11), et‏ ,(ال اميه 


Wusrenr. Jeg, Pp. 342, 2 af, ac Noster 1n VY. ais. Neuter 


eorun de gente #Hakkam , hîc rnemoralû, egit, et Qam. in v. کم‎ 
(Pp. Î4.P J. 2) eadem, quae Noster, tradit. — De ا کان‎ Persiae loco, 
LEE the Trav. of Jin Bat., p. 234; de وکر اا بازعاعره‎ WW USTENF. 
AMacr. G. d. Coplen, p. oj 1.10 et p. 121, on, l1. 1O0 et p.135, in ed. 
Bul. I, p. t4, 5 et seqq., ubi a p. ifi} de aliis compluribus laz 
ft sermo. —— De su _xX_™a_Ëi vıd. Weyensi? nola ad Lobbo’i-Lob. ad v. 


2 


cum eرus dili tunen conf. quae observavit Ver in Suppl.‏ ;اڵ عکریى 


t9 


31 
Pp. 73 et seq. Ad illustrandam scriptıonem حکر)‎ J, quam commendat 
As-Sojütî, nihil inveni, nisi ponis, apud Aegyplios pro کو‎ usu recepta 


u ‘ 4. . ۰ . 
fuisse formam „K=-, et multos Acgyplios a varlis iis locis, dictis وکر‎ 
2 


ت 


nuncupatos esse .ری‎ Qua Codd. Leyd. 372 a eé U, complectentes 
A1-Maqr. opus تتاب المواعتل والاعخيار‎ , quod in died ed. Bil. ex- 
stat, vocales (in o sallem volumine) saepe enunciant, hos consului, sed 
nulla vocalern {ın 372° gp. 373 el seqq } apunadverlt,. Fruslra ebam adıi 
utrumque Cod. Leyd., qui compendium exhıbent Annalium Abû’l-Malıa- 


sinî, ut sub annis 749 etl 802 ınquırerem in vıros doclos, quos VETK 
I.1, affert, sed hos non vıdı ıbid. Imermoratos. 


P. Pf" lL 2. De forrod اللان‎ As 11 کسمان‎ , in qùuê olim 


we 


Oo 
mihi vestıgıa esse videbantur forımae Sy acae la3, unde istud عیی انلانى‎ 
(in rmotû 1) ortum esset, melhiora me docuit FL. a. 1852 ad me scrıbens : 


5 ب‎ 
ET e 3 
» Certum (inquil) mıhı vıdetur ıllud yi’ pro „7 ex lingua persica an- 


tiiquiore ın dialectum ilam lingune arabicae hoes Persiae atlingentem , 
ا‎ . 
fluxisse. Exempla ıpsorum nominuın arabıcorum , per +,’ subjunctum in 


Patronymica mutatorum , in nimis pehlevicis habemus; vide die Pehlewi. 
Tegenden auf den Miunszen der letzten Sisintden cet, von D. Justus Oks 
HAUSEN, Kopcenh. 1843, p. 47 cel 48, ubı اڏا سان‎ Aeaa-ts BF G- آین‎ 


ALÎ aac, et p. 50 et 79, ubı ردان ۴ وردان‎ gym, , in numis 


commemorantur , plane ut ıdem verbum نادن‎ in nostro libro p. of 

1. 9 dicitar cesse ۃa_JÈ} وت اک کی رسا‎ xa ;و‎ {conf 
0 ا ا‎ ٠ 2 

etiam I, p. Pan l. I et 2). Scriplura Codicum [O. legit ut L. el Cant. As 


modo memoralo , fortasse vera est,‏ عى اللھان ٥‏ وعبی الان [الخان 
Abdallajin ,‏ ‘ واج اتان A bdalla'dn , aut‏ , ن لغار ıt{a u aut‏ 
abjecta 4 radical, scrıbendum dicendumqgue sit, Cornmendatur hoc for-=‏ 
mû ejusdem nominis in numis pehlevico-arabicıs, Ns , A pdulaan‏ 
{(sımilıter ab ‘Ubeıddallah ıbıdeın ducitur NNONDANN ‘Uieitalaan), de‏ 
quibus mox edelur commentarıus Vv. D. MonoIxAxx.” Editus cst a, 1854‏ 
ın Z. dd. m. G. vol. VHY, p. 194, et ın eo vid. de nomine NNITDN *‏ 


2ر2 


p. 165, 166, 170, 171 (bis), ac de RNNHIN, p. 163, aliaque ejus 


ret exempla ıa NON™T (Zgatan), i. e. أبن رداک‎ ıbid. p. 154 et 157; 


INDI (Zu f71 27), 1۰ €. وآ دەر‎ P۰ 1650, 165, 169; [NDIN (IFaseman), 


1. 6. ادون حارم‎ ۰ 1615 kx3 ıa (2* (fra), i. e. آجی اد دة ا‎ 
p. 166; [ann (AMerwanan), 1. e. اون مزان‎ Pp. 167, et jan (Afa- 


halepû") i. €. وأدن مچب‎ p. 170. Cum hıs ebtam confl, infra dıclta de 


ج اا 
pahe‏ ,الحم دن ابی الہاننں بی اید 0e‏ س .(1 وہہ ,1( داردان 


ê مرون ا اناكم‎ vd. fbn Qot. p. Fo, 2 af., ct h9, IH, et de 


Jemauens! ,‏ سدم axx, quı nomen dedıt regıont‏ ڊن ا ا 
> ا 


Noster infra In Vv. اعفان‎ et ڈسرسسان‎ , Ibn Qol. p. of, I12, et 


WusTanFe Heg. de utroque p. 197. —— De ,اميد‎ Kurdorum Tribu, 


Quatre. A et E. XU, 317 et 327. 
P. pw lL 5. De ہے لاخلل‎ vid. in Y. 6ت جلا حل‎ ES ر‎ 


(Holamıun), regione Kurdislanis, Layarp Finivehl, p.121. Pro amad 


I. J, ut Codd. scribunt, et ordo Alphabet postulat, Fr. secundum 1ipsius 


Serıptorts descriplonem, ei Qam. In v. T=, scribendum esse monct 


ر 


sella, cel pro Esasi, » qmod legendam esset مید تة .د و فح‎ 


O mS 


commodıius judicat ودع 0 ودقع‎ ul p. Pif 1 antepenult.’”’ De 


hocce elm, s. sell, vid, Zain. Pp. o. inf. el oj, 1. Sıc Al-Bekri 


س 2 8 
الحاا (الححلاه .1) کسر وله ودد کان ورن فعالى (غیلڵی .) ın v>‏ 


CEN 2 2 1 ۰‏ 2 م 
موعہع شىراد ( د سراح 1{ dus‏ ہے تتو اف سی (ا۔تودد) ڪکادی اراد 


OS x! : i ر 0 ج ر‎ « 
.پا خلا عه سانيا ال‎ 00 Poet کر الى‎ vd. Zam. p. 4 n n. e, 
el infra in v. jee, e n. 9. ~~ Qam. ın v. (p. E,1)’ وألا‎ 


وډا کس :×۳0 اه , کس اب الارص کیره آي 


r e 9 2‏ ر 4 9 2 
واس الك ا جیال درتب میینان ی اکت ەا ا ترک وئتح 


1 


دغیaملا .الى‎ De lae vid. ınfra i vr. — De u. , pago trans 
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Jord. in prov. Aglünensi, DıertrRIıcı Fetsebild. HM, p.312, RoBıns. Pat. 


HI, p.920, el WV. BP. F., p. 417; de sla! , Ecclesia Christ. Ha- 
lebt, ‘fbno's-Sıhna in Hist, Haleb, (yv. KREuEeR Sttz,-ber. 1850 Apr.-Maı 
pP. 244 el 307); de رسک الصلارن‎ ibid. li. 

P. j™ 1. 13. Ad lö in v. EîNMalf, Fr.: »Celteri (inqat) au= 
tores hunc locum non قات ینہ درق‎ , sed فو الت مرت‎ appellant. Conf. 
elham infra p. vf, 1,’ et H, p. P1. LIO etl1. Sed uirumque , ut in 
aliis nonnullıs ej usınodi nominibus , usitaturm fuisse videtur ; vid. v.c. infra inv. 


Pago, qu! uno tenore com=~‏ ,حًا De‏ .إت اعرد et Add. ad‏ و الى 


memoratur cum عار‎ „, castello Libani, vid. Quarsen. ZZ. des Sult. Mami. 
II,1, p. 180 l. I1, et p. 225, Abu'l-Fed. Ann. Musil. V, p.16 l1. 5af., 
et Rosins, WV. B. F. p.754. 


وکخلہان مک کہ :4 ,اہ ۔م) حلب ve‏ صا .صق .14 ا سم ۔م 

ح ايسان ڊےصہ م آواے× ù. Al-Bekrt in v.:‏ بالہەن وا ذیغنی کی 
~~ 7 3 

ودادہ× س محننة بالیمی غی سالد حصور س وال العمحادی ہے حلمان 


vıd. supra ad v.‏ الاخروے ۴6 می اریں اد حروے دمو حور وعکان 
in v.‏ حصور el de‏ , اا ررب 

P. if lh 1 pro aususg Mn ¥ plz, cum Fr. l qrzisg, coll. I, 
Pp. vl, 1. De urbe mJ, dict elam slضبılا‎ (Add. 1, 432), vid. 
Noster, hauc urbeta bene cognitam labens , 1n v. اسھ ود يست ,الان‎ , 
الو‎ (ubı de حا‎ xan ft sermo), et دورکی‎ , AlHçtakrî in 
ARN. Chr. #Ar., p. 98, 3, Al-Most. ın v., Ibn Gob. P. Fo, Al-Qazw. 
IF, p. FF, Abiü’l-Fed. (Geogr.), p- 4 et seg., ‘Ibno’s-Sihna ap. v. KRE- 


MER Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 203 et seqq., [ubt agitur de moent- 
bus, portis, turribus, palaliis, fossis, caslello, templis, scholis (p. 114, 


243, 304 et seqq.), de aqud sulsé (de quû etiam vıd. in v. ,(حیلاں‎ 

et de urbe a° 351 a Nicephoro caplê (p. 219), de quıbus brevıter exposuıt 

ZENKER in Z. d. d. m. G. V, p. 109]; porro vid. ‘Ibn Bat. FH, p.146 
¥. 30 
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el seqq., Al-Maqq. 1, fn, 5 af (ubt seribıitur 1n Ace. ,(حلمًا‎ Anonym, ad 
culcem Cod. Arab. Aig, gazi ار‎ (1tn Rein. Bel. des voy. HM, 


Pp. IF et seqq.), Gorrus ad Alferg.. Pp. 270 et seqq., Assem. Bill. O. 
H, in Dıss. de Monoph. fol. £, 4 et IH, 2 in Diss. de Nestor., p. bccxvt, 
v. HAMMER Stts.-ber. 1849, Juli p. 73, et v, Kkexuer de finıbus dıtıonis 
Haleb. in Beitr, s3. Geogr. d. FV. Sgr. p.12 et seqg., ac de PBibliothects 
1bı a? 1849 superstıhtbus, ıdem in Sttz.-ber. 1850, Apr.-Mar, p. 204 et 
seqq. — De urbe, sub Roımmanorum ımperto dıctû JPeroec vid. CHwors. die 
Ssab. I, p. 453 et 455, de urbe a. 334 ab ^aĞzl captld, FrEerr. In 
E. d. d. m. G. KI, p. 182, coll. AbuWl-Mah. H, p. Pvc; de gravi incendio 
a' 575, DerkéueRkY J. 4. 1855 Janv. p. 24; de urbe a® 658 ab Hii- 
lagüo caplã, Al-Maqr. in Quaraen. J. d. Sult. Maml. I1, 1, p. 90, et 
de urbe a. 690 (1291) rursus munıtê et ornalû a Qelaüno, Al-Maqr. 


ibıd. JH, 1, p. 139. De ونو‎ denique, flavio flalebt vıd. infra ın v., 
et de ,مقام آډر اتوم‎ a quo una ex porlıs Huleb. olm nuncupala erat 
اأمسعام‎ wla, Abu'l-Fed. p. ff, Hbno’s-Siina I. 1 (Stts.-ber,. 1850, 
p. 225), Ibn Bat. LI. p 148 el seqq., et verbo ap. Lee {Ae Trav. of 
I. B.), Pp. 25. De dA.ale.= ا جن دن‎ etam ft mentio Infra 1n Y. 
مچ‎ Pp. FP. 1. 10, ubi vocalur ,عن دی کوس الع :عى‎ 
Al-Most, vero p. Ifo LO a f., ,خوچ دن اجر‎ sie ut nola ibid., 
.الەهرى من ألعم الع‎ Pro xa, Cod. Ox. seribıt six... Jaqül in 
وم البلدأن‎ u n Jaq. Ox. legitur, coll* Gortt, eo utentis Co- 
dıce {olım Leyd., nunc Oxon.), dıctıs (ad Afferg. p. 127) scripsisse videtur : 
.میں ډن المجر ډدن خان ډن مکہفی‎ — Praeter hanc urbem, Al- 
Most. et Qam. in v. (P. v., 3a f.), tria ala loca mernorant , dıcta ES : 
1( ,حلب محل فی طاعر الف.عرد (2 ,.طمادا] .ااك مذ صسهدم , غر حلب‎ 
3) وت الساجور‎ etiam in ditıone Jfaleb. Postremus locus non di- 
versus esse videtur الساجور طه‎ , de quo Noster infra in v.: اسم د‎ 
۔بمشی وسساجور موضح‎ De fluvio eo vid. etiam Noster in v. <li, 
(I, p- I1, 4 et 5), et Al-Most. p. 4, 10, v. KRenEeR Bettr. a. G.d. WV. 
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Sgr. p. 16, et Freyrr. 4. dd. m. G@. XI, 232, ac de urbe eyusdem no= 
mints, Al-Maqr. 1n Qvarrkem. J. d Sul. Maml. I, 2, p. 76. — De 
E (pan Kzech. XXVIII, 18, a quo وادی لبون‎ م0صe‎ habet), 
pago prope Damasc., egregio vino nobılhtalo, v. Karurk Mitlelsyr. tus 


Damı., p. 18%, Rosins. Z.d. dm. i. VIL, p. 69, et ¥. Bill. Forsch. 
p.613 et seq., WETZSTEIN in Z. d. d. m. G. XI, p. 489 et seqq , et Y. DE 
VerLDE AFemoir, p. 326 in v. Helbon. 


~~ G&G 
DP. MF 1L 4. Legatur xh, ut Qam. docet L1 (p. vi, 1 et 2): 


رع Xl. De hoc cast. vid. supra ın v.‏ س ودائصیم سے محم ډالعهی 
conf. ethtam Al-Nlošt., ubıt‏ ,التتليد De 2s locıs hîc memoratis, dıctıs‏ 
الوادىی دن اة Jaqüt de falsû serıptone xk x Ji (pro Xal), sı de‏ 
”الکليه sermo est, pluribus loquıtur, Qam. tamen vocibus » nlgıڄ mg‏ 
داع Jf, vıco Bagdad., conf. ınfra 1 vv.‏ ا errorem repetit. De‏ 
Lıbanı non procul a4 Tripok, vıd.‏ حاب De‏ شرق لای اع اأعاجم 
palatio Safo’d-daulae, Halebi ,‏ , الكانة Rostas. VW. B. F. p. 754, et de‏ 
FREYT. Z4.d. d. wm. GC. XI, p.185 ct 203 ; non videlur diversum ab ejusdem‏ 


palatto, dıeto الدأرأن‎ , quod hoc notnine memoratir ab Abu’l-Fed. fan. 


IMusl. ll, p. 476,10. - De اليه‎ „, Scholûa Damascenû, Z. d. d.m. €. 


VII, 358. — SgerzrN I, p. 332 pagum non procul a Damasco affert, 


dctam Lil (Halta), Idem videtur atque locus, quem Noster deınde 


ا 


4fert pleno nomine حلا‎ , sıve , ul Jaq. Petrop, lish سلو ہا(‎ P}. 
His verbis 1s locus bı describilür : as مو کر اٿ اع 2أ‎ 

۹ ف‎ E 2 ا‎ Sj 
.كنار اجى الح حا رتو ابس الأتدحہہں وول مات بالمیدتة‎ 
In Jaq. Ox. et Berol., ubı eadem leguntur, seribitar post Kalai : 

. ۶ ٠ ٣ 

«أڊم مردى ıbı leg.‏ أن مردی ۴٣١‏ ,وعے آڍی مودک دں این اد 
,و أډء مردى صاز بن ای Abî Hisch. enim p. FPF, 3, eum nuneupat‏ 


30 * 


ا ا u 3 u‏ ت 
bG‏ , ماعا Pro‏ .كاز بسو سیون ډو مسردا :5 el Pp. Fah, 4et‏ 


Oxon., Berol,. male habet Ullal. 


P. iF L 8. Zam. p. o,, I loguitur de ,خأضل موصعم‎ et sıe Qam. 
5  aG~ 


p- ifn l. İl. Al-Bekrî ın v. tantumn: @ .اتل فسره اجن دردی‎ 


~— De جیل حَلْحَلَه المشرف على تى وی‎ , Al-Azraqî, o0, 16; 
de لول‎ vid. Lobbo"l-Lob. ın v. (eadem, quae Noster de situ pagı 
addens), coll. Suppl. p. 74, et An-Nabolosî Sitz.-öer. 1850 Oct. p.849, 


> ست 7 ص 


ت u‏ 3 2 2 
ولات ول ا #سرب Qam. I.I.:‏ و لول ubı nomen pronunciatur‏ 


ا 3 ص 


quıibus ‘verbıs collatıs cum dıctıs No»strı h. 1.‏ و جیرون ډیا دی دوتس عم 

,(جمرون ریخ سی ارص تہ عار )ubi اoguutur de‏ جیروں .۲ et i2‏ 
ت “u‏ 

apparet locum specltart llierosolyma inter et Hebronerm ) حسیسرون‎ J, ubı 


P- fnf, 9, ’Ibrabimt sepulcrum ponitur,. Ac reverê In nominum Ca- 
talogo Smıthtaro apud fosıas. Zal. HI, yp. 863 in ditone Hebronis 


ıneınoratur حول‎ Idem ergo h.l. intelıgitur locus, qui inter Trıbis 
Judatcae urbes recensetur Jos. XY, 58 nome inn , de quo loco vid. 
lem RerlanbD: Pal, p. 703, v. pe VeLDE JHM/emoilr jp. 317 1n v. AJalkul , 
et Segrz. JI, 46, col. Ann. IV, 263, ubı cum vıcino ™yg m3, ut ın 


loco laud. Librı Josuae, Juugıtur, st de Jonae sepulcro item ugtlar. Tres 
nem pe de Jonae sepulcro tradıtioncs feruntur: prima est, quae Islud ponıt ın 
hoc pago, quam tradıtonem Moslimı sıne dubıo a Chrıskhanis muluatı sunt. 
In Libello enim, qui Graece cirecumfertur, de uit et morte Propheta- 
rum, ed. Haxakeni (in hujus Comment. de eo Libro Aınst. 1833, p. 169 
et seq.), Jona sepultus esse dıctur êr tû orpklaip too Msvstéou toi 
xyeroü , quo, ut vır sumımus docet p. 180O, spectatur Othniel, pater Ca- 
lebi, ab avo suo cognoımninatus pn (Num. XXXH, 12 et Jos. XIV, 6 
et 14). Hanc itradıtıonem ıtem repens 2 ıa وموج‎ p. 3 lL 11 {ad 
quem locum vid. Haxak. 1n Ann. p. 7), et ı0 و ذاردحخ العدس والكايل‎ 
Auctore Al-Olaimio (+ 927), cujus verba ibid. exstant. — Altera tra- 


5 ا‎ 
ditio Jonae sepulcrum collocat, sive in loco کور ا‎ , ut Noster ın 


h. v., طن‎ de معام ونس‎ ibid. {s. sacclo J.) loqgutur; s. in eJus pagı 
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vicınid, in loco dıcto والمشہيى‎ quod nomen ın C. bE Bsoysiê I[tınerarlo 
(ap. Haak. İl. lL. p. 7) in Mîsdesh, el ın Indice Rogers. (Pal. HH, p. 
1035) ın Azali corrumpılur. De eo loco vid. Rosıns. f{F, p. 449 
et seq. et 461l, et WV. B. F. p.140 n.l. Tertia trado Jiniven der 
sıgnat, ubı (in dıtıone nempe Mozulensı) nomen ejts ın primis celebralur ; 
vıd. ap. Nostrutn 11 ¥. wigs ysS € giri. De fats Jonae sec. Mos!. 
tradtionem vid. Abd’ l-Fed, AZist. anteislam. p.52, 19 ets!eqg., ac de ejus 
sepulcro etiam Rabbı Petachya ın V. JZ. A. VHEI, p. 3I'tel 408 el seq. — 


e دعھمن دوسفی ٭ ,عوں سڪلوون‎ ın arce Qahırenst, eglt Arz-Nabolost 
ın Sits.-ber. 1850 Dec., p. 838; de دردد مدای‎ ۸ Hisp., Al-Buy. HH, 
oo, F4, de اوا‎ asSig, 1) in Nubia, J. W.v. Muvret in Sits ber. 
1849 Apr., p. 329, et Laestus Br. a. Adeg., Pp. 360; 2)in Pal. a mert- 
dıe Hebronis occidentem versus, Rosen, in ZA. d. dm. G. Xl, p.53, ubt 
cham {Xl1, 499) sermo est de آذ عا‎ ug. De و‎ loco 1n- 
ter Palaestinam et Aegyptum, ubı a. 615 mortuus est Al-Malk al-Adıl, 


vid. Vv. KREMER, AZ/iltelsy?. u. Dam., p.72; de monte Az, m۳aul=-, 


E 
u دصpع0o ,حت الاس حيار ,مضت د‎ p.۳, 3, qnı mons ebtam 


ى 


vocatur واب اسرب‎ de واد مداع‎ Carthag Afr., A¢-Tigani 
ın JZ. A. 185% Arrıl-Mar, p. 394, 405, 410. Apud Qotb. p. W4 , 3 af. 
et 4, 4 a f, PM., O et 1O0, Puo, IB et seq, Put, 13 elsedfs, un, 
5 et seqd., vu, In f, et Pace, 13 elseqq., vocatur dg ا‎ deınde 
dıcılur locus prope igi, et Pp. vo, 9, سس مچ ر دسر‎ De ERE 6, 
(ap. Veteres Chalcis) , tractu provinciae Haleb., v. KReurs Petr. 3 G. 


d. WN. Sgr, p.14 et 18 (coll. Add. 11, 210); de eyaz infra in v. 


e‏ 1 1 رل ا ٤ u3,‏ وت 
حت ام دژے دہ ج+ی % ا ام ډن آ ھج Al-Bekri in v.:‏ — جن 


ww ت‎ 


7 يوی هیر دس هی ہی‎ 
3 3 
P. jf 1L 13. De tribus locis و تھے اتور‎ h. lL memoralıs, vid, Al-MHost. 
0 ۷., e e د اوأر انعرأن‎ Syrorunı يت‎ Ss. وهه کف‎ Assen. Pibl, Or. 
ا‎ 


Il, 2 in Diss. de Nestor. p. pccxxxI et DCCLIIH, Noster Ja v. خاتعىن‎ , 
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A-Masdi apud Donn Mulk. Queltlen IV,‏ ,د“ الع سير ودام العادر 
P- oo, 5 a f, et o,f, 3, Hbn Haug. in Diss. OyLENBs. in textu Ar. p. 4‏ 
Li ,et 2 (fol Z 4v.) el p.6 l123 et seqq. (fol. A7 v.), Abü’'l-Fed. v.,‏ 
fF (REeıw. p. 91 et 140) et F4 et seq., Ibn Kallk. N. Pv, Al-Quzw.‏ 
HMH, p.P™, Zam. p. o, 1. 1-3, Gorıus ad Alferg., p. 223 el seqq., DE‏ 
Sacy Chr. 4r. I, p.330 et seq., QUATREM. Aém*,. Geograph. sur la‏ 
Babylonie anc. et mod., p. S8 et seqq., ac de terrae motu a’ 346 Abü'l-‏ 
prope eatin‏ اأ سن وألسزدەسون Mah. If, pff, 14, et de montıibus‏ 


urbem, Noster ıpfra p. PP™ In ¥. — Al-Bekri In v.: کوان فال‎ 


الاجر جاذی E LEE ESO‏ ن معتاه خاو دل حى انسل دن 
اوأن اول «أعرأئی وار a‏ آل حيل وفال دمک ډب سل سوست 


2 بس ت u‏ . 
.بد لوان ہی عمراری یں الکحای ہیں عصاع وااول دو آاحہ دہ حے ب 


Qam. Pp. f44 l1. 5 eadem nomina propria citans , addıt post xaei.az_s : 
r in >» 
می ترد × هخانیرن و2‎ Eum elam memorat Wu= 


e‏ ی حلوان 
STENF. ZHeg., p. 23% (ubı pro ZA/olmdn 1l. Holwdin), et Ibn Dor. p. ™j™‏ 
1 اا E‏ من لی لوان L3af. — pif kL Ö5. De proverbio:‏ 
vid. FReyr. Ar. Prov. Il, p. 46-48, n. 4F, et v. HanuEk In Z. dd. m. G.‏ 
IX, p. 376. — De gan (Gylgl= vid. Abi'l-Fed. p. tf (Rzrrn. p.140),‏ 
"bn Kallk. N. vsP (ed. Wusrenr. p. If I. 7 et sub fin.), Al-Magr. ed. Bil.‏ 
I, p. P4, Abül-Mah. 1, p. PF, 4af., An-Nowairî ap. Qua1Ren. AFém.‏ 
sur Piig., I, 25 et seq., et JHA. d. Sult. Maml. 1, 3, p. 58 ın n., DE‏ 
Sacy Ael. de Eg. p.679, N.43, Baucccu. Reiseber. a. deg, p. 82‏ 


2 ت 


et 345, et vıdd. dıcta mfra ın Add. ud Vv. aa-.=>, ac Nost. in v. 
IKE „a3 )ste bı leg.) — De لوس‎ „, pago ın Prıncipatu Tyr, 
Okt H. d. Sult. AManl, IH, 1, p. 1741 7 etp. 217; de دسر‎ 
کلوں‎ prope ,خان‎ JAUBERT Geogr. dQ’ Kdrisi IH, p.51. 

P. lo l. I. De 4 locıs dıetis باو‎ vid. Al-MoSt. ın v.; de 1) eban 


Zam. p. FI ın f. Pro xis legendum esse xalas, supra ın ddd. ad 


eu 2% 
P. fas, 3 a f. (1l, 418), Jam montum est; 2) ودر داو‎ reliquis omis= 
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sı, In Qam. tantum memoratur; 3) ın dicts de عوسی سے اون‎ ٥ 


coll. Nostro in r.‏ , السار hîc et in Al-Mošt. legendum esse videtur‏ السار 


Jia (E, p. PF, 2), et in v. ماه , الستارف‎ Al-Tletakrî ın Ary. Chr. Ar. 
p. 85, 12; de 4°, urbe Aegypl vid. As-Sojüti in Aw. l.l, p.I4l, 13, 
ubı, ut ın Gloss. iltern observalur, pro ء الوت .1 الاتحلوت‎ In Al-Most. 


praetlerea p. IF™ lL 4, 1. ااا‎ „, de quo loco etiam vıd. ınfra in v. — 


الحلوی فال الهمدانی الحلوی من بلى سغی A1-Bekrî ia v:‏ 
uF‏ < ا ۹ i aT‏ 

أبن ارحب می عمیدان وفناک عیا بپنو الآأصيدى بن سلیمی علی 

de‏ وعمرو یں معدی ڪرب واخذوا شر سک ولامند قال مرو الخ 


qurıbus vıd. WusTENF. Iteg., p. 424, ubi verba Amrî (NM. awl) ara- 


bıce el germ. exstanl, — De انلود‎ Aas, prope Tadmor , vid. 
Quarrem. ZZ. d. Sault. Maml. I11, 1, p. 256. 


P. mj L4. De بی ردک‎ al vid. supra ın v. ډخسورا , راا ےہ‎ 


ن 


و الحدروات ,1.10 لد (et 4d.‏ التي رد , الاجامعس ,394 .ص ,1 (et 2d.‏ 


Al-Most. ın v., Abuü'l-Fed. p. fn eft‏ و اسرد (UH, p. t55, 5) et‏ حىردعون 


seq., Ibn Kallik. N. f, Ibn But. IH, p. 96 et seqq., Ao, ct IV, 313. 


De forma مرټک‎ vıdd. dıcta ad I, p. Fv, I1 (I, 316), ubi eham loeutı 


ge 


,سلود ډن جور ډن دجنس ډن علی د هری ا سد1ی sumus de‏ 


ın cujus nomıne Nosler omıtlit zh (gd د‎ Al-Most. vero, ,giain ن‎ 


De loco الدرور‎ et traci Jلتلا‎ L8, vid. Infra I, p. fFi™ Jl. 3 a f., et 


JHE, p. FP. k 2 et seqq. » Sub nomine E (nquıt FL.) Kam. turc. 


iradıt, urbem ilam a Seifeddaula ŠSadaka condıtarm aut ad maJorem cul 
tum evectam nunc usittate المزبحية‎ appellari, scil. ab ejus atavo مسزوی‎ 


ct a communi denominatione posterorum ejus صسى:ة م0 ”ينو مردی‎ 


u 8 چ‎ E 
auwî , condıtore xXÎ_za_ÜÎ , vid. item Harîrê ex ed. Reın. et DeRen- 


ت 


souRg II, Introd., p.7, coll. p. 26 ct seq., et 50. —— Qam. Calcut, in v. 
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e ۶ 1‏ د - u oor,‏ 5 
وحاوأن قل من الأكراد سدوا الکتنہ أ ردد مزچم الاچوى ن 
علي ال چاواد 


De seg. XÎ 1. 14 etiam‏ — .العغي× م کمک دی 


ی 
م0 ص 


vid. Al-Most. et VWVusrEear. in Ann. p. 16, obserrans pro XJa.s و يى‎ 


ut ıbıd , Abü'l-Fedar, p. ¥91 inv. XA.za.ËÜf, male seripsisse, ut Jaq. ın 
P P 1 


8 e? ت ا 2 ن ا ر‎ 
Al-Most., Sls و سی‎ verisirmle esse hîc intelligi wy) آم‎ a.s 


de qud loquitur ‘Ibn Kallk. N. vi, et Qam. p. joP lL BH;‏ ,„ والکور س 
0 22 
س 


in Aoc vero [Libro p. fPv, 4 legi: ول دن دیا من اعیگ ائهذار‎ 


stud دن‎ ıbı ım probat, ¢ 11 a mutanduim esse censet, d€ sic etiam 


omnes Codd. nostrı tam L. et V., tum clam Cant. el Ox. (ub! xab ۰(دغی‎ 


Fr. vero collato Qam. turcico, »legılıme (ınqut) Kûm. turc. habet xl 
ا کل‎ De ırnodo allato اأمخأر‎ vıd. Noster in v., el Al-Aost. h. LL 


p. f™, 13. — De 31, لد ي سی دس‎ vid. Nost. ın ¥. lana ,q ef 


„ix, quod ın M. exstat, 


Al-Most. cet Abuü'l-Fed. p. 19, ubi 2‏ ,التحويزة 


omitliitur. — (QJuartam addi Al-NHost., et ex eo Abi’'l-Fed. LL, EEE 
a3; guintam A¢t-Tihricî ad Hamas. p. yf: وألحتلح موحہج ی‎ 


De oe loco vid. in‏ .nللاک‏ یی نیہ وتالا التحلہد عجرن لاف ص 


carm. 1bi allato, Zam. p. Wu, 1 et 2, Qarn. p. fPfPv, l1l, I1I, Wustere. 


Jeg., p. 152 in v. Dhabba ben Odd, de hoc loco Al-Bekrî in v.. 
2 Uu م‎ 9 


لحا ت ج کی تح 
للد ڊعسے اوك زیو ومح ا ون و ور متعيل ډردسل شی 


SIL. De eo cham loqutur in v. xls, ef versum Inox‏ ينی صية ال 
ا ۵ 


7 
affert, qui exslat ın Zam. l.l. Deinde pergit: ولحل موددع آخر بالشام‎ 


él ۔ مڌ ڪور ن رسم ات‎ ~~ Hanc, aut sexrtaom , affert v. KREMER 


Mittelsyr., p.192, xl ın vid Damasco Tadmorem versus; septimann , 


Bavascn Heiseber. a. deg. p. BI4, RE (el-helleh), olin Zontra- Zaton , 


ın prov. Aegypli ,فون‎ quae deest in Catal. Sacyano. 
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P. "fo 1. 17. De utrûque xJ vid. AlL-Most. in ¥., ac de priore 
Nost. in v. امسائ حعيل جرع‎ de alterd, ‘Ibn Gob. p. HF et seg.; 
de gleahw KÎ=- , pago Sennaris, Lersrus Br, a. Aeg., p. 194; de 
ا الح رانى‎ , a meridie Hebronis occidentem versus, Rosen Z2. d. d. 


m. G. Ki, p.54; de راس حل آبی مَنون‎ „, in eodeın tractu, ibid. 


ختبات جمح حلي معغره وهو موضع p. 56. — Al-Bekrî In v.:‏ 


ludatur sequens versus [bn‏ المغە»س .127 .مخڪکور قی رسم المغمس 
:(الطوبل .¥( Abî Kabi'ae‏ 


ن ت س 


١الم‏ تسل الاطلال والمتربعاء بیبط خايات دوارس بلَهَعَا 
vid. De Sraxe in Diw. @FAmrolkats, p. F1, 14, et p. 45.‏ ایت De‏ 


Qam. in v. {p. vn in f, et M4, 1): وکسکیت ع بجی ہے وکزبیر‎ 
ج ډیلاد جھینة‎ Al-Bekrî in v.: ا س موضح ا ديار بخی ت‎ 
EE ES 
zî. Porro tradit, pro حتت‎ interdum scribi gal , جلّیت‎ et 
.حلیبپ‎ — Zam. P. ۴, 2 a f. tantum loquitur de «حلیت معیرى‎ 

P۴. ۳۹ 1 2. 0٥ 1ىنbu ,(ال کي سيخ .۷ ها) الكليس مى بجيلة‎ 
vid. etiam in Vv. yy-e (I, p. of Hk 11), et inv. ماڪ ضسوراء‎ GiT, 
p- oa 1.10, ubi, ut in Codd., 1 qlڪلا).‎ m~ 05e لليف‎ vd. in ve 
,صماخ‎ et Al-Bekrî in v. الحليىی‎ et حلیفی‎ (sic). In priore etiam me- 
قو اللیف ادص‎ , ەط¥iuس‎ ia rie فلا أعلم :انەنف مسي مك ,انشا‎ 
ی الموضعیی اراد‎ De nomine aql apud eum sermo etiam est 
in v. Xëpgw , ubi in carmine دربى بن الصمغة‎ vera ceur ru2: فز ع‎ 
هذ اء , الكليف الى واسط الخ‎ ١ طس ,فيال‎ vd. 
P. F4 l1. 4. De utrûque KaqlۍJî‎ „J vid. Al-Moۍt.‎ in v., ubi, ut 


in n. 2 monui, pro gol 1. gil , de quo loco vidd. ddd. ad h. 1. (HE, 142). 
¥. 31 
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De priore conf. Add. ad staat (1, 425), Noster in v. saad „ 
حغیر و الاجهیش‎ , et المعرس‎ „ Ibn Hisch. T, p.f™i™, 9 et vo, 7 et seqq., 
Al-Ja'qiübî i Cod. Mouc#r. fol, 59 r. l1. 6 et seqq., Abü’lL-Fed. p. n., 2 
(Reın. p. 105), Zam., YF, I11, Al-Mobdt. p. of, 5, IF., 15, Flo, 4, 
Abü'l-Makh. I, p. F™1, 7 (ubi sie lege, vid. Fz. IF, p. 31), An-Nabolosf, 
Pp. 28, Ibn Bat, I, 294. — Al-BekrI in v.: ئو الكليقة اتصخير‎ 


حلفة وعی ماءة بین ډبنی جشم دی بکر من عوازن وبعن بغی 
.خفاجة العفيلين الح 
vid. infra in v.‏ (اايغ P. F4 L6, De loco cءlalal ga a v.‏ 
Al-Bay. I, t.., 9; de‏ و رص الكليغیوںى بللانىلس مك والملكاء 
Al-Mosl. pF, 2 a f, ub eham vocatur‏ اe‏ ,ايخ ١۷ص‏ ,قو الكليل 


vid.‏ و دد quod pمorro ibi recurrit p. %4 , 12; de‏ ,فو الچلیل 


ın Vv. lal ,„, et infra IF, p. Pl, 5; de cilue.gkl= , Zam. p. Fo, 6 et 
7, et de posteriore loco p.o., 6 et 7. De وک اع‎ in v. Kaca, 
vid. in Y. آباخ‎ et Add. ad h.I. (I, 12), et Abü'l-Fed. Hist. anteisl. p. 


144 1 9. — Errorem, quem Jãqüt emendat, quo Kgl nou de mu- 


Jere, sed de Juco sumitur, etiam commisit praeter alios infra in dictis 
Al-Bekrıt allatos, Zam. p. fo, 2. Intellgitur enim خلیه× بغت اأکورتب‎ 
واا‎ (vid. ‘Ibn Qot. p. ls, 3), et proelium spectatur a. p. C. n. 562 
2ن‎ 

commissum inter dıctum Gassãnidarum regem et lanl <l ,المنذر ډن‎ 
regem Hirensem (III ejus nominis, ab a. 513-562 regnantem). De hb. 
proelıo praeter Ibn Qot. Ll, vid. Abüu’l-Fed. ZZist. anteisl. p. 14%4 1.7 
et seqq. (qui distinguit proelia dıcta «(یم ج حلبمة اه ,بوم عون اباخ‎ 
RexısKe (male pronuncians JZolaima) in Hist. regns Arab. ed. WusTt., p. 47, 


49, 85, 200, et Caussın Zssai I, p. 113, 11l4 et 238. De proverbio: le 
,بوم كلامم اچس‎ n FRzsYr. Ar. Prov. MH, p. 611, coll. I, p. 693, 


س 
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Vocatur istad proelium etiarn عجن‎ py; conf. Rarske et CaussıN locis 
laudd. Sic Al-Bekrî in v.: ية على لفط التصغير مض‎ 
٤ تاقاء يكبل قال ابي احمر (الطويل) تخبع أوضاحا بس بل‎ 
وترعی هشیًا می حلیمة بالیا» هکذا قیخت روایتہ عن ابی عای‎ 
خی شعر آبی احمر وک کلک نقلتہ مرن توادر این الاعرآڊبی ڪل‎ 
ایی موسي الحامص س وقال آبن درید فى التجمهرة حلبمة موضع‎ 
xميلح وكذ! صح عند بغتص الكاء وكسر اللام قل ويوم‎ 
مشهور من يام العرب خظاهر قول اند متسوب الى ونا الموضع ت‎ 
۲٥: اپو موسی الکاہس‎ vid. item Al-Bekrt infra H, p. Pif n. 8. 

۴. ۳44 1. 13. 06 خی بی طھ ,نوصeصەصەق 8طت ,لى .8 حلي‎ , 
يعقوپ‎ , Sulano Jemanensi, etiam diceاڅ ,حل یری يعقوب‎ Abul 
Fed. p. PF, 1F el seq. (Rein. p. 29 et 123), et Pvt, Al-Azraqî of, 12, 
jf, 2 af., Al-Fasî, v™, 4 (ubi 1. ,(حخلسيى‎ et ™ft., 14, Lobbo’l-Lob. 
in v., Ibn Bat. II, p.163, et Joranass. in Ind. p. 273. Tria loca, dicta 


Im 


Kıl enumerat AI-o8t.; 1) ell wl, de quo Noster et infra Al- 


Bekrî agunt; 2) فيllilڊ‎ xa, see. ھااەs وآف بخھامةخ‎ , de quo اoco‎ 
Noster item vid., collatis ejusdem dicitis in v. حلي‎ , Pp. iF, 6, et Zam. 


p. Fl, 6 et 7:; 3) وی لي بتعر‎ , ud cast Jag. ibi, ut Noster, 


describit. Ab urbe حلّی .8 ۾ ليا‎ , vix diversus esse potest tuın locus, 
queın Zam. Pp. ~ I. 3, definit, ut Al-Hegazî et Al-Jamanîs terminum , tum 


etiam Noster 1l. 14, verbis هه دنسي ,ليمي 4ة وقيل واد‎ urbs in terminis 
sita erat utriusque regionis; vid. Abi'l-Fed. in v. السسريسن‎ (Pp. ™ et 
Reıw. p. 125); eumdemgue locum Al-Bekri spectavit in v. اول‎ (ddd. 


1, p.172), pro quo Zam. seribit p. ~^, 2 Xagll. Al-Bekrî h.l.: _ xal 


اجمة باليمن معروفة وی ماسح ہے وحلیخ موضع آخر فی بلاد 
* 31 


244 

# بنى ميم فى تفم ذكرء والشادن علي عنفى ذكر البعوضه 
(de quo vid. Zam.‏ متهم دن دويق in quã voce afferuntur verba Poetae‏ 
,حلية 0٥‏ س .قعم الفوارس يوم حلي عافرت , ألوافر .11 ,(ء.« أه ١ط‏ 
Pago ab oriente Maris Tiberiadis, Sgerz. F, p. 354. 1‏ 

P. tv lL 2. Delma ربص‎ suburbio اأمهحبغة‎ , vid. Al-Bekrı 
W.et E. KII, 481 in f. (47), in ed. Srax. p. ™., 2Z a f, ubi DE SLANE 
Laslf seribit, Quarkeu. in ZV, et E. l. l. lalî enunciat. Locus, in 
iê O E a O (الار‎ bidl a. 297 (910-11) eam urbem 
(Xaxgali) condidit, vocatur اکا‎ )7. 4. 1855 Mai-Juin, P- 534). 
Porro lal} castellum nuncupatur, ubi reges Granadenses thesauros ser- 


vabant prope راط‎ (R. Goscme, die Alhambra, p.75). Pagus deinde 
affertur in ditione Saizaris, dictus sl,saJ ab Ar-Nowairlo ap. QUATREM. 
in Z. d. Sult. Maml. I, 2, p.69. 


P. Pv lk 3. De golî vid. infra in v. امىر‎ de مزل اكمار‎ 
in Sieiliû, in Monumento sec. 12 JHoccam Asinî, et in Monum, sec. 13: 


Asinelli castrum , vid. Al-Idrîisî in Anant Bibl, Stc., p. ™, 4 et sedd. 
(Javs. JH, 107}, et AmaR1 Carte comparée, p. 38 in v. Isnello; de 


lez, Quartrru. H. d. Sul. Manl. HW, 1,‏ فرب مى عمل البقاع 
و ھار P. 258, et ‘Ibn Kallik. N. ni™1, ed. Wüsr. P.a. in f, ubi seribitur‏ 


ا 
bh , monte ab orıente Maris mortui‏ “ الXکمرة‏ ١٣م‏ ,داور الڪ مارë de‏ 
septentrionem versus, ubi fontem bituminis esse fabulantur, Sgerzen II,‏ 


p.227, coll. IV, 357. P. 372 vol." IF eumdem recte nuncupat ر‎ gb 
الكمارة‎ (mons bituminis). De sles ap. Nostrum, vid. Al-Bekri, et 
supra in v. و ر‎ et Add. ad h.1. Ir, 189. 

P. Pv L7. AL-Bekrî in v.: a خماساء ميحود موضع خض‎ 
ببلغنی اناکحیییه قڪکږه آډڊو ډکر ج‎ : ad quae conf Zam. p. Fo n. @. 
De wl vid. Al-Molt. in v. pa et Add, ad h.1., et Al-Bekrt, haee 


ا24 


س د 


وأڍو رید Deinde affert hos versus‏ ودع تلعاء عرعر الخ : tradens‏ 


:اويل .۸ 


eau” 


إفامہےا روا دوذ-ی اوليك کادما ٤‏ رون ډوآدی ذی حماس مرعغرا 


تضافره اشقا فاجننبوا ل٤‏ مار له می فی خاس مَرَعَمَا 
هھ صaناء‏ اپو زډسف Adducitur‏ — 8 دوا أن فا حماس ماسح چ 


At-Tibrizio ad Hamas. p. $4, 5 et seqg.; Ibn Dor. p. P™f, 7 diett, 
eum vocari رة جن المتذر‎ Poeta erat ex Tribu لی‎ oriundus , 


Christianus, aequalis Prophetae; de eo vid. v. HaumeR Ztter.-gesch. d. Ar. 
I, p.529, eum male nuncupans س او زیی‎ Nolio Joc asperi, quae 


in v. wla_=, huice formae tribuitur , vel potius TQ خن‎ , quod hic 
post vocem جمع‎ ınseralur, in Qam, non memoratur. 

حمادلان موصع ڏ كە اہو بكر P. Flv 1. 8. ALBekri in V.: ag‏ 
ڏو حاط ہے ماء ید ايت et deinde idem: Js‏ اده @ 


اللیث ۔v EN. !١‏ اليا ڊالھاء من دنار اہی بکر الخ 


ی 
وبصسید اللیت ماء يقال لى فى حاط وڪا في لين haec tradi:‏ 
8 قود نم 05 کیم یی لی پت م رو ابید شا الح 
(iI, 158), ac No-‏ شن Al-Most. p. FP}, 123, et Al-Bekrîi in Add. ad‏ 
زى (HEH, p. vw, 5 et 6), et de Tribu Jemanensi‏ مرخناری v۷.‏ ہا sl‏ 
وکاک WuüsTINF. Reg. P- %74, et Noster in v.‏ ابسن ا 
(HM,p-. Ft, 8),‏ عص P7, el (HH, Pp , 6 e),‏ ,1) الخصاصة 
(5 ,۸ہ ,111) مریع ,)10 lêê (IM, Pp. Fv, 5 et 6), zê (I, p. ov,‏ 

رو ضس ذات الکمانل سى توا جى et ys (HH, p. ™., 2 e3); de‏ 


ما ; یناصیبب ۲۰ هذ ۲۸ط ,وخمال Al-Modt. p. £, 6, 7; de‏ , الحXي&‏ 


nempe h. l., monente Fr, leg. 0ض‎ alii, € 12 ¥. و دش اص4‎ 0 


.الخال ,1.ط ان ,إالكمال 
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P. Ft, 1. 12. De 5 loets dıclıs مام‎ „, et idolo huyus nomınis , hic 
laudatıs, Al-Most. ıtem exposuit, Pro وک‎ ut Noster infra in v. 
pronunciandum esse jubet, Al- Most. habet ن‎ Noster vero ibi pro 


jl, et se Qam. in VY. wes (P. vans, lL 8), haec‏ حماشم seribit‏ الكحمام 
ت“ 2 سے ا 3 2 ۰ ~~ u‏ 
وعموس اماقم واف SS]‏ مہ سارل× ناعم لتڪن بحر : observans‏ 


g§ ت‎ uۍ‎ ua? w~ 
۔وکزڊیر اہو اسماء ڍں معلل ص کاڊ‎ In vocibus „oa «ya Rullarn 


2 r 


est vitium, ut suspicatus est FReYraGizs. Voce „a mteligitur N. P. loci, 
ا‎ 


de quo et reliquis hic laudalis vid. in vocc. De قات الاحمام‎ rd. 
Osranper in Z. d. d. m. G. VH, p. 467 el 499, ubi etiam sermo est de 


tdolo امام‎ , culto a Trıbu ,ونی ډن حرام‎ h. J. ap. Nostr. tantum obvi, 


sed pleniore nomine allatû in Al-Mošt. h. l., nempe زى دڊډ حرام ډن‎ 


ر 
بتو صتد من ہنی 2٩‏ .صنة من عیی الله بی کخیر بی حرق 
١‏ بتو صخا دو عیی اللد بى نر syÃs vid. Ibn Dor. p. *P.;, 1. 8, et de‏ 


ibid. p. fv, © et seqq. Sı ergo ın Al-Most, pro ےر‎ اegeretur‎ 


دی 
„xsi, haece cum dicts Ibn Doraidt convenirent, Ab eo idolo cogno-‏ ھن 
(p. I1, 6),‏ حم men accepit vir Himyarıta, quem adduxıt Qãrm. in v.‏ 

~o ¢ ۴ E 2‏ 3# ا 
De‏ ~~ .وڪ عراب س ورجل وڏو التحمام ډرں مالک ری ubi ait:‏ 
حمام على لويل جيع حمامة بلىة Al-Bekrî in v۰ ail‏ مام 
Gay‏ 


de quû Tribu vid. Wûü-‏ تسرد ډن عمرو بن فعین بن اسی الځ 
prope Siciham , Al-'Idrisa‏ ,ترد امام STENF. Feg., p. 445. — De‏ 
و جرادر ايام ap. AumaR1 Biblh Stic. p. “n, 6 (Jaus. HH, p.112), et de‏ 
prope Alexandriam, “ibn Gob. p. FF lL 3 af.‏ 
P. 1.1 De Xaڊg#غÛ‎ gn plat ın Aegyplo, vidd. Adi. 1,‏ 
Pp. 236; de plal! , loco in dıtionıbus Halebensibus, vid. ınfraL, p. o. in f.‏ 


س vuE‏ 
BAR Jteisen I,p. 2, et‏ , نوتس eم٥rامp‏ مام الاد de‏ س و الررواء ٣.‏ 1ا 
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Add. HF, p.147; de حمام ڊعدلو‎ , in urbe Aeg. و موشخ‎ in prov. العبوم‎ , 
WusreNF. AMacr. @. d. Copt. p. “l, 1 el p.140, non direrso a loco, 
qut in Cat. Sacyano (Rel. de "Eg. p. 680O N. 14) vocatur ايام‎ 
ووأم اليکاردر‎ ٥ وبل ۷ ھا داص ,خمام باي‎ de جام لوف‎ , pاo-‎ 
monltorio Arabıae Petraeae, termino desert! WW et 19٠ Tucu In Z2. d. 
dm. G. J, 176 el seq.; de "ain Aې ,مام الكاطين‎ V. KREMER 
Topogr. vu. Dan II, p.10; de الت رة‎ " z. , (tbid., Ll p.035 L1); de 
السلطان‎ " , )id., .1ا‎ p.17(; de ,د" السك‎ )thd., 1. 1. p.5); de 
خمام السراد پافرغی ۵۵ :(9 .م 1 .1 ,و10طا) ,ج انکاشانى‎ , 41-87. 
FH, p. ffl II; de درعون‎ "x. , promont, Ar. Pelr., quod etiam vocatur 
,جل فرعون ٤ه ,جبل حمام فرعون‎ [ven 2. dd. m. GC. p.170, 
Srerzexy IH, p.115, et IV, 429, Rostys. Pal. I, p. 10l, 106, Iil-l14, 
116, et Lersivus B/. a. #deg., Pp. 524; de مسو سی مام‎ ın Sick, 


AmaRı Bibl. Sie. p. “x 1n f. (Jaws. H, p. 112); de ,ذاأت الي ام‎ quod 
Noster ilem memorat, in vı ex Aeg) plo Barqa? versus, Al-Ja'qiübî ın Codice 
Mucir, fol. 71, r.1 J, Al-Bay.t, fir, 6, AL Bekıî ın W.et FE. XH, p. 445 
(11), ed. Slane p.™ LS8Saf.elseqq., qui in vers. ın Z. 21.1858 Oct «Nov. 
Pp. 418 bene pronunciat Dkat el-Jomam, el confesl BaRın Z ander ungen 


ımnemorantem Bir el-Jfamam , 3% milharıa ab Alexandriêû , dum زان اديام‎ 
ab Al-Tdrisîo (1, 295) 38 mılliarta inde ponitur; اة‎ legendum esse, 
cfhiciendum est ex dictis Al-Bekri? de Jfebri (=), orld ex usu aquae, 
quae ibi est {ibid. ı* I. 5 a f), non , ut enurcıat Al-Tdrtsî I. l, et Quark. I. I. 
الاكمام‎ wil. Hlud ergo امام‎ fJ bene distinguatur a قات ڪمام‎ 
inter Mekkam et Al-Medinar, de quo Noster agit paulo ante p. iv, 5 a f; 
de ,حمام مش جاب‎ eliam a Nostro allato, conf. ‘Ibn Qot. p. f 1l. 5 
a f, et seq. 

P. Ma 17. Nevill alt vid Zam. n f4. 1 af 17 — Al-Ralrt 
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حمامة عای لغظ الطابر ماء لینی سعد بن بکر بن هوازر :۷۰ دا 
بابرفق العراف س وقال يعقوب حمامخ ماء ديعم (بخةحم ءا) قی× 
بتو دعلی بن عمو وينو سليم وانظرها فى رسم الروشات س وقال 
gi ; cum his conff, infra dicta H,‏ دریی یام روضة معروغة أو أكه×@ 
الاخصضير ٠.‏ كه .هه اه ,التخير ا اط الحم دعم اطد ,6 .ص وب 


De سعد ين يىکر‎ vid. Wusr. ÃReg., p. 389. — De fonte FR E in 


Aegypto supcriore, Lepstus LL, p. 309; de xnla= ودر أبن‎ in viêû 
ex urbe Al-Qairowan versus xögڊ,‎ Al-Bekri in ZW. eé E. XII, 508 (74). 


Jn ed. Sraw. p. oF, lL 6 a f. vocatur XJnlsm سرد رة اہی‎ — De 


x 


wlalealî, parvê urbe ab oriente urbis Tünetanae , loquitur Abû’ L-Fed. 


Pp. It, 5 et seq. (Rein. p. 176), non procul ergo sita ab "۷ii مام‎ 
(de quo vid. pag. praee.), s. polius in eodem tractu. De hac urbe etiam fit 


sermo ın Z,. 4. 1852 Aoùl-Sept. p. 100, et ibi n. 1 et 2; de mlnliكiî‎ , 
loco Aegypti, QuartaEu. in /V.et E. XII, p. 660 (226), bene tamen di- 


stinguendo a ال مام‎ gli. Locus nempe Glnlaslî in Aegypto, for- 
tasse in prov. sat. quaerendus est Nimirum in Quarsen. #7. d. 


Sult, Maml, 1, 2, 76 fit menlio de venatione, cujus occasione Bibars 
Alexandııaın petit, quê relict , se convertens versus ilol.s._ÜÎ , castra 
posuit prope Xš,aljî. De situ hujus loci judicare licet ex Libro laud. H, 2, 
p. I81, ubı sedıtio Arabum deseribitur, orta in prov. الي وره‎ „, et Arabes 
fugısse dıcuntur usque ad xjglaliî, qui locus non diversus vıdetur a prae- 
cedènte xiggl-., et sine dubio in degypto situs est, quia Btbars ad seditio- 
nem sedandam se converterat ad Xs „i. Quomodo vero scrıbendum sit 
,الليون&‎ s5 ,الليلونخ‎ late, guia de e0 neque in Catalogo Sacyano in Rel. 
de PEg., neque in dictis ibid. de sgatyÎ , neque in aliis hujus Catalogi locis 
lit mentio. Ibi etiam nostrum cılLel.aa.jf desideratur, nisi hoc Pp. 661 


۳۳ .م , الغاكهى v4.‏ الكمامات بيك 0٥‏ .اداةا المكية مذ 59 N.‏ 
et seqq.‏ 2 
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P. Pia L 9 iar. .حمان‎ De Tribu, s. posteris Aas حمان ډن‎ 
العرّی دن ڪکعب ڍر سعی ډسی زیی اد‎ , ut nomına plenius affe- 
runîur in Jلٹایقنا د " ماع‎ , auetore Moh. ben Habîb ed. Wiü- 
STENF, PF, L5 et 6, vid. etiam WusrEenr. Heg., p. 224, et Add. ad I, 
P. FPP, 1Z, et advo, 1 (I, p. 542, et IE, p. 62). — De xula ى١;‎ , 
prope Baırüt, qui in gyaڊ‎ yg se effundit, in vi, quae inde Da- 
mascun ducıt, v. KsenueR Afittelsy7?., p. 240, SweTzen I, p. 260 {(Vakr 
Jlummdne ibid.). 

P. Pin I1. 10. Pro slualî cum Fz. L ola, nita ut (at) cum seq. 
الوسرآه‎ per st. constr. conjungatur, ut apud '‘Gauharium in Lexico in 
tihemate l4=-, ult. waw: واه تات السمسرات آم زوج ها‎ socrus mulieris est 
mater marili ejus.” De urbe sl,» vid. Al-Ja'qübî in Cod. Muvcaz. fol. 
60 r. İl. 5 a f., Al-Içctlakrîi in Asx. Chr. Ar. p.98, 1.1-3, Abü’l-Fed. 
Pp. PAF et seq. (et de slam ونچ‎ P1, Rrın. p. 61), Ibn Gob. p. Pov, 
Ibn Bat. I, p. I4I et seq., An-Nabolosî, in Sitz.-ber. 1850 Oct., p. 330 
et seqq., SCHULTENS in Ind., SzeTzEeNn I, p. 14 et seq., et ad h.l. KavusEe, 
IV, 3, v. KuremeR AZittelsyr., p. 225 et seqq., Rein. Hel. des voy. H, 
P. o2. ~— Tria denique, h.l. in textu obria, notanda sunt, in KLexicis 


oR 5 5 
non observata: Î} ÎI. I11, voce. ارد‎ de ditione urbis; Î. 12, l= 
ص‎ 


sensu suburbit, ut alibi, v.c. ınfra in v. و ريبانة‎ et in locis ap. FsEeyr. 


in Ann. ad Select. Jlist. JFaleb., p. 4% et 45; et lL 4 a f., س‎ 0 
sensu Joc alt usilatum ; infra I, p. fFP™ in f, designat situm altum. 

P. 1 L1. Zam. p. F4 inf. scribit: gضÎgn الڪھاڭر‎ , ibique vid. n.d. 
Qam. vocem transit. Jaq. Petrop. et Oxon. (deést in Berol.) de j3laكڪjî‎ 
اكمار جمع یا ر ڏنڪو شمال وشماقل واا وأفايل :ء اء الڪماتم اه‎ 
الماء اقا‎ )1. ut in 0. وهو حاار ا حول ا سراد (نَْدَ‎ 
اغى وعو علم لموضحع کنا فقيل وقیل الحماتم فال الحعصى ومن‎ 
قلات (فلات .ا) العسارضص بمعذسی عارص اليمامخ المشهورة الصمادم‎ 


Vv. 32 
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)s( اجار 0¢ .و اھات‎ conf. supra ın v. ,الا‎ et dd. ad h. lL. 
(1f, 162). De Jîla! conf. Zam. p. Ilo, 6 et 7, et Add. ad حرع‎ 
(H, p. 63). Inv. akamî pro Gls cum Fz. 1. iM; vidd. Add. ad 
TI, Pp. fan, 3. De الكو سى‎ vidd. Add. ad I, p. i L13 et 15. 
Cum dictis de کا التو‎ (in quibus pro اف .1 ابیرف‎ conf. dicta 
1٩ ۷. ,الوب‎ et 2d. a4 vr. اححامے درا‎ )1, P. 52(, et 2d v- اظفار‎ (1, 131), Zam. 
Pp. Ff™, 3, Noster ipfra inv. Xa, وشت چن‎ et Qam. turcic,, qui, ut 
observat FLr., recte habet الشوبر‎ LxA.a.=, mon ut ed. Caleut. (vid. n. 2) 
قي مت 0 .النشودر‎ vid Nos. in v. ws, el AL-Bekrî inv. 
کو‎ et ,فس‎ e de یذ‎ prope Jabboq., Seerzen TF, 392. — De 
حیداب‎ , tractu Nubiae ad Nilum, Lzes. Pr. a. Adeg., p.243 ; de حصن‎ 
مون‎ , ia mediis montibus غمراسر‎ , At-Tiganî, Z. A4. 1853 Févr.- 
Mars, p. 110, et de حیخون‎ , 6٥ Libani, prope Bairüt, v. KREMER 
Mittel-sygr., p. 147. Al-Bekr! in v.: ln ید وضع بالبون من‎ 
2 یدن‎ , ad quae conff. infra dicta ad vr. اجون‎ (I, 406 et seq.). De 
jI in ditione Medinensi, vid. in v. JÎ ; de alio loco hujus no- 
minis , in terra Jemanensi, sie dicto a Tribu Hamdan {de quû vid. Wu- 
sTENF. Z#eg., p. 201), vid. Noster in v. ضميم‎ , et de دبار پغی حیدان‎ 
ومن بلاد الموصل‎ Al-Masüdî in Dork Mo/. Quellen IV, on, %& a f.; de 
لىخ‎ , loco As-Südants , Ahmed Baba in Z. d d. m. @. IX, 
p. 543 et 550. 

P. F1 1L 5. De wl مراع‎ vid. infra in v, خاج‎ et ,منشد‎ Zam. 
P. ff, 3, Al-Most. in vr., Ibn Hisch. IF, on, 7 a f, o1., 7 a f. et 
seqq., o1, 9, 4, 5; — Al-Bekr!1 in v.: xKaileت مرا اسن علی‎ 


ءاميال مى المدينة على يسار الحلريق اذا أردت ذا الكليغة الخ 
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—~ De staf, cognomine urbis xl (Niébla) , Al-Mokt. ibid. et p. 16. 
Pro ايا‎ l. 7, ut indicat Fer., İL x. Sic etiam Noster infra in r., et ut 
addit Fz.) »Kam. turc., recte xal, non ut in ed. Calcutt. corrupte ال‎ 


Nec minus vıtıose Jaq. Petrop., للت‎ ~~ Fontes الشت‎ et الرأج‎ infra non 


mem2rantur, neque etiam ab Al-Idrislo, {IH, p. 20), de fontibus universe 
loquens. Pro voce, quae I. 8, scrıbitur اجيس‎ , ın Cod. Ox. ايسر‎ , in Cant. 
لسر‎ exslat, porro in Jaq. Petrop. سو‎ , et ın Jãq. Oxon., sed non 
distincte , لسر‎ )in 3g. Berol. vox “awl ھر ا‎ deest). Quomodo hoc 
nomen legendum et pronunciıandurn sıt, latet, nisi, hodiernum fluvii nomen 


Tinlo forlasse viıam monsirat. Nimirum conjicio legendum esse liai , 


8 

S. هنیس‎ „, quod nomen , per frequentem permutationem literarım دن ئ م‎ 
. u ۰ . ۰ . ٤ 

orlum sit ex w..<i4دa,‎ quo Moslimi rescripserint vetus nomen 7Thintis , 


quod , docentibus Bıscmorr et N[OzLER (in ZFergl. JFörterb. d. alt. mittler. 
u. neuen Geogr. p. 965), elam nomen fuit urbis Africanae in Pentapolı , 
a Ptolemaeo, et ın Itiner,. Anton. p. 76, memoralae. Utrumque nomen 
iis locıs a Phoenicibus datum viıdetur, adeo ut sit Hebr. HIND {(Jicuum 
feraz), adject. relativ. a NH, ul ex W322 formatur patronyin. Y2, 


Gibeensis,. De 3° حن لاک وء‎ a ditione Hierosolymorum etiam i 
ALM. Focus 4 ian ظااmn“ۇأيإ حسمراء‎ xaf, quem Al-M. transit, 


non diversus esse Yidetur a plate ejus nominis, quae occurrit in Wu- 
sSTENF. Jacr. Gesch. d. Copt. p. o. I. 20 et p. 120, ap. Abuwl-Mah. I, 
P. 1,1, et MH, fo, 2, etfal, 3 a f, et ap. Haak. ad ıa. ضوع‎ 


p.102. De 5t loco, in prov. Aegypti اشر‎ vid. Al-M., scribens 


ت ت 


el Cat. Sac. in Bel. de I' Ég., ubi p.621 N. 2L‏ , کم َء السنيلاوبن 
و الاخمرا والسنملاوبن es sermo de‏ , الاعاأل الیءھلہK‏ والمرتاحيخ a‏ 
vid. ıtem ét Al-M. in v., ét‏ الغردي de loco sl alf in prov. Aeg.‏ )6 
Cat. Sae. Ll p. 632 N. 44 et 45. Utroque enım loco duo hujus pnomi-‏ 


nis loca In prov. X_a.s._&_JÎ afferuntur, quorum alter نتسر فیک‎ , alter 
ر س‎ 


quod‏ و دسو شسروین nuncupatur; lum Al-M. etiam nuncupat‏ الغردہ× 
* 32 
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nomen tamen in eo Cat. Auic loco trıbuiltur. Nımirum istud nomen in 
هرا رودن‎ ıbi corrupturn est; 7) de رع‎ a&.uÜÎ Jemanensi vıd, praeter 
Al-Mošst., et Nostr. infra in ve اور‎ , Ibn Kalhk. N. P9, ed. 
WusIENF. p. ifj, 8, ed. Sran. p. j™i™o, 9, et Al-Bekrî infra ın Add. ad 


LÈ. His a Nostro allatis addantur: 1) <} xa_Üî cognomen urbıs 


کاهس 
شاي مل ,وحبره الارن ا٠‏ ,بصره الكتان مداءاف صدتاه , البحة بالمغرب 
et locus AL-Bekrtt, ibi adductus;‏ ,)338 ,1( ااجصسرة conf. Add. ad‏ 
WusrenF. ad Al-Mobt. p. 16, A-Magr.‏ , الاکمراء فی ارص به‌سان 3e‏ (2 
in Qoarreu. ZF. d. Sult. Mami. 11, 1, 29, et Ronis. VW. B. F., p. 391,‏ 
ما e0‏ ,تل الصديراء مل نطن ,412 اء 407 .م اء ,وأدى الاجيماء ءل ui‏ 
ınemorat‏ الس اكد راء 131 ,1 loco sitis, ft sermo; 3) Al-Maqr. 1. l. IH,‏ 
in ditione Akkonensi , quam transit Sxuırm in Catal. ap. Rosıws. Pal. III,‏ 
Pp. 883; 4) aliud sly} pagus est Libani prope maid Kshs, de‏ 
quo conf. Rosıns. V. B. F., p.67, et v. DE VELDE I, 84 et seq., indicans‏ 
fines ibi fuisse ditionis Tribûs Aseritarum, qui Jos. XIX, 28 et 29 deseri-‏ 
viens Qahirensis, Al-Maqr. in QuarREem.‏ „ راء العضبرى (5 0۲اbun‏ 
U‏ , ال كدت Ll. I, 2, 153 n. 188; 6) saa cognomen urbis‏ 
Granatenst ,‏ ,حصن .< xes‏ ال مراع supra Noster in bh. voce; 7) de‏ 
Rerın. Aboulf. MH, p. 253, et R. Goscse die Alhambra , p. 4l et seqq.,‏ 
xian prope Kativram, et 9) fuvius‏ الاموا ubi p. 92, 8) affertur‏ 
=e , in Wadi'l-Kabîr se effundens; 10) huc videtur pertinere locus,‏ 
,حمر اعلابپب urbi clzsis propmquus, quem Rorc. in Ind. p. 212 seripsit‏ 


ubi forlasse leg. .راء غلاب‎ De Tribu, cui nomen غلاب‎ (formae 


ت 


vid. ‘Ibn Dor. P. fva L 10.‏ ,(قطام 
inde ad‏ باڵيمسىم .7 a‏ الكمرانية P. 9 J. 14, Verba, quae in v.‏ 


mem sequuntur, ex Cod. Ox. item non illustrantur ; haec nempe ibi fn 
mar gine leguniur: Jaa ھضآڑÈاب ىدىي مردع وحخس العرب دعر ۔وں‎ 
الى علنهم الخ‎ Éا4.‎ hm Cant., ut in nd ob., et in J q. 
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Petropol., Oxon. et Berol, totus Articulus Xai „aaj dest. Quae edidi 


sie mihi explicanda esse videbantur: inter duas urbes {(Tribûùs) Aazraa : 
et gentıis (l. waz,) Arabıcae, dıctae Ofmëzl. De مررع‎ vid.in ¥. وید‎ 


ubi sermo est de «ye4 ٭بغنو مررع میں‎ Pro JaIixÜl, colalıs L. et O., 


ىیaچالا‎ legatur, et pro panlle, Fre at: »Scr, م-g4-İté‎ , plerique 


و ر 
اة ,ع eorim’”’; et ad verba uSiÙi3 xı esi: SCF. all aL x<‏ 
ا * 2 


7ں 3 


si prıore modo İegıtur, subyectum verbi passıvı esl u,‏ و دعوف بخلکي 
et sufîxum in xy speclat ad Alga; si posteriore, subj. ¥. pass. est a“alqJî ;‏ 
دورن غquil‏ ټxJ pronomen demonstr. ux.İi utrobıque speclat ad‏ 
Mihi lectio posteror, sı non unice vera,‏ .على مفب ابی حنيیعة 
pago ın Tyri Princi-‏ , ال رانيد certe multo rnelıor vıdelur.” ——- De‏ 
Patu, vid. Qvarrkem. JJ. d. Sult. Maml. H, 1, p.174 1.8 et p.217.‏ 
(Horarãnts cast., s. palattum). Sıc nermpe‏ حمراددز serib.‏ خمراددر Pro‏ 
حمراارز (حمراندز (il. utin O.‏ بالضم Jaq. Petrop. et Ox. (in Berol. dest):‏ 
قم السكون وأ (ورأء .1 sed‏ « وزی 0۰) والى (ونور )ut i 0. adde‏ ساکضان 
وكسر الحال المهملة وزأء (ورأى .0 ان .ا) ومعضاه بالغارسية فاعة 
حمراء (حمران .0 دد ان ا) وفی ب خراسان وذک رها فی الغةتوح 
Lg._xs. Huc usque CHwors, mihi tradidit verba ex Cod. Petrop.‏ الي 
عیی الله بی عام بى In Jaq. Oxon. post lus sequunt0r: j‏ 
De eo {+ 59} vid. Nost. in voce‏ ۰ کردز .1( فی سند ۳ عنی (عخوة (lL‏ @ 
Ibn Qot. p.14", 7 af. et seqg.,‏ ,„ تيساڊور ٤ه‏ ڏڇر دان , اغياچ العريتان 
Abuw’l-Mah. TIT, 14, 10, 13, qv, 10 et seqg., I, 2, FP, 1, IFT, 16,‏ 


fol, 15, iv., 3-5 et Pp} in f., et Wesr Gesch. d. Ch. I, 163,173,175, 
183, 195, 197, 275, 453 et 460. — De %4 locıs, allatis a Nostro In v. 


vid. elam A-Mobt. In dielis ap. Nostr. de 1° loco p.™t, 1.1,‏ ,4ران 
vid. infra in v., et de‏ اسه عش وی ad L2 de‏ و ناسا ut iu Codd. I1.‏ 


,ماء مرا e‏ اء ,154 ,11لاف ,99 ,4.1 ما ,التهر الأسكافى 
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I, p.91. De ال ارون‎ loco Mekkano, Al-Azraqîi f1, 1; de Jaz 
.ل , خمرین‎ a4 v. بارا‎ )1, 238 e 50 
P. Pp. 1. 4. De حمر موصع‎ loquiltur etiam Zam. p. £4 1l. 3 a f., et 
de seq. ,حمران‎ Qam. in v. ار‎ (p- v4 1.9) sie: وزان کصتیان‎ 


« E 2 


A-Bokrî . ef E.‏ .1 ,سوق مره ا ,رة 26 .ع بتجران الممن 
XII, p. 518 cet seq. (84 et 85), iu ed. Srax., p. 4F ef fo (ad quem lo-‏ 
cum vid. DE Sr. in vers. in Z. A. 1859 Févr.-Mars, p.110 n. 2), et‏ 
CHEREONNEAU Z. 4. 1850 Juin, p. 490. Ut QuvarREeun. observat (ZV. et E.‏ 
‘Ibn Haug.‏ وا هسر etam vocatur‏ سون هره ,)1 l.l p. 85 n.‏ 


tantum loquitur de سون مره 0ن ,حارط حمر‎ designari videtur. 
~~ De روه‎ „, Pago prope Al-Qahirar, vid. Sggrzen IIT, p. 368 et 394, 
coll. IV, 497. Ad L7 ad voc. ۽ ممع اجةة‎ Fı.: »summae (nquit) au-= 
ctoritalıs est و صتهاجة‎ vid. Orientaliae I, p. 333, Lubb-el-lubab p. 163 


S.۷. ,الصنهاجى‎ Kam. s.v. الصا‎ et الهاج‎ ; quamquata haec 


forma tantum ğj“ncalgiue commentitiae atque ingenio liinguae arabicae data 


est, quum ipsum nomen berbericum زذیاک‎ vel uli revera vocalem a 
in syllaba prıore habcat; vid. SLane ad trznslat. angl. Ibn Khallıkûnı 
I, p.550, adn. 1, et p.673 L8 et 7 ab infr.” 

P. Fp, l_7. De Syriae urbe ی‎ hodie ور فرح‎ Syr. صي‎ 


(Assem. Btbl. Or. I1, Diss. de Monopbys. fol. #), vid. supra in v. lz , 
Al-Mot. in v., Al-Ja'qîüibîi ın Cod. Mucsr. fol. 60 r. 1. 2 a f., Ibn Hisch., 
oF, 9, Al-TIetakrî in text. Ar. p. 33 1. 11 (Mosors. p. 37), et ARN. Chr. 
Ar. p.97, 11, ‘Ibn Gob. p.01, Al-Idrisî I, p. 357 et seq., ALQazw. 
IH, p. ÎP™ et seg., Abîü’lI-Fed. p. F4. et seq., Ibn Bat. I, p. 140 et seq., 
An-Nabolosi {(Stitz.-ber,. 1850 Oct., p.325 et seqq.), cui (a. 1105, i.e. 
1693) ibi versanti, ostendebatur exemplam @Qor‘ãnt, ab 'Otınan ‘fbn 
Affan , ut ferebant, conscriplium , et in arce servatum. Vid, porro de 
hae urbe Gorıvs ad 4Alferg., p. 127 , ScHurress in Ind., Rein. Rel. des 
Foy. JH, p. f51, SEerzeu I, 154 et seq., v. Kreuen Miflelsyr. u. Dam., 
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p. 220 et seqq. — Al-Bekri in v.: رین می دنک باتہم مچ ورک‎ 


3 


نت جل العماليقف یسیی جیین وبغال رجل م عامله 9و 
De = ai loquHur Abu’l-Fed. p. fP4 1. 6, et‏ ول ھ ذزلعا ھ 


Zam. p.Pv, 5; de arce (xglgi'), SeRrexceRn m ZA d. d m. @. XK, p. SIO 


et seq.; de ecclesıt ab Helen condita, Abu’l-Fed,. Jist. anteisl., p. 110, 
23, quû, ut tradit Al-Îçiakrî I. İl. suv tempore {medio 4° H, seculo) 
Chrisltiani et Moslimi, sirguli ım parte separatû , ad culltam publicumn ina 
stituendum , utebantur, cujusmodi tolerantiae alıud exemplum exeunte 1° 
H. seculo affert Historia templi Damasceni (vid. gazi ° a in Hist. 
Kalfatis Al- 1Palidi et Solaimant ed, AnsP 4cH., p. F et seqq.). In ea Ecel. 
Emessenû servabatur caput, ut ferebant, Jok. Baptistae , quod tarmen et- 
iam ostendebant in dicto templo Darmasceno (Abü’li-Mah, YH, p. M™ L 6 
a f.), et ante illius templi ıntroiturn famosa statıua posıta crat, unû cum 
vento, ut fabulantur, se convertens (Z&. d. d. m. G. VF, 59), quae similes 
Samaritanorum fabulas de Aquılû unû cum sole se verlente, in monle 
Garizîmî collocatû ( Ziber Josuae c. 49 et 50, et Annot., p. 348 et 350), ct 
Al-Maqrizît dicta de navıculd turrı ıınpposıtd, quue cum sole se convertebat 
(Rookpa Zîtta Amedis Tulonidis, p.78), ın ınemoriam revocat, ne de 
equıte dicam, lanceam manu tenente, in templo urbis الأمخغصدور‎ xةدحم‎ , 
eo se dırigenle, quorsam hosts appropiaquaret (AbWL-Mab. H, PF sub 
fin.]. De urbe Jaa, a Moslimis caplã, conf, v. KrenrR Mtttelsyr., 
P23 et seq.; de sedıtıone, ibi mot a. 240, 250 et 260, Abü'l-Mah. 
ad hos annos, et de proelio Ernesseno Inter Qalaünum et Tataros, s,. Mo- 
golos, a. 679 (1280), Al-Maqrizî in Qvarrkeu. J. d Sult. Maml. HM, 1, 
Pp. 35 et seqg. 

Ad 1. 10 de أ۷٣۷aکم حمص ډن‎ vidd. supra dicta ad sla= {F, p. MIF 
1, et Add. IF, 234), et de ڍن ألوأيى ?ن المخمرك‎ wll. , Ibn Qot. 
Pp. H™Y, et Abü'l-Mah. TI, p. nF, 16-19, quorum ille eum mortuum esse 
a. 21° بص‎ diserte testatur, hic vero de eodem anno etiam loquens 
ait: و ودغن پاکیم وتبره مشهور يقد اا ساره‎ quibuscum tamer 


non convenit Auctor nofae marg., Codici Ox.' (hujus Libri) appositae, 


26 


‘Ibno's-Sihna, ut videltur (conf. Zntrod. P. xxiv), ubi de eo sepulcro fit 
sermo ; haec is addit: قلت وی وو مور ولیس بع کیے وخ الى‎ 


أبن الولبد نى بالمدينة ودغى بها واا هذا خالد بى الوليى 


ایی بی الملک وسيتكى الموآّف هذا ولا (عذ! الغول .ا) والله 
lel; quibus verbıs ergo sıgnficat , sibı vıderi hîc non sermonem esse‏ @ 
de Kalido, Al-Walıdî ûho, qui in urbe Al-Medina ımortuus et sepultus‏ 
est, sed de Kalido, Abdo’l-Malikt nepote, quem scriptor ın hac voce‏ 
Ares , ex Mo'ãwiae‏ الرحمان دن deinde memoral,. Zllius flius, All‏ 
soeus (Abu'1l-Mah. FT, FF, 1), a. 44 expedıtionem suscepit contra Byzan-‏ 
tnos (ibıd. FH, $F l2 et I a f). Ermessarn redux, a. 46 ıbi obıit (bid.‏ 


J, If, 7 etseqq.). Sequens, یر٤علا عاص دن ع‎ , male a Wer 


(de eo loquente in @escA. d. Chal. ¥, p. 32 in nolıs I. 4 et 5, p. 36 1.3, 
p. Sl1et83, et T. HI, Anhang 2, 1 B. p. HI), vocatus ZJbn G@hanim , Al- 
Iraqa primus a septentrıone adortus est, Mesopotamiam subegit, et post 
mortetn Abüu-"Obaidae, terrae Emessenae, ac tolıus Syrıae praefecturam te= 
nuit, De eo vıd. Moh. Al-Baçrî {ın خو النشام‎ , ed. W. N. LeErs, p. IF. 
in not.), Abul-Mah. IF, p. ~™, 4 a f (ubi a. 20 mortuus esse dıcitur), 
et CaussIn ZAssat IIE, 400, 414-18, 020-22. Cum eo ergo non con- 


fundendus est, sive عار در قم الاد‎ , a. 84 Abdo Malikê 


Alexandrıae pracfectus {Abüli-Mah. I, p. PY 1o f, et YP., 1)}, sive عیاصس‎ 


a ET 
ی شک ا اتھرشی‎ 


a. 29 (Abü’l-Mah. I, P. Rs E‏ + أبن زر ڑی د 


alii, v. e. is, qui afferlur ın Qam. ın vr. وک شاد ابسو اصن : اعنم‎ 
.الحىكتابى‎ Qur Porro a Nostro memoratur , 0 خالی * الولءى جن‎ 
dکملا‎ {in quibus vix opus est, ut moneam pro <_4 egendum esse 
cXkaiÎ), neque ap. Ibn Qot. p. ln™, lI 3 et seqq., neque ap. Abü’L-Mah. 
I, P-ff., ubi de fihis hujus Al- Walid est sermo, adducıtur, sed in 
ا11 ,ك" العىون‎ Pp. hh L2. De aliis, qui in urbe ma sepulli sint , 
disseruit A~-Nabolosî l.I. p. 325 et seqq., nempe de سعی وسن اہسی‎ 


ce. De Templo, quod ipsins nomen gerit,‏ , عب الاخبار de‏ ,قاس 
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ab eo fortasse condıto, vid, in v. ,يسر‎ et de hoc exerctûs ‘Iraqensis 
duce, Caussın Zssat I, p. 359, lI, p. 97, 105, 467, 470, 47l, 
481-485, 490, 491, 493 et 513, et Weır Gesch. d. Chal. I, p. 65-71, 
73, 76, S1, 89, 129, 151-153, 155, 156, I9I et 192, 


<uE‏ یب 

Ad L 12 ad rerba الا رذحل در درا‎ haec Fr. notavit: » Haec non sunt 
arabica. Ex vestıgıis verae scripturae in utroque codice servalis, atque 
ex tola sententid apparel, in illo ja_sl_=— ceodicis V. lalere pluralem fra- 
ctum nominis, reliquztas aut tale quid significanlıs, fortasse fy _ 5li : 
ad occıdentem viue Hamatenac prope Emessam sunt rudera cujusdam pa-= 
latıi, quod aedıficavit Chalhd, cet, Conf. Hebr. nian. Verba in textu 
posta scribentı sıc mıhı explıcanda esse vıdebantur convenienter, ut puto, 
legıbus Grammatices : ad occid. vu. JF. p. E. est Orontes,. (In textu enim 
الأرنّط‎ leg.). Transit (fluavius) ad caslellum cet., ita ut fluavius ipsam 
urbem non intret, sed a latere urbis cursum pergal. Ha de eo fluvio 
loquuntur AL Idrîsî FY, p. 358, ubi Jauserr: » Quant û la riviére dite 
el-Arbat Ja) (k (الاردنط‎ ~~ elle coule ù un Jet de flèche d’ une des 
portes”; et Abu'l-Fed. p. 1 i0 v. وبظاغر خیس عل يعض : حص‎ 
.يل بتچری النر المعاوب وعو نير الارنطظ‎ Nomen ale” آلارذنطظ‎ 
a Jaqüito memoratum esse praelerea conjictebam ex verbis Goyrır ad 4~ 
Jferg., p.127, qun Codice operis Jãqüliani, nunc Oxzor., ea scribens, usus 
est; idque nomen etıamm Iınemoratur ab Al-Jafqübio in Cod. Mucur. fol. 
60 r. I. 5 a f, ubi in descriplione Hamatae haec leguntur: xian و9‎ 


فال لى الارذدنل ال 
detsse, in Cant.‏ الارد-حل Codd. Cant. et Ox., in Ox., ut in KL., vocem‏ 


3 


x5. Postea tamen animadverti , colatis‏ على تچر 


vero Iegîi, ıa i (sie) ادحا‎ = w.Ss ; qiuare suspiceris /Vostruma 
بعر يجن و کر ي‎ 
ر‎ 


serı psisse 4a5 من‎ Jısl= , eodem fere sensu atque Fr. locum explicuit. 
د و‎ 


Hujus conjecturam insuper confirmat Jaq. Petrop., Berol. et Oxom., ubi 


ووو النی بنا اأفحیر ہکس واتار ون العصر فى خي haec:‏ 


@ .اربق ډاطیک‎ In Oxon. haec verba proxime praecedunt: وبقال أن‎ 

خالی ډن الوليفى میات بقریة علی ڏحتو ميل موی حمص دان وی 

الذیى يزار ڊکمص انما 9و فبر خالد سن الوليى ډن يریګ بی 
V. 33‏ 
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خاڵ ڊ spectatûr cy‏ ,ډن الوليك in quibus delenda verba‏ مود 
de quo vid. Ibn Qol. fun, 12 et in f. lv, 3et 4,‏ وڊژبک ڊو معودد 
et Weir Gesch. d. Chal. ¥, 343 et 345 n. 2.‏ 


De خفن‎ nomine urbis Xala. , vid. Al-Most. in v., Al-Maqq. 1, 
14, 6, et Ibn Aİ-Atir in Suppl. ad Lobbo’l-Lob., p. 75 in f. et 76; de 


الكمصية pago Damasceno, Wusrexr. ad Al-Most, p. 16; de‏ حمص 


nomine duarum Secholarum Damasci, Z. d. d. m. €. VII, 356 et 358. 


P. Fp. L1lö. De ومن‎ quû voce designantur ciceres „ leguminum 


ت 


genus, vid. Al-BekrîI in v. ,جلغق‎ supra in Add. Il, 84. Vocantur 


etiam يصن‎ De دار الحمص‎ 4 Lobbo’l-Lob. in ¥. Hn Catal, Sa- 
cyano non Gt د¡ خلضال‎ a. vid. infra in v. De 
حص‎ vid. infra p. f"o., 10 inv. الاکريره‎ , ubi drt. praefgitar, et ad 
h.l #Add., Ibn Hısch. I, vfi, 6 a f. (ubi ال من‎ seribitur), Zaın. 
P. Fa, 7-1O0Oet n.a. Al-Bekrt in v.: حص موضح می (جہن ) ليره‎ 
(i. صوق .والياکردن دال الراجر (الراحر‎ sequuntur duo Hemistichia ap. 
Zam."* allata, ac deinde: Jadغ_i‎ (°) قال المحانسى وب خض مغ‎ 
الکیی جاء ډھ ابر چ‎ Pr0 uz forlasse leg. مقط‎ (habenae). 
P. Pri 1. 3. Al-Bekrî ia v.: على وز فَعلّى موصع‎  یضمخ‎ 
و دودر م1 .مخ کو ر قى رسم قر ر‎ ınemoratıs locis درأفور‎ et ڏو فار‎ 5 
sie Al-Bekrî pergi: aaa gi وقی احی ونين الموضعين أغارت‎ 


علی 


سے 


ا ا ا موضع وناك وغي× أغساروا على الادايمة 
تقفتاو خقراءها واساور ڪکانوا! معها واسرت بتو سعد هوذة بن 
aks: De his rebus a. 609 gestis vid. Caussıx IH, p. 405 et seg.,‏ الخ 


أطيمنة يانام عامل عل الیمن بعت بها 
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et infra in v. .فطاع‎ — Al-Bekrîi porro in v.: ال ک فض تسان مساءنان‎ 
@ .مف ڪو رتان مح د جردي والقسردو فی سم ضري‎ 
P. rf 1. 4. Vix credibile est nomen gyl.i.a.zaİ] bene scriplum esse. 


Sic legitar ın Cod. Vind.; Leyd. habet لمان‎ , quae forma gen uina 


quidem Arabica est, sed hîc (in litera (ح‎ non in censum venit. Hn Jaq. 


Oxon. exstlat ,الاخيعتان‎ et deinde, ubi Jaq. Petrop., ceterum cum Ox. 
(ut ındıcabo) ın omnibus fere eonsentiens, habet و الاكمعتہن‎ O. iteruın 
,اتكيعيى‎ quae forma non quıdem in @Qãm. affertur, sed ordını al- 
phabetıco bene congrutt. Cum Fz., ut in Jaq. Oxon., I. 5 I. مہارف‎ 9 
et vidd. Add. 1, .ص‎ 3. Sie 3a4. Pءاءp.: التدعتان قال سيف ععى ابو‎ 
بكر رض لخااى بن العاص وكان دحم من ائیمن وذرک عمل‎ 
سف ۲2 ويعنة الى الكمعةنن مى مشارق (مشسارق ١ا) الشام‎ 
ادن عمر الاسدی‎ vid. AlL-Most. p. l.f,8, et F9, 9, quibus locis eadern 
repelunltur. Librum conscripsit, cui titulus مل ,کناب ألرده واأعنوح‎ 


quo vid. Dozy Cat. IH, p.158, ıa diclis de î تIوغلا صت اپ‎ 


0 


saepe eum attulit Abu’ l-Mah., v.c.I, YF, 7, 15, Pv in f,‏ وبیش 
aA™, 3 a f, ^1, 9, nn, 8. Eadem quae Jaq. Petrop., tradit Jaq. Be-‏ 
et quod‏ , الححمعغان seribit‏ الاڪ م عنمن rol., hoc discrimine, quod pro‏ 
Leg., ult in Jaq. Ox,,‏ موک 8 ووس post alli inseruit: A.zn‏ 
خاد بو سعیدح ډن العاس ډب آمیخ دن Agw. Intelhgitur enim‏ 
صت ہاب الاسايةخ قى ەمیز الحد ایی لایےں ۷1d.‏ مسي de‏ ,عیی شمس 
مno‏ الاکیعغان SL= , TH, P. APF N. Pio, ubi nostram‏ ر العسقلانى 
وذ ڪر : quidem affertur , sed de eûdem expedilione ft sermo his verbis‏ 
سیب فی العو عن سهل ډن بوسفب عن الغاسم ب محید أن 
.ابا بکر امره (خالی دی سعید) على مناری (مشارف .1) الشام عى الردة 
u‏ . 
والكمل س وبلا دم :3 Qam. in v. Pp FFT,‏ حملان P. Pp lL 5. De‏ 


ِء . ۰ . ٤‏ چ u» & > o‏ 1 
Seriptio ergo prioris loci‏ .ە بالیەن ولان ڪعنمان اح۔ری ہہیا 
* 33 
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differt a seriptione Nostri, pronunciantis pro حمل‎ , kee. De سحا زی‎ 


vid. supra ın v, el 4d. ad hb. 1. (I1, 144). Male hîe Codd.‏ پو شىھاپ 
و اقىن dictis, vid. Al-Most, ubi bis pro‏ یل De locis porro,‏ .حار 
de qua Tribu vidd. Ad. 1, 133, 190, el H, 116, et de‏ ,يقبي .1 
monte in terra hujus Trıbûs, #Add. ad Juılgil (HH, 86) et infra in v.‏ 


,حمل من رمل حال de‏ و ودره .+ vid. in‏ حل الیضتاء de‏ و لبنان 


supra in r. جمل‎ (Pp. Fo, 4), adeo ut idem locus varie scribatur, cum _ 


De عھی حمل‎ vid. ın v. ال‎ (I, p. P.o, 2 a f); de حصن‎ 


et ح‎ 
حملن‎ , supra in dictis de جملاون ۾‎ (Add. 11, 93), et de عم آډېی = ليل‎ 
in Al-Magr., Al-Bay. FT, p. tir, 15. L.9 lege xXaöila,J sine Tesd.; vıd. 


ad p. fom, 1. 


P. FH LI1I3. Pro ریخ‎ 


seribit بورق‎ De ,موص‎ castello Arm. min., non procul a Tell 
Hamdün, vıd. Abuü’l-Fed. p. Foi inv. ,تل کون‎ e Ann. AMusl. V, 


p.134 I. 4 ct 3 a f.; Abu’ l-Malh, IF, p. f14 I. 2 a f. de co elam loqui- 


VON KreuEer Mitilelsyr. u. Dam., p. 178‏ , مو 


tur his verbis: حموصں من اعمال حاب وھی علی ست غراسحخ مین‎ 
l=. Ap. Al-Maqrizt in Quvarrkenm. Z7. d. Sult. AMaml. H, 2, p.63 


“u ~~ ل‎ u. 3 
hoc nuncupalur Jaa-aa-= , et vocatur etiam xan4 = (vid. QUATREN. 


ibid. n. 23. De موند‎ „, urbe in ditıore urbis ډمسکر‎ „, Al-Bekrîı WX. et E. 
XI, p. 505 (71), in ed. Sıaw. p. oF lL 6 a f. igen. — Al-Bekrî in 
اأمعاجم‎ in v.: دمو ماءه قسی دبار بہىی ععیل ال‎ De خموبڊس‎ 
,الحسابىن‎ pەچo‎ prope كود‎ ia Afric sepاt.,‎ Al-Bekrî in ZV. et E. XIR, 
534 (99), in ed. Sran. p. vo, II1, ubi legıtur چوس الحسايون‎ 
von, Add. Il, 94. 


P. rf 1. 14. Praeter notionem Jfontis calidi, quam Noster in v. 


Ke afert, Jaq. in Al-Moۍt.‎ in v. etiam adducit aliam (in Qam., et ab 
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Al-Gauhario non memoralam) qua terra significaltar seplo ( اد‎ ( ٥ 
ص‎ 

clusa, et ınde Hortus, et (quae hîe magis ın censum venit), Zerra lapi~ 

وألآخر (المعنى )ait, e.‏ لارص الم اجره وا آدری ای نلک d٥sa:‏ 

Eadem duodecim loca huyus rorninis, quae‏ ¬ .در بون بخ الحمات 


Noster, Al-Mošt. in v. recenset, De 2°, الندو دت‎ La.as. ibi etiam conf. 


p. 16, Zam. p.fP, 3, Add. I1, p.52 et H, p. 250; de اأيرع×‎ Xa , 8 


ر ص “GF‏ ت me‏ 
۶ . ا ج مه ڪه 
X45 , Zam.‏ المغننصہی de‏ و سانل supra In Vv.‏ حیک فیس ډډ جرد 


Pp. f", 2, et infra in v. Laaa-ia.İÜ!. Hîc in texta nostro lI. 4 a f. pro 


prope Mekkaw,‏ جل الغ 4d dieاa de‏ .السىك 1 .ع۴ eum‏ الست 


0. 


eonf. in Y. دور‎ et مسر اک‎ et Add., et Al-Bekrîi inv. et ınv. و یيو‎ 


u س د ت‎ 
pro خغزر‎ “ x Noster 1nfra in v. serıbit وخنزر‎ ad ماح سهن‎ Xe conf. 


infra ın VY. و ما‎ de حم غ±‎ vd. etiam WusrENF. ad Al- 
Most.. p. 16, infra Noster ın v. Xalaiaans , et in v. Killa, DE SLANE 
in ed. Al-Bekrît , p. fn, 7, et Add. IH, 147, ubı etam vıd. de ت‎ 
د¡ وح“ مطلماطة .5 ,فایس‎ verbاs‎ de ى الك‎ eum Fr. in Al-Mot. 
pro sikiiwîll ÛL 2lakiwdk.d , et in textu nostro ante تقس عسی‎ adde 
م‎ (quod in Cant, et Ox., utin Leyd. et Vind. desideratur); praeterea Fr., 
ul p. Pif, 6 et MP, 14, pro سرف‎ seribit اجرد‎ , auf potius cum 
Codd., et AI-Mott., jaw. De Kalî Al-Bekrî in v.: iia xi 
فى رسم التباع الح‎ E A E 
Prope التبا‎ enim sita est. — Alia loca etiam Xa dicta sunt; ın his: 1( داع‎ 
Jf, in Sichê, ın Auanr Bibl Ste., p. PF, 5, F1, 4, oF, 8 (Jaun. 
H, p.89, 95 et 99}, Ibn Gob., p. P™a, 4 a f (ap. Auarr l.l. p.4۴, 9 
et Ananı Carte comparée, p. 3} in v. Calatkaet*; 2) Jain EE 


prope ووز‎ Az-Tigant Z7, 4. 1852 Août-Sept., p. 185, qui locus vix 
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diyersus esse videtar a loco ap. Nostrum p. f? ÛL 2Z alalus; 3) رن اط‎ 
لاغ‎ , inter جو الش لخ مرسی سوس‎ , Bekr ed. Sra. 
F۰ ^n, 6: 4( ناسەaللiت ,حم‎ idem in ¥. e E. XH, p. o1 (107), 
ed. Stran. Pp. av, 7af; 5) PES (el-hame), s. polius xal ليغ من‎ 3 
Hıspanıae urbe, Al-Jdrisî in vers. Jaus. JI, 47, Ibn Bat. e vers. LEE, 
p.227, 6 et 7, ed. Paris. IV, 368, ubi xall exstat, et sie ap. Al- 
Maqq. 1, FP. Î", 12; 6( لتت‎ x, et آبی سانم‎ Xa ,„ thermae ab 
oriente ınaris Tiberiadis, SEETZEN FH, p. 335, et de ills etiam p. 358, ac 
RoBsiıns. WV. B8. F'., p. 448. De aqnis calidıs, quibus olim Tiberias iucla- 
ruif, ab oceid. hujus maris , idem in Zel. HI, p. 508, 509, 516, 518, 524, 
526, 528 el seq., ot 572 el seq.; 7} Luy Xa , pagus trans Jordan., 
iter unius diei ab gah, SEerzEs E, p. 378 ; 8(٥ ,جال مغ احا‎ 
Al-Maqq. 1, 1%, 11; 9) xasi و تة‎ de gua vd. GSE Mem.s sur 
"Eg. I, p. 62. Videltur esse Velerum Tacasarta, s. Tacasiria , hodıe 
الحمام‎ Jii, ul observat ScHLEiIDEN die LZandenge vu. Suez, p. 163. 

P. Prt 1. 7. De jÎ Joy in r. laa vid. in AAA. ad ¥. o; 


ا ياست ا 


1, 82; de حمیتری ډ ردد عہخاأب‎ , 2... €. VH, p.19 el 27. 
Qam. in v.: ب ره ع ډحه کر آء عاب‎ In ed. Par. Ibn Bat. I, 


p. 109 mehus vocatur E E s. Jlamitıa, ut lH, p. 253, el ap. 
CHERBONN. Zogy." d@FJIbn Bat., p. 28 exstat. Perperam ergo hic locus 
memoratur II, p. PPP n. 7, «dc s1 nomen a hilerAd ¢ mciperet, De 


. 8 E PL د 2 ت‎ > 
castello in dıtione Mozulensi, XA... xml} as , siloia monte Xun 2d, 
5 : 


a quo nomen habet, vid. Abüu'l-Fed. p. PFvF, 8-10, et infra JH, p. PW, 
Daf, et Pv, Set 9; de خود یی‎ ab oriente Derbend, JZ. 4A. 


1851 Avrıl-Mai, p. 439 el 454; de gaint cya.s prope Hebron, 
RosEN ZA. d. dım. GE. Kil, 483. 
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P. pF 7. De التحميراء‎ , pago in Prineipatu Tyri, QUATREN. 7/8 
d. Sult. Maml. lI, 1, p. 17% 1. 5 et p. 216. De تiيتعلا ذم‎ sie enim 


ص : 5 @© ے ےٹ 
et de‏ « بودی cum FL. J.) vid. supra in vr.‏ ,الاكسميريون .., lL 1O in Y.‏ 


loco Damase., v. KreuER 7Topogr. v. Dam. Il, p.32 in f.‏ ون 


De Tribu ula عات هن‎ in. یفن‎ vid. Al-Mošt. p. W, 3 a f, et 


u ~~ 


WusrEnF. ZHeg., p. 5l, pronuncians JFamidh. — Al-Bekrî in v. e> 


de quo loco vid. etiam‏ و ”وصح قى اردص ہی مکد اذى عمان : اميا 
pago a meridie‏ ,„ نھ هناف Al-Bekrî supra ad v. eg, HMH, 219; de‏ 
Arnonis, etiam notato in Mappû Rosۍnıns., SEETZEN f, &4ll]. Fortasse non‏ 


dıversus est ab E ap. Nostrum. 

P. rr iL 14. De utrûque Xara vid. Al-Most., et de priore Nost. 
10 V. sl, Al-Bekr!t ın v., etin v., اذارے‎ , Al-Ja'qübîi ın Cod. Muvcur. 
fol. 62 r. l4, Abüu'l-Fed. p. tn, l2 af. et seqq., ‘Ibn Badr, p. PI™ 
etseqq., SgEerTzEev III, 19, et IV, 405. De الت مسد‎ xaka in ArmenıÃ 
mıinore, QUATRE. J. d. Sult. Maml. 11, 2, p. 228; de المي‎ , Pago 
ın Tyri Prınceıpatu, ıbid. IJ, 1, p.174 lL 3 et p. 216, ubi E pro- 
nunciatur. 


P. PPP L4 a f. De notione vocis الک ى‎ vid. supra J, p. ™,8, 


coll. an, 4, Add. I, p. 18, et Al-Most, h.l De حمی ص وی‎ vid. 


wuE 


Noster in voce. و الاجلهنان , ا ا ,بیدا ,دهادم ,اسورت ,ریک‎ 
و ااکمی .۷ دن .5tہ01-اھ ,ضردنة , الشف ,دغغان , حلست ,جمران‎ de 
می الريکة‎ , Nos. ¡2 v۷. بقر‎ , dd. ad وار ف الرہکن‎ i ريخف‎ , Al-Most. 
Ll, et Al-Bekrî ad v. رڊکة‎ (infra in Add. ad sy4خ);‎ de خی الغبر‎ 
Al-MoS¥. et Nost. in v. والغىر‎ de حمی ذی الشرئ‎ {sie aD ا‎ 
Fz. p. PEF in f. et Fp™, 7 leg.) vid. in v. JÎ et وخا قن ا‎ 
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infra in v., et bn Hısch. p. Fo™, 4 a f.; de ,حمی النفيع‎ in Vv. ذعہج‎ 


Al-Most. Ll, et Nost. in v. xX_ةilÎ (f, P’ o),‏ ,حمی بى de‏ و معيل اء 
ص ENE‏ بجی de‏ زفیی .۷ صا اء ,(.] ھ 3 ,.۲۴ءم ,1) جییل 


و 
و روضة الج می م وشعر ۷١‏ ١آ‏ ,حمى خaÛl Zam. p. lo., 4; de‏ 
Al-Most. hh, 1.‏ 
کت ی ا 12 ی ی ن ا 
vid. infra in v. xos eb n. 2 ad eum locum, Add. I1, 55, ‘fbn Dor,‏ 


Pp. Pf lL 2Z et seqq., Ibn Qot. p. F1 ın f. et seq., Molı. Tbn Habib ed. 
Wisr. p. Fl, Wusrenr. ZJHeg., p. 268 et seq., Caussiwn ZEssat I, 211l, 
H, 73, 126, 271-278, 389 et 469; et de planlû yaa (p. PP™ 1 5), 
Noster in ve مال و فضون‎ e .الاش‎ Multa deinde ın texta corri- 
genda: praeter Jif, de quo jam diximus, cum Fr. p. FP in f. post 


hanc vocem, dele signum separalionis (<6 J; p. mP™, L 4, et in Al-Most, 
an v., pro ت .1 ولعم‎ (srerbum laudis); ibid. I. 5 pro xe, xin; » Si 
(ut addit Fr.) cetera sana sunt.” Ia ris vero cum Codd, pro الاڊوأر‎ 1. 


falsum , sed quid‏ قعی « :فة Porro Fr. I1. 6 observat de lq}‏ وجار 


ی‌‌ 


reponendutın sit non succurrtıt, nisi forte تعی‎ legend um esl, i. €. OCCU? 
rant „, obvia sunt, a و وی‎ quod a seriptortbus saepe ita adhibetur. Pro 


”.اء ser٣.‏ احا 


P. pp™ 1.11. L.13 inv. الكشاءتان‎ pro Legaw, FREYT. lega, 


WuUSTENF. شا‎ (coınparabantur), Fz. اا‎ iegunt. Al-Bekri in v.: 


(cypro) vid.‏ الحستاء De‏ = .تىخ تاع رابیتان فی دار طے ى الخ 


Quartren. JI. d. Mong., p. 172, 4. d. d. m. FG. V, p. 239, FASE Pal. H, 
p. 44l. Hennam rubrê esse coloris, ex dictis nostro loco est apertum, m~ 


De lz, urbe in tractu, dicto خانی صدتاه ,دار ډکږ‎ appellatê , vid. 


Abüu’l-Fed. p. Fue lL 11-14, Noster in v. ,حاذی‎ et Add. ad h.1. (IF, 147), 
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et Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl., p. 77; de li> ,ولي‎ non procul a 
Tilimsan, Al-Bekrî ed. Stran. p. vv l. 14, pro quo GoarREen. in ZW. et E. 
XH, p. 536 (102) scribit l= واج‎ « 

FP. "م‎ 13 a £ 2 ال کتابے .۷ ھا الکنییے‎ , vid. Zam Pp. ۲ 
lL #4. De تاج‎ Al-Bekrîi eadem, quae Noster tradit, addito versu 


As-Šammaki. Ad seqq. in v. حتا ذی السری‎ „, Fı. observat prٽo اڏسر”ى‎ 


1. penult. et ultima. scrib. ا‎ (vid. supra in Add. ad ,(حھی‎ deinde 


ا ~~ 3 


pro ,صتم و صتم‎ e٤ م٣١ ھوک ,یرن‎ seribendum esse; »i. e. hic au- 
tem ختا قی الشری)‎ s. ما‎ ( est اocus,‎ quem circa iam (Gc. ذف‎ 
الشری‎ , Dysaren, ¥. Pocockit Spec. hêst. drab. ed. WHrırE, p.106) ab 


usu profano sequestrarunt, quasi réueros ejus," De idolo وکو الشن‎ 
vid. infra ın v. yî (IF, pe l.. 1. 2), Ebn Hisch. I, p. oF, 1-4 et Fol", 
4 a f. et seqd., et OsIANDER in Z, d. d. m. G. VIII, p. 477, Burau ibid. 
IX, p.235, et Wustenr. Feg., p.151. — 5¢ ,جيل الكناش باأمغرپ‎ 


Al-Bay. T, PY, 4; de و ناسرف‎ prope و ال ريغ‎ Faeyr. in Z.d.d. m. @. 


X, p. 446. Deloco Mekk. dicto «gabliaJî , Al-Azraqî FFs 6, FFo , 10, 
FF, 6a f et fn, 1. 


P. fF L1. De Jblimil lö (sic nempe, J, pro |b leg.) vid. 
.اضم .۷ ص‎ A-8! ذات الحناظل موضشع فی دیار بنی :.۷ ص‎ 
أسى كانت فيد وععة لبتى تميم علبهم يمل فيد (فيها !) عمرو‎ 
ادن آثبر ال‎ Dox Îamimitarum dicitar in Causs. Essat II, p. 372 
n. 3, sed nuneupatur » Amr fils FAtar’"; de أ ,کنیا ذفآات الحنكل‎ 


Azraqil, o.", 4 a f., et o.™, 3 et 5; de اتاخ‎ prope lz, Fakvr. 
in Z.d.d. m. G. XI, p. 203. 


P. Pf L2. De hoc castello et porta urbis lezi و مسرا‎ quae أب‎ 
ناک‎ nuncupatur, vid. Freyr. in Z.d. dm. G. XI, p. 237, et de Ab- 
do’l-lah ben Tahır (+ 230}, Infra iB v. glî, AbMI-Makh. I, pe 4.4 
et seqq-, et frn™ LS etn. 6, etv. HamuenR Zzter.-gesch. HI, p. 86 et seqq. 

Y. 34 
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P. pf lL 4 De الكغان‎ prope بحر‎ vid. AL-Moš¥. in v., Zam. 
p. F9 1. 10 (ubiin n. e,1. lis cura Taéd.), et Ibn Hisch. I, Fo, 10, 
ھذ 1-81 .11 ,ااه‎ v: الان کتیب مخکور فی رسم مسلع ولد‎ 
.ابر يتسپ اليه قیفال اأڊرف الكتان اڪ‎ Rerocat porro ad dicta 
in ¥. العاف‎ et ډکر‎ In v. مسلع‎ eadem verba affert, quae Noster Ibn 
"Ishaqo tribuit, Al-Bekri vero Abü-IHatimo et ‘Ibn Qotaibae. De Ibn 
‘Ishaqo vidd. dicta in Add. I, 215, et de ,ابرغ الاكنان‎ A-Moێ.‎ eft 
Zam. locis l.l, et Noster ia v. إا اتان 00 س .اپري اکنا‎ 
Al-MoSt, in v. ,الكنان‎ et de ,حتافة‎ Al-Bekrî in v., eadem, quae 
Noster, tradens; de سق ساوت‎ « loco in via inter Al-Baçram et Faãs, vid. 


Al-Bekrî in Z. et E. XH, p. 567 (133), ed. Sraw. p. If 1.3; de lli, 
aquaeductu Carthaginis, cujus rudera prope Tûanetum conspiciuntur, Al- 
Abderî in JZ. 4. Aoùt-Sept. p. 167 et seqg. 

۴. ا ممم‎ 15. ۴۲١ اسمن .ا .۴ صت ,الکنیلی .۷ ها التیمینة‎ , 
col. Quam. in Vv. ,سەن‎ ef infra in v.; sic etiam Cod. Leyd., idemque 


latel in Cod. Ox. xuaewl ; pro Kw l8. XS. — De يتل‎ Al-BekrI 


.قال المقجّع وو مسوضح ما بين البصرة ولب (وليند .( الخ in vs‏ 


ن 3 


De xiyl vid. Al-Bekrî infra HI, p. Fo n. 1. — طھ ,عون توص‎ 


occıd. urbis میساسار- ین‎ seplentrionem versus, Abu’ l-Fed. p. v1 lL 2a f, 


û 
quod nomen ab aliis scribitar gg g-4-=, et fons esse dıcitur fluvii 


qui per agros transit prope Mijafareqin , el in Tıgridem ibı ef[unditur (QUA= 
IRE. Hist. des Mong. p. 362). RırreR Erdk. X, 79, coll. p. 92, fuvium 
ipsum Aîinol Haus appellat, eumque Veterum Vymphium (s. Vymphaeum), 
ex montıbus Vipkatis orıundum, esse contendıt,. Cum his etiam conf, 
Gorıvs ad Alferg. p.237 et 239, et Sr. Martin AMém. sur I Armenie, 


JG“ 


abi sec. Gihan numa p. 437, nomen scribitur gazî ,توس 8ل و عین‎ 
Pago prope iis ,ڊ4‎ Ar»-Nabolosî, Site. ber. 1850 0ct., p. 338; de وآدی ڏى‎ 
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vue Ge‏ ےت 


Prope Ui in Aderbai-‏ جبلى حتاجردرى Zam. p. 4", 2; de‏ , خنجری 
gane, Quarks. ZV. et E. Xll, p.315; de urbe Sinensi ZZang-tcheou-‏ 
Jou, Rein. Aboulf. 1, p. cccxoril. m~ Pro ¥ A= Lobbo"l-Lob. in v.‏ 


2 3 ا ذا‎ 
seribit ,حندر‎ et sıc etiam Qam. in v. p...4 1. 6. De Lei vid. item 


Lobbo’'l-Lob. in v. De X,i= , loco Jemanensi, JoHAnxseN in Ind. Pp. 274, 
et de îi , loco a sept. نتوین‎ , SCHLEIDES die Landenge uv. Sues , 
p. 71 et 75 in noltis, p. 10I. 

P. Fro 1. 3. ۴r حرف .٭ فا المحتف‎ cum FL, »I. ETE , vel 
iki, locus media vi inter ea loca situs.” Al-Bekrî ın v.: _ éiذlڪ‎ 
م ورج ډفرب الحب تة الخ‎ Sie etiam Zam. p fa, 2. De Poeta 
اة ډن الاجلاح‎ , prıncipe Al-Medinae, aequali Imro’l-Qaisi, vıd. 
Hamas. p. iF, 7, AF-Mošt. p. F9. I1 2 et 3, infra in v. زوراء‎ et FREYTr. 
dr. Prov. YT, p.21, prov. 43, ibid.T, p. 234, prov. 75, etl F, p. 279 
prov. 8. — De izlt sxgls, in Hisp., Al-Bay. II, f.F, 3 a f, et de 
,محيتد الصنش‎ ٥, 1٠ 

P. to l1. 6. De Xs vid. Lobbo'l-Lob. ın v., et Abü'l-Mah. IL, 
P- af™, I3 et 14, et de الكختطلية‎ , in v. «الوجاء‎ EL. 8 pro عن‎ ) ۷. 
سن .1 (الكتغاء‎ Iultelligitur enim, ul ex Wiüsrenr. AReg., p. 299 appa- 
ret, 1٣ذطuك جن عام ر جر رڊہعڭ‎ Xgl_x-a, diversa ergo a ماوی× بن‎ 
وعامر جن صعصعة‎ de qùuã supra in v. الجوفاء‎ mentio facta est, — De 
,قر می ارضص ا‎ vid. Jonarws. in ud. p. 276. 

P. to L8. De الاكتنو‎ vid. etiam infra in v. فرافر‎ , et de proelio 
dieto, in v. ءار‎ De hoe proelio Al-BekrI etiam loquitur in v. واردات‎ 
وبواردات كڪاوى اليوم الشالت می حروب بکر وتغلب وااول بالنھی‎ 
من مياه بضسى شيبان والتانى بالخناقب وكانت اللات لتغخلب‎ 


علی بکر وال واڊسع يسوم عغيرة لتغلب شم و ايع سکم برت مغها دوم 
*34 


rG 
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ur PP 


الاكنور (الحنو (dl.‏ حتو قراضر وبوم عسویرضات ودوم ر ودوم 
.الفعبييات و9 المواضع کلها فی دبار بكر وتغلب 3î‏ صردة الخ 
vid. dicta n A2. H1,‏ ; الکنییے .ا الکتیے ٣۲۵ 1. 10. ۴١‏ .۴ 

p.265, ad p. pPp™ lL 3 a f. — KL. 12 pro verbis: iaqai=s وقصسور‎ 
.ا .وذصور من قصور میاه العرب .1۔۴ سس ,ایضا من الح‎ e ۰ 
et Cant. sic nempe legunt; in OX. gna_s yun omissum est. Palatia 
ergo intelliguntur ad aquas sita, quo situ (ut ait Fz.) amoenitas palatii 


augetur. Vıdetur speclari tractus, de quo in v. السار‎ dicitur: Xs 


P. fFFo 1 13. UÛOt Noster, ita i e ریت‎ Zam. vero Pp. o“ 


1. 2 el 3, .نیف‎ Locus porro, qui in voce slik , vocatur کب‎ 


ت 


sli.a-i=, significari videtur in Qam. in v. p. luff in f.: ع(‎ 


pمliJl),‎ nec diversus esse a loco, allato ın Abü’l-Mah. I, p. fof, 13, 


G2 


ubi scribitur nomen eyai= y3, quod alibi, ut in nolû significavi, ap- 


E 
pellalur L> jys, et (ut in Al-Bay. II, p. f 1. 5 a £.) ,بر سين‎ 
ex XKiqi=> y3, ut videtur, ortam, İn sectione de دبارأات‎ Noster 1o- 
cum transit. Sıc Al-Bekrî inv. cli. (sie) : ودیسر تا ڊال شام‎ 
بالنون بعد الحاء هكذا ورد فى شعر الكکمست فال ودی معوبة‎ 
ابی فشام بی عبد الملک وکان توغی بھا (الطوبل) فای فتى‎ 
< کن ودتيا لەس ° ډحڍر حنیتاء المغايا فیلہن‎ Et haec in v.: 
وببأء‎ e دبر الكنيغاء ډغتیى الحاء المهملخ بعدهعا فون‎ 
ونون ا ممحودة ووا الاسم قي ا وزاک معروف ود۵‎ 
اختاف قید علی ما اتی ف ڪه وو کا بالنشسام وهناکی مات‎ 
معوی ہن هشام بی عبد الملکه ففال الکمیت برتيد اى الخ‎ 


Jbi porro adduntur seqq.: milكۍsو‎ “ain يعطلت الحتيا بد بعى‎ 
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نا حا ب× قى ڪلت ء» وقيل الذى رتى بهذا الشعر الْيّضّال 
ای واد الاموبة وقسرسانهم مات ڊیبر حم یتاء قاد مح مغویةة 
أبن وشام مسر وة قامر مجو الشعراء برفاتد والرءايخ فی شعر 
معاویغ بی فشام ۲2٩‏ .ابی نمام يمينا بالياء اليمعاجمة ڊوأحدة @ 
(F in terra Graecorum a. 119}, et de variis ejus expeditionibus, rid.‏ 


Abu’l-Mah. I, F1. in f. et seqg., PY, 9-11, Pv, 3-5 et in f, Pal, 5-7, 
PF, 16 et 17, Fj", IL, Po, 3 et seqq, 4, 2, 3, 19 et 20, Ff., 


6 et 7, et de البظال‎ (+ 113), bid. F,™, 14 et seqq., coll. "o, 5 et6, 
ac de uiroque, et de caede Al-Batlalis, Werr G@escA. d. Chal, I1, 637 et seq. 


P. Fo I. 3a f. De خسن‎ vid. Noster in voce. gil, ظط‎ 


Zum. p. f1 l. 13 et 14 ({(ubi primo loco verba afferuntur, ap.‏ , الاجعغرانة 
gue conf. Nost. in v.‏ 4ه ,واد پاجنب ذی المجاز ورالد Nostr. obvia l.‏ 
siri ; deinde versus, ab Al-Bekrlo etiam allatus), et p. IP. 1. 12 (ubı‏ 
P )‏ ) 0 از 
نی و وڙ aos). Haec Al-Bekr1:‏ عرذات describitur ut xy,š in‏ 
قریب مسن اأطايی ډیةه ویین مک بضعة عشر مبلا س وااخغلب 
3u%E a2 5‏ 5 

علي التخكير لاذ أسم ماد س ودما (وربما )!١‏ أتتثة العرب لان اسم 
لليقعنة فال حسان س وعو الموضع الذى هزم فيه رسول الله صاعم 
يوع De‏ وازن وقيیل أذن× سی غین بن فاني× ډن مهلایہل @ 
vid. ‘Ibn Hisch. p. ~f., coll. II, p. 195, et Al-Fakihtf p. fo, 7 a f;‏ حنین 
A-1 P۰ ۴ 2,‏ , عیی بن ۰۲ حاط حنین ,ارص تین 4 
et Qotb. p. I™, IL, fin, I15, PPF, 15, Po, 9 et seqq, P4, 3 a fe,‏ 
py, 10 et seqq., F™n, 5 et seqq., 11 et seqq., "1, 11 et seqq., Pf. ,‏ 


oa. 


& et seqd., WFI, l1, Pfo, 12 et 1P, 12. — De حتون‎ Xal ir ditione 


Banjasae, SEEIZEN I, p. 338, et Rosıxns. Z. @ d. m. G. VI, p. 6%, et 


u 


JV. B.F., p. 486 et seq.; de الاحتيةة .8 و الاکتيتيه‎ , Pago in Principatu 


Tyri, Quarerm. HA. d Sult. Maml. IH, 1, p. 174 Ll. 8 et p.217; de 
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urbe Episcopali Assyriae, AssemaNn Bibl, Or. IIE, 2, p. DccLvIiz.‏ ,ستمةا 
Ari. deest in Jaq.‏ 2 تسخ in v.‏ ومزرع P. FpFq L1 2. De Tribu‏ 


Petrop., Berol. et Oxon.), vidd. Add. ad O التي‎ (l1, 252). In 
Jaq. Petrop. loco الخ‎ XKi=> haec leguntur: الاحغيى بازعنے ڌم الکسو‎ 
س بوتشحيى الياء مى أماكي الناجدية ع نصر‎ 0٩ الحنَى‎ 
vid. supra ia ¥. و البردارى‎ de و الاخغية‎ prisco nomine urbis Xua.d4.5, 
ك الاستبصار‎ P. Fn Il. 3; a quo bene distinguatur EES xî , in viê ex 


Barqa Alexandriam versus, et huic urbi propior; de quo İoco conf. Al- 
Bekrî in ZZ. et E. XII, 445 (11), ed. Slax. p. f LÛ 3 a f., coll. ann. 
ad vers. in Z. 4A. 1858 Oct.-Nov. p. 419 n. 2. De hoc loco etiam fit 
menlio in Javus. Geogr. FF Edr. I, p. 295 1. 19, ubi appellatur aim 


ادروم 


P. Fp i. S8. De كواب‎ ajj vid. in v. خ ةل أ حزدزر م ډقسرة ا‎ 
(in quibus posterioribus locis sermo est de ۰(حزدز الوب‎ Porro Zam. 


P. FP ir fe, ubi, ut in textu nostro lI. 9 pro š,éill, coll. dictis supra in 
Add. ad v. ëzkڊ‎ (I, p. 356), et quod Cod. Zam." confirmatur (vid. l. l. n. e), 


leg. و البفوة‎ deinde conf. Zam., Pp: ol, 2. — Pro ,میا الاعذار‎ ut mo“ 
net e cum LU. leg. میات الع داد‎ Ù, i.e. perennes , a nom. 
adj. عد‎ De Tribu قوفت ین عیدی جن سی بکر‎ ut L. V. et O. 
legunt, el quod ın textu legatur, Wiüsrexr. in Aeg. non loquitur p. 96. 


Videtur recurrere in v. Xalqc, tabi de عوف بس عى‎ fit sermo. De 
یام ارد‎ vid. etiam infra II, p. i1, 2, et Abu’l-Makl. HF, p. v., 10 
et 3. Bella intelliguntur, post Moh.# mortem orta et a Mosailima 
aliisque excitata contra Abü Bekrum. Al-Bekriî in v.: اكوب موضعح‎ 
ضی دیار ربیعة» ال و٤پ برباده همه بين الواو والباء قال‎ 
اہ الافباریى وبخقى الهمرة غبغول حوب فال وعو مشعف من‎ 
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دار خوءب أُی واسعة وعو مأ قريب مى البصرة على طرباف مك 
«اليها س وسمى عدا الموضع بالحوءب بنت كلاب بى وبرة الي 
De hac qc,gaa_İÎ , Kalbt fliû , vid. item At Îibriz! ad Hamas. p. f™o‏ 
الاخواجر اسم أرض لت ALBekrî ia v.:‏ — .7 .1 
rid. DE Sac Chr. Ar. UL, Pp. 14‏ خو P. P11. 12. De ml‏ 


L.8 et p. 57. De regione الکوار‎ „, aliimo loco allalû, conf. Al-Mošf. 
P- 4F İL 1, et Noster in v. bilq. Hn loco vero laud. Al-Mošt.i vocatar 


quê de re conff. Add. I, p. 364. Al-Bekrîı eliam in ¥. loqui-‏ «خوار 
in Lexi«‏ الكور Sensu Jut? albi vox‏ .اكور موضع بال شام tur de‏ 
rivulo in planitie Baisanis, Sgerz. II, p. 161‏ )1 ,وار cis degst. — De‏ 
et 163; 2) pago prope w_işli, Ronıns. Pal. I, 312 et 876 (ubi‏ 
et Szgrz, IF, 191 (JZaviéra}; coll. IV, 338.‏ ,(خوارا 

P. p4 kL ult. pro sly (in v. ëylg=) 1. g.slyil. Nomen YH loci 


allatam in v. Lobbo’l-Lob. pronunuciat in v., 4al qam 


حوارسن 
et sie Ab -F ed. p. n", 9 et seqq. (Reın. p. 110 et 111), ubi si-‏ ,„ بالياكتردىى 
etiam sie‏ الفرستين De‏ وارد ڊاك٬صضص mul l. 10 et 11 fit mentio de‏ 
(IH, F.4 in f. et seqg.). — De‏ اتغردتین in ve.‏ و ستیر .¥ dicto, vid. in‏ 
regione Jemanensi, Jomanxs. in I[nd., p. 275. — Al-‏ ,„ وان 8 حواز 
.ذات الاخوافر موضع بالیم ال :۔v 8ek1 i‏ 
الڪواف vid. Zam. p. f1, 5. Al-Bekrî in ve:‏ واف P. ptpy L7. De‏ 
ظ1 .جکسر اوأ وضمد معاس موضع مذڪکور قى رسم شواحط ھ 
ويساسغله ضاق bune altum montem fuse describens, haec inquit: Jly‏ 
esse slagnum,‏ الحواف unde ergo videmus‏ , الكواف نى سليم 
am.‏ الکرامض 5٩‏ س .و خوالے, بالض 2 :)10 Qam. in v. (p. FF”,‏ 
وامصض 0 عم ع 


P. %4 in f. eadem tradit, ac Noster. Ad xal lL 7 Fu. inquit: » usi~ 
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ٌ 3 9 - . هة‎ . 0 5 
tatius X™ahke:; nam مد‎ fem. XxMlkao, quod in Lexicis nostris dest, in 
orientalibus vero est, vice adjectivi fungitur, et salsum , salsuginosum 


significat. Dicit quidem Kûmûs turc. formam primitivam fuisse ملع‎ 8 


SS ‌ 3 


ت 
, خش a Ye۲0‏ و شن fem.‏ ,شی ut‏ مَل fem. xala, a verbo‏ 


unde Sur. XXV, 55 pro ملح‎ a nonnullis legatur ملع‎ sed crebro usu 
formam verbi in ملع‎ contractam esse.” Cum his conf, Add, supra FE, 


p. 269 de انى‎ gtd, et Tn Tas in Arw. Chr. Ar. p.71 , 6. 


2 


Vox حامضص‎ notione salsus, recurrit infra IF, p. FFF, 7 in v. gyseks. 


non Proeuا a Kn , vid. FRerr. Hist. Hamd. in‏ „ الكوانيىت ھ95 س 
d. d. m. @. XI, p.196.‏ .2 


P. py J. 8. Pro verbis حخواذا مع حون‎ )اue‎ in Cod. Cant., 


ez 
et, ut infra indicabimus, in Jaq. Oxon. similıter leguntur), FL., quia ea 


omnem analogiam grammaticam deserunt, nec. plur. les û sing. Xlg , s. 
xlaš „ formari potest, legit واا چ هسح حوب‎ „, et sic etiam 1l. 9 pro 


KiÎlg= (cujus loco Cant. habet gl=), X.glg=. Confert signiicationem 


Yocis حوی‎ et وب‎ , sensu receptaculi aguae , in Lexicis obviam. Ad 


1l. 1I ad v. واا‎ observat : « حوبا‎ , pro quo uterque Cod. حوانا‎ 
habet, fortasse alia nitıtur traditione de pronunciando nomine loci lylg= 
s حوادی‎ , quem Meidani Arabb. provv. HI, FB, p. 597, n. 161, et Kûm. 
in themate جات‎ pronunciari jubent ووت‎ ad quam formam seri-= 
piura Codicum omnino propius accedit. Conf. p., F1 1l. 5-8. Istud 
واا‎ vero plane omni auctoritate carere videtur.’ Jaqüt vocem male 
legisse, ac reverû intellijgendam esse جانا‎ S5. وای‎ manifeste apparet 
ex mentione proeltt, de quo vid. Caussıw Zssat: III, p. 380 et seqq. 
Vidd. dicta in Add. ad v. lily>, IT, 107. — Sic Jaq. Oxon.: Lgl 


جمع خوت وعو كسا مشو حول سنام البعير والكويا الامعاد 


وجو اء می ذواحی ليام لضي وعكل وقيل الحا فيد مک سویرن 
قسال (۶قالی) الکارمی (الکازمی )١‏ وقال تحير خوانا موضع مى دون 
Eadem babet Jaq. Berol. hoe diserimine tantum , quod 1)‏ .الع x‏ الح 
Jlsg; 2) pro Sg, ut in textu, male‏ الکازہی دال فصر ال ibi exstat‏ 
ibi %#_ڊÎg_=‎ , sed deinde :‏ ,واا ubi Nost.‏ ,„ الارص “as; 3) post‏ 
ابو rسvidet intelhgi‏ الاخازہعی Per‏ «بائلضم بوم حوابا مي أبام العرب ك 
de quo vid.‏ ,554 + و ډکو مید ډنی ایی عنمان الکازمى الهمخذأثى 
vid. in v. cls , et de‏ حوابحل ابن Ibn Kallik. N. 4". De jnla‏ 
pago in Principata‏ ,خسوا Ibn Hisch. Pf, J1; de‏ , حدواييط بغنی طقر 
Tyri, Qoarsrm. ZF. d. Sult. Mami. I, l1, p.174 1.5, et p. 217; de‏ 
و 9سر اماز Pr‏ مرسى الوت ww $ de‏ شد .¥ in‏ و حڪوفوة 
Afric sept., Al-Bekri in ZW. et E. XII, p. 558 (l124), ed. SLan. p.4, Set 9.‏ 
وٹ موضع م دنار مدان سى P. pv 114. AL-Bekrî in v.:‏ 
in , d4 quem locum conf. dicta ad v.‏ وت جوی حاشی ھچ 
(HH, p. 109). Al-Jaîqübt in Cod. Mucır. fol. 58, r.2, seribit‏ الوب 
alia‏ حوتنانان P٥‏ .حوص میبنة المعافر camgue nuncupa‏ , حوصن 
quam ex Ibn Doreıdo affert Al-Bekrî in‏ , خوتبان , etıam exstat seriptiO‏ 
vid. A-Qazw. YT, p. fov, e‏ وف حور posiremû voce. —— De monte‏ 
vidd. loci laudd.‏ ال افد OsIANDER ın Z.d.d.m. G. VII, p.471. De‏ 
Pp. PPA‏ اَن P. PPA 1.1, quibus addatur ‘Tba Dor. p. foc, 1 et seqg. Pro‏ 
E‏ 

L1 cum Fr. 1 » «j, e1. "أن المخعفة مى الشفيلة (اند ن(‎ 
FP. ۳۸ 1. 3. 26 خوراء مص‎ vid ia ۷ السار‎ e ra, Wire. 
Macr. G. d. Copt. p. fv in f. et p. 115, Qotb. P™., 14; An-Nabolosî , 
Al-Medınam tendens, locum memorat l.I. p. 10, et Al-Ja'qübî in Cod. 
Mocur. fol. 70 v, 18, — Al-Bekrî ın ”.: الکوراء س فرضة م فرص‎ 


نصع ٠‏ ه1 .اليكر تلعاء ينيع قرفا اليها السفن من مصر الخ 
35 .¥ 
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eadem fere ab eo repetuntur. — De الاو راء‎ sla conf. Zan. p. FP, 1. 
Pro bls, 1.5 cum Fr, 1. eya, collalis dıctis ad p. tf, 5 (Add. IH, 5), 


wr 
et 1.6 pro qlaif rescribendum qaılalî „, coll. infra in v., et loco Qam. 


ibi in notê allato. Designari videtur Trıbûs رډ ع يسن ذسرأر‎ ١ de qua 


vid. Wiüsrexr. Feg., p. 378, ‘ubi tamen cf s_™Sİf non memoralur, —— 


De tja=> J5y, s5. sys, in Libano, vid. Rosrns. VW. B. F., p. 634, 
et 654, et v. DE VerlDE f, p. 133, et in Z7Zemotr p. 322 in v. JHorem, 
cui non improbabıle videtur, hic map (Jos, XIX, 38) silam esse. De 
lia, Sarfigensis ditions pago, Asses. Bibl. Or, in Diss. de Monophys. 
fol. n. 4, 7, cet, 

P. Ff. Û. 7. De حوران‎ , Veterum Jauranttide, vid. Al-Mošt. in ve, 
Al-'Tçlakrî ın Ann. CÃr. Ar. p. 1O01, 16, Al-Bekrî in v.: وان ارصس)‎ 
,(بالشام انی به امرو القيس مخذكرا الح‎ A-Qaw. H, Pp. PF, 


e> 


Zam. p. f1, 5 et 6, Abn'L-Fed. p. p® in vw. ۳yan, DE Sacy Chr. Ar. 
IH, p. 124, Bogcks. Syr. p. 446, 455 elt seq., SEETZFX, dısserens de 
hodiernû sterıhtate, sed etiam de priscd regionis ferlhtate, ohvetis, vine= 
ısque tunc feracissimnae, el vesligiis antıqui splendoris (IT, 47, 52 et seq.). 
Magnum ibi adhuc invenit CArîisttanorum numerum , nullos vero Ju= 
daeos (I, p. 58). De نار دح حو ار‎ ibıd. ımultos saepe loquentes au- 
diebat, a Patriarch JIherosolymorum conseripto (I, p. 131), ahaqne ibi 
dem observabat (p. 131 et seqqg.). Post Sezrzenum Hauranem adnt BURCKH.; 
deinde a. 1857 Cyril. C. GaRaHaN et J. L. PoRTER, de quorum itine- 
ribus vid. Z, d@. d. m. @. Xll, 342, 343, 389, 713 ctseq., et 716 et seq. 
Praeserlim vero de ¢ ‘“t! ,". 1 et historidû hıjus terrae merıtus est WETZSTEIY , 
qui primus orientalem ejus parlem peragravıl,. Poslquam paucis egerat de 
حورن‎ el Ki الحتيا‎ (Hauraãnensibus) in Z. d. d. m. G. XT, 498, Iinerariıum 
edidıt, AReisebericht uber Hauran und die Trachonen, Berol. 1860. —- 


Allerum locum, Aşti) sla حوران‎ mermorat etim Al-Mošt., tertium 


مزل من مضارل باددة السماوة ميا يلي العران ,«ء4لة صuءم‏ 
EEE‏ بالشام Primum locum As-Sojüti in Lobbo’l-Lob, in v. uuncupat‏ 
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quod, ut observat Ver in Suppl p. 78 (quia omnes Codd, sic seribunt), 
ile reverê seripsisse vıdetur. Recte vero ‘Ibnı-ALAiiîir pro xXiyıX. habet 
K4zli. Allerum porro errorem ibı As-Sojüti commisit, de suo addens: 


. 2 . . + o ا‎ e 
.لت ایخ ډک اسان‎ Sic enim seribens , حوزان سء حوران‎ 


confudıt, ad quam voc. vid. Noster, ~~ H. l,, Auclor İ, 9 loquitur de 


2 
,افرع اتا وزرع‎ gue oppida bene sunt distinguenda. Hoc, a Josepho, 


Ault. XHI, 15, 4 appellatur ZagĞ& , cujus incolae in inscripl. ap. GESEN. 
ad Burcxu. p. 5O0İ dıcuntur Zoge«ovnvot ; ut ap. Nostrum, sic ap. Abüu’l- 


Fed. p. F01 in v. صر خی‎ hic loeus vocatur «زرع‎ ap. Ibn Bat. I, p. 254 


u>‏ ے 


situs est a septentrione ılius, et in Mappa Roۍnrxson, apposita‏ و زرعسڭ 
Libro ipsius ZV. B. ZF", exslat sub nomine Zdhra (Zoroa). Illud vero‏ 
ibi seriptum, » Zdreı (Adraha)'”, i.e. تlڪرأژ (de quo vid. supra, et Add.‏ 
I, p.69 et seq.), est Veterum YIN, ’Agak, s. ’A0gcd et Aga, (vid.‏ 
Rezanp Pal. p 547). SegreTzeNnunt et BURCKHARDTZHMN secutus, ulrumque lo-‏ 
(I, p-‏ زر ع eum bene dıstınxit GEsenIus In nolis ad Ll, SEETZEN enim de‏ 
disserens, id nuncupat Ossrda , alterum (f, p. 363 et seq.) Dra;‏ )112-117 
contra p. 385‏ أذرعات أزرع pro‏ أزر' ,119 BurckH, nostrum 2 ,, seribit p.‏ 
Kyl. Male ergo apud Ibn Bat. l.I. in ed. Paris. » Zor’ah (Adh-‏ 


ra'At).’” De hıs urbibus etiam exposuit Werzsr, ın JMetseberichkt p. 77, et 


de Eltymologiè nominis yÎg= , p. 92. — De pago عین حور‎ vid. in 


Sect. .,as, non confundendo cum seq. حور‎ 


O 
P. îa 1L. 10. De utrûque حوره‎ vid. Al-Mošt. in v.etp. 17, De 


1° loco item Lobbo’l-Lob, ın v., ubi definitur : ورف ب اسر‎ De 
و حو رة غ وأکدی الي يخ‎ Zam. p. $F 1.5 (ubi LL غ وور‎ in notis 
I. 5 et p. lv), et forlasse p. 4", 1. 4 coll. n.a. Al-Bekrî in v.: حور‎ 


“o ~ w7 
ی رم رضوی ویک غل‎ SE موک غی دیا ر ن وسو ی‎ 


کا نی رملد االیری توي وني خرو الس رل ل 5( 


vid. hn‏ اشم ډو De xn‏ «موصع وناک فيد فمو موی الي 
Dor. p. i4, 13-15, et Caussıxn Essat I, p.499, 557-561, ubi etiam‏ 
de Mo'awia ben Amr, et de primo et secundo dıe Haurae ft sermo.‏ 


35 * 


276 


Inelliguntur عوف‎ gy? sya, coll. Wiüsrenr. Jeg., Pp. 296. De utroque 
viro ap. Al-Bekrîume loquitur etiam idem in v. „g4Ü (infra IH, p. o™ 
n. 4). — De حوری‎ praeter Al-Most. in v. ë حور‎ et P۰ 17, etiam agit 
Lobbo’l-Lob. in v. ک۔وری‎ xj. — Al-Bekrt in v.: سو ردست موصسعح‎ 
الا زیرف‎ De ,ەى‎ oppido inter Darmasc. et Palmyram, Arabice 
حورن‎ appellato, Assen. Biol, Or. If, in Diss. de Monophys. fol. o rect.; 


de وک ب الحم .أت‎ non procul ab aa.a_Jl , Fert. Hist. Hamd. 
ر کر‎ 

n.d. d. m. G@. XI, 188 n. 1, coll p. 190 in not. 

P. fn kL 13. De وز‎ vid. supra I, pe iff, 1, Al-Most, 
P- o™, 2, et in ipsû voce p. ifn, ubi etam de duobus relıquis, et de 
حوزة‎ , fit sermo; porro Lobbo’i-Lob,. in v. التورى‎ , agens de 1° et 2° 
.از‎ Tbno'-Aiir in Suppl. p.78 affert: iuaيl الكوزة ډنسواحی‎ 
ءبیغها ون سنویت الاعواز‎ De الوزه‎ Indiae provincia, Reın. Afém, 


ب 


حد وا = در و عامس 


sur PInde , p. 46. — Al-Bekri in ve: ح ڏک ره آډن‎ 


@ «درہی‎ Non plura de hb. loco tradit Zam. p. F9, 5 
P. Pp 1. 1. Quae Noster hîc animadvertit de notione et usu vocis 
جوش‎ J, locum designanlis septo inelusum , ac primum usitatae de cazulé 


Jumentorum (quae etiam in Qãm. traduntur), deinde de paucts domibus muro 
circumdalîs , non lantum, quod aıt, de 4l-Zraq valent, ut ipse Bagdüade 
diu versans, fortasse ıbıd. observavıt, sed etıam de Syrid et degypto. 
Syriae v. ce. tres Pg Damascenos v. KremeR (AZilltelsyr., p. 178) atlulit, 


خوش De‏ وشن رای et‏ کو الس ر باکانة دوشن وسو دة 
in urbe Al-Qahira egit Qoarkeu. Z7. d. Sult. AMaml, I, 1‏ , لدی 
mullis expo-‏ , الكوش 8S.‏ , الكوش P- i ubi etiam de notione vocis‏ 
vid, id. in Aist. des Mong.‏ , مسبساقارقى yas prope‏ وین suit. De‏ 
etiam Lobbo’l-Lob. in v. — KL, I cum‏ خوش اس.عرابسن P- 362; de‏ 
.(حوصاء ۔۷ ۸ا) واد ١٣م‏ وآدی ,5 .ا اe e,‏ ص ان واس غراد یسن Fu, scr.‏ 
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Al-Kbiyûarî, ut mihi tradidit Ropre., ın Cod. Berol. pro slaog_= diserle : 
:م - .حوضى دبال اء اأمهملة والضاد المعتجمة مقصضدور‎ 
خوصلاء ع‎ Qam. ile sic memorat p. HfFPo, 3. 

P. PP 1. 7. Fr. inv. slag legit: ر بالضاف العامة و'لمك الي‎ 
poltius legam: پالم وأأضاد المع جمة وألمى‎ )ı Ja. 0x. et Berol. 
اطم مع اج وة والیف‎ (٠ L.8 cum Fr. lL, ut lin. antepenult., pro 

Hoc enım (ut ait) nomen arabıcum, illud non est;‏ » همان : زهان 
Recte J. antepen. uterque Cod.’ Sic eliarn‏ لهسم vid. Kûm. ın them,‏ 
ii seribunt İl 7, et utroque loco Cod. Ox. hujus Libri, ac sıınılıter Jaq.‏ 
وناک اخر بقال لح حوصاء الala Oxon. et Petrop., ubi haec: alal‏ 


Gus» ےس‎ 


(لط مان .1( ډسىی عهرن ون دهد ډن Eo‏ ن دن قردط ون عید یسین 


et sie Jةq. Berol., ubi deinde pro‏ ;اى 2 اب ن اخ 


حر سن 
.الهضب ın Jag. Oxon. vero (ut ap. Nostr.)‏ , الاخصب exstt‏ لضب 
(1F,‏ س اوا Poeta intelligitar, de quo sermo ft in v.‏ ظهمان JVomine‏ 
Pp. vf, O), et 12 ¥. xaileglall (P’ ln, 1, ubi ın not, lin. 1® locus exstat‏ 


Qam., de quo loquitur Fr.). Ihus Diwanum cum As-Sokkari? commen-= 
tario edidıt Wrıcur in Opusc. Ar. (1859) p. v et seqq. Vıxıl Tah- 
mûn sub primis Omajyadis ; vid. Dozr Cat. H, p. 38 et seq., et v. Han- 
uER Lit.-gesch. I, p. 459-461. Hic ergo dıstinguatur a Poel »„_ڍÎ‎ 
الطَمْحان رڊیعه ډن عو بی غتم الج‎ , qui etiam vocalur aJ bim 


ww “u 


de uo vid. bn Dor. Pp. hv, 9 et seqg. et n. o, At-‏ ,ابی شسرەسی 
Tıbrîzt ad Hamãs., p. oon Î. 1 et seqq., Wusrenr. Jeg., p. 44l, CaussIx‏ 
Essai I, p. 330-333, et v. Hauu. Lit.-gesch. TI, p. &44 et seqq., hujus‏ 
ءأډو ن nomen male seribens‏ 

P. P1 1. 9. Voce وض‎ aJ} Arabes inteıgunt piscinam arte paraiam 


el lapidibus vulgo munttam. Differt ergo ab امسر صك نر‎ „, quû voce desi 


gnari solet aquarum collectio, quae a naturê polius facta, ac longe ma¬ 
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cu 3 


Joris ambitûs est, adeo ut nonnumquam cum dy4xtş permutetur, et v. e. 


XS,‏ انرام x5 „o, el lacus Phialae,‏ اڵھ sas etiam dicatur‏ العموم 
e‏ ر ر er‏ 3 ا 


رل 
ap. KaRemLr‏ , الحيبيع ھا الہک اأرى ۷۵١‏ ,الخورص بالاجہد 06 س باع 
d. dm. @. IV, p. 20, et locos laudd. Al-BaiçawI ejus Hem meminit‏ .4 
nomen habent,‏ الوص ad Sir. CVHI, I. De omnıbas locis, quae ab‏ 


e 


et a Nostro afferuntur, vıd. Hem Al-Most. in ¥. Solum حوص هار‎ 


ibi omittıtur , quod fesltnantıus ego ın n. 4 cum اجار‎ , Aegyphı loco 


{dum حمار‎ G2: in Arabıê situm est) confudi, ut bene observavit Fz, 


Proverbiura , quod Noster spectat, legıtur in H. A. Scuorr. AZetd, Prou. 


oF 


P.147, et in Freyr. Arab, Prov. I, p.335 n. fav ,(اجيّل من مار(‎ 


ET 
ubi aliad etiam affertur صقر من سد مار)‎ (, et Hımar isle vocatur (in 


Indice IH, 2, p. 273) جن مویلع ا« ,حمار ين مود اسک‎ =. De 


infra in v.‏ و توص ردام Al-Bay. I, ov, O9; de‏ , وص الح مام هع ر 
Al-Medîinae nomen‏ وض عمو 00 ۵ ,وعهو دن اأريير de‏ و رزأم 
وص ۳٥8‏ سوی habet, ‘Ibn Qot. p. NF, 6 elt seqq. De whb.sJî‏ 
داو Os vid. in v., qui locus, ul Al-Most. docet, nomen accepit a‏ 
qiem tamen non memorat in Al-Mahdit‏ , دی المىى: جن المنصور 


+ 


biographıè ‘Ibn Qot., neque As-Sojütî ın sla zag,li ed. Lees et ABsD- 


2 


AL-HAQQ, P. Pv et seqq., neque etiam Abu’l-Mah., sive in Hlus biogr. F, 
fof et seq., sive allbi. De ,یلان‎ quae ا اک وعں‎ Bagdadts effodit, et 
suum ipsi nomen dedit, vid, Al-Most. h.l. Erat و راڌ‎ s. praefecturê 
palatii ornata, de quo munere vıd. QUATRENEËÊRE loco in n. 5 laud. De 
ون تحرط‎ loquitur etiam Lobbo*l-Lob. in v.; de حخوص الشقب‎ 
conf, Al-Bekri in v., ubi revocat ad v. کر‎ lzw , quem locum supra 


tradidi in Add. ad ial ,Ö (1, 379). Ex 7 loeis Aegypliacis, quae 


ab الوص‎ nomen habent, 4 exstant item in Cat, Saeyano; nempe duo 
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loca in prov. iui) : Kامعىرالا‎ “< )p. 611 N. 184(, e ت“ ازال‎ , 
quod, ut jam observavit Wusrenr. in Al-Mošt., p. 17, ibi (p. 6lI N. 183) 
nuncupatur الع رالى‎ „, et in not. ad Al-\lost. p. If, و العرلان‎ deinde 
in prov. ةqqaڪJ:‎ dla ° = (p. 660 N. 40), et ssab “= (p. 66L1 
N. 103); (غي الغرڊيت) کک نکد‎ fortasse latet in uno iriam locorum, 


nomine XwaiS_iÎ, p. 634, N. 75 et 76, et p. 644 N. 330. Non me-=- 


ق 


moranlur ibid. X_q_5ر‎ i_i دع اسب ضى‎ “ = , neque الشعاف‎ ” 


)xaجرuخلا ,)ى‎ sed eontra in Cat. e afferuntur inter loca Xas nid 


=“ اسروك شی اراضی مول (2 ومست ادم )1 alia quinque:‏ 


3( الد“ اأسمتحدورى (4 ,الوص الجيبى‎ )p. 604, N. 39-42(, et 
تجيع‎ “= (p. 611 N. 185); deinde iadagsall) p#d ° = (p® 5 
N. 84); praelerea Jul "=, s. اليجل‎ “= )uدرخلاب‎ , Pp. 637 N. 169(5 
ەى‎ 10a الیچودی : بالي یره‎ "= )p 661 ۸. 39(, الىعرە ا‎ “= )p. 663 


N. IO4, et qualuor و دالاچره‎ allerum Jniaiiadl “= (p. 674 N. 9L), 


اجکی alterum‏ , .=" ال5 ({ıbid. N. 92), et duo‏ =“ الدعی 


s. seplentr,, alteram 


sneridion. {(p. 675 N. 93 et 94). His‏ ,القبجلكسى 


wm 
porro addanlur xKqaڊ‎ yc Jدgl=ھ لوصا‎ xaf, de quibus vidd. 


ù‏ سی 
prope ia, in 2. dm. CG.‏ الوص ;(167 ,11) الحتتجور كه .42 


IX, p. 531; „١دا الع‎ “= , a meridie Hebronis occıdenltem versus , 


2. d. d. .س‎ G. ×1, دز ائملک بالعاعرة ;54.ص‎ “=, Ab Meh. HH, FP 


l1, et Al-Maqr. ed. Biùl. I, p. fF, 7 a f; جاع آلاد ر‎ “=, Abül- 


زناد ھن عیید کہ ,= رباد بی ابی سعیارن :1 ۴۲ .م ,11 M1.‏ 
suburbia‏ , الكوض د لانىلس dd. 11, 192 1. 1; e‏ ,(بالمحuة)‏ 
وصر) ڍ س د 
Almeriae, Al-Hirisî H, p. 44.‏ 
, مساجےی النغوی ,ابد ی .۷ ت vd.‏ حوضی P. Fy lL 4a f. De‏ 


280 


et وشنواع‎ et Zam. p.f1, 5. De Tribu همان یس عرو‎ vid. ad r. 


)4dd. 11, p. 277). L.3 a f. inv. ais, cum Fr. dele g„. Al-‏ حوضاء 


. ت ت‎ to ~ 
Bekrî in v.: ۔حوصای س دموضیع فی دبار بغی فشر أو بغی ڪي الخ‎ 
De Tribu Qošar ben Tamim et Haıfida ben Amr, vid. Wusrenr. Zeg., 
p. 140 et 195, Hîe scrıbilur /aftda. — De jy2 vid. Lobbo’l-Lob. 


in v. الکوجغی‎ et Suppl., p.78. 


وف .اآعs‏ و و2 P. ™. in ¥. a 1. 2 cum Fr. 1. pro lua,‏ 
.م لافار ,م خلاعاری 0٣م‏ 6 .1 et‏ ټی , الغربى pro‏ 1.3 ;مر 


2 2 ۰ ©» 5 ي‎ ٠ . . 
عمان‎ ig= operae pretium est, ut ınspiciatur As-SojTitit disputatio in v. 


İi, quûcum conf. Vert in Suppl. p. 78. Hbi Soj. negat id‏ وض ی 
exislere,. Primum afferuntur verba Al-Bokari, quae Jãq. Hem hîc inse-‏ 


حلت يل فت ناحي× ااچمuرطدuو‏ usطناې‏ وم عمار می الکوف ,ااام 


ی 
de quıbus verbıs‏ دوجرم ډد دادوت س ویر Porro sic pergit:‏ ۰ كبرت الخ 
vid. Vern İ l. in Suppl. p. 170 sub fin.; vertatur x pj, ab ejus parte stat‏ 
Jaqiit , coll. Dozxr Rech. I, p. 3781.12, et 380 n. 2. Quo tumen jure‏ 
Soj. negaverit, locum gz in ?Ornëãn reperıri , non indicavit, Perperam‏ 
eum id negasse Verm l.l. p. 78 conltendit, non vero argumeniis probavit,‏ 
حوف مان Hoc {amen sumenduın esse, sequi videtur ex verbo, quo de‏ 
fit sermo. Dum Al-Hauf Aegy pliacum tractus vocatur, Al-Hauf in Oman ,‏ 
ul giya desecribitur, ut ap. Zam. p. f1, 1, et plenius ın Al-Most. in v.:‏ 


و(الحوف) )10 Qam. deinde in v. {p. F4,‏ هوطع ڊغاحي× غمان 


S3. — De Al-Hauf Aegypliaco vid. supra‏ ب ان وا قَصّا 


ou . 


5 بالیس 
P۰۷۳, 11(,‏ ,1) جوسقف , باکطلہط ۷۰ ۵ذ ,(116 .م ,422.1) اشلہم ۷١‏ صز 
(I, ffP, & a f.), Al-Bekrî (verbo tantum) in v., Abü'’'l-Fed.,‏ ددر پکنس 
P. lf, 17 et 18, ad quem locum in primis vid. Reıw. ad vers, p. 14l‏ 
n. 5, el UrYLENBROEK Diss. de Jbn IJauk. cet., p. 40, ubı locum etiam‏ 
Arab. tradidıt, quovcum conf. QvarsEeu. Jist. des Sult. Maml. H, 2,‏ 
p. 207 in not, lI. 3 af. Ea regio, quia Nili brachiis includitur, ab Abü’l-‏ 
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Mah. F, p. fof l. Il, vocatur H=iî ,جرد‎ e quia pra كوف‎ 
الشرفذى‎ et الاكوف انغرڊبى‎ , etiam in Aeg. est ۽ حوف رمسیس‎ de quo 
etiam conf. Noster, Abü'l-Mah. IF, ofP, 13, et oo. Jl. 5af., eam ob cau- 


sam loquitur de .الاحواف‎ De ,كوف الشرعى‎ et 9 ejus urbibus, vid. 
item Al-Ja'qübî in Cod. Mucgr. fol. 68 r. l1. 11. De iis regionibus, ob crebros 
incolarum tumultus famosis , mulls egit Quarkem. Rech. sur Eg. p. 179 et 
seq{q., etiam oe Sacyr Rel. def" Eg. p. 396-398, et 572, coll. 155 et 706, 
Hanak. ad رıan وچ‎ n P۰ 102, WusrenFr. Macr. Gesch. d. Copt. p. 55, WEIr 
Gesch. d. Cl. IH, 243, et de Tribubus Arabum in الكوف الشرفى‎ 
habitantibus, Al-Maqrîzî in all Macrizi's Abkhandl. uber die in deg. eîn~ 
gewanderlen arab. Stamme p.39, 3 a f. et seqq., et SI et seqq. — De 
جوف (حوق .5) فمداری اه جوف (حوی .ک) مراف‎ etiam vid. AM. 
in Vv. ig, et Noster in v. İ4ڊ‎ et s>, et Add. ad h. l1. H, 118 et 119, et 


infra in v. «روخار‎ ubı ın n. 9 afferuntur verba Al-Bekri?, ubi de Jaf 


Aegypliacum‏ وف fit sermo. Memoratu dignum , nostrum‏ وارب 


saepissime etiam in Codd. seribi öb,3Üf, neque adeo per errorem, sed, 
ut DE Sacy ÛL Il. p.398, et Wusrene. Il. l., suspicantur, dedit operd , quia 
sic loca plana et depressa spectabantur, quae quia iis in tractibus fre 
quenlia sunt, ansam dederint, ut temporis lapsu usus nominis الكجوف‎ 


pro i,j inter vulgum etiam invalesceret. De الاكوف الت رقیى‎ 


s.o 


yid. Nost. praeterea in Y. الدفة ون‎ , ac de nostro loco be Sacr Zel. 
de TFT Ég. p. 573, 706 et 707. 

P. pp, L7. Qam. in v. (p. IF™™, 11) serbi: gaaأڊ‎ £ .وڏو ولان‎ 
Sec. Abû’l-Fed. ın textu impresso p. 41, 1O hîc etiam memorandum esset 


cast. Hispaniae, ibi dictum خولان‎ xal. Ibi vero Codd. lectio disecre- 


pat, dum etiam secribitur nomen cum . quae lectio sane verisimilior est, 


ب 
quia ét pagus Damasc. infra p. vo in v. yy memoratus, sine dubio,‏ 
ét regio Jem., de qud ibid. etiam sermo est, ac sic etiam cast. Hisp., nomen‏ 


habent a Tribu Jemanensi notissirma خللان ډڊسون هرو‎ , de quû vid. 
¥. 36 
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WusreNr. Reg. p. 133. Jure ergo hanc pronuncıationem etiam praetulit 


Rrın. in vers. p. 236 et ın n. 2. — De أل ولان يغ‎ , diltione maris 
Meram, vid. Zd. dm. €. V, p. 489, et VHI, p. 482, n.3 cet infra 


dicta de alوۍ™iî.‎ 

P. pw, 1. 8. De Lay, vid. in v. Ly, et Zam. p. Fv, 1: de 
الڪ ول‎ ın tractıbus Emessae, v. KrEenuEeR Jiltelsyr., p. 227; de utroque 
tracta hujus nominis, VurLERS I, p. 630%; de xjyg_=.Jİi a sept, marıs 
Tıberıacis, Hanser in Z. d. d m. G. IH, p. 428, Ann, ad SeerzEex IV, 


Pp. 67 etseq., 156 et seq., 165, in primis RoBrNsoN #Pal,, praeserltm Hf, 
Pp. 568-72, 885 et seqq, 932, 935 et seq., Z. d dm. G. VII, 259, 


et ZW. B. F. p.9, 474, 513 et seq., 516-19, ac de pago سول‎ prope 
Tibnim, ibid. p. 74. 

P. Pp, 1. 14 pro لكام‎ cum V. {ut Fu. sigmfûcat) 1, ڪام‎ (colles)} 
De وماد × الکراے‎ vid. infra in v. xXzall; Zam. Pe fF, 6: اومان‎ 
حومان و وائ س دال ابن دریی الکوماری :۲۰ دن Bekr1-1ھ ۸۰وصہح‎ 
وضع قی طردقف الءمامخ مرن الیصعرة س تعر زګجر ححوماڌة الخرآج‎ 
وضی شعر فی الرم× حومانة الرزى والصوماذء الغطلعة الغليظة من‎ 
ودروی‎ Uustw الارضص اضيیغفت الى وخی ین الووضعیں س قال ابسو‎ 


cw 


حزن vid. infra in v., et de‏ اأسررف De‏ الد ا ډضم .یال الح 
Ppalatio‏ , ون paulo infra, — De‏ خومّل Al-Bekrı in v.‏ و ډنی اس 


Carthaginıs Afric., Al-Bekrî WV. eé E. XH, p. 497 (63). Sic ibi legit 
QuartrEs. In ed, vero SraN. p. FF lL 2 exstat ny,s, et sie fere (nempe 
(قومّس‎ exhibet lai ° د‎ , P.I™, 5, ad quem locum vid. ¥. KrE- 
MER Zortrag, p.9. 

P. Fj, 1. 17. De کول‎ loqutur Zam. p. £4 in f, Imro’l-Qais et 
Tarafa in Mo'allaqat; ılle v. 1, hic v. 35 (vid. ed. Ax. p.F, 9 et 10, et 


Fras 4, coll. Ad2. infra ad v. Jy-èAJi). Al-Bekrî in Y.: Jag 


ےہ علی وزن فوعل وقکر سېبویه فوعلا فی الصغات ولم د یکره 
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3 2 ر 8 w7‏ ¥ 
فی الأسماء وحومل اسم راد نرک ب ألو وګی بانلرای فیک 


et monte‏ اسو 6 ونای اناکی لینی درڊوع وینی اس ال 


in Add. ad has voces (1, 109, 168 et 560). Al-Bekrî 


“u 


.حومی ياح کرت احج جن ن الخ et deinde:‏ 


vidd,‏ اسو اأعيجن 


EE 


3u 
یای ائے : ط‎ 
gs 


ولا 
urbe in regione E Abüu’'l-Fed. p. Fp, 5‏ ,ومک برد De‏ 

P. Pw L2 1n v. حوندذان‎ pro gleait, cum Codd. (ut Fr. monet) 1. 

ıdem quidem atque yea Jl_s siguifcans, sed, quia‏ , بهاو ومسان 


Codd. sic seribuut, servandum. De ال دودر رت‎ Jı, Mrarat minore , 


Abü'l-Fed. p. vf, 12 (Reis. p. 95), et Add. supra IH, 142; de gy 


, Al-Mobt. p. jif in f; de الاو دزف‎ in Vv. و اللخ‎ de قهر‎ 
ودره‎ , Al-Qazw. H, p. FF., Ibn But. ed. Par. IH, p. 93 (ubi scribıtur 


et IV, 312 (coll. IV, 461), Karmr Wam. Mus. Dresd., p.77,‏ ا 


DEFRENERY Alémn, d' list. Or. I, p.143 et seq. De Mendaıtis ibi degentibus, 
CnworsoHnn die Ssabier I, 279. Fallilur As-Sojüult in Lobbo’l-Lob. prae- 


ter nostram vs,saxÜÎ, alam huyus nominıs urbem in Küzıstãne sumens; 
کو‎ 


vıd. Vern in Suppi., p. 79. De اهن ډن عقیی‎ vidd. Add. MH, 


240, el de ,دوس د مرتى‎ ibi, 316, et 11, 239. L.4 pro x> 


jgazrlglf cum Fr. sec. Codd. 1. ,لخ qال چ اأمعz چن‎ 1. €. » exstruxit 
Hillam eo loco, ubı Al-"Gûmraın sıta erat, juxla eam; conf. p. io, 5 
, ل‎ P , 


ubı per illud وصاتست سی الاجامعهن‎ id ınnuitur , quod etim 
Abu l-Feda Ann. AZusl, III, p. 36%4, 1.1 et 2, monet, urbem ilo loco 
jam fuisse antequam Seifeddaula cum asseclis suis ibi consideret eamque 


augeret et ornarel.’’ — In v. خودل‎ Al-Bekri monet hunc esse سوح‎ 


et revocat ad vr. اکپ‎ ; gud de re vidd. supra dicta in Add, de v. 


.)125 ,1( > 
جوبل 


P. PP} lL 10, De لاء‎ ji vid. Al-BekrI , haec tradens: وی‎ 
ARF 
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و جربره الحياب بيكر الخزر 6 عوشخ فی ديار ربیعة السخ 


l= vid. Abu’ l-Fed. 


pP- PPP, 14 et seqq:, et Zam. p. f1, & et 5, ıbi loquens de <la حبار‎ 


Al-Qazw. I, p-. Ifa, 8 et seqq. De ر بغی القعفاع‎ 


quo nomıne Al-Bekrî locum etiam describit in v. xy azi (supra ın Add. 


I, p. 281), et in ¥. Xgl. De b.1. ار‎ vd. elam v. KREMER 


Beitr. a. Geogr. d. PVordl. Syr., p. I14, et DE Sacyx Chr. Ar.lH, p.70 ; 
de و ریخ بالیاکرین ,الحيار‎ in v. ورین‎ )۴- ۷, 2); de بوم‎ 
الخياريسن‎ loquitur Harıt in Moullaqa v. 82, ed. Vurzrers I, P- IF 
coll. p. 5, et ed. ARN. p. lı 1. 6. De Xigslall حاص‎ prope Mekkar, 
Aİ-Azraqî fFl.„, 5 et 4 a f; de xKllaۍzÜÎ‎ „, sede Tribûs Kulaıb ben Rabia 
ben al-Harit, ‘Ibn Badr. p. f.0 in f., et de eû Tribu, Wusrenr. Jeg, 
p. 268 et 269, — de Xll] , Wadi inter Mekkarn et Janboam, Zam. 
P< fy in f. 

P. Fpضş‎ I. 13 in v. IDES seripsi ,خرش‎ putans hîc fortasse intel- 
ligi unum duorum montium supra p. 4, 8 allatorurm. Fr. legit ن‎ 
» quod (ut ait) est adyeclivun a verb. w= , ful. A, Info. وجرن‎ i.q. 


ى 3 


in universum, asper Juit , quo lexicon Freytagıanum angendum‏ خن 


<9 ‫ِ 3 


est Mons asper autem, ,جل حرس‎ et mons densa el aspera sylua 
۴ ی ف د 3 د ا‎ 
consilus , ut Dunc =, Pl. جس‎ e خاش‎ sylvan significa; Vv. 


Dict. frang.-arabe par Err, BocrHoR s. v. Bots et Forét’ De pago 


vid. Ronıns. PV. BP. f. p. 588.‏ اتخ 
ut etiam Oxon. habet,‏ , مشساری ديار pro‏ , حدییارۍ P. Fy Il I4in v.‏ 


Cant. vero jlڊj‎ in, Fr. reponit ia3 ln. » Conjectaram 
meam {inquıt}) conûrmat JF, p. F۳4, }. penult., ubi etiam تسارف‎ 8. , 
et sic habet Jaq. Petropol. — مشاری‎ autem sunt partes orientales, i. e. 
aut ab eo loco, cujus genilivus sequitur, ad orientem sitae, aut ejus 
ipsius partes maxime ad orientem vergentes. Vıd, etiam I, p. Ff, 8° 


28b 


Omne de hac re dubiarm tolht locus I, p. f, 14, ubi مشارفی‎ conjurn- 
cium est cum Jgام©, جثوب‎ et مخارب‎ Conf. etiam فری مشری جهران‎ 
JI, Pp. o.v,8, et II, p.pfF, 2). 

P. FP lL 2a £ pro pm in v. ,الحيخّين‎ ut ın Codd., 1. mally. 


u 


De يدوق‎ „, pago Haçramautae , vid. infra in v. نار٠‎ ~~ De حیدان‎ , 
urbe Jeman., Rurcess in Ind. p. 211; de حبدر اد‎ , indiae regno, 
QuvarkEeum. /V. et E. XIII, 169. VoLregs I, 632% de duabus hujus nomi= 


nis in Indiê urbıbus loquitur , simul exponens ibıd. de ڪبدر‎ (1.e. leo), 
Ali cognomine. و أ ا‎ v. Haus. Liter,.-gesch. VI, 187, 


ubi deserıbitaur ut Jocus amoenus (Luslort) ad portarn Judaeorum, et in 
ıpsius Ar. Geogr. vu. Spanien p. 37, ul suburbium ante cam portam. De 
جل حیحدران ڊافربعیة‎ , 4-Bay. 1, ., 6, et PP, a 


« 


PF. لمي 0¢ .2 .1 سم‎ )sie 1ege( et رار ۷ ص و المونعگ‎ , vi. 
ia voce. LÛ. 3 iv. الڪیرتار‎ p٣٥ تداعoلا,‎ ut in Cant. Oxon. Leyd. et 


Vindob. legıtur, Fz. reponendum esse putat xXıİlsš-D, 1. q- الاغلاہءسي‎ „ de 
quû fgurû vıdd. eJus dicta supra in Add. ad p. $ 1.8 (I, p. 14). 


2w 


P,. ppp 1L 4 Sic Qam. in v. p. o. Û 11 et 12: وجي کس‎ 


ت ت 


quod nomen Noster etiarn ın yv. meruorat ,‏ , دطاع P٥‏ ت وچیل قطاع 


non vero ul monte, meque ut locum JJodailitarum, idem h. İ, scrıbit 


qui, ut in v. traditur, in carıminibus Zodailıtarum affertur ut‏ و سحااع 


locus, et ut nons describitur. @uia autem Z/odailitae plures montes 
possidebant, prirnum seripsi JÛ, quae in Codd. non exstat, insert, Ja 
و انيل‎ sed vid. I, p. va n. 9. Tota enim regio Hodalitarum mon- 
tana hîc ıntelhgilur, ut eam Fr. ad h. I. observat, quem confer ad p. PA™, 9. 


P. Fp 1. 6. De ایرد الب اء‎ , s. Al-Hira antigua prope Al!l- 


Küfam, Syris 2jan et ددمت‎ \Zjaa (Assen. Bibl, Or. IH, Diss. de 


Monophys. fol. x», 4 rect., et JH, 2, p. Dcclvr), vid, in v. الا رة‎ et 
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Al-Most. in v., Zam. p. f4, 1-4, Hamza Ispah. ed. Gorrw.‏ و سير ات 
P- 14, 5 et seqq., t., 6 a f. {im vers. p. 77 et 88}, Tbn Hisch. p. fP,5,‏ 
Al-Bekrî m İl. mox Jlaudando, Al-Qazw. IH, p. {PF elt PF,, Abu'l-Fed.‏ 


Pp. F^ et seq., Caussin Z'ssat IF, 10 et seqq., Rein. Aboulf. I, p. CCCLXXXIE ; 
de palaltıo التخوردی‎ L8, Infra ın v., Hamzai, 3 a f, et I. sub hn, 


et de axan, s5. 2§gere , ad maris Persici unpetum olin cohibendum 


exsiruclo, infra ın v. yz yd] , coll dicts de antigua ejus maris 1n his 


oris condttione, ın Add. de ws ډتدر‎ {(T, 267), el Al-Ja'qübi ın Cod. 


Muvcnr. fol. 52 r. 1.3 a f. — LD. 9 pro و والسددر‎ quod seripsı, cogl~ 
tans planitien, in v. infra, et ın Al-ost, tn v. descriplam, cam Fr. 1. 


qiod {ul att) ıpsa consonantia hnalis, Abulf. Anteisl. p. 12%4‏ » ,„ والسحديى 


L2, jubet, Etiam interpres tutcicus Kûmûsi idem docet, Fairûzabadiam 


5 ت 


autem hoc nomen ornısisse el {anit gw , nomen planıtiei Inter Bac- 
ram et Cùûfatn, posuısse anirnadvertt.’ De hoc palatio sAmil, condito 
ج‎ 


ab Arn-No“maãno fF, flo Îmro’l-Quis, praeter carraen Adız2 ben Zaid, 
quod supra specta! Fr., el de qrto loco 1bi eban vid. p. 227, et quod legitur 
tem ap. Al-Qazw. l.l. H, p. PFI, conf. etiam carmen Povltae Saw: (1) 


+ ت ت 


وت ° اس وان الاش ون in‏ اتبعاعی allatum ab‏ أن ڊععور انغهښ لی 


in CÃr. Ar. KosecarT. p. 61 Il. 3 a f, Hımza p. i.i, 3 a f. (in vers. 
p. 79), et Caussın Zissae HM, 55. De castelhs prope Al-Hiram, Kosee, 
in Ann. ad Annales Tab. 1H, p. 153. Porro اعمان‎ 1 10, est An- 
Noman ¥", ‘Ibn Al-Mondîr IV', qura ıs prae celerıs huyus nominıs re- 
gıbus 1m prıtnis celebratus est, et de Patribus ejus hic fit raentıo, quare 
antiquior vix intellgi potest. — De s _„_=- a xi İI® devaslatd , 
WerzsT. FRetiseb’. tib, Haur. p. 127. 


(1) Sıve, ut seribitur ın AL-Most, p.1, 5, et™F 1 pen. (ubi idem ver- 


sus, qul ab Al-Beqa'ıo affertur de بن دعر ,(السحيير‎ ESguwt'. De ceo 


vid. v. HanuEeR XZit.-gesch. I, p. 119-122. 


287 

اكب رة )1 Praeter hane urbem s._4_za_İf , Al-Most. in v. atferl:‏ 
و الاكسيرة ياسحة قردصبة مي عاتة (2 ,قربة بارص قارس 
Postremam Lobbo*l-Lob. nuncupat Aly,‏ .ارغ مالغ بخیسابور (3 
اة باiعAÎ Hunc locum eliam Al-Bekri affert in v.: Xi gn‏ 
وحیرة مشلھا فرب من قری نیسابور س فال الهمدانی سار تع قی 
کرب (أډو کرب ) فی غروند الثاني فليا اذى وضع الاکیرن 
خف هناک مالک بس فهم بن غ تسم بسن دوس ع لی اتفال 
وتخلف معد من تفل من اصصابء فی نكو انثى عشر الفا وفال 
تنيروا هذا الموضع فسيّى الموضع الکبره فمالک اول ملوك 
الكيرة وأڊوكم وڪانو! پيلکون ما بن اة ای اذبار وحګیت 
وقوأحيها وعين التمر واطراف اليرارى العمير والفتافطلانة وخغية 
وكا مكار الحمره مر أطيب اليلاد وأرده قواء واخعه ماع ا 
ربا واصفاه جوا فد بعالى عى عمق الأرباف واتصع 
عر خزونة الغابط وانصل بالمزارع والاجتات والمناجر العظام لانها 
كانت من ظهر البرية على مرغاً سقن اليحر و والهنى 
n‏ ۰وغیر9ءا س وتهر الاكيرة مخحقورى مى الفرات الي النجف ك 
بتو الاكيرى معروف منسوب الى رجلJ deinde AlI-Bekrî: J9l gna‏ 
الكيرة وقى كانو! ينسبون الى الكيرة حارى يقليون ألياء الفا 
اسعّى) De Tobb Ab Karib Ad‏ .ڪيا فالوا فى طىّد ظطاثی ھ 


w 2‏ ت 


vid. Abüu’l-Fed. ist. antetsl,. p. 116, 3 a f., et CaUssIN‏ «(نبح الامش 
‘Essat I, p. 90 et 91, ac‘de priore ejusdem expedilione, Al-Bekri in v,‏ 
et supra in Add., II, 53; de Mahk ben Fahm, Caussıy I,‏ ,جرش 
medida J,‏ حار p.214 et seq., et II, 7, 14 et 15. Notio deinde verbi‏ 
in II {in Z. g@. b.1.) et V (in loco Al-Bekrit) commorandi sensu, addatur‏ 


Lexicis, eliam vox a2, quam sumsi sensu amoenus , quo occurrit 
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ap. Aribur: ın Al-Bay. IH, p. Po, 1. 5, ad quem locum vıd. Dozr in 


Gloss. p.19, idemque in Catal. HF, p. 242, 1.10 et n.I, ubi legitur حف‎ 


gratus, acceptus est €. ynlas pers. ` bocis denique, quae ollm Al-Hîrae 


ی 
nomen gerebant, addalur Zrath, oppidum Mauretaniae Caesariensis , de‏ 


quo vid. H. A. HaxakEeR in Jisc. Phoen., p. 256. 


P. ppp lL I3. Pro مخبر‎ Inv. حبران‎ (quod interpretabar praestans, 


proprie praestans habitus) cum Fu. l. « و تاچ سمس‎ arboribus abundans, 


1. q. ap. Abulf. Geogr. p. Fı? 1.2, ubi de hac urbe loquitur ڪت ير‎ 
اش جار‎ Conf. Moscht. p. f> l 4 ab inf.’’, ubi etiam شچیږر‎ est 


De حي‎ vid. supra دبار ډک .۷ د¡‎ , infra in Add. ad I, p. FM, 


زان 
et seqq.. Al-Qazw. H, p. PF, Al-Bakowt 7V. et E. H, p.48, Frerr.‏ 3 
A. d. d. m. G. X, p.437, et DeFrREueRY Aém. d' Hist. Or. I, p.61.‏ 
quod posui, quia ita plerumque seribitur, Fz. Codi-‏ ,14 1 اأسعرف Pro‏ 


cum ci uzuwÎ relinel, de quf scriptione vidd. AJd. ad TF, p. o4, I13, et 


1 
الشاغيلوط 0 .5 ,م‎ vid. dd. a1, pv, )1, 114(, et de انىن‎ 
{(Vuxz avellana}) Frerrt. Leric. in v., ct Fr. ad Seerz. IV, 458. 

P. pp 1.3 4 £. 0¢ خېس‎ vid. ص‎ v. السلام اء ود5‎ , A-A 


Pv, 13 ,(بکیس وك ڊڪراد)‎ et Jomanxs. in ZJnd. p. 276, ac de Idolo 


i 


pago in‏ وات OsraxpER Z. d. d. m. G. VI, p. 499. — De‏ ,خیس 
و حیسشښشس اله montibus Tıjarlicis, Laxarp ZWiniveh FI, I1l1; de‏ 
tractu montano Gaulanitidis, SgeerzeN I, 128, 130, 359, a quo fortasse‏ 
non differt locus, quem v. KreuveR AZittelsyr. p. 180 affert ut sylvam,‏ 
;جيل ڪين nuncupat ; de‏ بن in vida Damasci Tiberiadem versus, et‏ 
حیض 00 .525 Ros. Pal. IH, 609, 612, 614, et WV. B. F., p.521 et‏ 
; المسراة inf, J.‏ النتسراة et in v. bd. Pro‏ ,خش .¥ vid. in‏ 
,حبص vid. infra I, p. Pua n. 5, et sic etiam Zam. p. f} I 7, ubi pro‏ 


ut infra ibid. in n. c, 1. .حص‎ 
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Pp. pp 1 1. De mya vidd. Add. ad I, p. "4, 4 (IF, 220). 


6G 2a 


Non plura quam Noster, habet Zam. p. Fv, 1. Al-Bekri ın v.: mya 


® وطح ڌڪره این دربی ولم دکدینه‎ = De یف .8 غا‎ loco 
Palaestinensi, (Gr. ‘Ipad , in seriptis Med. Aevi Sycaminun), vid. Al-Bekrt 
in Geogr. Afric. sept, edit. SLAN. þ. af, 8, (serib. ,(حیغی‎ A1 ¥21 
in Quarrkex. J. d. Sult. Maml. J, 2, p.8, Seerz. II, 95, 132, 135, 
et Ann. IV, 277, Rosuıns. Pal. MH, 264, IT, p.426, 429, 431 et seg., 
k35, 476, 714, 732, 791, WV. B. F.p.129 et seq., et J.P. N. banp 
a.s loquitur item Lobbo’l-Lob, 
in v., et conf. Suppl, p.79. — De aéqaaJËf, vid. Al-Bekrî ın v. 


de carmine Jacobi, p. 61. De X= 


et ho‏ ,إضم ubi nomen scribit sla ani, sli!‏ ,يرون 
Qam.‏ آرم فذآتثت العياف ١آامادا‏ ۾ ,ومنهل أهل عسکن nomine instruitur‏ 


.والاکیف واف پالم :(11 ,۳۹۳ ۔م) ۔v‏ مز 


P. Pp 1. 5. A pago کیلان‎ aquaeductus aquam dulcem Halebzne 
ducebat, ubi aqua erat salsa; vid. ‘Ibno’s-Sihoa in Hist, Haleb. ap. 
v. KerxEeR Stils.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 240. De شن‎ tractu Je- 
manensi loqui vıdetur Al-Ja'qübî m Cod. Nucur. fol. 57 v. I. 5 (In Cod. 


۔دعنى .5 ٫ڊەعةى‏ .| مع 0ص ut observat Fr.,‏ ,کل 4d ve‏ .(حہلاں 


3 ınfra in Add. ad h.l. — Qam. de 


ا ت 


De Xiu vıd. Al-Bekrı ın v. ره‎ 


#aچ™eلا‎ iisdem verbis in vr. loquilur. — De 


et supra in ¥. ,اذى‎ ad quem locum etıam conf. Add. I, 147, — 


,دار ډبکر vid. in v.‏ ید 


De الكيوان‎ yg prope Amadıjam, Quaraem. J. d. Sault. Mami, 
H, F, p. 166. 


P. e 1.10. Pro xel) in v. Xa cum Fur. scr. abl, i. e., ut 
addit: »eû nominis ح س‎ pronuntıatıone quam ibi habet, ubı reptile 
signaficat (vid. supra p. Pa, 9). Quatenus Ka hîc non المسمى‎ sigal- 


ficat sed ipsum اسم‎ est, gerus habet masculnum.” De حن‎ vid. ir v. 


ا 
Al-Bekrî‏ ييدان ا ,وآدی خی el, ub sermo est de‏ ,واحط 
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3. “GE 
i VY. سوط ح4‎ (loco, e regione terrarum Tajjensium) verba affert 
2 


Poëtae: کل انا مان ججن شوظ وي‎ e adeoque confirmat 
verba Nel 8 الا کی می واآدی ال روب — .موی جبال‎ , 
vid. Nost. in v. xaqڊ‎ et Add, 1, 441, et de al, foale prope وأدى‎ 
وخی‎ in Peninsulê Sinaıticê, Lersıus Pr. a. Aeg., p. 325. 

P. p™™ lL 14, De ll vidd. Add. ad slzj (TF, 91), deınde ın v. 
اه الرظ ,خو اليل ,بان‎ xan, et Abu'LFed. p. FFF . De 
الخابور‎ )Veterumص‎ Chaboras), vid. Nost. et Al-Most, in v. sj = ¢ را‎ 
,عى‎ e Al-Most. etiam In v« و,الاخابور‎ Al-Bekrîi in v., etin v. راس‎ 
jzzil, Abu'l-Fed. p. oF (Rez. p. 66) et p. Pv 1v. gas wl, , bn 
Gob. p. fo, 3 et seqg., Ibn Kallik. N. yf sub fin., Assem. Bibl, Or. 
II in Diss. de Monophys. fol. m, vers. inv. ,طكددًا‎ Hd. d m. G. V, 


472, et RBırtrk (Eîidk. XI, p. 268-273) de dics Al-Fçlakrît (text, Ar. 
Morr. p. 41 i. 4 et seqq., MoRDIx. p. 46 et 47), ubi cetam, ut infra in 


voce., VId. de urbibus hîc memoratis. Jd tantum observetur, pro عاربان‎ 7 


ut Noster hîc seripsit, et AF-Most. in v. الخسابور‎ „, infra in vw. scribi 


loquıtur Lobbo’l-Lob. et Qam. in v., et‏ خابور الک سني De‏ س .عردان 


vidd. Add. adF, p.™i?, 15, 16in v. Sls, et VULLERS p. 633°, praeterea 
memorans : حاډور«‎ ut cognomen oppıdı in Mesopotamia 7Z. (i.e. Meninsk.) ex 
Sechult,.’’, ubi fortasse idem spectatur locus, quem Noster et Qarn. aflerunt in 
v. praeced., خاډوراء‎ De Xaiwill vid. supra inv. Male Zam. p.o™, 


D5 prıorem fluvyiutn nuncupat تهس ډالسش سام‎ ٥0 ٭ پا اجرد رة‎ De xl 
پارا وڊ‎ 


e 2 - 4 5 . . 
الكابوشاى‎ „, sermone, 0ا‎ uاtebantur‎ Soci Dynastiae, quae in Assyriê 


principatum tenebat, vid. Cuwors. die altbabyl. Liter. p. 10%. 
P. pF 1L1 pro و ألروزأن‎ L. et V. habent السحورأن‎ , sed vid. infra 
in r. روران‎ . = De xsl, Ewarp de exped. Mesop. p. xv1; de 


Al-Azraqî F1, 6; de ggil Vurrers l.l. I,‏ , یب الخانم پمک 
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Pp. 634a sub An.: خاتون ات‎ n1. Mea 8. خاتور عرب ;.ممpة د¡‎ 
met. a) Caaba; b) Fatimah.” De xq sqiوiiخئا,‎ et اأ خاتونيد‎ 
الم اواد ةة‎ „, duabus Scholis Damascenis, Z. d d. m. G. VIII, 362; de 


Coenobio Dam., ibid. p. 365, et Sacello sepulcral Dam.,‏ )1 , ال کات وذ 
urbe Sinensi, Abu’l-Fed. p. P44 et seq.; de lacu‏ , خاجو l.l. p. 370; de‏ 


, اج سی in Arrachosiû, Reın, A/ém. sur PFInde, p. 17%; de‏ اچد 
e‏ حاجن castello Armeniae (quod nomen in Codd. etiam seribitur‏ 


JHhatchen, in monlibus Artsakk, a meridie loci @uendjeh oc~‏ ,(خاحین 
cidentem versus, Z, 4, 1849 Nory.-Dec. p. 504.‏ 
Al-Bekrî ın v.‏ وو المسهر vid. in Y.‏ روض × خا P. pe1 3. De‏ 


Al-Most pH, et, bn Hich. I, 186 1. 6 el p. 200‏ والبعيع اء خاخ 


1.11, et Al-Fasî p. fv, 9; de اسر‎ „ Lobbo'l-Lob. in v., ubi اسر‎ 
seribitur; de il raqensi, De SrLane Ze Diwan JF Amro’l-kais , in vie 
TF Amro’'l-kais, p. 5 n. l1. — De خار‎ , VulLeRs F, p. 634’, et Lobbo’l-Lob, 
10 v., qui Liber etıam conf. de خاردان‎ , ubi tamen vocals in ر‎ non no- 
tatur; de X>,lخ‎ infra in v. شوت‎ (Hf, Pp. vv), de pago Arabiae ; de pago 
‘Hfriqijae , Lobbo’l-Lob. ir v. 

Pp. pe 1. 9. De ارود‎ vid. Lobbo’l-Lob. ın v. et Suppl. p. 8O, et de 


o2 


urbe gûş supra in v.: de خارف‎ ‘Ibn Hisch. T, 4™, 5 a f. et seqq. et IF, 213, 
Zaf. Al-Bekrî in v.: &@ و خارف مخلاف من مكاليف اليم لمان‎ 
de خسارغارى‎ vid. supra in ve األىن‎ et Add. ad h.L. I, 9; de خہارک‎ , 
IM VY. و تنايخ‎ Al-Qazw. I, p. ilo, Abt'l-Fed. p. Pv et seq., Rin. Adm. 
sur PInde p. 226. VurrlEEs HF, p. 537°: « و ارک‎ nom. insulae in sinu 
Persico, et generis dactyli, quod copiose ibi reperitur S. A. Z” Al 
Bekrî in v.: خارک س موضع ډوسن ساحخل خارس ودر اڊط 2ک‎ 
مخ ڪور غی رسم‎ (l. (جسسن ساحل فارس وراس و ودر اڊ حل تیک‎ 
راس هر وضی ححیت ڪر أن یہ العبحدى قال لح حصحجت‎ 
37 * 
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اطا :راس فر ۷ 1۲ .مسن راس خارک وهو أوضا موضع کنا ۵ 
n, e‏ هر وخا رک : eadem traduntur, post ga x seribitur‏ 
قال ابو عبيى القاسم هما م ساحڪل زر his seqq. adduntur:‏ 
vid. Ibn Dor. p. 1.4, 13 et fF..‏ أذسغةخ الشاعر ۲6 .رابط فیهها ال 


1l. ult. et seq.; de ومكمد ين از ع‎ Alê filio, sic dicto a matre 
Kaula, oriunda ex Tribu Hanifa, Iba Qol. p. Hj, 10-13, Abu l-Mah. 
I, p. fF, 1 et seqq., HrRseror ın Vv. J/oh. ben Hanefiakh, et Weir 
Gesch. d. Ch. I, p. 37l, 372 et 387-389. Male Qam. Calc. in v.: 


«وخارک (وخارک .ا کهاجر حررها باکر فارس 

P. pe lL 16. De fluvio الخسازر‎ (Ap. Veteres Bumadus , in Zãbum 
exundans prope locum proell Arbelensıs, ab Alex. Magno commissı) vidd. 
voces hîc laudd., et ın v. جازر‎ et Add. I1, 7, Ibn Badr. p. fal, 9, 
4.d. d. m. @. IV, 112, et X, p.523. — Al Bekr! in ¥.: ~4 خازر‎ 
يناحية الموصل معروف وعليد الخفغى ابڊرهيم بی ملک الاشتر وعبيد‎ 
الله بى زباد فغخل ابرهيم وقال أبو الحسى الاخفش فيما فسره‎ 
من الكتاب الكامل خازر 2ی خازر المخادن وجازر اجيم هوو تهر‎ 
$ kugail. Spectatur proelium a. 67 commissum , de quo vid. Abü’l- 
Mah. F, p. ., 9 et seqg., et Weir. Gesch. d. Ch. I, p. 380; deinde 
commentarius signıficatur Grammatıci, Abüul-Hasanis Ali ben Solaıman 
Al-Akfas, 4 315 (927), mm سی الغ‎ Jnl ,„, auctore Al-Mobarrad 
(4 285, s. 898), de quo vid. H.K. V, p.28 N. 9744; de ueخîلا‎ , 
i. الحىغىر‎ سzÙÜجاا‎ , Abla. HH, pe FP LG a f et n. 4. 

P. pio 1.2. De ام‎ oppido ın dıtione Bulkenst, vid. Abû’l-Fed, 
P. FA ia v. ,3ر‎ e Lobbo’l-Lob, mv. — A sed. gil3 Noster 


u 
ک“است‎ distin guit, hoe بىت‎ , i1اud‎ Kays nuncupans, utramque tamer in 
dıtione Balkersê ponens ; sed idem locus desıgnari videtur, qui {ùt videmus 


ex voce gil) etiam appelatur خوت‎ , et ut infra ın v. (secundum sollen- 


: Ss 
nem Persarum ww cum س‎ Arabicıs aominibus permutationem) حخوست‎ 


CU ہے ت‎ 2 U 
aut {ut ex v. wg novimus) gum. De norninibus خسن اہ کوس ت‎ 
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loqutur ılem Abüù’l-Fed. p. fof et seq. N. ji", ubi verba ‘Tbno'l-Atırz afferun- 


u & 8 
tur, qui diserte afîrmat , non dubium esse, quin aul et amil sint 


eadem. Vid. item Suppl. ad Lobbo’l-Lob. p. 80, ubi formam ست‎ 


gwll. mutandam esse docetur. Sed sine causû! Apud Nostrum aml 


Gu 


item afferlur, tum in v. خراسان‎ (p. PFF, S5}, tum in V. wg, ne di- 


cam, ıdem nomen recurrere p. ™of ın ips ¥. ونه‎ ubi tamen alius 
locus describitur, tractus nempe provincıae lê, prope mare. De 
xwlzêall, Gente Habessinicû, Abu'l-Fed. p. to™ 1. penult. (Rex. p. 210). 
Apud Al-MaqrıIzi ed. Bül. p. iv, Il. 14 a f, (coll. Quarren,. Mém.* sur 
Pg. H, p.155), sic vocatur Tribus ex Gente XZxyil , Islamum arnple- 
cliens, et habitans ın insuld سواڪن‎ —— VurLERS I, pض.‎ 638°: » خاش‎ , 


9 


nom. loci ın regione دراد‎ B. 


P. F™o 1. 6. De gal, quae vox ın Jaq. Berol. deest, haec habet 

خ اص فال اہ اسق وکان وادبا خیبر ادى Jaq. 0x0n.:‏ 
u‏ 5 د ن 

(وآادی .1( اأ ردر وخاص وھا اللذان IO‏ عايعما حخییر ووآدی 

.الكتيية الکی خرچ فی مز آل ورس واک وقوی الفربى وغير هم @ 


Pro ادا‎ et السودر‎ Jaq. Petrop. male آراودا‎ et و السسحبر‎ conf. nempe 


2 
شت 


infra in v. اسر در‎ Pro0 ,ووأدی‎ gu0d etiam ım J. P. exstat, 1. ءءأد”‎ 


Pro lagaks J. P. male laadks. Per gull, ut in hoc Codice, sine 


dubio inteHigitar nomen , quod infra sceribitur و کک سوسم‎ vid. in ¥. 


treet Kaږbarens est sermo, quod‏ 1 خی کنیی5 d٥‏ اط , کنییة 


cast. a Wadio nostro nomen vıdelur accepisse. Pro 4سر‎ re6 J. P. 
ا و جه م‎ 

۸ط[ ۵۰ , وادی خایں ٤‏ وأدی اسرد 3 .خيس .1.6 و خەس 

Hisch. I, vv, &4 et seqq., et de KaRXÎ J-y, vvo, 7 et seqq. — De 


pago Kowarezmiae , qui in not Î memoratur, nullam alibi men-‏ , 5ات 
loco Siciliace, Al-'Idrisî in Auxarr Bibl, Stic.‏ , خاصوا tonem vidi, — De‏ 
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Pp. Pv, 11 ({(Jaus. IF, 93); de اومان‎ loco 3 horas ab urbe Halebr/ 
distante, et 9 a cy جل خادودی‎ vidd. Add. 


IH, 146, et Abûu'l-Fed. p. lö} inf, et ff 1n v. د رصت‎ (Rein. p. 206 et 


SeerZEN JF, 29; de‏ و سمرت 


232); ıllad nomen Codex ‘Ibn Saldt scrıbit حا فوذی‎ (vid. p. jo n n. et 


Pp. HF n. 9). VurrEeRs I, p. 64l mgdiû: Dis. WW . met. terra loci 


-usزcu cognomen tribus‏ (4 « : اىك 


Karbala 2A.”, et p. 645a in rv. ن‎ 
daın B.’ Pro خاکساران‎ , ul Noster L8, Al-Jaîgqübî ın Cod. Muvcnr. 
fol, 33 r. I. 4 a f. seribıt .جاک اسر‎ 

FP. o 1 9. 0e الخالی ,و خاتیرزى‎ et حال‎ hw, vd. Lob- 
bo'l-Lob. ın v. et Suppl. p. 8l, et de ail ا‎ FsEeyr. In 
2. d. dm. G. X, p.466. — 5e باب انشام .۷ صد باصم 12 1 الاش‎ , 
,ددر سمالو ,ال ععربة ونام ,بلشكو ,اليردان‎ A-0. ص‎ 
xall. Cum FL. lL 13 pro En 1 ډ کب‎ {serıus ortum), coll. 
supra ad p. ., 5; — kL. 14 pro ترluaأأ‎ 1 الحسره‎ , coll. dictıs ad p. 4. , 
16 et 17 (Add. I, p. 347). 1 


P. Fo lL. 14. De ulrûque xall! vid. Al-Mošt, ın v., et de urbe 
Sicıhae, Ibn Hauq. in Auanı Bill. Sic. pol, 3 et seqq., Jaq. ibid. p. if, 
Samso'd-din Ad-Dimisqî ibid. p. fF, 6 et seqq , tradens hune locum a. 
325 esse condıtum, quû de re vıd. ibıd. Ibno’l-Atir, ibıd. p. Foo ef seq., 
porro conf. An-Nowairil, bid. p. ff, 3 et seqq., Ibn Kall. bid. p.Fva , 
4% a f, Ibn Abi-Dinar, ibid. p. oF, 6G af. — Ut tradıt Al-Tdrısî (ibid. 
Pp. Pn, 9 et 9, 3 et seqq., Jaus. II, p. 76 ct seqq.) ارم‎ bipartıta erat, 


in XaaJl_™_Jf, et uae. — CL. ult. ap. Nostr., ut Fr. monet, pro 
,على الباكر‎ 1١ على ڪر البحر‎ )vd. Add. supra, p. 64), ep 


1. 1 post جوم‎ , cum FL. et Amanzo {l.l. p. f9, 1 et n. 1), adde و ويرم‎ 
ut habet Oxon., et ipse Jaq. in Bill. Stic. p. N Il. ull. De mg 


A-A FF, 3 a f‏ ,سای خالحنہ بمتّی 
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P. $4 lL 1. De duobus locis dictis Jكaأ,‎ de 10c ئات ال ڪال‎ 
et de İl , vid. Al-Most. in v. et p. 17; ibi tamen pro Xale male scribitur 
«اليهن‎ Intelligi enim videtur per شق‎ vallis, quae Jemamam in duas 
partes dividit, de quibus vid. infra ad ¥. xXela.aiİl. De primo loco vid. 
Zam. Pp. ob, 3 et 4, et supra in v. eqd (ut PFO j.4 i= legendum), 
ubi de ڊوم الخال‎ f sermo. Al-Bekrî in ۷.: الكل دال اډری‎ 
6 5 9 
حمیب خصال بیلاد غطغان وعو آلذى اخخلى عنحه أسد وغحلغان‎ 


$ 


JLs. Idem locus memoratur apud enm-=‏ وڪال صا اک صر در الح 
یہ = 2~ 

فال الاصمعىی ڪان درنی ڊ اا مسن ubi haee:‏ «درتی .¥ dem ın‏ 

باأيمامة آل 

cC 


sequtur carmen Al-Aîsqe, ubi درنی‎ ٤ حن إلكال‎ memorantur , unde 


صوز 4 .اواب فارس دون الحيرة وفال غبر» درتى 


igitur lectio Kalai confirmatur. Cum his etiam conferantar Nostri 
dicta in v. ا‎ el 4d2. .م ,1 4ه الكخايل 4د‎ ۳ 1. 3. — 0e حال‎ 
(Chal), regione Kurdıstants, loquitur Zayard NVinîivuek I, p. 116. — De 
Xl Al-Bekrî vid. in v., etin v. سوی‎ col. Add. infra ad س .لناب‎ 
De loco خ انی‎ gy, vid. Imro’l-Qais in Diwino ed. Sran. p. f. İL. 5, 
coll. p. 33 1. 11 et 73 in nol. adv. fF. — Pro Le 1. 5 ia v. خا‎ 
cum Fr. Il. uSé, ut exhibet uterque Codex. » Nomen inteligitur (inquit) 
tribûùs بر عحنان‎ Se; v. hn Koteiba P. ™, I1. ult. et Lubb-el-lubãb, 
P. 18! s.r. العكى‎ , et dicta ad p. vv, 10.” 

۴. 4م‎ 1. 5. 0٩ خان م كيم .۷ دا الكسو‎ vid. infra in ve; 
de فنسردن مام خان اډسی اشک‎ , Ibn Gob. p. Foo, 9 a f; de 
اطه , الان .٭ مذ .ء41-11 , خان ابی عي الله أي جردت بيغداف‎ 
praelerea mentio fit de الکاری موحیع می تواحخی با‎ , dum Noster 
infra p. W™v, 1 de altero al loquitur algıصlڊ.‎ —— De خان اس اا‎ 
Damasci, v. KaReueRn ZTopogr. vu. Dam. I, 5l, et I, p. Ö5 et 6. De 
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۰ e ۰. 5 a . 
condıtione locorum , quae in oriente vulgo dicuntur و خاد.قاأد 5 و خان‎ 


i.e. locis hospitiit, in Aeg. vero ×xلا وك‎ , vid. v. KREMER Topogr. u. 
Dam. 1, p. 30, et WEIZSTEIN Z2. d. d. m. @. KI, 499 et seqq.; de coeno- 
dis, item sږاlkغناہخ‎ s. خان کاود‎ dietis, et in urbe Miçr et Al-Qahira 
condilis, Al-Maqrîzî in JjJ “=> H, Pp. FIF et seqq. — De خان‎ 
ally (Peking), Abü'l-Fed. p. Flv, o.F, 0.4, LEE the trav, of Ibn Bat. 


p. 197 et not. ad h.l., etp. 207; ed. Paris. I, p. 79, col. p. 432, otIV, 


221, 254, 295 et seqq., Assex. Bibl. Or. HI, 2, p. Dccxxxvır, Aax. Chr. 
dr. p.109,17 et 114, 12; de xXeڊ ,خان البرأزدن‎ Qt. و‎ 75 


de خان النتجار‎ Prop Thaborern, SEETZEN lI, 149 (ubi Ain el-Tidschdr), 


Ros. Pal. III, 450 et seq., 460 et seq. 480, et seq., 572 et seq.; de alخ‎ 


prope aÃi-a-i in vid, quae Al Mrnram duct, ‘Ibn Gob.‏ الترڪمان 
Libani, Bravın Z. d. dm. G.‏ anitieاp‏ , خان اتا p. of, &et 5; de‏ 
VHI, p. 487; de lula praeter Nostrum , etiam vid. Lobbo'l-Lob,‏ 
خان portu Sinensi, Abiîl-Fed. p, ™4fF et seq.; de‏ و ادیو in v.; de‏ 
خان از 
خارى Ibn Bat. ed. Paris. I1, p. 133; de 1m‏ ,„ التععر prope‏ 


diza Damasci, v. KREMER Topogr. u, Dam. H, 5; de aaa 


et aile] “2>, ulroque Damasci, v. Krenn İl. IF, p. 8 et 5; de 
,خان الوص‎ ruderibus aeddicı ab oriente Hierosol, Sgerz. IH, 273 et 
294, et IV, 365; de ,خسان لد‎ JTeldua Medii aevi, non procul ab 


Ge 


urbe Baırnt, Rosıns. J. BP. F. p.23, 42 et 43; de ۽ خسان السحردسا‎ 
ın Aeg. superiore, QvarkeMm. JH. d. Sulit. AMaml. II, 2, p.91; de خان‎ 


Dekants provincid ,‏ ,اندیس Fz. ad Segrz. IV, 15; de‏ وفورح 
E f .‏ . ‰ 

VULLERS I, p. 649+; de از بت خان الور‎ &, Damasci, v. KREDER 

Ll. IH, p.6 et 5; de جانسزی .8 خانری‎ , nomine provinıciae Sinensis 


Khansi, Quvartneu. Hist. des Mong. p. xcı et seq: 


To: mm, al-mostafa.com 


Y1 
P. **™4 1l. 7. De خ انسار‎ vid. Lobbo'l-Lob. ın v.; de اا‎ eراخ‎ 


{prope التيكت‎ , qui est pagus in via Himçû Damascum), condito a Çala- 
ho’d-dino, Ibn Gob. p. Pf, 3 et 4; de lil ,خان سلیمان‎ Damasci, 


v. KREuER |. |. 1I, .ص‎ 5; de خ " الغمرق اه ,خ " العموف , خا الصضواف‎ 
ibıd., ap. eamd. Ll. II, p.6 et 9. — De الخانقان‎ , Al-Bekri : عدی‎ 
لعظ تتنية خانقف موضع مخكور فى رسم الجا وضى رسسم‎ 
.الذهاپ@‎ 1. 10 pro وکا‎ cum Fr. (coll. p. toإ,‎ 5, et infra inv.) 1 
sly. De خاتعو‎ , s5. خاتقو‎ )€ambaات,‎ s. Pekin), etiam dieاھ خارى‎ 
dll), Ibn Bat. ed. Par. IV, 295, Abu'l-Fed. p. PF et seq. — Al- 


Masîüdi in اخيار الزمان‎ )v. KREMER St.-ber. 10 Apr.-Mai p. 207) 
primariam eam nuncupat urbem, mercaturè florentem. 

P. w4 1 11. Lobbo’l-Lob. in v.: Xiiوصdاأd ۔الخانقاه رہاط‎ 
Contendebant Karramıtee, de quibus Noster {1. 12) loquitur, Deum esse 
substantiam, et in throno sedere, ut docet Qamüs. Sectae conditor erat 


nomen haۆbebant, qui prodiit‏ 0ا a‏ ,ادو عیی الل ماڪیی ډن ڪرام 
medio seculo tertio in urbe Naisãbür. De eo, ejus Libro de poenis se‏ 
pulcri, et de ipsius placitis, vid. As-Sahrastanî, eos annumerans Sectis‏ 
dictis xilaz, ed. Corer. I, p. F,7, 10 et 13, 4, 5af., in primis‏ 
P' v1, 4 a f. et seqq., et HaaRskuck. I, p. 6, 98, 119 et seqq., et II,‏ 
P.378, 403 et seq. L. 12 pro mull 1. cum Fr. gugaq, coll. ddd.‏ 
locus convenlds, ubi cultus publicus agitur,‏ می I, 423. Vox‏ 
addatur Lexicis. — De slãil3 conf. Qam. in v. Jiخ (p.I1, &4af.)},‏ 
et Al-Mošt. in v., ubi duo pagi hujus nominis afferuntur, alter inter‏ 
Tertium , locum Aegypti prope‏ ءالغارباب Gorgãn et Asfarãîın, alter prope‏ 
$]؛ilةsl Heliopolin in fuibus deserti, addit BruascH Retseber. p. 51. De‏ 


w Oro n 2 
,البېيرىشیڭ بىمشق‎ 1b Bat. 1, خانقاه سعیی السعى) مل ;256 .م‎ 
ıbıd., Ibn Bat. 1.1. I, p. 256; de xala idأا‎ sاaئاخ ,ال‎ ibid. 7. 2. 


1; P-< 210, et de و حخاأذةان سرباغوس ډڊەعدر‎ GQotb. Pev, 7. 
۷. 38 
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P. py 1. 12. De urbe خانعین‎ vid. m v. sly, ef de utroque 


loco hujus nominis, Al-Mošt, in v., et Aba'l-Fed. p. ۳,4 et seq. — Al-BekrI 
a خانقون على وزن فاعلون موضع فی لاد عارسں وعو :۔۷‎ 
w w يټ‎ 


2 


عا فی ا ع لوط الاجيع ومثلد e‏ 
e‏ ) وناعتین e (l.‏ و رقو ین ويل اويل (tl.‏ الخاناف 


© 


مضیتف فی الوآدى وق ل شتعتب ت ضی اعلی الاجيلل وډ 
etiam affer-‏ , ڪراع O Qui in superioribus memoratur,‏ خانغو ن 
دار رقسرف (vridd. Add. ad h.1.),‏ رة شاجسی iur ap. Al-Bekr. in v.‏ 
(H, p- 1 n- 6,‏ السكتت (Add. in v.), et in v.‏ »° مکمن (ddd. ibid.),‏ 
ubi, coll. Lobbo’l-Lob. in v., sic İleg.). — #dij, de quo b.l. sermo fil, est‏ 


Poeta, quem Rex An-No'man ben Mondir‏ ,دی بو زدک العبادى 


in carcere sirangulavit; vid. Qam. in v. îi, p. 119, 10 ({(utramque 
formam afferens خاننفیی‎ et ,(خانذعون‎ Ibn Dor. p. f™™, 16-18, Caos 


SIN Essat II, p.149 ot seq., et v. HammEznR Zit.-gesch. IH, p. 179 et seqq., 
perperam eum nuncupans Ada. De gı3 يlڪ تاعته ن وأدى‎ vid. 
infra in voce. —~ De 00ا , خانg ك,ۍ=‎ Aderbaiganis, vid. Abü'l-Fed. 


P’ f. in ¥. Aiga; de الماش‎ gk Damasci, v. KreueR Topogr. v. 
Dam. I1, 10. 

F۴. ۳۳4 1.17. 0 خان لجان‎ vi. مذ ائ-1‎ v. ,الخان‎ unde 
novimus, hunc locum situm esse in regione و لجان‎ in ditione ‘Ecbaha- 
nensi, ejusque capul esse. De eo vid. item Nost. infra in v. باررخسان‎ , 
Abu’'l-Fed. p. fFl., 5 a Ê et seqq., et UYLENBR. in Diss. de Zbn Hauk., p. 5 
.خان الاجا‎ 


1 10, qui, memorans verba ‘Ibn Hauqals, seribit ن‎ 
,الان المراديةة بلمشقف‎ v. Kreme Topogr. vu. Dam. HH, p.5 et 9; 


de ممښکوتخ . خان مرد وب‎ )۶(, prope الدورق‎ Abu’l-Fed. p. PF n.l; 
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de ,حجان مسرور ڊانعا جره‎ QvarRen. 2. d. Sul, amt, H, 2, p. 107; 


co 


Damase., QuArREM. |. 1 HH, 2, Pp. 92, et Ro-‏ eمPەr0ام‏ خان مېسلورى ەھ 
BINS. Z. d. d. m. G. VII, p.69, et V. B. F. p.572 «et 637 , scribens‏ 
۔میتلون 

P. P™4 ÛL 2 a f. Qur 1bi ın v. خان وردان‎ memoratur, ,وردار‎ × 
Al-Mançurî , distinguatur a نڪigiî وردان موی و ډن‎ « de quo vid. 
"Ibn Qot. p. fv, 3, Abnl-Mah. F, p. iin f, et seq., fv, 2, etlo., I1, 
et Noster in ¥. دو وردان‎ De خادودا‎ , loco in tractu ارسسفب‎ , Al- 
Maqr. in Quarsen. A. d. Sult. Maml. HF, 2, p.15. — De إا[ انوقةخ‎ 


vid. infra in v. وام ضمت‎ et Lobbo’l-Lob. in v. VurreRs FE, p. 650% 


sub fin.: hag s<xzil*>, Caaba, Templaum Meccanum , Spieg. Chr. 66, 


7°; et p. 651 ın f: « خأقدء آډاف‎ , domus cuita, i. e. Caaba, Gl. in 
Des.” — de راutaخlkخ‎ , urbe Episcopali Assyriae , Assan Bibl. Or. 
II, 2, p. occxxx¥11; de ,ان وٽس‎ cast. parvo iı prim statione viae 
Gazê Aegypltun versus, Ar-Nabolosî Sitz.-ber. 1850 Dee. p. 823. 

P. Py 1. 4. Pro aS in v. gi, u in V., cum Fr. | .بكو‎ 
De hoc loco vid. Rein. ad Abüu’'l-Fed. II, p. 180 n. 3, De خاوران‎ vid. 
Lobbo’"l-Lob. in v., Al-Qazw. IH, p. PFI; VorrEeRs TF, p. 654: » . خاوران‎ 


nom. regionis cujusdum in prov. Khorasan, in qua poeta Anvari (اتوری)‎ 


natus esi A., anlea nomine خاوری‎ notuas.”” — De خاوس‎ vid. Lobbo't 
Lob. in v. Pro xJ, apud Nostr., ut ın Codd. exstat, cum Fr. l. ,fgif, 
ut res requir. — De خاویں‎ , Lobbo’l-Lob. in ¥. .خساوسىی‎ Jf tradit, 


Aly ; de hac urbe etiam vid. Abü'l-Fed. p. F>, 4 et seqq.,‏ قوق سمرقند 
idem locus designari‏ خاوص ٠۴٤۲‏ اوس Nominibus‏ .خاوس pronuncians‏ 
videtur. Nihil enım frequentius, quam literarum w et Ço permutatio,‏ 
Situs etiam eorum locorum vix differl. Sie denique explicatur omissio‏ 
nominis Çeglê apud Nostrum, et nominis gl ap. Abu'l-Fed.‏ 
accuratius, sec. Qauwm., ut‏ ,كاو عان et‏ الكاسع P. Fy 1L. 6. Pro‏ 
* 38 


500 


observat Fr., seribitur الاخ اعا اء و الكخاشع‎ , et, quod Wüsr. item 


monet, pro ونايج‎ lege, ut idem Lexicographus docet, ءناقح‎ Qam. nempe 


inv. الجوع‎ (Pp. fff, 12): «وخاقع واقع جملان معابلان‎ quibuscum 
conf. infr. in v., والخاشح‎ ibique n. 6. — De اخاتعان‎ vid. Al-Bekrî et 


Qam., qui eadem tradunt , quae Noster. Pro يليل‎ modo, utin Qam., I. 


“e 
Jly, ut Fr. observat, praelerea emendans Xs.a.d (quod eliam scrıbit 


Qam.) in xaê; de his vid. infra in voce. 

P. "vy 1. 183. De الخڀار‎ vid. in v. ءleqف;‎ de a conf. Noster 
in locis in hac voce laudatis; Al-Bekrî in v.: aيدشتو الاجيو بصم ولد‎ 
اواو على وزن فعول واد الى جتب ًا الخ‎ 0٩ ٥ ,شر .۲ طا عا .۵ہ‎ 
نظن‎ ۸a٥: فال الخليل هو جبل باعلى الاحمى لبغى کلاب ودیل لینی‎ 
دالت هرک ډنت مرداس (اليسيطط) کان ملَفّی المساحى‎  میلس‎ 
اط1 .می سشنابکها بین الکبو الى شعر اذا رڪيو‎ ergo veer 


intelligi alter locus, quem Nost, in ¥. sa2 affert De Pottriê mra 


bint Mirdas vid. v. Haumer Lit.-gesch. I, p. 558. 

P. P™v 1. 4 a f. De xl gi inv. gl, vid. supra ın v. De 
خیاش‎ Qam. in Y. )P. nv, 5): وکس کاب تڪ خی شک باليمامة‎ 
De jlj vid. Lobbo'l-Lob. in v.; de agli Joly in terr Jem., 
Qotb. p. PIF, 10 et seqq., et de pago Jem. ان‎ JoHANNS. in Ind. 
8. 263, a de الاسوف العشسى الكداب‎ )de quo conf. n 1 Pp PP, 
ubi 1L Xala), Al-Qazw. IL, p. 1, et seq., Caussin Essat IF, p. 401, 
in primis TIT, 311-13, 315-17, 390 et 396, Wert Gesch. d. Chart. I, 
p. 10-12. — Sie Al-Bekrî in v.: ارخ بغتیع أول± واسکان قانيد على‎ 
بتاء مَعّلان ارص باسغل ناجران می دار مراد الها ینتسب کكهف‎ 


Eo.‏ ¥ بس 


س .خان وهو الكهف الخنى مات فيد مرقش الاكبرة 
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۔v ۷d. supra in‏ ,دمر (عمرو )5١‏ ډری سعی بین مالک ك ,المرقش 
AI-Most. p. fi, 1I2 et‏ وز 
At-Tibriz1 ad Hamas. p. F1, 6 et seqq., et Caussın Essat IIL, p. 337‏ ,2 ,,4 


et 339, et de مرفش اد صخر‎ ibıd. H, p. 340, 34! , 343; de utroque 
etiam conf. v. HamıurRk Ztler.-gesch. I, p. 265-270. Uterque vivebat ante 


َج e dd. 1, p.61 et 127, et infra v.‏ ایی 


‘Islamum , tempore belli Al-Basüs {(wswa_if). — De يپ‎ . pag in 
regione slallf, Sgerz. I, p. 43, 44, 47, 288, WETZSTEIN in Z.d. d,. m. 
G. X1, 495. Al-Bokrî in v.: Kn ,خب موضع مختڪور فى رم‎ 
in quû voce tamen (in Cod. Leyd.) de eo loco non ft mentio. 


P. F™, 1. 2. Uitramque formam ET et ايت‎ sensu الداع‎ 


(viri Jallacié famosi) FRexs. non notavit in V. dg. Aceuratius 
quam Noster seripsit Zam. p.of, Î et 2, ubi campus memoratur , الخبت‎ 
dictus, inter Mekkar et Al-Medinamn. Hunc Noster deinde etiam attulit 
in v. ,نتت‎ et sic Jaq. item in Al-Mošt. in v., ubi plenius scribitur 
خبت الچّمیش‎ , et de tribus reliquis locıs fit sermo. Al-Bekrî in v.: 
یا سبلت دون الاجر ده س وفال اڍو سعيد الصربر خيت مادء‎ 
لکنیکه س وډ نکی أنها دی دیار كلب ل لكزيىه فول چ بسن‎ 
مسھر س فال ډو حاتم وخبت دومۃ مکان آخر مذ ڪور فی حرف‎ 
2 اډو سعیی الضریر ۲ .الی ال‎ vid. supra dd. H, 49et 149, et de 
د ډر چ ډو مسهر 4ا۴‎ Ibn Dor. p. 1, 6 etseqq. — De gaa conf. 
item Add. 1, p.163; et de mq xg, Al-Mokt. Ph, 5 et 6. 
L. 5 ap. Nostr. vitium typogr. اليزواء‎ « Fr. jure emendat in «البرواء‎ 

P. FFA lL 6. Al-Bekrî etiam tatu: ag تع س موضع قك ر»‎ 
@ بقیح الخيجيخ +۲[ .دري‎ (Il. 8) vid. in r. اليقيع‎ et Add. ad h. I. 


(fH, p. 360), et de كکخابپ الن‎ , eËjusque auctore, di Dad, Add 2 
ad p. |1, IO (I, 32). L.9 cum Fr., ut in Codd., !. اة‎ P۴ ee 
» Dicit enim (ut ait) Kûm. s. v. xqzšÜî , hoc nomen siguificare spe- 
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ciem quamdam arborum agro Meccano peculiarem; atque etiam supra 
P- I4 I. antepen. et pen. est: والکخ ايخ اجو عرف بد وی ألموضح‎ . 
Pro٥ بعری لط ذعری‎ aut و عرف‎ sal, .البقيح‎ 

P. pp™a 1 10, Voci ياء‎ notio hîc tribuitur aguae, quae ut sta- 
gnum , suis inibus retinetur. In Qam. in Y. p. o.1, 1, voeatur مقع‎ 
الماد فی أصولد‎ , 1. e٠ أصول القاع‎ , locus, ubi aqua reslaguat in inferiore 
campi parte. Lexicis addatlur nolio hîc tribuenda VIII? Spee.“ verbi 
,حقی‎ retentus est, quae etiam infra in v. العيوم‎ (lM, p. Fur, 13) re- 
currit, et a Dozyo in Gloss. ad Zin Badr. p. 69 (Gire retens) explicatur. 


De العرف‎ sensu DHialectt vulgaris (Landessprache) vid. FRzeyr. in v. — 
Pro Jgéalî , Qãm., ut observat Fr., habet .الع‎ Sec. Nostrum ın v. 
(H, 8 pF) scribendum est .العدّف‎ De h. 1. پىراء‎ vid. item Zam. 
P. v4, 8, ubi vocalur yz. Deinde 1.12 pro aloe , Fr. conjicit 
صاشف‎ , Jاuia‎ id in Qam. nomen est loci. Ac recte omnino. Idem enim 
locus a Nostro deseribitur in ¥. ae_l (I, p.ifo). De یر اء ماودة‎ 
خجواء الييسوعة أ‎ vid. Al-Bekr! supra in Add. ad p. I.1, 15 (I, 430). 

P. Pn l1 12. De Û, loco regionis Faris, vid. Lobbo’l-Lob. in Y., 
Nost. supra in v. ارد@شيىر سره‎ )1, Pp. FF in £), el ALBekrî in v.: 
۵ .حبر بل بین شیراز وڪوار می فارس‎ Hoe oppidum A1-Bekrî 


etiam memorat in ¥. ëš 


ubi tame male (certe sic in Cod. Leyd.)‏ , الكکیر 


id nuncupat خی‎ bis verbis: win خرف قود من فری شمراز‎ 
,خبر — .الها جياعة مى العلماء الخ‎ oppido Kabulistanis, s. 
Segistants, infra (HH, p. f49, 9), fit sermo, ubi exstat و‎ sed 
cujus loco putat Fr., »coll. Javeekr Zdrist I, p. 183 1.19, et leetione 

Codd. (sus et š,aج),‎ legendum esse jı." 


P. F™n L 16 in vr. خير‎ adv. yi Fr.: » An (inquit) mutanduin 
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ألريکة Conyecturam egregiam confirmat Al-Bekrî in v.‏ ’? حمی est in‏ 
وروی الى ن عمر حمى السرف والربخة ذڏصكره sie EB‏ 
البخارى ويسرة حمى الربخة الخّبرة وى مى الربذة مهب 
الشمال وحى قى بلاد غطغان وان ادق المياه مى الربخة ماء 
یی سف ا کجیل کے الیک کی رها ران 
quibuseum conff, dicta Wiüùsr. #eg., p. 450 in v. Tha’ laba ben‏ الخ 


Sa'd. — D¢ gy vid. Lobbo'-Lob. in v., et de hilt, Zam. 


دن 
P. oo, 5-7.‏ 

P. F۳™1 1 4 Quomodo a_S pronunciandum sit, non indicavit 

Nost,, neque etiam Qam. Ad I. 4et 5 Fr. haec notavit ad verba JA. 


٤ » Ex vesligiis Codicum conjicio scribendum esse aa‏ ونيف خینکی 


uam seripturam KAmûsi per aS „, Noster‏ ;حى وخ نق .1.6 ,وبتاف 


hîc non vıdetur habere. Sı vero habet, ut p. ™yj}™, 6, sıpe dubio seri- 
bendum وک کی‎ Hi.” Eegendum esse videtur : < خی وف‎ 


u. ,„, ta ut duo priora vocabula ad praecedentem vocem referantur 


(hoc sensu: in tractu Kabiçae {de qud urbe vid. infra in v.], ut ajurnt, 
in tractibus Kermanis, sunt loca Kabg [s. Kibag] et Z¥abiqg. De Hqi 


vid. infra in v., et a seq. یتک‎ nova vox incipialtur, de qua vid. in- 

fra I, p. Pvul™, 6. Hane divisionem cornmendat Cod. Leyd., ubi Jiu, 

‰5, حبقا وذیشا‎ niro alramento exarata sunt, ac lectiooem k&qخ‎ 

,(خہی ودیف) .0×01 e‏ ,(خیف وذیق) .ھا ىa€ com mendant Cod.‏ وبق 

ae prorsus confrmat Jãq. Oxon. ubi sic : خبق قال الذفبى وڏڪر‎ 2 
2 


وص من ذواحی کسان م قاق وفی تاحینها خی وتہتف 


Go 
۵ 


Eadem habet Jaq. Petrop., ubi tamen multa‏ «(وتہنف ا) > کینکت الج 


sunt corrupta. In Jaq. Berol. J.4 deëst. A i4i non differt, ut 
videtur, Jıڊ,‎ de quo infra vid. in v., unde ergo apparet, quam varie 


3504 


ص 


۰. 4 . 8 2 
istud nomen in Codd. olim seriptam sit. In notê marg. vocil u<ias 
» 1 ت‎ 1 ۴ 
apposıtê, pro ,لکن‎ cum FL. scr. » ey5l, ice. ,تى‎ nam (y-X_İ sine 


verbum fnitaum locum non habet,’ De‏ 6 صضممر الشارن aul‏ ,„ اسم ان 
praeterea cff. dicta in Zntrod. p. x1, et de latissimo sensu vocis‏ السیكى 
Ver in praef. ad Lobbol-Lob. p. vır et seq. — Al-Bekrî‏ , الاپ 


u 3 


Locum item memorat‏ .اة س موضع ذكکرہ الخلیل ج Vv:‏ د 
Qam. in v. p. lv™F I1 penult.‏ 
P. ™q 16. De glgq vid. infra in v. Hy, Abu'l-Fed. p. FFF,‏ 
Lobbo’l-Lob. in v., et Qvarkeu. ZH. d. Mong., p.182. — L.8‏ ,8-11 
et sic Al-Bekr1I in v.:‏ ,خب ut Qam. in v.‏ و یا .1 pro x, cum Fr.‏ 


۔خبة ‏ مین ارص کلب ہ وال اخروں خبد من ارص طى الخ 


و له و 2 E‏ ت 
pro Glız cum Fr. et WusrerF. l., » la,‏ التسى2 L,9 inv.‏ ~~ 


paradigma verbı finiti.” De proelio inter Tribum Bakr ben Wa'ıl et 


Persas , ibi a. p.C. n. 611 commisso , vid. infra in v. فار‎ , et ddd. supra 


I, 67. De hoc loco vid. item infra in v. ,خبی‎ ad quem locum vidd. 


Add., et de xalî, Add. supra I, 516. 


P. 1 lk 10. Pro priore aya ın v. خب‎ Fr. legit dq , et 
pro posteriore ,وحن‎ kkeeو‎ , ve potius, quia haec mera est repetitio, 
at وديل ډمصر‎ ejicienda , aut پمدىر‎ falsum esse puta ~~ Que in textu 
exstant, sic etiam in Cod. Cantabr. et Oxon. leguntur. In his tamen est 
vitium, quod primum, mutando cy4.=g in cy-4sg toli posse opinabar , 
sed alio modo explicandum esse deinde vidi. Idem enim vitium exstat 


خر etiam in Jaq. Oxou., ubi ab initio inde Articuli haec leguntur: qa.‏ 
اعيو خی 5 خب وما خی بالکسر ل ابن شمیل ريق 
لین منيات (مغبات )1٠‏ ليست بكرنة ولا سهلة ووو (وفى )١‏ الى 


السهولة ادنى وانكره ابو الرقيش وقال الاصمعى الطبة طرائق 
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من رمل وساب (ومَساحب .) فال ابو عمرو الت بالعتے سھل 
ییون زین تکون فیک الكماة وأنشد قول عسکی دن زیی س وقیل 
ذلكك وعو علم لموضع بعيند وانشحوا (الطويل) اتكرع (أتَجرع .) 
ان أظلاڈ حتت وشاقها (يسافُها “٠).‏ رقنا يوم الخبيب على 


ظهر» وضال تحر خبیب موضع بمصر قال ڪتير رواد اپو عمرو 
الخبيب (۶ الخييت ) قال ايى السكيت هو اتسيف انما دو 


23o 


@ واج الباكر وحین يمعي‎ Verba Kotaijirê Cl Waitcur, cui omnia 
fere excerpla Jaãqüt? Oxon. debeo, non addidit; haec Cl. CHworsoN In 
suis Jaqüt Pelrop.' excerpts tradıdit: jaz لJjلخكات (الدلوبل(‎ 
.الکخبیب كاذها“ء واا فذارب اأعحاد حلوار تافل‎ Ex excerpts 
Jaq.’ Berol.*, quae Doct. NoLpekxz mihi descripslt , omnia cum Jaq. Petrop,® 
consenliunt. Ultima tantum ibi sic legunlur وهو (الاخبيب) اأسغل سیل ينبع‎ 


Jãq. Petrop. item con-~‏ صسء مدصي , حيري واج الياخر وحلوان بيمصر 
(ut in Jaq. Ox. et ir nostro Libro legi~‏ وهن spirant, ubi etiam pro‏ 
Ac recle. Jaq enim, allatis Kotaijir? verbis,‏ وح لسوارن tur) exstat‏ 
وعون ‘Ibno’s-Sikkitê, hos versus explicantis, verba addit, qui si seripserit‏ 
causa est ın promptu , quare in Cod. Oxon. istud g4 gy orium‏ ,حلوأن 
sit, quod sine dubio etiam exsttit in Codice, quem Auctor noster ob‏ 


oculos babuut, et incogitate deseripsit. — De خت‎ loco et fonte Aegypt 
prope Aidãb, quem Noster in superioribus memorat, vid. ‘Ibn Gob. p. 
44, 3, et Ibn Bat. ed. Paris, HH, p.253, coll. Add. H, p. 105. — De loco 


o-2 


Arabiae loquitur Al-Boekrf, in v. qaqa , male revocans ad vocem 
غالب س موضع بطريق مصر فال كتير (الحلوىل) :١4ط نطد ,غالب‎ 
فدع عتک سلمی اف اشى النایٌ دونهاء وحلت باكناف البْوَيّب‎ 
EE البويب موضح‎ >» Jli. Potius conf. ALBekrî in v. zlz „ 
de quo loco vıdd, Add. ad hoc nomen {J, 82), ubı inter eum et nostrum 
locum, et Al-Medinarn esse dicuntur ۔بویدان‎ 


¥. 39 
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P. F۳4 Il. 12. De خت‎ Al-Bekrî1 eadem quae Noster tradit, inter 


3 o-7 


ص2 ۷Q. item‏ .والخبیت على بريدبى مي المحين :صله الج 
و الخبيزرات Pe oo, 8 et 9. — UL. penult. pro Î} sine dubio legs.‏ 
التییزرات et Al-Bekrî in v.:‏ ب sie Qam. in v. p.v.v, 4a f., addens‏ 
بقتع اول وكسر تانيد بعحه الياء اخت ألوأو وزآى اليعاجمة 
.على لقظ جمح خَبیزة موضع مخ کور فی رسم الطنب ھ 
cum FL. lL pe et ad‏ ,حرا conf. infra IE, p« Pi n. 7, ubi pro‏ وتلغت 
vid. H. K. V1, p. 387 L8, et de‏ قوادر اب الاعرايى quem locum de‏ 


et de utroque, HH, 243, 1.5 et 6,‏ ,32 ,¥ ۰ ,آبو موسى الحامضص 
Al-Bekrî iis, quae II, Pp. ij n. 7 exstant, haec porro addit: Jiy‏ 


ت ™ جد ت 
(الرجن) الست من آللانى تلھی بالطنب ولا اخيرات مع اتاد 
Ex dietis Al-Bekrf? in v. ygilb manifestum ergo, 1. penult. ap.‏ . المغب + 


Nosirum (I, "1) pro Xgslza , legendum esse xXy,le , quae lectio etiam 
in Û. latet, et de quê vid. infra in v., et Add. ad I, p. t4, 15 (I, 278). 


Porro lin. ull. pro تژgÎjyiJî,‎ cecum Fr. 1. والا راء‎ ut in V. signifi~ 
catur. Hoc nomine, ut docet Qam., significatur campus, qui arbores 


. 


(i. e. loti speciem) profert, et locus in inferiore ejus parte, ubi‏ يسر 


ت 


aqua restagnat; vid. supra in Add. ad p. Pan, 10 (coll. IT, 269). Se- 
cundum Nostrum hb. Ll intelligitur terra depressa ace simul plana. De 


h. voce vid. supra in Add. I, 430, et infra in v. ,اللهاہبة ,بی‎ 
نقاقع , معقلة‎ , خعيھiلا,‎ et Zam. in v. ,بی‎ P- vf, 8. 

P. ™q 1. ult. De yaar vid. praeter locos in n. 8 laudd., supra 
بق .۷ ۸ا‎ e٤ ,ےک‎ Al-Qazw. II, p. Ifo, Abu'LFed. p. fF, 4, 
Lobbol-Lob. in v., et MorDrmann in Z. d. dm. G. VHI, p.27, ubi in 


Narmis Pehlevıticis vocatur AT, = De Kua, Scholãê Damaseenî , 


Z2. d. d. m. G. VHI, p. 358. 
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P. Pf, l1. 3. De 4 locis hic allatis vid. item Al-Most. in v. Pro 


af nostra leeiio in nolûã r etiam memo-‏ ,الول ibi tantum exstat‏ الوالي 
sermo‏ خبیء ratur, et infra in v. XSUÎ,JÎ. De 4 loco supra in v.‏ 


fit. Eadem loca etiam Qam. p. fnv., 12, enumerat his verbis: وح یی‎ 


ڪڪَتني ج بين الكوفة والشام وع قرب ذى فار وخبراوان فس 
(i. e. aqua-‏ الملنقى ş collatis dittis h.l. 1. 5 videmus, bunc locum‏ الملنقى 
rum corfluzus) nomen esse proprium , quod tamen Noster infra transit.‏ 
وى بالضم 5 بياب :)£ P. Wf. 1. 8. Qam. inv. (p. N4 1.4 a‏ 

1n Jaq. 0x major Arliculi pars omissa est, et in Peirop.° eas‏ .الابواپ 
dem quae in Libro nostro leguntur, ubi tantum , ut in Jaq. Berol.', post‏ 


Aنږرaلî‎ rectius inseritur .و2‎ — AL-Bekrî in v.: xg خ تا بضم‎ 


مقصور على وزن فعلی جيل بالیمن مذڪکور بالخیر فی رسم 
یرامس (براقش ١ا)‏ فال الھمدانی ولا اعلم على وزنح خُتا الا کرا 
وخدً! موضعين باليمن ايصضا فال وبخْتا احى كلوز اليمن 
والثانى بابرم (بايرّم ا) محينة شاد بى عاد والثالت بحر والرابع 
بظعار والخامس بمارب والسادس بشبام والسابع بغمدان والتامن 
بالاجمرا من حضرموت قال وبعضهم بقوٰل ان اعظم کنوز حمير 
Legendum‏ .يى رین من ىتون ذال وتا هو حصي الفراعتة چ 
et pyaî, apparet ex vocibus et Add., ubi etiam suo loco vid.‏ براقش س 
vider‏ بالجىرا cet. P0‏ ,بو )ut infra seribilar),‏ خر . ¦ de‏ 


leg. بال کمراء‎ , quod ap. Nostr. in v. ponitur ءباليمى‎ mm VULLERS IF, 
p. 658: sl nom. urbis in China B.” Potius serib. lh, quo no- 
mine quid intelligatur, vid. in Add. ad h. v. 

P. FF, lL 9. Ubi in v. gu de عمان‎ Ji sermo est, videtur in- 


8 . 8 
telligi اضر‎ kz , de quo montium jugo vid. Nogr DesveRazsks Arabie, 
p. 26. Noster sic scribit, eam regionem dividens in partem maritimam 

39*۴ 


2308 


¢ 


Ss ا‎ 
et montanam. Al-Bekrî tanturn : وسح مروف‎ —— ga, nee plura 


~^ 
, 


addit ad v. > (Add. UH, 158), et Qam. in v. tantum ع«‎ °’, u Zam. p- 
of, 8. — De آډرى خرب‎ rd. supra in Add. 1,310. Al-Bekrı (eum 
Qam. خترب‎ pronuncians, vid. n. 4) addit tanturn موصضح ف سکره ابسن‎ 
@ A0. خرب‎ loco Aegypti, DE Sacy Fel. de PEgı, p. 679 N. 44. 
P. PF, 1 10. De خان‎ vid. ‘Hbno’l-Atir ed. TORNB. T. XI, Pp. o00, 
Al-Qazw. H, p. of, Abul-Fed. p. o,f et seq. (memorans ,لان‎ et 
خملان‎ commendans), Lobbo’l-Lob, mı v., scribens ,خخلان بلاد ورآء پلئ‎ 
quibus As-Sojüti addit: .تل ڪو رئ حخای جباکون‎ Ante sermo 
erat de ریقف خر اسان‎ E .الخغل د‎ Locum integrum As-Sam’aniz 
iradit Ver in Suppl. p. 82, ubi de varia hac sceriptione dısserit. De 
,لان ډا حه عنی سمرقی‎ loquitur Abû’l-Mah. I, vi, 7. Haec 


:جل ۷١‏ صا اه ,وحمل موضع فى اzاصی‏ ڪراسا AL Bekrî iı v.:‏ 


w 2 


وخ تل س مسوص سح اسر بخراسان کور میں کور الشاھںس 
Inde orti esse vıdentur‏ ۰( الشاغىير ا) متحیلة بکورق حاون الس 
Arithmetıci, quos Al-Firist affert, Abu’ l-Façl Abdo’l-Hamid ben Was‏ 
ben Tork, et ejus nepos, Abü Barza ‘al-Fagl ben Moh. ben Abdo’l-Ha-‏ 
vıd. de iis FruaEer‏ و الختلى lege‏ و الكخلى mîd, qui dicuntur in Codd.‏ 
nom. re-‏ ,„ کغلان » :658° in Z. d. d. m. G@. XIII, 632. Haec VurrEers I, p.‏ 
conff. Add. 1, 500} dictae, formo-‏ ; کولان] کولاي اله , بی‌خشان gionis in‏ 
vid,‏ الضتل sitate hominum et praestanlia equorum celebrıs B. Gl, Seh.” De‏ 
in‏ (خ شل Al-Ja'qübı (scribens‏ , ون et‏ واب ,خغلان porro Nost. in‏ 
(H, 130,‏ ج>g3=t4‏ ر Cod. Muczr. fol. 41 r., ‘Ibn Hauq. supra in Add. ad‏ 
2a f, I3I ın f, et 132 n. 5), unde simul apparet hîc 1. 3 a f. pro‏ 


ala legendum esse ,شلک‎ et vid. Abü'l-Fed. p. f4 in v. فلاورد‎ , 
el c.™ io ¥. wg „ et Rein. Adm. sur PF Inde, p. 163. De Numis ipsıus , 
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conf. TORNBERG Vum: Cufici , 112, 164, 169, cet. Locis modo laudatis in- 
ter se collatis, apparet pylis esse pagum in vid Korasãnis (de qua di- 


ctione vid. ad v. ,درد خاس‎ etim a nonnullis dictum تقل‎ et 


hoc tamen potius est nomen regionis trans Oxum a septentrione‏ ,حمل 
montıum jugi Hındüqüš$, a Sinensıbus KAotolo, et ın Aappts vulgo Khotl‏ 
collie Hauranis or. cum pago Troglodytarum ,‏ ,„, خم الو dictae. — De xı‏ 


WaeTasT. JHeiseber. ub, IHauran, p. 22; de a خن و‎ vid. infra in v. 
,سرس‎ Ab -Fed. p. o,f et seq., VurlERs I, p. 658’ , memorans 1) 
regnum , ejusque puellarum formosıtatem et pannorum sublihlum prae- 
stantam, ac Moschum optimum, coll. ZF. et E. XIV,1, Öll, el versu 
Hafizi; 2) regni metropolin , allato Heksez,. De itinere a fratribus ScHrLac-~ 
INIWEIT a. 1856 ex Ladak versus Kotan susceplo, GoscHE Z7. d. d. an. CG. 
X1۷, 195; de بلاد !لتیار‎ , uae est gens Turcarum, Al-Qazw. HH, p. Pr . 

P. FF l. 2. Al-Bekri ın v.: ختعم کے سدسم جيل السرا ف‎ 


س 3 


تَر فيو حتعمى فال الخليل والربير بن بكار وقال ابو عبيدة 
ختعم اسم جمل نکروه ا أیحبهم قي دم× حبت نڪالغوا 
قسهوا! خشعم والخثعمة أيضا اتل بالدم وختعم هو اميل 


ت 3 


o 3 oF 
ê ډن أتمار‎ (l. Jxzs). Haec Qam. in v. (p.4.9): دعسم ڪ عقر‎ 


سے سے ا “e so0R‏ ہے ت ےت 
جيل واهله خشعمیون ن واڊ-ن آتمار آڊسو دبل مسو معد وجیل 
~32 ب 5 2 ے 3 


ڌاکروه س وباللام اس كاليکتعم ډغاج السيين ورجل مكکتعم 


u Ira ~~ 3I0 a2 


الوج مكلتمد والکتعمة نط الاجسد بالدم ن امعو 


قی دب وا شم ياڪلاوا قم امعو انا فی ادوا قی× اليب 
E O E‏ 
Cum his eonf. WüsTENF. Reg. P- 130,‏ مراد وا يقال لتو × ج 
et 4d. ad h1. 1, 224, et Add‏ بان supra ad v.‏ , عم et de Tribu‏ 
e vid. item ‘Ibn Hiseh. p. f™ , 4 af. —‏ عم I, p.130 et 30l. De‏ 


Legendum esse اتدل‎ upparet ex ‘Ibu Dor. p. Pf lL. 4 a f. In nota 
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1% huic loco in textu nostro appositã , pro EES Ln, qusd pro xila 
legenduam proposui, potius eum WüsTEexr. İi, EE eFugit eum. — In 
Qam. l.I. p. 4.4, 12 etiam memoralur: ۂKeleqhl .الها ع‎ 

P. fj lL 4. De sl vid. infra in v. saz , et Add. ad h.l. 


(I, 38); de ,الجا‎ Al-Bekrîi in v., et inv. lsLi.lf. Iu hac voce, 
ubi in Cod. Leyd. perperam seribitur Ji pro lai (quod ergo etiam 


emendetur infra II, p. #.. n. 9), haec leguntur post sas: Jl5 
الاجعدى (الطوبل)‎ 

ے o‏ ت ڍ ‌ ت2“ س 
سنْورشَكم أن التراث اليكم حيمب قرارات الجا فالمغاليًا 
وروی عبى الرحمان ع عمد فرارات الكجا بالخاء المعجمة 
vid. Ab -Fed. p. Fo, 6 et 7, Lob-‏ خ۹ستان 6 س ب والاجيم الت 
bo’l-Lob. in v., et ‘Ibn Kallik. N. n™n (ed. Wusrenr. p. 41, 4 a f.), ubi‏ 
ام 5 .ا .وخاجستار م جبال صراة می فری باتغیس :1۰ط 
quam conjecturam verissimam esse liquet ex Al-‏ و شراق Fr. »num‏ سراق 
Ja'qüblo (in Cod. Mucmr. fol, 37 v.), ubi de Praefectis agens Sigistanîis,‏ 
6 ۔الشراہ غلیت علیها (عسلی سجستان ٠.‏ ا) وکغرت علیها :انه 
hac Sect , quae per Al-Magreb et per Orienltem late se propagavit, vid.‏ 
As-Sahrastanî ed. Cur. FI, p. IF, 2a f., et HaarsRückee I, Pp. 21, Arn-‏ 


Nawawî, ed. Wüsr. p. on, ll, FrücEer in conspeclu Libri Al-Firist, in 
Z2. d. d.m. @ XKllH, 621 et seq., et Add. HWH, p.5. 


P. ,نىڭ 9¢ .6 .1 إ۴‎ s. کت‎ sie Fr. legit pro ,(خ نة‎ 
vid. Aba'l-Fed. p. 4f, 3 af. (Rwzw. p. 78), et Fin et seg., coll o0,4 n. 10, 


Lobbo’l-Lob. in v., et Tbno’l-Atir ibid, in Suppl, p. 83, ‘Ibn Kald. in 
N.et E. XIII, p.258 et seq., Gorrvs ad Alferg., p. 167, RurreR Erdk. 
VII, p. 735 etseq., 745, 750, 754 et seqq., 76i, 772 el seqq.; Vul= 


LERS f, p. 660: ,ند«‎ nom. oppidi in Mavaralnahr, in quo natus 
est poëta Kamêl Khog’‘andi B.'” Idem L l1. vid. de regione سس جو ر سد‎ 
L.8 cum FL. pro .کي .| كث‎ 
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P. Ff lL 11. Qam. in v. p.4, İL 6 a f. memorat: 3 ENT 
اباق‎ vid. obbo'l-Lob. in v.; de خدام‎ xX_S_w in urbe ابور‎ 


‘Ibno’"l-Aiîir ap. Ver in Suppl. ad Lobb., p. 83. Rela et Al-Most. 
et Lobbo’l-Lob. infra in v. scribunt و خخام‎ de خد ایداد‎ , fundo Sy~- 
riae, possessione Abüu’l-Façl: ‘Obaido’l-lah Al-Mrkalt, Praefecti provinciae 
Al-Fares, Maecenatis At-Ta'alabît, Fz. ın Ber. u. Zerkandll. d. K. Sacks. 
Gesellsch. d. Wissensch. xu Leips., 1854I, p. 11. — Uirumque SJ me- 


morat G@ãm. in v. Lİ. p.™4., 5a f, transit vero praecedentem vrocem ید‎ (ut 
videtur pronuncianda esse). Pro جعقر‎ , u1 supra pP. fa, 10 (ad quem locum 

شش u‏ ت س 
خی العفراد Cognomen Al-Küfae,‏ «جععي vidd. Add. I, 261), videtur leg.‏ 
(gena virginis) etiam Qam. tradit i. i. Pro Lg,4l, in Codd. L. et V.‏ 
legitur Lgialbg, qud voce lJutum et argtlla rubicunda intelligitur, et unde‏ 
urbs nomen acceperit; X.:ygS enim ejusmodi arenarum cumulum desi=‏ 
gnat. Hoc vero quia hîc non in censum venit, et aêrîs maxime suauvi-‏ 


tas spectatur , quam Al-Içtakri (in t. Ar. p. 46 I 5 a f., NMoRoru. p. 51) 
celebrat, non dubium est, quin legendum sit Lagbs, 


u ص‎ 
P. @fP kL 2, Nomen Tribus عقر‎ in ¥. xeXZÈ , legatur ریف‎ , 


Qam. enim, İicet nostram Tribum non xmemorat , radicem ارخ‎ affert. 


H. İi. tantum in nostro Libro de eû fit mentio, neque hanc recenset 
Wisrexr. FReg. p.172, ubi de el-G@itrîf (1. ee (العطرپى‎ seniore et زu-‎ 
niore loquitur, neque alibi eam allatam vidi. Quia autem Zam. p. of, 


& etl 5 xa nuncupat zl sla, quocum Jaqut et Codex Vindob. 


3 

etiam consentiunt, nullum dubium est, quin pro ,طیی‎ hb. 1., legendum 
.غنى انو‎ Sie ھeصمe شیع بغتع أو وأححة الخىع :.×0 .ةل‎ 
ا س‎ ٩ 0 * 3 >> ت‎ 


Cum his convenit Jaq. Petrop. hoc discrimine, quod ibi scribitur pro 
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deëst(. Eadem habet Jaq.‏ (غغی ۔ا) عغے e تااتصa ۷٥×‏ ,عنریی , عنردف 
(coll. ‘Tbn Dor. p. 4f I. ult.), sed‏ غنی e‏ عرد Berol., recte scribens‏ 
ut‏ ,کےا ر ۴١‏ س سجدان )2 male pro «yl (vid. Ibn Dor. p.191,‏ 
m~ Qam. lL lL p. P4. L5 a f.:‏ خعران Noste, Lobbo’l-Lob. enunciat‏ 
vid. Ad ad r.‏ دو De‏ .والک خود بالصم مخلاف بااحلابف 
Lobbo'l-Lob, in v., et Abiu'l-Fed.‏ , خیدسسر et de‏ ,(171 ,11) ىرد 
Lobbo’l-Lob, in‏ ,دینکن P. fal, 3 a f., pronuncians Pe de‏ 
infra in v.‏ ۽ ومني v., et Suppl. p. 83, et de‏ 


P. pet lk 12. Qam. inv. (p.14۴, 1) de وکعلابط ما :خارف‎ 


ala. De b, 1‏ لاعرب سدع سارها حَشّی يدر آُی يسل ھ 


vid. Zam. Pp. oj, 9, 10, recte, ut videltur, Xolgiy slo non distinguens 
a بال از لكنأذذ‎ sla, ut Noster judicat. In textu nostro Fr. emen- 
dat ومک س 11 ملک‎ quod (ut alt) usitatius (vid. ad p.PpPv, 7), deirfde 
xas (ut in Qam.), ım که‎ , e in vr. 4 jad (vit. typogr.) in 
دع‎ 

P. fy LI14 De خذام‎ vid. supra ad piz. Al-Mošt. praeler plateam 
NWaisaburensem ejus nominis , alterum حذام‎ affert, واف قی دبار ډغی‎ 
اى 0 اس ډ خر‎ v@. 
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Lobbo’l-Lob. in v.; de ,رڌ‎ infra in v. Xi, aalخ‎ et x a E 
et Abü’l-Mah. YF, p. fol, 13, coll. ann. ad h. İL in I, p. 21, ubi e 


ریه ی et tertiumn, Az‏ ,هکان 


in versu, qui etiam exslat in Al-Most. p. l1, 17 et 18,‏ اسح خودة 


س ت 


Aliam seriptionem Noster dictis addit, خی حون‎ De naz, vico 
urbis eegîlf, WarrlIN Z. d. d. m. GEG. V, p.3 et 13. 


P. Pf” lL 1. Dıcta de خير‎ siuae dubıo desumta sunt ex انساری×:‎ 


ت 
ab Al-Ganadîo conscripto. Hn Cod. Vind, vox d., ın Leyd.‏ , أل4-ن 
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alieno loco est ınserta , et Al-Ganadîo trita est dictto Xal sx} de Idtera ,ى‎ tt 
În ¥. bA, الاختيم‎ , cet.; vid. Jntrod. p. vIII , ubi locis ex co Chronico 
suiatis, adde حاو‎ e gla=. . De Tribu Kab en dAbd, alata in v. 

vid. dicta in n. 1 h. kL, et in Add. ad I, p. %0, lL. 11 (1, 356).‏ ,ىة 
Qam. memorat.‏ خذیفة neque‏ ,خخيغة Neque‏ 

P. مع۳‎ 1 6. De خٍ اب المخقض‎ vid. item Lobbo’l-lLob. in v.; de 
ا ,ڪوراپب زارت‎ ES ليوب‎ , De Sacy Rel. de PËg., p. 600 
N. 25, اليرت ص , خرآاب زناتق مل ا‎ , ibid. p. 663 N. 106; de x> 
د قریش‎ Al-Fasî e, 15; de و هر الراب‎ in ditione Banjasae , SeeTZEN 
I, 338, Ronıxs. Pal. Il, 620; de xqly A.J, Al-Bekrî in v., et in v. 
خراجرى 0ء۴ :اضرب‎ , ut Noster, Lobbo Lob. 1.1. n. 2, babet jz; 
de ,راديرى‎ vid. ibid. in vı ~~ Noli voeis ,لوار‎ 1. 9 descripta , Lexicis 
e A۸1-8ek ا٦ الاخرار ماء لینی زفیر وڊنی ډڊحر آبغی :.۷ ہا‎ 
صم قال الزيبر هو وادى الحجاز يصب على الجكغة واليه‎ 
تھی سعد ډن آبی وفاص ىسود ڊعته ډڊعاا رسول للح صلعم الخ‎ 
وقال السکوتی فی موضح غحجر خم یقال لہ الضرارے وکقیلکی‎ 
عیسی بن دیغار أذ× عون ڊڪببر الج‎ Gls. Tribûs Zokhair et Badr 
(qui Alii erant Çamrae) alibi non vidi memoralas,. — De ,الاخزار‎ se loco 
,حبر خم‎ vid. infra in Add. ad م‎ "Ibn Hisch. IF, $", TI, الكخرار‎ 


enumerat inter loca, per quae Propheta transiit, Al-Medinam migrans , 


et vid. ibid. HF, p. FFP et seq., et qv", 12 et 13 de a سردة سعد‎ 

-—gضع‏ 3و iÎأغamwsة Al-Bekrî deinde:‏ الڪصرارة 6 ابی وقاصس 

Locus الرارات‎ occurrit in interpretaltione carminis Al-Motanabbi:, in 
2 


DE Sacysi Chr. dr. UHI, 4, ubi, ul et الغبأرآات‎ , dicitur esse Jaz من‎ 
«المشر‎ De hoc Mesopotamiae monte vidd, supra 4dd. I, 335. 


V. 40 
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P. pf” 1. 12. De glwlygخ‎ vid. Al-Qazw., IH, p. fff et Abu’'l-Fed. 


P. FFI et seq., ubi etiam sermo est de alg ر‎ lên, de quo deserto item 
conf. ‘Ibn Hauq., Al-{çtakrî et vers. £ Bers. in Morten Diss. de Libro 
Climalum , p. 13 et seq., ae de univers Korasane, ‘Ibn Haug. in textu 
Ar., eb vers. Angl. in Jin Haukal's account of Khorasan, translated 
Uy Major W. ANDERSON, in Journ. of the Asiat. Soc. of Bengal 1853, 


N. 2Z, p. 152-193, et Assem. Bibl. Or. TE, 2, p. Dccxxxvı1ız. De nomine 
اکخراسانیون‎ „ titulo omnium peregrinorum, qui in Indid versantur, ‘Tbn 
Bat. Ill, p. 229. De Nominibus Propriis hîc landd. vidd. voces, Pro 
قوفسغان‎ (p. PffF lin. 1), ut scripsi, Nostrum infra in v. secatus, FLr,, 
ut supra p. Pol, 2, legit ا‎ ut hîc etiam in Codd. exstat, — 
Ibid. 1. 5 pro والواليج‎ coll. IH, p. fFyj™, 7 in v. اللوا لاخ‎ , leg. 
.وو الوالع‎ Jure improbat Fz. ibid. 1. 8 lili, , quid vero legen- 
dum sit, in medio relinquitt Fortasse lL السرويستان‎ , eollatã infra voce 
qs, Qu locus esse dicitur in traclibus Balk. In Cod. Ox, exstat 
والرودىسان‎ )sie(, د¡‎ 3q. Oxon. اegi‎ videtur E in Jaq. Berol, 
والووپسمان‎ , ¡0 ۴10p. .والرودىيان‎ 4 verba 1 9 110, لار س خراساری‎ 
vid. Bıav in Z. dı. d. m. @. IX, p. 836, de locis agers, quae olim ad 
Korasanis Praefecturam referebantur. De jll ,تابار خ' .٠ء ,قرا‎ 
gladiis, s. sicis Korasanicis, Szerz. I, 307, 4et 5, et ad .h. l1. Rosey 
in IV, 145. _. 

P. fF 1L 10. De cluswlg ê vid. Lobbo'l-Lob. in v. — Ibi pro 
مەsاء0 خرانىدر اداs×ە ,خرانىبږ‎ , sed. le -خرانحیر‎ In Jaq. Oxon. 
et Berol. etiam primum vitiose eyaAifygة,‎ sed deinde affertur g_ڊ‎ 
العياس مڪید بن صاڈے الخراندیزری‎ ; in Petrop. و ححراندر‎ et deinde 
الکرانحری‎ )5٩(. 0۰ مرسى الاخراطين‎ ¡a A1-Magreb, AL-Bekrr in 
descr. Afr. sept. ed. SraN. p. ni™, 7 et 8. — De ,الکراتنی‎ monte As- 
Südants, Abn'l-Fed. p. oF, 5 (Re. .ص‎ 207); de Jka) 0ا , راڈ‎ 
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Al-Qabirae, Wiüsrexr. Macr. G,. d. Copt. p. c™ lL 4&4 et p.125, on kL 12 


et p.135; de cast. šaqal= q4 ,راپ‎ İinler Alex. et Barqam, Al- 


ت 
Bekri V.et E. XII, p.447 (13), in ed. Srax. p. F L6a f, et, 9,et‏ 
(ubi agitur de loci situ) ad vers. in Z. 4. 1858 Oct-Nov. p. 421. De‏ 
non procuا‎ ab eo cast., bid. XH , p. 446‏ ,„ خgاشىپ‏ الفح , urbe devastatî‏ 
ir ed. Sraw. p. fF I. 6, et infra in n. ad l,i; in Cod. Al-Ja'qübît‏ ,)12( 


دصر اشاس أو حوب الغوم (خ ربخ القوم fol. 71 r. Il. 7 locus vocatur (l.‏ 


de Xl ك,Ë.ÜÎ‎ „, s. Christianis , ita appellatis, habitantibus in urbe آڊسزو‎ 
(Abydos), Abu’l-Fed. p. Pj™ in v. sj (Rerx., p. 316 et seq.), et p. v1, L12. 

P. fF I. 3 a f. De 4 locis dictis ,خرب‎ hîc memoratis, vid. etiam 
Al-Most. in v. et p. 17. Koca a Noles Ai: omnia idem suo loco 
deseripsit. In his etiam اک‎ quod, seribens #4Add. ad p. % (HF, p. 25) 


E: 
in آبلی‎ mutandum esse, opinabar. Zilud tamen retinendum esse nunc 


video, non modo quia id quoque in Al-Most, legitur, sed eliam quia 
Ek, situm est in ditionibus Solaimitarum , de quibus hîc item sermo est. 
P. fo l1. 3 sensu postularte pro و بییى 18۰ من‎ duo seq. اoca‎ nempe 
السجا‎ et الكل‎ sunt aguae. Is locus ارق الخّرب‎ ih A1-MH€ 
ét bic ét (ut etiam in nostro Libro) in v. ابر‎ omittitar. De الک رب‎ 
vid. Al-Bekri in v., et in v. ,ڪراع‎ ubi haec leguntur: راع 2 مخرل‎ 
من منازل ډغی عیس — وقال عرو ډن آبی رډ+عة (المغسر ے)‎ 

- 2 7 6 32E 

طيغ لهنى سری فارفتنی ونکن ڊبیین ألكوأع فاا کرب 
موضع ا الخميم الذى يتسب الي الكراع فيقال كراع 

, راع quibuscum conf dicta infra ap. Nostr. in v.‏ الخمبيم الت 


32 


Add. IH, 97 1.1. — Qam. inv. mj, Pp. vÊ, Lk 6: والاخرب م کوک‎ 


«ويطہم الرأع ع 
iu‏ 0 
و خربی کسکری ع :9 P. PfFo 1. 3, Sie Qam. i v. p. vf,‏ 
* 40 


De 
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,عرو ډسن الاج موے‎ qui ım proelio Okhodensi peritit, vid. ‘Ibn Dor. 


o, 5‏ ت ا 
«عموو هن الاج۔وج اسر ج (n‏ صر Pp. vo, 13, ubi vocatur‏ 
Hunc et alium virum ejusdem nominis, alterum vero Zn Jaram, alte-‏ 
rum Jn Zetd memoravit WusTEenr. in Feg., p. 74, ac de Nostro vid.‏ 


Caussin Essat II, p. 648; de ربا‎ in Hanrano, Werzsr. #Meiseber. dl, 
Haur. p. 123; de Lip, Abu'l-Mah. I, p-1, 14, fan, 4 a f, Ie, 13, 


Wi, 2 et li, W™, Ll, jo, 12, ct f4., IH, ub! de rebus gests Moh. 
ben Abî Bekr fit sermo, de quo etiam vid. ibid. F, p. 4., 2 aû f., iio, 
4 et seqg., Sf. et seqds Hw, I1, et Ibn Qot., Pp. nv, 6 a f& eft seqq-, 
q., Sa f. et seqq. Kîiribta porro memoralur ap. iAl-Ja'qubî fol. 69 r. 


* 2 . د‎ 2 ۰ . . 
J. 6a f., ubı serıbitur خ ننا‎ , et ut locas ëé_,Su,Î} occurrit in DE SAc¥ê 
ٍ بوس‎ 2 


tel. de P Eg. p. 663 N. 106 (coll p. 661 N.39), unde ergo animad- 
verlimus, post Jaqüt? mortem (626 s. 1228-9) hunc locum «r 4degypto 
1amen noltum fuisse, idemgue nomen ibi gessisse , nam Calalogus ille a. 778, 
i.e. 1376, sub Sult. Al-Malek Al-Abraf Sabana, est conseriplus; vid. DE 


Sacx ibid. p. 581, et mea Jntrod. p. xcvı. Nomen lig in lai 


5 ا د وچ‎ 2 
saepe corruptum esse novimus ex diclis in fac voce. —~ De aim , 
سے ت‎ 


$9 ص 


¢e† ح-رورأن‎ , g0 nome Perse veleres nuncupabant provincias regni 


2 1 ou 
Persici occidentales , conf. Rein. dAboulfed. 1, p. cexxxı. De ma, 
رم‎ 


Neschrî ap. Norpeke ın Z.d. dm. G. KIM, p. 197,7. 
P. PfFo lk 7. De xoi KoyŠJÎ vid. Zam. p.ol 1.7, ubi in n. ö, pro 


Al-Bekrîi haee habet in v.:‏ .لبخ ut in Cod,, exstat‏ الس اکتسرډ× 
ج ۴ ‌ - - u‏ ~~“ 
الخ ربة س ارص فی دبار غسسار س اکرب ابضا موضع اآخر فى 
دپیار ډغنی عاچلل س وخرب دون الى ولام سوق سن اسوآفی اأچرنب 
Juibuseum consentit Qam. in v. p. vi* |. pe-‏ ,قى عمل الیمامةخ الخ 


nult. — De هعم , کډ غسان‎ Hauranîis, SrzerzeN I, p.64, coll. IV, 41. 


o 
De u<ill in dietis ap. Nostr. de ال اکسربة‎ dk, vid. infra in v., et 
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AlL-Most, p. 17 in diclis de ١ىوھلأ خرب‎ , de 1٣نطد ,سعی بی ذبیان‎ 
in dictis de اڭ اکر‎ ءاvم,‎ Wusr. Reg. p. 389. De القی5کة‎ 1.10, 
infra II, p. Pv, not. 9, et de انکدذاب‎ giş, Al-Modt. p. fo inv, 
et p. 41 15 et 4 اطنا ,.؟ ۾‎ de شبساک بتى الکكخاب فرب المحينة‎ 
fit mentio. Hn Al-Most, p: fo™ nomen scribitur ال خرب‎ Hunc locum 
item mernorat Zam. p. oj in fine, et Nost, in Vv. AEST De خو‎ 


«<la (ubi lin. antepen. cum Fr. l1. ,قيچما معسادن الرمرد‎ quia in L. 


مت 


et V. hic gola), vid. Al-Ja'qübî in Cod. Mucur. fol. 65 v. 1, 9 et seqq., 
etl. 2af. et seqq., Al-Qazw. IL, p. I? , Al-Moit. in v., et Qam. p. vf 1l 9: 


در 


De hoc vid, etıam‏ ووی الملکى کڪ عرڪة 5 قرب فط بها الرمرف 

QuATREM. in ALin. sur Eg. IE, 135. Oê loca Aegypli in prov. 
الست س ية‎ , et unum in PrOYs وشوق‎ quae affert Al-Mošt, in v., coll. 
p.17, memorat ilem Qam. p. vi™, 3 af, ubi eliam, ut in Al-Most., forma 
seribitur .سرچ‎ In Cat. vero Sacyano {Fel. de Eig) و خرب‎ vid. 
.ص‎ 611 N. 186 ,خ ” العف ك‎ ۸.187 e خ” النكاربخ‎ , p.612 N. 8 
خ“ نَا وام الغغيد ءل 190 .۸ اه ,خ” زإافر ءل ۸.189 ,خ” اأّل 8ل‎ 
glegklw. Haec loca annumerantur A3-Šarqîjae. Prov. Manüf, p. 652 
۸.18 الکربة وفی دح" شنوال‎ , dum AM. serbi .وار‎ 1a n4 
marg. ad AI-M., aucetore دناه , بحر الحبي اسماعيل جس الماردانى‎ 
undecim afferuntur , sita in Palaestinê , et maximam partem in Libani tracti= 
bus, coll. Ann. ad Al-M. p. 17, 1) رودا باليقاع‎ “>, de quêû etiam vid, 
Ros. VW. B. Fa, p.559; 2) ,کے" سار باليلعاء (3 ;ك “ الماک بالشام‎ 
(Ros. Pal. F11, pص.‎ 924); 4) صضص٬ڪإ خ“ ډنسی رياح (5 :خ '” الھوى‎ 


يث 


ت )8 ef‏ و يىغنسى ماخروم )7 وح 0 وغ ډیعلیکی )6 H‏ یکو 


,خ' جاع (10 اه ,خ ' قیس (9 ;الکرکت دن مسوچصدءاه ,الفغیان 
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utrumque witli (ap. Ros. Il, p. 867, و حع رد& ن‎ et P۰ 877 
,(جماعبى‎ e 11( الوص بالكولان‎ “< , de quo etiam conf. A-Maqr. 
in Gi H. d. Sult. AMaml. I1, 2, p. 62 et 66. De الخرڍة‎ prope 
تکریت‎ et فاشری‎ vid. infra in v. J“ybl®; idem locus spectari videtur 
in Syr.e خر جليل aاdie صوتاهء ,هص‎ „, de quo vid. Assen. 
Bibl. O. IIH, 2, p.DccLvı. De E xuy in Haurinitide, Seer2. 
IT, p.59 {coll notê Kausg? IV, p. 36, et Freisc#H. p. 39), et Werzsr. 
Jetiseber. ib. Maur. p. 124:; de lll ہا خ ' الییصاء .ء , خرب‎ Hauran, 
Werzsr. l.l, 62; de خي می‎ , اoeo‎ prope ةيx ال‎ i ra, 


Ac-Fıgant in Z. 4. 1853 Avr.-Mai, p. 364 Alia complura loca, quae 
a xıyۃ>‎ nomen habent, enumerat Ë. Sırzg in Catalogo ap. RoBsıys. Pal. 
HI, p. 860 et seqg.). 


P. Frfo l1. 3 a f. De خرکیرت‎ Syr. سعدا 2 امم‎ (Assem. AB. O. H, 
Diss. de ES fol. r, 3 e vid. in v. عن زدساف‎ ibi dd. 
H, 210), خمربرت ت‎ et ڪر ڪر‎ , Abu’'l-Fed. p.oF, 1َ (Reıx, p. 65), [bn 
Kallik. N. on in f., et Asse. Bib, Or. IL, in Diss. de Monophys. fol. «, 
3 recl.; de usu , bn Kalik. N. on. in vit Al-Bokarîjî , Lobbo'-Lob. 
in ve, Abu’ l-Mah. II, p. 4 ibique not. 4, et Z. d. d. m. @. IV, p.6; 
et VurrEeRs I, p. 669. 

P. f4 lL. 3. Pro خر یر‎ ut Nost., Lobbo’l-Lob. in v., حم دیز‎ 
quae lectio etiam memoratur in notî marg., adscriptû Cod. Leyd. Aujus 
Lexici; vid. n. 1, ubi suffixum in xy referatur ad subintellectam ql 
پباسkالا. س‎ De ,خوتی‎ loco Kordofants, S. W. v. MurrzR in Sitz.-ber. 
1849 Apr., p. 322; de الرجاء‎ , Zam. p. of™, 10, ubi deinde seqtui- 
tur mentio de 3 څرجاء عيبس‎ , de quo vid. .د‎ dd De روشق اأخرجاء‎ « 


supr. Pp. ™, 4, et Add. I, p. 18. Al-Bekri in v.: الک راء موصحع‎ 
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< F۶ 
وين مک وأليحیرق وسو مغزل وآرأه من دنار ەی عادر الخ‎ unde 
ergo apparet, Al-Bekrîium , nisi Librum eogitat, ubi locum descriptum 


vidit, per hanc viam transıisse; vid. Jntrod, p. XVI N.a, — De جعغر‎ 
ابر سایمان دی علی‎ , memoral0 ap. Nostr. 1. 6, vid. "bn Qo Pp. ,ا‎ 
11 et seqq., Ibn Kallk. N. of, (ed. Wusr. p. v., 13), Abû'l-Mah. I, Pp. 
Fa™, 3, Fvl, 3 et seqq., WusrtexFr. Reg. p.177, et infra in 7. الغربخا‎ 
(H, p. f.4, 9). 

P. f4 1.8. De .. ,خرجان‎ vico ‘Içbahanis, vid. Lobbo'l-Lob. in v. 
et Suppl. p.83, ubi nomen ser itur ey ورجا‎ — Pro یغنى‎ (vitio typogr.) I. 


,ملجاء أا ,قل vid. in v.‏ الو ut observavit item Fr. De‏ , بفتى 
coll. If, p. “n, 2 et 3;‏ , ااخزرج ubi vero Fr.© legendum esse videtur‏ 
quãê de re tamen valde dubito, si nosirum locum confers. Sine dubio‏ 
Yd. item‏ وآدىی افخ 9 ا٥‏ ڊlg cum eo lL 12 pro Lg, ser.‏ 
الا حساأء .۲ Zam. p. of, 2-4, et Abu’ L-Fed. p. ۹ inv. a et 99 in‏ 
الخر سرج ىرس (Reın., p. 134 etn. 4, et p. 136). Al-Bekrî in v.: (ya‏ 
طز ٥٣ا۴‏ .قری اليمامة وال س سوضع خر وناک ابصا الس 
nomen‏ الور quae ab‏ و رة et de‏ , الت من ذرماء mentio fit de‏ 
De‏ ۰ر ادر e quod vero in Al-Mošt. p. fv}, 8 vocatur‏ 
الک وے ۷٥۶١‏ .هو آلوادی لا منغک لى :ueپتدصde Jj observatur‏ کر ا 


sensu Jocult, s. hippoperae (valise) exstat v. c. ap. Ibn Bat. ed. e 


IH, p. 454. De Tribu aaaei gn as conf. in v. نشد س الوق‎ 
(HI, Pp: f.0, 1), ubi اتمم وعکدی‎ junguntur. Supra, p. pif, 6 oeeurrit 
Tribus عیىی التبم‎ , ad quem locum cff. Add. J, 495. Pro بکہن‎ Jaq. 
Oxon. recte legit یکین‎ (non, ut in V. و بهن‎ s., u in Berol,, ESE 
in Jaq. Petr. bis, «(بکهن‎ ut apparet ex carmine qk ad 7. دک‎ 
(sie) in Jaq. Oxon. laudato, Meri Jail : 
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ءاطلا واد من سعاق فمكعسن (يبگينٍ .) 
ودعت EI‏ شا ڪان م ثکمن 
الى اعات سرج غير ر 
افم اال من التو حجن 


De الکرے‎ vid. Al-Bekrî infra ad v. ,السّوع‎ et de روض × اضر ج‎ 
و ډشوآاحی اأ حيةخ‎ Al-Most. 8 7 et 8, ac deinde ibid, Il. 9 et I10 
de ڈ روض الخرجين‎ de ا وجا‎ in Haurãan, Waerzsr. A@eiseber. aub. 
Haur. p. 23. 

P. "f4 1. 13. De Sp vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 84, 
Abu’ l-Fed. p. of! et e 3 E in Add. ad r. pl (I, 11). De 
monte ,خرجوخ‎ in Turk., unde Selgükidae oriundi sunt, Z. A4, 1858 
Avr.-Mai, 469. — LL. pen. in ¥. a= 1l cum F1. رgڊiwuai.‎ Pro 

بلى رsصadde‏ , خڅ خان ut Noster, Lobbo’l-Lob. pronuuciat‏ , خرخان 
OI vid. Al-Qazw. HM, p. FF, eft‏ خوڪخیر 6 ۰«بیو دبساډور وائری 
(Tt,‏ تخر ر Ai-Bakowîi in ZV.et Z. II, Pp. 532, Ibn Haug. in Add, ad‏ 
p. 482), et Qusrken. J. des Mong., p. &IO et seqq. — VULLERS I, Pp.‏ 
nom. urbis in (XZ et (giz , e qu optima‏ ۽ خرخيز .8 خرخیر « :671 
moschi species et genus quoddam panni serici affertar B.’”’ Idem p, 67l:‏ 
nom. urbis prope xsl Aw , eujus incolae omnes Judaei sunt F'.”‏ خرد » 


P.™fyl. 1. De e jy vid. Al-Mobtk, el de ywls infra in v., ubı 


ergo pro jb l1 الک‎ Locus wiye} supra non memoratur. De ر وض‎ 


AL-Most., Pn, 11; de LJ eliam vid. Al-Bekrı‏ , ال“ فی ديار کلب 


in v., et inv. just. — VULLERS IF, p. 675: »;  , » nom. urbis B."; 
, 5 رر‎ 
videtur hîc speciari و ری الاوز‎ ab oriente Bonae (Xigڊ),‎ de quo vid. 


Abu'l-Fed. p. Pv inv. XylSlq, et IF} in v. Xigڊ‎ (Rein. p.191 et n.2, 
ct p. 194), Al-Bekr1 ZW. et E. XIE, p. 510 (76), in ed. Straw. p. oo lk 12 
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el seqq.; elt p. nl™ Jl. 17. Noster supra in v. Xšgڊ,‎ etinfra in v. مرسی‎ 


f , ibiq. not. 5, et Lobbo’l-Lob. in v. .الک رزی‎ m~ Qam. in ve 


زر٣‎ 
خ رز‎ (P ven 1 2): وة کرک ماع زار‎ De خرزوبل‎ vid. 
Dorr Joh. Quellen IV , ™}™ , 12 (ubi jungitur cum Jain, et sie etiam 
IV, Fv, sed ibi خرزوييل‎ e¥sاa(,‎ ek ۳, و2‎ —- de الاكرزبيحاة‎ „ İoco ın 
قاریع مہہ‎ memorato, Aumanl Bibl, Sic., p. %%, 5; de خرس‎ loco 


prope Al-Baçrar, ob aèris temperiem suavem celebrato, v. Haus. in Z2. d@. 
d. m. G. IX, p.387, verba reddens At-Ta'alibiji. De ڏه رز‎ ۷ 
ت 2 ت‎ 02 e3 ٣ 
dicta in Add. II, p.114, 1. 13, ubi pro رة‎ 1L. خرزة‎ 

P. pFfy kL 7. Opinatur Wuüsr. seribendum esse pro وس اباد‎ (quad 


Noster monet), ا) والتاء فوقها نفطخارى aط٣مv ٤ه , خرساباق‎ 8) esse de- 
lenda. Haec vero verba in Cod. Oxon. Libri nostri, ubi nomen olqliiwgخ‎ 
in Articuli initio omissum est, leguntur, et in Cod. Cant. eadem exstant, et 
سخاباد‎ r in initio et fine sie scrikbitur , eamdemque scriptıonem in Jüãqüté 
Codice Mozulensi Layranp videtur legisse, (vid. Viniveh u. seine Ueberreste 
I, p.84) memorans juxta formam Khorsabad, Khischtabad , ubi porro, 
teste Jaqüto, traditur, Arabes eum locum expugnantes, multas ibi opes 
reperisse. Sine dubio ergo nomen hodiernum KAorsatad, in ore vulgi 
ex contraclione nominis Korsatdbad (throni loeus) orturm est. Ex eodem loco 
Laxanpî porro apparet I. 10 pro ,یتر عو ف‎ legend ua esse وغو رع‎ Urbis 
nomen ibi scribitur Saraukn s. Saraghkun, Hane lectionem Fr. item suasit , 
coll. Z. d. dm. €. V, 524, ubi Röpıc. de Rqwuıxsonîis diss, de inseri- 
ptionibus Assyriae et Babyloniae exposuit, reeepldg in the Journ. of the 
BR. Asiat. Soc. of Gr. Britain and Jreland, Lond. 1849, vol. XI, 


P. 401-483. De hac urbe صسرخسون‎ vid. Noster infra in v. —— De 
2M 


On 


Pago prope Damascum, v. KeeueR Mittel-syr. p. 169 et 190,‏ , خسنا 


et dusfl. nach Palm, p. 15 (Sita,-ber. II Bd.). 
P. Ffv EL 10. De الخرسی‎ vid, infra in v. و مسرا الاخرسى‎ et 
¥ 41 
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nola ibıd., et de حخ۔رسہ کے‎ xKslğ, Dos Muk, Quellen IV, p. FI, 1. —- 
Locum ران‎ Zam. et Qam. transeunt. Al-Bekr! in ¥.: — خرشاف‎ 
۵ س ۔فکوہ اہی بکر ولم بصکده‎ 0e کت‎ , Lobb Lob. in r. et 
Suppl. p. 84, et Abu'l-Fed. p. Fav, 8-10; de sii, infra in v. غار‎ 
et ëele, Ibn Kallik. N. jo sub fin., Abü’l-Mah. II, p. 1,1, Al-NMo- 
tanabbi in vers. v. Ham. p. 227 in n. 3, p.228, 232, 281, Lobbo'l- 
Lob. inv, De Sacr Chr. Ar. IH, p. 43 et seq., Faerr. Hist. amdanid. 
in Z. d. d. m. G. XI, p. 188, et 190 in n., et 193. Est Velerum 
Charsianum Caslrum. — VULLERS J, p. 577°: » ,خرشین‎ nom. tribus 
eujusdam Afghanorum.”” 

P. Pfr l. 2. De jay vid. etiam Lobbo’l-Lob. et Suppl p.84, 
ubi alterum pagi nomen, non ut bic رظ‎ , sed teste Tbno’l-Atiro 


vocatur xab“. — De xb] conf. Abü'I-Fed. p. F1 iv. ks — 
Al-Bekri in vı: ۓږJ| «الخرطومتار س شعیتان قی دیار ہنی اسی‎ De 
,خرطوم‎ urbe Sennãris, Leps, Br. a. Aeg., p. 156 et seqq., et Add. 


supra FÎ, p. 262. — De خرو ن‎ yid. Lobbo’l-Lob. ın v., ubi scribitur 


2 د 


„È „, ir uno tamen Cod. et apud ‘Ibno’l-Atîrum, ut apud Nostr.,‏ ر 
pago Bokarae conf. item‏ ,اکت vid. Suppl. p. 84. De‏ وکر ور 
.وخرغانکت | Lobbo’l-Lob. L.8 cum FL,‏ 

P. Fn lL 9. Qaw. ifem in v. p. IF, 1 aflerl: و خرفاء‎ et de Mu- 
liere hujus nominis conf. Tbn Kallik. N. oF . De pronunciatione loco= 
rum, quae خرقان‎ dicuntur, non consentiantk Pagum Bistamt, ut 
pagum Hamadants, Al-Mošt. enunciat .. «خرقّان‎ Lobbo’l-Lob. vero (j رقا‎ 
et Al-Qazw. IH, p.PF™, 18, وخرقان‎ Qam. in v. p- 4o, 4 وکس حبار :.؟ د‎ 
ډیسطام وکر یک ڪن ونش یی الراء ر بخان‎ &. Hamadanen- 


e. 


sis pagus porro vocatur ,خ5 انس‎ ie 7. 1857 Oet.-Nov. p. 265. 
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Pagum Samarqandae, quem Nost. appellat خسرقان‎ , in Lobbo'l-Lob. 


٤‏ وده خرقان باذ رب, جار :انففە ferar. AM. deine‏ خرقان 
Ia Catal. Sac. in Rel. de TËg. non me-‏ .الك قاني× مسن فی مصر 
moratur, sed de yl_ã,_š> Aderbaiganîs, vid. Donn Auk, Qucllen IV,‏ 


#4, in f, fof, 9, ff., 2, et de ,خرقان .8 ,خرقان‎ nomine urbis تجرد‎ 
infra in Add. ad v. .دن خیرجاری‎ 

P. Pfr 1, 13. De jy, pago Merwensi, vid. etiam Lobbo'l-Lobab 
in v. E. 14 pro خرو‎ eum Fr. 1. و دسر‎ ut recte Qam. De literarum 


J ets permutatione vidd. dicta ad p. fF, 17 (Ad2.T, 20), et ad joo, 6 


(I, 333 et seq.}). — VurreRs I, p. 678%: » ر‎ ~~ 12), uom. pagi 
© ص‎ o ت ت‎ ‫َ 

& parasangas ab urbe Shîraz B.” — De ,خر>ك(‎ s5. و سره كرد‎ 

eodem oppido, quod Sy, vid. supra, et Abu'l-Fed. p. Fo" in v. 


-» 


Lobb Lob. ia v.‏ , کوش ١ل‏ و خرجرد 


‘FP. pe, Il. 17. Pro “ls in v. الكرماء‎ , Wusr. legendum esse doeet 
وقاچ‎ uf exslat apud ‘Ibn Dor. p. 4" J. 11, quocum conf. etiam Reg, 
p.39 L1, et p. 47 in v. ’Addwdn, ubi auctoritatem secutus Ar-No- 
wairif, tradit, 'AdwAãnzm cognıomen esse Hèritht ben Fahm. Aliter vero 


de eû re exposuit in @eneal. Tabell. 8, ubi قهم ډو عمسو‎ 
est frater +00 g4a ,ارت ين‎ e ,عيس يبن ذا‎ uf ap. 


‘Ibn Dor. p. I™, omittitur inter filios nr, eujus duo tantum mez 
morantur sese et و‎ Quae حارت‎ fecisse fertur in Aeg. p. 47, 
‘Ton Dor. p. 4F, 3 a f. tribuit ipsius avo قيس بى عيلان‎ , Patri Amr 
modo dieli. Cum An-Nowairt1o consentit Azr-Tibrizi ad Hamas. p. feF 
1. 5 a f, scribes: وهم وعخوان اخ وار‎ Rem in medio relinquit 
As-Sojutî ia Lobbo’l-Lob. in v. عحوآن قبيلة من قيس :العدوانى‎ 
عیلان‎ et in v. م بای من قيس یلار رع : الغهمی‎ ~~ Al-Bekrt 


in v.: راء عن ڊالحىقرأء كيم جن تضالّة الغغارى الض‎ a. 
1+ 
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P.pPFRA L3 af. De خ راباق‎ vid. Al-Mošt, in v., ubi praeter duos 
pagos hic obvios, dao alii memoranatur; alter: مسن ری مرو کدی‎ 
ع۴ من فری ط+رستان :۲٠اه ,من الياى مخصلة باربقاباق‎ 8- 
kKensem affert Lobbo’l-Lob. in v. — De JlLylëy supra apud Nostr. men- 
{io non facta est, neque etiam de Xsi,lî, quod mox in v. خرمان‎ ad- 
ducitur. Jaq. Berol. pro eo scribit Kshı s. Xsëãy. Eam vocem forman 
dualis habere liquet ex Zam. p. Fo, 2. — Qam. in v. (Pp. It.., 4 a f.): 
ااەه) وام رمان ج‎ dd. 1, 166). 3q. Oxon. , eەلا.‎ ۴e۲. : خرمان جيل‎ 
الةعخ النی بڪترم عنها کشر حا العرأف‎ )adde cu 0)) .على قماذیة‎ 
De gla vid. Al-FaS1 "1, 3 a f., et de salak , ıbid. ™ in f. — 
Pro yaxa , ut exstat in ed. Wüsr. ‘Ibn Kallik. N. j. in initio, leg. 


Cu‏ ت 


ut recite legitur in ed. Sraw. p. PPF İl. 4 a f., de quo loco‏ ,„ خرمیشی 
conf. infra in v., ubi in nostris Codd. idem vitium est commissum. ——‏ 
۔قریة من ضياع بارا م اھات Tbn Kallik. hace ibi (radi: lji‏ 
De eo vid. item Al-Qazw. IH, p. 11, 2. Lobbo’'l-Lob. in v. pronunciat‏ 


خرمیتن 
P. PF L 4 in v. clay pro Ky él Fr., ut supra p. I}, 13, opi-‏ 


nalar KXGAJÎ legenduam esse , quod sane verisimillimum , licet et hie Jaq: 
Ox. Petr. et Berol. x4ڊ‎ kî babent. Pro خم‎ Al-Bekrî in v. scribit: 
@ رم س موضع بالكاظمة‎ Qam. Pp. if.., 5 حرم‎ habet. Ad explicandam 
yocem انوا‎ lL 5, eollect, zoü ُوف‎ , confer dicta Al-Bekrfê, allata supra 
in Add. ad YY. ثشغنوف‎ )1, 501, 502(, explicantis وعو ما sاطامہ توف‎ 
من الارص‎ Le, quae Lexicis addantur. L. 6 ad dicta de خروم‎ pro 
السرور‎ Frı.: » fortasse (ait) السرور‎ ab ipso Seriptore profectum, sed ve- 


= ا در‎ 
rum est ,اس رور‎ nam a_> persice laetus, hilaris, amoenus est, 


32b 
خرمی‎ laetilia, hilaritas, amoenitas.” De ډابکی الخرمى‎ vidd. ddd. 
1, 17, 806 278; تى بابک مى كھ‎ , de quo اoguitur‎ Abu 1-Fed. 


P. Fav in f., conf. infra II, p. Pav n. 3. De seq. و رة‎ infra in v. 
قنأاخسرږو خره‎ gaw (MH, pP.Ff., 4), et Al-Bekri in v., ubi baec notavit: 


con bn Haug. in‏ حيال الکرمیة 0۰ .موضع من ارض فارس الخ 
Diss. UxLENBROEKI?, p.7 L 9af. et seqq. (M. 2). — VourrEeRs IF, p. 680°:‏ 


u7 . <y .. » . ۰ . . . 
« .0ہ حرم‎ viridiarii vel loei amoeni, ubi etiam mons est, qui ad sin- 
gula, quae quaesita sunt, respondet, quemque Persae et Graeei de loco, 


ubi Alexander sepeliendus esset, consuluisse narrantur 7F,’ — De خرمیقار‎ ; 
urbe Tokaristants, Al-“Idrisî F, p. 481. 

P. Pf 1l. 10. De dictis ın v, خرذمًا‎ (male scripta pro (خربتا‎ vid. 
supra in Add. ad Aanc voc. (II, 316); de ن‎ , Lobbo’l-Lob. in Ve, et 
هذ ء41-86 الخرنق مل‎ ٠.١ موضع بین ذات عرق والبصرة فال‎ 

عمر (عمرو ۳) بن ابی ربع 

(المتقارب) وكيف طلابى عرافية وق حاوزت غيرها الضرنقا 
وزعم بعضهم اذ اراد اورف وقال ابن جابر الرزأمى فامع 
الخرذتف (الطويل) _ 
انی الحصجَاح اَن نم اَم له بسیراق حر فى قال الازارف 
E‏ ارد ارزاق× وعسطاعه وكنت مرا صا باعل الخراناف 
وقال الخليل الخرنف اسم حم او حوص وائشی (الوجز) 
ما شریت بع طوی الضريف بين نرات وین الخرنف 
من بَتل عير النحاء الأأققف» مهكذا اتشحده بعد طوى 
اليف بالاخاء المضمومة والراء المهملة والباء المعاجمة بواححة 
.مضم وم ايضا وعو موضع وانشى غبره طوى الكرنف بالكاف ال 
vidd. dd. supra 1, 315; et Zam:‏ عمرو جسن آډدی ربڊی × 4ا۴8 5e‏ 
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Pp. Ifo, 2 et 3, et p. jif not. @ sub fin. — De ,ردوب‎ prope Banjas, 
Szerz. I, p. 337, Rosınson WV. B2. F. p. 54, et de arbore hujus nominis , 


etiam dicta الخروب‎ „, Vurreas F, p. 683*, el quae mox sequuntur in seq. voce. 


P. f9 1L 14. Voce ا‎ designatur arbor campestris spinosa , 
Ceralonia siligua , de quã vid. Ibn Bat. I, p. 128, Ibn Tjaãs in Any. 
Chr. Ar. p. 65, 3 a f., ol Sacr Rel. de PEg., p.133, Ronis. Pal. 
IIF, p. 272 et seq., Ropıc. ad WerısTep #/,. în drab. I, p. 12i n. 
166, et FRErrr. in Lexico Arabico in voce. Collatê formê اأساکخسرذوب‎ 
explicatur insertio Fasdidi. De ا‎ a Nostro allato, Al-Bekrîi ea- 
dem in v. tradit, De الخروب‎ , monte prope cigyg-q , Vid. QUATRE. 


H. d. Sult. Marl. Il, 1, p. 63; de اي كروب‎ ةعsلق‎ , Pr 
,ساخ‎ Al-Bekrî ¥. et E. KH, p. 565 (131), in ed. Szaw. P-1.1, 
5 a f. et seqq.; de الاترويةة‎ , prope LXe, ‘Ibn Kallik. N. ov, Al-Ma- 


qrizî in AR. Chr. Ar., p.172, 5, Ibn Ba I, p. III in f, QuargEem. L1. 
I, 2, p. 236, et H, 2, p. 91; de مرسی اکر وب‎ in Al-Magr., Al- 


Bekri in Afr. desc. ed. Sra. p. ~™, 13; de روت‎ , pago Hauranzs, 
Seerz. J, p.190; de „ رسخاق الاخروے بمکران‎ , infra in ¥. qı, $ de 


, خرود سغفلی Jaan, in terrd Jem., Qotb. AF, 14 et seq.; de‏ اضرو 
i prov. Hamadan., Z. A4. 1857 Oct.-Nov. p. 265.‏ 


P. "F۴1 1. 3 a f. D¢ خو الجېل‎ vd. AL-Mot. ım vy ek Lobbo’l- 
Lob. in v. et Suppl, p. 85. Al-Mošt. praeterea memorat سرو‎ prope 
Naisabür. De رور‎ Lobbo’l-Lob, in v.: ری ب کسوارزم‎ Hane ob cau- 
sam, et quia وادیى خوارزم‎ alibi non mصmemoratur,‎ م۲٥ دن ودی‎ lege, 
ut in Jaq. Petrop., فری‎ ^ JHKowûarezm enim praeter Gaihünum mul- 
tos quidem habet canales, de quibus vY. c. vid. Al-Tdrisî II, p. 190, et 


Al-Içtakrî in text, Ar. p.116, Û} et seqq. (Monpru. p. 127, 5 a f. et 
seqq.), nullum vero, qui Al-Wüûdî per exeellentiam voeatur,. Hance leciio- 


nem confirmat etiam Jaq. Oxzon., ubi haec: من قری خسوار زم من نواحی‎ 
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vid. infra‏ : ساوکان Cum hoc Cod. item leg. ap. Nostr.‏ ساوکان 
Jaq. Berol.‏ »سوي باک ارا deinde affertur, ut‏ شاوکسان ın Y., dum‏ 


tantum habet قری خوارزم‎ ^» 


P. Ff lL alt. Pro خرورنے‎ „, Ut Noster sine dubio seripsit , Lobbo’l- 


un 3 2s 


Lob. in v.: .خم اوزنے فربة ڊبلت‎ De خروص‎ , Pago, olin cast., v. KRE- 
mER Bettr. zs. Geogr. d. NWVirdl Syr., p. 17; de خرون‎ Al-Ja'qübı fol. 


39 v., 6 a f; de š,_#™J! asl, , baud proeul a big, An-Nabolosî, 


p.13. Vurrems FH, p. 685%: « شیر‎ ss > mom. parlis regni persici 


2 
quinquepartiti, de q. v.s. ,خره‎ 2( 8B. 2( e ره اردشیر‎ nom. urbis ab 


اردشیر conditae; B. Gr. Sch.; conf.‏ ڊھەن ڊنن اسعتخبار 0 اریت ک5 


De divisione ill regni Persici vidd. Add. supra I, 76.‏ ره 


P. Po. lL 2. De xy, Zam. Pp. oo Û ult. et ibid. ua. d, Lobbo’l- 
Lob. in v. (locum nuncupans باص رة‎ xata), et Al-Mošt. in v. prae- 


1 رت‎ 
ter nostrum locum duo alia huJus nomımıs loca adducens: 1)} ارد ية‎ 
CC 3 


3 “ 
ری الىغار حصي (2 ,ماعہ پقري القادسيخ قاأدسية الكوفد 


De loco a Nostro alto, sie AL-Bekr! (Cod, Leyd.‏ .ال الشسام 


الاريبة س مسن حمسال اصرف مسعسرو قا شیف : )282 Pp.‏ 
بذلک لان المرزبان ابتناها قصرا تم خرب فبناها المسلمون 
خر دپھ موضع )279 et ante idem (sec. Cod. Leyd. p.‏ 5 وسوا الاخ ردبة @ 


w~‏ ا ي ت 


۵ باايڪ رة بسهی ڊبصيرة اأحغری‎ , cum quo loco eonf. Zam. loco modo 
laud., et Qam. ibid. allatum. De رزڙبان‎ a, fitulo Satraparum Persicorum , vid. 


CaussıNn Zssat Il, p. 138, 187, et II, 472; de و المُشّسّى ډن ححارټچ‎ 
Add. I1, p.352, et de universo loco Libri nostri, Kosa. ad Ann. Tabar. 
HI, p.158. — De bg , pago in dilione Ratajjae, Sezrz. I, p. 331 


et Ronis, ¥. B, F. p.752; de ,ربقو ر«‎ sec. RoBıus. toy, idem Pal. 
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I, p. 394, 398 et seq., 409, SgEerz. II, p. 222 et seq., Tuck in Comment. 
de Matoald® šë» E , P5. 


P. "o. L8. De کربری‎ jJ} Qam. p- oll, 3 af: وال وزی ص ېرې‎ 


< <o 


ماع جين الكحمص والغرأت اط٣ in‏ و الاكضريرة kgie. L. 10 in v.‏ باجا 
pro wص.= (quo nomine urbs [img intelligi nequit, quae numquam cum‏ 


‘dArticulo scribitur), lege الكخيضص‎ , de quo vid. supra I, p. PP, lL ull, 
ubi tamer etiam #f/rt. deëst, sed conf. Jaq. Oxon., ubi baec: خو‎ 


J33. Berَْ!.‏ .تصغیر الاکرزة آخرۍ زای ماءة بيو الاحمص والغزأه 

.یو الکدیحں الخ Petro:‏ .ماءة بيرع الاحمض والغرات :ءاد وصناا» 

Puteus a colle videtur diclus esse, qui a formûd, quam referebat, لاردف‎ 
ا‎ 

appellabatur. Haec vox nempe deminut. est vocis اررق‎ , quae designat 

fnstrumenlutm, quo Sutor calceum consuendum perforat , quod nomen, 


in Syrid, ut videtur, usitalum , in ipsé Arabi (ut docent dicta ad الاشافى‎ 


Î, p.o, 8 in ddd. I1, p: 111), cun اشعفی‎ permutabatur. E. BocruoR 


5 


affert. Ab eo‏ محکرز 


autem instirumento supra (lI, p. fv, & a f) duo colles acutae cuspidis for= 


Dict. Ar.- Franc. in ¥. lêne , nomina مڪرار‎ et 


mam referentes , similiter appellantur الاشفيان‎ , et “o, 8, Wadi, qui istud 
nomen acceperit ab uno aut pluribus ejusmodi collibus, in eo sitis. 

P. Fo. l 11. Al-Mošt. in v. duo loca nominis خردہ‎ affert , alterum 
clivum, a Nostro memoratium, non procul ab urbe Al-Medinae ; alterum 
aguam Al-Qadesijae, — Al-Bekrı in v.: زز یں ج زره ی الہک کر‎ 
@ عرو‎ $; de الخريطة‎ idem Jloquitur in v. et, ut ibi monet, in v. 
السقار‎ , ub tamen in Cod. Leyd. de eû nihıl exstat, De .ن الکرہطة‎ 

0 3E 2 
Nost. in v. تە رأة‎ . De خرار‎ Lobbo'l-Lob. in Y.: ۷أgwmwi .ذاحی× فرب‎ 
De wÈ, vid. inv. 
P. ot lL 1. De f et خرازی‎ vid. ia v.؛ ,اكيزم ,الائ عم‎ 


a 
2 
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و المهجم‎ et Add. 1, p. 169, Zam. p. of in f. et seq. et um. @, et de 
,خزازى‎ P۰ ۵, 3; Por 4. d. d. m. G. KX, p.434, in primis Al-BekrT 


in v. ubi multıs de hoc monte exposutt , quem locum integrum edidit 


$ خزاز 
Wiüsrenr. in Annot. ad Reyıskır Hist. Regnorum Arab. , p. 183 et seqq., ubi‏ 
{perperam in Cod. Leyd. lias), ut etiam‏ فقا .1 رفذتا pP. 183 IL. 2 af. pro‏ 
exslat in AnnorDt Septem Mo'allakdt p. (™} in versu fn, ubi quoque‏ 
(in loco Al-Bekrıê ap. Rerske I1. i.)‏ مرغ Pro‏ -خرازی pro jj legitur‏ 
p.183 in fin., et p. 184 lI. 6, quod W. pronunciat Amara, seculus Al‏ 
خزاز Juaxta formas‏ امرف Noster p. 1F l1. 3, habet‏ و ار Bekriun in v.‏ 
ubi‏ ,راز ,18 Al-Bekrî tertiam formam affert I. l p. 184 I.‏ ,خزازی et‏ 
est‏ (قعال) quod non (ut p. 186 İ. 7) ad formam fa’al‏ و وخزاز مل وظام legitur‏ 
ماء لغنى بقالJ‏ }< referendum. P. 184 1l. ult. denique mentio ft z00‏ 
ps, quem Noster memorat, s. proelio a. 492 p.C.‏ خرازر De‏ رار 
n. commisso, vid. Cavussın Zssat IF, p. 272 et seqq., et Fseyr. Arab.‏ 


Prou. III, p. 560. — De Tribu خزاعة‎ vıd. ‘Ibn Kallik. N. cov in init., 
et WusTENr. Jeg. p. 136. 


, خزاف موضح فی سوآف أصغهان الج P. of L_7. Al-Bekrt in v.:‏ 
dicitur esse‏ څزان quibuscum conff, dicta ‘Ibn Kalhk. N. PF in f., ubi‏ 
راونی ودی کریغ می فری قاساری بۃ۔واحی :۲۰ .1 2 مااورء ڏها 
(Khouzakk , qui est Kamots) in Turkist., ut ex-‏ را ت De‏ صبهان) 
stat in e itinere ad Hülagüxm, conf. Z. 4. 1858 Avr.-Mai,‏ 
,خزم .۰ صز ۔صة@ ے .ال تقس .۰*۰ ہہ .۵ہ رای p. 469. — De‏ 
اء ووالخزام کش داد س وسو الکزامبنَ بالمدین× م :13 ۱۹.٩,‏ .ع 
خزام يىكىسر :¥ Al-Bekır in‏ سس وکڪ خا اپ واد بٽچی :2 P‘ Ie,‏ 
أولد س موضع اننلقاء اصق مذڪور فی رسم زت هام کیا نغلته 
من کناب اسماعیل بن الاسم ويها بتک اند متصل بصواتتن 


ڌول الشاعر 
a 42‏ 
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(الكامل) اقوى فعرى واسط فيرام من اعله را فرام 
۸ قات هام 1n v۰‏ م Porro Al-Bekrî memorat etiam formam‏ ال 
دن من الغواصف 5 خزام * : sie idem‏ ,)لوغر (MI.‏ الاجّعدیى versu Poëtae‏ 
vid. Diw. 'Tmro LQaisê‏ و ادى الکراة ی 0٩‏ س .خرام قبل تاصفة ھ 
ed. SrLan. p. F. k 7, coll. p.33 et 75.‏ 

P. Fol 1 9. De mËljÊ vid. Lobbo' ob. in v.; de حص الزا‎ 
in Sicili, Amarr! Bibl, Sic. p. fF, 2 (Java. II, 91), et Carte com«= 
parce, 8 33 in v. Ckarse; de dوiجأأ خزانة‎ , Ibn Kallik. N. Jo et 
N. Fa, quibus locis sic describitur : ة#laأl‎ iw 9. 

P. fof lL. 11. Pronunciandum est وخرب‎ ut Qam. significat in loco 
n. 7 allato. Istud rocab. خرب‎ non differt a ,زف‎ i. e. opus figuli- 
num , quod denotatur item voce yd, i. €. ا‎ olim margini adseript , 


et in L. et V. post vocem خ۔زبات‎ textui male inserlê; vid. n.8. De 
خرف‎ vid. item EwaıD in #4bhandlungen KH, p.25. Al-Bekrî vid. in v. 
السیساجان س بلی قال الطاكَی (الطویل) :۵ط اطا ,السیسجان اه خزبان‎ 
فف لموک السيسشجان وسی غا بارانَ او خزران غير مناشد‎ 
وروآه آډڊو عل (? علي اہو (او .) = ران غډر مشادی بالڪاء‎ 
المع ية والرای بعیعا باډ مع اة با‎ 

السبزبان _ Qam. Pp. vo, 5 seribit:‏ خربات P. of Ll. Pro‏ 
ş Al-BekrI in v.:‏ خرچ معحن Zam. Pp. of, 5 habet:‏ معدن الذقبڀ 
خرزبی موضع تلقاء مسجد الفبلتي الى المّذاد فى سنى الك 
وعی دار يبضى سلمة مسن الاتصار قسه او رسول الل صلعم الاک 


وخزتی :(5 vo,‏ .م) Q3۰ ver sie‏ :روی ذلک الربیر ڊن آبی یکر الى 


كطٌبآى منزلة كانت لبنى سَلَمَةَ فيما بين مسجد الفبنين 
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الى المذاد غيرها النبى صلعم وسيّاعا صالصة تغاولا بالكزب 
مسجی القبلتين De dojAgij vid. Nost. infra in ve, qui vero Xml» et‏ 
omittit.‏ 

P. of l1. 4af,. De الاكرر‎ vid. Nost. in v. السوبر‎ , et سمندر‎ et Add. 
ad utrumque locum, Abü'l-Fed. p. F.™ et ®۳ (Rerw. p. 296 et seqqe, 
ubi de loco Al-'Tçtakrîit item agitur; vid. deinde Reıw. item in Zntrod. 
p. ccxcv et ceccxr), Al-Qazw. I, p. M™, Al-Bekrt ap. DerRkéueRr J. 4. 
1849 Juin p. 462, 466 et seqq., DE SacY Chr. Ar. IT, p. L6 et seqq., VIVIEN 
pe Sr. MarrTIN in Wouuvelles Annales des Foyages 1856, xxvt, p. 129 et 
seqq., et xxvıIt, p.5 et seqq. — Jaãqüli locum unuiversum de Kasaris ex 
Cod. Petropolitano Mus. Asiat,. et ex Cod, Oxoniensi descripsit et explicuit 
C. M. Fran in JMém. de PF Acad. de St. Petersb. VIII (p. 577-620), p. 
583-589. Inde apparet Nostrum in initio omisisse Yerba: ıڊ‎ Aaح قال‎ 


فضلان رسول المقتدر الى الصقالبة فى رسال له ذكر فيها ما شاديه 
,وهو الیم من قصب oاpد۲ام‏ ا۴ .پلک الیلاد ققال الخزرر الخ 
Cod, vero Petrop. scribit,‏ ۆ وهو فليم قصx utin Z. @., Jaq. in Cod. 0x.‏ 
ut Z. G@., quae lectio, ut bene observavit FKazean Ll, p. 594, ex omis-‏ 


sione vocis اا ايم‎ post ya orla est. FrerscH. servans lectionem in nostro 
textu et in Jãq. Petrop. receptam , verba sic reddit: »i. e. regio pendens a 


metropoli.” Pro nostro و بین الروس‎ Jaq. recte ومن‎ de quo loeo etiam 
vid. supra inv. kil, Addl, p.36, et Reıx. ad Aba’'l-Fed. II, p. 326, 
n. 2. Nomen, quod Reıw. ibi pronunciat «جرزان‎ Faatmy Jin Foszl, 
p. 64, Ibn Hauqalts verba adducens , enunciat خزران‎ , qiiam parterm vocat 
urbemn Ztil. Post رlغlڊ‎ Jaq. addit خiqaم‎ Jii, , de quû urbe vid. etiam 
supra in eûdem voce. Pro seq. وګی‎ Jaq. in utroq. Cod. vitiose Ja Ys, 
pro quo, ut Fa. egregie judicat, leg. Jiy. Vocem Xzlaš, quam Noster 
habet, sed quae in Jaq. Codd. didere Far. jam restituerat , nosirum ta- 
men locum ignorans. Pro l9 q3, ut ap. Jaãq., Noster reete .كرما‎ 
Pro بالغربي× .والملکی یسکین اأىغربى منها ,.يةق , مسکی الي‎ 
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(ut in textu leg.) multa Noster omisit, ubi de regis titulo , urbis descriptione , 
rege Judaco et ejus satellitio agitur. Quibus absolutis, Jaq. sic pergit: وا لاخر ر‎ 
.مسلمون الخ‎ Post الاوتان‎ omisit Noster: mq وأقل الغرف ناف‎ 
و على أن البلكب متهم‎ 6t والنصارى ٩ء ایم‎ [1٤: أن الملكت‎ 3 
بهوك الح‎ xily. Deinde Jaq. loquitur de Zdolatrarum anOrÎDUS , 
exercitu, publicis redilibus, re judiciaritd, agris urbid Jtil adjacentibus ; 
et Forum culturd gentisgue mercaturd. Mox pro ald agi, Jaq 
ولسان الخزر‎ sed ‘Ibn Hauqal, verba ‘Ibn Foglants plenius adducens, 
ac sus interdum ages, «الخزر الخلص اسان‎ Post “iJ addit 
Jaq.: - یشارڪ د سان رتف من الامسم وال زر ژر‎ 3s ولغار سي‎ 
,یشبھوری الانراک ولم سود الخ‎ ٤۴× وم سود اط‎ etiam in loco 
nostro leg., ut Fr. eliam monet, simul suadens lectionem مز ٤نا و قر اخزر‎ 
Cod. L., ap. Al-Qazw. 1. J. et apud Jãq. reete legitur, Hic porro post Og 
addit: ڪاتهم صغف مسن اأ-هنى‎ Post seq. ضېıې‎ cum Fr. leg. 
,ظافرو الاجيال‎ quaın lectionem etiam offert ‘Ibn Hauqal ap. FRaEenN $ 
Codd. vero J3q., طافرين ایال‎ , quod linguam vulgarem refert, Post 
وسین‎ sic Jaq. pergit: (l. يفح می رقیقف الاخزر وعم (م‎ ES 
.عل الاوتان الخين د ستاجیزون الخ‎ Verba post عض‎ Noster de 
suo addit. e contra deinde agit de mercaturd , rege , populi ênstitutis , 
moribus , exercitu , religtone , quae omnia non ex ‘Ibn Foçglano, sed ex 
aliıs fontibus videtur addıdisse. — De و پاب الاہواب ودربشى خزر ران‎ 
vid. Lobbo’l-Lob. in ¥. J“jiëÜÎ, VzrH in Suppl. p. 85 et seq., et Abü'l- 


Fed. p. 19 in Vv. yil), ubi in textu legitur سې هټ ,دربنی هزان‎ 


روضخ الاخررج بنواحی De‏ - «جوزأن 
¡n ditine Mekkanê, Al-Azraqt‏ خۆرورع Al-BMo. Fr, 8 a f; de‏ ,المیين& 


loco vid. Rzıw. p. 326, legens 


ol, 2; de ری‎ , nomine Crimeae et terrarum vicinarum Medio aero; 
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Rzıx. ad Abu’l-Fed. (ad p. Fj", 13 et seqq.), p. 288 n. 1l. — Vortrekrs 


I, p. 688*: » 1) خرر‎ s. خرران‎ nom. prov. conterminae mari Ghilãnensi , 
s. Caspici; 2) al. nom. prov. in Turkistan, cujus ineolae peralbi sunt 
[conf dıcta Nostri Auct. p. Mol, 5], ex qud castor s. fiber ( فندز)‎ coll. 
(خو‎ affertur A2.” Deinde idem: د روان«‎ coll. ورزر‎ 1) nom. prov., a 
quã mare Ghil. denominatum est; 2) nom. maris Ghîl s. Caspii.”’ 

F. اباط الكزف 06 .7 .1 مە"‎ vid. Lobbo 1-b. inv. et Supp, 
Pp. 86; — Qam. in v.: :ركان کرک مک × ډیا ارا‎ de 
رايغ‎ Ê mento in loco Ibn Hauq. ad Abü'l-Fed. p. Fry n. I1 sub fin. 
Ibi vero leg. و الخرلخية‎ vid. Reıw. #Aboulf. YF, p.cccrtrr , cccuvIr et IF, 
Pp. 297. Apud AlJaîqüblur p. v4, l. 1, utin Cod. exstat, scribıtur .الخرلخيخ‎ 


De خزمان‎ vidd. Add. 1, p.166, ubi legitur وخرمان‎ de xij , Noster 


1a ¥. «غزنة‎ Pro « روان‎ in Lobbo'l-Lob. eliam memoratar ‘scriptio: 


o : 


:»2 خزوزی (ad quem locum vid. Suppl. p. 86) ; de nomine‏ خروان 
In Cod. Ox. et Cant. praeter de»‏ «خزوزی موضع :اماف 2 وإن .ص 
(ح (sic cum‏ حروی seriplionem nomintis nihil eliam additur. — Qam. in v.‏ 


tu io > i62 


Pe Aff, 3 a f: خزوی ا وڪ ڪ راء وڪس ڪاب وحزوزی‎ 
ومواضع‎ E conff. Add. II, 198; — de بی‎ vid. Nost, in 


0r ر‎ 


وقیل ۶١١‏ .الخالاصۃ ا ارأاطی وأجغفر “Jf vid. in v.‏ رمب de‏ و لاکسردية 
ءوقيلل .1 cum Wk‏ 12 .1 
P. PoP lL 4 a f. Al-Tçltakrı utrumque locum, de quo loquitur No-‏ 
vid. Ann. Chr. Ar. p.79, 3 et 88, 3et4.‏ وکات ster, attulit, scribens‏ 
ad gum‏ , اچبال صبے .7 Prius etiam a Nostro videtur memorari in‏ 


locum vidd. Add. HF, p. 44 et seq., ubi etiam attendatur locus Qam. de 


in scriptione hujus nominis cum Nostro faeientis. Eadem‏ ا 
prorsus tradit Zam. Pp. o™, 7. Alterum desertum Noster memorat iu ¥.‏ 


334 
Al-‏ ار İl. penult. h. i. cum Fr. lege‏ اشر ٥‏ .(خساف 1ا اطه) عیا 
2 اف موضع فی ديار بغی ډکر قال الاعشغى Bekrl in v.: (Jalal)‏ 


ية مسن ظباد خساف» 0 طفل بالا جو غجو ربیب» قال 
Pro‏ ~~ ا ڊکر ES‏ مساو رة بين الاككاز والشام الخ 
¡in Cod. Al-Bekrî: L. male legitır qq gJÜ, de quo loco‏ خساف 
in sequenti vece est sermo. —- De ES vid. Abü'l-Fed. p. Fol™ in v.‏ 
خراسان ., et in TV.‏ خاس ubi tamen, ut infra ap. Nostr. in v.‏ و خوست 

{(p. FF, 53) de loco ft sermo, in ditione Balkae sito. 

P. Po™ L2. Pro خسرامابان‎ cum Fr,, ut in Cod. L., 1. خسرأهابان‎ , 
quod nomen ipsi magis persice sonare videtur. Hlam formam ego prae- 
ferebam , suspicans ibi İlatere nomen رام‎ quod v. ce. oceurrit in nomıni- 
bus Rûm dArdasir et Ramkormozs, alia, de quibus vid. infra HF, p. foo 


et seq. Al-Most. in v. خسراباف‎ praeter pagum Merwensem, etiam pa- 


gum ejus nominis affert in tractu Baihaqensi. Pro و سرا ودس‎ Jaq: 
Petrop. recte exhibet خسووی×‎ , et sic fere etiam Jaq. Ox., haec habens: 


occo 232 


خسراوی× بضم اول وتنسکین تانید فرب من قری واسط قال ابن 
شام بیاجو امد تعم ولارجعند صاغرا؛ الى ډبع ھان 
من فوق hae‏ من قری Berol. pro‏ خسراوید <« وكی خسروسابور ھ 
In Agriculturê Nabathaicê urbs‏ راد ,رمان et pro‏ ,يسام , حث ام pro‏ 
aut, ut Crwors. in Diss. Veb, Tammiz‏ ,خسراوید .5 و سروب vocatur‏ 
addito epitheto Xa Aii. Ut ım eo Libro dicitur, sita‏ , خسراويا ,43 tradit p.‏ 
erat trans Tigridem, non procul ab hod. Bagdad (Cswors. die altbab,‏ 
rivulo prope Niniven, Z.d.d.m. G.‏ و خسرسو Literat., p. 144). — De‏ 
JIndiae fluavio, Ibn Bat. HI, 117.‏ ,خسو بان p.523 et seq. de‏ ,& 


oc. © 2 


P. tof 1. 3. De loco «خسروجرد‎ et de صتا , قصیة دډیه تف‎ lo~ 
qauntur Al-Mošt. in v., et Aba'l-Fed. p. FFF, 13, coll. FFA, in v. ,خسروشرد‎ 
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Nomen recentioris capitis dıtionis Baihaqensis in Cod. L. dicli els, ım 
V.etin Jaq. Oxon. et Berol. سانووار‎ , corruptum esse videtur. In Jaq. Pe- 
trop. legitur : فلار صب بہھق ا3ر‎ ap. Abi Fed. p. FFF, 14 
seribitur Îgj-xw , et in altero loco Abü’l-Fed. allalo, yg. ‘Fbno’l- 
Atîr habet وار‎ ). Ver in Sepp. ad Lobbo’l-Lob., p. 42 1.8 


et 9), Ibn Bat. lI, 65, سجزار‎ quod recle ın ټی ر‎ mutatur, et Vux-= 


ر 
nom. regionis et urbis in‏ سيسزوا ر« :)207° LERS in Lexico in v. (IE, p.‏ 
unde multi viri docli et clari prodiere Z".; cf H. Sam.‏ و عسرا أف عام 
Pers. viridis), aut,‏ سیر )a‏ سبزوار Scribendum ergo ap. Nostre‏ ’.1 ,54 
‘Ibn Bat, l. l, praeterea‏ «سساډسزوار , ut in Codd. modo İaudatis sequitur‏ 


observat urbem Ji_g4-a.ڊ‎ etiam س جسروار‎ appellari. Nomen autem 


Xs, tradunt Lobbo’l-‏ ببی ف ©< tribu tantlum‏ خwسuرو‏ جرد 
Lob. in v. et ‘Ibn Kallik. N. 4, „, De pago ejusdem nominis in ditione‏ 
Abiwerdae tantum Jloquitur Al-Most,; Noster tantum de pago Asfara'I-‏ 


nae. Pro قومیس‎ ۰ 5 Fr, observat: » sec. Lubab ap. Abulf. p. fF, 8 
el Kam. قومسس‎ scribendum esse.” Idem alii etiam volunt, v. c. Al- 
Moft., et Al-Ja'qübT p.e™, 3, ubi ومس‎ exslat, Noster vero, quem hîc 
secutus SUR, scribit ومس‎ De خسروجرد‎ vid. ıtem DEFKÉMERY J 4. 
1847 Nov.-Dec., p. 460. 

P. Po™ 1.6. De, و خسروسابو‎ ut pronuncıatur nomen in Lobbo'’l- 
Lob, in v., vid. Jaq. supra in v. وسر اویه‎ Hamza `Içbah. Annal, p.ov, 13, 
et Nost. in Y. کشک‎ et .المودقى‎ Cum Fr. 1.7 1 jq خسوا‎ 
’ (de quo etiam vid. in v. «(الموقفى‎ deiıde |. 8 1. خسروشان ةاذ‎ , 
1.9, سرو شاف هرمز‎ , de hac seriptione conff, dicta in Add. 1, p. 28%4 
ad I, p. f*4 l 10. — Porro Ll. 10 ی‎ „š post ال رقی‎ cum FL. delendum , 


ex repelitione ultimarum literarum vocis p”“_veuentis ortum. De جَلولاء‎ 
vid, in v., ubi de tractu hujus nominis fit sermo, et conff, Add. ad 
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hb. li. (IH, 85). — De مسرو شاه‎ vid. item Lobbo’l-Lob. in v., sic seri 


bens, sed, ut Noster, tantum memorans pagum JMerwensem. — Abul 


2 6 +3 


Fed. p. Fav 1. 4 a f. et seqq. et Al-Modt. in v., serıbentes sis aw 


ا 


praeterea afferunt oppidum Aderbaigants prope Fabrizem, — De خسغدن‎ 
conf. Al-Ja'qübi in Cod. Mocmr. fol. 62 v. ÛL 2Z, et de نتوی‎ in ¥. کن‎ 
vid. in ¥. Îgš, et in notû ibid. Quomodo Kazî roui u 0 
Qam. non indicavit, neque aliande mihi innotuit. De وأدی الخسوف‎ 
vid. ن‎ v. .الخصوق .” لد .2 اء , جلي‎ 

P. Pol™ 1 penul. Ubi in v. Lû mentio est de JÈailî universe, 
eae palmae speciatim intelliguntur, quae @actylos parvos et pravos (خشی‎ 
ferunt. —. De seq. خشاب‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v., sie pronuncians; de 
بانیاس ۴٣۴م ودی خشابخ‎ , SE. 1, 335, 17, 18 )ubi male Chast 
Adéber; vid. Fr. ad IV, 160), et Ros. VW. B. 7., 521, 526 et 531l; de 
سو الڭشايین‎ , ia urbe Bagdad, Ab -Mah. IH, Pp. Pon k4 a f. De 
خش‎ Noster in v. LOA nihil tradidit, Ex Qam. (vid. infra not. 11) 
0 tantum eo nomine intelligi monftem in ditione Dahnensi. In Jag. 
Oxon. in v. sli9all haeec leguntur: فالجبل الاعلى منها الادنى الى‎ 
جغفر بنی سعد واسمه خشاخش لکترة ما يسمع من خشخشة‎ 
أموالهم قيے×‎ : et sic etiam Jãq. Petrop. et Berol., in quo i posteriore 


جغر بغی (Add. IH, 223) recte pro Azw‏ الكقفر Cod., coll. Al-Bekrio in v.‏ 
(vidd. Add. H, 222 et seq.), male vero in Petrop.‏ حفر بنی legitlur Aew‏ 
vid. Al-Bekri in v. et in v. gma „‏ الام De‏ — .قى دنەل ا قاجبل 
So o o “ u‏ 
السو س وعو سروان فی بلاد العرب سرو لبن ولب جيل :١٥ط‏ اطه 
س وعو السرو می ددار بنی خغفاجۃ ثم می بنی عقیل قال قیس 
و o‏ ف 2 1 
ابن خُویلد الهذْلیّ برتى ابت الحرت (الطويل) اجار بن قيس 
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“u w 


ozs 9 < OE‏ و دچ 
:أن قومکت اآصياڪواء مقمین بین السرو حتی الضشارم < الڪ 


Exstant hi versus etiam in Dîiw. Hodaılitarum , ed. Kosecarr. Î, p.ov,7, 
1َ ٗ . 

ubi in initio recte ,آخار ډن الخ‎ quia sie per apocopen scribitar pro 
,احارت ی فیس‎ cujus generis alia exempla in vocativo saepe usiltata, 
adduxit pz Sacr @r. Ar. UH, p.92, et Ewarn Gr. Ar. I, p. 227. 

P. FoF J. 1. Al-Bekrî in v.: خشاش ډکسر اول س موصضح فى ار‎ 
الکشاشارى 0¢ «بنى لڪيان من هخیل الخ‎ vid. Zam. P. ,۳ا‎ £, 
collatê notã 6 p. ii, p-IF, 3, eft Ih, 3, qui duo posteriores loci in 
Indice sunt omissi. —~ De خڅ شاغر‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v. et Supph, 
Pp. 86; de الاکشال‎ , Zam. p< ol™, 5, et n.c; de و خسنت ساورق‎ Sy, ub As~ 
Sojütî tradit, sgl , Lobbo'L-Lob. in v. — Vurrens F, p. 694°: 
« خشاونی‎ unom. provinciae (gSle.) cujusdam ZF. ex الماج مع‎ sine 


exemplo.’” 


P. FoF 1.6. Loco ,المعدن‎ de quo sermo est in v. الت شباء‎ , de- 
siguatur معدن النقرۍ‎ i .اء ,التعره و الجاجر .۷ ص‎ ۲0٥ الخشبات‎ 
تاھ , علامات فی الياکر‎ 1- ۴. p- FA in v. yillar. De utroque 
خشب‎ vid. AlMo§St. in v., ac de priore, Nost. in v. طيخ‎ , Ubi, ut in 
Qam. p. vo 1. penault., „J omitlitur,. Hoc tamen vulgo ipsi praeponitur, 
v.c. in Vv. «فرعان‎ et, ubi de loco MedInensi est sermo, ap. Al-Ja'qüblumr 
j™., 13, Zam. p. PF L8, f I 5 (ubi vocatur ka), et f. lk 10, 
Al-Bay. I, p. ~^ L I1, Ibn Badr. p. Ifa, 13, et Dozr p. 6O et seq. 
Sie etiam Al-BekrI ad voc. JggliÙl awn (infra HI, p. 1F 
n. 5); idemque in v.: ڏو خشب موضع بيتصل بالكلاب قى فذڪکونة‎ 
وعو على مرحلة مس اليمحينة على طريتف الشام‎ Ee فی رسم‎ 

قال عحی ډن زد 
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(الكامل) ادخل اعلى بالخورتف فال ية واحخلوا بذى خشب 
وخشب اأريط موصح بین ES‏ والضدام قال الاخطل 
.لکامل) وقاکجاو ورت خشب ار ريط وک وڌد 6 عرب تن ذوی الهموم زوم 
, الوت فن حببیرة بن الصلت التغلبى Poétae Jhb nomen erat‏ 
vid. lem supra‏ خش الط vid. “Ibn Hisch. I, p. F4, 1. — D¢‏ 
Jeanensî conf. Rura, in Ind, in v.;‏ ال تشب 5 .88 ,1 in Add.‏ 
Qam. p. vo lL 3af., hunc locum nuncupat ii „J. De eodem loco‏ 
ad quem leca vidd. Add. IX, 44, et‏ والاجوا ابی Nost, loquitur in Y.‏ 
الكش 0 س .13 dd. 1, 576, el bn Hich. 1v,‏ ,ذو شب de‏ 
gw, in nol 7% ad Tom. I, p. vi (ubi‏ بق بڵّياJ vid. Al-Bekr1 i" v.‏ 
de quû idem‏ , الخشية ibique dicta conf. de‏ ,(طرب eum Fr.1.‏ طرب ١٣م‏ 
de gnژ A-Bekrı‏ ,سعد جر فذډہاری uطنا1 eliam vid. in v. Xê. De‏ 
و الخشيية 060 .450 loquitur in v. Xyilf , vid. WüsreN¥F. Ze. p.‏ 
turri Templi MedInensis, Wüsrexr. Geschichte von Medina , p.76.‏ 


P. of 1. 10. Pro amd (in ا‎ 


atque in Ox. el Cant. legitur, cum Fr., coll. I, p. For, 10, 1 غار‎ „ ad 


gud in Let V. pariter‏ ,(ا[شي 


quem İiocum conff. Add. I1I, 74. Intelligitur enim ,جقار مص‎ s. tractus 


arenosns inter Palaest. et Aegypt., de quo vidd. item Al-Içtakrî in Arn. 
Chr. Ar. p.94, 8, Al-Mošt,. in v. et p.12, aliique loci Ll I. allat. De 


Nostro الخشبی‎ vid. porro Nost, in v. السحدو‎ (TH, p.11, o}, et QuarREeu. 
MH. d. Sult. Mami. Y1, 1, p. 20. Collatis dictis p Pon, 9, apparet hb. I. 
post pil excidisse رقع‎ 

P. Poff 1. 14. De السرم‎ vid. Nost. in v. خفینن‎ et Zame Pp. Î, 5° 
H. 1I. ap. Nostr, in n. 8 pro » uSjiinJj"”” 1. » Al-Bekr1.” In Al-Mošt, 


enim tantum sermo est de شرم‎ sy P‘ fvo, 7. Al- Bekri vero de لاک شرم‎ 
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3 


loquitar in v., et in v. ak 3_J, ubi haee: خ قيض = ویقال‎ 


a a rk 
. 


Slo “o 
YE" 


خفیننی س قال محمد بین حبیب خقیتن ماء قریب من یغبح 


ودينها وبي المدينة وعما شعبتان واأححة تحقع فى بنبع والاخرى 
قى الكشرمة والخشرمة (٣قال‏ الكثعمى .ء الخشرمى ٠‏ 
(الکامل) ولقی شانکی وها ب استوٿء بوم حَمَيتَن وذى کُعَانِ 
.وذغان ab, in Cod. Leyd. legitur (quo Metrum turbatur)‏ کان Pro‏ 
«کعان Vallis spectatur, quam Noster vocat (FT, p. F.™ in f., ubi vid. not.)‏ 
وڌو ڏغان وأد : خغيa‏ .7 Addit nempe Al-Bekrî dictis supra allatis in‏ 
ex Jاibus duo tamen priora verba in Cod. Leyd. omit-‏ , فناک ایصضا ي 


tuntur. — De Polê gaeii™Ulî vid. Al-Most. p. ۴1 L 5 a f; quod 
nomen tantum conjiciebam, ob quamdam literarum simılitudinem curm 


e 


praeced. voce وة‎ Fortis tamen reponendum est ا اکت سی‎ 
qui Poeta vero aliunde mihi non innotuit, sed nomen habere poiuit aut 


ab eo loco, aut a شرم ډڊن الکباب‎ , aequali Prophetae , de quo vid. 
‘Ibn Doraıd p. fv™, 10. 

۴. خش فقریخ باسغراتيىى 0¢ .1.15 ۴ە"‎ vid. LobboLLob, in r. 
الاخشی‎ „, et Nost. in ¥ خوش‎ Al-Bekr1 de h. İl. loquitur in v. خش‎ 
موقان می اذربیجاری قال الطای س خش ارص :٥ط طت ,موقا اہ‎ 
.عناک إلئ‎ 

P. Foo lh 2. De usÃ_È , oppido Kabulistants, vid. infra in v. 
,کابلستان‎ Al-Ja'qübîi in Cod. Mouocnr. fol. 34 v. L 6 (Pp. on, 10), coll. 


fol. 18 r.1. 3 (F1, 4 a f.), ubi sero est de جعفر الڭشاكى‎ )i Cd. vere 

scribitur), et JavseaT Geogr. d@ Edrist I, p, 183, ubi male‏ الکسکی 

o exstat. VULLERS J, p. 696°: » > nom. montis cujusdata 

cet.” —~ De wii vid. Lobbo'l-Lob. in v., et Suppl. p.86, 

unde apparet ‘Ibno'L-Atirume seripsisse خشمی جت‎ , quae scriptio, col- 
43 ¢ 
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lat voce seq. ge vera esse videtur,. De 0ا , حي الک‎ 
3q خسم مین‎ 
prope lacum «ylyڊ‎ in litore Africae prope Sarsis, vid. BarrH Z. d. d. m. G. 


IV, p.373, et de hoe tractu, idem in #Fanderungen, 270, 369, et Red 


sen I, l1; — de خشم ال قرطةة‎ , diione Haurantis or., Werzsr. 
Reiseber. ib. Haur. p. l4. 


P. Foo lL 7. De حشوب‎ vid. Al-Bekrîi ad r. سی‎ (infra IF, p. of 


u. Š, eft in Add. ad الج‎ et Ar-Pibrizî ad Hamas. Pp. PF, ad quem 
locum conf. Ducar in Z. 4. 1855 Avril p. 370, Poles ibi intelligi 


راس vid. in rv.‏ خشوقغن de gu vid. supra. — De‏ , وآدی حخشب 


۳٦., 12 et seq,‏ .م) القنطرئ .۷ ص1 .41-008 ,قنطرة سمرقنى اء الفنطرة 

ubi pronunciatur ,(خشوفغن‎ Abüu’l-Fed. p. Faq, 3 a f. (ubi appelatur 
«(خشونغی‎ et Lobbo'l-Lob,. in v. et Suppl. p. 87. 

P. Foo l1. 11. De خشونت کت‎ J vid. Lobbo'lL-Lob. in v. , ubi seri- 


bitur ,خشوننکت‎ additis و رب× ډبسمرقتى‎ e sic cum Cod. L. pro 
بقری سفند‎ leg. ap. Nostrum in textu. Zumdem pagum intelligi 


non dubitandum. De خشینان‎ vid. Lobbo'’l-Lob. in v. et Suppl. p.87, 
unde novimus, Ibno’l-Atîrzm tradidisse, hune locum etiam dici .خوشینان‎ 

P. Peo l115. De ا‎ (sie lege) vid. item Lobbo’l-Lob, in v.; 
et de seriptione دره ۳0 فپېزە‎ (castellum), Vururees in v. (I, p. 952). De 


monte کشبن‎ vid. supra iı vV. gg, et de Zaid ben Harita, Pro- 
phetae Hiberto, Tbn Qol. p.v. l 4af, et seqg., Ar-Naw. p. Fi, WiüsTENF. 
Reg. p. 468 , et de ejus expeditionibus , Caussın E'ssat IIT, p. 156-159, In 
Lobbo’l-Lob. in v. الخشنی‎ ft mentio de خشین قریةخ بافربقية‎ 
VULLERS I, p. 701l’: » خشچىن‎ nom. pمrorinciae‎ in Mavaralnahr B.” 

P. ۳o4 1 2. 0¢ خا‎ vid. ia v. الكىيفات‎ et ddd. 1, p, 134. De 
uiroque pago La conf. Al-Most, Quae b.l. traduntur, Qam. ex Jaqüto 
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repetit, uon attendens monitum nostri Scriploris, qui post Jaqütum 
Y¥ixit, eaque quae ipse vidit , tradidit,. Pro أن‎ L4, cum Fr. I. :أن‎ o» nam ' 
(ut ait) post ان‎ pro Ji seribendum erat i3.” Sequens الخصاصة‎ (ut 
videtur pronunciandum) Qam. transiit, Alter pagus bhujus nominis prope 
تکربت‎ 2 Nontré affertur in v. کی‎ (MH, pf", 5). — De xناصكلا‎ 
vid. Zam. p. oF, 5, ubi pro dg g2, legitor aaك.‎ De خصب‎ 3 
loco in tractibus MedInensibus , Wiüsr. G. v. Medina, 154. 

P. ۳o4 1. 8. De monte صر‎ conf, in v. الاكخضر‎ et de وادی الخصر‎ , 
#Al-Bekrî infra ad v. غرف‎ GI, p. Pv n. 6); de ,الخضن‎ pe Srane Je 
Diw. @F Amro’l-Qais, p. o 1.12, coll. p. 53 et 106, De خصفی‎ Zam. 


صل P. oo in f non plara atque Noster tradit. Ibid. p. oj in fe‏ 
Diserimen inter haee verba et dicta‏ ماء لبنى nتëۍظXJ dicitur esse:‏ 
حصا بضم اول بلفظ الخصلة nostri Auctoris tollit Jaq. Oxon. sie:‏ 
مو الشعّر وغیر» ماآء لیتی ابی الحجاج بن منغذ بن طريف 
ی ي ی وق اتن مى جا ج ی ا رة 
وی صا معدن ج کان به قڌهب فال وخصلة لبنتى اعيار 
De Mongid ben Tarf vid. WiusrTenr. ABeg., p. 323.‏ رهط حماس @ 


Filius ejus Abu’l-Haggag neque ibi, neque in @eneal. Tabell. Tab. M, 
16 memoratur, nisi idem sit, qui Zalik, ibi allatas. De jندڌlڑãت وأدی‎ 
vid. in v. et Add. ad h.1. Male Jaq. Petrop. Jab ¢ فادى النحيلة ,هن‎ , 


ه٤ قل ٥م اها 1۸ .لینی عیار‎ 1.13 cum Fr. س فيل‎ De الخصوصس‎ ۰ 
loco Küfensi, vid. Zam. p. of, 2 a f, et de hoc et seq. loco Aegypti, 
Al-Most. in v., et de Aeg. loco, item Abü’l-Fed. p. |." , 3 a f. (Rzın. p. 140), 
WiüsrkNFr. Afacr. @. d. Copt. p. o1, 1 et p. 136, et DE Sacx Fel. de" bg. 
p. 698 N. 6 et not. 8, quacum conf. Al-Most., ubi etiam affertur, 3) 


de uo مago‎ vid. DE Sac ibid. p. 598‏ , الخصضوص قري بعييي شمس 
de quo pe Sacz‏ , خصوص سات )4 N. 15 inter loca ditionis Qahirensis;‏ 
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p. 612 N. 19l, in locis الشرقيةخ‎ ٠ 5( ,الوص موضع بالياديخ‎ quem 


etiam memorat Qam. p. ~o, 6, ubi praecedens locus ¥lgwl خر صوصن الس‎ 
male pronunciari videtur. 


P. Fo lL 15, Pro الخصوف ۷۰ ص واآدی خلب‎ , conf. infra inv. 
جلبپ‎ )1, P٠ ., 13, et Add. ad h.l. Qam. hoc nomen pronunciat 
;جحلب‎ JomanNsEeN vero in ZJnd. p. 262, yl, ubi, ut apparet ex de- 
seriptione loei, siti quippe i" (e4) هگم‎ idem sine dubio locus, qui 
J, p. F4., spectatur. Inde porro Ans seriplionem dHفوw_ak_İÎ‎ et 
الخصوف‎ , ex solenni literarum w et Ço permutatione, promiseue usi- 
tari. — De dیص ,تهر ايى الک‎ cana Tigridis, vid. Noster IH, 
Pp. PFP, &et 5, Aba'l-Fed. P. ov, 14 et 15 (Rezıx. p.73). De d> 
.حضوم بالصعبفى‎ supra in ¥. İİ خخ‎ ; et de .ا غأاف .۷ 10 ,الخصى‎ 

P. Pov lL 3. De لاک ص راء‎ in Al-Jemama, et in terrê Jeman., vid. 
Al-Mošk. in v.; de cs ljږضخJî‎ #šzبjج‎ (Algeziras) in Hisp., et in terr 
أرض الزذج‎ , Al-Most. in v. الا -زريرة‎ P. fF, L 6 etseqg., et Add, IH, 
Pp. 65, et de urbe Hispaniae (Xalqi ya), Abu'-Fed. p. Pl, 5, 11,8, 
fv et fi™ (Ren. p. 37, 235 et 246), et Al-Maqqarî I, tl", 5 a f; 
de اأخطضراء باغربقيخ‎ Xزيحم‎ , preter Al-Mobt., in v. ,و الاک ضراء‎ Aا-‎ 
Ja'qübî IFF, L4, et ad h,l. DE Gorzr de Al-Magribo , p. 98 et 99, Al- 


Bekrî W.et E. XH, p.533 (99), et DE Stran. p. vo, 3 a f, et 4,3 et 
seqq., (ad quem locum conf, ejusdem vers. in Z. 4. Févr.-Mars , p. 102, 
in not.), et Ar-Nabolosî p. 5; de بر الخضراء‎ Prope و التعليي‎ in 23 sta- 
tione iu vi ex Aegypto Al-MedInam, An-Nabolosî p. 10; de ,الاخضراء‎ 
palatio Mo'awijae Damasci, Al-Ja'qübî p. #™, 11, ‘Ibn Kallik. in vita 
Al-Hasani, edit a Pınarrer p. 4, Saf., ef v. KaemeR Mittelsyr., p. 30, 


et forlasse VuLLegs Zex. I, p. 703°, ubi haec: « خط راع‎ nom# arcis in 
Syria, etiam Î¦خ>‎ pas dictae F. sine exemplo.’’ De Sehola Damascenê 
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ejusd. e 4. da d. m. G. VHI, p.358. De کک‎ eastello urbis 


2٠ a f,‏ وگ supra ad h.v. in Add.I1, 538, i‏ , الاک ضراع ډیکة 
ر خضراء وط orl, % a f., AI-Fakibî IF, 4, Al-F3st r", 17, 18; de‏ 
palatio, quod Al-Haggag sıbi in urbe Wasit exstruxit, Al-Ja'qubI $.‏ 
İbid. WiüsT.‏ , التضاری et traciu‏ و خضراعء آبان بlأiqAaخK sub fin.; de‏ 
, قesiاece‏ تاه , جامع الشاجرة الخطراء بنابلس G. v. edin, 143; de‏ 
Joh.i Bapt,., Rosen Z. d. d. m. G@. XIV, 623, 630 et seq., 635; de‏ 
in Haur., Werzsrt. Fetiseber,, p. 87, — Al-Bekr! in ¥:‏ خض راء اللو و 
الكَصضخاض د موضع عند أضاءه بتى غفار وبطرف الخصخاص 
أضاءة بتنى غغار 2٤‏ .المقبرة التى عرف بمقبرة المهاجردن ال 
vidd. Add. 1, p.125, et Al-Azraq!î p. P4, in f, Fo inf, FY, % et seqd.‏ 

P. Fov I. 9. De الخضر‎ vid. supra in Vv. ,صر‎ Add. MH, 214, et 
Hamza ` Içbah. p. fi™, 9; de الاخضر‎ „, Pago non procul a monte Carmelê, 
Sgzrzen II, p. 135, et Ronis. Pal, HI, 690 et 692, et de pago الخضر‎ 
prope Hiërosolyma, idem in /V. B. F. p.359 et 373; de روضةة الخضر‎ « 
Al-Mošst. Pla, 6 a f; de خضر امان‎ , monte Haurants or., WETZSTEIN 
Reiseber,. ib. Haur. p. 22. De utroque الاکدض رمن‎ vid. Al-Modt., et de 
priore, Noster in v. cf, ,مضو‎ et Zam. Pp oF, 8. De iisdem aquîs 
agit Al-Bekr! in v.: خضرمخ س وقال الاصمعى ال ص سرمسات رکایا‎ 
باليمامخ سے وقال الصولى خض رة 5 ود ډالیمامخ س وی ف کر السکوتی‎ 


ؤBekr-A‏ اضرم jl. Porro de‏ [لاخضرمة ماع فی حمی الربنة ك 


revoeat ad ¥. zڊlqllÎ,‎ et š القورة‎ (lh ë و (السةمو ر‎ hîc tamen nikil de eo in 
Cod. L. monetur. 


P. Foy lL 1l. De حص‎ Zam. P. oo, 7 eadem tradit, quae Noster ad 
8 
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3 المغازیى conf. etiam Al-Waqidi in‏ خض5 uue, e de‏ پىچى 
I EE in‏ اط رة sS.‏ الاخسصضسرة ed. KREMER Pp. f, 2a f. De‏ 
in v.‏ بفنیع urbe Nabolos, Z. d. dm. G. XHTI, p. 279 et seq. — Pro‏ 
de quo loeo vid.‏ ,فقيع 1٠‏ ,شيع infra in v.‏ .اiاco‏ , الک ض مات 
et Ibn Hiseh. p.F1., 15, nbi seribi~‏ ب التنستي Al-Bekrı in v., et in V.‏ 
Hi loco conf. Ann. p. 91, 8 a f. — Al-‏ صد , بقیح الخصمات tur‏ 
خضمان س علی وزن فعلان موضع ذڏذڪره ابو یکو Bekrî1 porro in v.:‏ 
خضم س قال ابو عنمو الرأعى v.:‏ صذ اصامل اه ولم [يصدد] ۾ 
خضم قري س قال وقال تَعْلَب عن الفراء کل ما کان على قعل 
ينصرف الآ حَصضّم اسم هذه الغرية وسم (282 ,1 .2ه .هلاه وشم .) 
اسم بيت اليقدس وعننو وير وما موضعان قى حححشهما 
فی مواضعهما وبقم اسم للخ شب الخذى يصع ټک معروف 
و وغیر ابی عمرو يقول خضم لغب للعتبر بى عمرو بن تميم الي 
eum his conff, eadem fere Al-Bekrî: dicta ad v. Îş in Add. I, p. 282.‏ 

P. Pov l. 3 a f. Qam. in v. (p. olf, 9): <l خضوراء‎ , ibique seq. 
nomen enunciatur الضخصريةة‎ , deinde vero etiam de nomine ap. Nostram 
obrio , الاكضيردة‎ , ibidem ft sermo, et de eo vidd. supra dicta in 
4d. a4 يرين‎ )11, 217 et 218). H.L lin. pen. pro الاكضردبن‎ , 
j sive الضرتين‎ , s. .الت ضيريين‎ Hluad exstat in O. et V., in Cant. 
.الخضرين‎ 0٠ الكصیی ۵ه .422 41-81۸ .4ه خضي‎ )1, P. 23 (. 
Idem inv. تlڊgl‎ egit de .الخضير‎ In kac roce haec habet الرويشات‎ 
سہ قال یعقوپ ھی می ارض بنیٰ سلیم وهی یبال فی فتغ خشنا‎ 
(کشناء ) اعلاعن منغفری بين علم بغال له الخصير من ارص‎ 
بنی سلیم أيضا وبیو ماع بقال لها حمامة ياخنتصم غيها بنوا‎ 
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ت 


علي وډڊنسوا سليم وقال الغزاری الرويتات فغیعات ڊڪ یاف يفال 

لح الخرف بين حمامة وبيس الخضبر والخصیر وادی لیتی سليم 

ww 2 u5 

,اچیال 07< demin.‏ اجييال Forma‏ .دrحہۂ‏ (۶یتنصب ۰ا) میں الغرف الخ 

etiam exstat ap. Zam. p. P™, &, et de Kala, الرويتات‎ , e الغرف‎ , 
vid. in voce, et Add. HMH, 248. 

P. Fen L2. De lhšlf, i.e. Cbina septentr., vid. Abu'l-Fed. p. fv 
in ¥. ,اجو‎ et o. in Ve ,خسان بالق‎ Iba Bat. in Lzrre the Trav. 
of I. B. p.87 (male scribens LbŠšL), ubi verba exstant الخطا فى‎ 
و خوت الحتيرى والتتو‎ conf. etiam 7. PF. ap. AN. Chr. Ar. p.112, 5. 
QuxrrEn. JZ. des Mong., p. xct scribit lhiSÜf, et sic etiam ‘Ibn Bat. in 
ed. Par. IV, 24% 1. penult., et (ubi pronunciatio Lb.š5LJ} praescribitur, 
et mullis de eû lerrû sermo est) p. 29, 4 et seqq.; ap. Bar. Hebr. in CÃron. 
Sgr. vocatur ,ص‎ Vv. cC. Pp. 437, 7, 5ا‎ a ;ل52 وصمةا مقا‎ de 
eû terrê porro vid. DuraukıEeR Z. 4. 1847 Mars p. 249. VurLeRs I, p. 707%: 
»اطh‎ < s. اى‎ h-خ‎ , Kha, nom. prov. seythicae vel tataricae extra 
Imaum monter ; 2) nom. Chinae septentrionalis, Herbel,; — conf. Wot. 
et Extr. IX, p. 188,3, et XIV, 1, p. 308 et séqq.” — 5» ري‎ 
in v. الكظطايبة‎ , vid. infra in v., et de خطابغ بڪوران‎ , SgeTzen I, 
p. 58 et seqq. — De الْكَيْش واآسّى‎ in v. ا[ خطابيغ‎ , Vid. in v., et 
de جریم بی اس اق الکربی‎ , discipulo Tmam:é Ahmed ben Hanbal, 
moriuo a. Pao, Abüu’l-Mah. HM, p. PF, 8 et seqg., Abü’l-Fed. Annales 


Mausl. I, p. 282, Ibn Kallik. N. j4 (ed. Wüsr. p. ™,, 12 et seqq., 
et N. Pvf (in edd. ed. p. af, %4 a f.), et De SrLang in not. 5 ad vers. I; 
P. 46, et de ejus sepulcro, Nost. in v. شارع الاتيبار‎ (lf, Pp. ~o, 9 et 


seqq.). De الک طابيةة‎ „ Sacello sepulerali Damasceno, Z. d. d. m. G. 
VHI, p.370. — De حصی بنی خضب‎ in traetibas Saraqostae, in- 


fra in v. بلست‎ (, p- vi, 1); de castello الكت طسارة‎ , non proeul ab 
V. k4 


546 
و القيروأن‎ Al-Bekrî ın descr. Afr. ed. SLaN. p.jff, %4 a f; de خظطاطین‎ 
prope Xaslluajî , An-Nabolosî in Sttz.-ber. 1850 Déc., p. 825. 

P. fon lk 6. De الخكايم‎ vid, infra in v. zêl (I, p. P, 1) et 
Al-Most. p. PF, 2. Pro plaqJlş, quod in 4 nostris Codd. exstat, 
cum Fr. L Xnln+4-İlo, ut eliam exstat in Al-Mošst. 1. l1. lin. 10. De 
الخطب‎ o (e ا الطب‎ eognomine urbis Aly, Abu’l-Fed. 
P. Pro in v. AÎç. De عمان‎ HES 8. الك رین‎ bh, s. ut etiam 
voeatur gj bE, vid. supra in Adîl. ad p. 41, 6 (HI, 107), Al-Qazw. IT, 


Pp. 4, Nost. inv. j5 et Kala Kخخزi‎ (HH, Pp. Fo, 3), Zam. Pp. oF, 

9 et p. nv, 7, et Lobbo’l-Lob. inv. et Suppl, ubi, ut in loco Al-Qazw. 

etiam de Aastis ا التي‎ sermo ft. Qam. in v. p. 4, 6: 
o. 


و(الخَط) ا الباكردن آُ‌ ڪڪ سوت وع الهم ومرقا السفْن 
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بالبکرین ویکسر وأليح دنسب الرماح ټيا باع وک ل أذ (اذی ( 


Vocem gJdqwiÎ de omni litore‏ يها وډالضم حى بين ډمکتا 


usitari, notum est, sed praeterea apparet v. c. ex Abu'l-Fed. p. PF", 3 
(Rein. p. 27) et p. PPF et seq. in v. ,سيف الي کر‎ hance dietionem 


propriam esse praesertim Jitori Farisi, sinui Persico‏ (سيف الباڪىر) 
vid. A1l-Azraqî‏ , خط الکسرامة الك الکزامى ڊiXa adjacenti. De‏ 
FF, 6, et de‏ ,2 ولح ,13 FPA, 4 et 9, Pv, 9, ۳44, 9, FFA,‏ 
ر جپل الط پہک× 0٥‏ س .گا .ا م ,اطتاود 41-3 , شعب خط الحرامية 
praeter Qam. modo laud., vid. ‘Olay ad Zam. p. F in not. a. De‏ 
i urbe Al-Qbira, AI-Maqr. ed. Bal. I, Fr‏ ,الط بین القصرین 
أخطاط القاهرة عانله ٠ه‏ ا٠‏ , الخط بين السى (abi p. FF elim de gg,‏ 
a p. FFaFPfF™ sermo est), QvarrEem. #7. des Mong, p. 420; de‏ وظواھریا 
plate Qakirensi, Al-Maqr. in Qvaranrn: ZA. d.‏ ,خط السبح سقابات 
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Sul. Aa. 1, 2, الكمراء بمصر ەل ;153 .ص‎ B> , Wiüsrexr. Afacr. 
G. d. Copt. p. FF 1.14 etp. 56; de ع , خط الكوم الاحمر‎ Sacr Chr. Ar. 
1, .ص‎ 506, e de ,خط الكاقورى ڊمحىر‎ مraeler‎ Aا-Maqr.‎ 1 Û p. Po, DE 
Sacr ibid. IF, p.31, et IF, p. 148; de <i bh, s. Aeguatore , 


Reın. Aboul-fed. I, p,cDlxt, 5 a f., coll. p. ccrxxxiv, et II, p. 5. —- 
Apud Nostr. İl, antepen. pro بعص‎ , cum L., ut observat Fr., 1. یعس‎ « De 


insuls ZZaldivicis, ut hodie dicuntur, vid. infra ın‏ .5 , جزاشر الذيباجات 
terris Gentis Turcicae, Al-Qazw. II, p. PP 1. 13 af‏ , بلاک حَطَۓ vw. De‏ 
سکره vid. supra I, Ps P.., Ö5, ubi etiam de‏ حخَظم P. Fo J.1. De‏ 


vidd. Add.‏ ; رة ergo lL eum Fr.‏ درق JÎ ft sermo. Pro š‏ سیف 


supra II, 194. Al-Bekri in ”.: aa Kخiيدمألا لظم موضع ډقرب‎ 
الاكزم امام الحا م على بسار طریف کا ۾‎ ES ONE سەر‎ 
De ا الڪڪو ن‎ , Al-Azraqî ff, Taf.; de EES , Al-Bekrîi in Y. 
el in Vv. ,جيم‎ eui loco loevs ille Medinensis est propinquus. De 
جيھم‎ vid. Add. 11, 139. Haee Al-Bekrî de ات لك‎ i 
موضع قی× مسجد رسول الله صلعم معروف على خمس مراحل‎ 
 تکویذ ن‎ De hocce awalا‎ vid. Nost. in v. مساکى القوي‎ 
et ‘Ibn Hisch. 4.v, 9, ubi scribitur .یات الخطظمى‎ ٣٥١ إت‎ 
ال ەى‎ , « Khir (ut tradi Rrra) habet ab li.” De 
خظخ واد بال جاز‎ , ‘01y ap. .ع .س2‎ ٩1, 7; de لغ بنى اون‎ con. 
Nost. in v. sgl. 

P, Fo 1. S8. De کات‎ vid, in v. الزبمرتان‎ at 'Tmro’'l-Qais in Diw. 
ed. Slam. Pp. ff, 8, coll. p. 60 et l115; de الرضع‎ infra in v., ubi, col- 
lato nostro loco, voces کلاپ امه عمرو دن‎ videntur excidisse. A 


Bekrf in v., ubi versum etiam affert ‘Imro’l-Qais?, revocat ad J 
4l * 
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2 

(de quo vid. v. e.‏ اوس ډن حخکر 1i in carmine Pola,‏ .إالشقوى 

8: 8 
"fbn Dor. fv, 12), vocatar Jil وکو‎ et additur شتقای موضح ڊبظهر‎ 
(. ټون بلاد ډغی دربوع وبڊغنی اسى ډو حصردهک (خربمة‎ aغوکلا,‎ De Tribu 
Asad ‘Ibn Kozaima vid. WüsrzexF. ZReg., p. S6, et Add. 11, 312. — VulLERs 
I, p. 708°: « ,قاج .8 فاج‎ gens quaedam Arabum latrocinans 
(B.) in provincia از‎ < (F. Gul.); conf. ar. و خغاجة‎ quod ZA. ex 
Wan. affert’’ Qam. in v. وکا ت من بضی عام ر :خف‎ 


Wusrenr. in Reg., p. 124 in v. Chafag'a ben ’dmr scribit ergo oye , 
sed ‘Ibn Dor. p. iF, 9, coll. taf, 8, «عامر‎ "fbn Al-Atir contra in Lob- 
bo'l-Lob. in v. (ubi etiam conf Suppl. p. 88), affert ajc (gq Kاخخ‎ 
بن عقيل‎ 

۴. ۳۹ 1. 9. 06 قار‎ vid. in v۔ پھر‎ )et dd. 1, 356(, ددر نة‎ 
(et Add. ad h.1.), التسشوخ ,عهن ضيف‎ , et Kosrearr. ad Ann. Ta- 
barist. III, 96. Zam. pض.‎ oo, 2: xغوكلأ اح فى سواد‎ ناغ-٠‎ (In 
FREeyr. LZLexico in v. l چیک‎ pro e Al-Bekrî in v.: قا . ن موص‎ 
تغلب ا ا والعذّيب‎ o in v. مال الاحول : د زوؤی‎ 
و خزوی وخغان موضعان قريبان مى السواد الج‎ de ejusdem dictis 
in v. الفباتضص‎ conf. Tl, p. Pf n. 3. — De رسی خخ غ انصس‎ in Al- 
Magr., Al-Bekrı in ed. SLangard, p. af, 8 a f, quod nomen ‘Ibn Haug. 
in Cod. Leyd. scribit شقاتنس‎ , A 1drَıs I, 279, 7, سقانس‎ (vid. DE 
GORE de A~Magribo, p.81). — De utroque castello فيان‎ vid. 


AlL-Mobt. in v. et p.17. ‘Ibn Kallik. N. off p. if™ in f. (ed. Wiüsz.) : 


و بضم س وبعدها [الياء] دال مهملة س وعى قلعا حصينة 
QovoarREe.‏ ;خفخیار ن ابی على ۲26 :غير خغنتیی‌کان ابی على ۵ 
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etiam mentionem facit in ZV. et E. XIII, p. 313 et seq., in quo nomine 
ergo عذی‎ „gڊÎ‎ praenomen sit ejus, quem Noster رخاب‎ et Al-Most. 
plenius سڪاب يسن بحر‎ vocal. Prius castellum ap. Qvaraeus. 1.1. 
خفعیان اأصغيور‎ appellatur, quod Jaqüt nuncupat خغخیان الزرزارف‎ , sie 
dictum a Tribu Kurdorurn, dicta زاره‎ „, de quû vid. Quvarkren. ibid. 
p.315 et seqq. — VurrERs I, p. 710°: « ,خغچجان‎ nomen deserti in 
اترکسنان‎ , "0n 1e دشت فی تچاق‎ noti.” Sie seribunt Persae, Ara- 
bes vero ,ففجاف .5 قیجافی‎ de quûã regione vid. infra IF, p. rf n. 4, et 
AQd-Dimišsqîi in WV, et E. XIII, 263 et seqq., et 271. Hauce regionem etiam 
۷0٥3۲1 دشت فباجای‎ ,„ tradit quoque Ibn Bat. ed. Paris. JE, p.356, et tan- 
tum gxtis (i.e. planities) per excellentiam, QvuarREu. observat in Aist. 
d. Mong., p. 66 et seqq. In ed. Abü’l-Fed. Paris. p. Pf, 7 in verbis ‘Ibn 
Sa'idê scriptio oceurrit الخ غ شاج‎ ,g pro qua alius Cod. recte habet 
قياكاقى‎ , ad quem اocum‎ vid. Ren. p. 293 n. 5. 

P. F4, L1. De jli Zam. p. of" in fin. (ubi Cod. Leyd. lak) 
non plura tradit, quam Noster, et vix plura Al-Bekri in v., practer supra 
allalam pronunciationem 1antum addens: ¢ ums »ق کږه آډو ډکر ولم‎ 
De ,الكعر‎ in vid „, quae a Gaza Karakuwm ducit, prope ,کر کي‎ Quvua- 
rem. ZF. d. Sulit. Maml. Il, 2, p.91. De yêlî , quod inter tra- 
ال ف) سا‎ =X (م‎ Jeman. memoratur, vid. AJ a'qüb1 (bi (الڪعوي‎ , 


Slo 2 


fF, 2 a f. —- De خفیغن‎ vidd. supra dicta in Add. ad الاکن رم تة‎ ٤ 
(HH, p. 338). —~ Detriplici xaê vid. Al-Moêst. in v.; de primo, Nost,in ¥. 
xaيقرلا‎ , A-Bekrî iu 422. 2d الیرة‎ (11, 287 1.11), Zam Pp o, 


Gg 


خفیة س بای قى حددنه فی رسسم عوق و AlL-Bekrî in v.:‏ 


الخليل خقیة سدسم هة ماع تتخذهوا ادف ریسة الخ 


حو بضم اوہ س ۸ن رض شا ن فی ظهر خیهر :(ءsi)‏ عو In v.‏ 


550 


* 4 0 
ذيها ډیغها ويون زجی س وال آډدو عمرو عون بعت اعم س وقال 
5w‏ 


0 د 2 me,‏ 9 ا 
بو دأود س فعوی فرامع فکفب× س رام وخغی× موضعان مخصلان 


ڊبعون ولم اتختلى الرواية عى الخليل فى فى العبن من عوق 
Ex dictis et loco Al-Most. p. fon, 8 apparet in texlu 1}. 7 cum‏ .اليج 
u etiam in‏ , اسو et‏ ا Fz. pro mw et dÎgw legendum esse‏ 
nom. loci‏ خکاو«ھ Codd. L. et V. exstat, — VoyyeRs İL. lL I, p. 7I:‏ 
et regionis cujusdam.’’‏ 
(in v. SL) vid. infra in v., et de‏ اافَياية P. 4. f. 14 De‏ 
quae Tribus postea in Aegyptum abiit, WüsTENF.‏ تین ټين معاویخ 


Reg, p. 422. Adv. برد‎ 1. 15 Fr. observat: » ser. poؤius‎ Îjَڌڊ‎ 4 بأر‎ 
med. Waw; u0de بور‎ p1. اڊوار‎ (conf. I, p. FpP™ L 5), item terra in- 


culta ; nisi forte ډسیسوا‎ et اتجسرا‎ [illud etiam in Ox. et koc in Cant.] 


Sw 2 
سر‎ a nostris Lexicis 


5 
alienam repraesentant , perinde ut gir4 duciltur a Gila.” 


Codicum, id quod mihi credibilias est, formam 


P. F۳4. 1. 16. De خلار‎ verbo egit Zam. Pp. ol™, 5, et vid. QUATREM. 
Hist. d. Mong., p. 384. — Quomodo LibYة‎ pronunciandum sit, Qam. 


non illustrat; in Jaq. Oxon., LlbYN3 seribitur, ibique etiam neque in Jãq. 


Berol., neque in Pelrop. de pronuncialione quidquam ceterum additur. 
De bY (s., ut ilem vocatur لاط‎ ; conf. Add. I, p. 61), vid. 


supra ad vr. ا ډاکیرة آرٴجیش‎ Add. I, p. 271, (ubı etiam de pisee 


sermo est), et in v. xain, Abü'L-Fed. p. Pr, 4 a f, PF‏ الريخ 
et seq, Al-Qazw., II, P. Pol, Vv. KREMER Beitr. a. Geogr. d. nördl. Syr.‏ 
P. 21, Assen. Bibl. Or. HI, 2, p. bccxxsvr, IZ. 4A. 1849 Nov.-Dée.‏ 
P. 495, 499 et seqq. (ubi de urbis obsidione et expugnatione a. 626-627‏ 

s. 1229-30 fit sermo), VureRs I, p. 713° et Jana in JZ 4A. 1859 
Août-Sept., p.151, 1, ubi de coemeterio ejus sermo est. Proverbiurm , 


quo frigus ejus urbis notatur, a FREYT, non memoratur. 
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P. 1 L 4. AF-Bekrî in v.: الخلاقى س على وزن فعالی س والخلافى‎ 
او من الارص قيل يى ال‎ 11 wv الخلال‎ idem rev oeat a4 ۽ يتنم‎ 
pro quo fortasse leg. aii, cujus nominis locus exstat, neuter tamen 


in Cod. Leyd. ab Al-Bekrto illustratur. Tribus ںsك 8ر‎ EEE in ¥. 


ر 
JjUJiUÎ a Nostro allata, etiam in b. Libro occurrit F, p. WF, 3, ubi‏ 
de hac Tribu vid. Wusrexr. #eg., Pp. 338‏ و عاذ من vocatur Kili‏ 
in v. Vofûthka ben ’*Adi, et Lobbo’l-Lob. in v. Pro sas 16, Fr.:‏ 


»l. ”,فنّی‎ quû voce (ceterum Jfestucam designuante, in oculum Ss. in 
gpotum incidentem) hic designantur cihi religuiae in dentibus relictae. 


3u 


۴. 4 1 7. 56 الاق‎ vid. ہا‎ v. ,نعف میاسر اہ الکلائقف‎ 
Al-Mo§St, in v. et p. 17, et Ibn Hisch. I, fF, 15 et in Ana. ad b.J. 
p. 115. Pro فلات بځروة‎ cum FL. scr. šgرڌ و قلات فی‎ de quibus conff. 
Add. ad I, p. Pas 3 (1I, 161). » Recte (FL. ait) WOE loco parallelo 


Moscht, p. fon, 12 seripsit اانا‎ „, ubi ipse exitus docet non cogitandum 


932 2 
esse de xks, quoniam, si hoc nomen pluralem sanum haberet, accusa- 


U‏ ن 
tivus ejus esset cyîl_s. Quodsi editor Kamûsi Calcuttensis istas vocales‏ 


adseripsit, erravit, id quod ei saepe accidit,. Eliam turcicus Kêmûsi in- 
terpres falso ita legit; reddit enim gili per لسر‎ m~ Quum igitur 
تٺÙlë‎ foveae sint non apices vel cacumina „, illad „_š codieum accom= 
modatissimum est: Joveae in summo jugo 4As-Sammdni. Ceterum conf. 
Moscht. p. PAF lL penult. et ult” Ut in UL. sic rursus in Ox. legilur, 


et quod V. habet, in Cant. exstat. De عیی الله ن جين جن جڪش‎ , 


etiam dicto ,عب اللخ ډسن جڪش‎ vid. Wer Mok. p. 98-101, et 
394, et CaussıNn Essai I, p. 389, 402, et UI, 31 et149. 
°F. ۳4 1. 9. اص‎ xغیغخ‎ )in v. (خليتا‎ eum Fr. add ولام‎ , quod 


tamen in 4 Codd. nostris deëst. De ارج‎ e الشوش‎ vid. in voce, et 
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de (hz in v. .-خازر‎ De gi vid. Jokanns. in Ind. p.262, et de 
,اللىنوف .» 1 ٣ە‌اوەN , وآادی شلب‎ et 4d. 1, 342, ac de voee 
,الس كاب انی لیس کید مظر .6 .1 وات‎ A-A Pp. FF, 15 
coll. p. PFv in f. — VuUrLlERs I, p. 714e: « حَلّے‎ gens quaedam Turca- 
rum deserta incolens AB.”; et ibid. deinde : « اجان‎ nom. vici ad 


Shiraz pertınentis A.°’; ac porro ibid.: خد‎ nomen urbis in Turki- 


2 


stûn, cujus juvenes et puellae formositale praestant, et ex quã moschum 
optimum afferunt B. Gl. Sch.; cf. Frag. 25,17.’ De حلم‎ ap. Nostr., 
praeler locum laud. in n. 10, vid. item infra in v. .کابلستان‎ 

P. i 1. 13. De J.32 Aderbaiganis vid. in 7. ڊرنىت‎ e ,حمص‎ 
et Lobbo’l-Lob. in v. —~ lin. antepen. pro يلين‎ cum Fr.: »l. 
ر لجیلاںن‎ conf. I, p. v1, ll. Etiam chartae noslrae geographicae 
urbem Chalchãl in finibus orientalibus Azerbeig’‘Aniae sıtam et provinciae 
'‘Gilanensi finilimam ostendunt.'” VuxrreRs eliam IF, p. 714: » خلاضال‎ 
nota. urbis iu آفربہ اجان‎ , inter قروين‎ ٤ یلان‎ sitae B.” — De 
EE E loco Damasceno, v. KreuEs 7ypogr. v. Dam. I, 32; de 
خلشل:‎ „, loco Hauranêe, Werzsr. Heiseb, ub. Maura, p. 60. 

FP. #" 1.1. De dÛځÛÎ‎ (ubi 1 2 cum Fı. ante مڄلینند‎ a «(من‎ 
Al-Ja'qübı p. !F, 2, Lobbo’l-Lob. in v., ubi vocatur dMA“uzaڊ و مکل‎ 
ad quem locum vid, Suppl. p.88; deinde de „JJJ loquitur sub a. 
157 Abu’ l-Makh. I, p. fF, 10 et seq., DE Sacy Chr. Ar. I, p. 53 et 
seq, et Weir @esch. d. Chal. I, p. 189. De رguڪiلأ‎ ia conf. 
pe Sacr Il. lL I, p.69, ubi haec Fakro’d-dıni Ar-Razit (+ 606, vid: 
Ibn Kallik. N. 4) dicta aferuntur: iaۓغڊ‎ a9 فمحينة المتحدور‎ 
القديماة وعخه بغدان الى عى بالاجانب الشرقى استاجدت‎ 
اإلاأحباء 06 س .پعی قلکی‎ vid. Zam. Po, 8 (coll. not. e) et fH", Let 2, 
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Al-Bekrî in v.: الختصاء س وضع فی دد ار بنی يشكر — ووأحف‎ 
@ .وجرن اتلعاء الكت اء‎ In v. <l (quod dicitur esse فضیة پیاف‎ 
(يشكر‎ verba afferuntur Poëtae الخارت جن اة الیشکری‎ , quae edidit 
ARNOLD in Septem AMo'allakdt, Pp. f. in vers. 2Z, 3 et 4 (1. 1, 5 et 6), quibus 
Al-Bekrî appoıit: کلھها بدیار نى ي‎ sÃA®. Noster memorans 
Tribum عاد‎ ١ sine dubio cogitavit ,غات ډن ععیل‎ de qu vid. Zam. 
P- of, 8, col. not.e, et PF, 7 inv. inl, et WusTENF. FReg., p. 341. 
Eam Tribum intelligi, apparet ex collato Qam. ad v. man, infra 
HI, p. JF in notis I. 2. Eadem intelligi videtur in vr. می شم , غسزاشل‎ 
et .نعام‎ 
P. Fp 1 5. Al-Bekr! in v.: Jlق خلص واد من اودیاة یبر س‎ 
النصهب (الوافر) وك انت تكل اراک حخَلّص» الى اجزاع پیت‎ 


Go ~ 


@ يب 0¢ .والۇغام‎ vid. inv. et d2. a حلص ك اه ,ا4 .ص ,1 اط‎ 
Al-Bekrî etiam vid. in v. šرآ, وان اص۸ .العقیف اء عکاظ ,خيب‎ 
lL 6, FRzYYT. praeter necessilatem „ addit, sed cum Fr. 1. 71. الرأاعى‎ , 
omisso Fasdid, Al-Waqidi in م ,صے " المغازی‎ v۵, 1, وآادی خلص‎ 


De‏ — لبن estat‏ حلص 0° ub conf. p. 9, quo 1oع0 pr‏ ;قأاح&x‏ انرو 


preter dieta in nots 5 et 6, vid. Al-Bekrt in‏ , الغ .ەه الكلص× 
-اة ,(الک تة Add. lH, 52, Zam. p. 4, 4 et 5 (ubi Cod. KL. scribit‏ 
AzraqI P. va, 7a f, ok xXJgJÎ, ibique n. 7, Osranpozr in Z. d.‏ 
d. m. G. VII, 476, Brau ibid. Ix, 234, et Lsvr ibid. XIV, 402 et‏ 


Css se 1, 311, et‏ , جربر بسن عپی الله الېچّلی مل اه ,هه 
HI, 292, 316, 394, 461, 471, 487 et n. 2. — L. 10, etin n. 5, omisso‏ 
Tadd., cum Fz. 1. xala (conf. ad I, p. lo, 1); 1 12 pro aie‏ 


3 


(ئبال×) ES , quae ecto‏ مساجچی تالخ .| ed.‏ صا مسجی بنا ل 


item exslat in Cod. Ox. et Cant., et hanc OsIANDER etiam vidit in 
45 
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Jaq. Londinensi, cum dietis h. J. cohferens Al-Qazw. H, p. 45, 2-8. 
» De xXËlyîî (ut ait Fr.) vid. supra p. %4, & ab inf. et Edris. transl. a 


Jaus, I, p. 148, L7 et seqq., ubi intervallum inter Meccam et Teba- 
lam idem indicatur, quod apud Nostrurn inter Meccam et Al-Chalasam. 
Quod autem statuae Deorum Dearumve gentilium ın /imina Moschearum 
pedibus Moslenorum calcanda convertebantur, ejus rei aliad exemplam 
exstat apud ‘Ibn '‘Gubair ed. Warrıeomr, Pp. fi I 4-6. A nonnullis ڏو‎ 


ipsum idolum appeؤlari,‎ testatar ‘Ibn Al-Atîr apud Pocockiurh ,‏ لصخ 
Spec. hist. 4r. Oxon. 1806, p. 106 in margine’”’, et ‘bn Hisch. p. oo‏ 
in f, coll. p. 20 I.1 et seqq. IL. 12 porro pro J0lg.ڊ (ut etiam in‏ 
وپبضمننیرى .1 (ئتاn0 Cod. Cant. exstat) Fr. legit Js, et in n. 5 (l. 4 in‏ 
vid. supra‏ خاطاس vid. infra in v. — De‏ مر الظهران (cum i»). De‏ 


Pp‘ foo n. 3, et in vT. .جس خلطاس‎ AI-Bekrî in v.: شلاین وضع‎ 


ڊيلاد الروم وعو الذى فطع قي الرومى بريى عبد الله بر سبرة 
de quo vid. Ibn Qof. p. f", 4 af. — Al-Bekr! in v.:‏ , الکرشى ال 
قصر بتى خلف باليصرة منسوب الى طلصة بى عبد الله بن 
خلف بن اسعد بن عامر بن بیاضة من بنی ملیع بن عمرو بن 
خراعة ووو الذى يقال لى طاح الطلحات لان ام ام طلكة 
ینت الکرت بی طلصکة بی ابی طلحة قلذلک سمی وعم اصحاب 
سس٥‏ .فذ! الغصر وكان طلحة اجود أعل البصرة فى زماند ‏ 
his eonff. infra dicta IF, p. f1, 4 et5 et n. 4 et III, p. ii l. 3a f. —-‏ 
De iJl (Kkhallek), magno pago Kurdistanis, Laxaap Vinivek I,‏ 
e ddd. ad h. |. [1 , p.22;‏ , خ یون supa i2 v۷.‏ , الخلقىونة ەل ;121 ٠م‏ 
praeter notam l1, p. P*™, conf dicta Vermi? in Supplem.‏ کان de‏ 
ad Lobbo’l-Lob. p. 89.‏ 
P: PH™ lL 1. De 5 loeis dietis jJ vid. Al-Most. in v. et p.17.‏ 
De Ioeo a Nostro 2° loco allato, inter Mekkam et Al-Medinam, Al-Azraqı‏ 
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F4, Z2, ubi vocatur ل‎ XKgiî. De h.l. haec Al-Bekr!I ia v.: الل‎ 
w~ So o 
۔یزبی الل فنا موضع هناك واصله الطريقف فى الرمل هھ‎ E۳ 
explicationem JaqüE in Al-Moêt. tradit, diversam ab explicatione apud 
Nostrum. Ab eo loco non differre videtur الضَل واک من اودیخ مَکحڇ‎ , 
ap. Ibn Dor. p. ™, 13. Sexztum ejus nominis locum, in Kurdistane, 
in montibus Tijarilicis, memorat LayaRp l.l. I, p. lO5 et 116. Septi- 


mus videtur occurrere in VY. و الییر موک ١۶٣٣م ودیر الخل‎ de quo Mona- 
sterlo vid. Werzsr. Reiseler, ib. Haur. p. 121 et seq. Octavus, اطم‎ 


cast. Medin., ap. Wusr. @. o. Med., p.134.‏ ,حل 

P. Pq 1. 4 De لم‎ vid. in v. خرورنے‎ et ورا مير‎ « Al-Idrisîi I, 
Pp. 474 et seq. (male scribens ,(حلم‎ Abu'l-Fed. p. ffv, 8-10, et Lob- 
bo'l-Lob.in ¥. VurreRs I, p. 716°: لم«‎ nomen oppidi in tractu urbis 
بل‎ e in confinibus aglai7خa”aې‎ siti, nominee ده فرعو‎ celebris BP." — 
De xl vid. Lobbo'l-Lob. in ¥. Ab eo loco diversus est šÎَÜÎ ص ڪر‎ 
a Faid distans 36 milliaria , de quo vidd. Add. H, p. 36. Vurkzks I, p. 716%: 


« لوت باصا‎ , n0. خلوة شيع مق — .8۸ قت ۵٥٣م 1م10‎ , Dru 
zorum Sacello in Libano, Ann. CÃûr. Ar. p. 219, 14; de درب الخلوتين‎ 
بقزوبن‎ , JZ. A4. 1857 Oct.-Nov. p. 269. 

8. 4 1. 9. 0¢ خلبت‎ vid. وupra مذ‎ v. ,لابق الفرد‎ et dd. 
ad b.l.H, p.23. De ,خليیج القسطدطبنية .8 الخليج‎ (Bosporo, Pro- 
pontide et Hellesponto), Al-Mošt. in v. الخليع‎ , Add. 1, كناب ا6 ,167 .ص‎ 
العيون‎ ex ed. AnsPAcH, Pp. PF; de خلج‎ Jaz, monte Mekkano, Al- 
Most. 1 l., et Zam. p. ol", 6, coll. Al-Azraqî f4", 9 et F4, 10; 
de خلیج ابلا‎ in Gallici&f, AlL-Bay. II, p. Pin, 13; de خايع‎ 

45 ® 
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Sf „, coll. Nostro‏ لخليع A-Mot. in v.‏ , عقیف المحبنة ھا تات ناقا 
etiam , con-‏ ,خلیج آمبر المومنين +8 ;و الخليجخ مر de‏ ; العرصّة .¥ in‏ 
, الحاكم ډامر الل ڵەگ ۾ ا وخ ° القاهرة dita Al-Qakhirê, dicto‏ 
وڪ" الولو et (quod nomen est, in vulgo usitatom)‏ , الخلوع الحاکمی 


ductum, ut videtur, a مشظرة اللمولوط‎ , de guA vid. Al-Maqr. ed. Bül. 
IH, p. jfF lL 3 a f., — de eo canali praeter Al-Nošt. İL 1l. et locos in 
Libro nostro n. 8 laudatos, conf. ‘Ibn ‘jas, ‘Ibn Zülaq et Al-Mas'üdî apud 
SzrrzEeN HI, p. 136 et 140-142, in primis vero AlL-Maqrizîi ed. Bul. F, 
P. vi İi. 14 a f. et seqgq., Jl, p. II™ L1Î7 a f. et seqq., et i*4 ad fff, 
ubi p. fff l. 17 et seqq. afferuntur dicta qS=JÎ Jı gq, ex quibus 
(coll. p. jfF, 5 et seqq.) Jaqüt ea quae nostro loco exstant, verbotenus 
recepit. Ibid. {II, f", 3 a f. et seqq., el IF™, 6 et seqq.) etiam men- 
tio fit de seditione, quam a. 140 s. 144 movit xlİÙÎ Aus مڪمد ين‎ 

de quã item disseruerunt At~‏ و آډیری کس بی الاکسی بی 
Tabarî (in Koseaarr. Chrest. p. 98 et seqq.), Ibn Qoft. p. I. et seq.,‏ 
Abn’'l-Fed. Ann. TI, 14 (ubi 1.9, ut in Cod. Leyd. h.l. [vid. p. Pf‏ 
ماحيد بن عي الل n. 1] idem perperam vocatur qq gw (gy‏ 
Abü’l-Mahkh. I, ™.1, Weir IF, 40 et seqq., DE Sacr‏ ,)$ 
Rel. de rg. p. 429, Wot. et Eaxtr. VI, 320 et seg., et Chr. Ar. I,‏ 
P Z223. Hune canalem spectat Abü Sa" 1d in versione Arabica Pentateu-‏ 
ehi Samaritani, Exod. IF, 22, II, 3 et deinde, ubi is Hebr. IRN? quod‏ 


Saadias reddit Jail, per الخليج‎ vertit. — Ejus canalis terminus erat in 
loco dieto ڌڏب التمساح‎ , sito in planitie a septentrione urbis العلزم‎ 


et وین‎ s., ut refert Al-Mas'üdi , miliare ab Al- Qolzom , ubi fnis fuisse 
videtur aquarum ex hodierno lacu Timsaãh eo defluentium; vid. Abu’l- 
Fed. p. I.4 (Reıx. p. 146), ‘Ibn :Abdi’l-Hakam et Al-Kindi ap. Al-Maqr. 
ed. Bul. p. fF, 8, et If", 5, Abu'l-Mah. I, p. o9, 3, et II, p. Flv, 
5 et seq., Werz Li. I, 119 in n., F. W, ConkaD over de doorgraving der 
XZandengte van Suez, in Ferslagen en mededeelingen der Kon. Akad. 
vi: HWetensch., 4Afd. MWatuurk. Tom: VID partis 23e p. 178, et ScHrer= 
DEN, die Landenge von Suez, p. 8l et seqq. Canalis transibat per 
media loea, ubi hodie Al-Qahira sila est, et e regione insulae Xs JÎ 
in Nilum effundebatur. De hac parte eanalis Noster loquitur p. F4 , 


557 
6-9, et Sgerzen III, 183. Hunc canalem Abu’l-Mah. F, p. o1, 4 nuncupaf 
دة با۴ ,11اه ,خليي ذأت الساحل‎ ٤, الذ کر‎ gيلخ‎ , de quo nomine vid. 
item Al-Maqr. l.I. II, IFF et segq., et cum eo cohaerent خلوج قم انور‎ 
et ااخليج الناصری‎ (sie dictus ab ۽ الملکى اااصر ماهد ڍنن فلاون‎ 
hune canalem condente, a. 724); de his I lL fit sermo, et I, p. vP, 
2 et 3, ubi annus exstlat 725. — De festo memorato apud Nostrurm, s. وسم‎ 
فتى الخليى‎ conf, Al-Magr. I, p. f", coll. H, p. If™ et seq., 
Lane Sitlen u. Gebrauche d. heutigen Egypter HI, 124 et seqq., et 
SzerzeN HI, 201 et seqq. —~ De پر ± التمساح‎ vid. dd. supra 
I, p.313. Vetus nomen loci Aegyptiacum nescio, sed Arabicum vide- 
tur esse versio illius, adeo ut nomen a crocodilés sumeretur, quae ani- 
malia, teste Strabone, (XVI, l, § 38), ab Aegyptis ooüxyos (i. e., 
demtû terminatione Graecê, SzukÃA) appellabantur. Ut Scnrseıpex conje- 
cit {dte Landenge von Suez p. 191) haec confirmari videntur ex nomine 
Hebr. rio (quae statio erat Israêlitarum ex Aegypto profciscenliam , post 
reletam bony, Exod. xırt, 37, xıır, 20, Num. xxxrıt, 5), quo posito, 
hoc nomen nihil commune habet cum tugurits , sed ab Hebraeıs suae linguae 


ingenio adaptatum est, ut v. c. mni} i. e. Hippopotamus. — De aliis canalibus 


© 


egy pliacis vid. Noster in v. Jail (HT, p. Pt, Abu'l-Mal.‏ (خان) 
I, Pp. o1, in primis Al-Maqrı2î Ll. I, p. v., et H, i" L 13 a f, et‏ 
خليج )1 :17 Quarsen. HMém.s sur "Eg. I, p. 395 et seqq. Afferuntur‏ 
Maqr. ed. Bul. I, p.vi, et i41, ac Nost. IIH, p.t lL. 1; 2)‏ , الاسكنلرية 
Wüsrenr. Afacr. Gesch. d. Copt.,‏ ,ک“ ډنی وایل خار ج محینة مصر 
regione canalibus praesertim‏ , ال P. or k8 af. et p.136; 3) in‏ 
M. ed. Bül. 1, PF, 7 a f. (ub‏ ,بنيطاوة s.‏ خ ° بنی طارd insigai: a)‏ 
,ر“ بیود male sal hig ; recte Qvarkeu. l.l. I, p. 399, Benitawek); ö)‏ 
Al-Maqr. I, p. PF, 15, Quaraeu. I, 401; ¢) XIM ‘3=; sie MI,‏ 
Pp. PF, 8; Quvaraeu. I, 40l, Zeblélehk, et sic (xXÜ,i) Cod. Leyd. 372°‏ 
Pp. 486 sub fiu., dum in oe Sacy Fel. de Eg. p. 681 N. 41 memora-‏ 


358 
,خ ° 3ل ( و بلالذ وگکغرھا ںا‎ HM. 1, Pp. Pr in f, QT, p.399; e) 


u 


sie M. 1, pP. Pr, 1O f, et Cod. Leyd. 372 p.485,‏ ;خ ” سهسطوس 
Zaf; Q.I, 398, Samiuss f) gaw "3, M.T, PF1,12, Q.I, p. 401:‏ 


9) العواسى‎ “i, s., ut Noster IH, p. HY L2 seribit, عو‎ °, de 


quo vid. M.T, p. ffa, 2l, et Q. I, 397 et seq.; ۸( ا الغبوم الاعظم‎ , 
S8 صوطام ,خخ“ المنّها ,5خ" المنهى‎ die. الخليجع 8 و پاڪو بوسق‎ , et 
,لبر اليوسغقى‎ MM. 1, Pp. vi et Pv, (CQ. 1, 396 et 402 et seqq.), Abu’ İ-Mah. 
1,09,8, l1i etseqq., DE Sacy CAr. 4r. IE, p. 24 et seqq., Sesrz, H1, 266 
etseqq., Lerstvs 1. |., p.78 e 82; 2) šigizalا‎ “>, M.T, f1, 5, Q. I, 400. 
Alii praslerea canales, in aliis Aegypti partıbus siti , memorantur,. In bis 
Ve €. اشموم طناح‎ “> (M. IF, v., 9); التبن‎ “> in الاجيرة‎ (DE Sacy¥ 
Rel. de "Eg. p. 675, N. 96); اط‎ "> (M.T, v. et Nost. in ¥. ,)انيل‎ 
coll. pe Sac Rel. del’ lg. p. 630, N. 7, ubi sermo est de ة راس الخليجع‎ 
ع« ,وخ ” الکقب بالاشمونىن‎ 84¥ 1. 1. 693, N.16; خ ° سسا‎ )M. 1, v., 18, 
Abü’'i-Mah. I, o1, 6 et 12, et Nost. in v.)}; کک س ووس‎ 
9 a f, Abu -Mah. J. L, 3, 7, ll, 12, et Nost. in v. Jail ; nomine 
,خلیج لعب‎ ap. Al-Ja'qübiur 1, &, designuari videtur brachium Nii 
prope Aıqiرls‎ de رمان‎ “3, ve SacY Bel. de" Eg., p.625 N.86; de 
,بكر ابى (ابن tەە) المنّجا .ہ , خ ' مْجّا‎ re1, ut hodie dieitur 
,ڪ" او مضا‎ M. I,v., 8 et 9, Add. I, 269, et ScgLerDEn die 
Landenge von Sues p.52; de din "2, M. I, v., 9, et Nost. inv. 
,الخليج البربری س .النی(‎ s. Freto Bab el-Mandeb, Abu"!l-Fed. 
P. o (Rei. p. 30 et seq., et in Introd. p. cprxıt l, 10, coll, ccrxxxı¥); 
,الخليج الاخ ضر مك‎ s. Mari Indico, Reın,. ll. cprxır, 16, coll. 
ceLXXXY ; de وهو الخليج‎ ab oriente Tangae, Al-Bekrî in Afr, dese. ed. 
Stran. P. kr, 9 coll V.eét E. XIL, 562 (128). 
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P. qf 1 10. De wal vid. Al-Fasi F1, 8, Abu'l-Fed. p. a. 
n.l et ~F, 6 (Rein. p. O09), Qotb. p. Lf, Saf., FPF, S a f et Pn, 2, 
‘fbn Bat. I, p.297, An-Nabolosî, p. 30, Al-Maqr. in Quarkeu. ZZ. des 
Sult. Mami. I, 2, p.72, 8l, el v. Kaew. ad Al-Waqidır و المغازرى‎ 
p.9, et Al-Bekri inv., et inv. ا‎ ,ş ubi haec: ويتخصل بعکاتل بلد‎ 


02 w 


وس می ر یک ڊډھا عیین تسمی عون خلییں للعمرىبن وخلیص رجل 
وهن کید آذی : العقيف e Al-Bekrîi in v.‏ ومست لبد الخ 
خلیس عن ابن دردح (۶ ردح ا) سبعة امیال س وم خلیص آڏی آم 
اشمام بى بزيع الماحدّتث ٠.٠. ۵١‏ ,بيع نامف اعا 08 ميلان الخ 
Add. 1, p. 165 , 479 et 580, ‘Ibn Hisch. I,‏ وام vid. Qam. 9~, 4 et 5 ; de‏ 
sine Tanw.), vi. et .l., 14. Al-Bekrîı‏ اہج fs, 2, PPP, 2 a f (ubi‏ 


6 


.لدع موضع ذکره این دریی :.۷ مذ مفصنهه 
P. qe lL 11l. De utroque al vid. ALMobt. in v., (tertium ad-‏ 
ET in priore dal allato, Al-‏ مل : ( لبف شیر dens,‏ 
(ubi pro‏ فشا et de allero aalÃ, Nost. in v.‏ و Most, in v.‏ 
et de‏ و Zam. p. IPF, I11, in carm.,. ad v.‏ ,(خليیف L‏ حلیی 
A-A ۴, 10. De utroque loco dicto‏ , جسیلل خالایغة بپھسکة 
س .2 و۴۷ A-1,‏ , خلیقة بتی أ حى Al-Mot, i v., e de‏ , ليق 


S4. خليقى‎ Qam. )ransiا يرورم .ە ,الڭلېل 0¢ س‎ , supra in hae 
v. et Add. ad b.1l.(H, 152), Al-Qazw. I, fifo, Abü’l-Fed. p. PF, et seq., 
‘Ibn Bat. I, I114, IV, 322, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., ‘Ibn ‘Tjas 
in Ann. Chr. Ar. p. 65, et SeerzEN II, p. 65. — 5¢ جبل اليل‎ 
in merid. parte Palaestinae loquuntur Abü’l-Fed. p. fa (Rkıw. p. 60), 
et ‘Ibn Kallik. N. pF in foe; de اللىل‎ aڏدl,‎ prope Hebron., Rosen 


2. d. d. m. G. XII, 491. — 1¬ dietis de ,ذو الڭلیل‎ Pp. o 1. 3 Fr: 


5 G6B: اليماتى‎ FasdıId delendum esse monet. @uia vero . ټی الي‎ 
nondum mihi oceurrit, nisi h. I. ir Al-Mošt., quod testimonium sola 
Naçréê auctoritate nititur, ego potius legam ,اليمامى‎ de0 ut inteligatur 
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E, de quo vidd. infra Add. ad h. v., ct supra ad f. Jl,‏ اأ يسامة 
egit‏ الیماتى Pp. 295. In Cod. tamen Jaq. Berol. Ox. et Petrop., ibi etiam‏ 

P. ™o 1. 6. Zam. (Pp. oo, 2) et Al-Bekrî in v. scribunt sla. Hic 
habet in v.: س الماء بغنے اول وتشی‌یی تانید ممځحود موضح معروف ھ‎ 
Idem deinde : .ات الخمار موضع تلقاء علباء الح‎ L.7 م٣٥ وآخر‎ cum 
Fr. |. وام‎ De و مسار د کدوک‎ loco in prov. Aeg. الياكيرة‎ , 
pe Sacy #Hel. de TÉg., p. 664 N. 109; de الكمارون‎ Grercatores vini) 
vico Medînensi, Wusr. @. v. AMed. p. 116 (coll. 118); p. 116 et 117 


tamen exstat in Codd. (الكمارون‎ ductores asinorum ; de ,ماس‎ urbe 
Aegyplti, Wiüsrenr. Aacr. G. d. Copt. p. "4, 1 et 95, ubi Cod. Vindob. 
legit رخاس‎ in DE Sacyt Fel. de I' Eg. p. SOI (?), ut Wiüszrznr. in notê 
observat, ezstat xula. De اضغ‎ , Zam P‘ol™, 7et 8, et Al-Bekrı 
in wv, ubi legitur: ياص س واک باارسكڪا الخ‎ 

P. Fo 1 9. De «lek conf. a P- o0,1, et Dozx ad Ibn Badr. 
Pp. 52, coll. p. 9. m— Al-Bekrî in 7.: aw, خمان جيل مخ ڪور فى‎ 
تربان 1۳ .تربان ورسم رتبی وخمان ايصا موضع اخر بالشام الخ‎ 
et in Vv. ر#ج+ی‎ is tamen in Cod. Leyd. montem non memorat. De mon~ 
tibus lez , Zam. Pp. ol", 6 et 7; de اغ‎ , Syrie page, Lobbo’l 
Lob. in v. الخمانى‎ $ de monte التماعن‎ , ab oriente urbis iii , 
Abu’l-Fed. p. lof, 5 et seqq. (Rerw. Pp. 210). Pro ھ 1.3 کازرین‎ ۴, 
ia v. gila , cum Fz. (coll. Abu’l-Fed. p. Pr et infra in v.) 1. 
;باهرا , باخمرا ٣م الت 1 6 ,کارزبن‎ vid. Ad ad h. roe. (1, 28. 
——~ De ڌىسهھسر مدان‎ fuvio Sinensi , vid. Abü'i-Fed. p. Fo in v. 
ا‎ Al-Tçlakri مدان‎ sedem nuncupat imperii Sin. (text. Ar. 
Mörr, p. 5 J.14, coll. MoRprzu. p. 4 1. 10 a f. et n. I7). Reıw. (Rel. 
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des Foy. I, AF, 6, coll. I, 65, et Introd. ad Abu'l-Fed. p: cccxrx et cccxciv) 
loquitur de urbe Komdan , et de hac urbe (Syriaee (که مکل‎ vid. item Asse. 


Bibl. Or. IH, 2, p. Decxxxvil. m~ sua È in Lobbo’l-Lob. ap, 


pellatur .خو ايسر‎ Nostram tamen lectionem tuetur ‘Ibno'LAtir, vid. 


Seeppl. ad Lobb. p. 90. 

P.P44 l, 1 pro ووی‎ in ¥. نون :3 خمران‎ ° Videtur memorari in LEHMANN'sS 
JF. n. Bauch. u. Samark. p. 105, ubi occurrit Komran ut pagus Samar-= 
qandae, quod non confundalur cum ڪمره‎ , quod infra (I, p. ol, 4) 
affertur ut pagus Bokarãe. — De arbore ڊوم‎ (cujus formam sequitur (خمر‎ 


vid. fbn Bat. IV, 99, Rein. Aboulf. EF, p. cccLxxvIti, ARN. Chr. #4Ar. 102, 
12, et de eo paradigmate , Al-BekrI in Add. I, 282 et II, 344. De loco 


ت ت 3 
خمر س بل باليمن قی دبیار همحان وب× ولی :.۷ ١ا 41-86٣!‏ ,خمر 
~oK‏ < 


سعد ايو کوب تبج اد کی فی اسخواند می هیحان قال بعص الكهةةخ 


الخبى ډشووا ڊ= ال اشن مولد× فی طرا طوافر یحاری نلک اغى 


.اسا خر ر وسھی عن الموصح به ر ہیی دومان ہی بکیل بو جچنتہم ٭ 


orc r~ 


P. ۳44 1.3 pro خلاط‎ )iھ‎ v. .خلاط ا (خیربرت‎ 6 vid. 
item Lobbo’l-Lob. in 6 w- Al-Bekr1 in v.: موضح معروف‎  نوسمتلا‎ 
vid. idem et Noster in v. — 5¢ 1طتوتەل-اھ و اڪس بالڵيمرى‎ ۱.4, 4. 


Pro خمقیاف‎ 1. ut in Codd ., ,۽ خمظاہاق‎ et sic Lobbo’l-Lob. in ¥., com« 


ت 


mendans tantum formam Jlylaa , sed et aliam memorans JHqlai, 
De fluvio ڪول‎ , s. مڪ وال خف صاباف‎ (ut hic legendum est), vidd. 


Add. I1, 223 et infra in v. Jly. De EGE conf. supra in v. 

الخیقری Add. ad h.l. (E, 387), et Lobbo’l-Lob. in v.‏ صc‏ پنے دید 

et Suppl. p. 90. Ad ¥. xys 1. 7 Fz. observat: »Forma sS, quam uterfque 

Cod. praebet, servari poterat, quum non minus usitata sit quam × و‎ 

imo etiam usitatior"; vidd. dicta ejus in 2422. ad xas پنے‎ (lel, I, p. 387). 
۷. 46 
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P. ۳4 1.8, Pro ح ملین‎ (ut Cant. etıam exhıbet, dum Oxo. 


ut Fr. monet, coll. FRaruw de Chasarts Exer‏ ,حملیع leg.‏ (خملیع 
plis, p. 41 et 42. Confirmatur emendatio collalis verbıs Jaãqûti de hae‏ 


urbe, quae (sed corrupte) tradıdıit Fnasun ın JMém.s de PF Acad. de St. 
Petersb. VIIE, p. 617. De ,حملی‎ Syriae loco, ‘Imro’l-Qaıs ın Dıw. 
ed. Sraw. p. P1, 15, coll. p. 41 el 89; de ,حم‎ ınfra ın v, ,عدر حم‎ 
Al-Moft, in v., Al-Waqidt ın المغارىی‎ "Ss, If, &a f, Ibn Hisch. p. 1. 5af., 
et ALBeke1 in Y. a, دال :٥ط حم ۷۰ 1۲ .عرشي اه التحكفد .۷۰ ص‎ 
السكودى موصع العحم عر حم نفل لھ الاکرار س وفال الروندر عى‎ 
ا عس اسی عنند حورا ع سمس باٽيطڪاء‎ 
نعف بثرة (نقره ) الول مال ومن حعاثره انصا رم = ورم عقتف‎ 
ê دار حدبچه بشنت حوتلی‎ Ad haec conf. ınfra ın v. العكول ورم رم‎ 
Add. ad الاكرار‎ (II, 313), et Al-Azraqr p. f, ın f; d8 صا , بر حم‎ ۴۳ 
ın f, F4, 1; de العَول‎ “q, 1bid., Fu, 2, et F™1, 9, abı enumerantur 
,حم 5 والجعر‎ (non ا‎ et sıc eam Noster ın v. py, Al-Fasî ftv, 
3 af. Pro tamen Nost. ın ¥. (p. ojv) et Al-Bekrtî m v. زم‎ etıam 
serıbunt ي‎ „ U bic ıbıd, ıpse praefert (conf. Add. ad v. ر م‎ De خمھسس‎ (), 
urbe antiquê ın e ‘Içbahanensı, Hame. 'Içhbah. p.1, 2. — UL, 9 cum 
۴۶. 1 المت ٥ل اء ,تشر فردنة من المنتب‎ vd. fra ın v. De 
خمبتن‎ , Lobbo'’l-Lob. ın v., ubı scrıbıtur خەم‎ de e WaiaHYr 
Opusc. drab. (1859) p.<a., 2Z et 3, et 4 n. 20. 

P. Py L 2. De ql vid. Al-Ja'qûbt p. 4F, 2a f, et Rain. Adm: 
sur "Inde, p. 99 et 275, Pro seq. cll, Qam. in Y. (p. FF, 4) 
خناجن 6 .ڌو نای ع‎ vıd. Lobbo’l-Lob. in v. (verba in n. 1 
text subjecs); de د .اوم١ و حامر‎ ١. «الورعاء ,ددر ختاصرة , الأاحص‎ 
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et xsygw, Al-fçtakrt ın Ann. Chr. Ar. p. 98, 7 et 8, ‘Iba Badr. 
P' fo, 2 a f. (ubı praefgitur „5), Abü'l-Fed. aft, 8-13 ad FP, 6, 
“Ibn Kallık. N. a1 ed. Wusr. PH inf., etN.Aafv Pp. I4 in f, et p. fv Il. 4 
et seqq., ub! ın prımo loco de urbe dıeıtur ۽ پالعرب می =+ص‎ et 4 
afferuntur Al-Motanabbirt , qur ın postremo loeo repeluntur, ubı vero haec 
نله وینود می اعمل الاحَض می ولاند حلت می حیا ۲rماە ی1‎ 
العيليه بسری (یاسہ ی ۔ا) پالعرتب می سی دان عەر دی عبد العردنر‎ 
رصد امیر بها می حچد عید الملکت بى مروأن ومن حهد ولیه‎ 
صن =عی الملکه الي‎ yl-ealw. Versum Al-Motanabblt libere vertt 


vy. Hanmen AHotenebbt, p 402. Praelerea vid. Lobbo’l-Lob. 1n v., von 
KazusEs Beitr. s3. G d. N. Syrtens, p.14, DE Sacr Chr. Ar. IM, 
55 ad p. fo, &4, Faeyr. ın uot. ad Mist. Halebt, p. 55, et ın Hist. 
JAHMamdanid. ın ZA. d d. m. G. XI, 23i, et J. B. Korguzs ın Add. et 
Corrtg. p. 1 ad #Abulf. tabul. Syrtce p. 24, ubı verba adducıt ıpsıus 


اھا ححماصمره ہیں عمرو sec. Cod. Oxon., ubı sıcz:‏ , معدم Jequti ıo‏ 
أن أاڪرت یں عبت اس عند و دی عوف دی صت أده و کان 
مې هھ ,الکلنی ا الکلے ۴۴١‏ .ملک السام کدا دڪر انكکلب چ 
فو الخباصو (sıc)‏ علی vıdd. Add. FI, p. 369. — Al-Bekri ın v.: bai}‏ 
جمع څخنحر موصع سی دنار پنی دکر ونعات محاصور سی رسم 
praeter loeam‏ و عامر دن الحارت ,8 جراں العوف De Poeta‏ سر3 وك @ 
Af-fıbrizt ad Hamas. p. ofr, 5 notã 3% iaud.), ubt carmen ejus af‏ 


fertur, et de quo conf. FRıYr 1u vers. hujus loeı IF, 302 et seqq. , vid. etiam 
¥, Hamner ZLiter,-gesch. d. Arab. 1, 95. In cûãdem notû 3® per الصحا‎ 8 
الصا فی الع للحوعری ۲دای: !اماد‎ )4 393 = 1002), de quo rd 
H. K. IV, 91 et seqq., oi nomıne الددن‎ A, u eha nm nok marg. 
ad ”. .م .1) اليشاد‎ ۴۴۴ n. 3) exslat, rel, ut ap. A2-Samhadt 


(WusTeNr. Gesch. v. Afedins, p.9), ٣ز ,الى النت‎ m~ desngnator 
46% 
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Auctor‏ ,)1414= 817 +( مکمک ډ بعغوب العیروزبادی الشیرازی 
Qamüsê, de quo conf. H. K. IV, 488, »Secundum Kûãmûsum turcicum‏ 
kiwaiîرMآف (ut ad not. 3 l. 5 a f, Fr. observal) G’auharî ıllum Poelam non‏ 
(in edd. n. 3*1. 5 af.) cum Fr. 1.‏ ريض Pro‏ .المستورد appellat, sed‏ 
٠‏ ”(ارآدن× ہما -1) « (.£ a‏ 1.3) امك اه , فرش 
ع0ا )de u0‏ الاتیار 1 ,الکتاقس .۷ a‏ العىيار P. ۳v 1. 6. P70‏ 
vid. in v. et Add. p.174). At-Tigant a J. 4.1853 Avr.-Mai, p. 356,‏ 
اة loquitur de aquã hujus nominis ab occid. urbis Tripolit.; de‏ 
in dilione Medin., As-Sarahüdî ap. Wusrenr. Gesck. u. Medina, p. 30 et‏ 
Wadî inter Mekkar et Janbo'am, Zain. p. 4 m f;‏ و حتاف de‏ ;138 
(ut ap. Nostr.)‏ خر Lobo" 1-Lob. in v., ub dede‏ , ختًامَشّى de‏ 


2 G&G » 


0 ۳ ت“‎ 2 .* 
pronunciatur س .خنتجون‎ Vurresks I, p.724: ui, nom. vicî 


: e ج‎ ٠ : 2 2 
بحخشان ١ا (فرب)‎ 8", e deine: ,نيور«‎ e ختیور .ااه» , خنپور‎ 
¢ رaخgخ,‎ pons exlensus supra medium Gehenrae B. Alias vocis for- 


١ م‎ 


(Kkentakhkouzr), loco Turkistanis „,‏ ودر ”.خثشيیور .۷.8 28ص 


Z. A. 1858 Avr.-Mai, p. 469. De و‎ pago Kurdistants, LayaRb 
JVinive I, 118, 

P. Fin ÛL 5. De locis dictis رٹ‎ vidd. Add. 1, Pp. 321 el seq. et 292; de 
ویز الكوءب‎ , Supra in v.; de <lZssyË] {in n. 1 ın loco Al-Bekriz) 
infra in v.; de بعقوب ډن اسکان الکہحی‎ ibid., Add. 1, p.66, et 
Früerer in Diss. 4Al-Kindt (Abhandlungen f. d. K. d. M. I1 B.N.2), 
et de nostro Ji, item AAA. 1, p. 292. ALBekrî in v.: الحا«‎ 
ډصم أوله وتشحبى انيد وفااحد س موضع کانذت دید حرب للمهتب‎ 
الخورے الخ‎ ga Locus fortasse non differt a ,جَنّجان‎ ut Noster 
seripsit F, p. Fv, 6, quem locum ibi nuncupat ء0 — .پلف بغارس‎ 


ress J, 725°: نے ٭‎ nom. regionis (xqî,) in Persia B.’ Eadem sine 


565 


dubio est regio, de qud loquitur ‘Ibn Bat, lf, 62, 237, 24l, et IV, 
3ll. I, p.237 et IV, 311 seribitur Jl ,ناجول .8 حنج‎ in prov. 
وون مەم قارس‎ quod nomen Lee İegilt Ji حۂے‎ )vidd. dd. supra 
JH, 100}. Ap. Ibn Bat. porro p. 2l exstıt Jiڊ و وبال .8 وو‎ 
s. (ut I, 62) خاخیال‎ Terminus est valhs Sirazê amoenissirnae, dicta 
۔دوری جمکان‎ VurlrLEeRs XI, 726°: « کک سہت‎ , mom. loci, ın quo 


Afrûsiyùb ex raunu Hûmi )2م(‎ se eripuit et in mari se abscondıdit. GI. Sch.” 


P. Ff FL. 7. De الت یره‎ vid. Zam. Pp. oF, 8 etl 9. —— VULLERS 


TH, p. 527°: « تکار‎ noın, urbis Sinensis B."” de ون‎ antiquû 
Indiae Gente, Z.d.d. m. G. VI, 452, et de دش‎ , Jndiae regıone, 
2. d. d. m. G. XIV, 205. m~ De primo الخندى‎ „ vico Gorganiensi , 
vid. Al-Mošt. ın v. et p.18, ac ELobbo’l-Lob. in v.; de 2°, کدی‎ 
اغاغ‎ , preter Al-Mobt. in v., vid. De Sacr Fel, de Eg. p. 597 
N. 3, et FReYr. Select. Hist. Maleli, p. 108, 18, coli. infra in v. 
:مني الاصيع‎ de 3 خہخاقی ساډور ذی الآايكاي‎ , Al-Nfost, in v., 
Nost. inv. ,ددر وہک الحغری‎ e Kosa. ad Ann. Tabarist. I1, p. 108. 
In dictis bh.l. L13 de hocce صد التہدی‎ Fr. 1) pro ية‎ (qud voce 
in Al-Mošt. non intelligitur N. P., sed Infnil. v. Gole) İL ul ia Codd. 
rg, de qud conf. infra; 2) in diclis de حى طفر‎ , 1. anlepen. 
sic lL pro lb, et İl. pen. pro الذخوتب‎ (quod iu Cant. ut in LÛ. et V. 
آذ ونب .0 ہز اع الوب‎ legıtur) 1l. الذرب‎ via. De hocce تحاف‎ 
infra in vY. Jays (E. pP. PP, 2 af), اہرآ‎ (IH, fol, T1), et in ve. 
e Ke! + “<. 
آم جعقر‎ xةعطق‎ )HM, ۴۴, 11}, — De خغحان مره‎ , ٩۲ حت ودار‎ 
in urbe Afric. Xl, vid. Al-Bekri WV. et E. XII, 570 (136), in ed. 
Sran.,p. HF, 3 a f, ubi exstat السرادی اه ,خخ ال معز‎ ° & , ıbique- 


3™ locus sequitur ali " > , pro quo Qoaraeu. ll, legit aiails (sie) 
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Deinde W.et E. XH, 574 (l140), in vida inter Sabta et Fãs, memoratur 


u 


dum‏ شروخ gu Qurrn® legendum videtur‏ ٥0٣م‏ , ڈربغ خنیر 


سخرواع 
Porro‏ رة خ تحن EY‏ اغ in ed. Srzaw. p. jif in f, scribitur‏ 
in ZW. et E. Xl, p. 590 (156) in viû a Fãs ad Al-Qaırowan affertur‏ 
aA, ut legit QusTREu., ed. vero. Slaw. p. iff in f. habet‏ القول 
¡n Sieii, vıd. Al-"drs ap. Amant‏ , خندن الغريف 08 .خ” العول 
1b Hich.‏ ,يوم الخنحى Bibl, Sic. p. 1, 4 (Javz. IF, 112), e de‏ 
‘ae, F in fy et‏ انمغازی I, Pol, et seqq., 4, et seqq., Al-Waqidi in‏ 
f4 Medina. a Pro-‏ .5 و غر ننن 4p, 9 a f. et seqq., e de‏ 
pheta condita, ‘Ibn Hisch. 1v. et seq., coll. Ana. ıbid. p. 163 lL 5 et‏ 
.عام seqq. Infra inv. Xas) Noster de eo bello loqutor formulê aii‏ 
Per 20 circiler dies Al-Medina nempe obsidione cincta est a. H629); vid.‏ 
Caussın Zssat ULI, 129 et seqq. De guli xgsl, in Hisp. a. 327‏ 
i. e. proelio Alhandegae prope kile gai (Simaneas), a me-‏ ,)939( 
ridie Salamancae ad fiuvium 7Turmt (Tormes), conf. ‘Ibn Kald. ap. Dozy‏ 


Rech. ed. 2° I, p. xiv, 12, coll. p. 104, et ibid. I, p. xxxII-XxxIY, 
coll, p. 174 et seqg. 
P. qa L ult. De KILS vid. Zam. p. ol, 2 a f., Al-Bekrt in 


ddd. ad nostr. Libr. 1. p. 283, ‘Ibn Bat. I, p. 303 et 336, Al-Azraqî 
P. foo, 9 et seqq., F™4, & a f., Fv, 6 a f., Fv, 3 et seqg., fA, 5af., 


flo, 2, Qotb. of, a f. et seqq.; de ةKoڊ‎ ةnaiخأا حلم‎ , Ibn Hisch. 
qo, 5, coll., alv, et seqq. — Al-Bekrl ın v.: Jaz ال نیمه س اسم‎ 
خنرت س .پیک الڪ‎ , quod permutatur cum خیبوت‎ , vid. Rerw. 
Alboulfed. IF, ccxxxv ; de ii ازارد‎ Xal, in Siciliê, Al"Omar! Ad-Di- 
mišq! in Amant Bibl. Ste. p. tov, 9. 

P. ۳4 1. 1. De ,ابر نرپ‎ ue Jg0 in A-Mot. p. ٩ in v. 
برق‎ transit, conf. Al-Bekrr in v. Xs. In Cod. Leyd. Zam. (conf. 
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س پt~‏ 


P. ol™ in f.) sceribitar .نزب‎ ALBekrî in *.: wi) خدذرر وضع‎ 


o 


de qud etiam ibid. vıd. in v. (ubi eonff. e‏ ,اید داره خنخزر 
De Kas‏ ۰أ ره خنزر et in aÎyîAaJt. In Al-Modt. p. fv, 12 vocatur‏ 


conf. In Xe (I, p. PP, Oa f.). — Qam. in v. P.oln, lIet2:‏ , خنږ ژر 


et ibid. p.olf 1.8:‏ ودار ë‏ خنرر وال خنورنون والختردرن من یا راهم 
ودأرة الخنازدر ود أرة حخزر ویکسر ودار الاخنزدرد هن ويغال الاخنزرتين 
vid. item Al-Most. 1.1.; de gs‏ دار de utrãque posteriore‏ :مواضع 
شعب e; de‏ .د اe Zam. P. o 1. penuاt. et seq.‏ ,الاڭىتسۇرىسى 
meridie Hebronis, Rosen in Z. d. d. n. G@. 1857, p. 60. —‏ , خغخردری 
خنزير على لفظ الماكرم اگل جب A-Bekrı porr in v.: alal‏ 


والخنردر Qam. Pp. olf Ll:‏ — عرد ل تخل الى والكا م الج 


9 


, القتيطرة dii, in Palaest., prope‏ الاختزدر De‏ م وع باليمامة أو جيل 

Al-Kijarî in Tuca’s PAG 1850, Pp. 14 in f.; de pago ا‎ 

prope ڪر کن‎ , etiam dicto Causil, Qvarsem. JH. d. Sult. Mami. I, 1, 

Pp. Z40, quem Sgerzen I, 416 nuneupare videlur و نز ڊو‎ de loco ab 

oeriente Maris mortui meridiem versus sito, loquens. ت‎ De portu Sinensi 

ap. Marco Polo Quinsat, ap.‏ و خنرای ٤ه‏ انقو نني ,صeode‏ ,الكتساء 
ك 


Sinenses Zang-tcheou-fou appellatur, Abu’l-Fed. p. FY™, PHF et Fo, 
fIbn Bat. in Lge 7rav. of Jin Bat. p.196, J. 4.1847 Mars, p. 226, 
2a f, coll. p. 252 et seq., et Ar. Chr. Ar. 118, 5; in ed, Paris. 


I, 79, IV, 1, 220 et seq., 284 et seqq., et de vestibus الختساودة‎ 


ibid. IV, p.1 et 292; de urbe denique, Reıw. Aboulf. I, cccxcrs et seq., 
QuaraEem. Hist. des Mong. p. LxxxvI! et seq., et in Add, supra II, 


Pp. 296. —— De ختصر موضح بالشام‎ , loco etiam dicto ,ختاصر‎ Al-Bekriı 
in ¥. .تبماء أ6 آیرق تزرب‎ 
P. F4 1.7. Non alibi memoratos Idi ةiك ې ,ینو عامر ب‎ 
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h.l. solo {in v. (خخعر‎ afferuntur; HIi3ك‎ tamen (non Kili) in Jaq: 
e< 3 322 2 ت ت‎ 
Berol., Ox. et Petrop. exstat, De حر اء قو طلوح و مراف , خزانی‎ 
in vr. الخنفقس‎ allatis, vid. in voce. Pro قرب‎ e وک‎ 1. 10, cum Fr. 
Û. as ct Jiy. Spectatur fortasse proelium, quod etiam a loco 


sÛ nomen habet, de quo vid. Frgrr. Ar. Prov. Ili, 1, p.564,‏ طلوے 


CaussiNn Zssai HMH, 386, et 4dl, I, p.58. ~~ De ZX. 7. اک‎ „, ui 


sec. Nostr. pronunciandum, Qam, nihil tradit; — de ختقابافن‎ vid. Lob- 


bo'l-Lob, in v. et Add. IH, p. 361. 

P. P™q 1.13. Lobbo’l-Lob. in v. li pronuncial. — L,. 14 pro 
حرران‎ 
et o3 {in Coad. Cant. b> , ın 0. ر«‎ [, item i بکورارى‎ Sd. ¥. 1, 


Pp. Wqv lL 4 ab inf., conf. Abulf. Geogr. pF. P۹9 lk 2, p. PY 1.8 et 9, 


quod {ut at) ınest in Codicum leclionibus‏ ,خزران eum Fr.‏ روان 


maxime p. f.o I 5 ab inf., ex quo loco manifesto apparet و فربنیى خرران‎ 
ex origine persicum esse, et significare Derbend Chazarorum.” — De 
tT 

{(Chenouzin), Indiae‏ خنوزان conff. Ad. I, p. 166 et seq.; de‏ آم خور 
urbe, Kern. Mlém, sur PInde , p.110.‏ 


P. 1 1.3 af. Pro و الانووة‎ de quo vid. Nost. in v. خكaطيلîأ‎ , 
Cod. Leyd. Zam." seribt (p. cf, 4 coll. n. a, et Zam. p. H™ sub fin.) 
ام خنور ذکر غی ام ختاقا فى نوادر :.1ء8 .ةل ك ب الىنوغغ‎ 
الغراء خخوغفا ارص ولا تناجرى ك الغ وفة الح‎ ; Petrop. sie: 
فی نوادر الغراء خم وغاء رض ولا‎ (sie) آم خنور ف کر فی م خذودا‎ 
(sie) .بکری‎ Ad quem locum CHworsoN, haec mecum communicans, 
observavit , lectionem نی ر‎ videri probandam esse, quia etiam in v. 
ام خغور‎ )supra( similiter aferlur Liber <o JÛ ,ضر‎ de quo conf. 
H. K. VI, p. 388. Sic J5q. 0x.: ام خنور (اs) در فى أ‎ 


Et deinde:‏ .نوفا قى تىوادر الغرا نوق ارص ولا داکری (اء) 
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الَنْوَة واد لينى عقيل قال انقحيف العقيلى (الطويل) تكملن 
موی يی الاكشوقة بعک ما جری یربا بالاعاصیر ڊار س @ 
pÎ ser:‏ ختور de quibus 1) observandam, in Jaq. Ox. pro‏ ا ii‏ 
utin Ox., s. ut in Petr. elin nostris Codd. L.‏ ,ام خنغوقا 0م (2 ;ام خو ر 
Videtur‏ م خنور reponendüana‏ , م تاها S. utin Berol.,‏ , ام ةوقا et V.,‏ 
novus ineipit Articulus ,‏ خنوقا ipse Jãq. hoc vitium commisisse. ~~ 3) a voce‏ 
۽ وخنوقاء کا ع quod nomen Qam. in ¥. p. ji1, 13 seribit:‏ 
quam formam item Jaq. Petrop. habet, dÖ tantum pro e scribens. De‏ 
i. e.: terra, (cujus nomen) non flectitur‏ ,„ ارضص و یجری h. İL dicit Jaqüt:‏ 
adeogue eo judice non scribendum est‏ ,(ولڵا ياجىرى مجری الاعر أ (plene‏ 
Poeta, deinde allatus , in Qam. in v. p. PIP in f. voeatur :‏ ختوقا sed‏ ختوقاء 
duho 1.‏ مما للتریا ۴۴١‏ ۔القکیف ہی عمیر ہن سیم الندى الشاعر 


بہت 


(ap. Nostr. i.3 a f.) nomine proprio virî, et ejus notione ,‏ دع e‏ — .ترا 
رجي ختیس vid. ‘Ibn Kallik. N. nif (in ed. Wiüsr. Pp. fo , 6 a f. et seqq.). De‏ 
,الختيصر De‏ — .جار vid. infra I, p. FF ct Add. ad xXڊıج et‏ 
i Reiseber.‏ , الضقا ignivomo in regione Hauranis orient, dicta‏ 
e 3, et n. a,‏ 2 ,لە Zam. P-.‏ ,وأدیى تیف dib. Haur., p.7 et I18; de‏ 
vidd. Add. Il, 268. —‏ حنیف pro quo Qam. et Nost. in v. Î‏ 
۔خنبی ع ډقفسداتطینية Qam. eliam in v.:‏ 

P. fv, 1. 4 De 4locis , dictis ځوار‎ vid. Al-Mošt. in v. De primo ځور‎ 
Jjl conf. Abu'l-Fed. p. FF et seq, f ia 1طت) روپار ك‎ P0 ودار‎ 
{sie) 1. وخوار بار‎ „, coll. loeo VrrrEgstt infra allato), et p. Fi™vin ¥. ساریغ‎ 4 


Al-Qazw. IF, Fi” (coll. Al-Bakow1o, pro ر‎ gڊlwugij}‎ bene seribens و سمنان‎ 


vid. Zntrod. mea p. xcı), Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 90; et DEFRÉMERY 
47 


V. 
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7. 4. 1849 ,وادى الستارة د¡ ,وار بك 0 .21 .م .ھ3‎ 41-6. i e. 
et p.18, et Al-Bekri in ve et in v. جلى‎ In v. haec habet: الخوار س موضح‎ 
تجوز ٣م 5 ا ,۴۶ .يجاور مكة تلقاء اجلى الخ‎ ges ,تجوز‎ 4 
1. 8 ad یار‎ coll. n. 2: po ego (inquıt) quoque conira Moschtarik , 
الستخارة‎ seribendum esse censeo, cum articulo, ut Moscht, p. jf 1, pe- 
mult. habet, atque noster liber p. FF, 2Z [et inv. IE, p.jf in f.]; unde 
I, p. P™, 15 pro الشاك‎ scribendum esse videtur .التسار‎ Pro 
بردان‎ scrib,. non و زق‎ in notê est, sed رة‎ 3 conf. I, Pps to, lL. ult., 
quamquam in Kam. id, quod ap. Nostr. est زر‎ , videtur esse ست ر8‎ 
0 خوار بغارس‎ Pree 41-8. vid. ia v. ,نهر وار ٥ھ ا ,اردشیر‎ 
ad quem east. فبروژڑڪوه‎ (de quo infra in ¥.), QUATRE. Hist, d@. Mong. 
Pe 275. -— De قصىر الخوابى‎ , cast. "[smaêliorum in Syriê, Abı'l-Fed. 
P. PF n. 1, Al-Idrisî I, 359, Al-Mošt, p. P4, 3 a f, DrerrkuEeRY 
J. 4. 1854 Mai-Juin, p. 420, et 1855 Janv. p. 40 et 48, QvarReu. 
J. des Sult. Maml. I, 2, p. SO et 100, et Werr Gesch. d. Chal, IV, 
87,7 af. Vorrzes I, p.736: » ,خوار بار‎ districtus quidam Boeha- 
rensis , et terrae tractus in vicinia urbis ری‎ B.* — De ,خوار ری‎ Kart 
Rajj , vid. item DerkéxuEeRY Z7. A. 1860 Févyr.-Mars, p. I164, — VULLERS 
I, p. 735% in f.: ,واج«‎ nom. loci amoeni vel ambulacri in radici~ 
bus montis کابل‎ , ita dicti, quod in illo Doctor مودو ج شی‎ 
هزدیې»e ,ماکید ریکت رواری ۰۲ ځار سعپی »ںو‎ s0ciêاate‎ fact, 
colloquia habebant B. F. Ah.” 
P. Fv, 1. 10, Pro مات‎ (in v. «(خور ج‎ quã voce intelligebam aguas 
amaras , Fr; primum legebat و قارات‎ coll, I, p. f., 3, eft collatû Co- 
dicum lectione (L. îla, ¥. îjl_a). Rem tamen deinde potius in 


medium reliquait; cognita deinde leetione Jãqüé Petropol., legentis .مازاة‎ 
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Ox.is Codex Libri nostri hîc suo more cum L. facit, et Cant. habet 
wlisle. Jaq. Berol. ante وقیل مرت ١٣٣م اه ,قال السکری االله اسم‎ 
,5ال خوار ج مارات : ازع[‎ et sie elikam Jaq. Ox., uۆbi‎ porro additur: 
). مشلهم‎ e .3ال وعدا دوم یلم‎ Quibus ergo consideratis, leetio ۰ 
ۋارات‎ vade se com» ed2. 05e وأدى العرض‎ ٩ و" دراری‎ vid. i vo 
عرض‎ e ,رر‎ i guarum Pposteriore tamen de ± قري‎ tant ft sermor; 
De Tribu (la (جن‎ E vidd. ddd. H, 117. 

P. ۳v. 1.12. 0¢ خوارزم‎ vid. جیکور .۲ دا‎ e۲ خراساری .۲ ہز‎ )[ P۰ 
wf", Zaf, et de urbe FF, 3), porro in v. daجا شهرسغان وخر‎ 
Add. ad h.l. H, 326, Abu'l-Fed. p. 4, 13 (Rexx. 78) e fFuv=fal , Al- 
Qazw. IT, fol™ coll. Ff et seq., A@-Dimišqi in WV. eé E. XHI, 263 
et seqq., de urbe p. 288, de terra p. 289, ‘Ibn Bat. IL, 450, IF, 3 
et seqg., coll. p. I. De خسوارزم‎ a٦۷oîو,‎ supra TF, p. PF in v. خسرو ر‎ 
et Add. II, p.326, et de pjîخ‎ J2} conf. carmen satyricum ,اتلام‎ 
Poetae, florentis in auld Nüht ben Naçr, Prineipis ex Dynastiê Samã- 
nidarum, in Z. A. 1854 Mars-Avril, p. 301. — Al-Bekrî in v.: څوارزم‎ 
می یاو کسان مھا فی نک ای تخوان خی کا‎ 
قی سهلة لا جيل دڊها ك‎ laî Lg. De Etymologia nominis و خو رۆم‎ 
S« خواررزم‎ , ef ejus notione (terra alimenti) vid. Voyrzns I, p. 736° et 
seq. Idem I. l. p. 737°: « خ-واروری‎ , nom, loci cujusdam Gl. Sch. 
De م¡ جيل خوارة‎ Kurdistane , LayraRD Vinivek I, p.116. 

P. Fv J.1. De واش‎ Qam. ait in v. (Pp. al™., 7 af.): وخواش کخراب‎ 
بسجستان‎ &. Vid. de hac urbe infra in v. ا‎ Al-Ja'qübr 
on, I1l1, Al“Içtakrt text. Ar. p. 103, 5 (Mororu. p. 112), Al-Tdrisî F, 


183 et 417, Abüu'l-Fed. p. FF et seq. — De خوسی .۲ 1ا , واشت‎ , 
47 ® 
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Abü’l-Fed. p. fol™ ef Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p.90; de الخواض‎ , 
eanali magno non procul ab xls} „, Fazsner Z. 4. 1853 Juillet, Pp. 61, 


et Add, I, 261. 

P. Pv 1 4. Ubi Noster dl,3> nuneupat 44S X45, manifeslum 
est eum hune locum dicere noluisse xXy,š neque Alj. Videtur voce kKqaš 
hîc intellexisse Jocum muro cinctum , qui simul dictae dıtionis est caput. 
Jn Codice Ad-Dimisqit, quo usus est QvaTREM, in ipsius excerplis editis in 
JY. et E. XIII (p. 277 n. 1), JgzgiÎ etiam voeatur Xas , ibique Ad- 


Dim. observat hance voeem in Persarum lingua designare urbem parvam, 
quare putem Nostrum voluisse , scribentem و دید کبیرط‎ locum munitunm 
magnum , HOR tamen prorsus omissû notione capitis (quo sensu voce 
Xas uti Solet), quia mox loci @ittonem describit. Anglus SHIEL, unus 
ex Turcici exercitûs praefeclis, qui a. 1836 sub Reschid Pascha in Kur-=- 
distane bellum gessit, Xas explicuit » ein fest ummauerter Rarkort", 


ut RırrER Zrdk, IX , 726 verba ejus reddit. Alibi, ut in v. السيرجان‎ , haee 


urbs primum dicitur alo gڪك™ڪ مىر اقليم‎ (magna urbs prov. Kerma- 
nis), et deinde تlqصقail‎ ıZÎg , i e. maxima Josorum munitorum in 


eã provincia. Operae pretium est, ut adscribamus locum Qamüs: Turcici, 
cujus verba FL. sic reddit: » Xııaš heisst auch ein Schloss :(دصر)‎ nach 
einer andern Angabe das Innere eines Schlosses ; desgleichen eine Stadt 
(Xi.saX_.), nûmlich die Hauptstadt eines Administralionsbezirkes oder 
Landes; nach einer andern Angabe eine grosse Stadt, d. h. die grösste 
aller Stadte einer Provinz oder eines Landes, wie Damaskus in der 


Statthalterei Syrien und Cairo in Aegypten, was auch قاڪیة منک‎ 


und persisch EEE genannt wird. Man braucht xXııaš aber auch in 
„der Bedeutung von Xš, Flecken (bourg, bourgade); und offenbar 
kommt es von dieser Bedeutung her, dass Xuaš gegenwarlig unter uns 
(den Türken) für eine Alene Stadt gewöhnlich ist. Nach dem Asas 
(d. hb. Zamachscharî’s xX_غڼlıljÎ‎ lw) ist das Wort in der Bedeutung 
von Kreis »oder Haupt” stadt, ign von der Bedeutung das Jnnere 
eines Schlosses hergenommen, mit Riüeksicht daranf, dass eine Stadt je- 
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ner Art in der AMtitte des Landes zu liegen pflegt.”’ — Abü'l-Fed. p. Ffo, 
14, locum nuncupans aii خوأاف‎ , ipsum ةpم#ااد٤ تابخ م‎ 
نواحی نیس ډور‎ , et sic eliam Lobbo’l-Lob. in v., quocum conf. Suppt. 
Pp. 90, et Ibn Kallik. N. 4; Al-Qazw. H, FFF de eo tantum dicit: 


Gon 


vid. in ¥.‏ ڊوشنع 6 .محیغةے ډپکراساری بفرب دسا ڪکيہرة انح 
جزوزن Pro seq. cyjg+ڊ, ut observat Fz., Jaq. Petrop. recte scribit‏ 
ut in eodem Cod. etiam Jegitur,‏ و وس روڈ (vid. in v. I, oPP), et pro A‏ 
esse substituendum, de quo loco‏ وسر CmworsoNo probabile videtur, Ais‏ 


vid. infra IH, Pp. vn, quod nomen ego etiam spectaverau. — p» Pro سیاحان‎ 


et Syazg (ut pergit Fr.) Jaq. Petrop. habe glia et و جيورت‎ quo- 


rum utrumque incertum est, sed certe duplex illud in nominibus ur- 


bium Persicarurn verutm esse non potest, quoniam litera est mere Ara- 


. ۰ . ټ‎ ٠ . 
bica.” Sine dubio legendum est „.lsiiw, ut vir summus jarn ante con- 
ل چان ز‎ 


jecerat, quod ligquet ex illo خواف سنجان‎ ap. Abu'l-Fed. l.l. (Ffo, 1%), 
et ex Al-Mošt. ia v. aglڪانس‎ )P. وسخاکان موی قری دبسابور : (5 وھا‎ 
quae verba Noster omisit. Porro pro S3,42, Pro quo Ox. et Cant. 
ویر‎ , certo e8. وجمبف‎ vid. supra in v. 

P. fv L.7. De Aly vid. Abu'lL-Fed. p. f1, et seq., et Lobbo'l- 
Lob. in v. et Suppl. p.90. — VuLLERS I, p. 739’ et 740e: خوالی‎ 
et خسوالی‎ —— fluvius B. F. ex Fg.’ — Al-Bekri in v.: کوان بے‎ 
خان دل ,1 ااا — .موضع س فی بلاد بنی کلاب الخ‎ 
met. templum NMeccanum ZA. in app.” — Al-Bekrî in v.: الخوانف س‎ 
صان ۾ ,غی ديار فهم الج‎ conf. in ¥. غر‎ n. 28 خویرە‎ (Chowpareh), 


oa, 


Ren. Mém. sur P"Inde p.109; de خوجابتىتىقسىن‎ , urbe ad fumen 


Kara-Muüran in Kataiae regione silê, Abu’'l-Farag. Hist. Dyn. p, 472 
1.2. Sic ibi legit Bgnxsr. in Kısscaté Chr Syr.®, p. 110, idemque vid. 
in Gloss. p, 232+. 
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P. vi kL 14. De zl alg, et allero pago, vid. ALMoft. 
in v., et de priore item Abü’l-Fed. p. fF™, 6, Alter pagus ځوجان‎ 
apud Nostrum videtur esse pagus, quem Jaq. in Al-Mošt,, auctoritate utens 


Abü Sa'd, dixit ڊال غارب‎ Ky, qui tamen locus ab alis non me- 


moratur ; ipsi vero inrıoluerat o خوجسان اخدّی القریى llۍAڊXaة ڊ4‎ , 
ت‎ ~- 


cujus orthographia apud Nostrum accurate describitur. Vocatur جان‎ >, 
ut in textu cum FL, restıtuendurn, et in Lobbo’l-Lob. in v, scriptum 
est, ubi cliam prior locus ap. Nostr. (خوجان پبنیسابور)‎ affertur, qui, 
ul ab eo traditur, ab incolis خوشان‎ appellatur. Vid. de eo item Suppl. 


p. 90. س‎ De ەيى‎ „ urbe Turki, 7. 4. 1858 Avr.-Mai, 


ن 
Q0. n, 14‏ ,بر الخوخیى ډمکة de‏ ;469 .عط 

P. Pv in fine. Pro iw) in v. Xةyخ‎ cum Fz. ). » al, quod 

(ut ait) in scripturaê Cod. V. inest, Nunc quoqtue اشښغظر‎ dicunt de equo 


ejus coloris , qui francogallice alezan dicitur; vid. Bocrgont Dict. frang.- 

ar. S8. v. dlezan.”’ Conjecturam conflirmat Jaq. Petrop., haec habens : 
٣ 

خوخة الاشغر موضع بمصر كان لابى ناعم× الصدفى فرس اشقر 

لا یجّاری وکان يقال لد اشغر السحدف (الصخغي -) قلما مات 
w7‏ 

Quis fuerit ile‏ .الغرس دفتد صاحبد بذالکك الموضع فسهى بدك 


alunde mihı non innotuit, et locum nostrum {in urbe Miçr)‏ و آډو دأعماة 


Al-MaqrIzî non descripsit in ed, Bal. IH, p. Fofv in ۔ڏ کر الخوج‎ 
06 ا[خوخات مکنا‎ vid. Qotb. PF”, 4& ek seqq. — De je, nomine Tribûs , 
ad cujus normam pronunciatur وون‎ vid. Ibn Dor. F™™, 10, et Add. H, 503, 
Al-Bekrî in v.: خودون س قال الهغذانی خودون ومون وون‎ 
كص موت ھ‎ ECA قریى‎ ONaiعو.‎ — De form کو‎ vidd. 4dd. 
HI, l4l, et de Tribu الىق‎ , infra i r. ,قاجسران ,دمسون‎ o 


Wiüsrenr. Heg. p.143, et de iaki!, qui ab eû Tribu nomen babet 
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لحت‎ infra in v. (JF, Pp. io., 3). De خسو راش‎ , Pago in tractu 
جويىن‎ « Quatkeu. J. d Jong, p. 171. 

P. PvP lL. 2. De nolione vocis حور‎ sensu الخليى‎ {sinus maris), 
ejusque ortu ex voce persicû , ,قو‎ praeter Al-Mošt. et Qam. (n. 2), etiam 
vid. Al-Maqrizî in ed. Bül. II, p. ڼIfF,‎ 8 a f, et de voce خور‎ eû no- 
tione, infra JJI, p. PIF in v. مز‎ ‘Ibn Bat. (II, p. S1, 6) vocem خور‎ 
explicat per اهر‎ , aecuratius vero dixisset او‎ ibi ab editoribus quoque signi- 
ficatur, ostéum Jluvit; vid. Al-BIrünI ap. Reın. Fragments relatifs d l' Inde 
p.119. — De ځور شف‎ Fr. observat: »verissime WusTENFELD seri- 
الس یف اکم‎ , ıdgue auctoritate Abulfedae Gecgr. p. PF et seq. med. 
confırmavit.” Ego السيف‎ scripseram , lectis verbis Wüsrexr. in Ann. 
ad Al-Most, p. 18: » Cam. p.518 [l. 4 a f, in v. السيف [ اضر‎ ceا”‎ 
Nunc vero vidi ibid. p. Ila., 9 inv. awl , seribis 3 وخور الشيف‎ 
سیراف الخ‎ gg De bk. l. conff. item mox adducta ex marg. Cod. 
Leyd. Al-BekrIZ. De seq. جتابغ‎ vid. in v., sed pro Aili , quod est 
vitium typogr., ut Fz, bene observat, cum Abþü’l-Fed. LI. n. 6, et infra 
JI, finn, n. 8, 1 Aiyli, quod (ut addit Fz.) in chartis nostris geo- 
graphicis est abor. D¢° ألدييل‎ 5 gy, praeter Al-Most, in v. «خور‎ 
et Nostr. in ¥. Îږuaiڊ‎ et Jal, vid. Qam. in Add. I, p. 505. — In 
dictis de ا ق قوفل‎ 1. 8 et 9 pro lLgio et Llaas,, Fr. legit cum Al-Most, 
اويل .وقي 6 مغ×±‎ quae est species palmae Indicae et fructus 
ipsius, conf. FREeYT. in Zexzico in V., VILIMAR ad Qutrubi carmen de 


vocilus tergeminis dArabicis p. 37, et WV. et E. XIl, 208. De ځور‎ 


سے 


ص صن )ut 1e8.‏ ځور بروض MoS, et hn 84.11, 229; de‏ , کان 


Pro ,ض‎ et sic in seq. vocab.), vidd. Add, ad و بروے‎ I, p. 319; de 
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dم الخور بناجى‎ (ubi lL 2Z a f. pro pél 1. cum Fr. quygif), praeter 
Al-Mobt. (p. I4, 14, etiam memorantem ,الخور وف‎ quem Noster 
ilem adduxit II, Pp. 4., 13), Al-Bekrî quoque loquitur, seribens in v.: 
.الور و غی ديار غطعان الخ‎ Sequuntur ibid. verba Homaidt 


ben Îaur, quae Jaqüt in Al-Mošt, ibid. adduxit, in quibus tantum (ut 
Al-Bekr! in Cod. Leyd. recte enunciat, quocum Nost. conf. infra in v.) 


٥۲١ زان .1 رادسر‎ De ,صا ال ڪور‎ quod a Nosiro memoratur II 


pP. F1., 13 dubium suboritur, utrum lgctio bene sese habeat, Collatis 
neınpe diclis de خو‎ ao, (Il P. vf, 1), se effundente in Wad! .J 
zl} , suspiceris pro verbis Jf, yg (IM, p.F., 13) legendum esse 
خور الياقوت م0 س .خو وأ‎ in insulã طط1 , سیلان‎ Bat. IV,p.172, 4; 
de الور باليمن‎ , vid. Nosا ھا‎ vX. حرص‎ et 4d4. 11, 185; de حور‎ 
بل‎ Al-Most., Lobbo’l-bob. in ¥., et haec nota marg. ad Al-Bekr. in 
Cod. Leyd.: X5 خور بالكاء اليعاجمة والراء المهملغ قال السمعانى‎ 
مسن فری بلخ وفی البخاری فی حدحیث اہی خربره لا دعوم‎ 
(نقوم ١ا) الساعة حتى مدعالو (#تغاتلوا .1) حورا وكرمان قال‎ 
2 .عياض هو بالراء المهملة ويعنى من ارض قارس‎ - ۲٩ خور‎ 
ى‎ vid. A1-MoSk. in r. et Pp. 18, et Lobbo’l-Lob. in v. (ubi exstat 
lêw, ut in Qam. P. ol, 5 a f.) et Suppl. p. 90 el seq., et sie (سىً[ًش()‎ 
Jaq. apud Doy Muh. Quellen IV, p.1, 12-15. — His locis WüsrexF. ex 
marg. Cod, a in Ann. ad Al-Mošt. p. 18 addit: وخور اڍی اأعسع+سى‎ 
.خلیع بكر مى اليكر بالقاهرة‎ Sequentia porro addenda: 1) خو ر‎ 
الڭيۇران‎ , i insu Ceyl., “bn Bat. I, 81, IV, 177, ap. Ann. Chr, 
fr. p.106 1.2 et p. 114 1.18; 2) ما ,حور غوطۂ کاه عارقان‎ ۰ 
insulA , ibid. ¥, 179; 3) aJ ور‎ etiam in eۉ‎ insulê , ibid. IV, 
182; 4) خور‎ in لغرب‎ prope Xiywalf, quem memorat Ibu Haug. in 
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Cod. Leyd., non vero DE SrANg in AJist. des Berbers; 5) de خو ر جلبان‎ 
vid. in ¥. دوسرکان‎ 6) de ,الور‎ pago Nubiae, Laepsıvs Br. a. AMeg., 
.م‎ 139; 7( de ور العم‎ , WR in Deserto l> , a meridie Nubiae , 
ibid. p. 230; 8) de ,ور اليان‎ ad Nilum non procul a Meroë, 
ibid. p. 246. 

P. fFy™ 1. 3. Pro خځورزره‎ Jaq. scripsit gj. quod in Cod. Ox. 
pronunciatur رخو رؤب‎ nun fortasse I. خو رز‎ ٣ Nomen خورمر‎ primum 
putabam cohaerere cum Persieo خورمهر‎ de quo Vuoyreas J, p. 750°: 
si. K. sec. B. ,خورمهر‎ n. c. gladii Salomonis regis 2.” De utraque 
¥08 sرزروخ‎ )ut a Nostr.) et .قل , خو رمر‎ Berol., Petrop. et Oxon. haee 
tradunt: pej خورزن جيل بباب هہذان منه قطع الاسی الذی‎ 
اهل هیذان اتہ طلسم (لهم ۴۰) من الآفات (الافاء ۴۰) وقد ذڪكرت‎ 
(ان ۴۰) یکون عو موضع ذکرہ (ذکر ۔۲) فی کناب مارب ۾‎ 

4 
In Petr., ubi muita traduntur de leone telesmatico in urbe عیڏان‎ pro 
خورم‎ seribitur yas , et post قفص‎ male ex seqq. interponitur وقال عن‎ 
الضورنتف فقال الج‎ , et post م کارب‎ addit X= (). — De خورسغان‎ , 
pro gliwjg3 ubique fere usurpato in Abüu’l-Feda'e Geogr., et in nostris 
hujus Libri Codd. (vid. v. ce. I, Fvf n. 2), conf. Abu'LFed. p. fj} in notê; 
e ورش‎ , east نrbطاك هرم‎ , supra in d2. de جهرم‎ )11, 127(. 

۴. الڭورىق بالېغرپ 06 4 .1 "ى"‎ vid. Jaq. in A -Modt. in r, 
tradens sibi eum loeum aliande non notum esse. Mibi quoque locus 


nondum oeeurrit, neque in iis, quae DE Sraxe (A. des Berbers) ex ‘Ibn 
Kaldüno desumsit, is memoratur. — De الخو رنف پیل‎ vid. Lobb 


Lob. in v., et Add. ad تک‎ )11, 303). Pro سن‎ (in dietis ap. 
Nostr. 1.6 cum Fr. l1. ya, porro 1. 8 pro ,باخّى , باخن‎ 1. 10 pro 
V. 48 
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quibus addaltur p. Pv™‏ و ية اة e P. ۴, 1 pro‏ ,قیل ,قیل 
موضع [لشراب gi Pro‏ اللات l. 11 pro Gllîlfg „, potius legendum esse‏ 
explıcatur), Jaq. in Al-Mošt.‏ خ ركاه (quibus verbis Persicum‏ ,7 .1 
Vorrens in Zexic. I, p. 747%‏ مو الشرّب والآڪڪل in v. l9 habet,‏ 
capere cibum s. polum , edere , bibere” Uterque Al-Modt.‏ خو ركن سط 
(conf. Ann. p.19), VurrEens deinde p. 750°:‏ خرنکاه Codex seribit‏ 
Pro rege‏ تعمان جن مغنخر palatii altissimi, quod rex‏ 0۰ خو رق « 
exstruxit, et ex duobus aedificiis constabat, quorum unum‏ ب هسرام کو ر 


Persae خو رتکاد‎ s. × ,خو رڌ‎ i. e. locum edendi , nominarunt , alteri 


autem, yt delubrum exsiructo, nomen ,سد دير‎ i.e. tres fornices, de~ 
derunt, quia tribus fornicibus constabat B.” Ex دير‎ xaw, UE VULLERS 
tradit deinde IH, 354 I. 3 et 4 ortum est Ar. yyw. De Behram Gar 


vid. Doan A élanges asiatigues III, 435, et de hoe palatio raqensi praeter 
Al-Mošt. in v., vid. Hamza ‘Içbab. ft.l, 3a f, I.P, 3 a f. et seqg., IH™, 3 a f, 
Abu’'l-Fed. p. F1} et seq., et 9 in v. ë,azm_JİÎ „, ac Nost. in edd, voce 
(ot Add. I1, p. 286), otin v. paja le 5, Al-Bekrî ad v. الخرتف‎ 
in Add. H, 325, Zam. p. Iv, I et nv, 5, Ibn Badr. p. 4 et seq., 
et Dozy in Wot. p.53, ‘Ibn Bat. H, p.1, Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. 
p. 91, Al-Beqat in Kosee. CÃr. Ar. p. 61 l.5 a f., et ad h.l. Ada. 
اليطيكنغة 4ھ‎ )1, 348(, A1-Bekr1 ad v. Î (AAA. ۲, 184), demque 
in Add. ad I, p. Por, 6 (IH, 338), Al-Qazw. H, jtf in f. et pf, in f. —- 
Hlaec Al-Bekrî in ipsa voce habet: الخورتف س حبر النعمأان ڊظاعر الڪ رة‎ 
س وقال الاصمعی س والڪورذنق خرنقاه ی اأموضح آلذی ياكل قید‎ 
الملکه ویشرب وکان بسیب بناء الخورنق ان يزدجرد بن سابور‎ 
o5 = ع‎ 3 
کان 3 ببقی له ولف قسال عن منضزرل مری صاڪیي من اتوڪ‎ 
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فذكر ل ظهر الاكيرة فحغع اينه بهرام جور الى النعمان وامره 
ببناء الخورنق مسکتا لح فبناه فی عشرین ح۹َة یدل على 
ذلکت قول عب الغرد ان (العزیز بى )١‏ أمرى الفيس الكليى 
(الطويل) جزانی جراء الله 0 جراگه جرا سنمار وما کان کاذنپ 
(ڪاڌب ا) سوا (سا .1( رضة الينيان عشردن OE‏ 


ت > 


بالقرامیف والسکب السکب ما يسكب علید من الع اروج (انصاروچ (Lk‏ 
وستمار عو ائذى بنى الخورنق فلما فرغ من بناثه عجيوا من 
سوقان کیل فال تی کلمت کے نوی اجری. وون 
فی ما آنا اهل لنيتغيد بناء يحور مع الشمس ڪت دارت ققال 
النعمان واتك لقادر على أن تبتى افضل مغد ولم تبر قامر ج 
in quibus ut notatu digaum est‏ و فارع می اعلدی الخورتف الخ 
vocab. Xa sensu anni, ita apud Nostrum p. Pv™, 1.3 a f, verbum‏ 
خرت apud Poëtas in‏ خورذ sensu dejiciendi. De nominee Jii‏ AÃ_sف‏ 
سةمار 2¢ .(325 ,11( خjږani interdum contracto, vidd. 442, ad v.‏ 


vid. etiam Hamza ed, Gorrw. P. f.0, 3 (in vers. p. 82), et Reıske JMist. 
Regn. Arab. p.35 et 38, Caussın KEssat EE, 58, 183, 38l, et HI, 
406, in primis IH, 55 ‘et 56, et HI, 489, ubi traditur lain Ha- 


rûnîs Ar-Rašidt aetate adhuc superfuisse. —— VurLeas I, p. 750%: vs ورو‎ , 
i. qd سره .8 سره .8 ره‎ , portio, pars, in quas numero quinque a 
Persarum sapientibus regnum Persiae divisum est” Conf, 4Add. I, 76, 
et II, 327. — Deinde idem p. 750°: » خىوريان‎ n0n. vii (قری>)‎ in 


territorio (JjlLesl) urbis رسانم خوریانی واقهم مسي صز , بسطام‎ 5 
east 8B." Noster contra I, Pvuf, 9, et Lobbo’l-Lob. in v. memorant: 


ست 


.8 خو ره qui alius esse Şidetur locus. ~— De‏ خي زهان قەر بتسف 
prope jaya, QUATREN. J. d. Mong. p. 44l, ubi Koc, et p, 443,‏ ,بره 


ubi i/lud seribitur. 
48 * 
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P. yf l1. 2. De tribus locis dictis خوزان‎ vid. Al-Moۍt.‎ in v.; de 


2°, Lobbo’l-Lob. in v., et Add. ad x بقع‎ I, p. 388; de 3° Vur~- 
Lens I, 751%: » خوزان‎ nom. herošs Iraniensis in exercitu regis کبخسرو‎ 


خوزان صفهان oppidurm Ispahanense nomen [sic]‏ مه هھ ,ابی سیاوش 
accepit #.; 2) nom. urbis (jg) #.; 3)i q. jy3 , nomen regionis F7.”‏ 


De regione خوزستان .8 الاوز‎ , vid. Nost. in v. الاريعاء 2 الاھوأز‎ 

Al-ٌIçtakrî in texlu Ar. p. 51 et seqg.‏ ,ا Ab -Fed. Pp.‏ , @ساپسرزان 
a 56 et seqq.), Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p.91, ‘Iba Kallik.‏ 
N. Pvo sub fin., be Sacr Anthol. Gr., p.143, Drzrakmrery Mém.* TF hist.‏ 
Or. I, 127 et seqq., (ubi agitar de Diss. A. H. Layarp de eû terrî in‏ 
the Journ. of the Roy. Geogr. Society of Lond. XVI, 1 part. 1-105),‏ 
et in Repert. das Ausland 1857 N. 30-32, ubi de Kizistün et de Za-‏ 


ristan sermo esl. İn Al-Mošt. in v. insuper disseritur de شعب الاوز‎ 
#KXaş {quem locum item mermorat Al-AzraqI Pp. foo, 14, et Ibn Kallik. 
1. 1. N. vo ia Ê), e de وة الخوز باصبھارى‎ quam plateam Noster 
appellat -ځوزيو ن‎ In Numis Pehlviticis Küzistan , ut opinatur Morbr- 


MANN, vocatur NIMN (Ozainc), quae forma conveniret cum Gr. Oùğolvy 
apud Procopium de bello Goth. IV, IO (Morpıx. Z2. d d. m. G. VIYE, 
13 et 24, coll. Add. 1, p. 197). Monprm.™ tamen refutavit DokxN in 
Mdlanges asialigues TI, 426 et seq., et 443, simul docens p. 427 
خوزسغان‎ ap. Hamz. ed. Gorrw. Pp. Fv, 11, etiam seribi س .فوجستارى‎ 
VurrzrRs I, 751°: »ھ‎ aliiwjg_Z , quaevis regio saccharifera, — nom. 
regionis Persicae sacchariferae, in qua est metropolis نش ودار‎ BP. Su- 
siana F.” Idem in ¥. jg p. 752°: »arundo saccarifera. — 2) nom. 
regionis persieae, ex qud saccharum egregium affertur — in qua est me- 
وشو ھک‎ B., Susiana, Kicca Veterum. Aliud Susianae nomerf 
,اواز أده‎ phiv. Nn, cet.” Ad postrema verba conf. Nost. in v. 
قوز‎ ~~ De nominis زسنتان‎ ھgخ‎ formê etiam vid. JZ. 4. 1851 Fevr.- 
Mars, 277, et ad notam 4, de explicatione terminationis ها استسان‎ 
N.N. P.P., addatur item animadversio Vourrensit in Zez, N II, 


pP.222* ad v. «سنغان‎ —~ Plur. ililiwf ap. Nostr. oceurrit in r. .شاقسابور‎ 
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P. FF 1. 11. D¢ wg vidd. Add. a4 ص ,(292 ,11 خاست‎ 
qud voce etiam scriptio gş3> memoratur, Al-Qazw. II, FFF, Abüu'l- 
Fed. p. Fo et seq., Lobbo’l-Lob..in v. et Suppl p. 9l, — L. 13 cum 
تقضی ١٣م .ا۴‎ ser شغضی‎ De rivulo خوت‎ vid. etiam alius locus 
ejusdem LaraRpianî Libri, ia n. 7 laudati, I, p. 84 et seq., ubi rivulus 
dicitur ex montium jugo ملوب‎ Jka. oriri, et prope Kujjundsehik 
in Tigridem cadere. De montium jugo glial vid. item Rırrer_ErdÃ. 


IX, 727. Ceterum vix opus est, ut moneam, İl. 2 a f. pro xXjzZs, 
legendum Xs, et notam ¢ in f. post „bli delendam esse. 


FP. wo 1. 1. 5 خوش‎ vid. a Y. ,خش‎ et ddd. 11, p. 339, et 
Lobbo’lLLob. in v. Pro «بضم .1 بصم‎ VuxrxeRs I, p. 752’ l. 16 a f.: 
« (فصي») 1فاممرە .0د , خوش‎ g9 pertinentis B.'" — De وتپ‎ 5 


ut pronunciandum videtur, neque in Qaãm., neque alibi quidquam traditur. 
0 وشي بالاتىلس‎ )Gauziص(,‎ Dor Rec ed. 2° 1, 823; خوض 0ك‎ 
التعلّب‎ , ut a N EES pronunciat , Zam. ad الكوضاء‎ (cum )سس‎ 
pı oF Dn. cc, oc nomen ibi dicitur وضع‎ , n fortasse differt ab 
الوص واف بشق عمان‎ , quem locum Qam. item sic describit. De 
فوط‎ A 2 ,خوط‎ vid. infra in v.; de ,خوع‎ Zam. P. of, 5. 
۸1-ek۲1 الضئع موشح بالعیرة قال دی بن زیی (الکامل) :۔۷ مذ‎ 
ولقد شربت الكَمر اسقى صرهاء بالكوع بين فطخ ومرود» ویروی‎ 

بال وع س ذکره اہی درید ویروی وار د وة ورود ماعان 
هناك وقال ابی اسحا الضوع موضح بتكا ی خی وعو سهم 
الزبير بسن a‏ ويوم الاخوع يوم ڪار. ا عدی قوم ڏی 


الوع 56 الرس على بنی قیس ډن تعاب من بنى بكر الخ 
vid. item dieta AL-Bekrit ad v. yšgج‎ in ddd, IH, p. 117.‏ وى 
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P. fFvo lL. 7. De RHaulan Jemanensi vıd. in v. ,اسر , حغاش , فل‎ 
E, ردأع‎ (HE, fh, 3), Al-Ja'qübf, i.0, 3 (ubi vocatur خولان لسر‎ : 
de اأسرو‎ vid. infra in v.), Al-Içtakrıî in textu Ar. MöLı. p. 13 L.12 (Moroîızx. 
Pp. 12 et ann. 42 p.143 et seq.), in Asx. Chr. Ar. p.88, 13 et 9l,2, 
Jomaxss. et Rurcens in Ind. in v. De Tribu خولان‎ conf. Ibn Dor., p.tîv 
in f., Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 91, Ibn Kallik. N. ™o in f, et 


Wisrexr. Aeg. p.132. Tribus non modo parlim in Syriam migravit , 
unde pagus quidam prope Damascum «s3 vocalur, de quo eliam in-~ 
fra ft mentio in دور فیس ,دير سھاڊ سر‎ (ubi vidd. Add.), et Warzsr. 


JFetseber. ub. Haur., p. 106, sed parlim etiam in Aegyplum, AI-Ma-= 
grib et Hispaniam. Hinc Al-BekrîI in descr. Africae ımemorat pagum , 


a تون‎ frequenlatum {Z. et E. XII, 565 (131), in ed. Szaw. .1, 
3 a f.; Abu'l-Fed. 4, 10 (Rz1¥. p. 236), de wkdvىڏiالاي قلع× وار‎ 
agit, de quo item vidd, dicta in Add. یلان‎ )11, 281 et 282). 

P. Fvo 1L 9. De خولنجان‎ (sie leg. vocibus junctis) haee in Jaq. 
Petrop. et Ox. leguntur (quae omnia in Jãq. Berolınensi desunt) : 
@ .حولت جان اسم موصضدع وعو شی الاصسل اسم عقار وزیی‎ Sermo 
enim est de plantê aromaticÃ nobilissimA, Galanga , s. dlpinia galanga Wils., 
i. e. galangae radice, eliam diet خادلنجان‎ quare, ut I, p. o1, 3 a f. 
Ill, o, 7 et in Jaq. Ox. L اعفار‎ VuxrEeRs JF, 758 addit formas 
خالولناجان‎ et خواا تاکان‎ , » alias (ut aıt), Persice ,خسرو دارو‎ e 
Turcice Hi س لرن‎ De و الكوم‎ pago in ditione Taueltanûa , Banrm 
Reis. in Afr. I, p.2; de ومین‎ , Lobbo’l-Lob. in v. 

P. to 1. 12. Vocibus xiqliisll, ill in v. Lig) Noster intelligit 
pronunciationem vulgarem et scribendi rationem in actis publicis. Pro 
,کیان « .1 ۴ ست ۱.14 کمان‎ 1.٥ کوباںن‎ , Pi. Vdd. diet 
ad I, p. Fv, 8.” Spectatur fortasse idem locus, qui in JZ. 4. 1857 


Oct.-Norv., p. 266 appellatur ڪنان‎ Ail, et provinciae QazwInensis 
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locus esse dicitur. De خ وني‎ vid. Abü'l-Fed. p. Pan,*6 et 7; de 
وکس‎ , cast. Aderbaig., 7. 4. 1849 Nov.-Dée. p. 470. 06 ونيا‎ , 
aliunde mihi nihil innotuit, Nomen sic etiam legitur in Cod. Jaq. Berol. et 
Petrop., et in Jãq. Ox. scribitur et pronunciatur خو بتار‎ „, ibique insuper 
de hoc castello tradiğur : يسکنها قوم يفال لهم عاجد مس الارافل‎ 
i. e. من الارافل‎ Als, barbari er vilissimo hominum genere. Ab 
eo diversum est lqlqg aps Jaus. Geogr. dF Edrisi I, p. 404, pro 
quo alius Cod, .خومانار‎ Hoc enim non procul a یراز‎ « ilud in Traus- 


ر 
oxaniû situm est.‏ 


P. Fvo in fine. De gg vid. Al-Most. in v., Naçrt auctoritate ad- 
ں٤‎ م٣٤۲١: خو ماء لبتی ابی بکر بی کلاب‎ De dJ» خو‎ 
بیی الخينين‎ (sie enim pro (yaigi cum Fz. leg.), vid. supra in Add. 
التيضارى 4ه‎ (1, p. 518), Zam. p.to in f. et seg., et of, L-3, et n. e 
ad h.I. p. o} et seq., ubi etiam de دم خو‎ fit sermo {a°® circiter 621), 
de quo conf. item Caussın Essa: II, 594. De وآدیى خسو‎ , se effun~ 
dente in ,وڏو اأعشيرة‎ vidd. Add. ad خور‎ 1I, p. 376. — Al-Bekrî in v.: 
خو کتیب معروف بتاجد وبنبغی آن بیکون بی دیار بنی اسهد‎ 
ديار بغی ډربوع الخ‎ De ال وة‎ vid. praeter Al-Most. in v. g32, 
Nost. in v. ya, ot Zam. Pp. o} in f., e de لكوع پاليم«‎ , Jom. 
Ind., p. 262. 

P. F4 J. 4&4 De الخويلاء‎ vid. Zam. Pp. of, 8$, addens tamen tan- 
tum, tt Noster, وضع‎ , vix plura habet Al-Bekr!ı : موضح ق صکږه‎ 
ولغ ۴6 - ایی دریی ولم یکححده‎ )Wado e fonte) in vi, quae 
Hebrone per الظهيرية‎ , Gazam ducit, ruderibus eonspicuê, vid. Ro- 
BINs.' Pal, I, 344 et 345, III, 213, et vax Dr VELDE A, én Syr. H, 
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15l, — Seg xgqgÈ non diversum videtur ab و اوس .۷ ص الکوهة‎ 
vidd. Add. I, p.196. 

P. Pv 1. 7. De وى‎ , urbe A erطەنيقصغ‎ ; vd اذربی اجان .۷ مذ‎ 
et wlelw, Al-Mott, in v., BI-Qazw. I, For ot Pri, 15, Abu'L-Fed. 
P٠ ۳44 et seq. ,سلماس .۷ صذ ۳۹۷ اه ,خوی .۷ دز‎ Lobbo’'l-Lob. in Y. 
Suppl p. 91, et Bars Gesckh. d. Kurd. Firstenkaus. in Bidlis , p. 208 
(66) l1. 9 a f; de E Arabiae, praeter Al-MošE,. in v., Zam. P- oF, 
& et Š5. Haee Al-Bekrî : خوی = موطضح منڪو ر فی رسم $ لتسار‎ 

ج هه ج 2 ايچ : 8 5 ا 
وقد فقيل أن خویا والنسار موسج واحىے وډاکتوی ڪانت وع 
uae A-Mo. afer, addi‏ , وآیلل بو شرحبيل الضبيعى Yerba Pë‏ 
(in altero he-‏ بایب item Al!l-BekrI!, hoe tantum diserimine , quod pro‏ 
الو mistichio) ap. Al-Bekr. in Cod, Leyd. exstat dala (sic). De‏ 
» ,على مثل طوى وعو موضع ضى ملل أل :صن A1-8ek۲۲‏ 
فال ابن حییب ویقال الخوی ھر العقیف وقال القالی بقال ١٣٣٥م‏ 
leg.‏ فج P1 9, coll HI, PY, 6 pro‏ ¬ ,اوی بڪاة مهملة ھ 
regione (canton) HerBtensi , et pago amoenissimo‏ , خبابان De‏ .قلي 
e. pاatea regum, BARBIER Dz‏ ا ,وی څڌایکان ibid., dicto olim‏ 
Mrzrxarp Z. 4. 1860 Déc., p. 478 et 480.‏ 

P. Fv L5 a f Lobbo’'l-Lob. in v. الى یبر المعروفخ : الکخیابری‎ 
سیا حصون فنصمع علی خیابر‎ tail. De 7 iis eastellis vid. infra 
ia ¥. ,خير‎ et Add ad hb. l., Werr Afok. p.186, et Verg in Suppl. 
د .طە0°1-1طط£0 خيادارى 06 .91 .ص‎ v.: قصدر 06 س .قري پاصبهار‎ 
,قصر فارة ۲۰۳۰ع بنى خيار‎ A#-Tiganî in Z. 4. 1853 Férr.-Mars, 
Pp. 166. — Al-Bekrl in vı: فیغا الخبار بکسر اول س موضع م ڪور‎ 


385 

 اغیف فی رسم‎ ٠ 1۸ ۷. قیغا‎ ve٣١ ط2٤: وغیغا األخيار مضافة الى‎ 
الخبار من الارص وعى السهلة فيها حجرة وجقار وعو موضع‎ 
.برب لە “یغxk الخ‎ Ex guibus ergo Pate in posteriore loco Al-Bekriem 
legisse lalî , intelligentem terram lapidosara , puteis tamen instructam , 
in priore vero الاخيار‎ sine dubio scripsit , quia haec in seclione sls Jf 
ءا والپاء‎ 1 

P. FA L3 af De spl vid. in v. و حظين‎ de ,خيازج‎ Lobbo’l- 
Lob. in v.; de mlqخ‎ zl, Abu'l-Fed. p. P4, 2 a f; de کرپ‎ 
الكَمّاطين‎ , ¡a nibus Syrie, Fer. Hs, Hamdanid. in Z. d. d. m. G. 
XI , 193; d€ الكياطو ر¿‎ loco Mekkano, Al-Azraq! Fi, 2, etfve, 11; 
de و الاخيال‎ Zam. p.of k 6 et 7, et vf in f. Pro لین‎ cum Wiü- 
STENF. Il. «تغلب‎ et sic Qam. in v. jiZ. — De ,خيام‎ Pago in ditione 


Raêıja, Sgzrzex I, 331, Ronis. JV. B. F., p. 490 et 508. Al-Bekrt 
in ¥ dı vid. de nostro .الخيام‎ 


P. Fv in fine. De. یبر‎ praeter locos n. 9 allatos, vid. in v. ,ييح‎ 
o ت‎ > 
,الرس وبال‎ et dd. de h.1. 1, 293; deinde 4. الضرار كه‎ 


(II, 313), A!l-Bekrt ad v. عوقف‎ in Adda. II, 349, et ad حلص‎ (II, 353), 
A1-Waqidı in ,ا ,ص “° الہ۔غازی‎ 3, e, 5, PVF, 3, 8, et de غد روط‎ 
,يچر‎ p. ~1۳; Tha Hisch. p. 0, 1, coll. Ann. p. I176 ad I, veo 
(ubi de Al-Bekrıit verbis in v. خیيمر‎ ft sermo), voo, 3 a f et seqqe 
et ., 3 a f, porro Zam. Pp. a, 4, Pp. f., 7 et Pp. oo, 7 et 8, 
Al-Qazw. IL, 4., SkerzeN I, 356, et v. HauxuEeR Zien. Jahrb. 184l, 
Tom. XCIII, 112 et seqq- س‎ de قاف الخيبريين بیمکة‎ , in Add. 
de والزقاف‎ ê EE ت‎ , s. febri, qua Kaibar est famosa, FREeYT. 
Ar. Prou.I, p.161, 180, et Z. d. d.m. G. VIH, 50l, etIX, 369, et 


de cibo Katbarts ibid. IX, 381. De Kaibar et ejus castellis Al-Bekrî in v. 


plura habet, quam bîc inseri possint, ac multis itera de eo loeo egit CaussIx 
49 


. 
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in Essat, de ipso oppido Kaibar v. g. HHI , 193 et seq., de castello لون‎ 
Ill, 193 et 196; de ناعم‎ {de quo etiam Noster I, Po, 4 a f, et de 


hoc et reliquis praeterea agens in vocc.), et de sl_h_š, II, 195; de 
شق‎ )sie Cass pronunciat J], 196), de وطيع‎ et السلالم‎ III, 199; 


de variis incolis, tum Tribubus Arabicis, I, 191, 348, II, 409, HI, 
123, 194, tum Judaeis, IE, 64l-43, HI, 130,132, 159, 201, 444; 
de expeditione Gassanidae Al-Hariti V', filii Gabalae , Kaibarem petentis , 
a. eirciter 529, IH, 237 (coll. Hamza It.„, 5 a f), et de exped. Proph. 
a, H. 7° (628), Ibn Hisch. I, voo et seqq., et Caussın Il. 1L. TIT, 194. 


De الق4وص ۷ 1 ,ایس ایی الكقيف‎ hune Cavuss. nun-=- 
eupat Abou Rift Sellam jfls @F Alou l-Hokaik, UF, 87, ubi de 
morte ejus exponitur. De Xalwn ماڪمود بسن‎ conf. WiüsTENF. 
Reg. p. 28Qp, in loco tamen ‘Ibn Doraidi p. 154, eum non vidi memo-= 


ratum, neque eliam in Indice. Contra ibid. p. PAF, 1 affertur: J(iiكmtn‎ 
5# - 


a de e no-‏ ,اىن ملم اول مسی قل من المسلمين يوم أحى 
mine Mok. ben HMaslama , sed male, ut rıdetur, etiam loquitur CaussIN‏ 
cum Xal permuta-‏ ممسدلم l.l. IH, 152, 156 et 198. Nomen enim‏ 
, فارس رسول الل صناaماص0دچە»‏ , ماخیی ڊa( runt, cogilantes ial‏ 
morluum a. 43, s. 46, de quo vid. ‘Ibn Qot. p. I™v, et Abn’l-Mah.‏ 


I, p. IF, 5-9 (sub a. 43). — De sj Pl. zo Agyڊ,‎ ex Lat. veredus 


ortum, quo spatium indicatur 4 parasangarum (quae mensura a Moa'wijae 
aetate usitabatur), vid. Reıwn. Aboulfed. I, را‎ ccrLxiv et seqq., coll. IM, 
17-19, et Caussıx lL 1l. 194 not. 1. De pugnûa Alium inter et Marha- 
bum Judaeum prope Kaibar, de quû conf. ‘Ibn Hisch. vf.„, et CaussıN 
IH, 197 et seq., vid. etiam Wert Joh. p.187, et v. Hauuzr diber 3 
ar. HSS. d. goth. Bibl, (Sitz.-ber. XV, 37); — de ت خییر‎ ٥ 
laestinensi, Gross et ScHULrz in Z d. d. m. G. HI, p. 48, 56 et seq. 

P. Muy 1.7. De یکپ‎ eadem tradit Al-Bekri in v., et Zam. Pp.ol™, 


u 


in f; de خیدشتر‎ vid. n. 6; de وخی ڪرسموا‎ loco in regno Bor- 
nuensi, Z. d. d. m. @. V1, 310; de وآدی خير لحب‎ Hebron., 
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Rosen Z.d. d.m. €. XH, 481, 483 et 487; de عسین سیر الحين‎ 
in eA valle, ibid. p. 486; de ,یر الحدىنى‎ Medio Aero Beth- AcharoR „ 
ibid. p. 511. — De utroque یران‎ vid. Al-Mošt. in v., et de cast. 
Jeman., Rexx. 4Aboulf. 11, 257; de جيل خبران ڊاليم‎ supra in dt. 
JI, p.503; de خیران‎ „, cisternû iter unius diei a Salamja, DE SacYr CÃr. 
Ar. THE, 1,3 a f; de خبران ډالمرد×‎ xal in Hisp., Al-Maqq. 1,t., 1. 

P. vv l1. 5 af. Praeter locum Qam. (p. o1, 6 a f.), n. 7 allatum , 
aliıs de his montibus Îiocus mihi non oceurrit.’ Pro المحيبر ارم‎ 
in diclis de و(خیرة‎ ut etiam exslat in Codd. Oxor. et Cant, cum Fr, 
lL المحبرة 8 حرم‎ , et İ. seq. pro الین‎ , cum Codd. L., V, O, C., et 
Jaq. Perop: lL XS. »Vix credıbile (Fr. inquit) a Librariis XX 
substitutum esse pro .. ءھاليەن‎ Malo igitur sumere, ista aidî ضياع‎ 
vere esse pagos prope Meccam sitos, nescio quûã de causa commune iliud 
nomen nactos.” — De خو ر5 8 رة‎ ٥۴٥P انبریز‎ Quarken. Hist. d@. 
Aong., p. 441l et 443; de ال کسیر‎ et الکیرة‎ „, Epitketis Al-Medîinae , 
As-SamhüdI (ap. Wuüsrexr. Gesck. vu. Medina p. 9), et An-Nabolosi, p. 16. 
mn n ¥. يوسن‎ post وڪک سر‎ Fz., ut ipsa res postulat, addit السرآء‎ 
e و کسر األياء ط٣٥۷ .لمهم‎ i Ca. desunt; Oxon. seribit 

Locus Qam. laud. n. 9 exstat p. olf, 9 a f., et locus in‏ .3 کسر ڈذرا 
vid. Lobbo'l-Lob. in v.,‏ یر اخرا n. l1 cit., ibid. p. “l1, 7 a f. — De‏ 
P‘ vas 2Z, ut seripsi, atten‏ رد3 Pro‏ خیراخرا ubi pronunciatur‏ 
و الرتنحنى dens scriptionem hujus vocis infra (oF., 2)}, et Lobbo’l-Lob. in v.‏ 
الرنىنسى Fı. cum utroque Codice nostro et Jaq. Petropolit. jure legit‏ 
Non mirum (inquit) in nominibus exoticis minus fre=‏ » ءالزکتّى i e.‏ 
quentatis varias formas subortas esse, quae, ubi usu e nONn re¬‏ 
pudiandae sunt, sed admittendae et colligendae.’”‏ 


P. va J. 2. Pro بالغغعي‎ in ¥. .بالغتى .} خبزار‎ De سامير‎ 
49 * 
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vid. praeter locum ‘Ibn Kalik. N. vve P« xj™ et seq. ed. Wü-‏ الخبيزرأن 


srENFr. (in not. 3 allatlum), ubi de sepulcro Abü Hanifae (+ 150) fit sermo, 
“Ibn Kallik. N. “P™ sub fin., quo loco de Moh. ben ‘Ishaq (+ 151 , 150 
.s. 152) exponitur, coll. Ibn Hischam ed. Wüsr. p. Iv, vI!, 5 a f. et 
vIIT, 2. Spectatur enim ıom1eê jl™ڪاw ,مکی ن‎ Auetor Libri 
و سوق رسو إللج‎ qui vulgo fertur nomine «أڍن شام‎ qui illum edidit. 
Liber inter praecipuos fontes numeretur, quibus usus est Al-Bekri. De 
illo praeterea vid. ‘Ibn Kaltik. N. {4f (in vitã ,السيرافى الذحوى‎ + 368), 
FA (in vita أب تباتة الشاعر 4اذ هن) 1۳۹4ء ,(334 + , الشيي ج الشبلى‎ , 
+ 405). De خور اليزران‎ in insula Ceyl, ‘Ibu Bat. IH, 81, IV, 
177, et Add. suprall, 376; de الكيررا فة‎ in ditione و الاجبرة‎ DE Sacr 


Rel. de PËg. p. 672 n.19. — ALBekrî in v.: qil) خیز ت م‎ 
د خهزین قریاة ہوادی عردات مل س ;الجبيل الخ‎ Zam. p. fh. , ll. — 
VULLERS I, p. 773°: یروأن ¶ .1 خیزوان‎ , nom. regionis ceاebris‎ EB. 
r0 خیزوارن‎ in lex. H. K. legitur خیروان‎ [ê], et in lex. 7F. خیروان‎ [sie], 
quod hujus Jlexici auctor antiquum E urbis نتروا ن‎ kı esse contendit , 
et.” 0¢ ,یزور ( ولات ازاب بالمغرىپ‎ Al-Ja'qüb!î p. IF, 7, ubi 
in Cod. yg, et DE Gorze in Diss. de dl-Magribo , p. 89. 

,خیس vd. A-8 ia v, ede‏ خیس اء الخیس 06 .5ا1 ہر .۴ 


imfra HI, |o, 2a f (ubi pro الكبس الاجچبوشی‎ eum Fr, l. اليس‎ 


As-Sojtll in Aan. Chr. Ar. p. 147, 3, et DE Sacr Hel.‏ و(الاڪتو بی 
de Tg. p. 155 (n. I7) et seq., et p. 605, 1. — Al-Bekrî in v.:‏ 
cam‏ خن j. m~ Pro qi lk 9 in v.‏ ل خیسفوجة س موضع ف 
Az de puteo, cujus fundus re-=‏ القعر Fl. lL wwii. De dictione‏ 
molus, 1. e. qui profundus est, vidd. Add, 1,.350.‏ 


P. "v 1. 10. 5 خیش‎ vid. 422. حَيْض 4ھ‎ 1, 288(, et de 
ډسوم‎ infra in v. Al-Bekrî in v.: Kags) تبص ڊغتڪ اولخ بالضاف‎ 
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suo loco in‏ پىسوم 41ا ۷٥×‏ .س موضع مخذ‌ڪکور فی رسم يسوم ي 
ma¦‡zص Cod. Leyd. dedst. Id tamen inde apparet, Al-Bekrium scripsisse‏ 
السراة اه ,حيض .¥ Cum his conf. dicta Nostri in‏ .خض non‏ 
(de quã voce sensu appel-‏ يشم (I, Ff, 5) et Add. ad h.v. — De‏ 
lativi, vidd. Add. IL, 174) , 1) loco Aderbaigants, Al-Bekrî in v. ax‏ 
على لفظ خيشوم الانسان موضح مخڪو , ubi haee:‏ , خیشوم et‏ 
ditio=‏ سني الصا terra petrosa in loeo dicto‏ )2 زغی رسم البر (الېگ dû.‏ 
adda h.1. I1, 174. —‏ اء , الصضحیقات .۲ ۵ .۵ا برو ع ط٣1‏ مبطنم 
As-Sojüti in Lobbo’l-Lob. in ¥. eadem tradit, quae Jaqüt‏ خیشان De‏ 
suspicatar; de iia , Schola Damascenê, condita a. 878, Z. d. d.‏ 
iq, e‏ .ك m. G. VIH, 355; de baخ , pago Bokarensi, supra in‏ 
n‏ ۲۲۹ .م .۵ #-1تطA‏ , جيل الخيط بالشام بيس حمص واليحر هل 
ut uonnuti seri‏ , چېلغل خیطی e de‏ ,حصو ڊرزیة .۷ ص إل اه ,2 .ن 


bunt pٽٺo‎ ص|إخĞ—,‎ (sive م٥٢ حیض‎ , dd. 11, 288), vid. Al-Bekrî in 
Add. ad v. iأرسلا.‎ 

P. Fun İL 5 af. De ا منتی‎ et de الحخبی‎ Awa TI. in 7. 
الارف‎ (HT, i." in f. et seq.), et in ¥. gin (o., 2), Al-Azraqi 
P. o, 9, Ma, 15, F™1.,16, F.., 1 et seqqg. et 14 et seqq-, fF.v, Î et seqq., 
Qotb. p. fin in fe, PPH, 7 a f, fn, 2, 6 et seqg., et Fol, 7, et Ans 
Nabolosî, p. 35; de Xili خږز ك‎ infra in ¥. Kili , Abu’ I-Fed. 
Po nl, 1 et 2 (Rex. p. 107), et Al-Moۍt.‎ in v., reclte, ut Nost. in v. 
«مد خیف منی , کتانة‎ distingue«s )at (.1.ط‎ a ,خیف كکنانة‎ 
Cum his porro conf. Add. ad ابطضع‎ (I, Pp. 22), ubi dictis addatur Al 
Azraqî Fan, 1, fFri™, 12, 18, et Al-Fakihî p. ™, 7 a f., Qotb. PF, 1 

ab init, et 3 af, PIP, 1O, P™, 6 a f. et seqq., et ‘Ibn Hiseh, v1, 5 a f. — 


Pro بجا‎ Il. cum FL. و اء‎ conf. I, lon k penult, — Sic Al-Bekri 
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خف اسم يقع مصافًاً الى مواضع كثبرة وقد ذکر نها .۲ صز 
ضى رسم الشراء - ولا يكون خيفا آلا بين جيلين وقيل 
الخيف ارتفاع ومو فی سفے جبل او غاظ واشهرعا خیف 
منى ومسجده مسجد الخيف قال الاخوص في (الطريل) وقد 
وعَدّتک الخيف ڌى الشرى من منى؛ ونلک المنى لو أننا 
نستطيعها؛ء ووو خيف بنى كنانة الذى ورد فيد الحديث 
روه الزفری عن على بن حسين عن عمرو بی عثمان عو اسامة 
ابن زیی قال قلت درسلل (یا رسول 1) الله این تنرل دا فى 
حصتک قال هل ترک لنا عقي منرک نحن نازلون بخیف بتی 
کنانة حيت تقاسمت قيش على الكفّر يعنى الیحضب وذلکى 
أن قریشا حالغت بنی كکنانة على بنى هاشم الا ساكصوعم 
(بناككوهم ) ولا پبايعوەم ولا یووعم قال الرعری اليف الوادی 
ساس ٥٥‏ 1۵ وخی توے مشھو * مذكور قى رسم العقيق ۾ 
وطریقف خر ئی بدر تعدل من الروحاد قی hae leguntur:‏ العقېقى 
المضيتف الی خیف تو اتنا عشر ميلا قم الى الخيام اربعة 
verba Noster item cursim affert, vidd.‏ usزeu‏ , الژّقّرى .ميال الخ 
اھ ,ابو قیيیس ١٤ادص‏ eمطه٣م‏ خيى األەعترة 0¢ .63 Add. 1, p.‏ 
,حخيف عي العلا de‏ ;8 .م a f, e‏ 2 ,۴ , ك “ الیغازى Waqidi iı‏ 

inter Mekk. et Badr., ibid. Ff, 7. 

P. F9 1l. 1 pro خيف سلام‎ )et sie ekim 1. 4 et in Al-Mošt. in r. 
سام خيف‎ et ap. Nostr. in r. سام .1 (قبر‎ "“, de quo etiam conf. 
in v. xg. De monte pul vid. Nost. I, fF, %4 a f. — Sequens 
پش الخمير‎ non mnemorat A-Mof., id vero illustratur ex Qam. 


1 ۷: مر‎ )o in £: ر وڪزبير ما2 فوش صضعدة‎ coll. Nostro IT, 
tof, %4 ek 5, ubi in uno loeorum, dietorum Aa; is loeus designari 
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videtur. Al-Mošt. contra affert: igi حخیف الأشداء ډبطی مسر‎ 
کببرةا والاشداء بطن من بتى الحسن بن على الخ‎ De خف‎ 
اليل‎ , ۵٠ اص و موز 06 — .1-08 .ن , خ " الْمّعّم 1ه خبف فى القَبر‎ 
paradisiacê (Pisang), vid. in v. xylw , Al-Qazw. TF, Fv, Anx. Chr. Ar. 
90,8, et 105, 15 et FkEyr. in v., et de قنی‎ (canales subterranet), 
in Ve جوین‎ (E, v0, 11(. —- 0 عبیی خف الشباب مین اأعراأض‎ 
خنٍپXملا‎ , vid. infra in v. اليا‎ , et de یف التق‎ in v. ردن‎ Add. 
ad h.l. I, p.89, et Al-Azraqı p. FFF, 3 a f. — De خیف بتنسی‎ 
,۳رہ اوةا2ك-لة , المصطلاف بمكة‎ 2 a ٤ر ر خیف الشیری بیکة ءل اه‎ 
ibid. o.f, 1. 

P. Fy l1 5. Hn voee EES ubi de ږوم للعرب‎ Sermo fit, spe- 
ctanîur fortasse ea, quae Qam. tradit de الكيققان‎ s,s ke. ut additur : 


لقب سیار الذی خرچ ھاربا من عقف بی الکلیل وکان تل 
خبل vid. Lobbo’l-Lob. in v. — De‏ خیلام De‏ ~~ .خا عویفا الخ 
قبح الكبل praeter Al-Mošt,. in v., vid. Lobbo’l-Lob. in v.; de‏ الری 
زبل ڊyı de hoc loco et‏ ۲ , يقیع Al-Most, 1. 1., et Noster supra in v.‏ 
, روضة الخيل اء جبل الضيل ءل ;359 .م ,1 .1 .1ط 8ة .44 , قات 
دار 19 et p.‏ ودار الخيیلJ‏ ڊıaخغۓdÎA Al-Mošst., ubi praeterea afferr‏ 
:۵ , روضة اليل لبثى يربو قرب اليبصرة ١ه‏ : الخيل بحمشق 
etiam Al-Most. p. fl, & a f, quem locum Nost. spectat, L. 1} pro q5‏ 
as ut est Pp. ve, 4 et‏ اعمال ری cum Fr. » potius }. a, i. e.‏ 
وادی ۴٩۴, 4 a ۴; de‏ !إaءء4-اA‏ ,الكتيل الجياد 2٥‏ ".11 وم 
A‏ , العلاقى فی ډلاد البصكة (in Cod. Jas), prope‏ اليل ك 

Ja'qübt jf™, 6. 


P. 4l 3 af De sla vid. Zam. p. of, 8, ubi in Cod. Leyd. 
enuneiatur cle; Al-Bekrî in Y.: sl يlzعف خیمے , س علے وزی‎ 
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ao, inter Mekkam et Janboum , loquitur‏ خیمی De‏ .لینی سیه 
ڌو خیمان « Zam. deinde p. 44 in f. et seq. — Al-Bekrî porro in v.:‏ 


ا 


» س على وزن قعلان ماء تى خالد بى ضمرة‎ . PDietam Tribu 


ai in #eg,. suo loeo omisit, mec mihi ea alıbi occurril, —— De 


~o 


vid. Al-Bekrî in v., et in ¥. iiiqka.JÎ , et Zam. Pp. 1,‏ یمتا أ معیدل 
È, et j1, J (qui locus Indici addatur), ac Noster infra I, p. Fa, , 8-10;‏ 

et de ,عاتکاة بتت خالی الک راعیX دادنیم 3سي , آم معیى‎ ۸ 
Hliseh. p. I, Pp. P™., S8, et Wiüsrenr. in Ann. ibid. p. 102. — De monte 
ن .ا خیم‎ shgj» Zam. p. oF, 5 et IF, 3, in versu Ibn Moqbilt, 
quem iisdem verbis attulit Al-Bekrî in v.; porro vid. Al-Mošt., et Al- 
Bekrî in v. p= (Add. UH, 187). Recte Jaq. in Al-Mošt, ita de hoc 
monte locutus est , nam lector dictis in اأمعاجدم‎ facile in errorem inducitur, 
montem nempe عاد‎ et عمایتان‎ (de quo vid. in ¥.) esse diversos. 
Haec enim ait Qam. p.4 1.1 : وعَمَايةٌ َيل وتاب الشاعرٌ فقال عمایتین‎ 
2) De loco .ةذ ف وبال ابر‎ ٠ و پاج زدرة اأعرب‎ vid. Al-Moit., cum cujus verbis 
conf. Noster in ¥. ege, Add. IF, 142, et Al-Bekrî in v. یساس‎ 


(in Add. II, 244). De monte خیم‎ praeter Al-Mobt. in v., et Add. 
H, 187, vid. Imro’l-Qais in Diw. ed. Svan. pf}, 9 (coll. p. 6O et 1t5), 
quem versum Al-Bekr! adduxit in v. E EER خیم وهو جبل :لله‎ 
De خیم‎ gî, Al-Bekrî in v. أآاريعاء‎ ; vidd. Add. 1, 73, 1.2-4; de 
ڌ ات خیم‎ , Al-Mobt. in vr. خیم‎ , de quo loco ibi accuratius monetur : 
وفاث خیم موضع بین المحينةخ وبلاد غطغان‎ De monte خیم‎ 
دن ۵1-086 ,فذات خیم اه‎ v. ,خیم‎ uhi pمraeterea‎ memoraır خیم موضع‎ 
بسال ابرق‎ de quo loco, si verba bîe bene sese habent, fortasse fit 


ê 2 ۴ * ۹ اک‎ E. 
mentio supra in v. ql s>. Al-Bekrt in ¥: خیم علدی وزن قعل‎ 
0 


395 
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Jk. Laudatis deinde versibus ‘Ibn Al-Moqbilf et aliorum , in‏ بعمایتین 
et sÛ fitsermo, et v.c. hic versus affertur Poëtae‏ خیم BÈ de‏ 
,لمن طلل بذنیى خیم قليل يلوج کان بافی× وشوم «(#لكامل ءم5) طغبل 

ھکذ! صکت الروايبخ قي× بذیى خهم وېساقیم وزقه بی sic pergit:‏ 


خیم وخی (وخيم (lk‏ بکسر الضاء اقرب الى مغارل غنی وقال ابو 
بک خیم جيل معروف وخم ايضا جيل وذو خیم موضع عکذڏا 
gj hase tradit in v.:‏ خیم 6 ا اوردعا تلتة اسماد القلاتة موأاضع 
De h. Il. etiam vid. in‏ ی دزن قعل وعو موضع تلعاء ضار الخ 
-اھ ,يوم ڏذی خیم gas. De dicto proelio, quod Noster nuncupat‏ 
se-‏ نط «يوم فى خیم de eo loquitur,‏ ڏو خیم Bekri vero, quia in v.‏ 
وبهک! الموضع ادركبت بتو رياح دی جن e in eû voee addit:‏ 
حمار الحنغى وكان اغار ا ال بیت منهم فقتل" عدیا 
De pq gd praeterea vid. Nost, in v.‏ اا ی وأرناجعوا الغنيمة 
lSj (Fs ofl, 7, et Add. ad h.1.). — PB. n. 1. 2 cum Fr. pro Îd 1.‏ 
rete (ut ai) per se, sed secundum Codi-‏ « , السكي‰ 0م 1.3 6t‏ وڏو 
quod idem significat.” In Ox. idem xam‏ الشيمةة ces scribendurm‏ 

exstat. ّ 


P. F. l. 4 Pro تlıۋ†lf,‎ ut in Codd. İL 4 et 5 distinete legitur, 
Wadsrznr. restituit والخبتان‎ in quam sententiam abiit sine dubio , quia 
sequitur Xyiki , pro quû voce ego substitui ,نة‎ hane vocem jungens 
cum seq., cogitans leqî Xakî. Lectionem in textu receptam mi- 


nime ergo Re. esse censeo. Qamns enim in v, الخيمة‎ , P. fo, 


والمكيم والفاخيماث (e‏ لینی سول بیط ن et 8 haee habet:‏ 7 


Kuş Potius ergo suspicor Jaqütum sua ex Cod. corrupto petivisse, 


aut Codicem suum male legisse. Ex Qãımm: porro patet pro ينبت‎ , u 
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FL. item vidit, legendum esse xîç, quae lectio in Cod. V. videtur latere 
5 چ‎ 


et in Cant. exstat, quare haec sine dubio recipienda est. Sie porro 
Jaq. ااخیمات قال ايو زداد ولیتی سكول ببطلن بیش : .01ء8‎ 
الخيمات نخل قد بزرع فى بعصها الحب قال وما خحتت أن‎ 
.لقوم تللا بيلى مى الباحان اأفضل مي الخبمات ك‎ Per 
ډب عصہ ها الجب رم‎ , deinde .وما ححتخ ان القوم‎ Jag. 0z. cum 
Berol. convenit prorsus, omitlens tanlum malî inter nus 
(ut habet) et JJi. 

P. Fn. lL 6. De xel! (sie nempe lege cum ( مذ .۵ا‎ ٠١ الظهران‎ 
(ubi locus noster voeatur اخ‎ (, et القوارة‎ de monte السمال‎ in ¥. et 
1.1. 1.1; de lil in ve et A22. IT, 13, et de sli in v., ubi, hb. LL 
collato, lacuna inserendê voce اومن‎ supplenda est; idque conê&rmat 
Zam. Pp. fi, 6 et 7 in v. الغيارة‎ , e si etiam legitur in Jaq. Oxon. et 
Petrop. — De نة جردر‎ vid. infra in v. و ریا‎ et Zam. p. 4, 6 inv. 
وة آل جنةخ بيكة مل و جمانة‎ Al-Azraqî, Pov in f. et seqg.; de 


سيت ا اس ںہ 


حتف س v.:‏ صن 1اBek-A1‏ حَيتی d6‏ ;392 .م ,11 ۵٣pںه‏ , خیمة آم معد 
Îs, et sic Qam. in vT. JHdiخ, Pp. H., 2. Apud No-‏ بال جاز الخ 
vidd. IH, Add. p. 392),‏ خیم slrum ergo tqjştËl hîc, ut alibı (v, e. iu v.‏ 
vd. in v. E et Lobbo'l-‏ خب 0٩‏ .بجزيرة العرب اهندند 
Lob. in v., pronuncians yak; de regione diet CAinıs (ia? )‏ 
prope wad, Bane Gesch. d. Kurd. Furstenk. in Bidlis, p. 163‏ 
et seq., 183 (41), 203 (61), 223 (81), 1.13, 228 (86) 1.12.‏ )21( 
P. Pa, lL 12. De ylsg vid. in v. hz, Zam. Pp. ol, 1, et 2‏ 
et sie Nost. in v.‏ ,قال ایو علی إلة لقسوی وسو یوان (ubi addit:‏ 
(Reıw. p. 120), p. 1F et 4o in v.‏ المهجّم in‏ ۹ہ Ab 1-F ed. p.‏ ,(قیولن 
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یعرف e P. ¶5 in e. BA (Rem. Pp. 128 et seq.) Pro‏ ,بلاد خیوأن 
nom. idoli, conf. Sur. LXXf, 23, et CaussIr‏ ,يعوف k13 cum Fz. wl.‏ 
ZEssai FH, p. 113.’ Noster de eo item loquilur in v., ‘Ibn Hiseh. of,‏ 
a f. et seqq., coll p. 19 1.1, et Osraxoer in Z. dd. m. G. VI1,474,‏ 3 
nom.‏ خښوشان « :7775 etam ageus de nostro loco. ——~ Vuzreas I, p.‏ 
خیوق .8 بوق site Bih.” De‏ ئىشاپور urbis in «lwlgخ prope‏ 
vid. Al-Qazw. H, p. od, VurrEeas I, p. 777°, et FSKAEEK Jin Fossl,‏ 
reddebant), et‏ خيوف {ut Arabes formam‏ وة P.148, de seriptione‏ 
in terminis Kor-‏ ,„ ااخيويد aliis et in his faisis scriptionibus agens ; de‏ 
dofants et Darfür, J. W. Murra Sîtz.-ber. 1849 Apr. p. 323.‏ 

P. aj L 4. De forma تiتنiا‎ (in v. ,(دأات‎ quae ın Lexicis non 


ت 


exsiat, (ubi tantum sermo est de ات‎ collect. zou ا‎ agua rema- 
mens), et de sequenti JlsAJ! 1. 6, quod Fr. legit pro JêdJÎ , haee idem mo- 


net: » الدعال‎ non est verbum arabicum , sed و التعال‎ ut الات‎ tantım 
hoc indicat, prius Alif nominis Ji3 respondere 1% ع‎ in sS, i. e. esse 


hamzatum ; posterius , item utin les, esse signum vocalis producendae. 


lta saepe a philologis arabicis illa litera ab hac distinguitur, cormm2de sane , 
~E 
quoniam < nikil est qua g atlenuatum et decurtatum. Sic etiam pro XêÎ 3 


(in v. šÎÎS) Î. FEK quo item indicatur sills legendurm esse sso.  Confirnaat 
rem Kûm. s. v. Î5.” De dlls vid. Al-Most. p.1, 5, F1, 15 et", 14, 
Noster supra p. ™, 4&4, et Add. p. 4 (ubi de l> JiږqÎ‎ est sermo), 
Zam. Pp. o4, 6 (ubi ii, — تآlaلا),‎ f. in f, et 9, 2 (bi .(الحاات‎ 


Pro seq. دات‎ (l1l. 5) Al-Bekrîi scribit ,۶ای‎ haec addens : دی دزن‎ = 


ت ت 


«ضریةة loq ia‏ الات 0٥‏ س عا ی موضع می تھامة ال 

la voce uji, ut ante, v. c. in v. يسان‎ )1, P. ,"ەا‎ 1, ad quem اo-‎ 

cum conf. Add. 1, p. 328), |. tَتاملاوg‎ ll. A-Bekrî in v: 
50 * 
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AK‏ علی مشال داع جلى فرب من مکگ وتعسان می فاع 
Ut ap. Al-Bekriure, ita in Qam. Ture. scribıtur nomen ssl, uf‏ الس 
ubi cum eo J}. o. De hoc‏ , المراح monet Fr. ad Jll, v., 1, in v.‏ 

monte vid. item Zam. Pp. o4, Ö, fn, 6, et fo, 2. 


P. I 1. 7. دأبق م0‎ vid. i1 ۷Y ,الاعماق‎ Zam. ٩ in fhin., [bn 
دابع‎ چر٣‎ 
Al-Kijarî in Toucn’s Pfingstprogr. 1850, p. 5y. 2 a f., coll p. 10 et 17 


y^), et de eo loco et proe-‏ بن Al-Kijarîf confudit cum yal‏ مر دایف نطد) 


Kallik. N. aff, ed. WüsrenF. p-|l., 1. De dJگباد مرچ‎ (s. 


lio a. 922 ibi eommisso inter ‘Olmanos et Aegyptios, v. Kremmen JMtttelsyr. 
u. Dam., p. 90, et Z.d.d.m. G. VII, 480. — Al-Bekrî in ”.: Jکڊîد‎ 


س مدینة معروغة فی اقاصی فارس تذکر وتونت فمن فکره جعله 
-و۵ , دابشليم ٥‏ اسما للنهر ومن انه قال هو اسم لامحينة ال 
حلت .۲ه طa‏ دأڊgکأd nastiê , in Sumanãt regnante, Vvzrzas F, 778°. De‏ 
trans Jord., SxırH ap. Ros. Pal, ll, 922, et Szerz. I, 394 in f., ubi‏ 


male Zabfik. Fortasse est Velerum 7Tafae, quod nomen orlum sit ex 
gb, adeo ut ibi quaerenda sit terra 3m V. T., Tovifros Libri Macc., et 
@O«ifa Ptolemaei ; vidd. Ann. ad Szerz. IV, 216 el seq. L. 10 in v. iz_iİS 


»antle verba نى غرارة‎ )ut recte observat Fr.) aliquid excidisse videtur, for- 
tasse, ut alt, » sla 5. tcl propler similitudinem verbi proxime praece- 
dentis.'”" Vox sl reverê legitur in Cod. Ox. et Petrop. Idem loeus spectatur 
fortasse, quem Aİl-MoSt. memorat p. ivi, 7 a f. his verbis: ودار داشر‎ 
,فى ارضص رار فار ماء لهم‎ de eo vid. Wiüsrenr. in Aeg. 
p. 167 in v. Fazdra ben Dsohjdn. Etiam Qams p. o4, 9 eamdem 
ÎS affert, ار داقر‎ a Petrop. pro ë3, item ات‎ habet, De 
س .الساقیة .۔v دن وعگطة , الساقیة الحاخرا پمصر‎ 0٩ داش‎ a S10 
in locorum Catal, in Ros. Zal, III, p. 864 et seqg. nulla fit mentio, — 
De مزل عمر ډی الخطاب بیثی ۰ «مغزل الدأج‎ , A-A ۳, 5 £ 
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P. Pt I1 1l. De gg-zÎs vid. Lobbo’l-Lob. in v. Fortasse locus 
non diversus est a ,پیت تجن‎ aP. Sui kl. p. 869, idemque qui in 
V. T. voeatur 3% m3 Jos. XV, 4l, et XIX, 27# — Al-Bekri in v. 
(ia sect. داحس س موضع فی دیار ډتی سلیم قريب :(الىال والڪاء‎ 
وسن فد الخ‎ Zam. Pp. ov, 7 sec. Cod. Leyd. scribit ان‎ de 
,رپ داحخس‎ bn Hısch. T1, P. ., & a f. et seqq., et Caussin Hssai 
IT, 25 et seqq., 442, 443, 453-461, 472-484, et 494-501: de 
۹مذا ہز مدوم , داحلغ‎ ها٣٤.‎ ×٥7 صذء, ليکر اازری‎ regions Sennarts , 
e Br. a. Aeg., 177; de ,داخرفان‎ loco %4 parasangas a lacu Or- 
mijae, Quarnem. J. des Mong. p. 317; de šqglaJ! „, Sehola me- 
dicê Damascenû , conditê a. 62l, Z. d.d.m. G. VIH, p. 265. 

P. Pri J1. 12. De بالتغور) و دادم‎ Xglš) vid. FReyr. in Z. d. d m.G.X, 


k65; de مرج‎ dÎ supra in Add. I, 68. Seq. دوسا‎ non diyversum 


est, ut Fı. observat, a داروا‎ FH, P.Fros de دادن‎ , Daden et Dadania , 
Syr. aja? (Dirin), insula Maris Persici, Assexan Bibl. Or. lI, 2, 
Pe DccxlIv. Pro apa? , si quidem دادن‎ bene se habet, |. aga? 
(Didin). De yqilo, Persiae fluvio, dicto eliatn agaiiخ‎ gi , Abul 
Fed. p. PpP™, 10. — De 1) دأرآء بالباکردن‎ s. ut Al-Mošt. in v. ait 
,باكر‎ vid. item Al-Most. p. flf, 6 et 7, et Add. supra IE, 119, ae 
de loco Hamasae p. ono FREYT. in vers. Il, p.372 et seq.; 2) de دارا‎ 
ڊالجربرة‎ praeter Al-MoSt, in v., Noster in v. و سوج‎ Ibn Gob. p.tfr, 
5 a f. (ubi gis exstat), Abu'L-Fed. p. Pn. et seq. in v. fy, Ibn Kal- 
lik. N. x". in init. (ubi additur Xعgqڊر ديار‎ gy-+), Ibn Bat. in Lxe 
the Trav. of I. B. p.50 (ed. Paris. II, p.142), Assemaxn 2B. O. H in 
Diss. de Monophys. fol. wm, 6, Rirrea ZErdkunde Xl, p. 404-418, Jo. 
Ephes. ed. Cunez., p. 353-358, et Lan Joa. Bisch. vu, Efesos , p.56, 


100, 146 et seq:, et 158. Haee de eû urbe Al-BekrI in v.: داری س‎ 


To: wma, al-mostafa.com 
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وذاری کڏ يهن :10 s,s P- ov,‏ الدأر el sic Qam. in v.‏ ,بيلف معروف ال 
ت ت َ‫ dls‏ 
De rege jÎ3,‏ «نصيبین وماردیی بتاعا دارا بې دارا الیلک س وبیيى 
e de‏ رابات infra in v. ey Xa2 {IT, F™, 4) et Al-Mott. in v.‏ 
aliis hoc nomen gerentibus, VorrEeass I, p. 783% et %, et v,. GUTSCEHMID.‏ 
وأدی دارا 4 مل اه ,دارا سارى 3° Z2.d. d.m. G. XV, 72; de‏ 
Al-Most, in v., et Abü'l-Fed. l.l.  Quintum addit Al-Qazw.‏ , آبنی “عامر 
(vid. infra‏ داریا etاso god seribi‏ ,دارا مسی قری دمشقف ٩,‏ .م ,11 
دارژبان 06 — l. pen. cum Ft. l. aan.‏ و in e.). — Pro‏ 
urbe Episcopali Assyriae, Assem. B. O. IH, 2,‏ , إذوكم Syr.‏ وا أجاف 
Ibn Hisch. P1, 19,‏ ,دار یا هن عشمان پیک 0e‏ س Pp. Decx¥11.‏ 
Pv» 1 ۳5» 8, ^*4, 6 a fo, f0۵, 1O, fo, 7; e‏ ,9 و4 Al-Azraqî‏ 
N, 9, FP,‏ ,8 ۳ اط ودار بی بمک ه 

P. Fra, I.3. Tria loca, quibus nomen est و اراباچرد‎ Al-Mošt, in vr. 
memorat,. Primus, regio et urbs rjusdem nominis in Persiê, ante a 
Nostro dictus داراء‎ , deinde nomine دا راکرد‎ ab eodem rursus affertur 
h.l, et inv. راب اچد‎ د٠‎ De eã vid. supra inv. اج‎ „, Famza ‘Içbah. 
F™q, 5 el seqq., Abü'l-Fed. p. P™, et seq., Al-Qazw. UH, I1, Ibn Kal- 
lik. N. n™a (P- of, 9 et seqq. ed. WüsrznF.), Lobbo’l-Lob. in ¥. (ad 
quem locum vid. Suppl. p. 92), Assem. B. O. IIH, 2, p. DecxLII1, Qva- 
TREN. J. d. Mong. p. 442, TonnNBEkce Symb, ad rem Wum. HI (1856), 
p. 6, MoRDIMANN Z.d.d.m. G. VIII, 12 et seq, et Xll, 12 cet seqqg. 
(putaus, urbem in Numis Pehlviticis vocari Î3, quod tamen Dorn JMé- 
langds asiatigues HI, p. 455 et seqq. in dubium vocavit) , RöDıeER in 
Z2. dd. m. G, XIII, 715, et VuryEss HF, p. 783%, nomen seribens Persa- 
rummore س ; داراب کف‎ de دأ راباجید‎ , pago Içtakrensi , praeter Al- 
Most. l1 L, etiam loquitur ‘Iba Kallik. I. l., qui tamen dieta illius male 
videtur repelivisse,. Ab Al-'Içtakrio salltem , eujus auctoritate is locus in 


Al-Moêt, affertur (qu de re Wüsraxr. ad Al-Mošt. p. 19 jam verbo egit), 


399 


praeter s,.tqؤ‎ xîs , cujus caput dicitur Lî , una tantum urbs 
ejus nominis, tum in Mappê, tum in descriptione prov. قارس‎ „, meIüo~ 


ratur. Pagum vero Jçlakrensem , dictum داراپ زد‎ , de quo Al-Mošt. 
et bn Kallik. loquuntur, Al-Igtakri plane transit. Vid, text, Arab. p. 64, 
15 (Monpıu. p.69), ubi de regione ,(ڪورة دارایحجرد)‎ et .م‎ 68, 12 
(MonvIn. p. 74, coll. p. I161 et seq. in not. 140), ubi de regionis pro- 
ventibus , et p. 62, 15 (MoRorw. p. 67), ubi de #rbe دارآایاچږرد‎ agit ur 
De regione et urbe Darãbgardê loquitur item Al-Idriîsî ed. Javs. F, p. 
391, 392, 394, 405 et 414, sed neque ibi, neque infra in ¥. درابایرد‎ , 


neque in Lobbo’l-Lob.; gm bmص دار يارد مر«‎ recensetur. Videtur 
ergo Jaãqüt Codice ‘Içtakriano usus esse , qui ipsum in errorem duxerit, 
Haec Al-Bekrî ia sect. <4J, دراب جرد بعتڪ اولح وفغال :ادل‎ 
ابو حاتم بکسره س وعما اسمان جعلا اسما واحدا وعی می بلاد‎ 
قارس والنسب الها دراوردی وعى التى هزم فيها الخوارج عبک‎ 
العزیز بن خالد بی سید آخا عب الالء بن سیف وقال سوار‎ 
" ابن النفبب  ادستى وعرب هى المحت (اتطوي‎ 
افاتلی الکجاے أن لم ازر لە دراب واترک عت هنی فوادی‎ 
وانشحه ايو حاتم بالكسر ورف قال وزعم کے ی ی‎ 
الدراورد ی الفقيء منسوب الى دراب جرد وعو على غير قياس بل‎ 
خا وأتما الصوابُ ى ا او جردی »چ‎ g9. Abdol-Aziz ben Kalid , 
supra memoratus, ab a. 96-103 Mekkae erat praefectus sub Solaimaãno 
(Abu’l-Mah. T, P., 10 et 1J, FF, 7, Pv", 14 et Pv, 3 a £) Gene- 
log fratris Abdo’l-lahî in compendium redacta est, ut videtur, pro 
.عبی آللد بین عیىی اللا بن خالد بی سید‎ اlegendum‎ esse 
سید‎ non اشن‎ „, ut ap. ‘Ibn Qol. p. "o, 4 a f.) liquet tum ex ‘Ibn 
Qet. Pp. IPF, 12, tum in primis ex Abu’l-Mah. I, p. 4., 10 et l1. De 
Abdo’llah ‘Ibn Asad () exercitûs praefecto sub Solaimano item , loquitur si- 
militer Wzır Gesck. d@. Chal. I,"p. 563. De nomiae ورذ‎ nomini 
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Ssh, substituto, conff. dicta infra in v. دراورد‎ et Add. ad h.|. —- 
کے 4 کک کی‎ . 

De دارا برد موضح ڊنيسابور‎ Noster etiam loquitur in v. dq , 


p?rro de eûdem vid. nota marg. in Libro 


nostro n. 24, Lobbo’-Lob. in v., Ibn Kallik. I. 1, et Abüu’l-Mah. II, p. 
۴۴, 7. ۲٩ شاطی الغرات بعال لی الداراب‎ , 1-42٩1, ,۹ا‎ 4 a £ 


ac de eû videtur loqui in ¥. agg ; 


P. FF 1L5. Voce الحأر‎ Arabes primitus iniellexisse videnturj Woma= 
dum castra , cujus tentoria in circulo rotundo fuerint posita. Haec nolio, 
licet deinde translata ad locum quemvis designandum, quae familiam 
continebal {i. e. ad domum , eamque in primis majoren), nihilo minus 
inter Nomades poslea servata est, ad horum ditiones significandas, ac 
tune terram s. regionem denolat, quam ii incolunt, quo sensu haud raro 
occurril, — Praeter ÎS obvium in Al-Most. in v. 3ار‎ iı carmine Poetae 


we ص‎ 


lege; vid. ‘Ibn Dor. p. 10.9, 1),‏ حخری (sic nempe pro‏ هشل بی حری 
ibid. etiam memorator aqaږm™tqJly ÎS, de quo Noster in v. AÛ, et‏ 
dicuntur, Zam. etiam tradit p. 4.‏ أموضع dicta ad h.l Quae ibi post‏ 


دار معرفة لا تحخلء الالف واللام وقال in f. ALBokrî in v. a1:‏ 


5 


س ~~ 


الحأر :.” من 1de‏ ابی دریی هو واد قريب می جر معروف ھ 
De hoc AL-Medinae epitheto, et de aliis ejusmodi‏ .مم حرف المیم @ 
د" السلامة ,د“ الغتح ,د“ الستة ,د ” الامان ,د“ الآخيار ,حار الارار) 
Qotb. For,‏ ,دار الھ رة “o) vid. A»-Nabolosî 1. l., p. 16, et de‏ الهاجرة et‏ 
ac de omuıbus iis, As-Samhüdî ap. Wüsrenr. G@esck. vu. Med. p. 9;‏ ,7 
A1-Bekri in ¥. e E. XI, p. 54% (110),‏ ,ىسى لحار ډالمغرىب de‏ 
1دار] (5 :دار ed. Sran. p. 4., 10; de Aigqyls, Vorreas J, 783° in v.‏ 
nom. urbis in Hindûstûn A., in provincia hindustanica Malva, eujus me.‏ 


tropolis est Mandu 7,” De idolo الدار‎ , Qam. in v. P. ov, 8: والدار‎ 


go - 7 o GG 
صم وید سهی عبد الدار ډو طن واډین هاني بن حبیب بو‎ 


De ggÎÎAlÎ „, palatio Saifo'd-daulae prope Haleb., Abu'l-Fed.‏ ءطو لض 
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Ann. Musil. HWH, p.476, 1O0, et Faeyr. Hist. Hamdanid. in Z.d.d.m. 
G. XI, 203 n.2, coll. p. 185, et Add. ad xينحلاإ‎ , 11, 235. — De 
praecipuis domibus 4I-Medinge , Wüsrenr. Gesch. u. Med., p. 110 et seqq. 


08 ,دار ابراھیم بی مکیی بی طاکة پیکة‎ A-A FF, 2 a £; de 
Azraqi Fv, 5, et f9, 9; de ,دار امد بى اسماعيل‎ Al-Fakiht 
lo, 5; de ودار احدمیک ډن سیل‎ ibid. p. %4, 2. Hae et seqq., quae ex 
Chronicts Mekkanis afferuntur, in urbe A#Aekka reperiuntur, in quibus 


ergo brevilalis cauasû, XX„ڊ‎ plerumque deinde omitto. De gq الدار‎ 


etiam dicto الضير الاحمر‎ , loco in وادی التبم‎ Ron. #arzt, ‘IIE, 890, 
coll. ZW. B. F. p.557, et Fr. ii Z.d.d.m.€@. V, p.53 et seq., TORNE. 
ibid. p. 488, et Fr. ibi n. 1, et idem ibid. VIIE, 483 n. 3; de ودار الاخْتس‎ 
‘Ibn Hisch. fr, 14, Al-Azraqî F4, 1, ot Fv, 2a f; de ,دار ابی حبك‎ 
Al-Azraqi fof, 7; de ,دأر الراك‎ ibid. fvi™, 6 a f, o.., 3 el 4, et 
Al-Fasî 4P, 7; de ,دار الارشم‎ Noster supra in v. ,حه‎ Al-Azraqi 
FPF, 3-5, ful, 5 a f. et seqq., fF, 3, Al-Fakihî o, &, Qotb. Il, 7 
a f, et fFF., I13; de و دأر الازرق‎ Al-Azraqî P™.v, 4a f., PIP, 5 a f, 
Fon Fl, 6 Qotb. ^o, 1 et 2; de ودار الازھريپ«‎ A-Fakihî o, 13; de 
دار أن ازھر‎ “bn Hisch. Fa, 5 a f; de ,دار اسکاق بس ابراهيم‎ 
AL-Fakihî $F, 8; de 1اك ,دار لاسو‎ ۴۴4, 3 a £; de دار بشنت‎ 
ع‎ , Al-Fakikbî ¥, 12; de دار ابی الاعور‎ „, A!l-Azraq! £1,., 9 et 
seqq.; de ia دار الامارة‎ Al-Azraqî tP, 4&4 af., PFP, 1 et seqg., Al- 
Fakihî (4, I, et), 9; de م دار ا3ا‎ epitheto Al-Medinae, supra (p. 400}, 
et epitheto urbis Indiae Kaliküt, Rerw. Aboulf. I, p. cDxxxzr; de دار آم‎ 
فائی بتت ابی طالب‎ , A-1 ۳, 14, Pv, 2, FF, 2, FPF, 
16, Al-Fakihîi Ft, 8, Al-Fasî f.v, &, Qotb. fv, 8 a f, et infra in v. 
اول‎ e ,سلماسخ ۳٥٣م دار الامیر‎ A-Bekr F. e E. XH, 52 
(108), ed. Sran, Pp. an, 7; de «دار ام نمار‎ Al-Azraqî fv, II et seqq.; 
¥. 51 
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ل٥ ودار أوفار ەك ;9 ,۴44 ,8 ,۴ ,6 ,۴۴ 1-2۹ ,دار اوس ڊمكة‎ 
in Libano, SEFTZ. 1, 151; de ,دار و53ص‎ A-A Fv, 15 8 دار‎ 
gs, ibid. "44, 3 a f, FFo, 11, Fh, 3 agf., ALFakibî PF, 10; de 
بن لی‎ o, AI-Azraqî Fv fF, 1; de Kanal ودار آبی اډوب‎ As- 
Samhüdıi ap. Wüsreur. Gesck. vu. Medina, p. 37 , 57 et seq., 60, 113; de 
,دار ية ين رڊيعة‎ Al-Azraqî Pv, 1 et seqq., Flo, 8, fo., 1; de 
وا۴ .لاط ,دار ا‎ 2, F4۴, 8; ,دار ابی البخخرى مك‎ ۰ 
۴4۳, 5 a £ de .لاطذ ,دار بخیل‎ vo, 13; de ,دار اليكىر‎ Noster infra 
I1, ۴۴, دار بط مل :11 ,۴| 1طA۳۴k1 ,دار این بیع ل ;15.ص‎ 
العلچر‎ ia Nubi, Less Pr. a. deg. p. 258. 
P. Fr 1l 5, Praeter دار اليطي‎ ia urbe Fagdad, de quo vid. infra 


in v. dJ ,نچ‎ WüsTENF. eX not marginali ad Al-Mošt., p. 19 attulit 
duo alia hujus nominis loca, alterum و بی متت ی صد ماله و چس ھن رای‎ 
posteriorem memoral ilem v. Kreuzen Jillelsyr., p. 21 et 57, et Topogr. 


u. Dam. Il, 30. De ,دار البقر لقي اة والياكرية‎ in Prov. Ae: 
الخربية‎ , Al-Mokt. in v., et DE Sac Rel. de "Eg. p. 638 N.172 et 
173: ل٠ ,دار البَكّر خارج القاهرة‎ 4-Ma ed. Bal. HH, *«, 5 et 
seqq.; de دار البقر‎ decem et quod excurrit milliaria a Qortoba, Ab- 
do'l-Wah. p.9, 10 et 11; dej ,دار الي لبقي‎ Sebo Dibliensi, Z. 4. 
1860 Déc., p. 521; de ,گار بکار یی رباے‎ Al-Fakikr f", 14; de دار‎ 


a FF, 2َ et seqq., Al-Azraqî Fn, 9, 8‏ عط , ابی یکر بمکھ 
Bat. F, 325 et seq., Qolb. ff1, 3 et seqg.‏ 


P. Prt lk 6. Ad dicta de galî yî, conf. ALMaqrizî in dictis de 
خزاڭى السلا‎ , i ed Bal. HF, p. fv, 5 et seqq., et flv, el de کزان‎ 


دار ودم ہن حسین بالمدینخ F5 de‏ 4ة £ .ص ,1 .لاط ,ىشىت 


405 

As-Samhüd! ap. Wüsrenr. Qesch. uv. Med., Pp: 29; de الدار الببسربةة‎ 
ډااقاھرف‎ , AIl-Maqr. LI. H, p.41, 1 et seqq., et Quarkeu. #7. d@. Sault. Mami. 
I1, 2, ;137.ص‎ de ,دار البيضاء بمكة‎ Aا-Azr‎ ۴, 9 et seqq.; 
دار الا ڊەصر ەل‎ W üsrEnF. Macr. Gesch. d. Copt., Pr, 9 a f. et 
.ص‎ 69; de ,د “ التماقبمل بالمحينة‎ sr Gesch. vu. Med. p.114. — 
De دارزتان‎ Qam. nihil tradit „ neque etiam de دارجیی‎ ad priorer 
vocem in Jaq. Oz. hic exstat versus WM. یل ڏعیشک يابىن دأرة : الكامل‎ 
(sie) us یوما عرقت ید ‌ارتین‎ cll. — Versus in Jaq. Berol. 
tribuitur Postae jڌ™كص‎ Gg ,خیحان‎ ibique pro یال امایعه حال‎ 
Ap. ‘Ibn Dor. p. PPP, 2a f, coll. n. a, memoratur sas (jd .حیدان‎ 
ھ 4 ,۴ ,۴,5 ,ھ۵ا ,دار جبیر ہن مظعم ہ0‎ ٤د‎ de دار‎ 
قە ,9 ,۷ا۴ ,7 ,۳1 1-42۹1 , جس بن راب‎ 65 de دار جعغر‎ 
Al-Azraqî fo., in f; de دار جعغر بى سلیمارى‎ ALFakibî fo, 12; de 
دار جع غر بون مامیى‎ Al-Azraqî în, 2 a f.; de دار جعقر جن‎ 

ibid. MH, 5, PP, 12, Fo. in fy, FoF, 5 a f, Al‏ و پاکیی الیر 
A-1 J, fo et Fo";‏ , دار انى ڊقرٍiqb Fakih!f |", 3 a f; de‏ 
دار Al-Azraqî ۳, 6 a f, quae ff, 4&4 vocatur‏ ,دار آڼی الاج وار de‏ 
ودار این انکور 12 ,اا۴ اه ,دار ابن جوار ٤,‏ ۵ 6 ,م۴۷ اء , الڪوار 
ر Al-Azraqî fof, 6 et Foo, 3 a f; de‏ ,دار الحارت بى أمية ه٠ل‏ 
To, 6;‏ .41-4 , دار از ار ibid. fv., 13; de‏ و ااحارت ہیی عیی الله 
Po, 6, Foo, 14, PF; 1, FF in f,‏ ,ھ1 A-A.‏ ,دار حير 3e‏ 
41-427 «دار الكدادي AL-Fakibî |, 5; de xan‏ ,7 ,.# 
Kalli-‏ م1 , دار الاک ییسث ڊبالقافےة a f5 de‏ 2 وإ ,13 fol,‏ 
,دار الححيبت النو ربخ et de‏ ,دار الكحيت ةيخ kan N. v0; de‏ 
utroque Damasci ; de priore ‘Ibn Kallik. N. ff ef vo, et de posteriore;‏ 


idem N. vo, ac de utroque Quaxnem. JZ. @. Sult. DMaml. Il, 2, p.163, 
o5l1* 
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et v. KRAEMER Afttlelsyr., p. 68; de iKaڊ ودار الکرشى‎ Al-Azraqi fFfv, 
7a f.; de ,دار أبن ابی سین بن الاصارت‎ ibid. Ff. , Il, £44, 5 a f, 
‘Ibn Hisch. FPA, 12; de ودار الجا ڊمصر‎ Abuwl-Mah. JI, v™, 2 a f, 


د٠ اوداع41-4 ,دار الخصضين بن عبد الله‎ ۴۷۹, 4 ٤ ه٥ دار الضفرة‎ 
Al-Fasî |i", 7; de x> ,دار‎ A42۹1 وا۴‎ 7: e دار الککم ب‎ 
,ا 4-2 , اہی العاص ڊمکة‎ 13, o, 15, 1, 2 a f 
P. af l1 8. D6 دار کیم بى حرام‎ vid. A-A A", 2 a f, 
۴, 12; .اط ,دار حاف البربرى 8ل‎ F۴, 4 (coll. Fv, 1(7 de دار‎ 
الكقل مەم الڪمار‎ , An-Nabolosî .ص‎ 7; de دار الاكمام يەك‎ , 41-1 
۴۵. 5, ۴1., 6a £; ,دار مزا بن عبی اللد ەل‎ bd ۷, 4, Fo, 3, 
۴, 125 ٥ ھ 8 ,۴۳ .4اط ,دار حمید بر زیر‎ ٤ ل٥ ,دار الکناطیی‎ 
ibid. FF4, 6 af, for, 11; de ,در حویظب‎ bid. FF, 10, FFo, 3af., 
Pol, 5, ەگ‎ 5 )eoلال‎ F04, 127: de ,دار حي بااسەىينة‎ Wr. 
Gesch. u. Med. p. 117; de #¥mdl Î, ibid. FF, 4& et seqq-, 
۴۴, 13; de ,دار خالد بن العاص‎ ibid., FoF, 15, F41,11 et in f; de 
,دار کیپ ہہک‎ 1b Gob. | , bn Bat. 1, 325, Got. PH, 6, FF, 10 
et seqd., PF. 8 et seqq., Nost. infra in v. 5 et Add. I, p. 362, ubi 
Al-Bekri plenius scribit nomen uxoris Proph. ,خی اة ډنت خویلی‎ 
ut Ibn Qot. p. Ff,7Tet 8, et 4, 1; de ودار خرابخ‎ Al-Azraqî fv, 8; 
de دار الاخشنى‎ ibid. fF, 7; de ذفا1aغيب «دأر لكلاف‎ Abü’l1-Mah. 
II, 1, 10-12, Qotb. fff, II1 et seqq., et Nost. in v. ديسر سمعسان‎ 
(E, fp, 2 a f.) et :تهر المعلى‎ 4١ ,دار الخلى‎ A-A ۴, 3 de 
.4اط ,دار اللغيين‎ ۴١, 2, 3; دار الخليغة العلي مل‎ , Cnsاanاin0-‎ 
poli, in Numis, KrResr Vum. Aus, Dresd., p. 98; de دار الكخيزران‎ 
XSeq, Qam. in v. -اھ ,(پنخها ران جاربخ الكليغة :1٠44ة) خرر‎ 
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Azraqî fF, 4, Ful, 2, Al-Fakiht, lo, 6, Al-Fasi ff, 15, ‘Ibn Gob:, 


ص 


JF et Iv, Qotb. fi, 2 a f et FF,., 13 et seqq.; de ai دار رة‎ 
ال ضراعي پمک‎ glqw, AlAzraqt Pi", 1, Pon, 2 a f, FA, 5 a fe, et 
Qotb., he, 8. 


FP. ۳ 1 9. 0¢ م¡ دار الیل ببغداد‎ A-Mo. item ft sermo 
دار الخيل بیمشق مه ٠ء ,اڪيل .”۷ 1ة‎ ibid. p. 19 in notê marg.; de 
,دار داتيال العاجمى بمكة‎ ط٥‎ 8. 1, 325 ; ٥ دار دأو بن الحضرمی‎ , 
Al-AzraqI f1, 4 et seqq.; de دار درعم‎ „, ibid. FFv, 5, Flo, 16, Fn in f.; 
ل٠‎ xمودلا دار الديباي بالقاهرة ٠ل ;.ووهء اه 12 ,۴41 .4نطذ , دار‎ , 41-73 
ed. Bul I, p. fF; de دار الديلهى‎ , Al-Azraqî fof, 1, f1, 14. De 
,دار دیشار ۷۰ ۸¡ سوی الغلاتاء‎ vid. supra iı v. Êx histori deinde 
ةصدoادنا اې ,دیتار ډو عیی الل‎ e idem est, atque رlتiید‎ 
الىەسغخىيو‎ , hîc memoratus,. Libertus erat Al-Mamünis, ab eo a. 203 
exercitui praepositus, deinde a. 207 ad seditionem Altdae :Abdo’r-Rah- 
mãnts ben Ahmed sedandam missus, et a. 225 Damasei Emîr creatus ; 
yid. Abu’l-Mah. I, orn", 8, o1, 13, 4o, 17, et WEeiIrl G@esch. der 
Chalif. 11, 209. D¢ یری ڊو عبی الل بى دينار‎ , fre forse 
nostri Dînar, Emiro Aegypti a. 242, vid. Abwl-Mah. I, p. vi™., 11 
et fv, ef seq., cujus avus Dinar ergo videtur fuisse „aXjÎ. — De دار‎ 
,ہہ توەrعھ-لھ ,اہن ابی در‎ 4 a ٤و ,دار اذهب بالقاهرة مل‎ 
I, pe fve; de دار الرايعةخ‎ infra in Y. رایعة‎ , e Al-AzraqIfP™, T7, Fo, T, 
Pa. 4, Fal, 14, Ibn Bat. 1, 3241 2 (ubi sie leg. pro xg); de ,دار انرق‎ 
infra in Vv. بو ډب‎ et و شومیا‎ de ,دار بالرسام باامدينة‎ Wis. esc. vi 
Hed., p. 104; de xana s<lbةadJf‎ Î, Ibn Hisch. TF, Pa, 6 a f, 
Al-Azraqî fF, 14 


,(13 ,۴۵۹ ,[) ابض v:‏ طن vid. inf a‏ دار لاقي 5¢ .14 1 P. PaF‏ 
وض ر اسر 
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ut Ser.‏ ,دار الرمّل بالغيوم de pago‏ و شارع دار الرقيقف ٠‏ الرقياقف 
pronunciat HJ, 278, vid. etiam DE Sacy Rel. p. 682 N. 49, ubi seri-‏ 
de‏ ;12 ,ا۴۷ 41-4 ,دار این روے ډمکغ مل وور )ماد bitar‏ 
دار الروضة ٥ل‏ : انشماسية اء دير الروم ٠١‏ هذ ,دار ألروم محل بيغداد 
,دار الربكانيين طا وقعمر AMA. 1, ne, 13. — Pro‏ , بالاتىلىس 
Kalfarum Ab-‏ 28 المستظهر بالل واالa Kk‏ ” كعم , Fı. » melius (inquit)‏ 
n £(‏ ہ۳ .م) الدار basidarum regnabat ab a. 487-512 )1093-1118(. — De‏ 
دربن vidd. Add. II, p. 400. Cum dictis b. I. conff. infra 1 in v.‏ 
Vox xioyš , quae ibi exstat fortasse hb. l. post aagmgJlly aut supplendum ,‏ 
sS. Aromatartîê ,‏ , العَطار sensu‏ الداری aut subintelligendum. Dicta de‏ 
loquens‏ , القرست etiam Al-Mošst. tradit in v., et sic etiam An-NadIm in‏ 
ap. Fruc. Z.d.‏ , الدارانی tantum hoc sensu , sed etiam de‏ لارو ٿ non de‏ 
م ٿ vid. porro Lobbo'l-Lob. in v.‏ الدار d. m. G. XHI, 569. De‏ 
Abu'l-Mah. E, p. fl", 13, et Z. 4. 3° Ser. V, 233. De Xb) j‏ 
زډہیاء 9 زڊیىحة) Al-Azraq FH", 10, FFv, 4 a f. de mi‏ , پمك&x‏ 

Fi, 7, Plo, 4, Pv in f, Pha, 3 et‏ 1۰ , بی جعغر المنصور بمكة د 
seqq., ™™,, 13 et seqq., FFI, 6, AI-Fakihî j", 2a f., Al-Fasî [fF , oa f,‏ 
, Î3ر‏ jڊAuaة Qotb. f" in f. et seq, 91, 13, f., 2 et seqq.;: ab hocce‏ 


nomen habebat platea, dicta زقافی دار زبیحة‎ (vidd. #dd. ad v. (زقاف‎ 


de ودار الرڊير ڊ بى العوام‎ Al-Azraqî Ff™h, 14, f™, & a f. 
P. Pa™ lL 3. De دارزنم‎ vid. JAUBERT Geogr. TF Edris I, p. 48l, 


seribens ارز‎ , Al-Ja'qübî p. 49, 6, ubi ها ودار زنکا‎ Noster scribit 


Lobbo’l-Lob. in v.; de XXnsڍ ودار الرنع‎ Al-Azraqîi fo., 3 a f. et 
P4, 3; de طا ,دار زګیر بی ابی اميخ ٥ل ;7 ,ا۴ .فاط ,دار الزوراء‎ 
FFI, 12, 0, 9, Fv, 1 et 11, FF, 7 a £5 d6 ,دار زباف بن سمب‎ 
ibid. e, 11; de ×تیXملاب ,دار زیی بی تابت‎ Nost. in r. Ja; de 
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٠‏ دأر زين العابحين بالم ین de‏ ;6 ,۴۴۳ أو42a-اھ‏ , دار زینب بمکة 
P٥ Libani , Rosıss.‏ ,دار زبنوg Wiusr. Gesch. vu. Fed. p.145; de‏ 
Al-Azraqî F41, 6 a f.;‏ دار الساج باجياد اأصغر 8B. F. pص. 645; de‏ .¥ 
Fv‏ ,5 ,۴ ,16 ,۳ اط ,دار السایب ی اہی وداعخ پمک d٥‏ 
و ۴ا۴ .4اط ,دار الساجى de‏ :13 ,س .ااطذ ,دار اہن سباع de‏ ;؟ a‏ 3 
‘Ibn Bat. IF, 227;‏ , دفلى Î3, palatio regio in urbe‏ سرا a f.; de‏ 6 
in via Al-Medinû Dasti; An-Nabolost , P<37; de‏ ,دار السرافة de‏ 
ad v. Xbhw.s.w (IM, 1 n. 6), et Al-Maqg.‏ ۴۴ن ,دار (قصر السرور 
palatio Damasceno,‏ ,ر اساد I, Fan in Ê et Po, sub fn.; de‏ 
Quark. AZ. d. Sult. Maml. TI, p.107, UH, 1, p.10 tH, 2, p.163,‏ 
vy. KrEenER Mittelsyr. p. 83, et Dozy Dict. des Fétem. p. 8 n. 2; de‏ 
دار سعیى Araqî Fo., 10; de‏ و دار سنن ال سير يبمكة 
Abu'l-Mah. IF, FH", 13 et n. 6, E ka f,‏ , السشخداء ڊساا فسا 9سرة 
fv, 9 et n. 4. Ut tradit Al-Maqrızî in ed. Bul. II, Flo, 3 et 4 eum‏ 
titulum (ÎÎ) Jeliz felicium , i. er prae aliis felix, gerebat Eunuchus‏ 
quidam, Maula Kalifae Al-Mostançir. De Monasterio quod ejusdem no-‏ 
men habebat, conf. bE Sacy Chr. dr. I, 271 et seq., et supra in Add.‏ 
et A1-Maqr. L.1 I, FF in f.‏ ,حكاتغاة سعيى !لwعIaء< H, 297 in Y.‏ 
;2 و۴۴ A-A‏ ,دار سسعیی بی العاص پیک ٥¢‏ س e seg.‏ 
,ذار ابی سفیان بمکخ مه ;۱۴,11 ۵1-۴۳۲1 ,دار سعیی بن مسل ٥ل‏ 
‘Ibn Hisch. I, tPA, 6 a f., Al-Azraqîi ff™, 8‏ 


deinde dieا4 ,دار ربط‎ 
et seqq., et FFv, 4 a f., Al-Fakihl 1, 3, et Z.d. d. m. @. VIII, 524; 
۵٠ دار سقيغة بمككا ءل وگ6 ,زاگ ,2 , ۳۳۴ اهد1-4#۲ , دار السغبائييي‎ , 
ibid. £41, 5, Pv, 2a f.; de دار السكوت‎ in Nubiûê , Lzpsıus Pr. a, deg., 
p.258; de الاجنة ء5 ,دار السلام‎ , infra I, fF, 11; de ةnilسألأ دار‎ , ھ٥‎ 


,دار السلسلة مك ;9 ۴١,‏ .فاطة , دار السلسبيل بيك Az2raq1 ۹, 5; de‏ 
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Schola Meckkanê, Al-Fasî j.F, 15; v. KREMER ex ‘Ibho’s-Sihna in Hist, 
Haleb., in Séts.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 309; de Xa ڌڍj دار سم ج‎ « 
Al-Azraqî |"o,, 3; de ,إ۴ .4اطد ,د“ السلمانى‎ 8; de د“ سهرة پى‎ 
حبیىپ‎ , ibid. 0, 2 et seq, Fv.” 3, FF, 3 a f 

P. ۳. j. 2. De دار سوق الشمم‎ vid. Al-Most. in Ve الک سريم‎ 
(Pp. HW, 2 a f.); de ودم بغی‌اد صا ۸اامم ,یاب الغربنة‎ , Add. 1,225, 
et de البدريةة‎ , ibid. 1, p. 279, ubi tamen (quia verba Jj y9, in nostro 
1oe0, quae ad دار سوق الثمر‎ pertinent , perperam cum البخرية‎ junxi)} 


dicta emendanda sunt. Per البدريخ‎ nempe h. İl, collata nota 2ê intelli- 
gitur vicus (XJ), qui a Fedr quodam hoc nomen gesserit. De 


infra non ft mentio, Intelligi videtur vicus in de-‏ نرکا الابرتين 
seensu urbis versus Tigridem situs, et ab iis, qui acs fabricabantur‏ 


aut vendebant, frequentatus. Pro وکات‎ cum FL.,, ut in Cod. L. J. 
sly i.e. atrium, et sic ilem legunt Cod. Cant. et Oxon. Vocabu- 


ium الماكخلطين‎ neque in hoc Libro, nequc in Loxicis illustratur , sed 
in Lobbo’l-Lob. in v. المخأطى‎ „, ubi haee adduntur : bilal لی ڊیع‎ 
 عوت .وعو الفاكهة اليابسة من كل‎ [nاtelاigitur‎ ergo forum , in 
quo fruclus arefacti cujusvis generis vendebantur. In nota marg. nol. 1¢ 


insertA, L 2 pro xale Fr.: » puto (inquilt) xine,” quod sane proban~ 
& 
dum. De الرشاطى‎ vid. Introd. p. Ix, rxıx, el Add. I, 32. Locus, 


quem is memorat ( ,(د ارس قرب عدی لبر‎ idem esse videlur, qui 


2G ~ 


seg.‏ مسرقان de que vid. Al-Bekrî in v., et de quo idem in v.‏ ,كارش 


tradit: ا اعمال أأيصبة قال أبن مغرع (الطوبل)‎ A BCE 
متتجس العری منا زتىغا مسن مسان ىسقا‎ e سقی قزم‎ 


وات د ست 


الی حیث برنٔی من دجيل سَغْية ودجلة اسقاها سكاجا ميقا 
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ece 


ودارش لا زات عتا جخابها الى e‏ من بظن دورما 
ونه ڪلها ماع وتاک وانسلان EE‏ شی مدوضعد وهو يین 
De locis adductis vid. etiam Noster in voee., omit‏ ەا والبمامخ @ 
canalis , ut videtur. Pro xiqغw in Cod. Kia‏ ,زم اڵ itur vero li‏ 
P. Fr" 1.8. De sjtJt yi, palatio AI-Moqtadirt, vidd. Add. I1,‏ 

11l5, Al-Qazw. II, Fl., 3 a f, ubi, ut etiam a Bar Hebraeo in CÃron: 
Sgr. p. 1801.6 a f. adp. 182, (coll. IH, ` 184 et seqq.), in primis F, 


p.181, 6 et seqq, palatium et arbor muliis describitur,. Loeus etiam 
exstat in Kısscmit CÃhrest. Syr. a BzaNst. editA, p. 13 et seqq., et ab 
ipso Auctore in [Abü’l-Faragii] ZAtst. Dynastiarum , p. 287 , 4 et seqd., 
(eoll. p. 188) in compendium est redactus. De iisdem legatis, illo pa- 
latio et arbore, vid. item Abü’l-Mah. IN, F.l, 5 a fin. et seqq., Abu'l- 
Fed. Ann. Musil. IH, 330 et seqq., RazısxEe ad h, I. in n, 280, p.744, 
et Weır l1l. I]. II, 635. — P. 12 in texw, ut Fr. observat, pro ودار‎ ; 


ser. ex vestigiis codicis V. ag, i. e. وادور‎ Pro law scr. cum V. 
نساپ‎ , cog n4. Nam , quemadmodum معارف‎ dicitur pro ia g3, 
sic ووو تەچىپ 0م اتساب‎ Conf. anglieum relation , ut quum dicunt : 
my nearest relations and friends. L.13 pro ایر‎ ser. eum TV. كأرة‎ , 
Î. € ر و رة‎ enim proprium est de stipendiis perpetuo solutis, unde 
ipsum stipendium و اذرار‎ quasi perpetua solutio, appellatur.’” Verba ergo 
وو پیلک الن‎ 1.14 videntur explicanda: nuncupabantur ii nomine 
تسات الشرة‎ , i.e. cognatorum stirpis , nempe stirpis Kalifarum , quia 
Noster nomen zo št ك طa دار‎ derivat, — 08 دار تة‎ 
Jemanensi , e regione qrbis و تعر‎ vid. Jomanss. in Ind. p. 263; de دار‎ 
7 ےت‎ 
الشركکاء بیکة‎ , A142۲٩ ۴۹۹, 4 طن ,دار الشطوی بیکة ٥ف :۳ ھ‎ 
دار الشعب مل ;2 و۴۷‎ « ibid. Fo., & a f; de د'ر شقیغة‎ , A1-FRkibı 
fo, 1; de ودار شيبة بن عغمان‎ Al-Azraqî IF™, 12 et seqd., faa, O; 
¥ 52 
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wl, By, hf, 2, he, & et seqq., P.n, 13, Ph., 4 a f, PP, &el seqd., 
f49, 11 a f., Al-Fakihî jf, 4, Qotb. 9ہ‎ in f., et |.., 11. 9¢ دار ناڪ‎ 
البربى ڊەک×‎ , Al-Fakibijf, 6; de دار صبیةے مولاة العجاسية‎ „ ibid. fo, 5; 
de ,دار الصقار‎ Al-Azraqî f4™, 6; de ,دار مقون‎ ibid. Fv™, 4 a f. 
ل١ و1 ,اهم .اطا ,ودار الضبرار ;6 ,۴۷ .طا ,دار ابی صیقی‎ de دار‎ 
الضرب يا(قاهرة‎ , Al-Maqrizi ed. Bul. IF, PF. ef FFo; de XÎض دار‎ 
.لاط ,يإلقاھرة‎ 1, ۴4. de ,دار ابی طرفخ بیکخ‎ A-1 vo, & 
de ودار الحاعَم بالقاھة‎ Quarreu. Hist, des Sult. Maml. I1, 2, p. 230; 
,دار ابی طلاعكة پیک ه۵‎ A-1 ۴, ٤ دار طلكة بر دأون‎ ١ 
ibid. "®, 12, ۴oإ,‎ 2 a اط , دار طلجحة الطلحات مهل د5 ,ا۴ ,؟‎ 
دار دلوب مولا ۰ :9 ,۳۲ خطاغة۴-اة ,دار الطلجيي ١ة ز٤ د 3 ,ل۴م‎ 
,ا۴۴ 14 وبا ؟وaإچ4-اش و رييىة‎ 5; de .4ط , دار العاصدميسيي‎ 
دار (مكمد) أبى عياد بى جعقفر العايذى ١ة 65 وا۴‎ , طا٠‎ 
Pia, 7T, PPP, 1 et 2, Pra, H1, Po., 12, fFvi;, S5, ef infra p. 415, 
J. 14; de ,د" عبأف جو جعقر‎ A]-Fkih! |o, 8; de دار ډنسی عیات‎ 
ALAxraqî fı, 11; de iîqڊ ,دار العيادة‎ BARBER DE MarnanD Z. d4. 
1860 Déc., p. 477; de دار عيأس‎ , fbn Hisch. tha, 2 a f., Tn Bat. 
I, 329, Al-Azraql As 8 et i ۳4, 12, و2‎ lO, FFF, 8, fF 9 13, 
F1, 5, Fv. 5 a f, A1I-Fakihı ۴, 2 a £ Qotb. 2, 2, PH, 3 a f, 
۴v, 1 اء‎ s43 de و ,7 ,۴ اط ,دار عیی الله بن جدعان‎ 
Saf. etseqq., Fh, 12; de ودار عیی الله ډن خالى‎ ibid. Fo", Za f; 
و,1) الرپضص .”٭ ٢ا ا5 ,دار عي اللد بى طاعر ببغیاد هل‎ ۴1, 14 
# 
آچة1-42۲ھ ,دار عیی الل بی عامر بمكة هل‎ ۴۵, 12; e دار عیى‎ 
ھ 4 ,۳۴۹ .4اط ,الل بي مَعمّر التيمى بمكاة‎ ٤: ل٥ دار ای عبی‎ 
تطاة41-۴ , الىرژاشق‎ ۴, 9 et 10; de ,دار عبى شس‎ A-A ۴, 


4 a f, et qq; de JE ,دە اطا ,دار‎ 3 a £: دار عتشیة بن ل‎ 
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ibid. ۴, 2 a £5 de‏ ,دار عشي بى کروار ۴o۴, 8; de‏ .لاطا , رع 
et Wir:‏ , القاعى v.‏ دن Not‏ ,دار عقمان بن ععسان وال يخ 
infra in v. (E, p-‏ دار العَكَxl Gesch. u. Med., p.101, 102 6113; de‏ 
af, 4&4), Al-Azraqi too, 16, ft, 1, PF, 6, Ph., 6 et seqq., ™lo, 11,‏ 
FP, 6 et seqq., FI, 8 et seqq., fFvi™g, 2 a f, fvo, 8, Fvv, 10, Al-‏ 
hujus‏ (المحدر Fakiht f™, 12, Ibn Bat. I, 323 et 326; de Schola (Xw‏ 
nominis in urbe X_X_n, Tbno’ š-Šihna apud v. KREMER Siba. 1850‏ 
Palatio ibi a Nüro’d-dino‏ , دار التدل بىم Apr.-Mai p. 309; de a‏ 
ed. Bema Pp. fF et‏ ك" الروضتخين Zengi eondito , Abü Šama in‏ 
in J A. 1860 Juin, p. 479, v. KreuEeR Mittelsyr., p. 56, et Topogr.‏ „ 
Al-Maqrîzi ed. Bal. II, f.0,‏ ,دار لعل ڊمصر I, 14, etll, 14; de‏ 
pe Sacr Chr. 4r. Il, 183, Qoarkem. JH. des Sult. Maml. I, 2,‏ 
دار عدی ډبن الكمراء ڊXXa P.174, et BEHANAUER I.İ. p. 485; de‏ 
ibid. FF, Sa f.; de‏ ,دار کدی بن لضب ار Al-Azraqî f™, 5 a f.; de‏ 
A-۴ ۴,‏ ,دار ابی عرزارة ف د4 ,۴۹ ,9 ,س۴ .4اط ,دار العروس 
palatio in arce Halebensi, condito ab Al-Malik Arf-‏ ,دار العز a f: de‏ & 
Tahir Gijato'd-dIîn Gaz1, Sultano Haleb, exeunte sec. 6° et ineunte 7°‏ 
palatiam Sul-‏ ,دار الذقب Higr., eodem loco aedificato, quo olim erat‏ 
دار ع ی بسن tani Al-Malık Al-Adil, “Tbno's-Šıhna Il. I. Pp. 232; de‏ 
“اھ ,دار العيار بالغاوة Al-Azraq! .., 13 et seqq; de‏ ,„ الازرق یمک 
دار Maqrizl ed. Bül. I, fi”, et Z. 4. 1860 Août-Septk, p.137; de‏ 
Al-MaqrîzIı ap. Qvarneu. l.l. 1, 2, p.162, et‏ , العغيقى r E‏ 
Noster in v. (Il, Far, 4#}‏ , دار علقة ve KREMER Mittelsyr. p. 79; de‏ 
, دار العأتوي de‏ أبن Al-Azraqî fof, 9, f1", 12 (abi exstat Xale‏ 
ibid. F49 in f.‏ 


P. Fr™ I. ult. De utroque rico Bagdadensi, dicto دار مارة‎ , vid. 


AlLMost. in v., ubi tamen sermo est de الماكرم‎ gliit Legedum esse 
52 * 
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المخرم zı „, ıon modo apparet ex @Qaãm., etl ex voce SÎA.&ڊ et‏ "* الماضرم 
ap. Nosir., sed etiam ex Lobbo'l-Lob. in v. aaa) „, ubi ad formam‏ 
الى الماضرم مکل بیغداد نږلها ولف یزjبa seqq. notantur:‏ المخرمى 
P۴, 1 (at etiam in ALMok. exta)‏ الخضيپ 06 س »اين المضرم ھ 
Fı. notavit: » aa , seriptura Codicum L. et V. (conf. lect. var.‏ 
et‏ الحصضيب in Moseht. p. I. x) eo commendatur, quod Kam. tantam‏ 
ردض عتمان ut nomina propria virilia ponit, non qaضalî.'" De‏ ,اخصيیب 
conf. in v.‏ مقابر قریش f4., 6), et de‏ ,1( ربص (l1. 3) vid. in r.‏ ابن یک 
ڪ “ توج البلیاری ۸ذ ha nola A1-Belador1‏ دار غمارة الغربية 0 
وأدطع المتصور عمارة بن مز : (13ء2 .1 (Cod. Leyd. N. 430 p.343‏ 
مربعنة ٥2ط‏ 06 .الناحية المعروغة بى خلف مربعَة شبيب بن واج ھ 
Nost. in v. ilélb (H, I, 2), et Šabıb ben Wa'ag distin‏ ۰ شبیب 
6 ,دجیل .۲ دز rid.‏ مسي de‏ ,شییمب بی بزیی الظارجی د ٣‏ اداع 
Libero Al-Mangiri, vid. “Ibn Kallik. N. fp in f,‏ ,مار پر رة 
دار et pe Srane Zin Khallik. Biogr. Dictiqn. IH, p. 208 n. 8. De‏ 
Ibn Gob. p. P1, et in urbe Mekka ,‏ ,عمر هن عبد العرير بیمشف 
:دار عمړو بی سwعبA Al-Azraqî fol, &4af. et Ff, 8 et in f; de KK)‏ 
ibid. FF, 6,‏ ,دار ع-موو يرع العاص بڊمكة ibid. fFv, 8, 12; de‏ 
Al-AzraqI fo.‏ ودار عمرو ډن عخمار pp, 2 a fo, Al-Fakiht fF, 9; de‏ 
دار in f, fof, 12 et seqq., f, 2, fFvo, 3, Al-Fakihî ff, 10; de‏ 
palatio Halebensi , condito ab Al-Malik At-Tabir, quod ear-‏ , العوامى 
celebravit a. 589 poëta Raid Abdo’l-Rahman ‘Ibno’n-Nabolosi.‏ 4 
Anno 609 Palatium eombustum , et ab eodem Sultano restitultum est, sed‏ 
دار “]bno-Bihna ibid, p. 232 ef seq; de‏ ,دار الشڭوص tane dictum‏ 
دار عیسی بی علی ٤: de‏ ھا ۵ا 41-۴۸٥1‏ ,عیسی ہن جعفر ہمکاۂ 
دار عیسى a; AlAeraqr fo. 13; Al-Fakihî 1", 8, et 0,3 a £; de‏ 
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ibid.‏ ,دار عیسی دن موی Al-Fakiht if, 13, et de‏ « أن ماڪکږړیي 
infra‏ ,دار الغراب Al-Azraqîi fvo, 7; de‏ ,دار غات انسچم+ی fF, 16; de‏ 
۴85 4-۵1 ,دار غزوان ډو جابر بیکخ هه ودیر مر یوناری .۷ ۵ھ 
4 ,۴ .اط ,د" الغتاريف بى عطاء بمكةخ ٥ل‏ 

P. Ff lL 5. De سوق دیکیی‎ (in vw. «(دأر قر چ‎ in urbe Bagdad, 
in v. et Add. ad h.l, فر چ‎ ۴, et حمحوید‎ Noster alibi non ımmemorat, 
Collato Lobbo'L-Lob. in v. gill , videtur pronunciandum ج‎ Ji. bi salterm 


2 


exsfat: دار (عشيخ) ابی رى دمک انى الفرج جل‎ Al-Azraqî 


0¢ لەم د¡ دار الفیل‎ Kalifarum Bagd., vid. iù v. Xضۍ؛ÛÎ‎ ql ; de 
دار اهن تم‎ , A-A ۴۴, 12; de ,د ” فام بمکة‎ ibid. vo, 2; de 


2 


ibid. ۳ , 115‏ ,دار قران de‏ ;2,6 ,ہ۴ ,2 ,۴۴۷ .اط , دار القدر بمکة 
de Xj yl, ibid. Pn, 12, FF, 12. — De priore loco dicle Îs‏ 
sito in oriental parte Bagdadis , vid. in v. qi lq (ubi jun-‏ «القر 
.ااeo )ubi item,‏ شار ع الغ امش gıtur ejus mentio cum aيرکأا(, e‏ 
دار الع P٠ 01, 12 t13 , de orfentalڑê latere est sermo). De‏ الرپەر 0e‏ 
De nominibus relativis‏ ال ضري in occidental urbis parte .vid. in v.‏ 
aþ illo nomine ductis, vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 92. Pro‏ 
F1.: eommodius est‏ ,داكي الكاغى يإ¥خثمل verbis 1. 8: lq)‏ 
«(دار انقضاد ۷۰ دا) 19 دینی .۲ 4ه ٠٤‏ ”, دكاكين يعمل الکاغی ڊها 
aes alienum solrit, unde‏ ,قضىی الحين a‏ قضا«< puto (inquit) xi‏ » 
quasi domus solutionis.” Jn Jaq. Ox., Petrop., et‏ كار îلãقضİء nomen‏ 
Berol. reverê exstat xia ءsض gb, et de hist. ejus nominis conf.‏ 
دأر القسری ڊqكx As-Samhûdî ap. Wüsr. Gesch. v. Med., p. 106. — D6‏ 
Wiüsr.l. 1. p. 120 et 121.‏ 3ار القطرأن Al-Azraq! FF, 4; de xia‏ 
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P. Ff lL 10, De ,دار الفظن‎ vico Bagdadensi vid. ‘bn Kallik. 
N. ffFo in f. in vilê الح ارفتّنى‎ (¥4 385), qui ab eo cognomen aecepit ; 
praeterea conf. Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 92, et Al-Mošt. in v., 
qui (in voce et p. 19), ut Qam. in v. lA (Pp. ov, 12), etiam affert 
vieum ejusdem nominis in urbe Halebf; — de š lil دار لابين‎ 
Al-Maqr. ap. Quarezm. Ll I, 1, p. 209, et II, p. 64; de ۰ار القواردر‎ 
Al-Azraqî 4, 17, Pm, 6, F4, 7, Pp, 7, fF, 3a f, fF, 6, Al- 
Fakibhî f" in f, Qotb,. p. 0, 12 et seqq., et DE Goze de Al-Magribo 
Pp. 73. De زبيدة بنت جعقفر‎ (+ 216), uxore Kalifae Harün Ar-Ra- 
Šid, ac malre Al-Amini, de quû Noster loquitur, vid. ‘Ibo Qot. p. i, 


GG 3 


7 a f. et seqq., et WüsrEexFr. Heg. p. 474; de مطع٨ ج بير ين‎ 
(4 54 s, 59), Ibn Qot. p. Ifo, 12 et seqq., Abu' Mah. J, pi", 3 
ad a. 54, et Wüsrznr., ibid. p. 185, ac de puteo, qui ab e2 nomen 
habet, supra in Add. I, 212, et Al-Azraqi49, 7 a f., et fF, 6. Voce 
القورير‎ indieantur vitr s. crystalli frusta s, partes, quıbus domum 
EE Fortasse fenestras vitro instruxit, aut pavimentum ex iis con-~ 
struxil. Nempe الفواردر‎ eo sensu jam occurrit in Qor. Sur. XXVII, 
44, et Ibn Badrün ed. Dozyt p. a, 3a f., loquitur de وسودر من قواردر‎ 
i. e. de tArono ergystallino; vid. Gloss. أشْعَث ب خيس »5 .101 .ص‎ 
in Y. دار الغماقم‎ vid. ‘Ibn Qot. p. %1 et Pvj™, Fricker in Diss, de 
Al-Kind!, p. 3 et 4&4, et Wüsrear. Reg. p. 89. — De دار فەس ين‎ 
,ا پ\ك‰±‎ A-A FF, 11, et Foo, 13. 

P. Ff k14 De دارکان‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v. Hoc nomine etiam 
nuncupatur tractus prope SSL, ap. QUATREM. Hist. des Mong. 
P- 442; de S3 , Lobbo'1-Eob. in vw. Haznza Içbeh. "A , 10 agit e دارک‎ 


ر 


A Araqî FF”, 12, Fol, 10,‏ ,دار لباب بک de‏ ;می رستاق خوار 
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ibid, fFfi™, 3 a f., et de eo viro bn Hisch.‏ ,دار ھی نهب de‏ ;5 ,0۴م 
I, P™™, 4 et seqq., PFF, 5 a f, Fu, 3 a f, Al-Azraqî FP", 8 et seqq.,‏ 
Pav, 3a f, F1., 10, FP, 5a fy, Fv, L5, FFI, 6, Fvvy Bb Fv, Gaf;‏ 
دار أب de‏ ;112.ص Wû. @esck. u. ed.‏ ,الدار الكبيم بالمحدينة de‏ 
Hama, Ab -Fed.‏ ,دار اليارز ۴v, 7; de‏ تھھrع4-لھ‏ , ماعان پمک 
pronunciandum‏ الدأر المشمتة 1.16 Ann. Musl,. V, 76 med. Nomen‏ 
zéfarsad inî est ad artifieiosam siru~‏ فی غایخ الاحكام est, aut si sequens‏ 
prius nempe palatiam‏ و ال4تمتة , cturam , quae octo angulis constabat‏ 
pretiosum , posterius pal. octangulum significat. Nam ut FL, me docuit,‏ 
delendum est » pretiosus,” quae notio tan-=-‏ می in FReYr. Zex. in Vv.‏ 
.حجر مەن quare lapis pretiosus vocatur‏ , مشن tum designatur voce‏ 
Neque in Lexicis, ab Arabibus ipsis conscriptis, neque in 6 vulgari,‏ 
(palatium guadran-‏ الدآر المربڪةة effertur. Ob sequens autem‏ مەن id voce‏ 
supra 1,‏ , دار ابی آبی ماڪځورة praeferenda est, De‏ الەشَمّنغ gulum) leetio‏ 
,دار ماکمی بی عاد پمک ALAzraqî 1 , 6 a f, vo, 5 e 6 a £ de‏ ,13 ,410 


Qotb. p. f4, 3 a f, j.P in f., et de ,کین چێ عیاد المكى‎ uno ex 
Fabists , An-Nawawlî p. fl., et seqq., et Wiüsrznr. Reg. p. 308; de دار‎ 
,ها ۸1-۴311 , مکمی السفیانی‎ 7 6 8; de ,دار مکید بن سلیماری‎ 
ALAzraqi FfFI™, 12; de دار مکیی يی يف‎ ibid. f4, 1 et 2, et 
‘Tbn Hiseh. p. 40, 4; de ,دار مڪرمة‎ A-A ^", 8, 4, 3; 
de ,دار المحقيات بقصر قرطية‎ A-MHaپq.‎ 1, ٩4 sub hn. de كار‎ 
42ا4 , المراجل‎ ۴۴, 5 a ,"اام و‎ 2 a £ ,دار بتنی مرخب مل‎ 
ibid. Ffo, 4 a f; de iia gage ,ر‎ ibid. P1, 7 a f, Fol", 4 a f; 
ة١ ,دار المَسَرة بحمشق ۵ :6 ,41-۴3۸1۲1۱۴ ,دار مسرور الخادم‎ 
v. Krruan Af tttelsyr. p. 53; de iSaڊ ,دار مصر‎ A-Asraqt FF, 2a f: 


de دار مصعب دن اأزډبر بەكڭخ‎ , ibid. fF, 13; de ,دار الوضيقت‎ ho- 
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spitio Medınensi, AL-Fasî nf, 13, et Wusr. Gesch. o. Med., p. 104 
,دار المطلب بن حثتظب ءل ;112 ا‎ A-F ki دار ەd 15 ,ا‎ 
اعرد ببغی‌ان مل ;14 ,۴| .14ط والمعبدى‎ راaلا‎ infra in dd. ad 
,دار المڏّکی ڊبالقاهرة مل دير درم۔اكکس‎ Al-Maqr. in ed. Bul. 
I, FrF™, et Abu'l-Mabh. H, FvP, ubi (coll. i. 14) sic Fr,° legendum esse 


G&G و‎ 


videtur pro bla} ودار‎ de دار ملول‎ loco unius diei iter a K_iq İi, 
“1frIqIjae urbe, Al-Idrîisî I, 241. Ibn Hauqal secundum Cod. Leyd. seribit 
ملو‎ )guae اectio,‎ si voee ,مو‎ ut in N. P. ملُوک بن صخیر‎ „ obvio 
in DE Sraxe Hist. d. Berb. II, 468, Nomen Proprium intelligeretur, 
ferri posset, celerum scribendum esset uSghlaJlÎ), sed male, ut videtur. 
Apud Al-ldrtsium locus 4#" sêne Art. oceurrit, et DE SLANE praelerea 1.1. 
J, p. rxxıx memorat » Dar Melloul, s. Dar Melouwel, ville ù une 


journée E. de Tobne"; de دار ملیڪة‎ vidd. Add. 1, 316. De دار‎ 


w 0ر‎ 


ruderi-‏ , در منص ور القسيسى Al-Azraqîi f, &a f; de‏ , المليكيين پیکة 


bus‘Templi magni ia Hauran , Szerz. I, 89, col. IV, 59 et 60; de دار ہوسی‎ 


, دارموشى A-1 ۴, 7 a £, A-Fakihi |o, 11; de‏ , ایی عیسی ډمکا 
Dania,‏ , ر (quae forma ceteris praeferenda videlur) ai,»‏ .5 , دارموسشی Se‏ 
,دار (قحءر .) الناعورة ڊقرطہةے FRazmN Jn Foszlan , p. 5I el seqq.; de‏ 
ودار انى AlL-Maqqg. I, o, 15, Pv, 9, r. ef; de ial‏ 
Abn Hisch, fn, 15, et Wiüsr. Gesck. vu. Med. p.114.‏ 

P. PMf lL 4af De idi دأر‎ (sie enim legendum) vid. ‘Ibn Hisch. 
JH, pans, Sa f, r", 7, PIP, & a f. et seqg., vn, 6, Ibn Qot, pF; 
4 et seqq., Ann. Tabarist. ed. Kosre. IL, 97, ‘Ibn Gob. an, 3 a f, 
LF, 5 et 6, et jnl™ 1. penulk, ‘Ibn Bat. I, 322, Al-Azraqî 4%, 6 a f. 
et seqq., If™, 11 et seqg., Înl™, 1, nn, S8, Pun, 11, Pa, I15 et seqq.; 
F*i., 6 et seqq., Pif, FI, 6a f, et segg., PPa™pP™, PF, et seqqg., FF ; 
2 a f. etseqd.; Al-Fakibi N", 10, Qotb. p. fo, 7 af. etseqq., vi™, 6 a f, 
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a1, 8 a I. el seqq., f, O, 1o it f 41, 1, 1n pritnis fFj™, 6 a f, et seqq., 
Fo, I12, fF, 14, FV, 13, Ifa, 4 et seqg: , Fl, 9, fp, in f, FP, S 
et5 af, FPF, 4 el seqg FF, 3, et F™., 5a f, Aan. Chr. Ar. p. 8O, 4, 
Caussin Mssat I, p.237, Z. d. d. m. G. VII, 523, Dozy Ser. 4r. 
loci de Abbad. I, 181, et Add. ad ,اليطاح‎ Ii, 34l et 342. — De 
در انكاس‎ , aedificio antiquo Al-Qahirae inter aquaeductum et Miçro’l- 
aqa , Lane I1, 122. — Quis fuerit jبلكلأ «(دأر المشندلع .۷ ها) المقدلع‎ 
non illustratam vidi, nisi apud ban Dor. p. tP., 14, agentem de ڊنو‎ 
,مقظع الشجى‎ ex Tribubus Jemanensibus. — De x5_Î Mai دار‎ 
Xiyaell, Wüsr. Fesch. u. Medina, p.120; de ,در الضباين‎ WüsF. 
1.1., p.120; de ag ,دار‎ Al-Mot. Pp. lve, 7, et Zame inv. رة‎ 
الاكوار‎ , P٠ 1‰, 6. Al-Araq Pp. Fv., 6 el seqq. loquitur de دار أ‎ 
نھیک بیکة‎ 9 ubi inteligitur ;المتوكل یدن آییی ڏھسیسکت‎ de دار‎ 
gilî ın Hisp., Dozy Seript. Ar. loci de Abbad. I, 27, n.77. Vur- 
LERS J, 786* in f: 0ا 0۰ , د'رنىی«‎ Hindistan , in quo multa sunt templa 


ıdolica #." Addantur praecedentibus: XX ,دار مضارة‎ Al-Azraqîi fff ,„ 


7 a ٤ ,دار ایغ بالمددنة‎ W7. €. e. 2762. p.138; ,دار ام وأیل جك‎ 
AL-Azraqî ۳1۳, 7 a £, ھ 4 ,ودرگ .لاط ,دار فی بتت سهیل پیک اه‎ 
P. ns 1. 2. De دار واشکیځان‎ ۰ Lébbe ELS: A الداری‎ , 
ubı pro J seribitur OS; de دار ا وڙار ډ ال اة‎ « ‘Iba Kallik. N. ff 
(ed. Wuüsr. p. 44, 7 a £). — D8 xكaب ,دار ذات الوجھین‎ ۸1-71 
FP in f, F4, 12; de والدا رت‎ quod et gill seribitur (A. SOLER 
in Ind. ad Vit. Salad. in v. Darountum), vid. supra in v. ili, et 
infra in v. 0 Al-Mošt., p. 19, et Ibn Hisehb. p. 994, 6 a f., Auxars 
Bill. Sic. p. Pp™, 2 et 6, QuarrEeu. JH. des Sault, Manl. 1,2, .p 237, 
Ye 53 
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et Rosıss. Pal. Il, 637 et seqg.; de الحأرون بالمغرب‎ , Al-Most. p.19, 
Lobbo’LLob, in v., »bi vocaür, agi و هنزل‎ et ubi الداروذنى‎ „, quem 
الزشاطى‎ memorat, etiam affertar. Pro حیان ہن محیی العنبرى‎ , 
ut exstat in Cod. Leyd., in Oxon. legitur: aan (gu gam 
(sic) aul ; in loco laud. AI-Mošt. (in notû marg. ibi allatê) noxnen effertur 
ابو عیی الله جعغر بی مصمد التیمی عرف بابى اخت القاعر‎ 
A1-B‌ekا؟ دأرون بعضهم بقول داردی فيعرب النون وعی قري :۔v د‎ 
قی بلاد فارس على شاطى البكر وعى مرفاً سغر الهنى بانوآع‎ 
وڌذڪر ابو حانم عو الاصنمعی آری کسری سال عن ین القويخ‎ 
مسن اوا فقالوا داربن آُی عانب افا بالغارسي× وقیل پیل کسری‎ 
» .قال دارب لما لم بیروا اولیتها‎ ٠ De urbe Episeopali province As 
د‎ .7 . ~^ 
sia, باذرور‎ , Syria diet ,ص وع .8 , کاوذيې‎ Asm. BD. Or. 
III, 2, p. bccxxvr, non diversû a ارون‎ S. E Aa , unde forma 
A1aط. و بادارورى‎ bid. .م‎ ex ,دار الھارة پىك 0¢ (1 س‎ Qo. FF, 
7 et seq.; 2) de urbe prope ةiqbiwJ‎ , <«ondiاژ ط1 , عیی انلد الشیعی طھ‎ 
Hammad ap. CmeRBONNEAVU, Z7. 4. 1855 Mai-Jain, Pp. 532; 3) de urbe 
,ابو طاهر القرمطى هد قانق«هء 316 .4 ; بجر‎ Qol. 4, 11 et sed, 
et Abu'-Mah. H, Fr, 2 a f — De ةxXuڊ ,دار السهرأبنة‎ Al-Azraq!t 
,دار هتام ډبن العاص بيكة ملك ;4 ,مم‎ ibid. FF, 7 a f.; de دار‎ 
E و اسو‎ ibid. Fvo, 11; de ,دار واکد سی البرمسكکى بمسک×‎ 
Al-Fakiht jf in f, et fo, 9; de ,دار ابی یزید‎ A-Arqi ۴۴, 6; de 
.4اط ,دار زیی بی متصور ہمکاا‎ ۴۹, 3: ۵٥ ,دار یعلی بن منبد بیکخ‎ 
ibid. ۴4., 8 a f, ۴44, 12; de KX ,دار (مص مى) اسن دوف‎ 


ibid. FPP, 9 et seqq., Fa; 5, Ff", 5 a f, FF, 3, FF, 2 et seqd., 
ALFakihî pF, 9. 
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°. no ,دارە مخینغة بائخابور 0¢ .8 ا‎ et de دار‎ obi ın car 


mine Poetae الطرماح‎ , vid. Aİ-Most. in v., ubi p. fv., 2 versus affer<’ 


tur. — UL. 10 eum Fr, post y9, adde (gn, et 1l. 12 pro ao 1. رة‎ ~~ 
AlL-Bekrf in sectione qı دآرآات العم‎ ٤ رایت مڪهی پن حبیب : االه۲)‎ 
قى رام جمعها وتلاد صاعى بين الاحسن فزاد على ما جيعد‎ 
محمی وذڪکرت ما ڏڪراء واسنندرکىث ما آَعَغَلَاة قال ابو حاتم‎ 
عى الاأصمعى الحارة چو اعيا ووا نڪقها ) الاجبال والاجمع‎ 
s ر‎ 8 
ا وقال عته فی موضع اخر الحارة رمسلل مسندیر قدر میلون‎ 
3 
نحغه الجبال قال وقال لى جعق ر جن سلیمان اذا رایت دارات‎ 
الادمی ذکرت الجتة رمال ڪ اوري وقال بو حنيغة الحارة لا‎ 
یکون می بطون الرمل المنیت× فان کانت فی الرمال فھی الحبرة‎ 
$ .الاجميع (وائاجيمع .( اللبر‎ Eodem modo, quo Al-Açcma't notionerm 
vocis š,ls explicuit, haec vox illustratur ap. Nostrum supra I, p. 4F, 6, 
et in Al-Mos¥. p. 41, 2 a f. De Moh. ben Habtb vidd. Add. I1, 38 . 
de Abü Hatim ibid. I, 34, de Abüi-Hanıfa ibid., IF, p. 388, et de clei gڊÎ‎ 
و صساعی بى الکسی الیغدآادی‎ (+ 417), Auctore Libri صgصkêئî‎ , 
‘Tbn Kallik. N. F",., ac de eo Libro H. K. IV, p. 424 N. vi . Qui 
porro memoratur, rleqlw (gڊ‎ gdzg, ut Ibn Kallik, ait (N. o1. ed. 
Wiüsr. Pp. v., 14, ed. Stan. Pp. 4o, 11), erat ادن عسم أب جخ‎ 
المتصو ر‎ , aequalis ergo Al-Açma'ff, qui natus est a. 123, ut refert Tbr 
Qot. p. Fv., 4&4, statuens mortern Solaimantés, patris illus Gafarts ben 
Solaiman ben Alt, a. 142 (vid. p.1., 11 et seqq.). — Verba iu 
رمال صک.۔ ادو ردخ‎ desumta videntur ex diclo alterius (cujus nescio), sic 
de Paradiso loquentis, dum eogitaret Stir. LXXVI, 5, ubi pii bibere 


dicuntur کاس کان مزاجها ڪاقو را‎ gia, ad quem locum (ad <. 


وقيل اسم ماع فی الاجتة A1-Bai¢ wî observat: xin‏ (کاقو ر1 
* 53 
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.الکافور فی راکد ووہا×‎ — Ex اloeis,‎ dicts اذحارات‎ , teste Ja- 
qiîo in Al-Most, alii ZO, alii 40, ipse vero Jaqiüt, 8O0 circiter invenit 


et enumeravit p. 44-fvo, coll. p. 19 et 20. — De دارط برف‎ praelter 
Al-Mobf. in v. p. fv. et p.19, vid. Zam. p.of, 3 a f.; de baw و رة‎ 
Al-Mobt. 1. 1, Nost. in v. baw, et Zam. p.4, 15 de ,د ااكوار‎ 
Al-Mot, 1.1, et Zam, p4. , 3 a f; de jÎ “o vid. item Nost. in ve; 
د“ باقر‎ Noster omit; de ,د“ بوتي‎ AM. L1, Zam. Pp. , et 
4, Not i0 *. بحوتارى‎ , il. supra 1, 280; de lاضيبلا ,دارة‎ 

Al-Modt. I. l, et Zam. p. en, 2; de کیل‎ A, AI-M. conf. cum Nostr, 
in v.; de الاب‎ “ 3, Al-Mosts et ALBekrr in v. ., et Add. I, 1 el 2; 

de الثم‎ "o, AlL-M., et Zam. on, 1 el 2, et Nost. in ¥. 9ض‎ 
,د“ جى الاجثوم‎ de guژ‎ vid. AM. 1-1. 1.16, coll p.tvt, 7, ap, 
Nostr. supra omittitur; de جاصل‎ “A, Al-M. p. fv., 3 a f. et seqq. 
coll. p. 20, Nost, in v. 2; Zam. 4l, I et 4, Z2, et Add. H, 8O; 
de ,د“ اجى‎ AM. Pp vh, 2. AL Bekrr in v. addit: xale ول‎ 
a De د“ جه ,ن“ جودات‎ ٤ جيغور‎ “3, quae loca Al-M. 
attulit 1.1, i él seqq., Noster nullam: mentionem fecit; de ai دأرة‎ 
الكرام ڊباليصدرة‎ , vico, ubi Al-Harîrî natus est, ‘Ibn Kallik, N. ofr 
(Pp. Wa, 6 et 7 ed. WiüsrTenFr.), ArN. Chr. Ar. p. 205 in uolis Il. 2, et 
Introd. ed. Harîriani, cur. Rei. et DeRexnouRc II, p.3; de اک الرج‎ 
AIl-M. et Nost. supra in v. الضرے‎ et Add. ad h.1l. H, 319. Quae se- 
quuntur in Al-M., ڀةعأڍl™J) دار‎ ٤ ,ف ” الضنازدر‎ Noster supra transiit ; 
de Aoc conf. Add. supra II, 367; de خنزر‎ "o Al-M., Zam. 09, 1; 


ubi زر‎ exstat, ut ap. Al-Bekr. in v. ji et ji ° د‎ (vid. dd. 


ژد 
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ِ و 


اط , أرحلاة v٠‏ مذ باو ,ا , الاقزريبن ,د" الخنررتين ۵ ز(1 .ا 
seribitur e "Ss, ut ap. Zam. p. f in f, coll. p. on I. pevult. et‏ 
de‏ و دمو AIM, et Nost. ia v۰‏ ,د“ امو n. c, et Add. 1.1.; de‏ 
ٹ2 2 
الدور جمع دار وعی فی مہارل + “sS, Al-M. et Al-Bekrf, addens‏ الدور 
5ں کو 
,3“ AiÎويm "Ss, Al-M., et Al-Bekrî in v.; de‏ الذثب de‏ ډبنی مر الح 
من) د" الها ,د“ المرمسرم وف“ ر ود“ الردّم Al-M. et Zam. 4f, 3; de‏ 
de quibus vid. ‘Ibn Dor. p.‏ بتو ر راء quo nomine spectari videntur‏ 
conf. ALM. (coll.‏ «(رعجی ”S {de qu vid. Al-Bekr!I in v.‏ رک ,)7 FF’,‏ 
“SS, AI-M.‏ رمع j$ “®, p. 45); Noster ea omnia infra omisit; de‏ رع de‏ 
“o, Al-M. inv., et‏ زرف P. lv et Pp. et Zam. p. “f, 7-lIl; de‏ 
Zam. “4F, 1. Al-Bekri etiam auctorilate Al-Korra'‏ و Pp. Pv in v.‏ 


2 J) memorat in ¥, formam رثرف‎ , quae elam in Al-Most. (p. ivf 
أ(‎ E f q Al-Most. (p. ivr) 
affertur; in v. رقسرف‎ Al-Bekrî ad hk Arlic. revocat; Nost. in v. 
scribit و زرف‎ Nost. item in v. guy omisit (5: د“ ودره سَعَرٍ عر‎ 
السلم‎ , in Al-M. alliatas. In roce vero تدعو‎ ille mentionem feeit de 
عر‎ Î®, ut (quod ibi ,addit) ın carmine scribitur Al-Ça'diji. Idem 
locus intelligi videtar. Al-Mo§t, enim addit ينی وقاص می بنى ابی‎ 
,بكر جن كلاب‎ dum Al-Bekr! in v. نعو‎ (vid. IE, p. tif n. 7) dicit 
.لبېغى لاب موئ عر‎ — P0 السام‎ *‘ Al-Bekri scribit وک السآم‎ 
:وعو الشجر المعروف وهى فى ديار خزأرة أل :41د‎ 4١ ,د" شبيث‎ 
Al-M., Zam. p. 4F, 5, et Nost. in ¥. a; de شی‎ “sS haec Al- 
Bekrî: gil مکی ذکره اډ حبیب وقال كڪراع دآرة وشکی‎ 
والشين المعكجمة والكاء المهملة على وزن فَعْلى قال فلستث ادرى‎ 
کا مروف‎ EI) ھی ےی آم دأرة اخری قات اأموأضح‎ 
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ىہ“ ت 1 


تہ اکهی : شاکی وشا بالجيم سیاتی ذکلم ج معا أن اء الاح 


@ ی موا عا‎ In Aİ-Mošst. p. vo, 2 tantam sermo est de دأرة‎ 


٤ a Seq. دار الصفاڈے‎ in Al-M., Nost. transit; de ,د ضلص‎ 


AI-M., Zam. p. 4, 2, 3 (ubi pro sly, coll. Add. I, 176 ad =, 
1 ,(کرا‎ Nost. in v. Jualos , et Al-Bekrl in v.; de و دار ظالم‎ Zam. 
P. ov, 1; de سن‎ ‘sS, Al-M., Zam. p. 4 in f., Nost. et Al-Bekrt 
i0 ¥. ;عسعس‎ de ڪوارم‎ “sS , quod Nost. omittit, AI-M.; idem de 
ّ 7 
عویع‎ “5, quod Nost. in v. عویع‎ item affert; de و أرق غي‎ Al-M., 
Zam. on, 3, IF, 6, coll. p. 30, et Nost. inv. ya4.ë; de ,و الغربل‎ 
AlI-M. et Nost. in v. (abi pro (دارة .1 دار‎ de السشروع‎ “o, ALM. et 
Qam. p. o41, ubi haec: و أرط روع کڪ دول وعی غير دارة الفروع‎ 
quibuscum conuff. dicta AlLBekrit ad H, ™o. n. 9; de کأرة الق حا‎ , 
AI-M., Qam. p. of ,(ککنتاب)‎ Nost. inv. قداے‎ , et sie Al-Bekri in v. 
;دار ال قدا‎ de رج‎ “o, AI-M. in v. et p. 20, et Nost. in v.; de 
,د“ الفقىۋ‎ AM. in v. et p. 20, ubi forma bbs Jf , quam juxta 
illam Qam. adducit, affertur, coll, II, fj™, not. 8; a Nostro locus omittitur ; 
A1-Bekr1 in v.: دارة فطقط بقافیی مکسورتیی وطاتی مهملتین وروأەہ‎ 
,د" الفلتيى ١ف :صاعى بضم القافين ج‎ A-1, Zam. o4, 6 a f, ifr 
II, p. FF" not. 9, et Al-Bekr! in v.; de بى‎ °“, Al-M. et Nost. 
in v. et Zam. p. 4., 4et 5; de الکیشات‎ °“, Al-N., Zam. p. o1 inf, 
Nost. in v.; de ,(الكو ر *) د“ الكور‎ Al-M., coll. Nosiro inv. Al-Bekrî 
in vı: کار الور وکی؟ روی عن اډین حییب بصم الکاف واشراه‎ 
صاع بفتکها والكور والكور موضعان معروفان المض+وم آولده بناحيةخ‎ 
ضربخ والمغتوے اول بناحیخ نجران على ما انا ذاکر فی حرف‎ 
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= 

P. lf, BF, Zam. 4,‏ 1 ود“ ماشلل مd‏ ; كاف أن شاء الله الخ 
Qam. vero in Jw,» (Pp. H™A1,‏ دماسل a ubi ut ap. Nostr. in v., exstat‏ 
et sic Al-Bekrî in v.‏ ,„ وکم قن ج بل ودارة ماسل ut in Al-M.:‏ ,)5 
کان ډماسل حت رلپ ES‏ صضسية ubi haec‏ و فار غ ماسل et‏ ماسل 
علی بضسی كلاب قخل فیا ستیر بی خالی جى تغمل الكلابى 
Al-M. et Zam. P. OV 1; de‏ و المشتامن de‏ و فهو ډوم ماسل الخ 
“s5, Al-M. Joc nomen memorat Nost. in v.‏ م اک سن 5 3“ کر 


8 


و وی ڏینی قشەر الخ : Zam. o4 in f, et Al-Bekrî, addens‏ فاخن 
“S3, praeter AlL-Most., Nost. in‏ المرورة و روف و اسردم de‏ 
“sS, AIM. in v. et p.20, et Zam. ov, Î et n. a;‏ اتا de‏ 0 
Al-M. in v. et p.20, et Zam. ov, 3 el n. a. Al-Bckriî‏ وف“ مکی de‏ 
رة ممن هذا روی عن مخیی و الميمين وک تاقن 
ډضيم اول وكسر الخاني× (عءنئ) وق ڪر سے رأع يضم اولع وڪسر 


دا 
e‏ م “so, Al-NM., coll. Nostro in ¥; de‏ مڪوي de‏ 5 لاني الح 
“dS, Al-M.‏ مواضيع Al-M. in v. et p. 20 coll. infra ap. Nostr. in v.; de‏ 
Al-M. et Nost. in v.; Al-Bekrî de hoc loco,‏ ,3“ موضوع et Nosi. in v.; de‏ 
د“ التحاب Seqg.‏ ۰ی ډہن دیار بغی مر ودیار بغی شییان الخ sie:‏ 
A-1.‏ ,د“ سط et‏ 3“ وسطل et bwl, “®, in Al-M., Nost. transit; de‏ 
پک قصب priorem locum Nost. in v. memorat ; cum diclis de qaf‏ 
cf. Nost. in v. (HI, p. |"), 5); — de aqizqll “sS, in AI-M., quod Nost,‏ 
بک ; praeter Al-M. conf. Al-Bekrî, scribens‏ 3“ يىعون transit. De‏ 
والزآاى ubi diserte ail:‏ يدمعوز tum in v.‏ , ای ارات tum in seet, de‏ 

,موضح تنسب اليد رة ډەخورَ @ et dein:‏ ,المعچىة 


P. mas in & De ,داریا‎ loeo prope Damascum, vid. Al-Bekrî in v., 
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Abü'l-Fed. p. vi ın notis l1. 2, ‘Jbn Gob. p. trı™ et F™, Ibn Kallik; 
N. yj in fe. et 44y in f, Lobbo’l- Lob. in v., ‘Ibn Bat. I, 226, Al- 
Kijarl in Fr. Tocu Pfingstprogr. 1850, p-3, L5 af, P. 6 in f, et 
p. I1 n. 2, Al-Maqq. I, oo, 5, v. Kreues Mittelsyr., 55, 57, 176, 
et Topogr. u. Dam. H, 22, 34 sub fn., ubi etiam vid. de mud ipsius 
praestantissimê „, dicta ايفين‎ De palatıo , quod Al-Moilawakkil sıbi ibi 
condidıt a. 243, vid. Aba'l-Malh. I, vv, 1 et seqg., et de sepulcro ډو‎ 
,سلیمان عبى الرحمان ډن احمل بر علي الدارانی‎ + 205, e ex e0 
oriundi , bn Kallik. locis laudd., ın quorum priore exstat ipsius vita , ac de eo 
sub a. 205 egit Abü'l-Mah. I, of, 3 et seqq. In loco Al-Bekrît in nol 
10, texlui suppositê, collato Ibn Kallik. N. yi, apparet verba ابسی‎ 
“z= ibi esse omissa,. — De le, Monasterio prope TgcAless, in 
Asia Min. vid. Lan Joa. Bisch. vu. Efes., p. 60 ; de دارا‎ S« داراان‎ 


urbe a دارا ډن دارا‎ condHtã, Hamza Içbah., p. ™4 sab fin. 

°. ۳.4 1 1. 0+ داري بالياكريى‎ vid. supra i A. 1, p.397 et 
4O0 ad v. لحار‎ , et p. 418 ad دآرون‎ « ه٤‎ Dozy ist. des 4: ab. dF Esp, 
I, 34 De الارن‎ suburbio Haulebensi, Al-Most. p. P.., 3 a f. et 
P. 24; hunc locum signihcare videlur Qam. in v. وران ٠م) الحار‎ 9(, 
ubi sermo est de lll رین ع‎ , de quo elim vid. ap. Al-Maqg. I, 
od, 5, el a quo ,د ارمی‎ locus amoenus prope Qortoban nomen habeat, de 
quo ibid. sermo ft T, P".., S8 a f., etl™o4, 10. Sic in Lobbo’l-Lob, pronun- 
ciatar eliam normen urbis Al-Bahrainîs. — De دارمار د دارمان‎ „, vid. Al- 
Bakowi in WV.et E. IH, 484; de اسن‎ , Quaramen. VV. et E. XIII, 329; de 
sla , idem in Mist. des Mong., p. 279 ; de Jels, loco Haurants, ruderi~ 
bus celeberrimo, Werzsr. ZHetseber. ib, Haur., p. 59 el 106. — VurLERs I, 
Pp. 794%: » alXéÎS , n.ce. locus in Iran, ubi artifices literas regias palentes 


vel privilegia accipiunt BA.”; de HYINT, sS. NORD °, sS. AOR °", 
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aut WD, et Nma (Dafeira), pago Portugaliae in regione (arrondisse~ 
ment) da Guarda, in prov. la Beira, I. 4. 1851 Févr.-Mars, p. 30l 
et seq; de ašîS kaz in prov. Dongolae, Lersius Pr. a. Aeg., p. 249; 
de Ji, pago Nubiae, ibid., p. 258. 


P. a1 Il. 6. De الداليخ بالا زیرف‎ vid. item infra in v. Xlbi=ح‎ jı3, 
Abü’'l-Fed. p. Pn et seq., et Abüu’l-Mah. II, p. iio, 1. Locus ‘Ibn Haug." 
allatus ab Abü’lLFed. exstat in Cod. Leyd. N. 314, p. 8 L1. Zam. p. 


1, 5 tantum addit zag. De pago hujus nominis Palaest. a meridie 


Carmel, vid. van pe VeLDE A. n Syr. en Pal. I, 236, et de Xal3, 
pago Haurants, SgerzEeN F, 6l et 290, scrıbens Déledy. Neuter locus 
a Suırgo memoratur ap. Rosıws. IH, sive p. 880, sive 902 et seqg. 
De lal vid. Lobbo'l-Lob. in v., Abü’l-Fed, vf, 14 et 15, Vurrers 
دامسارى « :7970 .م و1‎ i ¶. ,دامن‎ on. pagi ın Iraq, pomorum copia 
celebris S. J. ZL.” De hoc pomo s, piro, aut de proverbto, quod No- 


ster spectat, alibi nihil notaturn vidi, neque etiam quis fluvius nomine 
تهر الغھچى‎ significetur. ta etiam legitur in Jaq. Oxon., Petrop. et Berol. 

P+ 1 L 8. De lial vid. in v. -لھ ,قومس , دی يس طام‎ 
Ja'qübî p. ol™, 6 et seqq., Jaãqûüt ap. Dok Ausz. a. Moh. Schriftst. IV, 
Pp. IetP., Al-felakrî p. 91, 10 {(MonRorn. p. 99), JavsEeart Geogr. d' Edris 
JI, 181 (ubi in nolû tradilur, illo nomine designari Veterum Zecaton-= 
Pgylos), Abiü'l-Fed. f™4 et seq., Lobbo’l-Lob. in v, et Z. 4.1857 Oct,.- 
Nov., Pp. 26Z, (ubi sermo est de Damagan , vico urbıs «(فزودین‎ et DEFREÉ- 
MERY Z. 4A. 1860 Févr.-Mars, 165 et 166. De terrae molu a. 242, 
quo nrbs Daãmagaãn afllicta est, Abü'l-Mah. I, v™a, &a f. et seqq. Que- 
ritur Al-Içtakrı l.l. de aguae in eû urbe «opi (sll xalê ,(والیامغارى‎ 
ALQazw. contra (IL, FFo, 1) ait: دامغان کتیرچوالغو؟ ک× والمباه الخ‎ , 
et deinde, ut Noster, artificiosam aquarunm divisionem mermorat, Arte 
ergo compensare studuerunt veleres Persarum reges, quae primaria re- 
glionis condıtıo, quam Al-Içiakri ob oculos habebat, desideranda relique- 


rat. Cum Fr. |, 12 1. عlعii‎ , el 1.13 ,الحامر 6 ~~ .لرسنتناى‎ oppido 


¥. 54 
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in insulã Meroës, Lapsivs Br.a. Meg., 141 et 194; de دامسیان‎ , 4-Q 2w. 
IH, fff; de الحم‎ yg ih ¥. المخسشق‎ , Zam. p. 4. in f, Pp. 4, et p. 3l, 
L2 et 3, et Al-Bekrî in ¥. a.îںli,;‎ et .لاخر ج‎ 
P. PAA 1. 15. De wg-aI® vid. Lobbo’'l-Lob. in v. — 1.16 cum 


Fr. I ,نای‎ coll. infra HII, 4f in netis. Sic etiam hoc nomen seri- 
psit ‘Ibno’l-Alir in Auanı FBibl. Sis., p. 4, 4, et DE SrLane in Al- 
Bekrlt descr. Afr. sept., p. lo, 44 et ^F, ubi exstat .خرایزر بنی مرغنی‎ 
De دامور‎ (Veterum Taptgac, s. Aopuoiges), fluvio etl pago Libani, 
2. dd. mm. @. VII, 479, Ros, ibid. VII, 38, Pal. HHH, 687, 713 et 
seqq. et WV. B. F., p.25 et 42, H. Ewaro Jeb. d. Phoen. Ansicht. 
der HWFeltschöpf. 185l, p. 24, CHwousoun die Ssabier TIE, 291; de 
ربن دامون‎ , ab oecidente Hiërosolymorum , meridiem versus, VAN DE 
Valin Jets door Syr. en Pal, I, 188, conferens oD, 1 Sam. 
XVI, 1; de ,الدامون .8 امو‎ prope Ks , Hebr. mnî, Jos. XXT, 
35, van DE VerDe ibid. I, 214, Sgerzes IF, 139, eoll. IV, 307, 
SuıIH ap. Ronis. Pal. III, 883, et Rosıxss. FN. BP. F., 113; de xn 


urbe regionis clslÜf , Warzsr. FMeiseber, ub. Hauran., p. 25 cet‏ , الحلا 
de Xanl , loco prope Jord., Qvarkeu. A. d. Sult. Maml. 1, 2,‏ ;52 
p. 26, coll 31, ubi legit xyalyl (Vdd. Add. T1, p. 189).‏ 

P. "a4 lL. 19. De aqil vid. v. Kasu AMHitielsyr. p. 50. Nomen 
ڪڪ فرظ اتيب‎ {P. Fav, I}, de quo vid. infra in v., hfe unû voce scribeh- 
um. ۲+ ,قر اہی داتس مو ساحل غرب الاندلس‎ A1-By. 1, 
iv; 14 De xal (ap. Veteres Diantum), Nost. in xqlziJf (1, na, 1)} 
et in v. آورډ×‎ 3F Abn'l-Fed. P$ et fun et seq. (Rsın. p: 257), Al-Bekri 
ex ed. Sraw. p. PF, ‘Ibn Gob. PF} et Poff, Ibno'l-AHr in AnaRr Bibl, 
Sie. fia, 2, Iba Kallik. N. P4, in f, AllMaqqg. I, KI", Pn., ofl, oF „ 
OM, ON, cof, oF, PFs aif, nso; Bobbo’l-Lob. im v., Dozy Heck. 
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F, 112 et 367, et SrıckerL in Z. d. d. m. @. Xll, 325, de Numis ex- 
ponens a.i 178 et 467. 

P. Pav 1. 3. De yglalf vid. Al-Igtakri p, 102 1. 1-3 (Morr. Pp. 
111), Lobbo"l-Lob. in v., Nost, in v. زور‎ 
datis in vocc., exeeptê «وکرقلل‎ deiade Ren. Mdm. sur Inde, p. 173, et 
DerRÉEMERY HMém.= d'hist. Or. l1, p. 176 et seq. — De SglS, urbe Africae, 


et Aindi®, et de loeis fau- 


vıd. DE GosıE de Al-Magribo, p. 46; de xqdgid, Sacollo Damase., 
Z. d. d. m. @. VIH, 367; de cyioygls, Al-Qazw. IF, Fo et Lobbo’l- 
Lob. in v., ac de fabulêa hîc narrat4, praeter Al-Baiçawlwm ad Şür. II, 
244, etiam Gelalo'd-din ap. Manraccı«tm, p. 92, Noster infra in v. دير‎ 
و كردلل‎ ddd. ad دبیر ححزقیال‎ , et VurrEeRs I, p. S06, Cum Fr. IHD)ol. 11 
pro مدکی‎ , licet recte per se, forma legatur recentior et usitatior ,ماک‎ 
quam uterque codex tuetur; 2) l, 124 pro ,لڪرقيل ۹ بکقیی‎ ut pe FFP, 
10, et I. penult. pro (a= cum L. ا‎ Ee تاڪرقبل‎ 
eonfirmat narratio Gelalo'd-dini, ubi haee: [JÛ] aكlqaڪج| قماتوا قم‎ 
بعد تمانیة ايام او اأڪتر بيعاء فييهم جرويل الي‎ 

P. Man İL. Fi. Cun utroque Cod,., ut observat Fx, I. ودن‎ » quum 
Ags , unde illud nomen adjectê syllabû x ductum est, per simplex „ secribi 
soleat.’’” De terminatione «Î vidd. dicta supra ad I, p. PI", % (dd. H, 231), 
Seripsi ji3ggls , Hteram , repetens, tum quia ordo alphabetieus id şua- 
dere videbatur, tum etiam, quia talis forma in reeenjioribuş şeriptis şaepe 
occurrit, et in Lobbo’l-Lob. affertur Articuls aoggl nil: Pro ار‎ 
scrib, esse videtur «Î, hoc sensu, in nomine oppidi illius syllabam aê 
esse terminationem norminis relativi ducti a sgîS, apud Baçrenses usita- 
tam. — De zıl vid. Lobbo’l-Lob. in v.; دفر مدینة بارص 4د‎ 
کلیله وحمت .۔گصه» ر سکاوتنی جیین‎ ed. Se. .م‎ 4., 9; de الىاھنغة‎ prope 
laj), ALBekrt in ¥ et in v. xall, supra in AAd. ad h. 

54 * 
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{i, 521}, quo loco in Cod, Meyd. legituar xXqeiaİi ; de الجيل الحاضر‎ 
prope xX4aSكSLb.s!,‎ Abu'l-Fed. p. ao in *. دای مف ;ان طاأاڪ ية‎ 
,حصنن دآی‎ in المسخرب‎ , ia via ah غات‎ ad ,فاس‎ A-Bekrî in 
deser. Afr. sept. ed. Sran. p. IPF, 5 el fof, 5 af., WV. et E, XII, 610 (176). 

P. Fan I. 6. De urbe دبا‎ vıdd. Ann. Tabarist. J, 204, 3 a f., Zain. 
o4, 5, bn Kallik. N. v4f sub fia. (seribens lJ), et de L3 ,سوق‎ 
Al-Bekrî, sic pergens: ziضgn اليا متله بري دة الالف والعلام اتور بی‎ 
بظهر ابرط معروف الخ‎ ٠ De h.l conf. Al-Bekrî infra ad rv. دبیری‎ , 
ubi tamen omiltitur Artic. — L. 1} pro ES 1. سم‎ sec. emenda- 
tionem Fr,.i, cognHda lectiore “Jaq. Lond. et Ox. in v, lq, quo! 
Codices ipsi in locis nonnullis contulerat Ostaxpea. In Oxon. nempe haec 
اہضی سبع ډن عوف ډی تعلبة جى سلامان بر تعل :۲نادنع1‎ 
«وفیهم المتل عمل عيل سيعة‎ Pro priore Xzıw Jãq. Lond., ut nost. 
Cod. Leyd., male aw, pro altero Xew , parum perspicue a4gw, ef 
male etiam pro Je, Jel. Intelligi enim videtur gaz نعل ډن‎ , de qud 
Tribu vid. ‘Ibn Qot. p. o} in f., ‘Ibn Dor. p. P™j, 13, Wiüsr. Reg., p. 453 
et supra in Add. 11, 123. » Dieses Sprüchwort iw َJڵّقa—ڪ عمل‎ 
(ut addit Fz.) ist offenbar ein Seitenstück , oder eine Varielit des in den 
Arabb. provv. I, p. 35 unter N. 86 anfgeführten : اده الک سیحغ‎ , 
und die dort in dem Commentar von FRgeYrac ımitgetheilte Genealogie 
bestatigt die Identitãt dieses und jenes Xaw.” — De ذباب‎ Al-Bekrî in v., 
eons liam versuım ٣٥ةاae الرأعی‎ ٣2: بلی فی دیار غطغاری‎ 
Zam. tantam P. :پاپ مکار ,5 ,ۋ‎ de بلى الىباغ‎ , infra 1, ov, 2: 
de ذباب‎ in terrû Jemanensi, Nıgsuma Besckr. van Arab. p. 212 , e! 
SgzrzEes I, p. xxxvır; de بطلیطلة ,(صcoriarioru aاpor) پاپ الدباغين‎ , 
Al-Maqq: I, ftv, 3, et de vico Bagdadensi, Al-Ja'qübî p. 4%, 12; de 
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TE Sekols Damascend, conditd a. 638, 4Z. d. dy m. @. VI, 358; 
de ,دبال بور‎ Sindiae urbe, hn Bat. HE, 200, 202 et seq; de «li, 
contract, ex alذ‎ — Kalil! , pago prope Harran, Add. HMH, 79. 

P. Fauna Il. 14. De کاود‎ k-a. vid. Noster in v. استخوتاونى‎ 
بیروزكو , افیابة‎ (et ad h1. AM. im hae voce), Aiوامد‎ et dd. ad h. ,ا‎ 
et in v. Aiglçi>, Abu’ l-Fed., p. fff in n. 10, coll. p. FI in r. الری‎ , et 
Pp. vi, 8-11 (Rew. p. 93 et n. 2 ibid.), Al-Tgtakrî in textu Ar., p.85, 
1. 6 (Morprar. p. 92), ubi de urbe agilur; de monte, ibıd. p, 88, 3 et seqq. 
et 3 a f, (Morotm. p. 95 et n. 170 p, 166, et p. 96 et 99). Urbem 
Al-Idrîsî male nuncupat {JH, 143 1. 7) دیاوذی‎ pro A“iglqs , et ibid. 
P۰. 180, دیہاونی‎ P٥ Aiوابتد‎ ; de monte, quem eodem nomine appellat, 
agit ibid. p.176 et 180. ‘fbn Kallik. N. Ptr in fin. (ed. Sran. p. t4r) 
pronunciat ,دذیاونى‎ et hoc praefert fortmae ۔دماوّتّى‎ Lobbo’l-Lob, in v, 
scripsit ,ذباؤنى‎ ad quem locum conf. Suppl. p. 93 et 9Q4, — De variis 
iis nominibus egit etiam QUATRE. in ZHist. d. Jfong., p. 200 et seqq. 
Praeterea conf. Gorlvs ad Afferg., p. 197 et seq., qui verba descripsit 
Jaqut ex Cod. Oxon. de hoe loco. De Afridüno praeter locos laudd. 
in notê 8 ad textum, vid. item Vorızers F, 44, et de Magorum Templo 
in eo İoco aetate Al-Mamiüntis, Cnwors,. die Ssab. FH, 286. 

۲. ۳۹ 1 2. ا المارستان العضدى م0‎ e۰ ,دباا‎ vid. supra in v١ 
.إلى‎ Lobbo’l]-Lob. in v.: ,دشا ریخ پبسواد  بغلاف وواسط‎ etin Vv. 
ناء قوی ډواسط : الدبيقى‎ pro quo Nost. p. "4, seribit و قبا‎ 
vid. Qam. in n. 2. Cum Lobbo’l-bLob. facit Ibn Kalljk. N. fv sub fin., 
seribens: bawîs وعی قرب بنواحی‎ EDS De فات الدبر‎ e ذبر‎ 
vid. ALMobt. in v. — A1-Bekrî in v.: در س جبل فی ديار غحلغا‎ 
.قبل ال خاب الجخ‎ [n dictis porro allalis Al-Açma't فت الدبر‎ 
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9y. — De gpd, Lobbo’!- 


dictar sum esse KX Lzxş, et deinde, kui 


Lob, in v.; de و برو ان‎ Veteruu Y2? in Pal, vidd. Add. I, 68; de 
اسروشنە ەصەتانف دا ,کنر‎ , 2. 4. 1858 Avra, p. 40. 


ریت 


کدِ۔ح 


P. Fa 1. 7. Bbobbo’l-Lob. in v. EE utramque formam رن‎ 


بمزد ګ 

et دبردى‎ probat. Idem nomen الكنرنى‎ etiam exstat infra in v. 
شکچاe‎ , Jud edens, اoeum‎ ilam elim ob ocuios habebam , sed eum 
Fr. ibi lege الربوتى‎ , quod item ibid. in Codd. latet. Pro aia. 


Jaq. Ox., Pelrop. el Berol. legunt gliass , et in Ox. et Petrop. haee 
exstant post ; .وعنی ڪکمشا على خمسة قراس تخ من أأباaA & :م‎ 
Infra in vr. nomen scribitur e Al-Ja'qübi contra in locis inter Sarak- 
sam et Merwam (p. o4, 11) memorat locum xilwks , i. e. fortasse ۔مکسانةة‎ 
~m Ad v. الدييقي‎ (sic leg.), in v. با‎ 1.9, conff,. Add. I1, 305 adv. 
.برطاس‎ De دبيق‎ rid. infra in v. Ab Al-Bekrîo in ed. Srax. p. a1, 
1. 5 vocatur Îgaıف ج رر ت‎ De arbore الدبف‎ vıd. SzgrrzEN JJ, 307, seri- 
bens el-dibbke. — Carmen Al-Aggagi, de quo in v. بل‎ fit sermo, 
Al-Bekrı addidit, etiam memorans formam والدبّل‎ vid. n. {1Î {( Articuluem 


enim YO prcetnitlity, et eonff. porro Add. I, 473 ad p. P™,l5, et 
infra ad v. Jı)’. Versus ALAggigt (M. ;>-Jf) est sequens: قا کب‎ 


ق 
ت © . 5 


dein‏ امال .موتح موشى؛ء جات له بالدبل الوشمى 
وقال اليل اأ sıc Al-Bekrî pergi: Jaa‏ الو نة carmine Poetae‏ 
موضح TEE‏ س ووو مها يلى اليمامة واعود 
الكبّل وانشف (العَصّاے) جاد ل بالدبل الوسمى؛ واليمامة 
عی دار بنی نمیم وقال اہو یکر دبیل فوح و جع و یل فال 
vi‏ , ىون الجكادر arce (Jemanensi) ex‏ کيل De‏ .العجاج الخ 


Jomanrs. in Ind. p. 269 et 271, et de Tribu ,حدر‎ Ibn Dor. Fif™, 
6 a f. et bobbo’l-Lob. in v. 
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P. Pn lL 12. De gS vid. Al-Bekr!i in v., el in v. aaa, bi 
طدع٥: روضة ابوب 96 صم س واف بالسواة س ودوب بای هتاک ال‎ 
و پواخ ى المقبع‎ AM PHA, 2 a f. et seq. et 8 28. — De دبوت‎ 
(Deöot) in Nüibiê sept. prope fines Aegypli, Lepsıus Br. a. deg., p. 264: 
de xay prope Thaborem, (NI3 Jos. XIX: 12, 21 et 28, apud Jo- 
seph. de EB. J.H, 21, 3, AaBagirtor» xun), AIl-Kijarî in Tucm’s Pfingsl- 
progr. 1850, p.5, l3 a f, coll. p.10, et 17, Sgerz. IF, 147, coll. IV, 
310, SuıTs. ap. RoBıxs. Pal, 882, et Ros. FV. B. F. p. 446, et RoDicER 
in Mall. Allgem. Lit.zeit. 1845, p. 663, exponens de inscriptionibus Arabicis 
sec 7 H. ineuntis, ibi a. Scurrzio repertis; de دومن‎ loco As-Sü- 
dãnis, Ahmed Baba in Z.d. d.m. @. IX, p. 541; de Xgڊ5,‎ Pago ab 


oriente Maris Tiberiadis, Szrerz. I, 359; de وة‎ in v. Ke 


رن 


Ab-Fed. p. F1. el seq, Lobbo-‏ , یکی ٩‏ راخی , بتنین 


Lob. in v. et Suppl. p. 94. Ut ıbi in uno Cod. male scribitur, ووس‎ 9 


2 2 
etiam male wuss ap. VurLEees , 809°: » wg — 3) nomen arcis 
= .* a «u er 2 . ٤ 
in Mavaralnahr inter Samarqand et Bochèùrd.'"” ~~ De احج وعان‎ vid. 
~~ اس‎ 
infra in v. ۰دروأزق‎ 


P. F۳q, 1.1. De الحية‎ vid. in v. pli, Zam., p.4 in f. (dicens 
,۴م ,د" المغازى دا 41-۷344 ,(بين الروحاء والصغراء‎ 15, e p.8 
(ubi ,(الحية‎ et sie fFF™, 5 (coll. p. 13); in primis de Hlo conf. ‘Ibn 
Hisch. I1, fi™o, 10, et Ann. p. 117, ubi in un> Cod. scribitur .الکينة‎ 
Al-Bekrt babet cum faédid: j.J اه , الحجة موصع فيل بر‎ vd 
in Vv. Ëgkglî , ubi, ut Ibn Hisch., de Prophetae itinere agit, — Doe 
#3, eolle Hauranis, Werzsr. Retseber. ub. Haur. p. 28; de دبا‎ 


vid. ad v. Lis (I, 429). De GlwSoly vid. supra in v. el Add. 1, 
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246. Nomen ortum est ex ,كمه دتا‎ vid, Assam, Aibl Or. UI, 
2, p. pecxxIv. m~ Al-Bekr1 in ”.: دبیری = وضع فى بلاد فار‎ 
تلعاء المدائن وكان الحرت الغباع اعام فى سيره الى الخوارج‎ 
جن دیزی والحبا حمسا وعم بقربد فعال الشاعر‎ 
(الوجئ ان العباع سار سسا ذکرا“ بسیر یوما ویقیم شهرا‎ 
وذی اذشیه ڊعض هم‎ 

ان الغباع سار سرا ملّساء بہن دبیری ودباها خمسا 
الحارت ۲۰ .وعو خطاً لان الصمير فى" دپاعا راجع علی دبیری ھ 
quem Al-Baçrae‏ , القياع 46 ,ابی عبی اللد× ڊری آبی رډبعخ 
praefecit ‘Ibn Zobair, vid, ‘Ibn Dor. p. 4F, 5 a f, et Abu’ l-Mahb. I,‏ 
6 - .الڪارت بى أبيى ربيعة المضزومى hv, 7 et 8, ubi vocatur‏ 
yaş prope Naisabür {ap. Nostrum) vid. item Lobbo’l-Lob. in v. — De‏ 
ad, fines Kans , complectente‏ , ج“ بنی دبیس .۰ ,جزبرف E‏ 
)d quibus vid. in voee.), DeFRkmeRY 7. 4. 1853‏ روپ e‏ لىپ urbes‏ 


Sept.-Oct., p. 299, et Wert G. d Chal. HH, 103, n.1, probe obser- 
sah, ap. Aba'l-Fed. Ann. Must. 
UHI, 180 I 5, ubi Rerske (ibid. in nv. 13l p. 682) male intellexit 
-جزبرة آبى عمر‎ 

P.}™1, 1.7. De ip vid. supra ad v. Lay (II, 430), et Lobbo’LLob, in v. 


vans, hanc insulam spectari nomine 


De pannis, qui a‏ .الحيبيعجة ub etiam sermo est de seg.‏ , الىبيغگى 
gı3 momen babent, vid. Al-'Hrısî I, 320 1. 5 a f. (ubi | iis), Abü'l-‏ 
Mah. IHff., S,etfvuf, L5, QuarRem, Aém.s sur TF Eg. I, 340, et VorLens‏ 
I, 81l1“, De Jaڊs prope fines xnlagll , Al-Most. in v., etiam exponens de‏ 
duobus seqq. Rijs nominis locis, et Zam. Pp. ov in f., qui eum locum inv.‏ 


سیسان , أرمينية ۲١‏ ١ا‏ ,دبل بلارمہنية videtur spectare; de‏ موعرح 
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Add. I1, 57 ad v. Lij, Al-Tçtakrt in textu Ar. p. 8O lL 2 a f., 83,2 et 
in f, p. 84 aliquoties, et 88, 9 a f. (Monorx. p. 88, 90, 92 et 96), 
Al-Tdrıst Il, 324 et seq., 328 et 329, Abüu'l-Fed. o1, 2 a f. {Rzxw. 
Pp. 76), et 44 et seq. in v. مدیناة موی محر :۔v دا 86kr1-]ھ .دپیل‎ 
و الشام معروفة الي‎ de بالرملة‎ Jdیپ®‎ , Lobbo’l-Lob. in v., quod tamer 
a Ssırgo in Catal. ap. Rosıns. Pal. IH, p. 867-869 non memoratur ; 
Quartus locus exstat apud Qvarsen. in ZV. et E. XII, p. 559 (124), 
الىبيل مسین بالمغرب‎ , )1 €0d. (الىدىل‎ , sed in ed. Al-Bekrl SLANEANÊ , 
p- f.1, 12 seribitar Js .موسی‎ — Lb. 12 pro Xin, Fr. inquit: 
» scr. Kain, ut in Moscht, p. fvo 1. 4 ab infr., ve! ag ag 


vel aliud quid, quo Xi Xe indeterminaturn fiat. Nam istud‏ « أرمتيية 


e lege determinationis nominalis significaret ty zréÃsv‏ محيین× آرمینیة 


(i. e. tj» uptgéoroker) t3s ’Agpuevious ,„, quasi una tantum aut omnium 


maxima sit, nirnirum contra rei veritatem; conf. p. o. İ 14’ — De 


دت 


gaı3, Pago trans Jordanem prope ly, Sezrz. I, 198 et seq. et 391, 
(ad quem loeum conf. Fr. IV, 99), et Ronıss. JV. B. F., p. 491 et seq. 
et 408, suspieans Hebr. Şe (Zjön) ibi collocandum esse. Locum is 
lL. 1. appellat agaş Ji, et in Pal, HE, 920, cyaqs, fortasse Tabin 
1 Macc, V, 13 (vid. Aun. ad Szgzrz, IV, 198 et 207). Ab hoc autem 
probe distinguatug Dktbdn (Dibon), ut locus appellatur in Mappa appo- 
sitê Libro Ros. ZZ. B. F., situs ad rivulum Wadi Waleh, a meridie rivuli 
معین‎ ٤ د رڈ‎ et a septentrione ¥05 gai aly, <s. rnonis. Hunece 


Dibon nomine فیبسان‎ SuıTH affert ap. Ros. Pal, III, 924, et hune 

appelat Buscxku. Zî. d. A Pp. 633 ,دیہان‎ qui idem est atque DY, s5 33 

V.T., ut jam vidit Gzszexıvs ad 1.1. 0 1064. De h. l. conf. etiam Al- 

Maqrizi in Quarrzx, JZ. d. Sult. Maml. I1, 2, p.92, et Ann. ad Sezrz. 

Iv, 226, Ab hoc loco non diversurm esse videtur ;بیان‎ de quo vid. 
55 


Ve 
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w۶ 


و دي m v., quae vox ex illê corrupta est De alli Kai‏ 
uomen habet, infra in eû voce (I, it., 6), ubi‏ ب قuغd‏ ذبین unde‏ 
بی :۲ ھذ -Bek1‏ — ۔کقر بی conff. Add, et Nost. infra in v.‏ 
موصضدع واسع قال ان لاع سرابی ولفلکه يقولون جاءنا ڊبدبی 
دبي ای دیا وی الموضح الوأسح من الال روی أډو خەر عن 


وکسمي Haee Qa. in v. (Pp. avo, D:?‏ علب عسن ابن رادي ا 


ي“ 


صت س بت 3 


ع تين بال یھنام يال الحجّراف وجاء بىَبا دبي وبیبا دپيين پمال 


بو عمو r٣‏ ںاvidet‏ igiلاeاin‏ دسي , ابو عمرو leg.‏ ڊو عم ۴٣١‏ بک 
vid. Add. ad, p. r, 6 (T, 439), eC ad FH, p. Pov, ft‏ sالزاى‏ 
fit sermo, de quo etiam vidd. Add.‏ علب (II, 344 Il. 8)}, ubi etiam de‏ 
I, 396. De Proverbio vid. Al-Maidanî in Faeyr. Arab. Prou. I, p.‏ 
N. ı1 . — De «li (HT ¥. T. Gen. XXXVI, 1}, ap. LXX‏ 303 


Aw aeiu) a sept. Samariae, VAN DE Verve ZA. door Syr. en Pal. 1, 
270 ét seqq., et Memoir, p. 308, coll. Ronıss. Peal. Hl, 383, 576 et 
586, et ZW. B. F., p. 158. 


P. ۳q. L2 af. De دقر‎ vid. in v. دقر‎ ski , abi jubetur pronun- 
eiatio ڌر‎ Pro مشارف‎ eum Codd, 1. مشسارق‎ , et vidd. dicta in ddd. 
ad I, F%, 14 (IF, 284). 06 xيتیلا دة گە‎ vn الخال ,الاسیسار‎ , 
E Zam. p. o6, 3 et ov ih f., Lobbo'Lob. in v., el Frierr 
#. dd. m. G. XIV, 533. — De Tribu gas go lg, infra in v. 


et Wüsrenr. JHeg., p. 403, et de variis locis in textu allatis vid.‏ , الرمبينئا 
in voce. — Ea quae Al-Bekrî de' loco nosiro tradit, omnia nolae 4°, tex-‏ 
اللدتنية س بلى بائشام lî Bdditse, nsérui, ubi etiam sermo est de‏ 
i alflatus a Nostro, vocatır ““iShf, qui, ut Karé‏ ,اد3 معروق 
Friel n Dissert. #AKindt, p.18 aliquot artaos post a. 250 (864) vi~-‏ 
xit, De eo vidd. item dicta in Add, I, 66, ubi verbo etiam egi de ‘S>‏ 
Jiaqîf, qui a Frücerto non memoratur. Annus morlis Al-Qalıé, in‏ 
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dad. 1. 1. 1, 66, dıcltus 356, ut in Add. I, 63, l. 455. De Poet 
ناه انس ډډ عیاس الاصم‎ ihi vidi, nisi idem sزإ ابو عیاس :ياھ‎ 

adductus ap. v, Hamuzek Zit.rgesok. $V, 870. 
P. FF L8. Pro ڏج اة‎ (orlo sine dabio ex 8 6ا ,(دجاکر‎ 

ت و ا ê‏ ا ¥ 

Lobbo’l-Lob. in v. ,دجاڪن قرب یسن :٤اظطاا‌s الى جاسدذى‎ quod 
in Jãq. Ox. epusceiatar .دجاصن‎ In Petrop. et Berol. item دجاکین‎ , 


in Berol, praeterea etiam dicitur: .متها اسماعیل س ایجاکنی‎ = ٥ 


5 a E x 
د موسي الدجاج‎ Noster IJIF, ~., 2 seribit موسي ازجا‎ ad quem 
locum vid. n. 2. Jaq. Petrop, ibi etiam legit مرسی الج اج‎ « et sie 


Al-Bekrî in ed. SLıawn. p. 4F, “s et vf; de وقچم الجا‎ canali et vico 
Bagdadzts, in v. ل العڏّاری‎ (I, F4, 5J, et in v. (HH, p. F4); de 
L3, Lobbo’l-Lob. in v. Ap, pe Sagr in Rel. de "Ëg. vocatur دجمجا‎ 


(p. 701 N.16), ad quem locum De Sacr observat, eo nomine significari 
urbem Girgék vulgo dictam, caput Aeg. superioris, et df videri Afrtt- 


culum TF Ylinguae Coptieae, 
_P. Pq lL 2a f. in v. Xl>S. Non est eredibile (Fz. inquit) formam 


amnاcorrup‏ ديار ét hîc ét p FF, 2 ab utroque librario in AlS et‏ دز 
manifesto vocabulum est recenlius ,‏ درل esse; cùi rel accedit, quod itlud‏ 


~@& 
ex als ium ortum, quam sonus antiquus nominis Diglat, N9), 


¥ 


apud Arabes in Didschla s. Didschle emollitus esset, ita ut in isto‏ ,رمخه 


soni mollities etiam augeretfur. Conira apud Persas antiquiores no=‏ درلّه 


men TFigridis Plinio auctore (v. Rermaus Géogr. @F Aboulf. IH, 68, ad- 
n.l) plane aut paeng ut Diglito sonabat , unde Semitarum Diglat, De- 
klat , facile oriri potuit, nee minus facile apud Persas ipsos forma mol- 
lior Dijli?, Dilid, quam illud Alys repraesentat. ديلزر‎ auiem, pro- 
prie Algys, nihil est quam ipsum Aiy, quoniam JS in exitu verborum 
apud Persas in j sive 4 raphalum mutabatur.” Pro xj cya, Cod. 
Ox. Libri nostri clam AJ;s gs (sich et p. MF, 2, aq exhibet, 
55 * 
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ut Jaq. Oz. et Lond., sed duo posteriores Codd. p. MF, 2, Iasi, 
quae forma, ut Fr, observat, etiam ibi legenda est , quia Î ibi perpe- 


ram cum seq. dia (ut in Jaq. Lond.) s. كود كى‎ (ut in Jaq. 0x.) 
conjuncla est. Plinii locus exstat in #Jtst. Vat, VI, 27, (ed. Lugd. 


1553, s. p. 31, ut in aliis edd.). De nomine aj, quod de Tigride re- 


verû apuıd Persas videltur usitari, vid. VulkEeRs in v. (E, 850°), et in v. 


ibid. F, p. 487° n. 32), quo posteriore loco eliam sermo est de‏ انسیسر 


ت 


duobus aliis Tigridis nominibus, aquarum velocitatem denotantibus, اُروذّى‎ 
(currens, rapidus), quod in Šahnameh saepe legitur, et Tigra, ut flu= 
vius vocatur in Ipscriptionibus cuneatis ; quibuscum conff. dicta OPPERTi 
in Z. 4. 1851 Avr.-Mai, p. 420 et seqq., et ddd. I, p. l1l (ubi de 


nomine ,آورنى‎ proprie dolus , fit sermo). Hodie eum etiam اتر‎ (sagittam) 
dici, Rırres Zrdk. XI, p.47 tradit. Ad-Dimisqio in Codiee Leyd. (de 
quo vid. ad ¥. amtqج)‎ fol: 75 rect. l1 5 af, de Tigride haee tradit: 
ڊبغحاد دار السلام‎ Grqêw. Contrarium sane multo verosimilius, ita 
ut nomen istud a Bagdade acceperit. Ceterum Zuphralis et Tigris si- 
mul dicuntur و الوافحان‎ coll. ibid. fol. 73 v. 1.8 af. — Nomen هلورس‎ 
(pm I, Z2 et 5 obvium) eliam infra affertur in v., sed ibi pronuneiatio 


non indieatur. In Jaq. Ox. pro ۰ع) بھلو رس‎ ۳۹۳, 2( seribitur بهو رس‎ 
(male wS pro J), et in ipsa voce in eodem Codıce hace leguntur: gl 


»...۰ .0جلڭ بیغ وڊیسری آم ومين وتصفب يوم وعلورس صو 
J3. Haun. pst‏ 1 .الموضع الخّى استشهد قي علی الارمنى ١‏ 
De‏ «موضع عند مخرچ دجلة الخ : in initio, ut in 2. legitur‏ قلو رس 
occubuit a. Z49 (863), vid. v. ce. Abü’l-Mah.‏ سې , علی ہی بکیی الارمتنى 
I, p. vf™, 15, et Wetr Gesch, d,. Ch. II, p. 362, 364 etseq, et 381.‏ 


— Videtur فلو رس‎ quaerendum esse in montibus, quos Ad-Dimisqî in 
verbis mox afferendis vocat Xll} Jl , in quibus urbs „aaa ; 
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{ubi Noster fontem posuit Zabit inferioris), quae ap. AdQ-Dim. confundi vi- 
detur eum vieinê urbe زرو‎ 0e ,تهر الكلاپ‎ fortasse non diverso a fu 
vio, quem BnRa¥r ap. RırreR Erdk. X, 91 et 93 nuncupat Kolb-së, ap. 
Nostr. vid. in ¥. ,درپ ألكلا‎ e a ۷. لكلاب‎ , e de ط1 , وادی صلب‎ ۰ 


coll 1, 2, 1. 5 el 6, el leetione utriusque‏ ,5 .1 وادیى باساقغا ماء ۶١٥‏ .صلب 
Jaq. Lond. (le“xzolw) et Ox. (Leaxislw), Fr. jure reponit Sail Antea‏ 
SR, attendens Abü'lL-F ed. p. oo, 6 (Bers. Pp. 70), et‏ باسانغقا 
loquitur‏ باسلتغا RiırrEeR X, p. 93, dum Gorıvs ad Alferg. p. 240, de,‏ 


(ie., ut ait, Vympkaeo Veterum), quod nomen ab eo in Jaq. Ox. h.I. 
lectum esse suspicabar. Nomen fontis, ex quo Tigris oritur, Abüu’l-Fed. 
mon memorat: nam p. Pv in Vv. «qJëرlêlqe‎ sermo est de fonte fAuavii 
eam urbem transeuntis, qui deinde in Tigridem se iramittit: vidd. Add. 


supra IJI, 266 in v. «ختبوص‎ =. De compluribus Tigridis fontibus loqui- 
tur Ad-Dimiêqt 1. 1. his vorbis: ıs وأنیعاته باعینه بجبال آمى‎ 
فید تهران بخرجان می ارزن ال ومیافارقیی وعیون اخری من‎ 
جيال السلسلة فیمر من مبحاہ بین جبلین الى شهرزور قم الى‎ 
مبافارقین ضم باأموصل وګناک يصب فبيها ڌسهھسر الخابور وروس‎ 
ج سے ب 2 غ‎ 
الخااجان انخارجة سن بلاد أرمیغیة ټین بلاد سوار وير ساډڊور‎ 
قیسسابور 45 الج‎ P), in quibus quid voluerit nomine وار‎ latet. De 
compluribus Tigridig fontibus agit item RırIER Brdk. X , 86 et 90 sub fin. 
Ex his H. KıspeRr (Karte der Kaukasus-lander 1854) fontem occidenta~ 
Jem posuit a septentrione {occidentem versus) urbis Amidae prope Kirk, 
quem Ad-DimišqI videtur eognorvisse; de oriental, s. potius de uno ex 
orientalibus quos is item novit, vid. RırreR l.l. X, 86 et seqq. In his 
orientalibus Tigridis fontibus, fons quaerendus esse videtur, de quo /¥o-= 
ster sermonem fecit , et quem Plinius l.l. ob oculos habet, de cujus dis- 
putatione conf. Rırrem Î l, X, 84 et segqq.; quo loco considerato, veri- 


simile est Nostrum, de Tigridts fonle dicentem, fontem fluvii, nunc 
dicti BFatman-Su (apud Veleres Vymphaeus), quem hodieque indigenac 
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Tigridem nuncupant, speciasse a}. Idem contendit Abü'l-Fed. Pp. of", 
18, {(Reıw. p. 69}, fontem Tigridis ponens a septentrione MijafaãriqInzs. 
Hoc surnto, explicantur, quae Nost. observat de فلورس‎ ) 2Z et 5), loco 
ubi fons est Tigridis et Wad: ÇCalbı; inde nimirum sponte sequitur eum 
cogitasse fontem utriusque sibi invicen vieinum, Deıuade si quis euta Nostro 
flavium Batman- Si pro ipso Tigride habeat, rivuli in lum exundantes, ut 
ffumina consideranda sunt, in Tigridem effluentia. In Tigridem autem , ut 
Noster Jaqüutur sequens tradit, se effundil 1) pS ygi, s. Kolb-Së#, 2) 


On 


nomen ex RırrER? diclis non assecutus sum ,‏ odiernımطh‏ usزcu‏ , وآدی صلب 
PJ) exit, Nostri‏ عدورس) is vero si ex locis loco hodierno HazrE vicinis‏ 
dica explicantur, eum ipter Amid (i. e, a septentrtone hujus urbjs) et‏ 
,ilwكLaéaa‏ )3 Mijafariqîn fiuere, et in Tigridem deinde se immittere;‏ 


s. Quvius Mıjafariqinê, quem ali Bisam/o et Basilimfa appellant (R. 
X, 93): 4) sequitur fluvius hodie dictuas Zazii-Siz , (aþ urbe #Fazi , quam 
fluvius transit), et a JezIdits , in montibus vicinis habitantibus , Jezidkane 


(Rırr. X, 91l, 92, XT, 5, 133), quegg Noster primo obtutu appellare videtur 
السربط‎ °“, ; 5) fuvius ,ادى ال‎ , u0 ergo sig nihicatur Bitlis-Tschai , i. e. 
ffavius Bitlis, i. e. بکلیس‎ urbis recentiore aetate dictae Paghesch, in 


parle sept. Kurdislanis, de qud vidd. Add, I, 280, Rırrea lL. Il. IX, 
630, 987, 995, 1001, 1003 et seqq., X, S88, 102, 643, 665, 685 
et seq., et H. A. Barns Geschickhle der kurdischen Furstenkherrschaft 
in Bidlis (aus dem Seherefname IV Buch, in Sita,.-ber, 1859, p. 147 
(5) et seqq., p. 184 (42) et seq., p. 200 (58) (ubi semmo est de foro ejus , 


dicto Kok-Meidan , et de Templo majore Kawai ,(چبامع‎ a passim v. e. 


p. 229 (87). — Ha tamen seribens , Jaqat fuvium Hazü-Sû reverA omisisse 
et nomina duorum posteriorum flaviorurm transposuisse videtur. Si hace 


a) Si ergo cum his concilianda sunt dicte Nostri in v. ا‎ (E, P- of 
in f. et seqq.), statuendurmg est, hoe item nomine iatelligi fluvinm MijAfariqinis, 
qui carsurm orienftem versus pergit, ot dcinde eum Batgaan-Sü se covjungit. 
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sumis, et favio وادیى ارط‎ Boren وادى وزم‎ suhsاtituis,‎ et Hud 
ın hujus locum transfers, dıcta Nostri de his flaviis quodammodo ex- 
plieari possunt,. Nomen enim ألرزم‎ fortasse ex ارزرع ۴۳۹) آرزم‎ enunciato), 
ortum est. Hoc nomine nimirum spectatur urbs apud Graecos et By- 
zantinos #Arzanene appellala, ac behe distmguenda aؤb ي ,ارزن روم‎ 
eum illa Ad-Dimišqî confudit (RırreR X, 89, 92, et XI, 105). Quae ergo 
hîc ap. Nostr. p. Pr, 6, dicuntur de ejus fluvii cursu, currenlis فسی‎ 


intelligantur de fluvio urbem Arzen transeunle ,‏ هسر آڍ + ات أرزن 


et verba بساخسر ج مسن خسو وب دت‎ (S5. eeu ge, sie enim leg., pro quo 
Ox. et Jaq, Pelrop. msg, J33. Bero. mig, 3q. Ox. 
(خ ےوک دس‎ de cursu ejusdem #l. Arzenîis, exeuntis eX regione Kowîit , 
quakb sita est a septentrione montium jugi, hodie dicli Karzan Dag 
(Veterum Wiphates). Regionem non vidi a RırrzRo allatam, sed in 
Mappa KıgpgnTiané nomine Chuith s. Ckoitkh nuncupatur, et de Chajt, 
ut scribit Barns, vid. ipsius @esch. l. 1l, p. 166 (2%), et 233 (91) 1.12 
af. Mox lune sequitur mehtio fluvii وآدی السسم بنط‎ qui varia nocmina 
gerît, unde facûlehier apparet, quam znisere nominh propria subigıde 
corrtmpentur. Hit vöcatur ,وای الس‎ )e 3q. Petrop. «eam 


scribit), quod ex Jı wb “yg videtur corruptum (Jaq. Ox. habet “ 


2 

(de qud vidd. Adz,‏ اشخب Hoc enim nomen gerit ab urbe‏ الشربط 
ى“ c‏ 

HF, 1O1) s. iyzwl , quae porro etiam vocatur ,سعد‎ e in ore vulgi 


ر 


س ج 


u . . 
a 6K dew 8. wı (quod ansam dedit, ut a nonnullis hoc nomen 
cum Tigranocerta confunderetur), deinde ortum est وسسریط‎ et deinde 


(quod Nester infra in #. repëtit); apud Syros vero vocatur AJMe.‏ مم نط 
Buda vel Mabadra {(Rırr. X, 87, XT, 99 et seqq.). Urbem 'tird ‘flu‏ 
vius transit, postquam sub variis nominibus (in quibus est Zigris orient.)‏ 
jam magnum spatium percurrit, et eonjunetus tandem cum Bidlisê fluvio‏ 
ad ipsum Tigridem pergit , in quem, nomiwe Buhtan-T'schat (Rarr. XI,‏ 
incidit in fecum , qem recentiores itineratores 7/7 nuneupant {(Rırr.‏ ,)116 
IX, 707, 724, XK, 23 et 88, XI, 115). Non mirum ergo alios hance‏ 
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flaviam olim أذرزم‎ asl, et nunc Pitlis Tschat nuncupasse ab urbe Bidiis, 
alios Soort-Tschat ab urbe Zs'ird. Locum illum 77 (þa) ap. Al- 
‘Idrîsî II, 172 pagus appellatur, xmultis incolis frequenftatus, in rip 
fuvii situs by ا‎ et sic fluvius etiam nuncupatur II, 154. Noster 


eum locum nominat h. |. et in ¥. «رiضاأخ‎ , قاقان‎ Ji, quod nomen 
etiam affert Fareyr. in Zist. Hamdanidarum (Z. d. dm. G. KX, p. 453, 
et p. 465 loquitur de fluvio «(سريط‎ Si ergo ponis Jaqütum aquas a loco 
ubi duo illa fdumina concurrunt, Zigridis nomine jam nuneupasse, 
sequentia in textu nostro egregie explieantur. L. 9 tantam pro dawa 
بیحلیس‎ cum Fr. I. المشتعحقف لیدلیس‎ , quae lectio ut com- 
mendatur nostris Codicibus , ita etiam Jaq.° Lond, ubi wall, et Jaq. 
Oxon.i, ubi و کلیس‎ verba sie Fı. explicat: » der Fluss welcher 
einen seiner Arme der Stadt Bedlîs zusendet. Ein ڂšolcher‎ Flussarm heisst 
dH , KL, p. Foo 1. 15)” Nomina hodierna sequentium fluviorum , qui in 
Tigridem incidunt, EEF ه٤ باعيناتا‎ yqü, RırrER non memorat, quin 
de nullo fuvie, qui inter Tell et Gezîra Ibn ‘Omar in Tigridem incidat, lo- 
quitur (XI, 114-126). KıgePzar vero hos quidem in Mappê indieavit , 
sed nomina non addiditt Arabica ergo nomina ex nostro Libro cognovisse , 
magni profeeto est momenti. Per ëj Sti} Jly intelligatur montium 
jugum sic dictum a ۾ جسزیسرة أبس عر‎ quod Noster alibi nuncupat 
جودی‎ Jz , et hodie Buhtan , et Gebel Gudt appellatur (Rırr. IX, 710}. 


De Léšliaslq supra in v. Auctor loeutus est, unde hic loeus illastratur, 


Spectatar fortasse Ainek, hodie Kara Aineh diectus, a meridie (orien 
tem versus) illius Zel, de quo modo vidimus, adeo ut forma Arabica 


oجاa ازە‎ e> .كم مد4‎ Verbo de inek loquitur RırreR X, p. 355. 
Hoe tamen si sumitur, necesse est, collatê Mappa Kiepertianê, ut pona- 
mus, Nostrum hîc etiam fluvios aiyڊ‎ ¢ زر باعپناتا‎ transpose, a 
ut hie primum , deinde vero ابرتی‎ memorandus sit, De „as جچریرة ایی‎ 
vid. in v. et Add. ad h.l. Pro seq. بالبوازيج‎ , ut ÛL. 14 in textu ex- 
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slat, et quod non una ob causam Fr o displicet, collatis Codd. (ual 
et lagqJly exhibentibus), sine dubio aliad quid legendum. Hane quaestio~ 


o 
ıuem denuo retractans , primum suspicabar in eo nomine, si legeretur ډبازبی!‎ 


fortasse latere fluvii Zebedaet nomen, ab insuld Zebedaet sumium (de qu 
vid. RerrEeR l.I. X, 253 et XI, 147 et seqq.), qui fuvius non procul infra 
Gezira ‘Ibn Omar in Tigridem cadit (Rurr. LI. XI, 157); sed eognitis 
lectionibus Jaq. Pelrop. ڌa‎ gh, 0¥ بالبونار‎ , e 8e1. باليويار‎ , 
animadverli lq بالبو‎ legendum esse, quod insuper confrmatur dictis 
'Ibno’lL-Atirê et Abü Šamae ,* agentium de الاريار‎ yi; vid. Qoarrem. A. 
d. Morg., p. 330, ubi pro lay reponendam est .لبور‎ — Duos Noster 
fluvios transit, a Gezîra ‘Ibn ‘Omar paulo remstiores, et illo fluvio majores , 
qui magis meridiem versus (in Mapp Kızepzaréand prope loeum AabaÃkt) 
Tigridem attingunt. — Sequens locus eya, gwlq, infra in v. deseribilar 
ut tractus in rip oriental: Tigridis, non vero apud Rırrzenum memoratur, 


sed ab Al-Jdristo IH, p. 154, ubi perperam legilur aga) gla , et paula 
تمغون ینیو ادد‎ (de quû vid. in v. et Add, ad hb. I.), et paulo 


post » Celsaöo#r رgaڊlwlh'’”‎ (ut p. 149 l.3 et 4, et 142, 5 a f) mutetur 


in » Feisabo«r ,اڊ ر‎ ut Noster infra in v. recte legit, et de quo 
conf, Rırr. IX, 72l et 124 el XI, 169, ae supra Add. II, 437. Quia 
autem Al-Idrîsî tria illa loca adducens a septentrione meridiem pergit, 
ineipienS * gain , s. polius مەم , قھاتین‎ Gezira Ibn ‘Omar, tractus 
ردن‎ gw inter Fabak: modo allatam situs est, ac nullum est ‘dubium , 
quin Noster fluvio, quem nnncupat L,S , indicaverit fluvium, ab Al- 
Idrnto IT, 149 1.1 dietuom gli, in Mapp KızpPznı. etiam fluen- 
tem a septentrione urbis , sla. De hoe fluvio, prorsus diverso a 
من نسي , خابور‎ Euphratem cadit, vid. Nost. in v., ubi nuancupatur خابو ر‎ 


#ئwاا‎ , el fuere dicitar ad orientale latus Tigridis, et ut hîc flu- 


men LigS, originem sumere ex terrê "روزن‎ Hic appellatur فوشا‎ 

a nomine flavii, qui in ځابو ر‎ incidit , et a Veteribus dicebatur Pumadus 

(eujus pars ultima in Arabico nomine servata est), nunc vero nomen habet 
Vv. 56 
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Ghasir-Sut (Rırr.IX,725, 730 et seq., et XI, 168 et 169), In loco Ad- 
Dimi8qit supra (p.437) allato hie fluvius in Tigridem cadere perperam dicitur, 
postguam urbem Al-Maucil attigit. — L. 3 a f. pro qalin cum Fr. 
ÛL » acu.” — Omissis rursus duobus Tigridis brachiis, fluvio Sulub 
din Mappa Kızr. Dlulub), et Bowusal. (quos memoral. Rırr. XI, 166), 


pergit Noster ad flavinm urbis Aş , hodie dictae Eski-Afosul, s. A10- 


sul antigua, cujus fluvium parvum Nıesuugk adiit (RırT. XI, 160); no- 
men vero igunoratur, neque additur a Kızrzekro, fluvium notante ab oc- 
cidente in Tigridem fluentem infra Zski Mosul, ac deinde infra hunc 
flaviurm, aliaum addente ab oriente in Tıgridem cadenlem, quem RirTER 
IX, p. 729 Wadi Rzba Tak appellat, adeo ut verba Nostrı: » nullam 
gultam post fluvium Beledensem in Tigridem cadere , antequan Zab 
major in illum exundat’”, non premenda sint. De اأزأاب الاعسظم‎ S. 


vid. infra in voce., et supra de‏ ز رکون ac de‏ ,„ الراب الاسغل مك , الاعلى 
conf. Asseu. Bibl.‏ , مد کم uae urbs a Syris vocatur‏ ,پابغخيس 
et sequen-‏ وزور , السن : الكديتة Or.lH, 2, p- Dccxxyit , et de urbe‏ 
Kho, supra I, p. inf, 9, infra‏ العوراء bus loeis, infra in vocc.; de‏ 
Abüu'l-Fed. p. f£™, 16 (Rein. p. 5% et n.I ibid.), et Al-‏ , العوراأء .¥ in‏ 
et‏ و ڊالعوراء .1 ڊالغور Mawerdi ed. Eucen. p. ۳jj, 10 et seqq. {(ubi pro‏ 
et Vv. KREMER in vers. ejusdem loci Germ., Sttz.ber.‏ .(المذار المدأين pro‏ 
Apr.-Mai IV, p. 271 et seqq., qui etiam perperam de , „jf loquitur.‏ 1850 
الشطيداة ٠‏ ,صريغورى باححعمشا .۷ دا إماNos vd.‏ دجلة القليهخ 0¢ س 
(lH, too, 1, et Add. infra ad hane v.); de regione‏ الشَطيطة etiam dicto‏ 
et Add.‏ , ډاذورك Xl , conf. in r.‏ الیصری العظمى s.‏ ,فجلة الكبيرة 
Nost, et Al-Mokt. infra in v.‏ « السزوراء دجلة بغیان ەل ;235 ا 234 ,1 
,gzخsl< et Add. ad h.1.; de alveo Tigridis, saepe mutato, in v.‏ , الروراء 
و ™ جل الاسواز et Brxsam. lI Foy. en Orient., p. 219 et seq.; de‏ 
A-a.‏ ,جل الخضازير Abuw'l-Fed. p. ov, 2 a f {Rein p. 73); de‏ 


IF, p. F.™",9af. De Tigride universe, Noster in v. ,ھاڪور فارس ,آوافا‎ 
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Abü'l-Fed. p. o" media et seqq. (Rzıw. p. 68-73), Al-‏ , راء , ھی 
Most. in v. (etiam memorans locum a Nostro p. ۳q™, 6 et 7 allatum,‏ 
e 4, 4, [bn Gob.‏ 3 ,ہا Zam. P٠‏ ,(دجلغ ئى الأرطُى qui ibi rocatur‏ 
Fin, 3 a f. et seqq., Al-Qazw. I, Iva, etII, Pri, 14 et seqq.; de Tigri-‏ 
de 7 grie Mozulis ita congelato a.‏ ;ډڪر قارس dis osttiis, supra in v.‏ 
ut jumenta per eum trausirent, quo tempore Bagdade niz cecidit,‏ ,314 


Abu’ l-Mah. HE, ppv Il 11. ~— De ,جرا‎ İioco prov. الغرببية‎ in AÃeg., DE 


a 


Sacr Rel. de Pky., p. 638 N. 177; de دجنادان قریب من الطارى‎ , 
Al-Fakihî Fn, 6 a f, ubi leg. (fslis= 3; conf. dicta in Add. ad liza. 

P. Fq™ J]. 6-9. Ut Fr, tradit, Jaq. Lond. et Ox. 1. 9 pro xaiجalîf‎ 
(ut OsıanpeR cum eo communicavit) habent Xi.,_z>s sine Art. ut L., 
et pro Xag"qêi (ut infra in vocc.), «القيصومة‎ L. 6 pro و الجتبين‎ 
quae vix forma est Arabica (ut Fr. addit), iidem Codd. scribunt «yaiiiج-Aiî‎ , 
quare FL. conjicit ibi legendum esse .الىجين تين‎ Sic tamen ordo 


ت ف uo‏ 


alphabeticus violatur, qui servatur, si l. 6 legimus الحجتتين‎ , L7, 


quae forma fortasse ansam dedit formae‏ , التجتةغ 9 etl.‏ الدجنتان 


غنیجs‎ s. الىجیتغ‎ , quae in Codd. exsltat. Sed ad formam الکجتغين‎ 
confirmandam facit Al-Bekri in v. دوخن‎ sic scribens: x_İgÎ بغتى‎ 

واسکان خانہد س موضع ییلاد ډغی مازن قال ملک ټن الريب 
(الكامل) وان حل الخليط ولست فيهم؛ مراي بين دى الى سرار» 
سوار مسوض حع لىی دخین وبروی بین دجن بالجیم وڊیرن دحل 
vid. ina‏ مالكتا بى الريب ۴4 0 .بالجاء (بالكاء ا) واللام ‏ 
Pe FF, 2Z etn. 3. In Jaq. Berol. totus noster locus‏ رخسی اتل .۷ كد 
الى جنتين موضع (» فی بلاد sie legilur, collato Jaq. Petrop.: 6) aaai‏ 


a) Petrop. ن‎ DI. تیم‎ , coll, Wüsrenr. Zeg., p. 383 in v. el-Ribûl. 
56 * 
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شم بلاد (» الراب () مغهم الدجنيتان قال صر ماءتان عظيمتان 
عو يسار تعشار وعو أعظم ماء (6 لظب ليس يينهما ميل احداهيا 
لبکر ين سن هى (ء ضيغ ١‏ والاخرى لتعلبة بن سعد احیاصا 
دجنية والاخرى # القيصومة يسميان (ء الدجنتين كل واححة 
اکشر من ماية (/ رحى اذا علوتنهما رايتهما وتعشار فوقهما أو 
متلهما وعو ماء ليبضى تعليخ بن سعد بن ناجيةء الوشم (و 
والحجنتان رواء الدهناء قريب هذا لفظد (۸ الا أن الوشم موضع 
باليمامة فى وسطها الدعناء فی وسط نجی قکیف بتغفف ھ 
جنل sine dubio leg.‏ دجوج P. Pq" 1 9. Pro priore Jo in v.‏ 
ut seq. istud yl, et mox repetilum JA, explicenlur. De monte‏ 
e serm,‏ كلم الشف مك صاز طت ,للم ٠.‏ هذ معامذ سات .فاه جو 


ہہ 23 


et ut bh. l, sic pro ,اسن‎ (coll. JH, Fj,in f.) legatur. De دجو‎ 
رملة فی بلاد ڪلبپ‎ agit Zam. p. ff, 5; addens versum ‘Ibn Moqbilê 
ab Al-Bekrlo in v. دجم چ‎ etiam allatum (vid. Zam. I. I]. n. a}. Hie 


dide‏ :جوج س رمل بارص غظغان دون الکره :)»۹م نط مەسا 
وقال احید ډن عییى دجوچ موضح من ارضص کلپ : haee subjungit‏ 
scribitur. Lob-‏ جو vid. Ibn Gob. p. Fl, 5, ubi‏ جوا De‏ ~~ .الج 
علی شط الغيل الشرقى bo'l-Lob. in Y., habens šygجS, praeterea addit:‏ 


a) Petrop. recte lj coll. Wüsrenr. 1. 1. ö) Ut in Petrop. et 
ر س ج‎ 
ap. Nostr. [ege Kx¦ضi,‎ i.6. dÎ «yڊ‎ Xaض.‎ ¢) Sic in Berol. In P. xin. 
d@) Male P. xXngıaqêll, vid. pag. praeced. ¢) Sie in iis Codd., sed si 
nomen supra bene scriptum est, |. aiia, i e. ايى‎ 


JAP. sly: Ac deinde legitur اڭ الج‎ bاugiيب.‎ Non pergi 
enim excerplum CHwors. ulteriuas, quia seqq. viX legi possunt. g&) Sic 
ia Berok, 5¢d 1 gqتqنجحلا,‎ ۸( ۴٣١ لضیۃا .1 نقفظد‎ )(. 
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Sacr Rel. de PEg. p. 600 N. 26 iter loca‏ ۴« ۰مھ .على باکر رشید 
memoralur : » diq, iypS, Dedjweh et Kiad’’, ibique‏ قلیوب a‏ 
affertar VanusLEB Aist. de "Egl. d' Alex. p. 20.‏ 

P۴. دجيل بخداد 06 .13 1 ۹۳م‎ vid. ia ۲. بابرتی , اوانّا‎ 
الربص ,دير الجاتليف , خضا , الكظيرة , بانتجانية‎ )1 ۴, 8(, 
القادسيت , عكيراء , صريقون‎ )11, ۳, 2 a ۴. et se, ,سكن‎ dd. 
I,p. 234 et seq., Al-Most. in v., Al-Jaqüb! PF", 15, Al-Içtakrt p. 43, 
%4 a f. (Monprız. p. 48 1.16 a f.), Ibn Gob. p. P™™ 1. 6 et 7, Al-Idrisî 
II, 147, Abu'l-Fed. p. o4 (Rkıw. p. 71) ef a in v. mq, bn 
Kallik. N. Fv" in f., Ibn Bat. II, 132, Lobbo’l-Lob. in v., DE Sacy 
Chr. r I, 72 et seq., QoarRkem, Hist, d. Mong., p. 279 et e: سس‎ 
Ad و ن‎ „ 1.15 Fu. observat: 'è Scriptura defecliva pro ضيفو ن‎ 


conf. Tom. I, p. jof, IZ et seqq. Poterat vero conservari ex utro- 


que Codice exitus in fr, idque majori jure, quam scriptura ista defe- 


cliva. Nam nomina geographica in 5» exeuntia, ut ربن , تصیبین‎ 

aut simplicius pro singularibus imperfectae declınatio=‏ , فلسطين , رین 

nis habebantur, aut artificiosius pro pluralibus sanis, quorum nominativus 

in fna exiret, casus obliqui in îna; ita ul pro 3 diceretur 
q P دصسیبين‎ 

«تصيبين Gen." et Accus."™™* autem utriusque formae esset‏ , تصيبون 


Vid. G’auharî et Kûmüs turc. s. v. مذ قصيمین‎ themate aa. Hine 


in ipso nostro libro, T. II, p. loF, 12 et seqq. casus rectus ejus no~ 
minis , de quo hîc disputamus, modo صریفون‎ est „, modo مس ”.صریغین‎ 
0¢ ختحد طاعر غه الحااعريخ‎ vid. i voce. et Add. H, 365, ac de 
دجيل » ,جيل الاعواز 0 س .345 ,424.1 ,مصعب بن الزبير‎ 


praeter Al-Mošt., vid. Al- Içlakrî‏ و هسر الا#وأز eliam diclo‏ و المسرقان 
P.Sl, 4 a f. et seqq. (Morprs. p. 56 et seq.), Al-fdrısl FH, p. 379 et‏ 
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seq. (ubi pro «(التمسرفان .1 المشرهان‎ fbn Kallik. N. fav in fs, el Dw 
Sacr Chr. Ar.I, 5 72, et Add. 1, 201. — r0 الاخرى‎ , p ۴ lL 1 
cum Fz. 1. jÎ, et l1. 2 pro xo, Mas; vida. ddd. I1, 436 ad 


Pp. Ff, Z2 a f. Ad ¥rocem أرض‎ l. 4, haec addit Fz. » Neque haee seri- 
ptura satisfacit, neque altera, ,agi. Equidem ڊاڪور فارس‎ scribendum 
esse arbitror. In Wezırtt histeria ehalifatus, I, p. 442, Sebabib Hae= 
resiarcha, quem Noster hoc flavio Dug'’ail haustum esse ait, in fluvio 
Karun [eys] periisse traditur; qui autem hodie Karun appellatur 
fuvius (vid. Raixaup, Géogr. @F Aboulf. Il, p. 74 adn. 2), is, ut 


apud Abulfedam ipsum est (p. o, 1 15), ”فسح قى ڊ اڪ فار‎ 
Et “haee (قسى بساڪر قارس)‎ ut deinde Vir. e mecum commlu- 
nicavit, OsıarnpeR in nosiro loco, in Jaq. Oxon. legit; in Jaq. Lond. 


ea corrupta sun i1 ۔غی نكو غارس‎ ۲2٩ آڍو ا[ضاڪتاکی شببب بر‎ 
يزيى الخارجى‎ )+ a. 77(, vid. 1ha Qo, p F1, et bn Kalik. N. 


Pav . De hoc fluvio, etiam dicto, ششنر .5 و دجيل نسر‎ “o, vid. prae- 
ter locum laud. Al-Içtakrît, item RırreR Zrdk. IX, 162 et seqq. (pro 
Karun seribens Kuran), cujus brachiam sinistrum vocatur ذهو مسرهان‎ 
(p. 188). De canalibus Bagdadicis, dictis Jaz, ibid. X, p. 214 et 219. 

P. qf J. 6. Forma الکخاتل‎ (ut plurale pluralium formae collectivi 
,دخلان‎ a singe ,(قح‎ et ذل‎ ut pl. formae حل‎ (l. 13) in Lexicis 
mon 1Inemorantiur. Ut ibi monetur, sic infra in v. ذخل واد‎ per 
تحت الارص‎ EE (foramen sub terra) explicatur. De دح‎ loco, 10 
dieram iter ab yözll, vid. Al-Ja'qubî I”, 5 a f.; de ,ال خرص‎ am. 
P- o1, 4-6 et n. َ Al-Bekrt in v.: ,خرص س وهو ماء نى سعد الخ‎ 
el in v. و الفنع‎ infra II, foo n. ll. Intelligitar ibi et in textu nostro 
زید مناة‎ ۳ Xaw (vid. Wüsrexr. Reg. p. 396 et seq.), e de ayڊ شیر‎ 
صکعبپ‎ , vid. ibid. p. 140 et seq., ex quo loco simul apparet, WüsTENF., 


ut in nostris Codd. L, et V,, legisse وسیع‎ , On gas , u edidi , qud in re 
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etiam secutus sum Cod. Leyd.™ Al-Bekrît in priore loco. Legendum esse 


liquet etiam ex Zam Ll, l, et pe fon, 2, et sic Noster etiam scripsit in v.,‏ و وسیح 
II, p. t1 . De «ylëyşjl eonf. Wüsrewr. L.1. p. 472, Al-Bekrr infra II,‏ 
P. 1F n. 3, et QoArREM. A ém. sur les Asyles chez les Arabes , p. 28. — Pro‏ 
hine conjunctis ambobus‏ : بيجع i. e.‏ و قياجهع l 9, cum Fr. » I.‏ فتجمع 
التحرضان laeubus, i. e. ambobus uno alterius nomine comprehensis, dicitur‏ 
scil. per figuram oqlۓغilî,” de quû vidd. Add.‏ , اللخرض ووسیع pro‏ 
ww Al-Bekrî in v.:‏ -العمران والقمران I, 14; quare 1. 10 etiam leg.,‏ 
دحلان س على وزن فعلار قال اډو حاتم سالت الاصمعى عر قول 
الناس فلان دحلانى بغتى الحال وسكون الكاء فغال نسبوه الى 
الححل ٠‏ ها .صق .قرية بالموصل افلها أكراد وتوص 4 
«خلان & :)2 (p. HPfFo,‏ 

P. FqF lL 1l. De دحل‎ conf. Zam. p. “., 2 et 3 et n. a, et Al- 
Bekrî in v., et in v. دحل بڪزن بربوع 26 .العزل ا ملك , الاشعر‎ 
vidd. Add. 1, 196, et dم نڪل‎ praeterea Al-Bekrîi in Add. Il, 443. Ad 
1. 14 (ad v. (فخل‎ Fr.: » pro ”یغزی‎ s€r. یغزی‎ Beg‘aitis ex bac insula 


bellum inferri solet , i. e., copiae Arabum in eû colligi atque inde ad bel- 
lum Beg‘aitis inferendum proficisci solent.’’ 

P. FqF Il. 4 a f. De Uza vid. Ibn Hliseh. p. av4, 19 (et ad h. L. 
Ann. II, 201), ubi de Prophetae itinere per hunc locum fit sermo, 


“4 0 


دحتسی س موضع quem memorat Al-Bekri, haee de LS tradens:‏ 
بسیف الیکر ‏ وذکر ابی اسصتق ان النیی صلعم لما انصرف 
می الطايف سلك على دحنى حتى ذزرل الاجعرانة هكذا وقع 
قی کناب السيم بالنون وکذلک ذكره الطبریى ولیس هناک 
سیف وانا اراه اراد سلکه على دحی المتقدم ۆک ولو لا أذ 
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@ عشحنا لارنغع الارذياب‎ Aaa yadê. ALFakiht loquitur de 
دجنادان‎ „, de quo loco vidd. Add. Jf, 443. Praecedit ap. Al-Bekr.: ڏخی‎ 
س موصضع ذ کره ابو بکر ك‎ . Hunc locum Zam. p. “4, 3 affert verbis : 
ا[حى موضح‎ , ef Qam. eum vocat دحی‎ De الدخول‎ Al-Bekrt 
ماء لینی العاجلار فال أبو حاتم س والى‌خول بالاخاء العامة :.۷ ه1‎ 
۰وج اخر الجن‎ De ف حخبضد‎ vid. idem in v., ef in v. ,الینکی‎ u 
ut ap. Nostrum , seribitur in Cod. lL. .د حیضة‎ 
8 

P. Fo 1. 2 pro من‎ in ¥. ,دی‎ ut Fz. observat, »cum utroque 
Cod. 1. yn; conf. Kam. in v. b_, iil, et Wüsrenr. in AReg., p. 44 
[conff. Add. supra II, 97], et pro «ylyail, Kam. in them. ya et ej, 
diei jubet لمران‎ De monte et pago التحى‎ a meridie Taboris 


ت 


Seerzen II, 152 (coll. IV, 314), Ronıns., scribens Duhit, Pal. HI, 460, 
et ¥. B. F., p. 148, 407 et 445. — Al-Bekrî ia v.: دخار س جیل‎ 
مطل على شمام (شبام .( وشیام محینخ من مح اليمن وعی دار‎ 
.مملكة ابن“ يعفر هكذ! ضيطد الخسن بن احبد الهمدانى ج‎ 
ولى يعفر‎ vi. Nost. ھ1‎ v. شام‎ )11, ٩. , 10(; de جبل ذخان‎ )۰ 
Veteres Porphyrîtes) in Aeg. superiore versus mare Rubrum, Al-Bekri 
infra in Add. ad v. ,هکت‎ et Lepstos Pr. a. Aeg. p.313, 319 et 
seqq.; de E ریا‎ , prope Hebron., Rosen. Z. d. d. m. G. XH, 
483 êt 492. 

P. ™1o 1 5. De yg vid. item Lobbo’l-Lob. in v. L.9 in v. 
xls cum Fr. et Frzyr. pro التمر .1 التەر‎ , god ut hic verisimilimum 
judicat, quia loeus is Al-Bahrain situs est; conf, v. e. Aİl-Bekr1 supra 
in Add. I, 318, et Ibn Hauq. ap. Ann. CÃr. dr. p. xv, 6, qui de 
ووی أكثر مور :اناف الباكريى‎ , bi in tert A-Telakr (ibid. 
Pp. 83, 12 pro ا4و ر‎ est هود‎ (« Dictam conjeeturam eonfrmat 
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Qam., cujus verba leguntur infra III, p. 4, n. 3. De دخلغة آډن دڪکدی‎ 
(Porto Bindicart), in Sicilia, Al-Idrîis! ap. Axankı Bibl. Sic. P- 4n 
in f. {Javs. II, 112), et de دخل& القحساع‎ , ali0 Siciliae loco, A 


i 


"Idris! ibid. p. 4, 2 a f (Jaus. ibid.). — Al-Bekrî in Yv.: 
3 2 
جبل مخحڪور تی رسسم عکاظ س ودمحخ بنقدیم الميم جيل بانی‎ 
ق سکره بعى دی! والى دخم اعترل اء بوی قبس بقومد بغی بکر‎ 
آډبی عبی مخغاف ټين مكناذة یوم شتمطة وکان بوم شمطة ڊهوازن‎ 
بڵعاء يى قيس 0¢ .على کنانة ي‎ vid. bn Dor. Pp. 1, 8 et se, 
et Caussıin Essai I, 309-11 et 315, et de Kha يوم‎ etiam infra in ef v. 
P. "qo 1 9. De wae vid. Lobbo'l-Lob. in v., et or Sacr Rel. 
de TËg., p. 638 N. 178. — Al-Bekrî in ”.: ajو تان س على‎ 
5 5 ا‎ 3. 
,جيل أفن دخن : فعلان جيل مخ‌کور قی رسم قیک الخ‎ d٠ 
infra in v. XJ , qui in A-Mošî. p. F4, 2 vocalar g3 J, 
وابن قە‎ de الخوارية‎ , Seholê Damascena , Al-Maqr. in Quvarken. 
ZH. d. Sulte. Maml. I, 2, p.73. — De Ja3Ûا‎ vid. Al-Mobt. in v. 
Versus ‘Imro'l-Qais exstat in ipsius Mo'allaqa v. 1, ed. Aanorpt p. FP, de 
Juo vid. etiam DE Sacr Anthol. Gr., p. 135. Affertur etiam ab Al- 
Bekrio in v. موضع اف فی نحی‌ییه فغال :٥٤عدطظ اطھ , التخول‎ 
ڪه ی بسن حيببب الیخول ومنل ضی ڊډلاد آہبی بکر ډور‎ 
«موى الغيس (الطويل)‎ 
فا تیک من ذ کی خییب مرل بسقط آللوى بين الدخول فور‎ 
وقال ابو الغرع هذه كلها مواضع ما بين أهرة الى سواد‎ 
2 
العين 1 ان أيبا عسينىة بقفول أن المقنراة يس موضع‎ (i. سوت‎ ( 


هك التخول 06 .ونما برسى الاحوص الخذى يمع قبها ألماء + 
57 .¥ 


اا 
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ilem Zam. p. on, 1, (ubi dicta consentiunt cum dietis Nostri İl, I1 et 12 
,(وقیلل بر س آلماء‎ e Pp. ا‎ in f, ui, quia memoratur ال راء‎ (vid. 
infra in Y.), spectantur dicta ap. Nostr. l. 13, س العاجلان‎ 8 Ea- 
dem, quae Zam. h.l., Noster repetit in Vv. X=. 
P. Fo L ult Pro S33 Fr. ait: » ser. cum utroque Codice 33 3 vid. 
Tarafae Mo'allak. v. 3 (ed. Auu. p. ۳4, 3). Etiam Kêm. ture. Ss nomen 


proprium loei esse doeet,.’”’ De ڌڏڪني‎ in Indi vid. Lee tAe Trav. of 
Jin Bet., p. 170. 


P. F441 1.23. De کراب اجرد‎ (et sic ÛL eum Fz. l. 2) ia prov. فارس‎ 
دراپاچرد پنیسابور ەك ا‎ , 1d. supra ia ۷. داراباجن‎ et dd. ad h. ا‎ 
Verba İi — «yl Î (1. 3), illustrantur ex Al-Içtakrio in text. Ar. p. 57, 
12 {Monors. p. 62) : ومحینتها (صکورة دارابچہد) دارا يارد وسا ھی‎ 
أكبر منها وأعمر غير أن الكورة منسوبة ألى دار الملك ومحينتها‎ 
اتی ایتناعا لهخه الكور داربصجرد‎ ٥ xas (1. 4) lege xs, „ut FL. 
I, p o, 10 et 4F, 8 (vidd. Add. I, 5 st 169) pro xys substituit. In- 
telligilur enim mons, quem Al-Içtakrîi in t. Ar. p. 68, 14 (Morpru. 
p. 74) k> nuneupat et multis descripsit, unde videmus #imiam col- 
Higi ex speluncd in monte , quae dict januê clauditur. De Lange 
š. e. species quaedam Ötiuminis Judaic , vidd. loci laudd, in n.2 ad text. 
nostir. Arab,, quibus addatur Al-Qazw. TI, PfF et seq., et HMH, 4F, 4af. 
et seqq., in primis KaupFER Amoenit. Exot. p. 517-519, de quo vid. 
MoRpruanN İ. Û p. 16l. Pro sleyge cum FL. scr. slayqai [i. e. mmensis 
4s anni Persici solaris, ut inquit VurrEeRs in v.], qua scripturam Û. 
reprnesentat, atque V. et Jaq. Oxon. significant. Jaq. Lond. habet slay. 
L.7 pro ,مشاكتۓ‎ reete مشایئ‎ , et L 9 pro الملع‎ ser. ,ملع‎ quod 
reguirunt adjectiva indeterminata, quae sequuntur.” De sale, l. 9 me- 


morato, İoqniur item Al-Içtakrt p. 68, 6 a f, (Monprs. L1.)., 
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P. F44 1. 11. Non plora de ىرأ‎ addit Zam. ov, 4. D6 كَْسطدًَة‎ 


urbe Hisp., vid. in v., Ibn Kallik. N. oo in f., et Al-Maqq. I,‏ ودر 
A-Bekrr ed. Sra. Pp. HF,‏ ,الفيروأن ٥۲ط‏ فحص الدرارة de‏ ;10 ,"1 
ر فحص الدوارة 7a f., pro quo QvaraEn. in JV. et E, XII, 471 (37) edidit‏ 
jÎ3 (fRumine longo), Vorzxss IF, 820%: » n. c. nom. favii in Trans-‏ روف de‏ 
ir SieiliÃ,‏ مرسی ألحرأمن oxaniè , vU e. al. ipse Oxus, eceb ZF.” De‏ 
s(الھاریر Al-Hdrist ap. Auanı 2P. S. p. i, 9 (avs. 11, 112, qui 1egit‏ 
cya, Al-Asraqi Ffv, %4 afr, Fol, 9a fee‏ الدارين de loco Mekkano dıcto‏ 
fluvio Damasci, v. Kazuzes Topogr. vu. Dam.‏ درانی FV, 3 et 4; de‏ 
p.4, et I, 34 1 24; de yl, Tribu in regione Qandabãris, Vor‏ .1 
be Turkistants , Ad-Dimi§ql in WX, et &.‏ 5 راورن Less I, 521%; de‏ 
XIM, p. 234, et de gqiglyxdî, in prov. XayzJî , DE Saor Rel. de‏ 
Eg., p. 633 N. 47.‏ 


mojestum visum est, i. e. nomen Dûrabg’ird propter longitudi~-‏ و استخفلَ 
nem, syllabarum pondus et consonarum concursum gfufficHioris prosun=‏ 
, الحرفوردی .¥ tiationis esse visum est" Sic etiam legit Lobbo’l-Lob. in‏ 


ad quem locum porre conf. Suppl. p. 49 et seg. De × این کو‎ 
(sic nempe lege) nihil alibi reperi, neque etiam is memoralur ab Hamano 
in Jilter.«gesch. d Arab. Cod. Qxon. nosiri Libri legit ut EL. Cant. 
habet x gis, quae lectio Waıaario in primis arridet, quia ap. Al- 
Qazw. I, ff L 10 a f. ({ubi de اڭشبپ الىمىن‎ e serm es) idem no- 
men occurrit, idgue hic quoque videtur esse recipiendum. Wüssesy.v 
quidem conjiecıt lectionem ۹ ا أن غو‎ e اپر#ګیم هن مکحمیى الازدی‎ , 
+ 323, de quo vid. Abü'-Malh. I, p. Fh, 3 et seqq. ef n. 3 ibid,, 
sed Jaq. Berol. tian habe: xqgiف یعرف باہرم‎ ٠ 5 : 5 وقاف آبو بكو‎ , 


قال ڈیو بکر احید جن علی ہی ماکیی ہیی ابراویم et Jaq. Pelrop. sie:‏ 
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آلاصغهانی یعرف بابی فتوحد دی کتاب شیوخ مسلم× می اتصنیفد 
deëst ap. EH. K., tum in‏ کے“ الشيورج طن .يقال ان دراوتی الي 
liti ê, tum in sect. li_ك, tum etiam in Appendicibus. — De‏ 


uw Ura 


Kurdorum Tribu, Al-MaqrizI in Asx. Chr. Ar. p.166,‏ , الحراورديسة 
et Ibn Kallik. N. ~o {ed. Wüsrznr. fasc. XII, p. Ff, 4 et 5 , ubi sie‏ ,13 


2 


leg.). UL. ult in v. دربا‎ pro والتش حيبي‎ eum FL, I. وتش یی‎ Danu- 
bius porro ab Ablü’l-Fed. (in ed. Paris.) p. F.F, 11 (Rzıx. p. 285) vo- 


eatur ریا‎ sed, ut jam ibid. in notê 5 significaltur, leg. ,وتا‎ quocum 
seq. طَتَّا‎ „, lt a Turcis vocatur, melius item in concordiam redigitur. De 
کرباج‎ vid. in dictis de برسین‎ (lI, p. Pj" n. 1). Locus ibi laud. di- 


eitur situs esse in ınontibus a septenirione Derbendae occidentem versus (20 
werslen, ut dicunt, inde) ; etiam vocalur دروأق‎ (vid. Z7, 4. I851 Ayril-Mai 
۴۰ 439 et 452(. کرمان ہا شعب دربای 06 س‎ , A-۵. Pp. ۳, 
2; de ,و دربّای کان‎ quo nomine Persae nuncupant urbem جرجادعان‎ , 
Abo’l-Fed. in v. lily, Pp. FI1, 3 a f, et AlL-Most, p. 14, 12. 

۴. ۳4 12. 0 ادرپ پیخداى‎ vid. A1-Mokt. et Lobbo"l-Lob. in v. 
(a quo vix diversus est Shak qj} sine Art, quem Nost. ultimo loco 
affort, ut Jaqüt«” emende). De aAaigوlچiب اکرب‎ , idem, et de درب‎ 
باليەن طرسوس‎ “o, Al-Mobt. Quintus locus addatur, ,درب بالشام‎ 
pagus in Syrid sept., de quo vid. v. KREMER Beitr. 3. Geogr. d. NW. Syr., 
P. 17. De nolione vocis gs vidd. dicta in Add. HMH, 143. — De 


Pp. f, 15 et 16, et‏ ,اجر yiea Bagdadensi, supra in v.‏ ,درب الاجر 


Lobbo’l-Lob. in ¥., de ةروةllڊ‎ رwسعألا ,در‎ DE Scr Chr. Ar. IH, 


۴. 132 «. 49; ,درپ البنات بحلب مك‎ FREeyr. Sel. Hist. Halebi , 
P. Fı, 21 et 91, et dd. 1, 384; de ,رد.5 كربق‎ dubs pa 


gis Morwae, Al-Most, in v. p. va e p. 45; de iXaڊ و درپ الخ‎ 
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Al-Fasi fvf, 11; de درب جەیل‎ Bagdadensi, supra in v. jaa ; de 
,د“ الايپ والکاکاردن ډیغیاد‎ infra in r. اللوزدة‎ de فى العحزظلة‎ 
بالرىی‎ , supra iD v. šخİۓزimit.‎ 

P. "qv i. 7. Poetae, de quibus sermo fit in v. ,درپ دراے‎ nomi 
و اډو بکر مکمد وابو عتمان سعیی ایتا هاش :ادد , الخالحيان‎ 
ut ait Tbn Kallik. N. o4 in initio, qui N. fo4 memorat ک“ الديارات‎ 
للتالکچبن‎ {eum quo loco conf. H. K. IH, p. 240 N. off, ubi 1 2 
pro ,خالعی ,خ الى 0م 4 .1 , الشابشتى .1 الشاشى‎ et İL 5 pro 
ولخالیى , ولخالیى‎ , et 1. 2 post Xi ade, ut tradit bn Kalik. 1LL, 


Par gÎ F1). Abî Bekr erat natu major; ambo in aulê Saifo’d-daulae 


versabantur, ut narrat ‘Ibn Kallik,. in hujus vita N. FP (ed. Wusr. ps. 
^f, 6 et seqg.), ubi carmen alterius ulrius affertur, de quo vid. DIEYERICI 
JMutanabbi u. Setfoddaula , p. 119 et seq., ac de iis poetis, Z. d. d. m. 
G@. XII, 600. —— De درب ديتار الصعيي ڊيغىان‎ ۷1١. هذ‎ ٠١ و المسعودن‎ 


de و ریہ اک‎ contracto, ul pulat QoaTRes, J. d. Sult. Maml. 1,2, 
p. 33, ex درب بساک‎ loeo munilo non procul ab Anliochid, ad اأغهر‎ 
Aga, uno ex rivulis, qni in Orontem cadunt, Abü'l-Fed. p. 1, 
3 a f. (Reis. p. 62), ubi lwp, seribitur, et F4, et seq. (ubi de 
Teschd. non est sermo), v. KRzurR Beitr. a. Geogr. d. N. Syr., p.10 
el seq., eb Mittelsyr., p.67, Al-Maqr. ap. Qoarseu. l.l 1, 2, p.33, 
52, 55 ,(درب بساک نطه)‎ et 11, 1, Pp. 26, 168 1. 19, col p. 205, 
el p.180 1.14, coll. p. 225 (ubi Sly), Wert @, d. Ch. IV,122, 
et VorıEeas I, p. 823%. De iam) qs in urbe Damasci, ¥. KREMER 
Topogr. vu. Dam. H, 26; de ,درپ الل ساخ بالقاهرة‎ A1-Maqr. ia 
.۵ء ك“ الاخطط‎ B01. 1, و الدرب السلطاتی ٥ے زہ٣۳ .م ,ا1اہ ,۴۴ .م‎ 
sS. ,السلطانى‎ via Damasco Halebum ducente, v. KREMER Adusf/luge nach 
Palmyra, p. 14 et 18 (Sits,-ber. IF, 2); quod nomen aliis etiam viis 
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publicis, sive, ut ajunt, regiis est commune; sie v.c. Rırres Zrdk. XI, 
356 et 361 loquitur de درپ سالط انى‎ Orfa Mardinum ducente, et 
Szeerz. I, p. 61, de درب السلطان‎ in Hauranilide, 


FP. ۳v 1. 8. 5 درپ الشسلعي‎ vid. etiam Lobbo'l-Lob. i 
.السلفغى‎ Jaq. Berol. egit Jl درب‎ ٤ deinde ,السلفقى‎ Jaq. vero 
Petrop. perspicue et bene, alwlî et gslwil. Vitiosum enim esse vide- 
tur istud الاي‎ Fieri certe nequit, ut in Lobbo’l-Lob. in voce 


Si haec ıfa pronuncıelur, is intelligatar, de quo seribit Qam. in Y.‏ , الستّعى 


o‏ ےه ل رت4“ 


ص تامع و ایی بین روے السلفی مکرکۃ :1.10 .۱۹ ۔ع سلقہ 
scribendum), Zsmaîl‏ السلفى hîc spectari videtur, quiin Qam. vocatur (et tum‏ 
ودرب hv LID:‏ ب ben #HAbbad ds-Silfi. Sic enim Qam. in Vv.‏ 
,السلْفىّ بالكسر بيغداف سكن اسماعيل بى عباد السلفي المْحَدذّث 
ا طافر حو فو مکمی السلفى qui bene BGS est ab‏ 
s. F180), paulo ante in Lobbo’l-Lob.‏ , 576 +) سې de‏ ,الاصبهانی الحافظ 


in v. الغ‎ f sermo, et de quo vid. [bn Kallik. N. f~ (gd. Sran. 


Pp. F™lfFo, ™, 1 et ffi, 3}, et Zntrod. ad hune Lıbrum p. Lxx, et Add. 
1, 119. س‎ ۴۲١ سلیمان .۲ صز 10 .1 عامرة‎ q5, cum Fr: ser. 
عامرة‎ , plene: éynl_s کک انی نیا‎ plas , atque per totumo illud 
tempus, quo Bagdad florebat.’ —— De درپ الي‎ , Pاat‎ e4 Dama 
seen, v. Kreuz AMiitielsyr., p. 21; de و کرب الصغسى ډالعاهرنق‎ Abü’l- 
Mah. I, Fv, 5; de ,درب الصضقيل بىمشةق‎ Quam. H. dd Sul. 


Maml. UH, 1, p. 264; de درب آلغزوات‎ ab oriente Damasei , Werzsr. 


Jteiseber,. ib. Haur., p. 3, et HanzerRe Erörterungen ùb. Pseudo-J7a- 
kids G. d. Erober,. Syr., p. 33; de fuvio ڻلa)h‎ qj, infra in v. 


. ,11) دجلة dd v.‏ من et‏ ,نهر الكلاب ”> مذ ,(6 و۲ ,11) ساتيخما 


437 »t 438(; de اروپ بالقاورة‎ , AMA. 1 1. ed. Bal, HH, pv 
et seqg: 
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P. *y ll 12. Pro المجبردن‎ ıS , quod , Nostri dictis tantum cogni- 
tis, sie pronunciaveram, I. cum Jaq. Petrop., ubi bis exstat, جیردین‎ f; Berol. 
etiam ودرپ الماجيزبن‎ sîce in seq. versu Al-Farazdaqt: (الطوبل)‎ 
درب المستفم بیم شغ م0 .ازا جاورت درپ الماجیزدی تاقتی‎ , 
plateû, quae Act. IX, I1 vocatur 4 fun 1j siüdsia, 2. d. d. m. G. XI, 
480; de دد د٣ط , درب المسغوف بيغدات‎ ۷١ درب المعلى ١ل ; المسعوجة‎ , 
Planitie Qairawanensi, Al-Bay., I, Pv in f; de o qi. yS haec tradit 
Al-Beladorî in Cod. Leyd. N. 430, p. 343: og وأقطحع (المتصور) صغيرة‎ 
مکیل ډن علی و لبها داسدب درب مغیرة وخان مغيرة فی الاجانب‎ 
«الشرقى ر‎ Quomodo ëyaie pronunciandum sit, می‎ (quod de veste pro- 
prie usitatur, et in ed. Paris. Ibn Bat. IV, p. 452 vertitur, teint en bleu avec 
de PIndigo) , aut نبیر‎ „, neque ibid., neq. in Qam. definiltur, neque etiam in 


Jaq. Berol.; Petrop. illad comınendat, scribens درب مھروب± 0¢ رة‎ 


Gr eC 


درب مهرودد فی ال انب الشردی :343 Aİ-Beladort ibid. p.‏ , پıخXa‏ د 


نسب الی مهرویہ انزازی وکان من سبی ستفاد (اسْبَهبُف .1) فاعقہ 


u co 


@ JAl. Bellam intelligi videtur, s. ab Al-MançUro contra اسناذسیس‎ a. 


150 gestum, de quo vid. Abü’l-Mah. I, p.f.F, 14, et Weır Gesch. d. Chal. 


II, p«. 65, s. polius bellum ab Al-Mahdio cum principibus Tabaristanen- 
sibus gestum, de quo vid. Abıu'l-Mah. I, p. ff, 13 et 14, et Werrl.l. 
IH, p. 104 sub fın. et n. 4, et de iis princıpibus, Add. I1, 97; de درپ‎ 
مهلهل ییغداف‎ „, Al-Beladort I. İ. p. 342 in f. notavit وڪان اسم مهلهل‎ 

۴. ۳۹۷ 1. 15. 06 درب النهر‎ vid. infra in v. اللو زين‎ ; de se4. درڊنى‎ 
Add. I, 218 et seq., Nost. in v. بیلفان‎ (ubi, ut in Codd. nostris passim o - 
bitur, occurrit scriplio يÎويٹڈژو (الیانب‎ et in e. LÃĞ, Ibn Al-Atır ap. De- 
raÉxERY JZ. 4. 1849 Nov.-Déc. p. 455, Qotb. p.4, IO, Quarnem. Hist, d. 
Jfong., p. 390 et seq., quocum conf. J. 4. 1858 Juin p. 305 (ubi, ut 
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in loco QoATR., uterque angustiarum introitus deseribitur) , RıxrrsR Zrdk. 
IX, p. 449 et seqq., et 535 et seq. (ubi voealtur Derbent é Bazian, a 
proximis montibus Bazian dictlis), et VurLEess I, p. 823 et seq. Urbs 
saepe vocatur ggg “işy3, ut ap. Abü'l-Fed." p. f*o in f. (Rztrs., p. 43), 
quare in textu sic legi. Fr. vero attendens lectıonem Cod. V., quae con-= 
firmatur Cod. Canlabr., habente cyÎj= (51€), 1e81t ډاڭێر ر‎ ; مoاius‎ legan 
خزران‎ , coll. Cod. Cant. et Abüu'l-Fed. p. F1, 2, Pf, 8 et 9, et Pag, 
5 a f, el Add. HM, p. 332, et 368. Alibi vocatur و درینف الان‎ ab 
Alanis. Epitheton ut addatur necesse est, quia AişyS proprie est ap- 
pellalivum, notans portlam, deinde ad Jauces, s. montium anguslias 
translatum est, quare Noster vulgo addit de hac urbe loquens, qılal »9و‎ 
والاڊواپ‎ e. Ali enim loca sunt, ob lاocorum‎ opportunitatem similiter 
دربتی‎ di۰ 1a his ¥.¢. بلاد سېس‎ ىiبرد‎ , ¥eterum Pglae Amani 
cae, inter Syriam et Ciliciam, ap. Abü'{-Fed. p. Foo in v. انب سکخ رون‎ , 
ab Al-Maqrîzio {Qvarresn. AZ. d. Sult. Maml. I1, 2, 124) dictae درینی‎ 


de quibus conf. Q@uarRkEeum. in not. ad İL. lL, et Abu'LMah. IF, p. F™,‏ , اروم 
Abüu’l-Fed. deınde memorat‏ .الدربند ubi in A et E locus vocatur‏ ,6 


u or 


P Pov in v. ودرینی المری و سرعنی كار‎ in Armeniû Min., s. و سيس‎ 
prope cast. Sarfandkar, de quo cast., sito in Pgylis Amanicis modo 
dictis, vid. QvuarReu. J.L I, 2, p. 68, et Weir Gesch. d Chaltf. IV, 
56 n. l1, etp. 351 in n. Pro څا و سرفنی کار‎ docet Abüu’l-Fed. p. F54, 


alii seribunt ك‎ ig. QoarrEem. deinde in JW. et E. XIII, p. 309 


describit القرّابلى‎ Ai aلا‎ , montium angustias non diversas a Kara 
Derbend , vocantur ap. Rırres Zrdk. X, p. 658, sitas a septentrione 
Kurdistants non procul ab ا ادروم‎ Porro ibid. XHI, p. 314 oc- 
currit دربنیة‎ « montium angustiae, per quas Zab major transit, et ap. 
Vorrees 1l. 1. p. 824°: دربنى ڪكىش‎ , nom. viae in medio montis cu- 
juplam 2Z. in app.” 


P. ۳v 1. 3 a £ 0¢ دربیشيا‎ e دربيقان‎ vid. Lobbo°1-Lob. in voce. 
ت سح‎ «» 


De ا‎ orta sine dubio ex Syr. Z59, vid. in v. ,3بر درنہا‎ quod 


gprtorem locum atlinet, qui memoraltur item in Lobbo’LLob,; ubi tamen 


4 
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nomen corruplum est in و ردا‎ quod As-SojûGti jure in درشا‎ emendat. 
De us, loco, ubi habitat Kurdorum Tribus, dicta xalî „ vid. 
QuaTsEex. FW. et E. KIM, p. 307. Eodem nomine {Derteng) hodie nun- 
cupalur provincia Holwan in Al-Iraq , ut idem oþbservat in Adm. gtogr., 
sur lû Babyl, anc. et mod., p.12; de ورتيا‎ pago in Principatu Tyri, 


o 


Quatre. AH. d. Sulit. Aaml. II, 1, p.174 Ll 2 et p. 216; de ,رتل‎ 


supra in v. داور‎ (P- Pav, 6); de «درچ‎ vieo Qazwinensi, BARBIER DE 


Merxan Z. 4A. 1857 Oct.-Nov., p. 261, porro loquens de کر خ‎ (sic), 
rivulo Qazwinensi , ibid. p. 266; de الدرجة الوسطی‎ , loco Siciiliae , 
Al-Tdrîsî in Amarr Bibl. Sic. p. “1 in f. ({JavszeRr II, 113); de 
الىرج الصغيرة‎ , aller 1o0 Sieiliae, ibid. p. v. L 1. (Ja, 1. 1); de 


O 


در خست الشهاأدة مف وا۴ Pp.‏ ,صك الاسخبصار , ذظ prope‏ ,درجين 
so, ‘Ibu Bat. IV, Pp. 85; de‏ قثن arbore nobilissimã in Indiae urbe‏ 
ali nobilissimê arbore, etiam dictê xخawlaJÎ „ in insulê‏ ,„ درت روان 
palma quae-‏ „ درمت ميم » :825° .ص ,1 Ceyl., ibid. IV, p. 183; Vurrzrs‏ 
dam sicca, ex qua Jesus in mundum venit, qua re viridis facta est, et‏ 


dactyli ex hac arbore quassata semper decidebant AB. in app.’”, et p. 826° 
in v. ذرخش‎ „ fulgur — 4) nom. pyraei in urbe ارتيه‎ , quod exstruxit 
princeps Magorum, qui Jغalا راس‎ appellatur, a e ا‎ dirhemi ab 
illo cusi nomen بغلى‎ ەeceperunt.‎ Eundem etiam urbes xain et شغیراز‎ 
condidisse tradunt; 5) nom. ¥ici (s3) in regione قایى‎ et قهستان‎ , ÎR 
quo panni pulcri texuntar B." De شک .۷ دا a٣upی رشک‎ ; Aا-‎ 
Bekrî in v.: و الدرداء _ موضع قی ديار عوازن ال‎ de کرک ارا‎ rivplo 
Palaest., Ronis. VW. B. F. p. 488, 491, 518. 

CP. Phl. 7. De قرقشىت‎ ri4. اا‎ ra ia v. الیشنن‎ , et 1-H, p. 


8# 


2 et p: 21. Voxrzrs I, 828° sub fn: » Ğ y3, nomen loci (xk) 
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in Ispahûn 2." De yoy, Abü'l-Fed. p. ™ , 10 ot seqq. (Rix. P- 
28, pronuncians Dordour), "44, 10 et seqg., et ۳ in Vv. جريرة ينی‎ 
De در‎ vid. in v. ضاجع‎ , quocum conff. dicta Al-Bekrit in v.: 

کر وڏو فهيتف فلنان فی ب۔لاد بنی سلیع بیغی فیهما م 
السهاء أذ ج کل س قال المقجع صاجع واد بنجى من حر 5 
القع 0۰ ودر مکان كير السلَّم اسفل من حه بنى سليم ال 
vidd. Add. I1, 276, 359, 573, 576, H, 203, 266, f 2Z, d. dm. €.‏ 
infra ap. Nostr. non fı sermo,‏ ڌو XIII, 580 sub fin. — De Hag‏ 
ad Nilum in Nûübiêd, Dıererıcı Retsebild. I, 22%4 et seq.‏ در De‏ 

PP. ۳q, l1. 10. De ال رچ یہک‎ vid. Lobbo'l-Lob. in ¥. et Suppl. 
p. 95. Pro seg. درز‎ « Lobbo’l-Lob. in v. veram Jlectionem (quk sumtû 
ordo alphabetiecus etiam servatur) exhibere videtur. Ibi scribitur «دررد»‎ 
Sie etiam Jaq. Berol., ubi haec: (l. کدرزده بکسر اول وقانید قم زاء (زآای‎ 
.ساكنة وداأل مقنوحة والنسية اليد فى رزدھی‎ 11a etiam Petrop., habens 
tantum pro تم رای ٤اد وتم زای‎ , dum in seqq. nomen !ئى رزد ھی‎ , ilam 
lectionem رزکه‎ 
vid. in v. انمداتن‎ (lI, ‘f, 9) et Lobbo’l-Lob. in v. Pro فهر‎ 1. 141 
,نهر‎ e1 15 ad Kew Fr. observat: » recte dicitur السبح‎ ,” etl 16 


» confirmat. Pro ۰مھ تری‎ Nosir. 1l. 123,1. «قری‎ De درزیجان‎ 


ad درزبند‌ان‎ , »puto -درزیندان‎ " Sine dubio (coll, loco in v. المحاتنى‎ 
qui locus Fz.e, ea scribenti, adhuc latebat) leg. د رزبیف أن‎ Jaq. Oxon. 
in eã voce bis etiam seripsit ذزبیدان‎ (sic). De کرزدو‎ vid. item Lobbo’l- 
Lob. in v., et de الحرزتة‎ Jka (Druzorum monte) in Syriê , Abül-Fed. 
PI in notê 2, i. I1 et 
P. FA L 4af درسینان‎ et رع‎ vid. Lobbo’l-Lob, in v., coll 


(der feste Panzer), cognomine AL‏ اة الحصبنة de‏ ;95 .ص .آمك 
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Medtnae (Wüstexr. @. v. Medina; p. 10); de وادی رة‎ , Al-Bekrr 
JV. et E. XI, 6l1 (177), ed. Slax. Pp. loo, 4 a f., ubi praeterea conf. 
P- f1, 4, lof, 4 a f., iF, 1, HF", 6 (abi de ,(محيۂ× د رع‎ et ۹, 
l1, Al-Bay. I, p. Pv, l1, foo, Al, fo, 6, P.1, 3, Nost. in v. 
Klas , Al-Tdrîs1 TF, 207 et 228, Abu'l-Fed. p. N} in v. السوس‎ 
الادعسی‎ in f, cet p. HPF et seq. in VY. درعة‎ (Rzı¥. p. 184 et 187), Iba 
Bat, IV, 378, Ahmed Baba in Z, d. d m. G@. IX, p. 540, ubi p. ö5 
seribituar و ي‎ de رة‎ s8. زرع‎ in Hauran, #4ddd. ll, 275; de 
درغاش‎ vid. in v. داور‎ in n., quam urbem Abü'l-Fed, p. FF et seq. nun~ 


cupat ةرعش‎ de درغشس‎ , vico urbis الاجر جانيةة‎ , Al-Tdrıs! II, 189 et 


190; de درغان‎ , Abü'l-Fed. p. fn, et seq., ubi exstat ۰درعان‎ Lobbo'1- 


Lob. in v. (coll. Suppl. p. 95) habet eylsj. VorrERs I, p» 830°: 
» دران‎ nom. urbis prope urbem Ais yaw B.’* De درم‎ vid, in v. 
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)p. Av , 6). De‏ داور vid. in r.‏ رور et Lobbo'1-Lob. ın v; de‏ خاخسر 


3u. 


vid. v. c. Fotice sur le Darfur et sur les caravanes, qui se ren~‏ درقور 
dent de ce pays en Egypte par le Dr. CH, Cunr (Bullet. de la Soc.‏ 
de Géogr. h Sér., T. VHI, p. 81-120, Paris 1854). Consuluit Tribu‏ 


uae duit caravans ex Aegyplo eo proficiscentes (Z. d d.‏ , سلاپ 
ql, in urbe Qahirensi, Add. I, 222.‏ الىرغيل m. G. KX, 787); — de‏ 

P. ۳4۹ 1. 8. 0¢ درن‎ rid. ia v کقاکی‎ , et 1. 9 enm Fr., pro 
قنیغان‎ , uf in utroque Cod., قاري .ا1‎ , i. e. urbs duplex, inferior et 
superior. De qخiaJlڊ الحرف‎ yas, Al-Bekrî ed. Sran. Pp. ~o, 14; 
de جېل الحرقة بالمغرپ‎ , ibid. Pp. hv, 1. De ذرڪرين‎ ut Noster 
pronunciat, Lobbo’l-Lob. in v. (abi tamen exstat (درکرین‎ , Nost. in v. 
اچ أاعلم‎ فاپاسkقا‎ , et Qotb. Pp. PPF, 6; de الفركرية‎ , Sacello Damas- 
ceno, Z7. d d m. G. Vl, 368. 


P. F14 1. 14, De tripliei SAJ vid. Al-Most in v., doeens 3ك‎ 
58 * 
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XنيخXملاب‎ etiam dici کرک‎ de Tribu ا‎ vid. v. e. As-Samhüdî ap. 
Wiüsrznr. GCesch. vu. Med. p. 29, 32 et seqq. De ذرکوش‎ conf, Abü’l-Fed. 
Pp. f1, 12 (Rzrr. p. 62), Al-Qalqasandî in KozmLek, Zab, Syr. in Add. 
ad p. 151, et Werz G. d. Ch. IV, 121, n. 1; de درم اک شس‎ , in v. 
و دير درماصسکس‎ de رمس‎ „ Nübiae urbe, Abü-Selah ap. E Mdm." 
sur Eig. IH, p. 33 et seq. de Sma, prope Qazwinam, J. 4, 1857 
Oet.-Nov. p. 270; de درم‎ „ tractu As-Sadanis , Ahmed Baba in Z. d. 
d. m. @. IX, 550; de gays xalds, Abu'l-Fed. p. HF, 3 a f (Rein. 
Pp. 291); de رما‎ prope Al-Kufarn, Zam. Pp. ok, 4. 


P. ۳411. 2 a f. De را بغارس‎ vid. Al-Bekrî in o. 10, ubi lin. 
penult. cum FL. pro il درا ياليبامة± 0¢ ۔بایا‎ 1 ۷v. ,آ) اناغ‎ 
P. FH, 7 et seqq., et Add. ad bh. 1. (I, 37), Add. ad IY, Pe N, 1 


ad v. ك‎ لî‎ (I, 295), et Nost. in v. الها رة‎ Cll, mv, 9 et 1O0), 
Al-Bekrî in v. et ad v. Jۍ¦jJîf‎ (I.1), Zam. P.ca, 4, 5, et DE Sac¥ Chr. 
مرسىی رى بالمغرب 06 .486 ,11 .7ھ‎ , N1. ie e درخ‎ , A1-Bekrı 
in ed. Srax. Pp. ~o, 4 a f., et de خخ‎ ıl رتا‎ yg (ap. Veleres Darnis) , 
Abü’l-Fed. p. If in v. جرطد‎ (Rsıx. p. 203), et n. 3 ad text. Arab. — 
De و کردا‎ loco prope Malatian, Ar-Now. sp. Quarses. JH. d. Sult, 
Mami, I, 2, p. 142, coll. Wert. @. d. Chal. IV, 82 sub fin., 311 
n. lI, 346, 6 a f; de ۽ کرک±‎ s. کرک‎ tracta Aegypti, Wusrenr. 
Macr. Gesch. d. Copt., p. FF, 12 et p. 102, Ff", 1 et p. 104. ۹4., 
kaf et p. 139. 


P.f. lL 2. De درن‎ conf. Add. I. p. 203 et 452, et Nost, in v. 
مصامیح» ,ساکلماسة‎ e dd. ibid., Al-Jaqibi p. F1, 14, et ad hb. Jd 


pı Gorse de Al-Magribo, p. 108, Al-Bekrî ZW. et E. XII, passim , 
in prirn. p. 599 (165), 611 (177) ot 619 (l85),in ed. Stan, p.ifv, 13, 
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lo, & a f et j4., 15. In primo loco nomen ejus montium jugi me- 


moratur, quod QvaraEeu. in /F. et E, Il. I, legit » Saffoun سعنعون‎ 


u 


pe Srawze İL. 1. jFv, 13 (coll. J. 4, 1859 Avril-Mai, p. 399) .تافو‎ 
De eo porro vid. Abü'l-Fed. p. o, 153 etseqg., Ifi™, 7-9, et fo in ¥. 
د رعڈ‎ (Reıx. p. 83, 170 et 187), Ar-figanî in J. 4. 1853 Févr.-Mars 
Pp. 109, ubi sic deseribitur: vıncipit eyo a Mari Allantico i1 اوس‎ 
الاقصسى‎ : inde procurrit recta linreû ad montem ,دمر‎ unde continua- 
tur ad xX_wgêĞ , nomine .قمر اسن‎ APpud Tripoln montes se inflectunt 


mare versus, et pergunt ad اتان‎ in lerr Kظšzڊ,‎ ubi desinit” Apud 
Veteres (Strab, Plinium cell.) Atlas (ut hodie vocatar) appellatur Dgy- 
rin, MAdderim s. 4Adirim, a Marokkanis vero Jdraren, pl. zoü Adrar, 


Sra in 7. f. 1859‏ عد )see.‏ آدرار أن وز 
Juin p. 485, Jdrar en Ouzzal), quod ap. Al-Bekr. ed. Sr. p. iF, 1‏ 
{coll. Add. Y1, 64), redditur aqaۍكJl Jy ; conf. item Dorr in censurèd‏ 
Ibn Khald. in @ott. gel. Ans, 1858, p. 1086, et Z2. d. d. G. XKl,p.‏ 
cast.‏ ,درل in voce Berg, et p. 18O in v. Eisen et n. 2. De‏ 179 


i. e. mons, v.c. in nominee JÛ 


Indico, etiam dicto سلطانپور‎ , J. 4. 1860, Juin p. 528, 


P. F.. 1. 3. De x3 vi@. ك“ الاستبصار‎ , p. n, 3, A-BekrÊ in 


JW. et E. XII, 513 (79), ed. Sraw. p. ov, 15 et seqq., ubi sermo est de 
pisee خوت بوری‎ , ef supra ad v. ت دزی‎ 4e وادی درنخ‎ 18 i, gue 
ducit inter lag} et li, ibid. XH, p. 610 (176), ed. Srzan. p. fof, 
3 a f; de usagi, oppido Tokarislanis, Al-"Jdrisî , J, p. 483; de 
دروازف‎ Lobbo'l-Lob. in v. Vurrers I, p. 835° 3): »vjlgyd , nom. ar- 
cis vel castelli in confnibus Rûm. — Sec. HeaBEzLor. s. v. Dervazehs 
» nom. urbis in Paphlagonia a Turcis sie dictae, cujus nomen antiquum 


est Derbé“’”, De ,باپ دسپول .5 « دروآزه دسبول‎ Por urbis TÊ oskerae , 
Ibn Bat. H, 24, et de 9 portis (sly) urbis Dibliaé (aASo), idem 
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IH, 149; de دروانھ‎ in Hadiê, Rezıw. Mem. sur PInde, p. 276; de 
.انحالیخ ۔۷ عا اہ۳ ۔م .40'1۴۵ , صاحب الدروب‎ 

P. fF... lL 6. De دروت سرجام‎ in prov. AegJp 3i4 , vid. DE 
Sacy Chr. Ar. H, 23, et Rél. de PÉg. p. 693 N. 24, et 695 N. 
52, ubi vrocatur «جردره دروة سرام‎ Porro ibid. in İocis prov. المنعلوظ‎ 9 
p. 698 N. 3 recensetur iterum plڊy-w روا‎ a nostro loco non diver 
sum. Istud ودروا .8 وکرو‎ in ore Vulgi in دروت‎ et ذروط‎ abiit, quod 
apparet ex Al-MagqrIzlo Il. 1. I, p. to, 8, ubi de روط‎ observat : 
(i. €: ودروط سریان (سرڊام‎ e اسم .لخلات دوی دروظط اشموم ھن‎ 
مرن الاشمونيى أيضا ودروط دلهاسة مي ناحيةخ البهنسا بالسعيى الج‎ 
Primus locus describilur apud DE Sacr Rél. de Eg. p. 695 N. 58 his 
verbis : NEE گروق اني وشسی روط ام‎ tertius p. 688 N. 78: روط‎ 
ما هاش‎ , ad quem locum DE Sacr u. II nolavit, Jaqütum cum Al- 
Maqrizlo pro مل ھساش×‎ habere بد ھاس‎ „, de quo vidd. Add. I1, 379. 
Nomen lij x سارابايى‎ )Serepion) est corruptum. Sic enim hoc 
nomen seribitur apud Al-Maqr. in Wüsrenr. Macr. Gesch. d. Copt. p.4. , 
13 a f., et p. 139, unde lectio lag (PFO yiڊg.)‎ , supra memorata, facile 
explicatur,. Ab eodem loco non diversus est کرو النشودف‎ „, de quo vid. 
pE Sacr Chr. Ar. H, p. 24, ct vid. item de eo loco Qvuarken. JHMém.* 
sur TEg. I, 404; nec diversus esse videtur و کور سربام‎ de quo vid. 


infra in Add. ad I, FIF in fin. De nomine Derut et variis locis Aegypti 
sic dietis, vid. item CHmampoLLıon ° Eg. sous les Pharaons Il, 20 et seqq. — 


De دروک آیاف‎ „, pago prope Hamadan, Quarkeus. Hist. d@. Mong. p. 222. 

P. ۴. 1 3. 06 فو درون‎ vid. 2am. Pp. 14ہ‎ 4: de ,درورارى‎ rio 
prope sji „ Al-Qazw. I, Pol, 14 a f.; de وکو ور‎ 
Jndicae urbe, Qpoarkes. J. et E. XHI, p. 171; de د روق‎ (Daroca) , 


Dozr Rech, ed. 2 I, p. 227; de xal, sie Xal, Al-Bekrî infra 
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کرولنة بالف مسن UF, p. FY n. 4; Al-Bekri in v.! gat‏ 
الفسطزطينخ قال الثاى (الكامل) 
فحت الاجیاد ڪکانهن اجادل بعری درول لھا اوڪار 
ال س وفی رواد ڊعضهم فرولیة ډیال مکمک ٩‏ 


De درون‎ in rip Euphratis, Rein. Mem. sur PInde, p. 723; Vur- 


LERS FI, p. 837°: = e, درو‎ — 3) nom. mrbis in Korèsan inter urbes „o 
et lw.s BF; de ودرو‎ urbe in terrê igs, Al Idrıst I, 79, et Brau 
in Z. d. d. m. G. VI, p. 308 |. 6 a f., coll. p. 322, n. 6; de sj 
(sic A legend., s. ره‎ VurlERs HF, 839°: رهھ‎ et ره‎ — 3) nom. 
regionis in a incolarum formositate et optimis malis punicis 
(انار)‎ celebris B.’” De castello ره‎ prope Sigistan, DrrREueRY J. 4. 
1860 Févr.-Mars, p. 175; de Xضطligغq‎ sj Jiy, Früoer 2. d. d. 
m. G. XIV, 354; de LGD (1. e. mare et luvius) Vorrens I, p. 841% 
et 8642, ibi memorans: » ali کریای زر‎ , nom. fiuvii prope Samar- 
qand BA.', et » و دردای تھ‎ fumen Xing dictum qe v.” et p. 
842°: » دريابار‎ ) ۰ regio maritima s. locus marit,) — 2), nom. urbis 
cujusdam maritimae F., 3) mare magnum, oceanus.’” De sensu ejus 
nominis Qvarns. ZW. et E. KIV, 1, p. 28I n. 1. De ء اب ريال‎ 
s. الان‎ qil, Rein. Aüoulf. IF, 94 et 287; de ;اة‎ led Mek- 
kano, Al-Fasl f,v in f, lo, 9. 

P.f..l 3 #f. Lobbo’l-Lob. in v. (cum solenni permut. literarum s et J}, 
دریے .ودرباج× 0ع 18۰ و فریاچف قري ډمرو‎ „, Pago prope Damasc., 
Wearzsr. in Z. d d. m. G. Xl, 491; de دری-ع‎ jaa prope Hebron. 


Roses, ibid. XII, 491l. — Pro ءالدرد بعاء .1 الدريعا‎ Sic Qam., Pp. LIF, 
11: وڪ اڪميراء 5 برّڊیف‎ ¡ de و دزا و آیاق‎ loco prov. Qazwin., J. 4. 1857 
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Oct.-Nov., p. 266. Vorrees J, 846* in f: » دز اا‎ e ,3ز آنا‎ Bo 
arcis (j == ial) a rege Schûpûr conditae B. F."” Idem 849°: در اهنت‎ 
افراسياپ‎ speاunea‎ guaedam , i» quam اغ اس اىي‎ fuga se recepit B., 
prope urbem از ڊردع‎ HF. 

P. ۴. 1 3. °0 دزبار ص بقال ہا‎ « ut in uiroque Cod., cum Fr.1. 
ربما « و ڪکانت‎ (ut Fr. observatl), Jt interdum ut, Jfieré potest ut, for= 
tasse, etsi hon semper, ut EwaıDus Gramm. crit. ling. ar. II, 15 di- 
cit, perfeetum tempus regit (Y. FREerr. 4Arabb, Proverbia I, p. oo! 
Prov. 83, et Sûr. XV, 2) tamen plerumque ila construitur , E. Bei- 
dawî ad Sûr. XV, 2 usum rarioreın imperfecti post ربا‎ artihciosius in- 
terpretatur. Itaque illud eji Laş,g simplicter signifieat: fortasse ta 
men (haec urbs) est دريار‎ )sie seribendum videtur) , i. e. verum ejus nomen 
est ۔دربار‎ Conf. I, p. Ff, 3 et 4. [ubi ورہما قذڪر‎ legitur]. Legendum 
est دزباد‎ i.e. قەر الردع‎ , ut infra in v. (IE, FF., 5 et 6) voeatur. Sie 
eliam Al-Ja'qübI o „, 4 : .اول المراحل ققصر الودى بقال ڏ× بالغارسيخ دزپاد‎ 
س‎ 5e دز پل‎ vid. dd. ad 11, ص نطد ,4 ..۲؟ .م‎ v۷. «قصر روناش‎ 
sic cum FL. l. pro دزمهل‎ VULLERS JI, p. 846° med.: دز سغيید «ھ‎ 
east. album, quod est nom. arcis, in libro Schahnameh commemoratae , 
in monte alto prope urbem توبن 1‌جان‎ E توبند‌کان‎ , quam rex Scha- 


pûr filius Ardeschir- Babegani condidit, exstructae, de q. v. Schahn. ed. 
Monr. Il, 92, 245 sqq., coll. Qvarrkex. in J. d. Mong.I, 382 in not.™" 
De castello دز شای‎ DgrréuzRy A#Aeém" CF hist. Or. I, p. 133; de 


DzrkéuzeY Il. Jl. I, p.‏ ,أب دزغسول urbe Kuzis¥ants, et flavio‏ زول 


137 et seqq. et 142, et ad ‘Ibn Bat. II, p. 453, De Mendaitis in urbe 
Dizful, Cawors. die Ssabier I, 279. 
P. FI lb 4 De seriptione jh et زه‎ vidd. Add. ad Y. ,جوب‎ )11 , 


109). Hud enim Arabes scribunt pro persico sd, ut Noster ibi et h, f. 
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inde forment, De 4 castellis a Nostro‏ دزقی 


aااھااs (دزف وساباط ا٠ ,ف" إلعليا وائسغفلىى دزق حفحں)‎ vid, item 


Al-Mošt. in v. et p. 2l, ubi iria alia, sita in urbe و رو‎ adduntur, “S 


observat, ut nomen relat, 


ef‏ (دزه fert, ibi seribens‏ بأرأن „ .¥ “A (quod Nost. in‏ باران , شیرااد 


(cast.‏ دزکه اتاک etiam Add. 1, 388. De‏ , دزق السقلى هه : د“ مسکین 


parvum Aslak), vid. Quark. JH. des Mong. p. 847” ; de ¢ دز ڪکنيدان‎ 
quo nomine Yocatur urbs syg_“كs کک وک‎ prope Damagan, idem Z7. یت‎ 


Mong. p. 278. De زل‎ 3 s. Tigride, #Add. I1, 435, et Vorrers I, 


Pp. 850e. 
P. Ff, LS. Pro ,دزمار‎ ut Nost, seripsit, Al-Bakowî sec. DravrenEes 


in ZW. et ZE. II, p. 484, habet «درمسان‎ In Cod. Cant vox deëst, in 
Oxon. exstat lsd (sic), in Jaq. Berol. eadem leguntur, quae in textu 
edito Z. G., et in Jaq. Petrop. babetur lajs et .وتخقيف , وتش حي 0ض‎ 
Ex Degavranzst? versione, a Bakowio loeus sic describitur, quae omnia 
apud Al-Qazwinium desiderantur (vid. supra Introd. pı LXxxxvI1): » contrée 
de PAdherbidgiane près du fleure Aras, entre Marand et le pays de 
Baschtekin; on y trouve beaucoup de fruits, que Pon tire des montagnes; 
il y a des rivières et des villages. Ce pays produit differentes espèces de 
figues et des grenades; il y a des mines de fer, de cuivre, de Zahdge 
ou n )زا‎ de lazouard ou lapis-lazuli, de ımarkaschita ou marcassi- 
tes.” s8. ,اجات‎ Pers. wS, a FRErr. in v. fj (IE, p. 219) male 
cum Jz, ٣ چ‎ H, Pp. 264 bene ف‎ seriptum , vid. VvxrL. in Aac voce et, 
qui ibi laudatur, bre Sacr Chr. Ar. qır, P. 467, etl Add. I, p. 9O, in 
primis Al-Qazw. I, p. Pro et seqg., IE, If™, 18, i4, 10, et jP, 19; de 


(wp») conf. Al-Maqqar! I, 1, 6, Al-Qazw. I, Fn et seq.;‏ مرقشیتا 
et Cnwors. die Ssad, IH, 842, coll. 731. De glكila jo, cast. Kuzis-‏ 
, دڑد gi‏ »ھ :851° tanis, DerréuxeRY L lL I, p. 132. Vurreks J, p.‏ 
0 2 0 > کا 
urbs‏ «دز#رجچ i. q3‏ د ګرچ s:‏ درج .8 دژد :چ et‏ , دژوخت کنک اه 
eadem‏ , دزفوخت کک اه دۋڭوخىت « Hiërosolymorum AB."”, et mox‏ 
59 
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۶ ”.وطہں‎ ۲0٩ باپ زی ملد باص یهار‎ ; bn Kalik. N. 1 (ed. Wusr. 
I fasc., p. WF, a f. et jo, 4, cd. Sraw. p. Ji}, l1 19 et 24). 
P. fF.j,l. 12. Pro nomine loci Aegypti ww , in Jaq. Berol. 


exta, s. pمoاius wliwS,. Celterum eadem ibi leguntur, quae‏ دسیشنخس 
,لها ق کر قى الغتو ح ap. Nostrum. Ibi tantum praeterea additur‏ 


etiam exstant in JXq. Petrop., scribente ceteroquin, ut Nost. in textu. 
Designari videtar pagus situs in nomo üurbis بوصیر‎ (de quû vidd. Add. 
II, 404), in Coptorum seriptis dietus Taospurote (de quo conf. QUATRE. 


Mdm. sur Eg. I, p. 104), et a Graecis, ut ex nostro nomine effi- 
eiendum est, Tacsurozog, s. Tacsvfodocs, adeo ut: Jaqüt male legisse 


videatur دَستّتّس‎ pro ینکش‎ » Omissê primû literû, s. Articulo 
Coplieo TFT (vid. Add. H, 4), hoc nomen mutatum est deinde in 


et Sendabas, quod, ut videmus apud Quarazens. lI. İl. in scriptis‏ ساط 
FPauli Lucae et d’Anuvilleê occurrit, Fieri ergo potest, ut hic locus reverê‏ 


memoratus sit > «فسی الةقشضو‎ et fortasse in relatione de donis ab Al- 
Moqauqaso ad Prophetam missis, de quibus vid. QoarRen. 1. L I, p. 107 


et seq., et Ha¥ax. ad باب دستان بسمرقنى 08 س .38 ۰ ,فقتو محر‎ 
ت‎ vu سی ت‎ 
vid. in Y. اشخابخیزه‎ VukrlERs I, 866* in v. س :دسقان‎ »6) nom. loci 


ت ت 


in Samarqand AB.’ Al-Bekrî in v.: xab تuilك دسنیاردن س موضع‎ 
حصرب المهلب مح الخوارج الخ‎ ; de نجي‎ 1dem in v.: پیاء ماەتي‎ 
على وزن فعلنی موضع مذکور فی رسم قزوین ودستیی من ارص‎ 
2 .عمخذان من بلل الحيلم‎ In voee قزودن‎ ff mentio de ii القاقزأان‎ 
فستيًى بیلاد الحيلم‎ 3 vid. infra 1, ۳. n. 6, ad quem locum etiam conf. 
J. 4. 1857 Oet.-Nov. p. 36% et seq. et المهلّب بن أبى ىة 0 .301 .ص‎ , 
Karigitas debellante, vid. Wzrr G@esc#. d. Chal. I, p. 426 et seq. — De 
الدستّبى‎ „, Ut Noster seripsit, vid. item infra in v. qıl> paš (HM, F11, 9), 
المديننة‎ (HL, Pp. %0, 5), et in v. Ifo; (HIT, "1, 2 a f), quibus tribus 


loeis, ut in nostro loco ({(p. F.f, 2 a f), potius sie scribe cum Fz. pro 
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exhibet Al-‏ الخشخبى , babet Al-Bekrî. Aliam seriptionem‏ , دستیی 


Most. (vid. not. 6 ad III, 4). Al-Bekri ia ¥.: الشف رض ةذ‎ 
«دیار کین الخ‎ Laudatur ibi versus Al-Ašae, Mete. المتسرى‎ : 


قى علمت کرس وحمیر والاعرابُ بالدست أيهم نتر 


ویروی بالحشی قال ابو عییحه quibus haee addit Al-Bekrî: as‏ 
5 س o.‏ ت3 

الارضص ستوب آرأد الاعشسى يوم قخل وګرز الىغفارسى سروق ډی 

ut voeaiur, et de‏ ورز الديتمى ایروک ودشت بالشی باتی ت 

caede Masrüqz, regis Habessinorum , vid. Caussın Zssat I; p. 149, 151 

et seq., 157 et seq., coll Ibn Hisch. I, p. Ff™, I1 et seqq., et p: #% 


ef seg. 


P. FI in f. in v. OFS. Male Codices. Seribendum (ut Fz: ob- 
servat), quemadmodam exslat in Al-Mošt. p. v1, 12 et 13, more vocis 
دستخجرد بمو اهلوصف 06 جيم مکسورة بعدها راء ساكنة ,جرف‎ 
vid, Al-Most, ibıd., et sic etiam de duplici abطڊ‎ zii; alter ibi 
situs esse dicitur يوقا لین‎ i. e. in ditione urbis فوقان 5 , قوقان‎ 


(de quo vid. infra in v.), in praefecturê Tüsae; alter voeatur دسغاجود‎ 


3uE 9 


,د“ جهوڪيان unum,‏ , بيلئ Ex duobus ejus nominis pagis‏ -خوس انکور 
(quod in Jaq. Berol. desideratur, et in Jaq. Petrop. «(li ڪكڪgsج “3 ap-‏ 
pellatar), Al-M. affert, et de maltis (sic dictis) pagis algal) ; de “5‏ 
د“ لقان (sfe in Al-M. lege), et de‏ 3“ بالشغانیان de‏ ,بنهاونى 
Duos tanitum in‏ .3“ بہالوی item loquitur. Addit insuper‏ بسرخشس 
ditione Merwensi et Tüsensi, et unum in Balkensi memorat Lobbo’l-‏ 
Lob. in v., quûcum conf. Ssppli. p. 95. Addatur vicus ejusd. nominîs‏ 
کستاجرکه in urbe ggg, ex J. 4. 1857 Oct-Nov. p. 261 et seq, et‏ 


qui enutmeratur inter pagos tractûs avg ib , ap. DEFREMERY Js 4f. 


1847 Mai, p. 4b5. Quis spectotur Zogman in کساج آقمان‎ , 
59* 
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asseeutus sum. Forlasse quidem aqKSك™Ü تمان‎ „ infra MH, p. PPF in 


Ve ,لقمان پن عات سانل ,عبیدان‎ de uo conf v. ce. Reman Ht. 
gen. das Lang. Semit. I, p. 31l5, et Faeyr. Einl, in das Stud. d. Ar. 
Spr. p. 8-10. 


P.F.P,k o. De تستمیسان‎ „ 8e (ut scribit Al-Bekrî in v. et Nost, infra in 
Vo دستمیسان (میسان‎ , praeter dicta in n. 6®, vid. in v. ,شاد بهن‎ 
Ibn Kallik. N. $. , non procul a fine, seribens Persarum More aiid 
,میشان‎ loquens nimiram de غیبدسشی قرينة من اعمال دشب میشان‎ 
بین ابصرة وخراسان‎ Campus ille erat Mendaitarum sedes, vid. 
Cawors. die Ssab. I, 124. Pro بسساسسی‎ (l. 7) Jaq. Berol. habet 
يسامتى‎ , et ¢0. پبساخى‎ , 00d. re0 et 0x01. بسامنتى‎ , idque in 
Oxon. proniunciatur .بسامتی‎ Neque bic locus, neque amlmq supra 
oeeurril, — دستمیسان‎ etiam speetatur ap. Assen. Bibl. Or. IIH, 2, p. 


ene 00 s7 
pecXLII1, ubi tamen male seribitur » Desemsen2 elas’ 8| ھ‎ agin. 


٘ 


.2IGu ~~ 


De ,كکورة دستتی‎ Hamza Ispah. ed. Gorrw. p. 1, 8. — De gii 
vid, in v. رستقاباف‎ (P. Fve, 7, ubi sic leg.), Abu'l-Fed. p. jf in f. 


o 


et seq., et Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 95. Al-Bekr! in v.: . iw 
دسقاليغ 2 .من قرى العراق الخ‎ , Seale Hali, A-drs HH, 259 
İL 4 et 285, Û 5 et 9. 

P. fp, L110. Pro Swill, ut Nost., Al-Mott seribit jm , 
quae forma eliam in Lobbo’l-Lob.* in ¥. legitur , ad quem locum etiam 
vid. Suppl. p. 95. Quatuor Noster hujus nominis loca enumerat, #riz tan- 
tum, et recte, AlL-Most, Primus est Jll اللسكرت نر‎ „ de quo prae- 
ter Al-MoSt. vid. Lobbo’l-Lob., et Ad2. ad .اق فیروزا‎ Ab eo non diversus 


est locus a Nostro 4° loco enumeralus, e regione Jqaڄ‎ , ut ibi pro جيل‎ 


leg, coll dictis ad v. Jy. Nimirum de Vezîro و اهن الزيات‎ e٠ 


“ 


gui be dieitur‏ ,او جعغر مکیی بی أبان أبى حمزة وزدر المعتصم 
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oriundus esse 6x الحسكرة قري مقابل جیل‎ , p٠ ‘Tbn Kallik. N. v.14 
in initio haee dicuntur: کان جذه آبان می اعل جيل (جيل .) من‎ 
قري کار بها يقال اها الحسكرة‎ Cum his consentit Abü’l-Mah. 
I, p. 4, 1-3, coll v.., 5 a f., tradens eum (+ 233) oriundum esse: 
.مو جيل قریة نادت بغیاد‎ ھ٤‎ de جېیل‎ s. کیل‎ Noster infra in 
v. Ja haec: وي ا دجلخ ایت رزىران‎ et in v. رۆيرأن‎ ` 
.ئت المخاڭشى 2 اعمال تهر المدک‎ Hie locus ergo situs 
erat a meridie Bagdadis, occidentem versus. Alter, Jiڊرؤطڊ اللسكرة‎ 

quia‏ ,„ دسکوة الملک sepltentrione e, etiam dictus‏ ھ , خراسسان 
Persarum Rex, Hormoz ben Ardafîr, e post eum, ibi aliquamdiu‏ 


degebant; de eo vid. etiam supra in v. شھرآباری .۷ مذ aا؟من ا خخلان‎ , 


Hamza ‘Içbah. f1, 2 a f., Abu’l-Fed. p. ۳,4 et seq., Al-IçtakrI in texltu 
Ar. p. 50 Ll 1-3 (MoRDruann, p. 04 in £), Al-fdrîstr JI, p. l159, et 
(qui hunc locum item memorat) VozrEess I, p. 878“. — Tertius locus situs est 
¡a خورسغان‎ , de quo etiam vid. Al-Mot. Collatis Hamzae Ispah. Anaa- 
libus ed. Gorrw. p. o, 2, ap. Nosirum porro l. 3 a f. dicendum fuisset: 
«ګرمز ډیی شابور بجی اردشیر بی بابک‎ Ad lin. penult. ad vocem “Jia 


FL, ail: » puto JiJ.” س‎ De awa , loco in reguo Bornuensi, Z. d. d. 
m G@. VI, 311. ¢ الوم‎ ia hu, Ab Mak. Hp 4, 6, 
quae tamen JH, p. Fv, 17 vocalur رسلاة‎ et ap. Weir Gesch. d. Chal, 
I, 605 G@haslakh (ik). 

P. Fi", L1. Al-Bokrî in v.: sjكق ڏسمان س فعلان من الحسم‎ 
این درید ولم یکنده ۾‎ Zam. item Pp. ۸o, 8 tantum : .دسمان موضح‎ 
De وب‎ „, Dasena, urbe episeopali Assyriacê, Asszw. Bibl. Or, III, 2, 
Pp. Dccxrtrl; de ,سوق‎ traciu prov. Aeg. × الغر‎ , Al-Maqr. in Qua- 
TREN. JH. @. Sult. Maml. I, 1, p. 92. Ap. DE Sacer in Réel. del' Ey. 
p. 637 N. 153 vocatur ëygj , et sie etiam in Hinerario Frescohaldii, 
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iler in Orieniem facientis a. 1384, de quo vid. Ibn Bat. ed. Paris, I, 
Pp. XXXIxX, D. 2. 


P. fF" ,l 4 ‘De voce Persicê gad , sensu desert, planiliet „ campî , 


vid. VorrEeas HF, p. 879°, et de ia = ۾ راء‎ ‘Ibn Bat. II, 356. 
Saepe, ut ap. Nostrum supra in V. eyluungaiiwS , ab Arabıbus seribilur gaw. 
De الحشت‎ , Pago ‘Iepahanensi , et urbe Aderbaigants , vid. Al-Mošt. in 
vı, 6t VULEERS 1l 1, 879°, 4, De ريل‎ nS, iiem Al-Mošt., insuper 
memorans درشت .خان الحشت موضحع بنیساډو‎ , supra in Vv. 
et Adda. II, 457; de دشت اباد‎ , fui تسر طن‎ pe Sacy Chr. 
dr. I, p. 244. De أ«رزن‎ Ws vid. Aİ-MHobt. in v., Al-Qazw. H, 
Pp. If., S8 a f et seqg., Al-Motanabbi in v. HaumeR’s ZZofenebbi in carmine 
p. 419, et 420 im fn., et VurrERs in ¥. p. 879%. De gas واکیی رة‎ 
«أرزن‎ Abn'i-Fed. p. f™, 4 a f, Al-Içtakrî in text. Ar. p. 62 (MoRDI«, 
p. 66), et Al-Idrısî I, p. 412, ubı male vocatur » Pedest Arden 
ارکر)‎ wwk).'" Dici videtur آرزمان‎ ww ap. Al-Tçtakrî p. 69, 15 
(Mororx. p. 76). Semper nimiruvm is et Al-Jdrisîi seribil gwd. mm 
0s ,دشت اناجوک‎ deserto quodam, VurLeRs lL. |. 


P.F.",1. 7. 0¢ دشت بارىى‎ vid. Al|-MoE, in v., Al Tglakrî p. 67, 


8 a f. (Morprx. p. 73), ubi male ڊبساديسىن‎ , etl sic etiam ap. Al-ٌ Tdrîsî 
I, p. 392, 14, sed bene ډارین‎ , ibid. I, 414, 15. Al-"TdrısîI, p. 398 porro 
loquitar de پرنہتف بقارس‎ gam , pro quo alius Codex (vid. n. 2) ود“ جارین‎ 
adeo ut dubites, an et hîc significetur ا بارین‎ De E) {Berenice 
in Cyrenaiecê) infra in Add. I, 319 meniio facta est. — De د“ باص‎ 
supra in Add. I, 295, et Vurress FH, p. 879°, 3: »nom. regionis vel 
urbis in Khorãsên.'’; de دشت الرستغان بغارس‎ , Al- [drs I, 40 1 
#4, et 414 İl. 14; de ارت‎ cid , campo non procul ab Jçbahan; ‘Ibu- 
Bat. FI, 52; d6 الشوراب بغارس‎ “o, Al-Jdrısi FT, p. 400 in fin., et Al- 
‘Içtlakrî p. 69, 4&4 (MokpIx. p. 75); de فی دار کلب‎ “5, Add. HMH, 467 
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de فغجای‎ Wo, ۰ تlWaiا‎ , supra hh Add. H, p. 349, et Vor- 
LERS, qui ut 1. l. p. 879°, 2 ait: دش قھ چان‎ , nor, desert in Tur- 


kistûn, quo intelligenda est a. —— quae procurrit in septentrionem 
maris Caspii et Nigri; conf, Qvarken. J. d. Mong. lI, 66, n. 85.” 

P. f", l. 9. Lobbo'l-Lob. in v.: .شتک فریة بالرى ومكلة باسترا بان‎ 
و کشت الموسيقان بقارس ء0‎ AI-Tdrîst I, p. 4l4, L 16; de و سم‎ 
campo in ditione MedInensi, As-Samhüdî in Wüsrenr. &. vu. Med. p.37; 
de و اشوا بالانىلس‎ (Diezma) Al-ٌIdrisî II, 50, et Gar. II, 305; de 
و‎ oppido اا‎ in prov. قوفن‎ Abu l-Fed. p. fF, 2-4 (REIn. 
P. 140), ‘Ibn Gob. p. 4, 6 et 7 {seribens (ف شت‎ , et DE Sacy JHel. de 
PEg. p. 703 N. 21 , ubi Et „ eujus loco alii scribunt UASo (vid. n. 4). 
Ad roc. jaa) 1. 13 Fz. berik «aانعك اقرط‎ BO pee ذفط ,أك‎ 
nomen urbis (Abulf. Geogr. p. Il., Lubb-el-lubèab p. F#}).’’ 

P. FF in f. De laa vid. infra in v. لى‎ 11, 0.1, 3), am. 
Pp. I44 in f. 2 ergo ın n. e corrigatur ad d. în LZ. G.), Al-Bekri in 


Add. ad. ¥. ECS (H, 339). Ut ibi, sic in sectione ذال والغخجىنى‎ 


رک 
confirmant, do-‏ لاعتمانىيى Lectionem‏ .دغان وٴأ۵ in voce idem scribit‏ 
«بنی دعام ەدەم 0 .(للعتسمسانسيسى) cente Fxr., Jãq. Oxon. et Lond.‏ 
prope «gakî , Al-Bekrt W.et E. XII, p.533 (99), ed. Srax. P.vo,‏ 
a f‏ 8 
hk. 1. soo ht‏ (دعانيم هi)‏ الكليس P. fF, kl. Doak‏ 
mentio. Supra in v. DENT de Tribu, huic cognatê, sermo est,‏ 
De Xاıچب vid. Wüsrenr. Reg. p. 101 et‏ .اللیْس می باجيلة مل 
seq. in v. PBag'tla bint Cab, coll. p. 130 in vw. Chatham, Nost,. in v.‏ 


pb et Add, ad h. L, et Baur in Z2. d. d. m. G. X, 80 et 90. De 
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sede Episcopi in Korãsane; Asse. Bibl, Or. Hi, 2,‏ وقي صنای 
صسوضع قکره ابی دريیى ولم P. pccxlL; de K3 Al-Bekrî in vı:‏ 
ut Al-BekrI normen in voce describit, idem vid.‏ , الدعثو د De‏ پاک دنه @ 
3 شم آئی میک شم الشطنية أو المفقانية : ub haec‏ ,تيماء .۷ 0ة 
SERE In‏ شيت وما بتران بینهما ميل تم الدعشور شم مسلب 
vid. infra in v. Pro xqib®JËf , quod mox iterum sic‏ ملهکة bE de‏ 
de quo loco Nost. item‏ , الشطييية scriptum recurrit, videtur legendum‏ 
sit, nescio. In ul‏ ا المقساد وة in v. disserit. Quid de seq.‏ 
Nostro in v. affertur.‏ موضح quod ut‏ ملت forlasse latek‏ مثلی ٥صاا‏ 
PFE, 34 De LILÊĞÎ vid. Zam. Pp. “n, 1, ubi sermo fit de‏ 


quibuseum eonf. Nost. in v. ale (IH, Pvo, 1);‏ ,اء ذی عقف 
ex nostro loco illustrantur; isla‏ د ضی اعلا ®ضK‏ wوl< verba ibi:‏ 


in ditione Gassanidarum (in‏ ڏغجان De‏ .الع اء esi posira‏ وضيڭ± 
Al-Bekri in v., et in‏ , التعس Al-Belqa' PY, Hamza ‘Içbah. flv, 13; de‏ 
دعمان 0٩‏ .الکعس می منازل بک :ساعن نظن قلاحعن v.‏ 
leg.; de‏ ڪناقر (IH, Pp’ olf, 11); sic nempe pro‏ ڪتاهن .¥ in‏ 
,دعوت ەل ;3 ,2 ,۹ 41-008 , روضة دعمُی فی بلاد بل عقيل 
من اعمال ڪ ان قرب تعسوت ui in dietis Nostri‏ ,مر infra in f.‏ 


mira est fconfusio, Nomine enim عسوت‎ sine dubio intellexit دوخ‎ , 
(ut seribdadum est IH, p. fn n. 2 pro xğydo, coll. Abu'l-Fed. to, 2 a 


f.), adddhs وو بالگ آخو‎ , quae guide significant ef haec alia est urs, 
sed ort videntur ex dictione, cujusmodi legimus in v. يقال : سغالة‎ 


1i enim hوê> ab bn Sad colloea-‏ .خر محینة اتعرف بار الرتي 
tur (vid. Res. Aboulf.-II, p. 208, coll I, cccxvrr. Num forte Ja-‏ 


qüt, auf Noster, perspiciens haec cum Omane in concordiam redigi non 
1 
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posse, dedita opera hîc seripsit وغو بلف اخر‎ ? de ڈعی‎ ,„ prov. As-Süda- 
nis, Ahmed Bãba in Z. d. d. m. G@. IX, 554. 


P.f.f,L 7. Priora quae in v. دغاني‎ traduntur, etiam Zam. o1, 8 


ی‌ 
۰ طربف ut FL. observa, «aut cum V. scribendum‏ ,طوش habet. Pro‏ 
De‏ .طرف Petrop. item‏ شی حارف ايسر وأو Jaq. Berol.‏ طرف aut‏ 
|۸ , بر بے ڊKXaۃ sermo esl. De‏ دضان mox in r.‏ انىن 
De Tribu‏ .ابی ade cum Fr.‏ مرم Post‏ 9 1 دغنارى v.‏ «! س .5 ,1 


item est sermo,‏ اى ifr in v.‏ , واش من ابی بکر ہی کلاب 


ی 
ubi in Jaq. Petrop. etiam‏ , وقاصضص می ڪکعب بن آبی بکو ubi vocatur‏ 
cy A legitur. De Tribu Waqqag Wisrzxr. in Reg. non disseruit. Al-‏ 
۔دغول س قرب من قری طرسوس وکخیلکت زاغول بالرای ٠:‏ ہا¡ 8٥k‏ 
nom. deserti in confi-‏ خو sive‏ ذغوی « VorrzRs TF, p. 8844 in f:‏ 
in ‘IfrîqIa, ‘Ibn Abdi’l-‏ , دغوغا ډالمغرب nibus Turkistaniae ZF'., cet.”; de‏ 
وع غيم ed. Jones, p. Pv, 14; de‏ ذ ڪر خوج ااناس Hakam in‏ 
prope sla ,‏ الدقاعى Arabum Tribu Aegypliacd, ‘Ibn Bat. I, 109; de‏ 
FL. ad SgETzZEN IV, 4l. 9, coll. p. 2 1 1O a f‏ 
د٘غاف ہ موضع قى نقلم ذكرە ذy P. FF in f Al-Bekrî ia v-‏ 
2 : 2 ا 8 
,؛†v.j De gl vid. Nost. infra in‏ «بنی سلیم ویصیان فی البكر ال 
De lbs alibi nihil monetur.‏ ¬ رص ۷۰ coll. Zam. p. i.4, 3 a f., et Al-Bekrî in‏ 
Ordo alphabeticus postularet quidem potius lis , sed Jaq. Pelrop. bis habet‏ 
(الطويل) ولستم Ls et sic etiam Berol. scribit, ubi sic item in seq. versu:‏ 
DE Sacr Rel. de‏ , دٹری بالغربي× 9¢ كراش (کرس .( العر می ذمتی دفا 
FËg. p. 638 N. 183, et N. 18% de gi¬ ; de Jjl , olim Tegpge , vid. item‏ 


Qoarreu. Méms sur "Eg. I, 107, Difrd pronuncians. De الف‎ 
Ya 6O0 
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vid. Al-Azraqi p. af, 4 a f. etseqg., et IF, 18, 21 {(quibus locis seribitur 
٭ ,۱۹۔ع) .۷ هذ .سد و(الق‎ ۵ ٤(۰: .الفح قرب مکة بین الکرمین‎ 
0+ دغى‎ ibid. in v. ({(p. Wf, 5) «والحدفن بالكسر ع‎ Specltari vide- 
tur Aapysj prope Antiochiam , Syr. E „, de quo loco vid. LanD. Joa. 
Bisch. vu. Ephesos, p. 163, et BıscmoFr u. MOLLER Geogr. Worterb, in 


v: Daphne, tradens auctore BüscHıne , locum nunc dici lil a. De 
عيرم قفتا‎ Pr P¢ ڌابلس‎ , Roser Z2. d. d. m. G. XIV, 637. 

اللقمن على بتاء فعبلل دي اللقن وڌ P. ۴.0, 1. 3. A1-Bekr1:‏ 
الاودیۃ بین مک ٤٥آ‏ .قريب من مكة مخذكور فى رسم دروة الخ 
gig memoratur item aid ap. Zam. Pp. lv, 2 et 8. Al-Bekri‏ 
الحنيان ‏ على وزن فعلان موضع ارا قی شق اليم : dide‏ 
الک بن 6 - ء السود 4ھ .444 صن vid. item‏ .1 .ط de‏ ;(اليمامخ ۶) الخ 
vid. infra in v. XiqîAuÎÎ , Zam. Pp. ov, 7, et Lobbo’l-Lob., nbi in v.‏ 
الى دغينة باد بالشام قال أب السمعانى قال ايى الاتير : الدقغى 
لا اعرف قلت قال ياقوت موضع علي خمس مراحل من مكة 
, الین A-1 sine dubio cov‏ .شرفعا الله الى اليصرة أنتهى 4 
supra allatum. 1‏ 

P. f.0, lL 8. Pro ilê, De Sacr in Réel. de I'Ég. p. 688, N. 8O 


et 690 N. 121 seribit .داش‎ Jaq. fortasse male ita legit pro دقانش‎ 
ita ut hac plurali formê تاش‎ , et طف لان‎ „ quem locum be Sacr Pp. 
690 N. 80 item memorat, solenni more simul comprehenderentur. Hocce 


ahs diversum est a loeo hujus nominis infra in v. allato, prope .رشیی‎ 
Al-Bekrî in v.: انغ 06 .الىقاەغ موضع باليصرة الى‎ vid. Lobboا-‎ 
Lob. in v. Al-BekrI in v.: دقری ذکره سيبوية وقال الاصم عي‎ 


وګی روض× معروف× قال غیره کل روضة خطضراء کغيرة الماء 


415 


qui‏ , التهسر ډن طولب ¥ersus Poet‏ .والغباتا چ سى سرد ال 


deinde sequitur, aferlur item a Zam. in v. دقرى‎ , P on 6 et 7, ubi 
eliam vid. not. Û de eo Poëtû. — Pro قربوس‎ lL 10 i2 *. ,قوس‎ 
hî st 45 ا ن‎ : 
Fur, scribit ws. Forma Poëtis تسرب وس ا#حاهااد‎ , lîc tamen potius 
mihi videbatur in censum venire, quia, collato nomine ,تقدوس‎ in nol 
4® allato, Aegyplii pronunciaverint 5وس‎ De urbe دکسیتا‎ vid. Qua- 


rREM. J. d. Sult. Maml. YT, 1, p. 214; de ا>ŠSAJÎ‎ XS in Aeg. 
P٣٥۷. و الخرڊی×‎ Abu’l-Fed. p. Ifv in v. Xani (REI. p. 160). A DE 
Sacyo in Fél. locus hujus nominis non adducitur, tantum exstat p. 638 
N. 185 .لى‎ D6 تر دل‎ , canal Tigridis, inter Wasit et Al-Bagra, 
huic urbi, ut videtur, propriore, vid. in v. مریة‎ (JIE, ^1, 4%, ubi Jaq. Petrop. 
quidem legit Ia, sed Jaq. Oxo”. bلۋد(, ,نھر ايى الاسى‎ et in primis 


J. TaArroR eum videltur desiguasse nomine fluvii Dachkaully ;‏ .نچو جعقفر 


vid. Rırres ZErdk. XI, 1045. 

P. f.5, l. 3 a f. Nomen vari ratione scribitur, s. sls, ut ap. 
Nostr., s. ء دوا‎ ut in Al-Moêt. in wv. et ap. Abû'J-Fed., aut, quod eodem 
redit دقوقی‎ ,„, uf in marg. Codicis, de quo Wüsrzxr. ad Al-Mošt. p. 21 1. 9 
loquitur, s5. قو‎ ut ap. Abû'l-Fed., quibuseum etiam conff. dicta ir 
Add. 1, 229 ad *. .باجم‎ De nostro loco (بالعرای)‎ vid. praelerea 
inv. فر اه شعران , نشسافرد , خانيجار‎ „ Abü'l-Fed. p. oo ,13 etn. 1 (Raıx. 
p. 70), et 4 et seq. in v., DErRéxesY J. 4. 1860 Oct.-Nov., p. 457, 
et Asseu. JBibl. Or. HI, 2, p. DecxIrt in Vv. ەە‎ , et p. bccrx in v. 
Soaks. Putat enim Dagigam et Losim loca esse eadem. Fortasse rex 
verû erant diversa, sed propinqua. Alterum locum فقا‎ Al-Mobt. afert 
بالی رین‎ , ad quae dicta etiam conf. ibid. p. 45. De ادهل‎ vidd. 
Add. 1, 21, 118 et 119, et Nost. in *. ډسراط ,انشا‎ a .ت ار مم ج‎ 


Ila sine dubio pronunciandum, quia hace prov. Aegypli inferioris nomen 
60* 
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habet ab urbe ,هل‎ cujus nomen Copticum est "TKEENS (Tkéhli). 
Inde jam effciendum est, urbem olim floruisse,. Sub Moslimorum im- 
perio decrevisse videtur. In Catalogo sallem Sacyano ejus nulla ft 


menitio, at bhujus prov. caput nominatur اسيو طاح‎ (p. 620). In Geo- 
graphis Arabicis ejus nomen yfrustra etiam quaesivit CHAMPOLLION, ut tradit 
in Libro "Egypte sous les Pharaons I, p. 36. Sita erat urbs, ut ait 
» sur le bord oriental de la branche Phathmetique du Nil, a cinq lieues 


et demie environ au nord de Pérémoun.” De xXšŠs (ap. Veteres Psel- 


chis) ad Nilum in Nübiê, Dıgrekıcı Reiseb, I, p. 226, et Lepsius Br. 


a. Aeg., p. 263; de د یوس‎ , (insula Cos), ap. Al“Omari Ad-DimiSqî 
in ZW. et E. XIII, p. 370. 


P. F4, lL 2. Ad voces ویعى الالی لام‎ 1 ٠ ,ز×‎ Fr. obser- 
۷41: «آ١ وبعی الواآءِ كاف اأخرى‎ uiriusgue Codieis, واو‎ quidem 
manifesto ex i} corruptum est, sed کاف اأخری‎ dem faci auc 
torem, quamvis falso, اة‎ die voاuisse.”‎ De Tribu Dokkala vid. 
الدکادک ہے جمع دکداک فی :۷ دز ۸1-86۲۲ .کید ل۵ھ مامز‎ 

بلاد بضی اسد عال متمم بی تودرة 
(الطويل) فقال اتبكى كل بر رایت لاقبر قوی ببن اللوی فال د کادک 
وروی فالکواذکں وعی ابضا فناک مجاورا لالیکادک وکان 
ملكت (مالكك .ا) بى نوبرة اخو متمم ال-مرشى بهذا الشعر 
متمم 0٠‏ .فقتل املا وقيرة هناك والملا فى بلاد بتنى اسف الخ 
لوی e ejus fare ee, vid. Zam. Pp. oڑ nola e, et de‏ پى تويڕة 
,دكاتا ly ; de‏ ټوب vid. in v.‏ الذكان et Self, infra in voce. De‏ 
,داكأ loeo in regno Bornuensi, Brau in Z. d.d. m. G. V1, 317; de‏ 
loco in eodem regno, ibid. p. 313; de wos, nomine ios‏ 
et alias Tribûs, Seerzen I, p. 404; nomen videtur esse cor-‏ زه rum ap.‏ 


ruptum ex compendio vocum .3ر فس‎ Fr. in Ann. ad h. |. putat دفّس‎ 9 
fiteris solis transpositis , esse legendum (IV, 220). 
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P. F4, L3. De xe vid. Al-Bekri in JF. et E, XI, 507 (73); 


in ed. Sran. Pp of, 5Š, xes. bn Hauq. in Cod. Leyd. seribit 
xs , sine Feschdid, ut Noster, quod famen videtur addendutn, col- 
latis saltem aliis ejusmodi nominibus, ut Dokkala ,(د کک ال)‎ de qu 
Tribu vid. poe Suan AHtst. d. Berb. I, 182, Demmer (ibid. IH, p. 
186, 9 et 288), cek Ipsum xs a DE SLANEO ij memoratur. Al- 
Bekrîi in v.: @A4Aigil) .الک کتصس س ڌهر‎ VuLLERS I, 888’: » ڏڪن‎ 
ling. hind. meridies — AB.; 2) nom. regionis #. De hac Iodiae re- 
gione vid. item Qotb. p. Pfv, I, et Add. ad v. alii (, 98). De 

, احص وة de‏ ;322 .ص Dor Rech. ed. 2 F,‏ ,دون بلاندلس 
monte Haurants or., Werrzsr. PRetseber. ib. aur. p. 17; de ER‏ 
, الظافر لاعزار دين in urbe š,9lalf , Ibn Kallik. N. f" in fine vitae xl!‏ 
ډيستان الدكة وڪ ار بالغس ږێڑa qui mortuus esse dicilur‏ 
ut videlur in Al-Bah-‏ ,جل دلاس 0¢ .لموضح أأمعروف بالك 
nasã, olim 7T'tlodj, Quarks. AHém.® sur "kg. I, 505, 506, 519; de‏ 


xtS (Dalascha) pago Kurdistanzs in montibus Tijariticis, LAYARD JVi= 
nivek I, 105. 


P. FA, 1. 6. De wos vid. infra in v. yuan (IH, f, 10), Al- 


Ja'qübî 1, 8 (ubi de Aabents, وک‎ ibi paratis, sermo est), ‘Ibn 
Kallik. N. f44 (ubi in ed. Wüsr. p. in f. م٣٥١ فکسوه ۰ا قکسر بد لاخر‎ 


نىالaپ‎ , ut exstlat in ed. SLA. Pp. olo, 16, coll. ipsius vers. lH, p. 353 
n. 3), DE Sacr ARél. de Pkg., p. 689 N. 88 (ubi memoratur ٺٺ‎ 
وكغورھا‎ , Délas et ses hameaux), et Ibn Bat. in CHERBONNEAU Foy. 
TFiin Bat. cel. p. 74, in ed. Paris, I, p. 95, 2 a f., nomen efferens 


ut‏ , »حن celebrans. Dz SLane pronuncial‏ (ال>تان) et linum‏ , ڏلاس 


‘Ibn Al-Atır in nota 3, texlui supposilê. — De 5 وادى‎ , ia Nabi, 
vid. Lspsıus Br. a. deg. p. 128 et seq. 

P. F4,1 8. Verba Jîalf ad saqa desunt in Cod. Vind. et Cant. 
In Oxon. pro JaJ male legitur eyal. Vox byl. de quo h. 1 


sermo esl, ut FL, at, »siguificat hic Aortum, arboretum s. palmetuin , 
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ut I, fro, Û ult. Tom. IH, of, anlepen. fa,iz. per سارن‎ explica- 
tur, et in loco Al-Bekrif, allalo I, ov n. 12, de Jai حوايط‎ 
sermo. In Kam. turcico deinde docetur » Jagl> improprie de Rorto dici 
”,(وحایط یکازا بستانہ اطلاق اولنون‎ guia ماroprie‎ septum signif , 
quod per synecdoehen de eo usitatur, quod intra septum continelur. De 
hujusmodi Aortis jîy» loquitur TIçtakrI in As¥. Chr. Ar. p. 82, 
l1. 1,’ et de Ëjaglz ibid. p.85, 1, ac vid. item Fr. in Z, d. d. m. @. 
Xl, p. 128 n. 4. omen, quod lL 9 in vacuo spalio supplendum est, 
et in Cod. Ox. eodem modo atque in L. legitur, est اموي‎ in 


u» 


Qam. quidem non laudatum , sed derminut, formae سلطاری د ٤ا کروی‎ 
formalur سليطين‎ (vid. v. e. Ewarvı Gr. Ar. I, p. 157 in f.). Spe- 


ctatur Judaeus, eruditione clarus, qui Islame professus est, et de quo 
vid, As-Samhüdî ap. Wüsr. G. v. AZed., p. 150 (ubi de JAJ etiam agi- 
tur), et Cauvussın Essat IlI, p. 25, ejus nomen enuncians » Moukkhay- 
rêk, de la famille des Thêlabat-ibn-el-Ghityoun,” quo sumto ea, quae 
de ipso h. I. traduntur, aliande nondum nota, explicantur. De Tribu 
التصبر‎ , a Moh. devictê, vıd. Abü’l-Fed. I, p. 102, in primıs Ibn-Hisch. 
IF, 4P et seqq. — Voce صي‎ denique, ut ex additis patet, hîc est col- 
` 


lium nigrorum series, S. Jugum, ila ut complures pagos complecti pos- 


sek. Eodem modo atque infra ad v. الضباع‎ (IL, tv41, BH), الضبع‎ daseri- 
bitur in Qam. in. v. p. lao kL 13 et 14. — De Jt3 J.>, a meri- 
die montium jugi x.aidlÎ Jka , vid. S¥erzen IE, 66 et seq., quem 


2 
Rosıns. in Mappa appellat .الأول‎ De lS, ex quo loco aqua ad 
urbem Carthaginis Africanae ducta esse dicitur, vid. Al-Bekri ed. Sran. 


p. fF, 10. 

ابو ذلامَةَ جيل مشرف على الک P.F4,1 10. Al-Bekrîin vı:‏ 
ص۲٥۴‏ ۔کثیرا ما كان بسمع منه فى الاجاعلية قواتف الجن ك 
))tinnitns, voces submissae) addalur Lexicis. ‘Ibn Hamdün‏ ®-واتىغ 


(FF 562 Bagdade) tradit in نے" التخ که‎ , Qoraiditas in hoe monte 
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Jlias vivas sepelivisse; vid. v. KREMER in Sttz.-ber. 1851, VI, p. 426 
(ed. separ. p. 18, coll. p. 26 et seqq.). In n. 8 pro مطل‎ cum Fr. 


8,59 


3 لي »س‎ 
1l. Jba. — De Kanal , Scholê Damascenê conditê a. 847, Z. d. d. 
mı. G. VIII, 356. r0 دضوراری :6 ,٣۳ہ ۰ط .صت ,دلان ودمورار‎ 


jg. De his pagis vid. Al-Qazw. II, p. Fo, et de gرومڏ‎ (eum (ن‎ 


etiam Noster infra in v. et n. 4, ubi Qam. verba exstant. Pro Aux وة‎ 


2ں 
ena S8‏ 


cum Fr.|. » amصأi‎ , i. e. «تقصدان‎ 

P. Fw, Ll. De xy praeter locum n. 1 laud. vid. Al-Maqqarî I, 
1., I14, et FFP, 7 (nbi xs), Abdo'l-Wak., PIF , 5 af., Al-Bekr1 Descr. 
Afr. ed. Slan. p. ^1, 7 a f. De eûdem regione Almeriensi vid. item Dozy 
Rech. 22° ed. F, p. 249; de دلباک‎ , unû ex partibus, quibus yS, (in 


constat, Al-Bekrr ibid, p. fi, 17, coll. vers. Sran. in J. A.‏ (3ري&-4&± 
Oct.-Nov. p. 44l, ubi nomen sic enunciatur. Delbak etiam pro-‏ 1858 
nunciavit QUATRE. in ZV. et E. XII, 457 (23). Lege ergo infra HI,‏ 


Pp. FH n. 6, pro u>, .دآ یاک‎ De لڪ‎ , WiüsTEKF. Macr. G. d. 
Copt. p.fi, 8 et p. IOl, et p. 4., 12 et p. 138, Lobbo'l-Lob. in v., 
et pe Sacyr Réel. de PÉy., p. 695 N. 60, ubi inter loca prov. ااشموتين‎ 
enumeratur L9, وؤ‎ EK De ,دل دنوه‎ pago insulae Seilan, ÜLze 
The Trav. of Jin Bat., p. 190, in ed. Paris. IV, 183; in eompendio, 
quod Anxorn edidit in CAr; Ar. p. 108, 5 loeus omittilar. De „ÎS in 
Hisp., Dozr Rech. ed. 2* I, 339 et 34l, 

FP. ۴.v,1.3. 06 pاطاخل5‎ conf. Lobbo'l-Lob. ia v.; de م¡ و دلمارى‎ 
Kurdistane, BLau Z7. d d. m. G. Xll, 593. De و وک‎ Syr. نەي‎ 
ap. Veteres Doliche, Dulickium et Dulichia , urbe Syriac, 41000 pas- 
sûs a Samosat4, Asses. Bibl, Or. I1, in Diss. de Monopbys. fol. m, p. 7, 


E 
v. KsemeR Bettr. zs, Geogr. d. N. Syr. p. 25, ubi uSgJS seribitur, sed 


ap. DE Sacx Chr. Ar. Il, 109. De eû urbe vid. item Al-Mota-‏ کوک 
nabbi in vers. Haus. p. 261, An-Nowairl ap. Quarks. A. d. Sault.‏ 
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Mami. T1, 2, p. 140, Abüu'l-Fed. p. 49 in v. pliigc, et Ann. Musi. 
IF, p. 478, Abu'l-Malh. H, Pf, FReYr. Mist. Hamdanid. in Z2. d. d. 
m. G. XI, 193, Well Gesch. dd. Chaltf. is deg. IV, 82; Al-Bekrî 
دوک بغتع اول س بلد مى التغور المتصنة بيلاد الوم وراء +۷ فز‎ 
.الغرات س ويتصل بحلوكه صنة س قم صح ئی اند می صتیے٭‎ 
De xz vid. infra in vr. Quid sit صنیع‎ nescio. Num forte متب‎ 
leg. De JSgJjs vid. item Al-Bekrî in v. aleadw gas. De ا‎ 
,دلول پالمخربپ‎ A1-Bay. 1, r, 10 et 16, Al-Bekrt in r. descr. ed. 
Sra¥. Pp. 41, 16, quae urbs a Quvarkem. in WV. et E. XH, p. 526 (92) 
male appellalar Jو س :فک‎ de اليهنَسا ٥ذ دلھانس‎ , im A8 p, DE 
Scr Rel. de TÉg. p. 689 N. 81; de gS hase Al-Bekrî : وضع‎ 
باليمن ومن قم الهاء على اللام فقف اخطاً والدهالک بخقحيم‎ 
الهاء ياتى بع هیا عکی! اضبط بعص اعل اللغخ ووضع ضى‎ 
وغفال وعی م معافل‎ EES كناب الهمدانى بمقحيم ا‎ 
وكذلكب لسوت حصن منيع ينی رتام وسعطری وجیل الذّخان ۾‎ 
Quid legendum sit pro EE quodve castellum ibi intelligendum sit, 
nondum vidi. Vocab. لسوت‎ , quod tamen alibi non affertur , illustrari 
videtur voce دحوت‎ collect, v. انت‎ vel لضت‎ latro, Taijitarum dia- 
lecto propriê. De رڌم‎ giş vid. Wüsrenr. Feg. p. 383, et infrain Add. 
a4 رساخ‎ De insula سقظری‎ infra in v. —~ Qam. in v. Pp. fon, 5 a 

f.: دھلکی ڪاجعفر جریرة جسن # ن وبر ا والذقال‎ 
ا وک معروفاة بارص العرب‎ quibuscum conf. infra dicta ap. 
Nosk in v. aÛlaÛÎ et ae. P6 ,جيل الدخارى‎ supra in ddd H, 
448. —- De الحلهمية‎ vico urbis الاحوف‎ , 2. d. d. m. G. V, hetl4. 
P. Fw, lL 6G. De l”ÊÎÎÈ s. lÎ. vid. Abu'l-Fed. o. ft.. 


a 


13-15, et Lobbo'l-Lob. in v. ct in Suppl. p. 96, et nota Za textui ado 
dita ; de دی‎ (contr. ex و (دگاسی‎ notissimêa JIndiae urbe, olim diet 


ى 


Abu l-Fed. p. “on et seq., et infra IF, p« fin n. 9 (qui locus‏ و ادرت 


in Cod. Vind. et Cant, deëst). De eû urbe vidd. WV. et E. XUI, 179 et 
seqq., Ibn Bat. I, 364 et 425, IL, 6, IE, 16, 145 et seqq. (coll. p. xt 
et seqq.), et de novem ipsius porlis; ibid. HI, 149; in primis de eû urbe 
conf. Diss. Garcınê be Tassy J. 4. 1860 Juin, p. 508 et seqq. (separatim 
edita sub titulo Description des Monuments de Dehli, Par. 1861), et Z. d. 


d m. @. XIV, 204. —— Formam دلّی‎ Vuzrzas ınemorat, FH, p. 897°, et for- 


In diario Baira¥ensi (lq Kh) , . e‏ .9 .م , دھلواغە دهلى وص 


ai 1858 N. 5 p. 2*1. 8, vocatur lg. De Qarmatis Iadicis ex urbe liil 
in urbem „J.93 a. 575-76 fugientibus, sed a. 634 elade affectis, Dae 
FRéMERY Hist. des Ismatliens de la Perse, J. 4A., 1856 Sept-Oct. pa 


383 et seqq. — De دی‎ (Dillt) , pago Haurãnîs , SEETZEN , p. 61 et 290, 


et WeErzsT. JReiseb. teb. a Pp. 123; de ,اللَيّلة‎ loco ad pascendum 
aplissimo prope دة السام‎ , WALLIN XZ. d. d m. G. VI, 204; de 


duobaus pagis in regione sl_ilıljl , Ros. Pal. HI, 924, de‏ „ الحليلات 
quo loco conf. Fz. ad Sggerz. IV, 224.‏ 


P. fv, L9. De LaS vid. supra in v. lj, Zam: Pp. oi, 5, ct Lob- 
bo’l-Lob. in v. De الدماج‎ „, a quo in Cod. Leyd. distinguitur و الدماج‎ 
Qam. in v. (p. P™™, 6 a f) tantum: g وڪ ځراب‎ De Poca šÃaۍJî‎ 


(¥ 59) vid. infra in v. ممع ,موی قطان و‎ et ل , وشيع‎ 
Most. P° Nf, 12, Io, 10, Pq, 1 et Z2, PF , 4.e 5, fo, 3 et 6, 
Zam. p. on in f. et o9, 1, coll. notis lL. 3, et fif, 7 et 8, Dozr Ca- 
tal. I, 324. Versum ejus Poëlae Al-Bekr!I in v.: دمسی‎ attulitt De 


infra in v.‏ ,مئ vid. Noster praeter dicla in n. 7, ad v.‏ الدماخ 
et‏ , الصتّات× v.‏ 24 35 .م ,11 ia dd.‏ وةل e۲‏ , یسان اه ,الزباء 
Gente Africana in medi Africa habitante in‏ ,„ الدمادم De‏ م ad v.‏ 


terr X_ASX_AS, vid. Abu'l-Fed. p. 4F et Hl™ (Rex. p. 225), et Al 
61 


Ve 
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Bekrî in ZW, et E. Xll, p. 655 (221), ubi conf. n. 2; in textu 
male poy legitar; in ed. SIAN. Pp. fl", 8 exstat الدمدم‎ „, et sie Al- 
‘Idrisî HF, p. 116. Nost. infra in v. de pas tantum addit موضع‎ De 
دمافوت‎ . sede Episcopi in Korasan, Asses. Bibl. Or. IIL, 2, Pp. DCCKLII; 
de «الدمار‎ pago prope Damasc., ad Baradam Adium , Digrestcs Rei- 


sebild. I1, 361; de utroque ula in Kegyplo, Al-Mošt. in v., et de 
Sacr Rél. de T Eg. p. 612 N. 197 de loco xX 4ë,ilî ; allerum locum 
ibi non offendi. 

P. Fv,l 3af. De blnd vid. Lobbo’'l-Lob, in v. In H4, de fg. 
Pp. 638 N. 193: وألمبلات كکقرهاد‎ bles , Damat et Almablat son 


hameau ,’” ubi differunt iectiones inter 4ں‎ st mتڵںږںlai‎ ; de ألدماغييةة‎ 
loco in urbe Damasci, v. KReuer Mittelsyr., P« 83, ct QUArREn. Hist. 
` d Sult. Aaml. I, 2, p. 163;°de دمامسین‎ iı PF0¥. AÃeg. ,قوج‎ 
Lobbo’iLob. in v., et ARél. de Eg. p. 703 N. 22; de دذماتس‎ , Qam. 
in v. Pp. vl. : اا کعلابط 3 پمصر و بتفالیس‎ Locus Ae- 
gypti in Cat. Siijane non exstat, 1 . 
P.f.n,l. 2. De Ayla praeter locos not, 2 laudd., vid. Nost. in v. 
دبأونى‎ )et dd. ad h. 1.) , deinde Al-Qazw. II, F™f et seq., Abiü’l-Fed. 
P- ۴% )de (ناحی× دماونیى‎ in v۰ دتیأونى‎ ; VurrERs 1, 9022 in r. دماونی «ھ‎ 


nora. urbis celebris in Mazenderîn; 2) mons ab illa urbe sic dictus, in 
quem Dohakum (Sla_i) incluserunt ZA.; ef aiglqi st ”.دیماونى‎ 
Ad lectionem Aigligs l. 2 Fz. haec observat: » Ex mente nostri aueto- 
Fis scr. Auislqio , quoniam s. ¥. Aigl> ad hune locum remittit , 
Aنواiيد‎ autem non abet. De scriptura hıjus nominis, multum varian- 
te, disputavi ad Abulfed. Hist, anteisl. p. 212-213 et p. 232. — Ce- 
terum Kamûs turc. scripturam edilionis arabicae Calcuttensis vitii arguit, 
quum pro iis verbis, quae in adnotatione posita sunt, haec habeat: 


دتیارتی ذالک ضمیلہ کرما نرابنحه بر طاغک آدیدر عام دماونی 


.دیرلر وری تواحیسنده دخی بر صرب ودوکسکه طاغکه ادیحر 
Consentit igitar cum nostro de seriptura كىتوابëتد.'’ Nosird aelate D'"‏ 
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Tuzov. KorscmY in montem ignivomum Demawend adscendit, et de suis 
explorationibus et de locis monli vicinis egit in PETERMANNE Mittheillun- 


gen 1859 fase. 2°. — De میم‎ Xal, prope bs QUATREK« 
#. des Mong. p. 319. 


P. fF..,1.3. Dicta de کدف‎ desunt in Cod. Cant. et Vind. Verbis صفح‎ 


pro quibus Oxon. habet zul zi, significatur tractus, fodi-‏ , سے 


nas plumbi continens. Hoc sensu فلعی‎ iıۍ‎ Lexicis quidem non affertur , 


"et coritra قلعی‎ dicitar stannum; sed الْقَلَع‎ in Qam. in vs. (p. fun kL 14) 


ص 


sie deseribitur : ومن نشب ليد الرصساصضل ايى‎ Plumbum 
ergo intelligo, ut Rein. #el. des Foy. I, p. txt et seq. n. 2, et p. 
EXXIXV, et @boulf. FH, p. cpxvIs1, ubi sermo est de plumbo Indico, et 


loeus tum Al-Jdristi (J, p. 79 et 80, ubi verba aعgلخlî الرصوص‎ a 
JauvseRro male redduntur dtain) , am Al-Mas'udi? {(coll. ibid. I, HF, 4&4 


a f.) afferuntur,. Pro يباقى خر‎ , ¶uae ¡a Oxon. leguntur : ىىى دسر‎ 


2 ن eG‏ ٹ ب ت ت 
urbs munita Ta'ezz inde‏ : تیقی تعر vel‏ ,ييقى تعر » cum FL. Î‏ 


prope dimidii diei itinere distat.” 


P. fa, L 8. De monte دمح‎ vid. Al-Bekrî in Add. ad vr. دسم‎ 


(iI, 449), et Add. ad oli, Nost. in v. م ڪر‎ et ئأعما چ‎ , n 


o. 


P o1, 6-8, ct 4l, 3 a f. Al-Bekrî in v.: دم س س جيل محف ضی‎ 


رسم رڪب قال مزاهحم العقيلى 
(اليسيط) تی تول دما عن دموآض عد 
وفضب تبان والجلحاء من ظْب 


وتريار وطتب جبلار ايضا وقال حمرة بى الاكسي الاصيهانى 
َم جيل من جبال ضرت طول فى السماء ميل يقال فى المقل 
أنقل مي دمت الدماج وربا جیعوه بها 2 قال وا دماج سال 


الاصدايعة مد 
* 61 
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(الکامل) ان الرزیۃ لا ابا لک هانک بین الحماع وبین کارة نور 
قال ابو حاتم ولحم وادیان يقال هما ناعمتا دمۓ الج 
لاء vd. dd. infra ad bı. v., et de‏ ,دارة. خَنّرر ا کارة ختزر 
۷d. "infra in ¥. Vox cls! Lexicis addenda, designat‏ مسن ظنّب 
terram sterélem: idem est quod tels, terra nikil producens. De‏ 
dielis AL-Bekriî de jS in v. x) , vid. Wüsrenr. ad Rasr Hist,‏ 
Regn. Arab. p. 208, l1 10. — Pro lll Je 1. 9, cum Fr. » scr.‏ 
vid. Beid. ad Sûr. XXV, 40 (ed. meae Vol.‏ ; الرس e‏ .ز ,لاصل الي 
1l. 10 obser=‏ توقی JI, p. f. 1 6-10) ," et infra in v. Deinde Fz, ad‏ 
quam conjecturam confirmat Jaq. Oxon.,;‏ ", ترقا pro‏ ترقی vat: » puto‏ 
prae-‏ 10 .1 آوشال Jaq. vero Lond. etiam aشڑوت. Ante‏ „ رض habens‏ 
t1erea adde xyb, ut Zam: etiam legit p. 4l, 3 a f. Voce Jligl a sing.‏ 
cavitates intelliguntur , s. loca, in quibus aqua stagnat, et ex qui-‏ وشل 
bus porro per rupes destillat. Aliquoties de iis jlii, ap. Nostrum est‏ 
sermo, v. cin v. Lz (I, 112, 6), Ce (IM, FA, 4 et 5), et‏ 
HF, 5 a f), el in ve og , ubi hoc describitur verbis‏ ,11 يھان 
Az-Fibriz1 ad Hamas, p. 4.F, 14-16:‏ صهناء ما5 .وعو ألماء القليل 
والوشل الماء القليل بترقرى على وجه الارص وقال الخليل الوشل 
الماء العليل يتاجلب من صخرة او جيل بهقطر مند قليلا 
صسعسي ;قلي والواشل القاطر يقال جيل وأشل يقطر من الباءة 
vid.‏ ,تفيل ډن altum montem Al-Gauhar! item affertt De Tribu s4‏ 
infra in v. sla, et Wüsrenr. FReg. p. 339.‏ 


P. FA, ll. 1J. De دمر‎ Kajie praeter dicta n. 9 vid. Ronıss. in Z. 
d. d. m G. VIE, 70 et WV. B. F. p. 617 (ubi Dummar), v. KREMER 
Mittelsyr. p. 24l1, et Topogr. vu. Dam. I, 27 in f., pronuncians Dum-= 


mar. De دمر باڵہغرىپ‎ Jaج‎ (pro quo unus Cod. seribit ,دمر‎ e male, 
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ut videlur), in montium jugo درن‎ vid. Abü'l-Fed. p. fv; 7 (Rain, 
p. 178), et Ar-tiganîi in J. A4. 1853 Févr.-Mars Pp. 109, et Add. ad 
v. g3 (I1, 461). De Tribu yas (Demmer) vid. DE Strane Hist, d. 
Berb. HIT, 186, et Al-Ja'qab! ff, 5 a Ê, ad quem locum conf. DE 
Goge de Ai-Magribo p. 90. De utroque pago Aegypii وروا‎ altero 
و پالغربیخ‎ e و مروا الکناتس ٥)ءdi اھ‎ Al-Mošt. in v.; de priore , olim 
Treugd, conf. be Sacy Rél. de Pg. p. 639 N. 196 مروا وم کل(‎ 
(سليمان‎ , et QuarrEem. Mom. sur rEg. I, 358; alter eo nomine a Sacro 
non affertur, sed ibid. p. 639 N. 195 exslat sla yad. De 
aun, 8 XK, loco Africae mediae, Z. d. d. m. G. VI, 312 e327. 

P. F..,l. 12. De ,شیش‎ Aegypliace dicta Temsiéti (CHAMPOLLION 
PÈËg. sous les Pharaons I, 112), vid. AL-Tdris! I, p. 312, 315,316, 
317, 318, 321, Lobbo’l-Lob. in v. (ubi ÛL ska). L. 13 pro 
.ینتسب ا پستب‎ 0٩ شرا دمسیس‎ vid. 4d. ad شرا‎ ۵٥ لايخ‎ 
,دمشری بمصر‎ WüsTENF. Afaer. G@. d. Copt. p. fv 3, a f., et p. 68. 
De دقف‎ „, Syriae urbe, Aba’'l-Qasim Alî ben Alt Moh., vulgo dietus 
‘Ibn AL-Asakir (FF 571 = 1176) opus (in primis tamen otographicum) 
80 conslans voluminibus scripsit, quorum nonnulla, ut KREemeRts att, 


Damasci reperiuntur (Mittelsyr. p.141), et de quo vid. ‘Ibn Kallik,. N. 
fol, et Hagî Kalifa II, p. 129 et seqq. N. PPh. De e} urbe conf, 


Nost, in primis iu v. توما ,ڊڌت”‎ e ,الموصل‎ Al-Jqbr pe HPH, A- 
Ietakr!î in Aky. Chr. dr. p. 96 (MoRDTa. P. 36), AI-Baçrî ed. Lees in Ind,, 
Abü'l-Fed. p. Po et fol™ , Al-Qazw. IL, j4 et seqg., ‘Ibn Gob. p. 4 et seqq., 
Zam..p. 4, 10 et ll, et Fv, 5, ‘Ibn Bat. in Lee the 7rav. of J. B., 
P. 28, ed. Paris. I, 188-254 (ubi p. 188 ‘Ibn Gob. dicta afferuntur), et 


IV, 315 et seqq. Al-Bekrî in v. post verba n. İ allata de ماش ف ھن‎ 
ذو بی کنعان‎ hac tantum addit: فاند هو آالذى بنافا وكان‎ 


آم دابراعیم وصار معد وکان ابوه نمرود دنع اليه لما رای الايات 
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فی رسم جیرون ھ‎ sgbiîg. De Wimrtdo conf. Add. f, 48; de rege 
Damasco, HWimrudi Jilio, cujus memoria etiam nunc in vulgi ore celebra= 


tur, v. Kerem. Zopogr. I, p. 7; de Nirmrüdo, castra aestiva ponente in 


monte 4و‎ 9, prope وک‎ Bans. @esch. d Kurd, Fiirstenk, 
وی دھرو‎ prop کرم‎ 


in Bidlis p. 164 (22), et de G@airino, cujus nomine Damascus etiam 
appellata esse dicitur, Add. IH, 136. De Darnasco porro vid. Gorrus ad 
dAlfrag. p. 128-130, A. ScHurrEens in Ind. ad Zit. Salad. in v., As- 
sms. Bibl. Or. II, Diss. de Monoph. fol. m, p. 6, etlII, 2, p. DccxLIt, 
et de Damasei ambitu, ac multorum ipsius locorum dimensione sub 
Nûro'd-dine a° circiter 1170, Rexx. Jel. des Foy. H, Pp. Tov et seqq. 
{(coll. ¥, p. Iv et v). Deinde ex recentioribus, Lepsius’ Br. a. #Aeg. 
Pp. 383 et seqq., SEETZEN I, p. 269 et seqq., 277 et seqq., 291 et seqq., 
300 et seqq. (et de Karattis, ibid. p. 295; de fontıbus, p. 311, et de 
suburbio, gîXgall p. 314), Burckm. RB. ix» Syr. de urbe et locis vici- 
nis, p. l113, 344 et seqq., 446 et seqq., 548, Rosıns. WV. BP. F, ph. 
590-608, v. Kreuk tum in Mittelsyr. u. Dam. (1853), tum in 70- 
pogr. u. Dam. I et I (1854, 1855), Werzsrsın der JMarkt in Dam. 
in Z. d. d. m. G. Kl, 475-525, J. L. PonrreR 1) in Diss. the rivers of 
Dam., in Kirto Journ. of sacred Literat. 1853 Jul. p. 245-262, coll. 
Rönıe. in Z. d. d. m. G. IX, 34l et sèg., et X, 629, unde effhcien- 
dutn , fluviam ^19?2 (2 Reg. V, 12) non esse, ut vulgo statailtur, Xalî 


OF e . 
sed „şel, quem Hem memorat SegrzENn I, p. 286, et RoBIxs., cum 
Porrzeko consentiens, 1l. 1. 579, 583 et 612, a quo vero dissenltit KRUSE 


ad SzerzeN IV, 84 et seq., staluens “97D esse fuvium برڈی‎ , ubi de 
NHŞ# s. NRE item disserit; — 2) vid. PonreR, ubi agit de hist. to- 
pogr., et de antiquis mopumentis urbis, ac de Palrnyrã, Libano et Haurane, 
ın Libro, Five years in Dam. 1855, coll. Rooıc. in Z. d. d. m.@.X, 
756, et Mour in JZ. 4. 1857 Avr.-Mai, p. 464. — De Jluviits Da- 
masci vid. item Tuc# in observ. ad dicta Al-Kijarii in Pfngstprogr. 1850, 
Pp. 12 et 13.— 9» xڪايغلا عيرم‎ vid. Ros, Pal. IH, 899 col 2, et Fr. 
ad Sezrz. (l1, 136, 11) in T. IV, 85, ostendens xayê ortum esse ex 
Gr. Û 7i7, quo nomine bic fons ap. Damascenos Graecos per excellentiam 
nuncupabatur,. De nominis iis Fiymologid egit Hırzre in Z. 
d. d m. G. VHI, 219, ac de ZTemplis cjus et dAcademiis Frerscu, ibid., 
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Pp. 346 et seqq., el de ipsius alimulall, p. 353. — Antiguiorem ur 
bis historiam persecutus est Rosınss. lL. lL p. 604-608, recentiorem v. 
Kreugr Miltelsyr. p. 1-92, ab Moslimorum dominatione inde. De fatis 
ejus sub Al-Mostançiro, Qvarkzu. AMém.s sur Eg. II, 301, 339,390, 
433 et 442; de gravi inundatione aî &69 (1270), de quû ibid. p. 79, 
etiam vid. Al-Maqrîzîi et Anr-Nowairl ap. Qvarken. J. d. Sult. Maml, 
I, 2, p.90, ubi J, 1, p. 96 et seqq. agitur de Damasco a. 658 (1260) 
ab #Jzlagız subject4, ct IF, 2, p. 150 et seqq. de urbe a. 699 a Mo- 
golis oceupalê (coll. v. Kren., p. 82), ac de gravi incendio a 740 
(1339), Christianis imputato, Cod. Leyd. N. 951° et 9513, de quibus 
vıd. Dozy in Cat. J, p 154-158. De ڃڪو-nالا الام‎ , conf. Cod. 
Leyd. N. 1516 (Cat. II, 177 et seq,, collatis dictis in Add. IF, 10); 
de Al-Walıdo , columnas marmoreas ex Ecelesid Mariae Antiochenda dedu- 
eente, ad Damascenum Templum ornandum, v. Kreu, Betir. x. Geogr. d. 
JV. Syr., p. 3; porro de co Templo vid. Abü’l-Mah. I, Foo, 9, et de 
calamitate, quam expertum est occasione terrae motûs a. 233, (4, 12 
et seqq.; deinde consul. v. Kreuz Topogr. vu. Dam. I, 31-47, ubi etiam 
exponitur de fonte en-Vanfarg p. 35, 36, 4l, 46, 48, WETZSTEIN 
lL Il. p. 48, n. 8 et 506, ubi de capite loquitur Joh. Baptistae , quod 
jbi asservari dicitar, hodieque ita veneratur, ut jusjurandum per illud 
nunc item sanctissimum habeatur; porro v. Hanus Gemcldesakl IL, 
134, et V, 216, et Cuwors. die Ssabter‘I, 215, et II, 546 et 676. — 
De regio palatio, v. KrexmeR Topogr. I, 483, de palatio Komarawaiki , 
ibid. H1, 27, et de castello II, 22 et seqqg. et p. 30. mm De Jforo Da- 
masc., WETZSTEIN l. Jl. p. 475-525, et de singulis foris, v. KreueR Ll I, 


IF, 1 et seqq. — De loco Damasceno, dicto أبن شواش‎ ae Nost. 


in v. .شواش‎ ~~ De vitro Damasc. olim celeberrimo, Z. d d. m. G. 
VIII, 526; de oleo Dam., ibid. p. 526; de gladiis Damase., v. KRE, 
Mitielsyr. p. 87, et v. HauuEek J. 4. 1854 Janv., p. 66 et seqq., 
unde apparet artem horum fabricandorum , artificibus post urbem a Ti- 
müro captam maximam partem abductis, Damasci majora in dies detri- 
menia cepisse, et in Korasanem praesertim translatam esse, De gladiis 
Damascenis item conf. v. HauxER, ber 3 arab, HSS. d Goth. Biùl., 
P. 24 (Sitz.-ber. Tom. XV), et SgErzew FI, p. 307 et seq. De cogno- 
minibus Darmasei, Werzsr,. Retseb,. ub, Haur., p. 79 in n. — Alia loca, 
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quae ctiam JPamascê nomen gerunt, sunt: 1) و راغ‎ ilem dicta JEAN ک‎ 
أ رة‎ (Ibn Bat. FI, 171); 2) xbl_iy,.š et regio ë4 universa (Al- 
Maqqarî I, 4F, 7 et seqq., I.., 6 a ۴ et seq., 9, 7, et vl, 14, 
Ren. Aboulf. Il, 253, v. Hamu. «eb. dte Geogr. vu. Span., p.39 in v« 
Jilica); 3) palatium Qortobae, Al-Maqq. I, "4, 4 a f. et seqq., FfFo, 
3, 4, et Dozr Seript. Ar. loci de #Abbad. I, 29 n. 95. — De ډاکیرة‎ 
Eins, Abn'l-Fed. p. fF. (Rein. p. 49), de uno tantum loquens ab 
ortente urbis,. Sunt vero lacus tres, quorum unus vocatur النش رياط‎ “a, alter 


a pago ejusdem nominis; vid.‏ ,ي " الكباتة et meridionalis‏ ,"= ااغيل چ 


ت 


Ronis. VW. B. F. p. 586-588. 
P. f.1, lL 4. Pagus Fajjümensis ap. bE Sacr Al, de Eg. p. 682 


N. 52 vocatur دمشقمن اليصل‎ quod quare addatur, dicta Nostri il- 
lustrant. Dictionem ع جمح تھی‎ Sacy in Gr. Ar. IH, p. 354 
non memorat. De eo loco etiam vid. Szzrzex JI]I, p. 270. Pro ڏیع ا‎ 


9 


Fr, legit cum L. xê, et sic etiam habet Jaq. Petrop. Ad. coll. Jha 
ego istud retuli, i. e. ad cepas, quarum sapori nulla inerat acrimonia, 


non ad cucurbilam .(الياي)‎ Jãq. tamen Berol. habet Lg. De دمشوار‎ , 
loco Asiae Min. {?), Qotb., FPF, 9,et Pro, 10; ,مشیر ل‎ loco in prov. 
Aeg. g5 , Wustenr. AMacr. Gesch. d. Copt. p. “4. lll afet p. 139. 
Fortasse دمامیین‎ , (Add. I1, 482); ex scriptione «4end isl0d متیر‎ 
facile sê 

P. F1, 1. 6. De Tribu i> gio زكر‎ ia v. المعان‎ vid. Wis- 
TENF. Jeg. p. 266 lI. 11, cet p. 476, coll. tabulis geneal. 2, 30; ibi tamen , 


neque in Feg. ınemoralur i, s. ut in Ox. ,بتر‎ se4 ډبحان هن عامو‎ 


ge .‏ چ 7ے ټ 
nullibi menilionem factam esse vidi.‏ وډ ڪر .ئ ونار De‏ اجن زګج+ر 


Cant. seribit „vq, Jaq. Berol. ju, Petrop. „aq, qui ergo leclio- 
ہے ےر صصص‎ commendant. Pro seq. دقش‎ DE Sacr FRél. de PAg. 


p. 639 N. 199 habe » «,دمق&ش‎ Daımkasch,” coll, n. 3 ibid., ubi 
« مقي‎ , Damkas. 
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P. f.9, 1.11. Nomine دَمفلَة .ه دقل‎ , ut hîc appellatur, speclari 
urhem vulgo dictam Dongola, apparet ex voce Xj_iiS infra allatû. Doe 
eû vid. supra in Y. Xşgqlî, Al-ldrisî I, p. 33, Al-JatqübI PF, 14, 
Ahmed ben Salim, seriptor sec, 4 medii H. ap. Al-Maqrîzî ed. Bül. I, 
Pp. ff, 14 a f, et QoarrEs. Aém. sur Eg. II, p. 14, Abû Selah 
ibid. p. 33, 93, 99 et 112 (ubi de Ecel. yw , quod nomen Pp. 


107 séribitar gî i. e. Jesu), Al-Qazw. IH, to, Abu'I-Fed. p. Fo, 
16 et fon et jo (Rein. p. 57 et 229), Ibn Bat. IV, 396, Al-Maqr. 
in Qoarneu. Z7. des Sault. Mami. II, 1, p. 90, 98, 99, 105 et seqag., 
et If, 2, p. 245, Weir @. d Chal. IV, 93 et seqq. (de expeditione 
a. 671 eo susceptê sub Baibarso), et 166 seqq. (de exp. a 686 et 688 
sub Quilaüno), ac de reliquiis rei Chrisliarae, quae ibi supersunt, LEP- 
sıus Ar.a. deg. p. 249 et seqq., et Lanp Joa. Bisch. vu. Efesos p. 179 


P. f.1 3a f. De الحملوة‎ vid, supra in v. حصن متف , حزمان‎ 
,ڏجڪان‎ infra in و« متهار .5 مغهات اه قور‎ Abu’l-Fed. p. 4. et f 
(Rem. p. 121), seribens tyladll , Al-Moft. p. ff"v, 6 (habeas alal) , 
Weurr @. d Chal. IV, 336, et Jomanxs. in Ind. p. 268. Arbor (in 


I0 


fin.) vocata الكهمّل‎ „ etiam appellatur الكهبّلة‎ et أ , الكتهيل .8 الكَتَهبّل‎ 


ad guercuum genus perlinel. Hic locus, prope ,لعز‎ diversus est ab al- 


.جيل ٤اط‏ ,ناحیة× قوب زبیف infra in ¥. dicitur‏ الضتّى tero;‏ 


vid. item infra in v.‏ چناپ 

P. f. 1l. 2. Versus M. الطويل‎ Poctae ,ڪشر‎ de quo Nost. in v. 
¢3 g3 loquilur, affertur ab Al-Bekrio in v. اقول وقى :ها ,البلحة‎ 
.جاوزن اعلام ذی ڌم“ وڌی وجھی او دوهن الراقدکف‎ 4e م٥‎ 
aقكقنا‎ A1-8ەk1 قال آہن حییپ الدونكان وادیان لیتی سلبم قاجەعهما‎ 
.ہہیا بلبھما وذو ذم وذو وجمی موض عار هتاک چ‎ ۶٤١ الدونکار‎ 
sine dubio; ut infra ape Nostr. in 3 lege س .الخوانكان‎ ۴١ دمھا .4ء‎ 
nut Nost., Lobbo'l-Lob. ik v. L0. De 0 0 vid. infra in v. َة‎ 

Ve 62 
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عیشس ی‎ « (ubi L1 las cum Fr.) ibiq. n. 10. De a= و د۸ین‎ palatio 
antiquo Persarum in urbe Babelis, Hamza Içbah. PF, 9; de مدان‎ ۰ 
Al-Qazw: IF, fP1, et infra in ¥. «دباوذى‎ De monte et regione Aat- 
jens fit sermo infra iû voce a“iglıs et “igloo, ubi, et ad دقباوتی‎ , 


de co loco vidd. Add. — Ds راigidl‎ „ conf. Add. 1, 497, ek de 


ubi lots udd. adda Al-Maqq. I, 1, 15 et‏ ,158 ,1 .44 , الشّوقيًا 


seq. — VorLERs I, p. 905° in v.: « کمندان‎ infernus —; 2) Ignis mm; 
3) nom. urbis in regione صکرمان‎ , in cujus vicinia fodina auri, argenti „ 
aeris et tutiae est, et caverna, in qua aqude strepitus semper ad aures 
pervenit, et vapor exhalans in lateribus conspissatus sal armmmoniacum 


pradbet 8.” lL. 7 pro ا ,تی ءا« ۴ صcu إأكثق‎ e کم‎ 9 
et |]. 9 « م٣٥ .من ۔1 فیح‎ 
P. ff. lL 10. Quomodo @inد‎ pronunciandum sit Liber noster 
non significat, neque etiam Qam. aut Jaq. Berol. Petrop. vero habet 
.3ش‎ Sermo ergo no2 est de ,دیماس ٭ ديمس‎ de quo vid. infra 
in v. De مىش‎ , trastu Siciliae, Al-Jdrisî ap. Axarı Bibl, Sie. p. 
pF, 5 (Javs. II, 79), et de urbe Siciliae, ibid. p. HIP, Jbuo'l-Aiir, 
ibid. p. FFF, Ö5, YFv, 9, Ar-Now. ibid. Jaq. p. F™4, 7, et FoF, 12 
(ubi gins), et Ibn Kald. ibid. p. fu, 9, fFvo, 6 et Fv, 10, et 
AmAR1 Carte comparée p. 35° in v. Demona. — lL, 12 ad یلی‎ FL.: 
«se٣. یلی نادس نینط , تلی‎ lan.” — VurrEns JI, 905: « و قمر‎ nom. 


siationis vel mansionis cujusdam (بندری)‎ in Hindûstan B.” 

۲. ا¡ ذی اشری 08 .12 .1 .إ۴‎ ۲۰ xa vid sup ٣a ا٩‎ ۷۰ اشرق‎ 
(I, p- %4, 3 a f.), et in v. فو اشر‎ )1, P۴, 9 et n. 5), quibuscum 
conff. emendatio ad Add, I, p. 113. De بجی‎ xia , Podta Kotaijir 
loqui videtur in carm. ap. Al-Bekriurn ad v. ربعہان‎ , ubi vocatur Kins 


e3 i regione ponitur in v. (de dieto versu‏ القناڭگپ دام , بالذتاشب 


vidd. Add. ad *. عشیرة مل :(ربعسارى‎ #.înS oppido prope XXZw ef 
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ih , Al-Bekrt in 7. et E. XII, 565, 571 (131 et 137) gin ed. 
Slax. l1 in f. et ff" in f, et de xKin^xİî aدÎو‎ , inter Tunis et fail, 


9 u 


idem ZW. et E. XII, 500 (66), ed. Sran. p. fo, 3 a f. De gin 
با ميم‎ , DE Scr Re. de "Ê g. p. OL, N. 17. 

ة 

P. Fj. lL. 4 af. Prior locus کمنهور‎ in prov. اليكصيرة‎ , etiam appel- 


labafur ڏمتهور اوش‎ , et ab Aegyptiis Timenkor , i. e. urbs Hori 
unde nomen Arab. sumlum est, tum etiam Graecum Hermopolis nempe 
‘Egpuouriékes purxgé, s. parva, ut cognominabatur ad hanc urbem distin- 


ue. su} 


guendam a Sckmiin, Arab. مې , اشهوتیی * اشوین‎ dicebatur ‘Eguov- 
artéleçs uejéay, de quû vidd. Add. I, I1l8. De hac urbe vid. Al-Mošt. 
in v., Ibn Gob., f., 8 et seqq, Abü’l-Fed. $41, 4-7 (Rein. p. 145), 
Ibn Bat. in CHEREONNEAU Foy. TI. B. û trav. TF 4Afriq. p. 33, in ed. 
Paris I, p. 49, et IV, 323, Lobbo’l-Lob. in v., be Sacr #A¢l. de Eg. 
Pp. 659 N. I1, Al-Maqr. in Wüsr. ZZacr. Gesch. d. Copt. Pp. on ,„ l1. 16 
et p. İ35, et (ut videtur) p. 4F, 1O0 et p. 142, et QoarReu. ist, d. 
Sult. Maml II, 2, p. 91 et p. 216. Urbs a. 702 (1303) terrae motu 
eyersa (ut in postremo docetur), sed dein restituta est; vid, in primis 
Quxrneu. Mdm. de PEÉg. I, p. 359 et seqq., et CHaxeorrroN F Dgyple 
sous les Pharaons Il, p. 249 et seqq. In primis inclaruit vestibus 
dicاis الثياب الىمنهوري5‎ , ut A1-Mobt. tradi. — 0e دمنهور الشهبى‎ 
من ضواحی الق افرة‎ 2° loco a Nostro memorato;, item conf. infra 
in Add. ad v. و يرا‎ e Aİ-MoBt., ubi nuncupatur شا‎ “s3. Uirum- 


que enim nomen gerebat,. Prius a Sancto Georgio, qui ibi Martyr 
pertit, cujusque digitum Copii Christiani servasse dicuntur; posterius 


nomen habet a loco شیا‎ , qitiem memorag Al-MoSt. p. Fv, 15 (ibi 
pronuncians ,شيا‎ et Catal. Sacyan. in Ré. de "Eg. p. 598 N. 17 
his verbis: شرا کہ وكی نبرا الشهيی‎ De hae urbe vid. prae- 
ter QUATREM. DM dn.s lL I. p. 360, Abü'l-Fed. P‘ f4, 9 et IO, ubi (ut 
Riri. lL 1L jam observavit) pro Aga, cum Cod. N. 578 1g. aqهتلا.‎ 


Tertium locum addit Al-Nlost. in v., و دمتهو ر وخشی‎ ut etiam exsiat 
62 * 


492 


in Cik. Sac. p. 639 N. 202 (hoe solo diserimine quod ibi ky 
seribitur), in prov. م الخسرڊ-ية‎ inier Fostat et Alexandriam, s. in insula 
xXyilwg. De hoe loco vid. item Abü'l-Fed. p. j.4, 8 et 9 et R. lL L, 
et Quarta. Adm." p. 360. Quartum memorat WiüsIzur, in Ann, ad 
A1-Mo$¥. ,دمتهور الغمر بالىغرپبىx ,21 .ص‎ ex Ca. Saeyano, ub tamen 
locum ipse non deprebendi,. — De ,نمو زَ غر‎ urbe Asiae, Minoris ; 
ifem diet o, vid. HI, $, n. 6. In ed. Paris. JH, 270 et seq. no- 
sina seribustar ;دون لە ¢« ٹڈ‎ conf. ibid. Pp. 456. De utroque 
Pago فموشة‎ N conf. Al-Mošt. in v. De loco Fajjimensi vid. 
pe Sacr A4. p. 682 N. 53, bi دبوشيت المْلاحة ۲0م‎ ٠ دموشية‎ 
;الي لاحڭ&‎ et sie (فموشیغ)‎ scribitur ibid. p. 689 N. 82 nomen alterius 
loci in prov. lui. 

FP. مون 00 .1 1 ,اا۴‎ vid. iھfra‎ i v. 5ران‎ , am. Pov , 4-6 e 
AL-Bekrî tam ad الجا‎ (4 I, ° 14D), tum ad خودون‎ ) 4. 
IE, 374 L 4 a f). Hoe lL AL-Bekr1: J — مون موضع بالشام‎ 
الهمذانى ودمّون ايصا من حصون حصرموت لصحمير وقال فى‎ 
;وضع اخىر الخ‎ sequuntur nempe jam dicta, in Add. IH, 374 jam 
allata, ubi eliam vid. de Tribu damص_Ü.‎ De tribus locis Aegyptiacis, 
dietis دمو‎ vid. Al-MoBt.; de ime مو بال شهلية‎ vid. etiam DE Sacer 
él. p. 625 N. 91, de sal و‎ ibid. p. 675 N. 99 et n. 4 
ibid., ac Wüsrgnr. Macr. G. d. Copt. p. F., lL 1 et p. 95; de sa3 


i P6 Septentr. lacûs Fajjümensis, praeter Al-Moۍt., SEETZEN‏ بپالغيسوم 
III, 291 et 30%4 {ad quem locum conf, Ann, IV, 481 et seq.) male‏ 
seribens Dimmek; et De Sacry l. İ. p. 682 N. 54, ubi vocatur saa)‏ 
دسو :83 Quartum locum addit oe Sacr l1l. lJ. p. 689 N.‏ .الحاتر 


De xas, urbe Fajjümensi, ruderibus clara, LzPsıus‏ اللهون بیهنسا 
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Br. a. Aeg. p.84, in Mappis dict Medinet Vimrid, fortasse tb ap. 
px Sacr l. I. p. 683 N. 74. 
P. fii, kl lil. De و« دمیاظط‎ Aegyptiace Tamiatt, ex quo Gr. (¥. Ce 


ap. Steph. Byz. in v.) Toaped9es, (CHAMPOLLION Pig. sous les Pha- 
raons JH, 138, Quvarres. Mém.+ sur TËg. I, 350), vide locos in n. 
2 laudatos, et Nost. infra in v. المتصورة‎ , Al-Ja:qübr! i4, 11 et seqq., 
‘Ibn Gob. F۳1, 10, ‘Ibn Kallik. N. ~f, in f. (adducens formas lan, 
de qu etiam rid. As-Sojülî ad Lobbo’l-Lob., et bas), Al-Bekr1 Desc. 
Afr. ed. Stax. P. ah, 4, Al-Tdriıst I, p. 312, 313, 315, 319, 320, 
321, 323, Abû'l-Fed. p. 1, 2 et |4 et seq., ac de پاکيرة. دميباط‎ 
,وتئیس‎ P- ^1, 7 et seq. (Re. p. 34, 47, 48, 160 et seq.) , [ba 
-Bat. in CazRsoNN. Foy. TI. B. p. 43, coll. ed. Paris. I, 59 et seqg., 


43l, IV, 322, Al-Maqr. ed. Bül. I, Fif™, et (ubi de Ecclesiis sermo 
est) ap. Wüsr. Gesckh. d. Copt. p. ‘A, 7 et p. 142, Gorius ad Alfrag. 
p. 148-151, A. ScmvırEeNs in Ind. ad Fitam Salad, in v. Damiata , 


Qoarren. (de lacu Dimj.) Aém.* 1. l. 1, p. 334. 0¢ ,اش‎ lino 
tenu ibi parato, Noster in 7. «Îsî, et de pannis iis pretiosis Al-Idrist 
I, p. 320, Al-Qazw. H, fr in ve. کازرون‎ quae est urbs Persica 
( (بقغارس‎ , quae, quia ibi parantur panni, Dimjalensibus similes, nomen 
nacla est at lan. De iis pannis conf, item Vurr¥Rs in Lez. 
I, p. 906°, ae de الاشنتوم‎ supra in v. p. 44, et Add. 1,112. Canalis 


امسوم de quo etiam hîc mentio fit, est canalis, qui ab‏ , (اللخليي) 
nomen habet, et nomine Achmum in Charlis, v. c. in Mappû Libro‏ 


RurreRti Pie Erdk. adjectû, ita indicatus. Ad v. الماع‎ J. 4&4 Fz.: » usitate 
البلع‎ ;’ vidd. Add. H, 271, 272, et 312. 

P. fli, I. 10. De syns vid. Lobbo'l-Lob, in v. et Suppl. p. 96, 
Al-ldrist I, 320, 321, 323, Cmaurorr. 1. 1l. IH, 179, et DE Scr 
él. p. 633 N. 46 inter loea الدميرتين القيلية والباكرية : الغربيخ‎ 
,ول المغىيغ‎ i. e A-Damîra merd, el septentr, cel, Sic Al-Ja:qübî 
هذ ا‎ ٤: ومدينة الاوسية وعى مدينة دميرة ومدينة الياجوم‎ , 4 
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quae conff. dicta in v. Kqwgî ¢ pati et Add. ad hos locos. — De 


pago Damasci, Qoarazex. J. d. Sault. AM. H, 2, p. 109 et‏ )1 و دمير 


seq., Vv. KaEHzrR Topogr. Il, p. 35; 2) Damir-Kapou, urbe in terra 
,قاق‎ Quan. P. e E. XII, 284; de تميروط وتعرف‎ 
لای بتقلیوب‎ in Aeğ., De Sacr l. I. p. 600 N. 27; de man3, 
ا‎ I, 906%: »nom. pagi ad urbem نین‎ pertinentis. — B."’; 
de Liga (Dominica) et ggkiged (opesexé»), duobus locis in prov. 
الخربية‎ , DE Sacr l. l. p. 639 N. 205 et 206; de التميين بالشرقيةخ‎ , 
ibid. p. 605 N. 46. 

P. ff, L4a f. De Lã3 Zam. p. 4F, 4 tantam addit -اھ .مکان‎ 
Bok ia v: .الدذّا س موصع فی ارص کلب الح‎ De Û3 s. 
xs „ loco Palaest. in prov. ,جنین‎ Suırm ap. Rosıws. Zal. IIH, 880, 
et de xqlã3 ab occid. Nabolost, idem ibid. 5ابس 56 .879 .ص‎ 
(davarregls), fluvio hodie Dnteper, Fsazeun ‘Jir Foszl. p. 523, ubi 
agit de eorruptê lectione wgailıs , quam putat in دت اپىرس‎ mutandaص‎ 
esse. الىتارى 0¢ س‎ , infra in > ن‎ Zam. p. 4l, 4, et Al-Bekri in 
v., ubi ا‎ traduntur; de qiliİÎ وادی‎ i riê quae ex urbe 
القيروأان‎ ducit in cast. #Abz Tawîil, Al-Bekri in WV. et E. XUH, 507 
(73), in ed. Sraw. Pp. ol", 2 af. De Aiglyid, ut Ibn Kallik. pro- 


nunciat N. Fîn in f, et Fv. in f., VULLERS vero I, p. 907°: قنباونی «ھ‎ 
—~ J.'", ac de aliis nominibus, quibus mons Ar-Raijensis significatur , 
,دمأوتى !6 ,فپاوتنى‎ vid. in voce. et dd. ad hos locos, el QUArREMm. 
Hist. des Mong. p. 200 et seqq. Falsa est forma, quam exhibet Uy- 
LENBROEK in Diss. de Zbn Hauk., et ex hoe seriptore affert p. 7 in fin. 
(AM. 2), et Nost. in v. et ia ¥. Aaنiوأiنید‎ OES Recte in ed. Abn’l- 
Fed. p. fF in v. Aiوايتد,‎ ub bn Hauq. verba adducuntur, et sic 
Al-Beladorî in Cod. Leyd. N. 430, p. 386, 1, et (sed minus distincte) 
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p. 391, 1. Eodem modo atque ‘Ibn Kallik. nomen pronunciant Lobbo’l- 
Lob. et Al-Bekr!I in v., aliam falsam pronunciationem improbans his ver- 
قلت الغاس يصڪغفون قى هذا الاسم فيجعلون الباء باد :اط‎ 
.ويقوڵون دنیاونی‎ Por de hoe 1014 ذڪکره (ذڪر .1) الاڪربى :14ة!‎ 
وی أتموضع فی باب دنب وقال ورد فی الح حيبت اذها دة‎ 
)١ السكر فيها الساحر الماڪبوس فى جيلها يقال انه تقلت (بتفلّت‎ 
.فى اخر الزمان فيكون مع الدجال بعلم السصر ويعملة لدة‎ 
De eo AlL-Harbiyo vidd. Add. I, 506, et 539, 5 a f., et de Jia! , 
Al-Azraqî Mv, S et seqq.— De monte Kermanens: dixi ad «دمندان۔۔۰‎ 
VUrLERS I, p. 907°: » َر‎ nom. urbis in Hindûst. Z2.; cf. Chr. Sch. 
p. 69, 569; 2) nom. collis in vi Kaschmîri, nomine پەر‎ eelebris 8. ; 
de priore loco vid. Reıw. Aém. sur PInde, p. 55 et 131; de تيتا‎ 
loco Pal., Al-Magr. in Quarrken. JZ. d. Sult. M. I, 2, p.14; de خور‎ 
الحتّب‎ „, Sino Malabarico, ‘fbn Batüta IV, 79; de قيلي‎ Kurdorum 
Tribu, Brau Z. d. d. m. @. XI, 585, el de J-3 xqa>li , Hamza 
‘çbab. 1, 6. D° ك ورة الدت اوي‎ i v- ,5ة‎ vid. infra in 
v. المتشية‎ : de š3, pago Damasci, An-Nabolosl in Sgtz-ber. 1850 
Oct p. 324, et de L_3, Smırm in Ronis. Pal. III, Pp. 927; de 


l0 Sieilie, Ar ap. Auart Bibl Sie. p. v., 6 (Jaub.‏ , 3خارى 
IH, p. 114). Sie fortasse leg, pro yjlxin in Al-Bay. IF, p. 4, 10, coll.‏ 
AuaRt İ. İ. p. Pov n. 2.‏ 

P. fi, 1. 2. De «laifau vid. Hamza tP. , 12 (ubi sic leg. pro 
.اا , الرپدانقان‎ 1, 171 et 196), Ab -Fed. p. For et seq. n v., A- 
Jaqibl p. o4, 6 a f., Lobbo’l-Lob. in v., infra dieta ad v. و رتح ايف‎ 
et BarBIER DE erx J. 4, 1860 Dée. p. 505; de ,لدان‎ insula 


Nili ad Nübiam pertinente, Qvarren. Afém* sur I" ig. 11,92; de AJ 3 s. 
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polius ,لدی‎ provincid As-Süûdanis, sic dict a Gente ejusdéêm nomi= 
nis, Ahmed Baba in Z. d d. m. @. IX, 537, 538, 539, 544, 550, 
552, 554, et Bakrtm’s Reisen in Africa IV, p. 194, ubi IV, p.553 et 
seqq. conf. de terra Afr, Déndina. Vurreas I, p, 908° in f.: » Ai — 
gens quaedam mendicantium, alias xiliخlî‎ ZB. et ڪن‎ ZF. dicta’; 
de ددر‎ (Dender) fluvio Sennãrts, in Nilam se effundente, Lepsius Pr. 


a. Aeg., p. 171. 


P. fF, lL o, De ا‎ nomine urbis رة‎ supra nulla mentio 
facta est. Ab Aegypliis vocabatur 7T Aa-n-Hathor (domus Hathoris) , unde 
Gr. Tentyris, et Romanorum Tentyra,. De eû vid. Al-Qazw. H, f", , 
Ibn Gob. p. “, S8 et seq., Al-Maqr. ed. Bül. J, p. P™™, De Sacr 
Réel. de "Eg. p. 703 N. 23, Lzrs. l. lL p. 89, 96, 103 et 359, 
Bruasc Reiseber. p. Ill et seq. (et de Zodiaco Denderensi ac tabulA 
ejus in ZA. d d. m. @. IX, 492-517 et X, 649 et seqq.), A. C. 
Jonas AMém. sur te Zodiague de Dend. et sur année Egypt. (Par. 1859), 


DirerTeRic1 Reisebild, IF, 193, CHAMPOLLION TEg. sous les Phar. ¥, 226 
et seqq., Qoargem. Mims sur PEg. T, 145-148. — 5 دنیرة مر‎ 
البرطاس‎ OI, cast. ad mare Caspium, Abü'l-Fed. p. PP, et seq. (Rzerx. 
Pp. 315). — De KASS , insulê Maris Medit. prope Sicil., Al-Tdrîsî in 
AMARI Bibl. Sie. p. P., 5 et pi (Jaws. IL, 68 et 71); de LS, 
loco in prov. Aeg. quggl, ve Sacr él, p. 600 N. 28; de ,دنور‎ ad 
Nılum in Nübiû, Lgpsıus L İL p. L12 et 263, Dırrekccr lL 1. I, p. 
228; ,ىيل وك غورها ەل‎ «e Ser 1 1 p. 689 N. 84; de تھ‎ 
دبنشت .5 , دتشت‎ (duvio hodie dicto Dniester), FrRazux Jbn Foszl, 
p. 32, et Rem. Aboulfed. I1, p. 317 n. 3; de دذفیق ودی قتلنان‎ 
in prov. قوص‎ in Aeg., DE Sacr l. L p. 703 N. 24; de ,قاش‎ a 
in vi ex urbe gض‎ ad ,يپ‎ bn Gob. p. 4", 3 et 4; de ,دقام‎ 


in Aeg. in prov. LwiÃ.g4l, De Sacr LÛ. İL p. 689 N. 85, coll. p. 690 
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N. Iif, ubi « شوشید ڪغر دقام‎ de Ket 8. ,5ا‎ prov. As- 
Südants, Ahm. Baba in Z. d. d. m. G@. IX, p. 550; Barre I. L IV, 
276, loquitur de pago Denga, ae porro V, 508 de Denjfa ( و (دنفو‎ 
magna urbe in viû ex Ssan-Sséindi versus Kassambara; de Gente As- 
Südnis JJĞĞ , AbTI-Fed. p. fv) ia v. اه , جيرا سواکی‎ e دێکہت‎ 
(Dinkot) loco ad Indum, Reıw. JMém. sur FT Inde, p. 109. 

P. fiFr, lL. Il. De montibus الكتان‎ (in v: (دَنْ‎ vid. supra in v. 
(pag. 494). Hoc nomen ii ا‎ aceepisse videntur a formê seriac 


vini, ut v. c. colles, de quibus sermo est in Vv. «lad (proprie s«- 
Bulae), sic dielti sunt a formê, acutam cuspidem referante; vidd. Add. 
I, p.lll1, 114 et 115. De دنن‎ Zam. p. “i, 4 tantum dicit موضح‎ 
de و دڏوشر بالغ ربيخ‎ olim Zéanosckher, DE Sac Rél. p. 639 N. 209, 
et QUATREN. JAeém.s sur I" hg. f, 148 et seq.; de ذو‎ Sgerzen FH, 14l; 
de نهاچ ئە‎ inte طنچغ‎ e فاس‎ , A-Bekrr P. et E. XH, Pp. 565 
(I131), ed. Sraxn., fl., 3, a quo distinguatur مرسی دهاج‎ , olim 
unus ex portibus urbis Xİlya , quem memorat Al-Ja:qübI p. iF., 16, ad 
quem loc. conf. DE GOEJE ج‎ AlU-Magribo, p. 86. — De ES in 
اللچا=‎ , Seer. 1, 289 sub fn. (ebe), coll. Fz. 1V, 142; de jw + 
Noust. in v. و سرجخ اه ,راس عیوی ,ديار رڊیعة‎ Tbn Gob., FFF, 10 et 
seqq. (ubi gual exstat), ‘Ibn Kalik. N. vi (serib. gai), Lobbo'l- 
Lob. in v. ( و(دقيسر‎ QUATREM. JZ. des Mong. p. 335, Gorıus ad 4l 
Jrag. p. 242, et VULLERS in Lex. in v. I, p. 915*; de wgaıi pro 
ws (Danubio) Abu'l-Fed. p. .F, 9 et 10 (Reine p. 285). 

P. fır, 1L 2a f. Do xماميلاب 5وا سىن‎ vd. em A-Mo, i 
e praeterea agens de الخوار & و الخوار‎ epithelo Kيعكلا.‎ De وکوا‎ ut 
وع ډالیسادية‎ vid. ibid, quem logum Zam. Pp. f, 2 definit, ut واد‎ 

ve 63 
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adducens versum Ibn Moqbil’, quem affert‏ ,4 ,ا sed. Pp.‏ ,او جيل 
ut montem, s. ut Al-Bekrîi censet campum‏ دوا etiam Al-Bekr! in v.‏ 
دا قال عمارة دوار ليىخشى سيد arenosum. Al-Bekri enim haee:‏ 
أبن عمرو بی تمیم يكراد (بجراد ) وقال ابن الاعرابى هو ماء 
بالصمّان وفى شعر طفيل ان دوارا أرص تكون بها نعاج البقر وفى 
اسم سجن اليمامة الخ :دوار ۵٥‏ 8۲ .شعر ابن مُقيل انها رملة الخ 
فشک ڪکاتو! ينسكون عند فى الجافلية :.8ة مصند وار de‏ ٥ھ‏ 

قال عنغرة (الكامل) 

جعلت بنی اليم لھ کارا أذ يمضىی جماعتشهم بعوف 

الدوار 2۰ ۰ای ډکورونَ حوله كما يدار حول عذ! النسكه الخ 
VurrERs T,‏ — .درغش Ab -F ed. p. PFP ia v.‏ , کورة بساجستان 


915: « أب‎ s3 J. et xî, Shaksp. n. c. nom. provinciae in Hindûstan 
inter Gangem et Jumnam sitae, quae nomine Doab nola est Shaksp. J." 
De hac prov, vid. item Rein. Jém, sur F"Inde, p. 44 et 45; de ديار‎ 


Scho Damascend, 2. 2.‏ , الخوادارية de‏ و؟ a‏ 7 ,11 .طا0@ ,الحوادار 
«E‏ , يالاشەوتيىى .468 100 , ألىواديx d. ™m. @. 111, 356; de‏ 
s. Mari Capi,‏ ,„ لوار ىسان Fêl de TÉg. p. 693 N. 18; de‏ 
coll. Add. ad h. Il. I, 264; Vurueks I, 916%:‏ و باکر الخزر supra in v,‏ 
loco Turkistants,‏ و رارک تى zy sjÎg3, nom. proelii celebris"; de‏ » 
Ad-DimiBqî in ZW. et E. XII, 260.‏ 

P. fi™, lL. 1 De ذواف‎ vid. infra in v. ily, et Zam. ad h. v. 
Pf, 2 et 3, coll. o. ¢, p. ;.إ‎ de ,اکى‎ s» دیوکیو‎ , Indiae urbe, 


Qovara. WV. et E. XIII, 167, 168, 172, 210, dict ibid. p. 382 
بير‎ 0; ap. bn Bat. in Lzre the Frau, of J. B. p. 162 vocatur 


, دول (دولت 5) آباق 6 ف بر rناaااەممa ed. Paris. em‏ 1 :الخوبغیر 
I, 425 et IIH, p. 96, 116, 18A. 184. 191. 227, 314, 331, 334 et‏ 
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seq. A4 «laj distat iter 20 dierum, ibid. II1, 303. De لان‎ 
الدريقير‎ , ibid. HI, 182, coll I, 4235, HE, p. xxı et seq. et IV, p. 46 et 
ê Seriptio «دیوکیر‎ ibi exstat EI, 369. — De gil0 ,قاو 5 و ححص‎ 
Weir G@. d. Chal. IV, 82 in n. 2; de ,الدراميس‎ 1) in ditione ,حص‎ 


Suıtrmn in Rosıxs. Pal, III, 930; 2) loco iter unius diei ab الغيروأن‎ « 
Al-Bekrî in ZV. et E. XIU, p. 489 (55), ed. SLAN. p. Fv, 3, et fo, 5 


a f. quod pE Srawe in vers, J. 4. 1858 Déc. p. 505 et 525 اتاشیس‎ 


enunciat. 

P. FI™, 1 2. De ilgi vid. Al-Bekrî in v. J“oكsa”“lf‎ , supra 
in Add. I1, .ص‎ 476, et do واكان‎ dem a v. ,قو کم‎ dd 1, 
p. 489. De „ وکا‎ iractu Persico , vid. item VTE T, 918°, ubi 
omittitar Tašsdıd. De Dowan Omanensi egit FazsnerL in Wotice sur le 
Foy. de M. be WaiDEe, dans la valléce de Doan, in J. 4. 1845 N.6, 
et in ed. separatim edit; de الدوياجسية‎ , sacello sepulcrali Damasce- 
no, Z2. d. d. m. G. VIH, 356. 

P. fH", 1. 6. De کوان‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v. et de monte xlaols 


in ¥. ,دوبان‎ H, p. Fa n. 11, ubi ut hb. L n. 3 affertur Abu'l-Fed. 
P. Fn, I1; porro vid, Nost. I, p. %4, 5 (ubi pro X4-nlê cum Fr. 
1. šlمle),‎ o.f, 9 (ubi Xele cum Fz. l. pro ¥,ale), IH, PfÊv in f (ubi 
etiam cum Fz, pro XaJle lL KJnle), AIl-Maqr. in Qoarnen. J. des 
Sulit. Maml. I1, 2, p. 27. In hoe monte s. montibus, ut DEFRÉEMEBRY 
docet Z. 4. 1855 Janv. p. 48, Ismaëlienses ad finem usque a. 662 te= 


nebant castella مصیات الميتكةة , خوابی 8 موسي العلبقة و الكهف‎ 
5 رصساف‎ et لعي‎ ~m De دوییل‎ {(s. و (فييل‎ ruderibus a meridie دالينة‎ 
a merid. montis Carmel, var pe VzrpEe JHeis door Syr. er Pal. I, 
236; de دبیل بالرمللة‎ sp2 in Add. II, p. 433 sermo full, — Al- 
”ن ج‎ 

دوک على لفظ الحوحة من الشاجر محینخ بالسعىرأق Bekri in v.:‏ 


وقيها ا الككمأن عهرو ټن العاجں وأډو موی اشسعری ك 
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De arbore و کو خضوق زمزم‎ Al-Azraqi p: pF, 12, 17, fF, O af., 
$, 3 ab in. et 5 a f, fv, 6 et seqg., Fv, 2Z a f. el seqq., "as, 3 
et 4. — De الكوداء‎ vid. Nost. in Yr. و مباسر‎ Al-BekrI supra in 
dd. ad Vv. تغشأاضب‎ )1, 497(, idem ¡a v. غqقعلا‎ , ae porr in Vv. 
9 
مسيل يدنع فى العقيقف وتناضب شعية من بعص‎  ءآدودلأ‎ 
-ا۷ س .اتنام الحوداء ولا متال له فى الاسماه ا5 فوياء وخشاءه‎ 
xxRs J, 923°: لوف‎ Sg,3, nom. magni oppidi in Hindûstan 7F." 

P. FI" ,l. 7. Locum «ylsss ex Poëtis allatlum Al-Bekr! pulat esse 
ء وران‎ ut observat in illã voce; دودان‎ exslat tamen in carmine ab eo 
allato, supra in Add. HH, p. S88 sub fn. — De دوک‎ , Indiae urbe, vid. 
Qoarnenx. PF. et E. XlUT, 168 4 notû; de کودبب‎ regione et loco ejus~ 


dem praecipuo, a septr. Mozulis, Layarp FVinivekh I, p. 122. — De 
ڌو دورن‎ inter Qodaid et Al-Gohfa et de ,وآدى کن‎ non proeuا‎ a 
Mekka, vid. Al-MoBt. p. Af eft I, et de posteriore, Zam. P. Iv, 3 
et 41, 4-6, qui locus etiam a WüsrexF. ad Al-Mot. p. 23 afferlur. 
Pro verbis X.<jك™J‎ —. Jk Jaq. Petrop. sic seribit: lola) Jl 


بر سكوبة ۲2 .دجي وللاخرى سكونة وعو الخرعة (لخزراعة .ا 
tfamen Jaq. supra nullam facit mentionem neque infra s5. de Xqgaw, s8‏ 
de xijgyXw loquitur, neque etiam Jaq. Berol., qui etiam xXıgSw habet.‏ 
دوران بضم اول س على بناء فعلا ةJİ Al-Bekrî in v. haec tradi:‏ 


ان يبب دورن ما ډیىن القذيى والخڪقة وقل ذڪکرنة قی رسیم 


کرشی قال ڪغير (الطويل) ۾ 
وانی بذی دوران یلفی بک النوی علی بردی قطعانها واحتلالها 
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ٹڪاریسش حلت متهم مو رافط فاڪناف تبتی مرجها فتلالها 


E EEE OS‏ وسرچ راط ډ“مشتف قريب مین کبنسی 


baec Al‏ فرشسی 18 وتیغی ډبارص البتّنيخة من عمل دمشقف الج 


BOL 


وعلی الطاربف ھن EEE:‏ ورشی ئی الڪ Bokrî iradit: KOS Kês‏ 


ودی غزال وڏو دوران وليخ تائی دی شمتصیر وروا بف إلنخل 
والاراک والمرخ والدوم وعو المقل. وكلها لخراعة وباعلى ڪڪ ية 
تلات اجبل صغار منفردات مى الجبال يقال سنابڊک وغدير خم 
vid. Nost. I,‏ مرخ De arbore‏ وا وناک يصب غى الم کور الس 
Qam. in v. ÊËx Al-BekrIê dictis porro videmus ,‏ الدوم P. Po, 7, et de‏ 
gud‏ و رو legisse‏ وره et o,‏ کره , pro quo Al-Mošt. Inf‏ ورف eum pro‏ 


bene item convenil cum Nostri dictis in v. روا‎ « ubi hoe vocatur 


وروا Recte. denique Al-Bekri zutrumgue locum‏ مکان حکازی 
quem Nost. male distinguit, ut unum eumdemque considerat, ipsum vero‏ 
nuncupat, quod num probandum sit, definire ne-‏ وران non‏ وزان 
خAll queo; — de aqliw Jl> vid. infra in Add, suo loco. — De‏ 
i. 4. 1, p. 435, e, p. 77. pus‏ (12 .1) ابرع عبى الله القسرى 
اسماعیل ن ابی hîc (lL 11) memoratur, vulgo dictus‏ اسمعیل rater‏ 
s. 146, de quo vid. bn Qot.‏ 145 ,(اسماعیل ډن عبى الل ).٠.‏ خاليىي 
Pp. PFP, 7 a f., An-Nawawî p. ov, 8 et seqq., Ibn Hagar (ed. LzEs ot‏ 
’ABp-aı-Haço) I, p. vf, Abû'l-Mak. F, p. PF, 3 a f. (sub a. 145),‏ 
ubi p. HFjo in f et seqq. et Fly, 1 fit mentio de alio fratre Kalidt‏ 
Lb 1-L.‏ .۷14 دوراری بواسط ۲5٩‏ = .۔اسی بی عبی اللہ القسری 
in Vv. ¥‏ 

P. fi", l. 4 a f. Ex 7 locis nominis الحور‎ „ de quibus Noster lo=- 

ب تي م 

quitur, 6 tantum Al-Moft, memorat; de 1° السخور 5 , 5 نکسربست‎ 


که 


vid. Nost. in v. KÎ (E, Plo, 8 et Add. HH, p.239) et in <.‏ ,الاعلى 
et sic Qam.‏ « قري کي رة et Al-MoBt. in v. pro Le habens‏ ,قاظری 


0 درت ou‏ . 
والکو ر قریتان بین سر من رآی وریت علا وسفتی P- ov, 3 af:‏ 


de 2o وکر عربایا‎ s. الذور السغلى‎ , Praeter Al-Most, in v. et dicta 
ad textum nostr. n. 8, vid. infra İi ¥. م : عرډایا ۲ه ,ددر اڏحأوأويس‎ 
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3° دور پبىجیل‎ dicto دور بنی ور‎ , et de وکو الوزجر‎ Al-Qazw. IH, fo 
et seq., ê ان الظفطقى‎ (serib. see. H. 8° ineunte) in الفخّری ف‎ 
الاداپ السلاطاذ×‎ , ed. AnrwaARDr, P. "01, 9 et 10, Vezrus , a quo 
is locus nominatur, ut Al-Most, addit, est عون الحدين اڊو المظغر‎ 
باکیی بین مساکصمی بي ية‎ « Vezirus Al-Moqtafit li~“amri’ lah 
(530-555) et Al-Mostangidt (555-566), de quo vid. v. c. As-Sojuli in 
قاردخ ألخاقاء‎ , ed. Lees et ’Aۍo-ar-Haco,‎ p-FF1, 3 a f, Fol, 6, et 


foo, 4&4, unde novimus, eum sub Al-Mostangido mortuum esse. Bene 
ergo hic distinguatur ab آینی هبيرق‎ , ٤۰ بزیی ن مو هری هبیرة‎ , صeص0-‎ 
rato infra HE, p. M™, 6 et H, fla, 1, uno ex Emiris Merwants JI, 
occiso a. 132°, de quo vid. ibn Qof. Pp. nn, 2 et seqq. et P.., 12 (ubi 
male pro عسمسر‎ seribitur ,(عمرو‎ Abu’l-Mah F, p. o1, 4 et seqq., et 
Weil G@esch. d. Ch. I, 68l1, 688, 690, 699, 700, et H, 11,12, —- 


4) Segueەs دور ډس یسال‎ transit Al-Mošt,, sed 5) memorat gd 
بتيساډبور‎ ui item oeeurrit in Lobbo’'I[-Lob.; 6) de دور الراسبى‎ vid 
Al-Mošt., praeterea afferens, 7) و فارخ الخور‎ de ا اې‎ vid. ibid. 
واا ء۴‎ 3 a £; 8( الدور مكلخ بیغداد بباب (9 ا ,الور بالبادیة‎ 
,الطای‎ de quo etiam conf. ibid. p. 21, et Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. 
و(الدور) محتة قرب مشه ابی حَنْيعَة :اذ م 1 .1 .س ;96 .ع‎ 


ab hoc diversus, erat 10) alius Bagdadis loeus in rip‏ ;3~„ وع بالبادية 
de‏ , ېا iJî#qwleخK orientali, etiam dictus gXÛÎ , a quo via erat ad‏ 
quo disseruit Al-Jaqhbî Pv, 13; 11) addatur ex Quarkem, ZA. d. Sult,‏ 


Mami. I1, 1, p. 17% lL 7 et p. 217, LaêĞ gd, pag. in Principata 
Tyr. De ءlڃlilڊ الذور‎ Gr. Adige, a ik loci dicti Bostra legio, 
Kause ad Szzrz. (I, 11I) in T. IV, p. 76 et seq., et Werzsr. Reiseber. 
tib. Haur. p.77, et de دور بتی اسراتیل‎ in Haur. or., idem İl. L p. 20. 


P. fif, lL 5. De دورف‎ vid. supra I, p. 4 in n. 5 lL 5 a f, Add. 
ad f, ۳. ad v. یaچم حر‎ )11, P. 213( , ddd. ad دارش‎ (If, p. 408), 
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Nost. ad v. jw, Al-Mokt. in vı, Al-Qazw. I, ¥, , et FF (ub ورڈ‎ 
scribitur), Abüu’'l-Fed. p. "j4 et seq., Iba Kallik. N. Pf sub fin., Lob- 


bo’l-Lob. in ¥. Al-Bekrî in v.: مسرضسان‎ et in v., ubi haec: دورق‎ 


w ©5 


@ س اليد اننسب ام وڪبح ډن أبى الاسود المعروف بابن الحورقيخ‎ 
de quo vid. Ibn Qot. p. pF, 3, et Ibn Dor. 0%, 8, ubi hic vocatur 


o.» 


وڪکیح unde apparet hunc confudisse Al-BekrIîum cum‏ , وکیع ہن عمیر 


de quo vid.‏ و وکيح ھی ایی دوف اهن خسان ډیی فیس بجی سود 
‘Ibn Qol. p. Pv, 7 af, et PIP, 8 elt seqg., et ‘Ibn Dor. p. ifj, 1 et2‏ 


et n. l., coll. ‘Ibn Kallik. N. ool" ed. Wiüsr. p. o, in f. et seqq. De 
الكيريت الاصقر‎ , vd. dd. 1, p. 90, Al-Qazw. 1. 1. HH, HP, , et A- 
Maqq. I, p« 1i, 14. — Ad I. 6. Fu.: » Pro الغرس‎ puto ”".الفُرس‎ 


P. FF, 1. 7. De glimdgd vid. AI-Mokt. in 7 دورق‎ , e A1-Qazw- 


IH, f". — KL. 8 pro ii Fr. monet: » Scr. abg; vidd. dicta ad 


ی سوقسی 

P. FF, 5 et Pra, 5. Recte ap. Kazw. ed. Wüsrexr. II, f™, 1. 20 
Fo» e و‎ 0 

, دورق Ka conf. Al-Most. ia v7.‏ 6 س ”.يفا re1‏ برقا e‏ ا و یرضا 


اا 


ورم ډضم et Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 96. Al-Bekr! in v.: x,‏ 
وكسر الراء المهملة وبغتكها جو حصن ضير (بضهر )١‏ من ارضص 
اليمرى وضهر على ساعتين مي صنعاء مكذا قكرر ی کڪ تاب 
الهمدانى مضبوطًا وذو دم مضاف الى دم موضع بتهامة قد مضى 
ی ل 2 که ی ی یو ا 
ot arbis Tyrannorum, intelligitur aql , ex qu urbe‏ , و mine ergo‏ 


o 
Aiša, camel insidens, Alîm aggressa est. Alibi nomen ورم‎ xon in- 


: ٤ So. 
yeni, neque etiam mons Jemanensis ,„.g_o infra memoratur, sed Qam. 
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S- 
P ort, 9 in v. tradit .الضهر — وجبل بالبەن‎ 


O4 


و ت 4 GG‏ 


P. fif in f. Pro و دوردسست‎ F.obbo’i-bLob,. in v. scribit و د وربمست‎ 
quod ibi etiam vocatur ”yJilڊ‎ X5. bi Iegi nequit mسيرود‎ , i4 
ardo alphabeticus, sequente الدررقى‎ , suadet دوریست‎ retinendum esse. 
lta ergo As-Sojütî vocem in fontibus legit. JAqüt saltem, ut ordo al=- 
phabeticus hîc etiam flagitat, seripsit دوریست‎ ~~ De دو رخ‎ cana et pاa-‎ 
nilie Babelês, de quû ft meniio Dan. III, I1 nomine NY NYD3, et 


quû suburbiuım meridionale continebatur, cujus rudera, hodie dicta دور‎ 
supersunt, FrEesNnEr J. 4A. 1855 Déc. p. 544, coll. Wink Real 


HWirterb. in v.; — de al و ورڈ‎ loco in prov: Al-Fajjüm , Al-Maqrizi 
ed. Bal. I, p. vi, 21; Qoarreu. Mem. sur r hg. J, 403 scribit De- 
rout Serbam; non diversa esse videtur a alqjw ë3, de quo vidd. ddd. 
II, p. 462; a pr Sacro sallem in locorum Fajjümensium Catalogo š3 
سویام‎ non memoralur ; quam initellexerit Jaqiut in Al-Most. p. ff, 12, 


loquens de ıa4-ڊ‎ s,s inde non manifestum est. Fbi additur eya کور‎ 
قرى البيت المقحدس قرب الخليل‎ , 1.e. Veterum Adoram ek Adora , 
de quo pago vid. Rosıxs. Pal. H, 617, 670 et seq., 699, in primis 
II, 205-211, e 862. - 0 نهر دوب بالاندلس‎ )»er0( , A-a: 
fo, 6, Al-Maqq. 1, Fv., 16 (ubi melius saad gi) 

P. flo, l. I1. De east. وک‎ S القلع oاءdi صaناء ,قلعغخ جعير‎ 
الکو سے‎ „, vid. supra in ¥. gg et Add. ad h. L, (IE, p. 71), ‘Ibn 
Kalik. N. H™1, Abu l-Fed. p. F41 et seq. in ¥. بالس‎ (abi seribitur 
س .قاع جعبر ء۷ دا ٤ه , (دوتدر‎ Al-Bekrî in v.: وی نے موضع یلی‎ 
سن جار ال‎ ~~ lL. 3 et 4 in v. ,ور جابار ١٣م دوسرّکان‎ eum 
Fr., coll supra p. Fv, 13 et seqq., 1. .جوزجانان‎ De ادوس‎ , foro 
Medinensi, Wüsr. @. v. Med. p. 128; de دیش‎ dla ; Nost. in vr. 
و ضان‎ e 1ءاطa ذو الشىرى 1010 ,دوس‎ ¡a e4 oulاo,‎ supra in v. 
ذی الشری‎ Liz , et Ibn Hiseh. I, p of, 1-4 et Fol", 4&4 a f. et 
seqq. VULLERS F, 930°: Ew gd, D: c. duo lapides, i, e. duo 


BG 


montes, lê et sg, ad urbem Meccam. F7” De حص دوش‎ a 
Hısp., Al-Bay. H, nl, 6 a f, ubi vocalur شkiقlnا دوش‎ “=; de 
دجلخ ۷۰ ۳ وآدی دوشا‎ )[, Pp. ۲, 3 a f.) et ddd. H, p. 441; de 


vlîso, Rein. Mém. sur P"Inde, p. 214; de جيل دو شاخ‎ PماەPe‎ 


gig , Bans. DE Merm. J. 4. 1860 Déc., p. 494; de x جبىل‎ 
in Nubid, Lepsırvs Zr, a. deg. p. 256; de ,دوغان‎ Al-Bekrî in v.; de 


xKgyë, Ibn Haug. in descr. Africae (pe Gozze de 4/-AZagribo ,‏ فوقات× 
P. 52); nulhbi tamen hoc vidi indicatum, neque etiam ap. ‘Ibn Kald. in‏ 
, درقاف DE SrLaNEe JZist. des Berb., ubi id frustra quaeras, sive illud, sive‏ 


S5. Kil, S xilsd seribas. 


P. Flo, 1. 10. Pro xX_s,S in subsecriptione Cod. Leyd. N. 123 (2) 
Gor., seribitur glsgS ; vid. Catal. Codd. O00. Bibl. ZL. B.Hl, p.113, 


ubi tamen fortasse وات‎ legendum , de qud urbe vid. in v. De urbe 


ENS vid. Al-FasT v™, 6, et de An.lê ap. Nostr. in v. Koy, Qam. 


والغامد س ودلا لام أبو قبيلة يتسب اليها ٤):‏ د 6 .۸,1 ١م‏ 
@“ ج 0 3 و دو 2 w2‏ 
الخامدبون او هو عام سید عمر پر عیی الله ولغب ب لاصلاحح 


quibuscum conf. ‘Ibn Doraid, p. nn, 4 a f.‏ مرا ڪان پبیسرن کوہ× 


et seqq., et Wusrenr. Heg. p. 170. — Do د وقیه‎ , urbe et arce Rumaea 
e 


{(Docea, Tocta Paphlagoniae) Berwsr. Zer. Syr. p. 104, — De وکا‎ 


ی 
inter‏ ,قامرون k( , urbe in montibus‏ روا (s. ut in alio Codice legitur,‏ 
lea. VULLERS‏ مامرون Hindost. et Chinam, Abüu’l-Fed. p. F4} in v.‏ 


I, p. 933: » Sa, nom.  deserti.”’ De الوک‎ j-4e Prope فرطل‎ 
(Quarantania), el cast. Syl, vid. Ronis. Pal. I, 530 et seqq., 
D544, 55l, 553 et seqq., 557, 559, et 588 el seqq., cl SEETZEN II, 
296 e# seq., coll. IV, 369. 

P. flo, 1l. 11. De varid pronunciatione vocis دولاب‎ et ولاب‎ vid. 
Ibn Kalik. N. ov, et Ver in Suppl. ad Lobbo’'l-Lob., p. 97. Lin. 
1Z » pro وقی‎ (Fz. inquit) 1. س ھی‎ Qvuaruor loca ejus nominis a No- 
siro allaita, affert item Al-Most. ot ‘bn Kallik, 1. 1, hoc tantum disecri- 

¥. 64 
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mine, quod hic pro .د“ الاجار اءطدط , دولاب الصضاز‎ De hoc 3 
loeo ap. Nost. infra item fit sermo il ve رودبار‎ (Pp fın, 3 a f). De °“ 
يالرى‎ id. etiam Lobbo°l-Lob. in v. et Abü'l-Fed. p. fA et seq. in v.s 
de د“ بالاھواز‎ A-Bekr1 in v. et in wv. ,کسی‎ pronuncians و ولاب‎ 
de proelio Dülabensé sub Merwan ‘Ibn Abdi'l-Hakam, Dozr JH. d. Arab. 
TEsp. I, p. 151; de xsd, Tribu Slavorum ad fum. Bug, Nestor 


ap» FragıNn ZJb« Foszl., p. 176. De دولان‎ , Arabiae loco ut videtur, 
Zam. P. “f, 4, non plura tradit quam Noster. Spectatur fortasse 


de quo infra H, Pp. Fo, 1 in v.‏ ,وآدی دولان من نأحية المديتة 
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montium jugo non procul a Lacu Aral,‏ , ولان fit sermo. De‏ القرنيىن 
LEHMANN’S BR. nach Buchara, p. 289.‏ 

P. flo, lL 15. Pro ilqlçËjgo, cum Fr., ut in V., İ. ڌJlڊlzlgs.‎ De 
Indiae urbe regi Jiq} xXJgs vid. supra in Add. I, p. 498, ‘Ibn Bat. 
JI, 425 et seqq., et IV, 46, et seqq.; ac de Numo urbis a. 1045 
,(دولس باق)‎ Nessa DPHe Or. Munsz. der Acad. M.-cabin. in Kö- 


sigs. 1858, p. 129 et seq. — De xjalyiJi, pago Mozulensi, Lob- 


bo’l-Lob. in v., et Wiüsrzxr. Die Akademien der dAraber, p. 34, 1. & 
a f. —— De Seholê Damascenê hujus nominis, Z. d.d. m. @. VIII, 358, 


et Wüsrenr. Die dAcad. d. drab., p. 93. — De دوم‎ Al-Bekrî in v.: 
.دوم الكوفة بالضم عى الناجچجف بعيتد ال‎ 1 C04. E Ibn 


Hiseh. I, p. 19, lL 8 etiam xgSÛÎ Kay affertar. De Lag gi, Ab'l- 
Fed., p.4, 12 (Rzis. p. 294), i. e. ut videtar Danubius. Kbid., pt. , 


11 seribitar yS, quod ortum est ex و وڌا‎ ad quem loeum conf. Rex, 
Pp. 285. Ap. Joa. Ephes. ed. Corer. p. 398 voeatur a ad 
quem loeum vid. Lax Joa. Biseh. vu. Ef, p. 153. ۰ 


P. f4, kh 1. Al-Bekri tantum de ومان‎ scribit : بفتیع‎ (sie) دومان‎ 


و دوم ا اول± على ناء فعلان اسم موضع ذکره ابو بکرت 
Pago Damasceno; vid. item Al-Mošt, p. fav, 4, v. KREMER Mittelsyr.,‏ 
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p. 178, et ddd. 1, 587. 0e وھ الاياأاد‎ Zam. p. 4., 7; ut ibi in 
ك‎ 
Cod. seribitur دوم‎ sic etiam Al-Bekrî in Y. ڼlqîن وتوم‎ et in Y: قاتور‎ , 


in quã posteriore voce (qu, ut ibi additur, designatar (جچبل بالسماوة‎ , 
affertur hie versus ‘ba Moqbilê (sp. bawalî) : 
د رده‎ f 8 


حى مكاضرقم شتى واوجههم توم الاياد وفاقور اذا اتتاجعوا 
pago Damasceno, v. KRENER  AZittelsyr., Pp. 184, et To-‏ وومر De‏ _— 


pogr., I, 4. Al-BekrI in v.: «وأدی الوم کی دیار بنی ضمرة الخ‎ 
P. P1, L4. Cum FL. »1 4 (in v. الكنىل‎ I) pro BAues 
1 alو‎ 3 1 5 pro المكدتين , المحخقين‎ (reeentiores Arabes); LÛL 7 
P٣٥ غاتط ,غاڊط‎ )اegio‎ depressior), coll. J, Fo., 2; lL 8 pro و تفع‎ 
تن‎ (fons, qui largiter fluit),’' pro quo Röpıe. proponit تتم‎ For- 
وما الاجنیل صدص‎ etiam memorat Qam. p. ift., 4 af, De hoc loco 
(ap. Ptolem. dA oupcidu , ap. Plin. Domatha) vid. Nost. in v. دجوم‎ , 


,ودی الفری ubi de pagis sermo ¢st i‏ , القرْات e‏ قار کاک 
hîc 1. 1O et Il memoratis, quibus et eû voce inter se collalis ınanifes-‏ 
tum est eam regionem late patere (quod in Mappis nondum accurate in-‏ 
dicatum est), nec modo se extendere a septentrione Al-MedInae ad loca‏ 
ambobus Tajjensium montibus vicina; vid. Al-Tçtakrî ap. Ann. CÃr. 4r.‏ 
p. 87 l 9, et seqq. Multo tamen ulterius septentrionem versus situs‏ 
قلت رة est, See. Abuü’l-Fed. (loeo infra IL.) ab Al-Medirna distat‏ 
: الجوف see. Al-Bekrî. Hodie Jail} Kags vocatur‏ عشسر e‏ , مرحلة 
vid. WarrıN (qui hîc per 4 menses degit) in Journ. of the Geogr. Soc.‏ 
قو الظارة 5 قار , lSwكX Tom, XXIV, p. 138-158, ubi etiam‏ 
(H,‏ جوف .¥ aliaque loea memorantur; vid. dieta supra in Add. ad‏ 
Xe vid. porro AI-Mot. in v. et p. 21, Jaqiüt‏ الىل 5¢ .)119 
in 1 FaEeYr, Select. Hist. Hal. p. 5% et seq., Al-‏ 
Pp. ۴, 3a f, o, a f, (de exped. Moh. a. 5°),‏ ,ك المغاء زی Waqidt‏ 


Ibn Hisch. I, oF, lL I, fh, 9 a f, (ubi ut 9, 3 et seqq. de šojiê 
64* 
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"> "s), 1۳, 1 (coll. IT, p. 205), Zam. p. 4., 7 ct8, Abüu'l-Fed. 
p. xP, 3 et 4 (REıs. p. 109), A2-Dimisqî ap. CHwors. die Ssab. II, 
405, l1 4 (verba afferens quae eliam ap. Abû'l-Fed. in ist. anteisl. 


exstant p. 180, 3, ubi insuper vid. p. 182 in f.): و تم سکاب‎ 
الاج نىل‎ Xموىب‎ , Lobbo'-Lob. in v., Warr Moh. Pp. 142 ct seqq. et 
26k, et Fnreyr. Einl. p. 275, ubi de foro ibıd. ante Ilamum,. Al- 
Bekrı haec tradit: دوم الختدل ضم الحال ووی ما بین برک أخماف‎ 


ومک س وفيل أيضا انها ما بين الحجار E‏ والمعنبى واحد وا 


Ga‏ دن 
اخننلف العبارة ودوم هین على عشر مراعل مى المحينةخ وعشر دن 
الكوتة من من (وسیعة مراحل می ا) دمشف واننتی عشرة من 


jlagd Cod. E Ibn Fisch.‏ .عه «خصلة بدور بضی سليم الخ 


(coll. I, p. 19 Il. 8) seribit gays. Ibi noster etiam x_n, seribit, 


addıtur vero وکو بفضى الال اخری مک کور فی اخیار ألردة‎ 
Causa erroris, quare, ut ex Al-BekrIt verbis sequitur, nonnulli statue- 
rint, Nosiram xX.ogsS sitam esse a meridie Mekkae, jnde repetenda vide- 
tur, quod aliquis 1egens: ٣ٴغلا دومخ الاجچتحل می وآدىی‎ , ret 
cogitaverit ”jkڼÎ‎ J0Î, , silum ab oriente Mekkae meridiem versus, non 
procul a agli. De h. loco v. c. vid. Al-Tctakrî ap. Ans. Chr. Ar. 


pP- 84, 3, et ab eo جيل النشری‎ et راس لغری‎ notata in Mappã 


"ی 


MageDerraNnû (Goth. J. Perthes 1835), nomen habent. De EES ji 
XAAaÎlq, WusrT. CG. u. Med. p. 147; de ود“ بالعرأی .8 وکا ڊالکیرة‎ 


8. عن اشر‎ “Ss, quibus uominibus idem locus significatur , praeter 
Nostrum conf. Al-MoSt., Pp. f1, 8 et p. 21, et HANEBERG JErörterun- 
gen ub. Pseudo-IFakidi's G, d Eroberung Syriens, 14 et 15, ubi 


: + ےت 
coll. ‘Ibn Hagar. I, p. lo. , & et seqq.‏ ,„ اڪيخر etiam vid. de‏ 
HIKE quae Al-‏ کت P. fM, Il. 153 Al-Bekrî eadem tradit in v.‏ 


Riot. Pp. inv, 2 et 3; hic tamen additur, locum eo nomine designari 
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u 


دوم ډقتے zl. Praelterea Al-Bekrî memorat 1) Jia)‏ سرا 
چس لسو 

والموصضل س وڪان وقح وزا کی طاعون وتوم وین مر مغارل خی 
اللوم بغت الدال معرفخ بلالی واللام :ueېniمەd‏ 2ه ارش الخ 
aulem de‏ خییر lin v.‏ »اسم واف د تعدم ذصکره شی رسم خیبر 2 


Jy. De Gadimg‏ حد خيير الحومة )2 ,gڍx‏ ڊار )1 dieitur‏ انز 
dAl-dibras, vid. Wusrenr. #eg. p. 176, et Al-Azraqi p.oo, 4 et 5. —-‏ 


De kaşa (Duma) a meridie Hebronis vid. Ronrss. Pal. I, 353 et 
IH, 864; de وم حورن‎ , Werzsr. Retseber. ib. Iaur., p. 43, 93, 


131; de ووم‎ Eduma Eusebii, et Edomia Hieron., ab oriente Nabo- 
lost, Roۍ.‎ ibid. III, S24 et 878, Z. d. d. m. G. VI, 57, el in 7. 
B. F. p. 384, et v. o. Velde If, 271. Loca adeo multa dicta esse 
Dima s. Daumag neminem mirabitur, attendentem, id nomen sumtunm 
esse ab arbore in Arabiû pariter altque in Syria, Palaestınû et Aegypto, 


multis in loeis frequente. De arbore دوم‎ (palınû pumilê s. sylvestri) 


vid. ¥. ec. Ronzıxs. Pal. II, 44l, et Leesırvs B?.a. Aeg., p.129, SEETz. 
I, 351. — Insula وسر‎ in Catalogo Sacyano non memoratur, neque 
etiam İutere potest, s. in اتحمت ي‎ in الغربيخ‎ {(p. 633 N. 46) s. in 
ا ا طة و جزيرة الحوادية‎ (p. 693 N. 18). Al-Bekrî in vı: 
الوم س موضع غى ديار بنى علال الخ‎ 

P. miv, lk 1L. De دوف‎ vid. infra ad v. Xj, , et Lobbo'l-Lob. in 


¥. Pro Aiglg-i cum Fr. ser. Aigl-ai. » Ceterum (ut pergit) istuad 
و کوڌ&‎ quod l1. 5 فری قتھاونی‎ ^ ese dicitur, non dubito quin idem 


> 2 : ن و ت‎ 2 
sit quod iiigS, se. ita ut forma persica xy (nam ù in Xö,S arabi 
اا‎ 
۰ ۰ . > 
cum est, non persicum), ut fieri sulet, in wi, mulalta sit, deinde, 
. 9 ج‎ PO 8 O -: و‎ 
ex analogia linguae arabicae in ë_š,S , quoniam Jeg.’ non est arabi 


0 
cum, ksgdê vero est.” Cum his etiam conf. Al-Nošt, in ¥. xi. et 
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Pp. 22, VerH in Suppl. ad Lobbo’'l-Lob., p. 97, eoll p. 6, et Add. 
J, p. 334 — De السدونسكسان‎ vid. Zam. p. o4, 2Z et 3. Versus 
Ibn Moqbilt ibi alAiis; addacitur ab Al-Bekrîio in v. ةولأ٠‎ Al-Bekri 
porro de hoc nomine (u aqlw ص rنانعوە1 (وادیان لبت‎ v۰ و البلحة‎ 
vidd. Add. a4 كم‎ g3 (TH, 489), et sie etiam in v. nostra, ubi rursus 
oceurrit idem E, boe discrimine, quod pro ڼفlkقلا کا) وقات‎ ap: 
Zam.) legitur ووقات القتام‎ Pro uo ¡1 وفذات القنام , الوا ء۷‎ , sed 


ufrumque male, ut videtur. Neutrum etiam in Qãm. exstat. 


P. Flv, l 4 De رaiيaې و(‎ id. Lobbo'l-Lob., et Al-Modt. in v. 
et p. 22. De دوتغخ ا‎ vid. diet¦a ,فون 4ھ‎ et de کون‎ 
بهمخان‎ , Al-MoSk in v. et p. 22. De agg, <s. دییکت ۰ دیبکی‎ , 
loeo in altis montibus a dextra loci :رباخ‎ de quo vid. supra in Add. 
IH, 452, 7Z. A. 1851 Arril-Mai, 439 et 452. — De رض الكو بین‎ 
و مک واليصرة‎ supra in v. حمض‎ , et طويلع‎ : Zam. p. 4, 4: الحو‎ 
.بلف لبنی نمیم والحوة موضحع‎ Hac Al-Bekrî الحو س ہل :۔۷ ص‎ 
موضع : الدوة ١ة :لينى تميم وعو ما بين اليصية واليمامة الج‎ 
البضیح الخ‎ sléli. De illo loquitur etiam verbo in vr. iablss, sed 
in Y. البصضبيح‎ (in Cod. Leyd.) nihil de šs,Aı_İî monetur. De .إن« الحو‎ 


item WiüsrenFr. Macr. G. d. Copt. p. F, l. 14 et p. 10; de لز الكو‎ 
jn Nubia, Qvusrrzm. Afém.* sur Eg. I, 97, 103, 105, 117, 118, 


120, et in ZF. d. Sult. Maml. I, 2, p.128, et (ubi de gall Jdمع(‎ , 


Hl, 1, p. 90, et de urbe Nub. ,الكو‎ Il, l1, p. 105. De eû terra 
etiam loquitor Warr. @. @ Chal. IV, 93 Ll 9, et de urbe p. 525, 4 


a f. — Voce slula 1 7 Noster intelligit (terram) planam (proprie lae 
wer), quare etiam addit, nullum in eû esse montem neque collem are- 
naeceum رمل(‎ In Lexieis ea vocis notio non indicatur. De جيل‎ 


As-Samhüdi ap. Wüst. @. wu. Med., p.4l, 136;‏ , الفويخل ډالمدبنةخ 
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de ,ویر العدس‎ et دور المزردسع‎ , Pis regions تنا‎ in Haur., 
WETZzsT. Jteiseber,. dib, e Pp. 131. 

P۴. الدوبرة بتنيسابور 28 .9 ا ,اا۴‎ vid, KLobbo'’l-Lob. in v., ubi 
seribitur الخاويرة‎ de الخويرة بېغی‌ان‎ ib; 3 جچزبرة وبر‎ , Par in- 
sulk in lacu Farkistanés Jawa, Qouarnes. J. et E. XII, 228; de 
د , دويرة ډالشرقية‎ S۲ Rél. de PEÉg. p. 612 N. 201; Qam. Pp. ov, 


o-3 


Ba f: د ویرة بل بہالسریف دع سکیا خسون فن بن الهيتم المْقرىُ‎ 
بتیسابور‎ ë و الذريرى وڪصڪيف‎ et de ونر‎ , coenobio Damasceno , 
2. d. d. m. e. VIII, 365. — De eee, „, Lobbo’l-Lob. in v., et de 
uiroque دودن‎ Al-Mošt. in v. et p. 22, et de priore, urbe Armeniae, 


Lobbo'l-Lob. in v. ({(ubi observat As-Sojül! Jaqütum dissentire a solita 


nominis pronunciatione , دوين‎ , uf ipse scripsit), Qam. in v., et Ibn Kal- 


lik. N. f.4 sub fn. (ed. Sraw. pii, 20; coll. vers. IF, 247, ibiq. n.l, 
et de eo Verg in Suppl. ad Lobbo’l-Lob. p. 98) et N. ~o4 (ed. Wiüsr. 
fase. XII, p. FF, 3). Abu’'l-Fed. p. F1, et seq. utramque formam 
memorat, at sequitur Jaqütum. Apud Armenos vero effertur Dowin 
(Sr. Manrıs AMém, sur FP Armin. I, p. 25, 27, 119, 120, 308, 336; 
IH, 101, 367, 419), inde apud Syros çe©? (Lap Joa. Bisch. vu. BEfes. 
p. 71, 144). De hac urbe vid. Asseu. Bibl. Or. IH, 2, p. DccvIr, 


A. Semvrr. in Indice ad Salad. in v. Dawtnum, QuarkEem. JF. et E. 
XHI, p. 327, J. 4A. 1849 Juin, p. 500 et 507. — De دویسن مسن‎ 


wÎ (sie enim cum Fz., ut supra p. ox, 5 a fı leg), vid. item Al‏ وا 


کوسین legitur. Al-Bekrî in v.:‏ سنو in v. p. lan, 1, ubi etiam‏ ,kۍMo‏ 
يضم لفظ الختصغبر ر حصن من حصون سرو حمیر وهی 
والسرو أرنغا idem tradit: gl‏ السو In voce‏ عرق مق ك ورة وناک 
ا بين خزن وسهل وسرو حمیر اعلا بلاد حمیر قال ابن 


مقبل (البسيظ) 


312 
من سرو حمر ابوال الیغال به اتی تسدیت وعتّا ذلک البيتا‎ 
فال الاصمعی يقال للسراب ابوال البغال وخالفہ غیره ھ‎ ۴۲١ خزر‎ 
1. ضز‎ (vid. Al-Bekrî ad yj supra in Add. I1, 297), et pro 
س مواآبوال البغال الشراب :5 ,۱۴۳ .ع .3۳ ۸ذ ان وللشراب 1 لاسراب‎ 
De xiggd, loco Aegypti, Wusrenr. Afacr. G. d. Copt. p.4, 16 et p.141; 
de gg3 , Indiae loco, Ibn Bat. IH, p. xxıtt, 


P. flv, lL. 16. De القاس‎ flavio, qui Balkam urbem praeterfluit , 
vid. Abiü'l-Fed, p. f4 in v. بل‎ Alfus loci mentionem facit Lobbo'l- 


Lob. in v. الت اسي‎ ubi Verm, coll HerBer. in ¥. Dahas covjecit 
intelligi regionem Jemanensem, quam HeRBzz. collocat inter Çana.am et 


AÃdenam. De uSJlSLÎ vidd. Add. supra IH, 480. H. 1. Al-Bekrt: 
«علی وزن قعالل کانہ جمع .دنک اكام سود تتصل بال هتاء‎ 
De sepulcro Kalifae Al-Mahdit alibi infra etiam fit sermo: 1) in v. م الد‎ 


ut legit etiam pe Srane in ed. ‘Ibn Kalik. p. PFI, 2 a f., sed male 
WiüsrEnr., tum, h. I. N. pf, tum in ed. ‘Ibn Qot. p. $™, 2 {ubi ex- 


stat ,(الّوق‎ Kosea. CAr. Ar. p. 128, 2 a f. Perperam ego haec re- 


cepi supra in #4Add. 1, 160, I. 14, repetens verba ‘Ibn Kallik. ex ed. 
5 
W üsTENF.: (aml و اون قری کے مسن اعمال‎ quae correxi deinde I, 


564, Nempe pro mi 1. ا6 ,ارق‎ p٣0 .ماسیخاری , ماسیداری‎ — 2( 


sepulcro eo agitur in v. ماسبځان‎ (II, p. Pj, 1), ubi pro الری‎ cum 
Fı. reponendum الوذ‎ , collatê ¥. الوذ‎ , quam Jlecctionem ibi probant L. 
et V., et Reıske jam ob oculos habuit, legens laud. Ibn Qot. locum 
dlî , ut apparet ex ipsius nolû ad Abu'l-Fed. Ann. AFusl. H, p. 641, quod 
pronunciat #4lrod, DE SLANE vero in vers. Ibn Kallik. I, 473 ar-Rad. 
Quo autem loco reverg Kalifa sepultus fuerit, aliunde nondurm definire 
potui. Abüu’l-Fed. Ann, Musl II, p. 50 in f. ait loquens de anno 168: 
قہھا توغی المھیی  بماستدان (بہ۔اسبخان .) س ودغن تت‎ 
جوز ال‎ Abu'l-Mah. I, ۴۰ ومات س بقریخ می قری ماسندا :1 ,اه۴‎ 
ودیل غير فلکت‎ )١ اماسبذان‎ 


BI) 
P. Fh, Ll. De Sacr Rel. de FÉg. p. 605 N. 47 habe: agi 
,من ڪکغفور العلاقمه‎ in locis prov. انر رقي‎ De دجب‎ vid. Lobbo’l- 


Lob. in v. De دوسوارقان‎ , tractu ad Ki Ormiae, Oi JI. de. 
JMong., p. 318 et seq. — Voce ۾ اليلاحىة‎ sing. ,ملعد‎ (in v. دوي‎ 
l. 5) AJaereticé universe saepe ig aiReanlêk, hic Seil RE: 
vid. in v. طوشغير ,جيل السّاف‎ , DerkéxERy J. 4A. 1860 Févr.-Mars, 
pP- 167 et 168, Dulaurier J. 4. 1860 Oct.-Nov. p. 289 (ubi ap. 
Fartan, Armeniorum Historico, sermo est de terris zO» Malahideh , 
nempe de #lamizt) et Quaraeu. Hist. d. Mong. p. 122 et seqq., qiùi 
aliam ibid. p. 278 exposuit de castello sgك™ڪiكs‎ , ibi urbe dicto. Pro 


cum Fr. |. le. De seq. ew, idem: » verbum (ait)‏ 6 .1 مسن 
vetustius et rarius, praeterea ad sensum minus accommodatum , vix sa~‏ 


num esse potest. Puto subesse aut ويعتمڭون‎ data opera faciunf, quod 


verbum praecipue de iis dicitur, „qui scelera aut faeinora de industria 
غ‎ 2 3 u> 
eommittant, aut ويسي-ون‎ ٠ ویغسدون‎ Cognit vero lectione Jaq. 


Lond. et Ox., ac Cod. Leyd. hujus Libri, j stkaass , non dubitans 


legit ساون‎ haec addens: » Das Wort Aiiwl , sich Succurs, Zu= 


schuss, geben Jassen, scheint in solcher Verbindung eine Art von Rau- 
ber-Euphemismus zu seyn: sie nehmen von jedem Kameel einen Achtel- 
Denar (als Durchgangszol) und lassen sich noch Weiteres als Zuschuss 
geben.’ 

P. fin, 1. 7. De دفران‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. — De seq. v. Al- 


Gu”‏ ت 


دعر على لغظ اسم الزرمان قاق الاصمع-ی دعر وبوا Bekrt in v.:‏ 
موضعارى كانت فيد (غبهما .ا) وقاقح لبتی عغیل علای ډةی اتمیم وہا 


regnum quoddam Gt.‏ )3 س دور« :941 ag. — VULLERS I,‏ داریھها اذخ 


Seh.” De bgjS vid. Abu'I-Fed. p. |o in v. منیة ایر خحنيب‎ 
(Reın. p. 158), oe Sfcy Rel. de PÉg. p. 689 N. 86 in locis prov. 
. 65 
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ap. 1-Ma. in Qor. Hd.‏ روط والكَبييّه كفرعا : البهنسا 
col. H, 2, p. 9l.‏ ,روط صردان Sult. aml. 1, ft, 40 occurrit‏ 
De X32 , pago in Principatu Tyri, Qvarreu. ibid. I1, 1, p. 17%‏ 
j. 2Z et p. 216.‏ 

P. fia, lL 10. De سا‎ vid. in v. رقيو‎ et Al-Most. inv., tria 
loca enumerans hujus ee 1} urbem inter چرجان‎ et خوارزم‎ 2) 
(quû eadem quae praecedens designetur) urbe alnguSڊ‎ » 3) tractum 
.بياذغيس‎ Primam memorat Abu l-Fed. p. Fn et seq. in v., Lobbo'l- 
Lob. in v., Vuru¥gks I, 94l’, et CmworsoHN @die Ssabier FH, 286. 
L. 10 cum Fz. pro m5“) 1. nk, et 1. 11 pro ,مازنەارى‎ ut in A 
Mot. gail. De gS, De Sacer Rel. p. 675 N. 100, Seran 
IH, 313 et segqq. et adh. 1. IV, 482, Lrpsıros Pr. a. Aeg., p.60 et 85; 


de فضښی‎ 
bus Jnd,. 52, et Add. H, 457 I. 13. 
P. fh,l. Saf De uSSS, s. uSAs (proprie pagus parvus), vid. in 


xs, urbe Malabariae, ‘Ibn Bat, EV, 84, GILDENEISTER de re¬ 


v. Sa et Lobbo’l-Lob. in v.; de (yاڵs,‎ s. lg, insulê Maris 'Oma- 
nici, a quû daemones fabulosi nomen habent, Lane Silt u. Gebr., d. 


heut. Egypt. 2° Ausg. U, 259. De ios vid. Azraql P. ~1, 3, Al- 


Ja:qübi p.0, 4, Al-Bekrîi supra i Add. I, 480, ubi vocatur .لھک‎ 
Abü'l-Fed. eam insulam appellat uJ9s, p. PF, 2, 3 (Rein. p. 29) et 
mv, el seq. in v. De hac insulê (eodem nomine) vid. supra in v. بیش‎ , 
Al-Maqr. ap. Ann. Chr. Ar. p. 156, Il, Qoaraem. ZA. d Sult, 
Maml. I, 1, p. 231l, et in Meém. de TEg. I, 171, Jonas. in In- 
dice p. 263, Sriüwe die Handelsziige der Araber, p. 127, 132, Rö- 
nia. ad Werrsr. Reisen dn Arabien I, p. 250 et seqq., qui de alio- 


rum Îtineratorum relationtbus exponit, de portu Dobelu ( (بلو‎ agit, 
et ad F, in Mappa Omaãnts ex VaArENTIA¢e Itinerario insulae tabulam de 
dit. De hac insula et inscriptione hanc insulam spectante exposuit Frersca. 


in Z. d d. m. @. XII, 270-272, et XIV” 343. — De ,دقای‎ #١ 


15 
دقلو‎ et دی‎ vidd. ddd. supra II, 46l1, et 480. Nota 9 etiam est 


in Cod, Ox., ubi pro aqŞleg exstat ais , € legatur عجبت‎ : De 
دهلى شرشاه ف اء , دھلی علاتی‎ GARIN DE TAY e 1860 
Août-Sept. p. 191, in Diss. de antiquis urbis Delhi monumentis, de qu 
vid. supra in Add. II, 481. De opere qt, (+ 748) diclo: 
ل ,المشتيء فى الرجال اسماگهم واتسابهم‎ . £ ۷, p. 553 N. 


SPF, ubi vocatur اة‎ xîn, Ibn Hogrum vero (¥ 852) eum 


Librum retractantem in Libro, qui in notû memoratûr, xuiîinlî ,۽ ٿاڪرير‎ 
#H. kK. H, p. 2li et 212 omisil. De Ibn Hogr. vid. etiam ZJntrod. 


mea p. 1x, et infra in Vv. ردما‎ IH, P. Fn, 8. 
P. fh in f. De ئ2‎ sermo fit in carmine ‘Îbn Moqbilê in v. 


tum ap. Zam. Pp. o", 9, tum ap. Al-Bekr.; vid. Zam. 1. 1.‏ , اص 
n. c. — Pro LSS apud Abu’l-Fed, p. of 1. Los, vid. supra in v., in‏ 


ت 


Add. II, 489, et infra Ill, t1, 8 et n.10; de rS trans Jord., 
Szzrz, I, 383 et FL, ad h. 1. IV, 195; de liga مرو‎ , DE Sacr 
Rel. de "Eg. p.689 N. 87, et de مıغllڊ‎ Lads, ibid. p. 682 N. 57. 

P. fM, lL 1. De lii (eujus Wadi hîc accuratius quam alibi 


3 
describitur, et locus est sane observatu diguus) vid. in Y. و استهة و اخمر‎ 


چت 


, حزوی , ڪروراء ,جرعاء مالک ,وضع , نجار , فرشداعة برف , أنأاحة 
,(444 ,11) الىجنتان 4ة .ه422 ,الور ,(16 اء 13 ,۳ ,1) قي 


4 .2 ,هريرة ا , الصمان ,شعر,سلسل ,سے ,(11 ,لله ,1) زوراء 
(l1, 336), ae de locis hic allatis in‏ خشاخش 4ه اه (150 ,11) حايل 
yoce.; porro vid. de loco nostro Abu’l-Fed. p. nf, 1 (Rziw. p. 111),‏ 
Zam. p. o0., 6, on, 3 et & et nil, 4, bn Kallik. N. 4o. sub fin., Al-‏ 
Fas! Pr, 7, Al-Mošst. in v., quem locum maximam partem Yertit‏ 
WiüsrIEeNFs in Macr. Gesch,. d Copt. p. 10. Praeter locum sli 9a”‏ 
a Nostro descriptum, ibi etiam affertur l.l sli9s , milliare a‏ 
ودار الامارة بالبحة س غى يام بنى مروارى ا٥ء‏ «عصهن إلي‌فياء اه ,يغہح 
* 65 
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quae verba etiam adducit Qam. p. fvol, 8 et 9, ubi prior locus dicitur 


haec habet:‏ ا وکاظمة اه عالع Al-Bekrî de h. 1. vid, in v.‏ ~~ چ امام ينبع 
قال آہبن حبيب الحدعتاء رمال فى طريق اليمامة الى مكة 3 بعرف 


طولها واا عرضها فتلات لیال وعی على اربعة آمیال مس فک 
.ويقال قى المْتّل اوسع من الدعناء ‏ وعلم الدهتاء هو قسا الخ 
De lu vid. Al-Bekr! (infra IIH, p. fl., n. 3}. Diclum Proverbium‏ 
exstat ap. Al-Maidanîum in Fszrr, Ar. Prov. Il, p.S4l N. |$ his verbis‏ 


ui; si vere dixit Al-Bekrr, nomine‏ ,أوسع مى الحفناء ومن اللو ح 
etiam JV. P. intelligendum, quod tamen infra non occurrit, neque‏ انلوے 


alıbi hucusque inveni. Nempe وادیى الوح‎ in Hsp. h. kl, ubi de Ara- 
bum orientalium proverbio et uno tenore de cl i9AJÎ agitur, cogitari 
mequit,. Si vero cum FrErr. nomina appellativa cogilas (amplior quam 
desertum et quam aêr) obstat tamen etiam vox minus usilata $ pro 
الھو‎ , Juare videndum, num sane sit vox اللو‎ , an pro e& aliud 7Z. P. 
v. Cc (gli) sit legendum. Ibid. H, p.160 N. 261 idem proverbium 


3.65 


at brevius, sed eodem sensu, exstat: sia أعرض من‎ et I, p.341 
N. 5 aliud afferlar, cujus origo etiam cum hac regione cohaeret. De 
codem loco cli9Aulf vid. porro DE Sacr Anth. Gr. p. 282 et 302, 
Haak. Spec. Cat. p. 101., qui locum Lexici nostri descripsit, et War- 
ZIN in primis in Z. d. d. m. G. KX, 829, unde novimus, loeum hodie 
dici الف‎ In textu, ut FL. significavit, seqq. emendentur: »1) 1. 2 


~r OB 


, أعحآة ومیاد 6۰ 1 , أعىاء ومیاه .1 اأعیآد میاه ١٣م‏ (2 و قل ا قبل ١٣م‏ 
Sie in Arx, Chr. dr. ex lstachrio p. 98 Il, 6 et‏ ۔عذی plur. nominis‏ 
وکذلکه اکن ما ياجتمع جف قنسرين أعذاء ومياعم مى :7 
الكمى sec. V. Ll,‏ , الكمى etm cum Rönıe. lL 6 pro‏ (3 ;اسيا 


(feri); 4) 1. 8 pro xa, kj; et 1. 11 ”.تغلب ,قعلب ص‎ 6 
sls ergo loquens, s. agris, qui sola pluviû irrigantur, agros hic co- 
gitat, collibus montibusve fnitimos, in quos aqua pluviae descendit , quae 
ad ımediaum traclum. nibilominus virentere, pervcnire nequit,. Locum 


BI7 
laud. Al-Içtakrl# Abüu'l-Fed. p. Fi™j, 6-8 ex eo, s. ex ‘Ibn Hauq. ver 
botenus descripsit. Notio denique Vv. ر‎ l 5, i. e. vernum tempus dem 
gere fecit a Kasıxmınskio allala, Fsrrracti Lexico addatur. 
P. FF., lL 1 in v. gliجaۆiss.‎ Jaq. Petrop. bie verbotegus cum 
Nostro consentit; etiam Berol., ف‎ fantum diserimine 1) quod ibi pro 


)p. ۴. 1 1 inserilur‏ ايجار ostم‏ )2 و خرقان exstat‏ حرقان 
in‏ المحينغ م )3 ,„ {quod sine dubio recipiendum est) alu pilî,‏ 
seq. Alif. Male Berolin. ter pro ela (ut ordo Alph. requi-‏ 
igitur , quod nuاliطbi menoratum vidi,‏ حرقاری ١ا۴‏ .الخ ہجار (ا11 
خرقان videtur legendum, quo sumto, dicta infra in v.‏ خرقان .8 خرقان 
hie vero‏ تهویز emendanda sunt, ubi ناسWقرىخ omen esse dicitur urbis‏ 


alius urbis, biduıum ab eã urbe distantis. — Al-Bekr!î in v.: ES 


Infra HI,‏ واشم ja; quibuscum conf ejus dicta in v.‏ بلاد الهشى 
et Zam. Pv, 1e 2. — VorLERs Î,‏ , رایپ vî not. 4&4, Nost. in v.‏ 


945: » دو‎ nom. montis alti prope Serendib, in quo Adamus ex Pa- 
radiso ا‎ vixisse dicitur, eujus vestigia ibi etiam reperiri fabulan- 
tur Z7,” — De دقو نى‎ (?), Indiae loeo, Ibn Bat. HI, p. xxr, 
4; de gs (Dohuk) urbe Kadin; Laan Feel FT, Hs 
de Xq-95 , aedificio Qahirensi, Al-Maqr. in Quarta. ZH. d. Sult. 


Manl. H, 2, p. 230. — In r. اليم‎ ap. Nostr. p. FF. lk 2 et 3, 
cum Fz. » pro „AJ ser. ut in utroq. cod. ادم‎ « Ad aphaeresin lite- 
rae f spectat scriptura codicis L. اتصغجر قرخیم ادم‎ , i. e. deminuti= 


vum nominis 4_3 , parte ejus demta formatum; vid. DE Sac Gramm: 
r.1, § 714 KL. 3 pro موضع‎ e laagn, quod subest scripturae eo= 


Saeello Damasceno, 2. d. d.‏ , الدھينانيغ± 06 = ”موضعارى .¥ اهنك 
DE Sacr Bel.‏ «الغربيخ in prov. Aeg.‏ دیا اإسكوم wm. G. VIII, 367; de‏ 
١‏ الل جا êl Hauraãnts, 2) loco in‏ )1 ,دياقة Pp. 639 N. 211; de‏ 
WerzsT. Reiseb,. dib, a, p. S1.‏ 
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P. ff.,L6. De دبار بکر‎ wid. in v. و رة ,طزيان ,صنكة و یاکة‎ 
Abu'l-Fed. p. M™, & a f., (ubi eliazn دیار ربع‎ e صاوعناء ديار مضر‎ 
memorat) , Aİ-Qazw. IF, F1, ‘Ibn Gob. PF, Qotb,, Pv in f. et seqq. 
De urbe ejus nominis Benjam. II, Citing années de Foy. p. 195-197. 


De urbibus a Nostro allatis vid. in voce. — LiL. 7 pro jê cum Fl 
» «غسرب‎ Adhaeret { ex fine verbi antecedeniis,” — De و ديار الازد‎ 
Abu’l-Fed. p. 99 in v. ime (Rein. 137). Da Tribubus ejus nominis 
conf. Wiüsreur. eg. p. 99 et 1O0 et de غمان‎ dj, Azraqî of, & a fr, 
et od, 63; ل٥ ,ديار ډبنی نمیم‎ Abuüu’l-Fed. nf, BH (Rai. 108), Wiüsrexr. 
Jeg. p. 242 et seq.; de de3 yl, Abu'l-Fed. p. ^1 in v. الجر‎ 
(Ren. 118), ZWist. anteisl. p. 16, 2 a f. et 18, 3 a f, Al-Tetakrî ap. 
Ann. Chr. Ar. p. S84, 9, 1O, et Al-Farra., ibid. p. 196, 13; de 
م .1-۴۵ ,دیار بتی حَنیغة‎ e ص‎ e الك۹ر‎ Be. 1). 
FP. F.,1. 11. D6 xz ,ديار‎ i 7. ,5رد‎ et preter Ab" -Fed. 
supra İL. p. fv™, 14, et Ibn Gob., f1, Al-Içtakrî ap. An. Chr. dr. 
P78, 5 et seqq., 87, 17, et 88, 7, ‘Ibn Qot. "i, 6 et seqqg., Abü'l- 
Mah. II, In", 9 et 10 (abi terris q<ş “3 et رییعا‎ “sS uuus praefectus 
ab Al-Moqtadiro a. 298 praefcitur), et va, 14 (ubi de incursionibus 
Tribaum مير وقشير‎ in has terras et ditiones zû» مضر‎ a. 323 ft 
sermo); — Al-Bekrî in v.: ديار ربیعة تضم عة کور منها ڪورة‎ 
تنصيبين وكورة قرقيسيا وكورة راس عين وكورة ميافارقيسن‎ 
وكورة آمى وكورة ردا وكورة ماردین وکورا سميساط وکورن‎ 
بای وغيرعا وعى كلها بين الحيرة والشام قال الهمدانى كانت‎ 
ديار ربيعة اتهام والحمى والیمامۂ فرحلت عنھها خوف رمل بن‎ 
عوف الشيبانى الذى بعش قو نواس لينتقم من عبد القيس‎ 
لاحترا بعضهم مارية بنت كرب الصميرية بعكاظ وعقلها احدهم‎ 


B19 


برجلد فسقطت فضاڪکكوا فنادت وآغریخاه قال مرو افيس یذ ڪر 
ویم الغزوة (الطويل) 

® پک ملوکگا قیلل غږ وة قرمل , ورقنا العلى والماجچى أكير أكيرا‎ 
Quibuseum conf. Al-Bekrî in 4@d. ad qs ا‎ , Wiüsrgnr. in Reg. 
p. 378 in v. Rabfa ben NWizdr, CaussıNn Essat I, 110O, lll, ot Z.d. 
d. m. G. XK, 432. De eodem (sic) jae و قرمل بی‎ conf. Al-Bekrî 


in v. ,الاجربب‎ supra in Add. ad h. l, ubi ita appellatur, et de versu 
‘frmaro’ L-Qaisi , Ibn Dor. Pp. ۳1, 5, ubi sic effertur : 


3 u o 


E‏ آتَاسا َيل غزوق رمل ورقتا الغنى ونی اڪير ڪب 


et sic exstat in ed. Diwanis SLAN. Pp. Px,» 4, coll. p. 19, 20, 431. 20 
et 21 et p. 94 — E. 13 in nostro Libro, ul docet Fr. » <_5 
cum E. delendum est. Non potest miseeri constructio passivi persona~ 


2 


,جمع ڊgia eum construetione passivi impersonalis la‏ جمس ذلکي ا 
conjunctio facta est inter illos duos, i. e. conjuncli sunt inter se illi‏ 
ديار Abu'l-Fed. p. af, 5 (Reı¥. p. 108); de‏ « ديار سیا duo.” —- 5e‏ 
ديار )B1۸. ۴۰ 129(; de‏ یوان ۷۰ دا ٩‏ .م b۴.‏ , الض کاک 
1-۴ , ديار قوم توظ ل :بصری Vv.‏ 1ن "لەم .م b۴‏ , قزار 
p. Pn, 7-10, Al-Tglakrî in Aru. Chr. Ar. p. 10l, 11 et Gloss. p:‏ 
A bT 1-۰ P<‏ ,ديار ور et Nost. infra JI]I, p.tf in n. L 2; de‏ ,*168 
.بصری .۷ ۸ز م 


۴. ۴۲, 1. 15. 06 ديار مشر‎ v۵. صَنَصَ , بامردی , باجروان .۷ د‎ 
Al-Içtakrî ap. Ann. Chr. Ar. p. 78, 5 et seqq.: 78, 2; 83, 14 (coll. 
Gloss. in v. lé =); 87, 12; 88, 7, Ibn Qot. f", 6 et seqq., Abu'l- 
Fed. p. Pv™, 14, Abu’ l-Malk. lL supra l. II, Pv, 14, et Cmwors. Die 
Ssabier I, 479 et HH, 127 et seq., ibi agens de loco ‘Idrisiano de his 
terris II, 155, et monens in loco Jaãqüti (et sic etiam in nosiro Libro) 


pro blew, legendum esse وەشاط‎ , quia id i. e. Samosata non 
i2 دپار مضر‎ sita erk. Reete Al-Bekrf in v. saj , loquens de دار‎ 


ووی كورة الرقغ وکورة الرعا وکورة سروے :ا8ھ مضر ورڊیعة 
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.وكورة حران وكورة شمشاظ وڪورة حصن متصور‎ ¬ ۲0٠ ديار‎ 
مدان‎ Al-Tçtakrî ap. Arx. Chr. Ar. 91l, 2, Abü'l-Fed. p. 4% in v. 


)Reın. P- 126), et Wiüsrexr. Reg. p. 200.‏ چان 
P.fh.,l 4 af De lq vid. Zam. p. f, 2 et 3 et n.e, Pp. %.;‏ 


et Add. supra p. 498. De j4i vid. Nost. in v. ëlyualî (IE, fo, 6), 
نهر املك ,ء٣ ,11) الطّيب‎ )1]11, ( et IH, Pp. Ho n. 2, et 
E die Ssabier I, 697 et seqq. et I, 729, et de camelis et 
gladiis qui ex دياف‎ oriundi eelebritatem nacti sunt, Qam. in ¥. Jl. 
يالى ه9‎ supra ini نامرا‎ et Add. ad طh.‎ 1; de ,ياتى‎ ri٥ in 
رډوڈ‎ Szzrzes JI, 135; de دیيان‎ sua in Add. If, 433, 

P. fl, JL. 1. De الخيبّجّات‎ s. الديواجات‎ , quibus intelliguntur 
insulae Maldivicae , et Gai altera pars تا‎ vocatur sj ديسو ڪو‎ 
altera و دیوه ڪتبار‎ vid. supra in v. ءÎgiiسbلا ,خط‎ ‘Ibn Bat. IV, p. 
IlO et seqq. (ubi vocantur المهل‎ ةtید(;‎ eo. 1V, p. 29, 43, 70 et 


455, et Rei. Ael. des Foy. in Disc. prélimin. p. Lv, Aboulfed. 1; 
Pp. cccxvI, CCCLXXXVIII et seq., el CDXXVIII, et Mem, sur Û Inde , p. 285. 


3 <o کو‎ o 
56 الحييل‎ v۵. القبيلى ا٠ ,صيمور , سیساجان , ارمثیل ۔” صا‎ )٠ مل‎ 


Abu’l-Fed. p. 4P, 8 et seqqg. (Ren. p. 79),‏ «(خور in Y.‏ وو ر ألحيبل 
pen, et seq. in v., Ibn Badr. p. Wa, 2 a f, RBzın. Aboulfed. I, p.‏ 
cceLxxxYı el JHém. sur FiInde p. 170 ei 177. — Al-Bekrî in v.:‏ 


اذيل س مدينة معروفة فى أرص السند ويقال لها ايضا الحديبلان 
اتش ابو جفوو عن تخلب جن ابن ا#صرابی. (الوافن 

كان فراع المشكول من سلیب من رجال الديبلان 
يصف زقا والمشكول المشحود والديملان معحن السودان وقد 
5 .1 یقصی ۶۴٣١‏ - .تنقدم ذكر دبيل بتقديم الباء على الباء 


: E A : 
eum Fr. 1 پغضى‎ , 1 e مذ ,دبي بالشرقى×± 0 ەقىض ی‎ Aeg. DE 
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Sacr Rel de Pkg. p.612 N. 203; de الدياجيون‎ Gente in terra 


a meridie Nubiae, Al-Maqrizî ed. Bül. YF, fF, 10, quam Qua=‏ و عاسو 
rem. in Mém.s sur PËg. I, 18, ubi eum loeum verlit, nuncupat AiA-‏ 
.ازنور legens er0‏ ,04% 


P. ft, L7. De ديڪان‎ nullibi ft mentio. Jãqüt fortasse male le- 


git pro ریکان‎ , quod, ut infra in v. (p. fF, & a f.) docetur, est regio 
Jemanensis, — Post Jlëı İL 7 eum Fr. adde x. De cylAgo , regione 


Nubiae, Quarks. Mém. sur Eg. IL, p. 74 1l. kaf. — Ina الدبديان‎ 
latet fortasse nomen urbis Idumaeae, $I} V. T. {Gen. XK, 7, Jer. XXV, 
23, XLIX, 8, Ez. XXV, 13), in versione LXX dédar, Acldav, et 
df atop, et fortasse الديحتان‎ leg. — De و کح‎ vertice montis ab 
occid. Jolapatae in Galilaea, Scgvurrz in Z. d. d. m. G. II, 52; de 


in Aegypto, DE Sacyr HBel, de‏ المرب in prov.‏ التيدمون بالغاقڈوسى‰ 
"Ég. p. 605 N. 48. 0¢ glam aus, Ronms. Pal. IIT, p. 903;‏ 
Rzın. Aboulfed. I, Pp. E — De 8 locis Aegyptia-‏ و پرا چره de‏ 
ديرب دَليب cis, diets qs vid. Al-Mobt. in v. et p. 22. Pro primo‏ 
دت Sıcx Rel. de TËÉg. p. 612 N. 205 seribit ml‏ , بالشرقیة 
دیرب (2 وفلیتث ٥ Cod. Ture. Vindob. habet‏ ۳۹ , وی دیرب تم 
edad. prov., ibi‏ ھا دیرب صاښو ر )3 ap. DE Sacr deëdst;‏ التو رة بالق رقى x‏ 
د“ 4 :وك exstat p. 612 N. 204 his additis verbie l= as‏ 
ap. De Sacr p. 625 N. 94 pronunciatur Baldja=‏ „ باچهو ر بالمراتاحيينغة 
ap. oe Sar Pp. 625 N.92,‏ د“ شموط بالدقهلیۃ قرب دمیاط (5 ۸٥4٣2:‏ 
ap. oe Scr Pp. 639‏ ,د“ من الغريي (6 وده الياكسرينة وسموظ کفرها 
,د“ تماس ود“ پارة بالسمشوديغ (8 ٩‏ (7 :د“ وشْيرا تبات ,212 .۸ 
quem utrumqgque his nominibus De Sac non memorat, sed pro jis habet‏ 


الغرییخ 11 اه ٩0۵‏ ,دیرب ومنیتی امون والجتار 213 .۸ 639 .م 


(in quû prov., coll. p. 640 N. 228 sila ost الحخهلی ١١٥٣م ما ;(سمنون‎ 
. 66 
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praeterea affertur p. 625 N. 93, post X=™qll “3 (i. e. Dijarb septen- 
trionalis, de quo vid. supra), kqlqklÎ “o, i. e. D. merididnalis. 
FP. fF, 1.10. Pro gm, ia. و لينا‎ cum Fr, ut ia 1, 1. .على‎ 
© .ا التضتعيم‎ Add. ad kh. v. 499 et 500. — a seq. v١ أللير‎ 
1. 12 forma القآايات‎ occurrit, a sing. × اقاي‎ „, in KLexicis non notalta, 


ubi Gulag sènsu adducitur alia forma, a Graecê voce recentiore xakdkiow 
facta, قل‎ pl. Jills. THilud recurrit infra in v. دير فتی دير الروم‎ + 
i Vale: سكو‎ a3 et I, Pp. Fv1 1.5 a f. et seqq. etiam plur. JS. 
De formê xyllall vid. Wusrenr. in Macr. G. d. Copt. p. 85 n. 2, in 
fra IH, f™4, & et n. 2, et Al-Bekr1 in Cod, Leyd. I, p. 332 in ذ کر‎ 


et‏ , اللاي (بالنشديى) اء القلاي× üubi ea forma pronuncialtur‏ ,„ الديارات 


8 


pro glî, ut ap. Nostrum 1. l1. (IE, p. f"), فس کان ا‎ 
مینزلها ا وکان اخس الناس وجها فعرقتت ب الخ‎ —~ £. 3 
Pro giaig-sa4JÎ Fl oscr. موامغحع‎ ; م٥‎ quod sequitur, mÎIXagialî, est 
genitiyv. nominis البتَعَيّد‎ i. @. النعيّف‎ Porro |. 14 الخمر‎ , quod in 
Lexicis definitur templum, ecclesia Christianorum, hîc explicatur de 


Monaehorum sede, x vicinid hominum Socictatis, dum ,الاير‎ est 


eorumdem aedifeium ab a e remotum, sS. in planitie condi- 
u 3» 


turmo. In v. verol.l., ر ڪسکو‎ E ubi illa notio efiam sumitur, عمر‎ 
praeterea explieatur per aî Jو= و بتار‎ cujusmodi hortus, secun- 
duma dicta Nostri h. l. lin. ult., Monasterio tamen dicto bE similiter 


iribuitur. — De Monast. stiam sumiltur مر‎ infra p. f™,, 2Z a f. et cum © 


permutatur FF, 3; quibuscum conf dicta Al-Bekrîii in Cod. Leyd. 
4ة 332 .م‎ vom والعفر صندهم اسم تلدبر أيضا وقلاي× : قلاي العمر‎ 
بسر می رای ويیعرف ايضا ډعەر دصر فان صك اني ال قلابة‎ 
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ءالمة-خر بالك ية الج‎ Iilud ya: (ut in Cod.) pronunciandum و فصر‎ 
conf. infra I, P.n,, 2Z et n. 1. — Ds formû plur. vocis و ددر‎ P FP, 
1 obriè, و الحجيرة‎ conff. Add. 1, p. 347 et ap. Nostr. p. fF", %4 De ali 
formê pl. ibi etiam allatê, الخيسارات‎ „, exemplum item exstat mox I, 


Pp. FPP, 6, 7 el 8, ap. Al-Bekrîium in titulo Seclionis de Monasteriis 
) كر الح يارات‎ 5( et in Al-Bay. HM, P.1, &a f, ac de his formis loqui~ 
iur Wusrenr. Jl. İL, p. 85 n. l1. De causis, quae Jaqülum moverint, 
ut de Monasteriis copiose adeo exponeret, paueis egi in Iatroduaetione 


p. xxIx ef xxx. Ibidem p. xcvı item locutus sum de الشاب عى‎ (+ 388 


s. 390), qui de ZKcclesits et Monasteriis Christianorum scripsit, et cu~ 
jus Libro usus est Al-Qazwint et Al-MaqrIz! in Hist. Coptorum a Wuüs-= 
rer. edit. A Nostro is memoratur in ¥. دير الاجاقلف‎ et ک الخوات‎ 


(sie enim l.l. l.I. leg.). Male vocatur all ap. ZX. K. in ed. Früa. 
HI, p. 240 N. ojff, ac de eo conf. Ibn Kallik. N. fof. Ante eum de 


eodem argumento, ut ex iis Jlocis patet, seripserunt الخالدى‎ et 


quorum tamen aetatem ZZ. K, non in-‏ ,)ڊg‏ الغر تع حسیی) الاصفهانی 
أcqzadl7l dicavit, dum Ibn Kallik. Zibrum de Monasterits tribuit‏ 


i. e. duobus viris quibus nomen erat yJl™A_Ëf , nimiram Poëtis, in 
aula Saifo'd-daulae ‘ibn Hamdan flordBlibus, filis Hašim : d4b1u Bekr Mok. 
et i Otman Saîd; vid. N. f9 (ed. Wüsrenr. p. AF, 6, ed. Stran; 
P. o. [sic pro of11.] İl. 7), et Add. II, p. 453. Libro Al-Tçfahani? usus 
est Al-BekrI, eum adducens romite ابو الغرج‎ ۷٠ e. ویر الابلقگ .٭ ہا‎ 
و القايم ,د“ تا ,د“ ډولس‎ ga? .د“‎ 0e الخالىى‎ eon etin 
add. l1l, p. 347. Praeter hos tres scriptores, quorum Librî nondur re-= 
perti sunt, Al-Qazwin! in altero ipsius Cosmographiae xolumine passin, 
Al-Maqrizî in AHislorid Coptorum et Al-Bekr! in sectione de Monaste= 
riis, multis de iisdem exposuit, Etiam Catalogus Saeyanus haud pauea 
eorumdem nomina exhibet,. EËx recentıoribus de iis egerunt potissinmqum 
AsSEMAN, in Bibl. Or. utens potissimum fontibus Syriacis, RoBtNsoN, in 
Pal, etin WV, Bibl. Forsch., ac SmEIH in Catal, Rosins,. Zal.“ Tom, IEF 
66# 
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inserto. Hae de Monasteriis relationes Historiam Chrisiianorum orienta= 
lium egregie illustrant (vid. Oratio mea a. 1854 habita, de Codicum 00., 
gul én Acad. ZL. B. servanlur Bibl. p. 8 et 9, recepta in Ann. Acad. 
1853-1854 p. 12, 13) a), tum etiam docent, ub ea religio maxime 


a) Plerumque in Monasteriis agricultira diligenter colebatur , ut in 


“S, in primis vttits, quare vinıum celebratur haud‏ سرجیس ٤‏ در پاسهرا 


raro, ut vinum quod parabant in دک سرجیس ,د الررذوف وک خیوشا‎ 
Metalla etiam MNlonasteriis propinqua explorabantur, ¥. c. in 3 .د“‎ 
In aliis utensilibus parandis operam dabant, scyphis v. c.in .د“ كاج‎ 
Non mirum ergo Jora nonnumquam apud ea haberi frequentissima ,#ut 


apud lig ya “o. Ac hilaris sane Clerieorum erat vita (vidd. Add. ad 


وک“ اشَّمُونی) nec minus amoenitas locorum vulgo laudatur‏ ,(د“ مارت مریم 
د" ,د" سمعان ,د" سمالوا ,[.442 v۵.‏ اطد] ف" الرصافة ,د" بوتا 


د“ مارت مريم ,د" اللاحع ,د" فطرس ,د“ نیون ,د“ طموي× ,صباعى 
Non rar se recreandi eas hominesin‏ .د“ نى العغری , بالکیےا 
ea se conferebant, partim ut regionis suavitate fruerenlur, s. etiam, ut‏ 


in هیا‎ gı3, ut aves caperent.— Multa ad regiari ¥iam sita stato erant 


ilineratorum, V.C. مر یکنا‎ “sS (p. FFI, 1), quare peregrini saepe ea adie- 
bant, qui benevole و و‎ ut in د“ ع‎ )p. ۴ in £), 
د“ باسھرا‎ )۴۲۴, 4 a £(, ;د“ سرجیس‎ in his elim Kalifa et clari 


exercituum Mosliınicorum duces ac principes quique viri. . (Sie Harün 
Ar-rabild in Mon. degit مران‎ “3). Quam ob causam Monasteriorum Anna- 
les quam plurimas facetas historiolas, de his rebus exponentes, complec- 
tuntur, quarum nonnullas Al-Bekrî recepit. Studio Literarum Monachi 
minus vacabant; الأعلى‎ “o fortasse excipiebatur quodammodo, de cujus 
Bibliotheca sallem fit sermo. Alio potius consilio Monasteria frequenta- 
bant, sire ad morbos curandos, الب‎ °“ ¥. c., aut ,د“ الكاقب‎ ubi 
rabiem caninam sanare conabantur , aut يونس‎ °“, fonte salutart nobi- 


lissimum. Alio se convertebant ad vota nuncupanda , ¥. ce. in وق جرصوما‎ 
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olim floruerit 5). Hanumeros pagos ex Monasteriis in Oriente etiam 
oriundos esse non mıramur, quorum multis diu sublatis, pagê tantusn , 
sive voce يسر‎ « sive ut in allis, solum sarc? nomen etiam nunc in 
suo nomine relinentes, Monasteriorum memoriam servant, Ja enim 
consideranda sunt nornına مار ,مار بوس مار مویسی ,مار اعا‎ 
,مار ب وحنا ,اليیاس‎ alia, qui pagi sunt Libani, quos Rosıns, III, 
95l, 953 et alhbi addact. Hunc morem ohm jam obtinuisse, supra 
vidimus in nomine JHJiqal_ilzi] , voce ددر‎ omissûê {A4Add. 11, p. 4). In 
aliis contra Sancti nomen prorsus omittitur, in quibus tamen loca nu-= 
merari videntur quae, quia antiqua rudera complectuntur, ab Arabibus 
campestribus ut AMonasteriorum reliquias sine ratione considerata, no 
men 4XÜÎ nacta sint (Rosıns. J. Bibl, Forsch. p. 419). Tale nomen 


ع٥٣ذا‎ 1( الحیر بجچیل عور‎ )۴٥۴. 111, 918(, 2( الحير باليلغاء‎ 
(FR0#. 111, 922(, 3( الصت انعمس د ,خردخ الدير بوادى السير‎ , 
(Ros. 1II, 924), 4) ıa prope سلنylill‎ (Ros. HE, 362), 5) duplex 
الرور عة الديير‎ in rip dextra Euphr. (Ron. I1I, 929), fortasse non di- 


versus ab JJ} „, pago in Prineipatu Tyri (Qvoaraen. AZ, d, Sult. Maml. 
MH, 1p. 174 1l 4 et 216), 6) Al, ab oriente gla trans uv. 


alio ut virorum sanelorum sepulcra visilarenl, 7¥. € gq د“ ,و۵“‎ 


i primis vero ad festa, singulis priva, celebranda, ut‏ ;ال اقلوق 


۰) د“ ماسرجیس ,د“ قوطا ,د فی , د“ درماکس , د“ الخوات ۸ہ 
yg “0. Magnas ergo Monasteria et agriculturae et mer-‏ ما , Add.)‏ 
caturae praestabant utilitates, atque iınmensas etiam sibi parabant divi-‏ 
tias, eujus rei CaussINn Essai II, p. 145, de Mon. loquens ai9 “a‏ 

insigne dedit exemplum.‏ , الصغرى 


ö) Ante Islamum š,asÎ in primis Monasteriis abundat, nec minus 
Palaestina, v. c. in .وادی الراعب‎ 1ء1٥‎ florente in ipsa urbe Bag- 
dad magnus etiam erat Christianorum numerus, qui complures ibi ha- 
bebant Eeelesias. De tribus earum fit mentio ad voc, ,دير اروم‎ e dم‎ 


Monasteriis Bagdadicis inv. 3g4“ij “5 et العکاری‎ “o (Pp. FF", 4 et seqq.). 
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qui ioeus fortasse convenit cum جارد‎ w3: (Ros. ¥. Bil Forsch p.418), 
dum 7) prope بیسان‎ ab hac parte Jord. memoratur عین الدير‎ (ibid. 
قات الحير (8 ,(414 .م‎ xXşiğ in Arabi (Zam. p. 44 in f. et seq.}, 


9) ڏو ادير‎ canalis Figridis inter Al-Baçran et Mataran {infra in v. 
TIF, PF, et in v. ,دإ ضر‎ Abu'l-Fed. p. o4, 11 et seqqe, coll. 
Raw. p. 71, i Bibl. Or. IH, 2, p. DcclLxv), sic dietus a Mo- 


nast. ,3بر و_رقسل‎ (de quo vid. Asses. İ. l. JH, 2, p. pccxıs). Cum 
his denigue conferri potest الذتوات‎ a meridie Hebronis orientem versus 


(Ros. II, 430, IIT, 192 et 863}, et دبیم بالغ ربغ‎ in Aegypto (DE 
Sacr Rel. de TÉg. p.639 N. 215). ToRNBERG in Symbol. ad rem num., 
III (1856) p. 5, in hoe Lexico 185 loca enumeravit, دير‎ diet. CHwor~ 
soHN denique (die Ssabier IF, 496) observavit „yS ab Arabibus saepe 


etiam voeari templum aliarum gentium (Sabiorum ¥. c.) parvum, dum 
majus tunc appellabatur X42. De قیاکل‎ Noster loquitur in Y. pqs 
,الاسكون‎ de در‎ e0 sens v. €. in v. النعپانىخ‎ , ubi conf. dd. 


P. fr, l. 3. De ان‎ yı, Pago a merıdıe Hierosolymorum occid. 
versus, Rosıxs. Pal. HI, p. 875, et VV. Bibl. Forsch., p. 201; de 


Ee „ıS in Armenıd, NëvE J. #4. 1855 Août-Sept. p. 231. Seq. 
آبُْشيًا‎ „a3 recurrit infra in v. معەر‎ ٣ ff., 13), ubi cum Fr. deinde 
pro هو < اقتا وو ْنا‎ ٤ آبشي)‎ ga). De Monasterio Aegypli 
ر ډو مینا‎ a WüsrEnF. Macr. lil. lL p. ma, 19 et p. 94, , چ‎ ھ٣‎ Ja:qübI. 
ft, 2 {(ubi Liga gq scribitur), et Al-Bekri ed, Sran., p. F, 6 a f, et 


seqq., coll. ¥. et E, XII, 444 (10) et seq. — De urbe کور‎ ÎR ¥. 
دبر الاپلقپ‎ vid. infra in v. De hoe Monast. conf. Al-Bekr1, 

P. FPP, in v. دير ایبون‎ Pro »(P} اہین‎ Jgyıg” cum Fz. »ser. 
بەردّى‎ ; con 2. d. d. m. @. HT, 59, Km. s. v. o3, Edrisi trad. 
par Javnzar Il, 143, et Ibn Coteiba p. IF, 5.” KF. 9 pro کڪ رة‎ 
Fr. »lege (inquit) eum Codd: :شير‎ man yak partim ut 
suêstantivum, non muitalto genere et numero, substantivo antecedenti 
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sîmplieiter apponitur, aut ut adjectivum illius genus et numerum sequi- 
tur. Hinc modo وزان ڪخبر‎ ut hie, modo ركان کشر‎ , mt 
P« fF, 1I et Ffo, 12, modo per Synesia «gak «l2, ut p. FPF; 
13 et f1, 10, qui loci omnes male uni normae adstricti sunt.” — 
Pro آبیون‎ 1.8, Cod. Ox. Libri nostri habet »ىون‎ De Pago دير ابن‎ 


vid. Ronıns. Pal. HI, p. 905; de pago Palaest.‏ ,کان ډاکسورار. 


رن 


Ron. 11, 380, 440, 488 et‏ ,وأدى الراګضق a meridie‏ ,0“ اہ عبید 
trans Jord., SzsrzEN I,‏ جراش “sS prope‏ انی IH, 872; de pag xÛ‏ 
in Mappa Rosıxs. vocatur Airbet-ed-deir. Pro siq AUJÎ im v.‏ ;388 


(infra F, p. fF,, I3), et‏ ددر مر coll. voee EEE‏ و ددر ابسن وضاح 


u 4 Fë 
dictis in Y. آڪکبراے‎ et Add. 1, p. 155, 1. س [ز تیر‎ De دجر ابی‎ 
ڊمصدو‎ sq; Wusrenr. M. GC. d.C. p. "4, 5 a f. et p. 96 (ubi pro 
d4Afla 1. Atifa, pro quo tamen De Sacy Fel, p. 693 N. 8 sceribit ,لک‎ 
coll De Sacr I]. }. p. 692 N. 3, qui locus bene disting. ab ابسشساده‎ 


vid praeter Add. 1ُ‏ ا .8 ىا ibid. pم. 631 N. 5. ~~ De‏ , بالغربىغ 
دډر ډو p. 35 et 554, Quartken. Meém. sur Pkg. I, p. 283. — De‏ 
vid. Wusrenr, A. G. d. C.p. f, 10 a f. etp. 105;‏ بسشای بمصر 


de alio ejusdem nominis i» qaa4ai9 ١دو‎ < EE °, „ vulgo dieto 


ss, quo designatur desertum Niiriense, 4 Scetense (de quo‏ “ الشتارور 
vid, infra IH, p. iv, n. 5 coll, IIE, p. fhlv, o. 3), Wiüsrewr. JHA. @.‏ 
d. C., p. PF, 1O et p. 48, coll. p. f9, 11 et p. III N. 74 et p. o1,‏ 
a f. et p. 137, et Bnvuascu Wanderung nach den Watronkliosters ,‏ 9 
أي )ڊq‏ .5( P. 46 n. 21, nomen pronuncians Aischoi. Qui ibi vocatur‏ 
alî, in vit Ephr. Syr. {Asseu. Bébl. Or. J, 4l et nota ibid.)‏ 
appellatur (sic) iûھaaۍ>ڪ aۍ=j], quod latine ıbi redditur S. Peso. Unus‏ 
erat ex viris Sanctis, quos Copti in primis colant,.. Nomen habet, ut‏ 
suspicatur CHamrPoLxIoN /’ Eg. sous les Pharaons I, p. 286 , a Besa, qui,‏ 
ut ait, unus eral ex Veterum Aegyptiorum Diis et postea inter Sanctos‏ 
relatus sit, olim vero no#en dederit urbi, quam Copti nuncupant IZZOI‏ 


{#Pso:), ab Arabibus interdum ا‎ dictae, ac silae in prov. الاش ونون‎ 
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o E 
ubi ilem sila erat ağa” (Arabum LZiusaiî), quam urbem Auctor vit. 


Ephr. Syr. item memorat I, l., tradens Ephr. Syrun, Antinoën adeun- 


tem, in spelancê cei propinquê, Sancium aaaaۍ>‎ a») visitasse. Bene 
vidit Assman vitae ejus scriptorem urbem ola A3] confudisse cum Mo- 


nasterio prope Alexandriam, a S. Antonio dicto ۔آدیہ‎ De Psot urbe 


vid. Quarmes. Mém. sur l' g. 1, 262-65. — De Monast. plخڊ‎ go 
بمصر‎ Wiüsreur. MAM. G. d. C. p. fF, 18 et p. 103, ae de altero ejus 


nominis, p. fF™, 17 et p. 105. De Mon. aa ود“ ایی لوش‎ 
Wiüsrenr. JMacr. G. d. C. p. n, 12 a f. et p. 64. De Monast, 


y>, (haec enim vox in ejusmodi N. N.‏ وھ ر ماس مص ر 
propriis in linguê vulgari non feetitur) Wusrenr. JMacr. G@. d. Copt.‏ 
p.1, 1 et p. 95; 2) de alio hujus nom. Mon. prope ghz , Pp. f.»‏ )1 


lOj¥a f. et p. 99; 3) de alio prope Lgicll p. Ff, I et p. 99; de 4°) in 

L3 ت‎ 
ا2٤1 و أدرذكد بالصعیى‎ Pp. FP, 14 et p.102; de 5°) in tractu رشیید‎ « 
P-fo, 6 et 109:; Georgii tamen nomen a Coptis etiam effertur جرجّس‎ , 
ac de eulu ejus vid. Bruascs PBeiseber. a. deg. p. 21l1; — de pago 
,د" ابی جعران بالغیوم‎ «۴ Sse #01. .ص‎ 682 N. 58; de ود" ابو حمیى‎ 
{rans Jord,, Ros. WV. Bibl. Forsch. p. 405 et 407; de د“ ڍو السری‎ 
,ب مصر‎ Wiüsrenr. Jacr. G. d. C. p. Fn, 3 af. et p. 94; de pago 
,(بجبل عکلون) د“ ابو سعیی‎ Ro. Pal HH, 919. De Monat. 


y 
,ومغ ?عMۆھ إحصّب‎ iı ripa Eupbr. Asse. Bibl. Or. H, in Diss. de 


Monoph. fol. o, 4&4 vers.; de اتف‎ i. e. 4Ab-MHai, Abhaeo, Epise. 
Nicaeae, vid. Bzrxsr. Zer. Syr. in ¥. p. 6. 


P. fpf, l 4af. De (severi) ر ابی سوپرس‎ gS vid. Wüsrenr. J. G.d 
C.p.fP, Hatf. ib 103 ; ibi seribitur «شاوبرس‎ De Mon. دیور ډو وده‎ 
بمسصدر‎ Wiüsrgsr. JA. G. d. C. p. f™, 18 p. IO5; et QUATREN. 


Jem. I, 13 et seqq. — De اڍے , صقة‎ o, vid. infra IT, p. o} in f. 
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et of, 1, ubi gjc leg. pro دير بغی الضغار‎ Ut nempe Fz. ad lb. I. 
observat: » Jaq. Petrop. habet ةaualî و ايى‎ ¶uoeumn si confers lectiogem 
ÛL. et V., aut اص غر‎ aut الصغرة‎ legendum, quocum etiam convenit no- 
men sectae ”.انصفرية ¥ الصفربة‎ Collato loco Qam., quem n. I ibi in- 
serui, nullus dubitans soribo دیر ابی الصغرة‎ )صam‎ ibi etiam pro صقرت‎ 
1. ,د" ابو ضعيف چم 0¢ .(صغرة‎ Ron. Pal. 111, 388; de £01. د“ بى‎ 
ظور‎ , etiam dicto E د “القدیس‎ , a meridie وآادیى الراعب‎ , RB. 
IH, 45, IH, 87l, et e Son. Palaest. UH, 275; de Mon. gڊ ددر‎ 
بمصر‎ ll, Wiüsrenr. JA. G.d.C.p. Ff, 1O a f. el p. 101; de د“ ڊو‎ 
مووسورة بمصر‎ (Ss #رgsya‎ “0), WusTENF. A. G. d. C. Pp. FI, T a f. et 


Pp. IO1; de pago مل‎ ga د“‎ a sept. Hiérosolk, Ros. Pal. I, 349, 
HH, 239, 272, 283, 874, et WV. Bibl. Forsch. p. 183; de Mon. gڍ د“‎ 
مقار الكبير بمصر‎ etiam in a4? JS, , Wusrenr. JZ. G. d. C. WM, T7 
af, Iv, I15, In, 5 et p.42 et seqq., PF et 6O etseq., Py, 12 et p. 67, 


p. fo, 19 et p. 110; de مaچ0 ,د" ابو مروف بالاسیوط‎ o Sa Rel 
p. 699 N. I18; de بو متصور‎ “o, ‘bn Kallik. N. FP"; de Mon. AHosi 
dedicato میساسن ڊمحسر‎ gڊ‎ “O, Wisreur. HA. G. d. C. p. Ff™, Taf. 
et p. 105; de Lig “o, loco in gly, Al-Igtakr1 text. Ar. p 59, 13 
(Moaor«. p. 6%, 5); de ,د" ابو تناع بصي‎ Wiser. MH. @. dC. 
P- n, I2 et p. 93; etiam vocatur الشقشصيبر‎ E ,د“ ډو‎ ib. 
P. fP, 6 etp.102. De alio Mon. ejus nominis vid. pff, &, 8 et p. 
Ill. — De رو٣ ابی‎ gı3 praetor locum Al-Qazw. in n. 1O İaud., vid. 
WiüsrIEenr. JH. G.d C. P4, 4a f. etp. 197, et fF, 12 a f.et p.108, 
et de Mon. ,دير بو فرم ند ډمصصر‎ ibid. j*9, 13 et p. 96; de pago 
دیر ابيا‎ a merid. الشيخن ماڪہی .صمطن نەم‎ , Ros. Pal. HI, p. 942; 


de Mon. الحير يكن‎ , Wiüsrenr. L lL p. f™, 18 et p. 105. 
V. 67 


HE) 


o 


P. FP, LL 2. 5+ مارت مریم -ه ودر نريب بمیصر‎ 3 ,„, praeter Aİ- 


Mott. in v. aaj اک مارت‎ Al-Qazw. IE, p. ft, et a (7. 
et E. I, 437, ubi male vocalur aiqji , et festum vitiose ponitur die 
25° mensis 46), vid. Wiüsrznr. İl. İL. p. fF, 5 a f. et p. 108, et Ibn 
Jjas ap. v. Krru¥eR Ueb. xwei Ar. geog. Werk# in Sits.-ber. 1850 


Juni u. Jul., in ed. separ. p. 10; — de الأشل ڊەص‎ “o, Wiüsrsar. I.1. 
Pp. fF, in f& ef p. 103 et n. 1.— Lin. 3. In دير اجویسا‎ Fu° vilatere 


vid eto الیش ١۲م اء ,سکە هما .ارS احہوشیا 1ء٠ أحبوشا‎ اegen-‎ 
اأكحيبس صهك‎ , quod Sree? illi agmini respondet, et pro Squعwlq‎ cum 
Codd. servandum Gi gwlڊ‎ ,” quû de re vid. in Add. I1, p.152. Etiam 
CgworsOoEN ceonjicit »scribendutn ,همحه مه ,سحدما ,اب وشا مکی‎ 
elaustrum, ut nostrum (inquit) Kloster, franco-gall. cloltre,’’ s,. polius 


munimentum, Ar. «الصصضن‎ Hoe tamen distingualur a ,وبر الاكعسن‎ 


situm in viêA inter ‘Içbahaãn et Ar-ray, de quo vid. Al-“Jdrisî I, 441 et 
11, 174 Se در احویشا واحویشا بالسربانیخ الصیس :5٥ء۴ .ةل‎ 


وعو باسعرة (باسعرت .ا1) محدینخ بيا و قرب ارزرن ألروم وحیزران 

وعو مطل على ارزن وعو کبیر جدا فيه .۴ راحب فی قلال 
وحولد البساتين والكروم وعى (وعو .ا) فى نتهاية الأعمارة يكمسل 
رااان و واتى جد ر عت 
Porro sequuntur versus. Sic etiam Berol.,‏ ٠ڊنهور‏ اروم وفيد بقول الخ 
, یول اsەم )6٤ 11 ne‏ الڪبیس rدانعء1‏ إ[©ک&£#س oٽpr ubi tanturm in ioıtio‏ 
ابو پکر محمد دن طفتاب ut Nörnekz insuper addit, nomen poetae est‏ 
آخویشا ودر آخودشا Ex his ergo efficias legendum esse‏ .(اللبادیى 
ik: f euphoniae causa‏ ,آخييشا si in ore vulgi corruptlum est ex‏ 
praefixû, idem est alquıe Lia, non modo data vocis interpretatio per‏ 
vix dubium est, quin hîc memoretur‏ نة explicatur, sed‏ ال بس 


nominis duo virî, vita Monastic in antiquê Syro-‏ usزده‏ , إحا كينها 
rum EËEcelesiû é¢lari, apud Asses. memorantur, III, 1, 469, col. 1, 7‏ 
Ros.‏ ,دير الأخمر بیعلبکت oچەصم a f, et 495 col. 2, 1. 13 a f — De‏ 
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Pal. IH, 896G, et FV. Bibl, Forsch. p. 689, 691, Saerz. F, 18l, 185, 
BosckH. A. tn Sgr. p. 6O, Dızrzricr Reiseber. I]1, 366, Lrpstus Br. 
a. Aeg. p. 393, v. Kaznsk Mittelsyr. p. 209 et Assen. Bibl. Or. H, 
in Diss. de Monophys. fol. p, I1 vers.; —- de Munasteriis Aegypli, die- 


tis أديرة أذرذْکنة‎ , Wiüsreasr. l.i. fF, 12 et PF 102; de pago د“ ارعن‎ 


prope Hebron., Rosen Z. d@. d. m. GC. XH, 480, et 504 et seq. de 
Monasterio ejus nominis, in viciniê Mounast. Sınaıtici, Sgerzen III, 85, 
et IV, 425, Ros. Pal. I1, 176-80. Szkrzex aliud ejas nomen memorat 


"o, Mon. Aeg., Wûüsrear. lh lL ff, 3 et p. 99; de‏ اتون de‏ و اللا 

0~ Ju «vB 
ود" ميكايلل .5 ,د“ أرض الاجاجو‎ s٠ أخرشوفة 5 , د" رفوي .5 , د" كرفوقة‎ 
(i. e. yeupuw»), Wiüsrenr. ibid. p. fF, 15 et p. 102; de ارمسن‎ ° in 
Aeg., ibid. p. #4, 10 et p. 111. 


P. ff™,lL 9, Pro ولخي‎ in Y. ديا رات الأساضىف‎ eum FL. «ser. 
السدير‎ „, ut Moscht., et infra IF, 1, 1 et seqqg. Est idem السخحير‎ ۰ 
quod in celeberrimo carmine “Adii fil. Zeidi, Abulf. Hist, anteisl, p. 12% 
1. 2, Hamza Içbahan. ed. Gottw. p.Î.™, 12, in consonantia finali (fr) 
positum est, — Pro Xaapg (in ve (دیر اسکاق‎ e۴۰ وڊقربد‎ « i e. 
وبسفرپه‎ De الغدير , التجف‎ et بجدر‎ vid. in voce. — De pago 
الاس بالشاڭور‎ “o, ie Pal. Sept, Rom. Pal. HM, p. 884, et WV. Bibl. 
Forsch. p. 101; de wî "o, pago a meridia Nabolost, idem Pat. III, 
877, ¥. B. F., p. 176, wv. DE Verve I, 306, et Qoararu. HM. d2. Sault. 
Mami, 1, 2, p. 258. 

P. ft, lll, De دير الاستكون:‎ vid. infra in 7. ښيو فی‎ De loco 
الاسكون‎ 1a vi Wasilla versus prope Jوقاعأا 5بر‎ infra non Ê serme, 
sed in Add. I, p. 107, ubi tamen distinguatur ab اسکون‎ , Pago Aegyp- 
الاسمو بلكف الل جاه دعم 56 س .ا‎ yS, Romıss. Pal. IE, 909; 
de pago Awî "3, in ditione Gazae, idem ibid. IH, 633, 656, etlIF, 


866; ,د" اسوف وكفورها بالاشمونيى ك‎ oe Sa e p. 695 N. 64: 
67* 
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de ود“ شعیا 5و ق اشعبًا‎ Mon. Iesajae in Lib., SeEerz. J, 150, 5 et 
4afs 203, Ö5 a f., 256, 7 et 259, I4, et Ros. Pal. Ill], 951 col 
1,1. 2, et Fr, ad Sgerz. IV, 91 et seq; dê تین صر‎ “o, Wiüsz. 
Ll. pef., Saf. etp. 99; de اأصافير‎ “3, pago prope Dalat; v. KRe- 
mR Mittelsyr. p. 171. 

P. fF, L3. De metallo, a Mineralogis dicto Marcastt , ومرقشیتا‎ in Ye. 
دبر الاعلى‎ , مPraeter‎ A-Qaw. H, p. r, & a f. et seqq., 0 Al-Maq- 
qart I, 4, 6, et CuworsouN die Ssabter 3, 842 col. p. 731. Cas- 
ZELLUS, scribens مارقشیتا‎ , memorat notionem pyrites lapis, et affert 
eliam seriptionem TF quae cum wp convenit, quam Cgwors. 
item adducit. Seq. قلعظار‎ FREeYT., Gorıuxu sequens, in v, explicat: vi- 
triolum flavum: chalcitis. Vox ex voce Graeca reeentind X0Axotdgros 


factum esse videtur, idque nomen ei datum, quia aerts colorem illud re- 


5 ت‎ 3 
fert, —~ Pro xieais lL 3 cum FL. sscr. xima , conduxerunt s. rede 


merunt illas fodinas a rege.’ Conf. supra p. PF. , 2, ubi seribendum est 
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دير فاص بمصر 0 .1.10 3224 .م ,424.11 اه , يضمن بتمائية الي 
دير آڪران “O, Wusrenr. l1. Jl. p. f., 9 a f. et p. 98; de‏ أفقََس .5 
in Italia, Al-IHdrisî I, p. 285, 5 a f.‏ 

P. fF, L7. De م لبر ت‎ ٥ Damase., praeler Al-Qazw., I in n. 4 
J., vid. Ibn jas Î. supra laud. p. 10, v. KarmzeR Mittelsyr. p. 10; de 
ابوب‎ “S3, Pago in tractu ,أبن خمار‎ in planitie Saronis, Szerzen II, 
66 et Ronıxs. Pal. III, 869. De gst gı5, Haurants Monasterio ab 
00ن ,عمرو جى فة‎ ex regibus Gassãnidarum , condito, Abü’l-Fed. 
Hist. anteislam. p. 128, 8, Hamza ‘Içbah. flv, 2, Werzsr. Reiseber. 
ib. Haur. p. 121. — De lalî "a 1) in Libano, Al-Qazw. I, tf, 


5 a f. ef Sgzrzex fF, l146 et 164, duo alia iasuper Libani Monast. de- 
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scribens, alterum dictum د" مار اياس البغنى‎ )1, 234), alterum 
د“ مار الياس اليلونى‎ )1, 234); 2) non procul Hiérosolym. a meridie 


Ron. Pat. lII, 871; 3) prope XS, Quarkem. AH. d.‏ , وادی الراعب 
Sult. Maml. I, 1, p. 181 Ll. 10 et p.227, ubi seribitar lal gah;‏ 


4)in Aegypto, Wiüsr.l.l. F4, 7et p.111. De ,دب اميا شور‎ uno ex 4 
Monasteriis in Deserto Nitriensi, BRvuascg FFander. nach d. Natron= 
Alöst. p. 46. De titulo اما‎ S. انيا‎ pro ی‎ i. e. Abbas Monasterii et 
de و مارت .5 مرت ۴ , مکی 57۳۰ و مار .5 م‎ WuüsTENF. lL Î. p. 6, ac 
de Le ex مار‎ decurtato, ad F, fF™1, 8.— De ,دبي آذيا ولد ڊيصر‎ Wusr. 
ibid. |v, 3 et ,88.ص‎ et de ,د“ انيا قوپ بص‎ ibid. 1 1 4, 9 et 
p. 111; de pag اتم ڊااي ية‎ gı, DE Sacr Rel. p. 664 N. 126; 
de ك تى باتورارى 0چەم‎ “o, Ros. Pal. III, 906; de (s. دبر (عمر‎ 
,اكل‎ Monast. Mesopotamiae, AssemaN IF, 415%; Syriace scribitur 
“tua (HE, 1, p. 255, 18; 469* lL. 6 a f.) Sic vocatur a pago in di- 
tione Episcopi Margensis, ibid. HI, 1, p. 483’ I. 4&4 a f. De Monastk 
Eusebonae ÎaSaiol? ja9, apud Teledam, vicum agri Antiocheni, 


Assem. PB. O0.IH, in Diss. de Monopb. fol. p, 1 vers.; de Mon. د“ ایسونن‎ 
& 

ie‏ دير Wüsr. lL lL p. F., 3 a f. et p. 99; de Lol)‏ و (يسوع ) پمصر 

Liban., Ros. Pal. II1, 946; de pago bl qڊlڊ‎ wqي3xقلا د“‎ ab ocd. 


Hiërosol, Rosrys. Pal, IH, 872 ; de كاده‎ la? prope Melitenen , Assen. 
AB. O. IH, in Diss. de Monophys. fol. p, r. 


P. fF, L 10. Nominve î,lilp locus videtur desiguari, a quo Monast. 
dietum est. Supra vero de eo non ft mentio. De لاص 12 ,دب بارمةخ‎ 
ab الغهروأن‎ , Al-Jdrist I, p. 159; de دير الجر ډکوران‎ , Sgzrzen I, 
73. Pr مكئیرغ‎ 1.13 , in ve ,دی باسچرا‎ cum Fr. Lk, ut in CL. et V., 
ر کے یرون‎ ¥idd. dicta ad P. FFF, 9g. De loco اس هرا‎ , a quo Monast. 
nomen habet, supra nihil monetur, neque etiam de lL_bly, in nomine - 


. 


cum Fz. Ll.‏ قبلی بصری ٥م‏ در الباعقى L. ull. in v~‏ — .یر باطا 
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قبلی بصری‎ , ab urbe Bostra ad meridiem; idem monasterium, quod 


P. Fo, İi penult. et seqq. est es g43." De Bogra Haurants ab 
Arabibus sub Abi Bekro expugnatê vidd. insuper supra Add. I, p. 339, 
Al-Baçri fn, 9 et ad h. L HanzsRae ZErörterungen, p. 21, Ann. ad 
Sakrz. (I, 67 et seqq.), IV, p. 43 et seqq., in primis Warzsr. Retseber. 
dib. JMHaur. p. 53, 58, 59, 60, 70, 71, 104, 107 [ubi urbs descri-= 
bitar — est eadem urbs, quae NIV, s. MQ latine Postra (p.111); 


scriptio بسىرى‎ accommodata est scriptioni urbis hujus nominis Jeman. 
0 چ‎ 2 0 4 

(Pp. 431), pro qud etiam usitatur [يسسرا‎ et Al-AzraqI Pp. oo, 1; et de 

‫َ د“‎ ٤ 

ut nonnullis receptum erat, pronuncian-‏ بکیرا أ )nam sie, non‏ ډار 


dum) praeter Warr. in n. 1O laud,, infra I, p. FI, 1, Ibn Hogar ed, 
Cale. F, p. fat, Caussin, AKssai JI, 320 et n. 2, SPRENGER Z. d. d. 
m. G. I, 453, Wiüsrenr. ibid. IV, 188, Fuzıscm. VI, 457 et seg., 
SrPaxNaER VII, 413-l5, eoll. IX, 628, Bravo VII, 580, ERDxanN 
VIII, 557 et seqq., Wüsrzenr. IX, 799 et seq. et X, 807, SPRENGER 
XII, 238-249, el Noörpgke XII, 704. Monasterium nomen habet a 


pago Haurants البساعصقى‎ , cujus nomen in SxırHiti Cat. ap. Ronıns. 
Pal. III, p. 906 shi .الماعق×‎ 

P. fo, lL. 1. Monast. el. ya nomen habet a pago ejus nominis, 
quod Nost. omisit, sed Al-Mot, p. ™ nuncupat Lalşgsly (cum ,)ع‎ 
.اا :مر قرى ألموصل ل4ھ‎ 4d. 1, p. 243 et 571. Ahmed bn 
Abı Ja:qüb uomen seribit Lalyyzڊ‎ Pp. Pa, 3 et 12. — Locus باشل‎ L 2,a 


quo دير باغشن‎ nuncupatur, supra non occurrit, sed infra (I, f, 


12) obvius esse videtur in الخسولًة خان بین حمحن وقار علی يی‎ 
من مص‎ nomine paululam mutato, et Ly , ut saepe fit, suppresso ; 
nisi خان‎ stud قري غسل اء‎ rerer4, اicet‎ sibi invicem vicina, loca 
tamen sint diversa; de xkjywgğİî vid. item Quarszm. JZ. d. Sult. AMaml., 


H1, 2, .ص‎ 92. 4d د¡ ,باغشوت‎ Y. دير باغوت‎ , illustra dum niki fait 
الباغوت موضع با كيرة‎ , de quo vidd. 4d. 1, p. 244; alus be loeus 
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p. 107‏ .ا .1) 3s‏ ۸ ط4 بير الموصل وجزىرة ابر عم ٣ماهاءءمء‏ 


hoc Monast. nimirum vocalur dyخغڊ مر‎ ya, quod, teste (ut ait) ‘fbn 
Kallikano, ad Tigridem sitaum est in loco amoeno, arboribus, fructibus 
florıbusque réferto,g Loeum ‘Ibn Kallik. in neutra ed. (Wüsr. et SLAN.) 


reperi. — De ہالوجة علی جنب المنهى ڊمصر‎ ya, Wüsrerr. JM. @. 
d. C.p. Fi, 8 a f. et p.101; de فتوے مصر آ۷ ,در باليس بص‎ ed 


Haak. p. 42, 12 et Ann. p. 95. 
P. fo, lL 5. De څا ,دير ہا مايال‎ legatur, vid. infra in v. ديو‎ 


viro enim sancto‏ 4 .د" میکاثیل | اطا ,دب منکاتيیل ٠‏ الاخت 
cujus nomen tamen sem-‏ ,ر id nuncupatum esse salis docet vocabulum‏ 
per in Libro nostro corruptum est, et sine dubio ab Auctore ipso, s.‏ 
potius jam a Jaqüto, ut videmus ex loco quem in ordine Alphabetico‏ 
jenet p. FF, 11, Jلaڈikie‎ ya. Ut bh. lL. (Fo, 5) legendum est “3‏ 


)ub‏ ,د“ ما ممکایال ,9 ,۴^۹ .م ta‏ ,(t0داdecur‏ بايا × با) با مايال 


La ex la exstilit; vid. p.fto , 6 et infra dicta de و(“ ما سرجیس‎ ۴۴, 
Il, et HI, p.10, 5 ut hîc I, p. Fo, 6 et 9, .د“ ماگل‎ Viti 


ortum est ex falsû lectione literae 3 pro « in Codd. Syriaecis. Intelligitur 
ubique idem ‘Aonast. Moxzulense, quod eliam memoravit AssEMAN in 


Btbl. Or. H, 266 et 271, sic dictum a Michatlo et quod Ebed Jesu 
nuneupat (ibid. HF, 1, p. 343° |. 13 a £): ]jصسo مزا صما‎ 
منےمددا‎ 2e: .ا , ومحظطاقا ميهف مقیطانكا وحصعزیحدا‎ e: 
Mon. Sancti et Angelorum Socii, Mich., qnod est in Mozulıs vicinia. 
Multi Syri elari hoe nomen gesserunt, in his etiam Michael IF, Patriar~ 
cha Jacobitarum (II, 154), Abbas olim Monast. Barsumae (II, 362), 
florens sec. 12° (II, 369), qui multa seripsit (II, 155), qui tamen ju- 
nior quippe h. Il. non in censum venit. Aichaiclis nomen Al-Maqrizi 
ap. Wiùsrexr. p. fF, 15 scribit JylS4., Abu Selah ap. QuarrEen. A7ém.= 


sur "Kg. H, 33, describens Monast. Mich, et Kosmae in terra و فة‎ 
a meridie Nubia, Jqa3كliaan.‎ — De وآدی دير الیکا‎ ۰۲ ٤٥٥ عییری‎ 
ورک‎ ja3 prope Hebronem, Ros in Z. d. d m, @. XII, 478, ac 
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de fonte etiam ibid. p. 481, 482, 485 et 491; de amî “3, Mo- 
nast. Aegypli in loco Thebarum, Lerpsıus Br. a. ا‎ “p. 295; de 
بال دور‎ e: ددر ال‎ vid. Sgerzex TF, 37, et Suırm in Rosiıxs. Pal. 
III,.p. 902; de gaa “5, Mon. Aeg. Lepsrds L 1. p. 295; de 
اليرام‎ “sı, uno ex 4 Mionalerii Sanctae Virginis, quae in Des. Nitriensi 


supersunt, Brocscm Wanderungen nach den Natron-Klost., p. 46; vulgo 


dicitur el-Baramus = el-fiamus, ( nempe est articalus Copt., ef 
زوم اس رأم‎ , hb e. Graecorum) quo nominc ab alio Mon., quoque S. Virgini 


consecralo, distinguitur ; de المراغيت‎ “sS Anlioeheno, v. Kaeues Betir. 
u. Geogr. d. WV. Syr. p. 3; de وجار بح‎ “3, Wusrenr. İi. lL. F4, 3 


a f. et p. 112; de ا ,كغ آمڈە تا ٥ام) ومز صله كزته تنا‎ e. 
Joh. Aplthonius), Mon. prope Qinnisrin, Asses, B. O0. II, in Diss. de 
Monoph. fol. p, 1 vers. #% 

P. fro, 1. 10. De برص وما‎ y3 MHelitensi , vid. praeter Al-Qazw, I.1. 
in 7, Ibn FHjas l.l. p. Il, Asseu. AB. O. IE, L.1. fol. p, rect., et Lanp 
Joa. B. vu. Efes. p. 43 et seq.; de Mon. ejus nominis in Aeg., Al- 
Maqr. ap. Wuüsrenr. İL 1l. p. ¥4, 12 et p. 86, ubi cf. nola 2 de ipso 


Barçuma; de e, الاكواربو‎ vid. etiam infra p. fF, 9, Al-Azraqî ۳44, 3 
a f; de برموس‎ a د" موسی (أبو موسی) الاسوف 5 ,د“‎ , 81-۰ 
ibid. p. f1, 15 et p.111 et seq; de laj; "o, Mon. in loco Lib. بز مار‎ 
Fz. ad Sezrz, IV, 117; de g_ıjڊ‎ “3, pago a Sept. Hiêros., Ros. Pal. 
IH, 283 et 873; de د“ سین‎ prope Sidonem, CHwors. die Ssabier 
11, 157; de دیر الباعقی .۔٭ دز و ,د" بصری‎ e dd. ad h. 1. س‎ 
De و دير بحلرس بالغوطة‎ vid. Al-Bekrî in v., qui locus allatus est 
nol. 3; de ,3ر بطرس وبوص بڊمصر‎ Al-Maqr. ap. Wüsrexr. LÛ 1. F4, 
16 et p. 87; de pago بعابًا‎ “3S in ditione urbis Jae= , Ronis. Pal, 
III, p. 931; de ıصەڊ اليل‎ “3, (Mon. muli) prope ë,9léjf ad radices 
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Monlis المظحام‎ , AlI-Maqr. ap. Wüsrenr. lk l. jF medıû et p. 37, pP.™, 
l4 et p. 75۴ Pn, I et p. 92, Fv, 3, 6 et p. I13, oa, 12 a f. et 
Pp. 135, ot ‘Ibn ‘Has L1. p.11. Etiam vocealur وک“ القصير .5 ,د“ الفقض4ر‎ 


de quo vid. infra p. Fv, et Al-Maqr. praeterea p. f et 37, PF, 11 
et p. 65, Pv, HI et seqq. et p. 89 et seq., fv, 3 et p. 113, Qoua- 
IREM. AZém.* sur Eg. Il, 500 et seqq. Vocatur item a reeentioribus 


د“ de‏ ;د“ التعالب .٭ ص ود“ اليقالJ “o (Monast. molae); de‏ الحا 
“sS, ulroque in Aeg., Al-Maqr. ap. Wüsrenr. lL IL. Fa‏ بقظر تنو ا بقطر 


et 94; quod ve بور‎ atlinet, quam WiüisTen¥r. explicat »pictor #°’ conf, 


ilem pe Sacyr Fel. p. 700 N. 26: ظا والاجرف المعروف ډیغدلر‎ 
والقَكام‎ ; de فقيل‎ “SS, in v. د“ عيAa المسيیع‎ )infra Pp. ۴۳۵( 

P. f1, l1l 2. Sie pe Sacy in İL, in n, I laud., Rel. p. 703 N. 25: 
« و دير هيس واليلاص‎ Deır-cahmas et Albélas,’ ubi etiam conf. 


z2 o 


not. 5. Qam. Pp. ao, 2: اأبہلاصس ککتان 5 ڊصعیی مصر ڊډها دی‎ 
دير بلاض .564 .يصاف اليا‎ ibi non afertur. De 6 عم‎ vid. infra 
in v. —- De جکرکی‎ Agi “3, Mon. Mariae in loco E 
Sezrz. JI, 233, 1, et Fr. IV, 113; de م ٥چھم , یر اليتّع‎ ditione Ga- 
zae, SmıITH ap. Roۍ.‎ Pal. HII, 866; de دیسر الباوط‎ vidd. Add. ad 


supra, F, p.365; de liqî “Ss 1) pago a sept. Hebronis, Smırm‏ بلاط 
ap. Ronıns. Pal. II, 863 et Sgzrz. II, 45 in f; 2) in Liban. idem‏ 


ibid. III, 952, et Ron. %. Bil. Forsch. p. 359; de inl "3 , Mo- 


nasterio condito ab الايهم ډن الاحارت‎ , uno ex regibus Gassãnidarum , 
Abu'-Fed. Hist. antetsl. p. 128, 13; de اھ ,د“ بنى كلب ڊمصى‎ 
Maqr. ap. Wiüsrenr. lL LÛL p. FF, I et p. 1O1, et infra in v. دير الغارف‎ 
(p. F™1), ubi vocatur lal حبر‎ 2 


P. Ff, lL 5. Al-Bekr!î in v.: Xali g.9 دير بوس قال ابو القرج‎ 
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الرما× ال‎ ; de alio hujus nominis Mon. in الخوطة‎ , vid. Al-Bekrîi ibi in 


aot, 3; de iw gڊ د“‎ ia Aegypto, Al-Jaqub! IF. , 2; de ,د قادرس‎ 
nomine duorum Monasteriorum in Aegypto, vid. Al-Maqr. ap. Wüsrenr. 
Pp. Ff, 4 a f. et p. IO1, et de allero ibid. p. FP, 6 a f. et p. 103; de 
1 وما ود کک‎ Monast. Teledae in ditione Antiochena, Assen. Aibl. 97 


IH, diss. de Monoph. fol. p, 3 rect.; de ر النجتى‎ „aS infra in v. دی‎ 
الطور‎ )P. ۴۳۴, 7, 8(. — Seq. د“ ناد‎ nomen babet a loco, qui ap. 
pe Sacr Il. kL p. 694 N. 45 appellatur » sii Tandèh,”’ et locis accen- 
selur provincia gaia $ de یښ‎ “3 in Liban. non procul a 
بیروت‎ , Roۍıns.‎ ZV. Bibl. Forsch. p. 805; de مر وما‎ “S, infra p. fF. 
et n. 6; de نوما‎ IS وی×‎ in Aeg., Al-Maqr. ap. Wüsrexr. p. Ff", 
9 .م اء‎ 104; de التي بکوراری چم‎ “o, SmırH ap. Ron. Pal. IIL, 
p. 904. 

۴. ۴, 1. 11. 0٩ ,حبر الجاتلےق .۷ مذ دعام .۵ذ۷ دير التعالب‎ 
,دير الغباب‎ in v. صرصضر‎ , qui locus ab hoc Monast. dictus est صرصر‎ 
,الىد‎ et i1 دطفتا‎ IEF, f™., 3 a f), ubi sermo est de al ,مقرة‎ 
SEE ( a مير جر ) چ‎ 
ubi etiam nostr. Monast. intelligitur. 1L. 12 pro «تهو ,1 ذهر‎ De ولک ارقا‎ 
supra neque alibi in h. Libro sermo ft. Qam. p. P,P, 14: والڪار کب‎ 


1 ,200 +) معروف الكرخى 06 .ع م بالاجانب الغربى منها الخ 
s. 204), ac de sepulcro ejus celeberrimo vid. ‘Ibo Kallik, N. v4, et‏ 
sub a. Z00 Abüu'l-mal. I, p.ovo, 14 et seqq.— Nomine Jaڍlج , in v.‏ 
designatur forte » Cala, castrurmn (ut Assewaxw tradit B. O. I,‏ , در -چابیل 
in Ind. in v.,eoll. p. Z00) Euphratesiae;’”’ nimiraum @abiltha oppidum in‏ 
٠ rion‏ الحَصر = الطيرهان .ط4 dione Tirhanae (i. e. da,‏ 


urbis ııjKi , conf. CHwors. die Ssabier IH, p. 694), de quo vid. As- 
seu. HI, 1, p. 180, 482 et 487 et IIH, 2, p. DccIxxxv, longius ab 
البصرة‎ erat dissitum. 


F. F™,1 2a £. 0 دير الاجاتلیق‎ )Mon. r0 xoxo, i. e. 


To: mmr, al-mostafa.com 
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ejus qui Cbrislianorum rebus praeëst cet summum in rebus ecelesiasticis 
magistratum gerit; vid. Frerr. in Lex. in ¥, et Abü'l-mab. I, p. FF 
in f. et infra p. f™,, 6) vid., praeler locos laud. n. 8, Nost. in ¥. 
gawa, Abul-Fed. F, p. 418 I. 6 et ‘fbn Badr. p. f.1, 10 (ubi legitur 
و الەاتلىق‎ eum ت‎ Pro ,ت‎ et دير‎ omititur), guibus locis de proelio 
fit mentio, in textu memorato, quod a. 7I (690) eommissum est {vid. 
de eo eliam Abua’'l-Mah. I, p. 41, 14 et seqq., et Weır G@Fesch.d. Ch. 
I, p. 406-408). Istud nomen in قتوے انشام‎ IT, p. İL. 9, lk., 6 af, 
f», 3, coll. Lers p. 24, seribitar Had bq , et in alio Codice 
الاطليقى‎ , ubi tLamen reponendım )اطق‎ n. [dem nomen intelligi 
videtur ibid. p. vo, 3 et 6, ubi exstat Jiqlbl_ج‎ , .جاقایق ”ص‎ De 
hoe nomine vidd. etiam Nost. Add. IH, 4et 525.— L. 2 p.fPv cum FL. I, 


vid. de hoc seriptore Wüsrenr. lL İL p. 89, not. I1,‏ کس الا 
دير îلıجHulil‏ :¥ dicta in Add. H, p. 523. — Haec Al-Bekrî in‏ کو et‏ 
دا کی ریب (فدیم ا) الیناء می طسو مسکی فی غربی 
دج لنة بي اخر السودان (السواد .ت ويل رص کربت وعذحه 
ya, AlMaqr. ap‏ الجاولبية بمصر 08 س .كانت الكيرب الم 
Wiüsrznr. lL l1. p. FF, 2 et p. LOl; sie vocatur ab KaqنÙږglşÜî , de quo‏ 
loco vid. supra in Add. H, p. 12.‏ 

P. ftv, 1 3. De دي الك‎ vid. A-Qazw. H, PPV, in not. 2 
laud., ubi post أحفع‎ inserendum الحيرع‎ 5 de الاڪےےة ٥٣م د“ جرجیس‎ 


(distinguendo ergo a Monasteriis, quae nomen habent a سaجygج‎ jon, 
de quibus vid. infra p. fFf.), Ibn Tas lL. lL p. 10; de جرجه .س‎ vid. 
infra in v. Jلصوجأا‎ , abi {J]Il, fvf™ in f. et seq.) vocatur النبسى‎ , et Vv. 
GurscHKID in Z. d. dd m. G. XV, 64; de Monast. S. Georgii in Ar- 
meniû prope cast. Kak, Duraurızkn J. 4. 1860 Oct.-Nov. p. 283 et 


et 4v in‏ 12 ,0ا AB‏ , دير الجیل مکار مي الیرموک e‏ .8ء 

f; de xaz , unde XaqŞ\JÎ “> nomen habet, supra in v. et Add; idem 

Mon. hoc est, quod infra vocatur in V. دير هه ودیر عبد المسسيىع‎ 

pago a Sept. Hierosol., Ronis. Pal HH, 335, a Smırmo ibid.‏ ۽ جسوير 
*68 
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III, 874 vocatur جير‎ “®, et a Ror. in XW. Bibl, Forsch. p. 381 
جرور‎ “A, a SgErzeN lI, 296 Dér Scherîtr ; de د“ الاچياجىم‎ vid. prae- 


ter Auciores n. 3 laudd. supra in v. الاجماجم‎ „, iufra İn VY. و کيو فرق‎ 
et Add. ad h. l., ‘Ibn Kalk. N. 4Fo, et Abüu'l-mah. I, P. Fo, 10; 


2 ,دير جميان± بمصر‎ A1-Maqr. in ed. Wire, Pp. Fo, 8 et p. 109, 
et Quatneu. Heck. sur TEg., p. 194 Locum Xšl.44ج‎ non inveni in 
Cat. Sac., nisi ibi spectetur aq zغil‎ Kani, p. 632 N. 35; de 
جھسیزة مدر‎ “Ss, eliam dıcto د الاجوف‎ Al-Maqr. in ed. Wiüisrexr. 
p. 43 8 a f. et p. 87; de ai °s (PDêr Jand) loco Libani, Szer- 
ZEN I, 181; de جنون‎ “sS ab orienate pagi Aیۍکtم الشي‎ , in Liban., 


Susrm ap. Rosxıss, Pal, Il, 941; de ا صما‎ ja? , Mon. Gu- 
bae Barajae in ditione Antiochenû, Asses. Bibl. Or, II, in Diss. de 
Monoph. fol. p 2 rect. 


P. FfPv, lL 8. De دیسر ادى‎ conf. Al-Qazw. Jf, Pfv, et Ibn 


o-ol 


jas 1. 1l. .ص‎ 9; de ,3چر الجّوع الماجاور لاقفهس بالبهنس ا‎ PE Sa 


Rel. p. 689 N. 89; de ما2‎ lj“9, Mon. Gavicathae ap. Mop- 
suestiam, Assem. Î. İl. 11, in Diss. laud. fol. p 2Z rect.; de حسافر‎ °“ vid. 


0 ¥. حار‎ , et de Monast. و هو حاغر‎ Pseudo-Waqidı E Mesopot. 
ed. EwarDb, p. 6 l. 6 et p.xvır; de خالی‎ O Monast. in Syria condito 


ab ,عمرو چن ج‎ n0 ex regibus Gassanidarum , Abu’ l-Fed. Jist. 
anteisl. p. 128, 8, Hamza ‘Içbah., p« flv, 2, et WaTzsT. FReiseb. ib. 
Haur. p. 121; de = “sS, pago Hauranis, SgeIzEN F, 104 et seq.; 


de خییس مار يوخا‎ “sS prope Hiërosol., Szxerz. II1, 393, coll. IV, 394; 
dە ,د“ حرجX > م¡ حَرْجَة‎ vidd. Ld. 1, p. 183 , et infra i v۰. العیاسي×‎ . 
ubi ergo (H, P™j}, 9), hoc loco collato, pro .الكرج .1 الجا‎ 
FL. 12 pro yS, ut observat Fr. »ser. cum V. :بتی ا , بت‎ conf. 
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Macr. Gesch. d. Copt. p. 4, 1. 7 ab inf., Pp. Wa Il. penult., et nostr. 
libr. I, p. fF I. & ab inf.;’ de حف‎ “3, pago Liban. a Maronitis 
frequentato, Sgeerze I, 260. 

P. flv, lk 3 af. Pro قیال‎ , Fr. praefert .حزقیل‎ » Vocales (ıa 
quit) quas V. indicat, breviorem nominis formam رزیل‎ exhibent , 


quam habet Kazwinî IH, p. Fv l. 11 et seqq., el roster p. Fav, 12; 


© o Gu 
conf. p. Fan, 1, ubi ipse testalur Jiqsjڪ,‎ Jلیفرح‎ e ورل‎ tantum 
sono differre, non re. Atque ista xX_gl_K= , quam hic dicit, sine dubio 


eadem es quam i. aرÎدروأد‎ e دبر رعسل‎ legimus, Haque non erat 
quod Excerptor de loco z05 ددر قيال‎ dubitaret, quippe qui in 
داوردان‎ et دير و۔رقل‎ diserte ımdicatus esset,'’ De hoc Mon. praeter 
Auctores nofê 7 allatos, etiam loquitur ‘Ibn ‘jas l. l. p. 9, seribens 
حرڌیل‎ “s idque collocans , ut Nostr. HF, p. FFF ,Set 9, inter مین اه اليعرة‎ 


ںے دب 

de quo vid. IE, p. Fons‏ وعسکر مکرم )9 e. )coاا« TFT, p. fF,‏ .1 , العسكر 
)P Damasc.) Al-Kjarî in Tucm’s P/ngst-‏ ڈیر حعزقیل بىايا 0¢ س .11 
ف" سی progr. 1850, p. 4, 1. 2, coll. p. 7 et 11 in f. — De‏ 
(lH, 202 et seq.); de‏ سی Al-Bekrî supra in Add. ad‏ و بالج زر 
-Bay. H, F1, 5 a f, et Add. HH, 268; de‏ ,د“ حسیتغ می دمشف 
SEE) “3, pago ab oriente Nabolost, SmkıITH in Rosıus. Pal. IIL,‏ 
٥‏ ,دير تا بالشاغور p.878, et Ros. JV. Bibl, Forsch. p.395; de‏ 
Galilaeae, Suzrm Il. i. III, p. 884, Ronis. WV. B. F. p. 106, ¥. DE‏ 
y3, pago Hauranis, SEETZEN FH, 1O’ et sed.,‏ حتا Verve IF, 348; de‏ 
دپ تة مسو رض coll. AL-Maqq. I, lo, 11, ubi sermo est de‏ 
Mon. Graeco Li‏ ,د“ حنظورة ۵٠‏ ز:دمشقف وقیل بالعلیاء من تمر 
“o) , sede Episcop.‏ یکتس (pro‏ “° تسن ban., idem I, 157 et 210; de‏ 
مأ صحف مسدلaَl Korasanîs, Assex. Bibl. Or. IIT, 2, p. vccxt1; de‏ 
B. O. H, Diss. de Monoph. fol. p rect.‏ ۰ , ماردبن non procul a‏ 
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P. ffa, l 3. De qall xiz yo, praeter locum Al-Bekrié, in 
n. 3 allatam, idem vid. ad vr. حبیناء‎ , supra in Add. IH, 268, et ad 
وأ کي‎ in Add. 1, p.155. L. 5 خقارى 0م‎ , coاا.‎ supra in خعان‎ 


2 


C2 
et infra in v. .خقان .1 , القسايم‎ In Jaq. Petrop. verba ap. Nostr. xil, 
ad خقارى‎ desunt. Pro 4 postremis vocibus ap. Nostr. haec ibi leguntur : 

وبر نة بالاکہراے الذی فیل فیہ یا دیر حن می ذات الآاکیراے 
هذا ايصا بظاهر الكوفة والحيرة لا أدرى افعو المخذكور منا أم 
Ex dietis apparet scrip‏ «غبره وقی ذکر شافده فی ا ڪکیراے 4 
de quû sermo est n. 6, falsam esse. De Mon. Hi-‏ , الأكيراخ tionem‏ 


قل ابو الفريے هو دبر قليم بناه خی e haec Al-Bekrî: gya‏ 
غنوج بقال چم ډغو e‏ ان ڪاذږ× مغارة الخ کالمرقيب تسمی 
مہری (eاو)‏ ل اتش ا ویش رڊون في× وأیاه سی 
الشروانى بقوله (البسيط) 

با دیر حا بالقايم الساقشى ی الاخورناف مو ددر ر ابن راف 
ليس السلووا ن آصی کین متنا ن دعسدی قیکي ر e‏ واخلاق 
سیا تعافیک می 2 معالمة دغر وباقیکی مغا اوی می باق 
ددر دک ار ا والاڪيراح بناحيغۂ البليج لن ڪدير 
vidd. supra Add. I‏ الاکیراے اليساتىن والرباض وألمياد الج 


p. 155. Post memoratos versus Abü Nowasê, - sic pergit hic Al-Bekri: 


والاكيرا قياب صغار يسكنها الرعبان يقال لاواحدحة منها رح 
وقی ڏکر ڊکر ب خارجة هذ! الحير أيضا الخ س وبالكيرة أيضا 
موضع یغال لہ الاکیراے وفی× دیر بنا عبد بن حنیف می بنی 
أىحيان الذى كانو! مي لخم وملك الحيرة متهم ملكان الج 


Verba Al-Bekrı: illastrantur et emendantur ex verbis Jaqüt, sic seri- 
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دير حنة هو دير قليىم bontis sec. Cod. Berol.: pq hin sail‏ 
ډنی المتذر تقوم من تنوخ بقال چم جغی اساطع انغابله منسارة 
عالية کالمرشق انسهی القايم ينی اوس ډن عمرو ډی عام وفبد بقول 
یا دير حنة عنیى القايم الساتى ئى الخورذف من دیر ابن برأاف 
سقيا لعافیکت من عاف معالمد غر وجاقیکت متل الوسم من بای 
٥ ab occid. Hiërosolymorum, SxırH in Ros. Pal.‏ در الاكني ھ7[ کہ 
وف حويطة بالڪوlڵ<x THY, 872, “ell. Ron. ibid. III, 314, 322, 324; de‏ 
SuırH I lL JHI, 936.‏ 

P. Ff, 1. 5. De ahاخ دير‎ şid. in ¥. صلييًا‎ °3, WETZSTEIN Hei~ 


seber. ber Haur. p. 12l, Al-Bagrîi p. vP 6t Al, ج اشام‎ .وiiذ‎ ed. Les 
I, P- of, 10 et seqq., et Pp. 82, on, 9 a fy, v., 8, 18, et HanzBseka 
Erorterungen ib, Pseudo-Wikidi's Gesch. d Eroberung Syriens, 


p. 22; de xXqşlخ‎ “3, pago Damasceno, v. Kreuz Mittelsyr. p. 178; 
۵ عد , د“ التادم وگوم مکرک بالیهتسا‎ Sar Fe p. 689 N. 90, et 
Al-Maqr. ap. Wüsz. l.l. p. F.,7 a f et p. 98; de ,د“ خیی× بوآدى العام‎ 
SwıTH. ap. Ros. Zal. IH, 901; de خرقان باذرڊیجان‎ ° , Al-Tçtakrt 
text. ar. p. 82, Z, (MoRDrı. p. 89 coll. 164); de خریط ون‎ “Sy, a 
meridie Sîm alg , Smır# ap. Ros. Pal. II, 871, Szeerzen II, 
222 et seq. et Ann. IV, 354 et sq; de د“ الكَشية بيص‎ , A1-Ma 
ap. Wüsr. İL 1. p. ffl, 4&4 et p. 99. — E. 10 in v. الخصيان‎ “a pre 


quod ex usu et 2‏ شيب i e‏ وبشیبي .۷ سے «ser١‏ .ا۴ پہشپشث 


siructione verbi سمع‎ eertissimie intelligitar ; nan امج فلانا قعل الشیع‎ 


non est: audivit aliquem hoc illud /Jacere, sed: audivit aliquem hoe il 


ud facientem"” —~ De dlكaJî‎ “3, page Hauranis, Srerzew I, 63, 
coll. Kausze IV, p. 40 et 4l: 
P. fn, lL 2af De و" اة‎ vid, praeter Al-Qazw. n. 15 


allatum, ‘Ibn Jjas L lL. p. 11. Qam, in v. (Pp. veo, 1): ڍر الختافس‎ 
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علی تلود شاعف غربی دجلَةَ تسد فی ڪل نة تلن ايام حيطافةُ 
وسافوۂ بالخناغس التغار وبع الشلافة لا ثُوجَد واحدة البتَّة ج 
quae forma sane‏ , افیش KAZIMNIRSKI , in Zez. in ., collect. memorat‏ 
cum FL., et ut inl.}.‏ ا conven. LL. 2 P. FP pro‏ خنفساء sing.i‏ 


اه ,وهات « ,نرات ١۲م‏ 1.8 ۲ وتر , فکشیر P۳١‏ 7 ا :يشود .1 ,ص03 
P. fFFf, 6 et FFF LL ult., ubi eadem emendatio facienda est,”‏ 


P. fP1, 1l 9. De ختحف‎ , serva ‘` llyasê ibn Mogçar, quae 3 ipsi filios 


peperit, a. circiter 35 p. cC. n., Vid. Caussın Essai I, p.192, et Wus- 
rEeNF. FHeg. p. 133. — De ;_9l a الخندن ظا9ر‎ “Ss, Al-Maqr. ap. 
WiüsresF. l.l. p.fF, l4 et p. 107, et ap. Quarken. ZA. d. Sault. Mamt, 
J, 1, p.8. — L. 9 ad v. الاخوأت‎ ¡a v. الاخوات‎ “o Fl. »recle 
quidem ({inquil) ex ratione linguae antiquae, sed seripluram uitriusque 
cod. ا واي‎ sonum  genuinum referre, ét ordo literarum docet, ét 
hodierna pronuntiatio vulgaris chu&t comprobat, quam BkEcaREN in libro 
suo @uide frangats-arabe vulgatre s. v. Soeur , juxta anliquam ackaudt 
posui., Sic etiam pro îchudn s. uchuan, f{ralres, nunc chudr dicunt. 
1. 10 1. دير خوات 0¢ "2 ,ا۴ .ص 4ه .گە والشعايشتى ە بعكىرا‎ 
ڊکسوران‎ )وu‎ nomine modo dicta confrmantur) vid, Smırm ap. Ros. 
Pal. HI, 905. Intelliguntur hîc, ut ex verbis Nostri satis liguet, voce 
خوات‎ , Honachae, s. WVonnae ut vulgo dicuntur, et voce الماشوش‎ 
petulantia. — De loco و دير دأوت وران‎ Werzsr. Reiseber. tb. Maur, 


Sarr ap. Ros. Pal HH,‏ ,د“ اما الىيارنى باتك ەd‏ ;107 .و 


ی 


. 9O9; de ان‎ “o, loco in ditione Gazae, non procul a ببست‎ 

Ros. Pal. UW, 325, 329-332, 339_seq., 368, 486, 534,‏ و ج یری 
seq., 561-564, 566, 610 et a II, 867, v. DE VErDE‏ 557 ,54 
iI, 16l. THenivs (Bibl. Stud. von Getstl,. des Kon. Sachsen 1843‏ 
p. F55-167) contendit cavernzs, quae ibi sunt, 4Astartis cultui dicatas‏ 


fuisse; de دیون‎ “S, loco in ditione Hiéros., Suir 1. 1. HHI, S71. 
P. f1, kL 13. De درا‎ in v. ا‎ yı vid. supra in v. — Ad ex- 
pltandum ıomen ك‎ i1 ¥. wڪا د" در‎ nihiا‎ inven. Vox 
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desiguat agrum a flumine interdum enundatum; eonvenit ergo cum‏ رق 
1i. 16 , adhibita (inquit Fe.)‏ ,ال4عروقخ i voce buttenwaard. Pro‏ 
, alîغخXq et Jaq Lond.is et Oz. ubi est‏ , العربغة seriptura codicis V.‏ 
,ş domus Mo‘ixszitica, i. e. ad quem-‏ المعزي× ie seribendum esse‏ 
pertinens et ab eo nominata.’”‏ معز الحولة أuد‏ معز الحيسرن i‏ 
دھر درماڪس ال Haec tradit Jaq. sec. Cod. Berol.: i9 Jill‏ 
الحير فی رقخ باب الشماسية ببغحاد ووو تزه كخير الاش جار 
والبساقين بغربء اجمخ قصب وهو كيير معمور وأعياد النصارى 
بیغی‌اد مقفسومخ علی درایان (دیساراة ءا) مسعروقة متها اأعسيساف 
الصوم لاحى (صوم الآحَى .) الاوّل فى دير العاصية والشانى فى دير 
الزريقية والشالت دير الزنى والرابع دير درماصڪس ونا ياجتمع 
الي التصارى والمنغرجون وفيد يقول [أڊو] عبى الله أاحمد بى حمحون 
)Seg. & versus.) Jaq. Petrop. pro wla, „ ter seribit‏ .النحيم الیئ 
segs‏ 05م قرب الحار المغريي dditد‏ بیغیان et post vom‏ قرمائس 
ووو كتير اهل وهو معمور بالغصبب والتنره والشےب ءطدط , قصب 
, ددر الزنحروت , دير الرنیک ١٣ط‏ ,صوع الأحى ,دياراة tاچه!‏ 06120 .وأعياد 
با دير :إناnسuیە1‏ 1ط aeeط‏ النیيىم یەم والمتقرجون , المنغرجون ۴۴٣‏ 
SHE AP‏ ,دير PG‏ بعکسار goدمP‏ 8 — .درمالس ما احستک الي 
Ros, Pal. IIT, p. 939, et Ros, WV. B. Forsch. p. 759; de Monast.‏ 
“S (Demetrii) in ditioue Tripolitanûa, Ro». ibid. IF, 725; de‏ دمشری 
“Ss, Al-Maqr. ap. Wiüsrenr. Il. kL p. "4 in‏ دمو السباع بالجیرة Mon.‏ 
“sS in media Pal., Ros. W. B. F., 381; de‏ دوان f. et p. 97; de pago‏ 
,د“ ماری دومیط البوار “S ir Lib., Suzxm ibid. IEF, 946; de‏ ذوریہت 
Fz. ad Sgerzey EV, 113,‏ اليوار Mon. Sancti DüumIt in loco‏ 

P. f, lL 4G af De دير التقدار‎ vid. in v- ,تهر احير‎ e de 
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sic dictus est a‏ الدفدار supra in did, I, p. 526. Fortasse‏ تهر الدهر 
conditore, a Praetore quodam pagano, cujusmodi voce Persica id si‏ 
ya, Mon.‏ راق هرمز signiûcatur; vid. VULLERS in Vv. p. 9417. — De‏ 


Chaldaeorum in Kurdistane RırzER Erdk. IX, 728 et seqq., 742 et seqq., 
XI, 165, et Wıcuermavs in Z7, d. d. m. G@. ¥, 478; de و د الرسل بيص‎ 
Al-Maqr. ap. Wüsrenr. l. Il. p. Ff, 15, et p. 87, fF in f. et p. 103. 


Ad د“ الرصاغخ‎ vid. infra in v. Xl, e! Wersr. Û. 1. p. 128 et seq. 
۸1-8۲1 دير الرصافخ بدمشقف فال ابو الفر ے حدتنی جعغر بی :.۷ ۵ا‎ 
قدامۃ قال ححقنی اہو عیی اللہ ہیں حمدون قال كنت مع‎ 
المتوکل لما خرے الی الشام فرکب یوما می دمشف بتدزہ‎ 
.ناک قديما مسن بغاء الووم بيسن انهار وهزارع واشجار الخ‎ 6 
Pago الرعوان‎ “3S a meridie الراعب‎ aدÎو‎ , Smırm ap. Ros. Pal. UE, 
871; de pj “> in Liban, idem ibid. I, 951. 

P. f™., l2. »Pro رمامون‎ et hîc et p. FI, I14 (ut ait Fz.) con- 
servandam esse puto scripturam utriusgque codicis رساذہی‎ i.e. رمانمن‎ 
scilicet pluralem aramaicum, ut RöpreeRus recte animadvertit, ita ut ip- 


sum nomen vernaeuium totum sub literis arabicis lateat: سس .وم ۋەەتى‎ 
سنه ,دير الروم ۷۰ صد ,6 .ا‎ Fr. pro XiXKwun Û xiKwa et İl 11 pro 
والهاكلة‎ «se٣ دير الروم 7¢ وتى المكلة له وبالم كل‎ Prope Badd 
القخرى فى الاداب السلطانية هذ أب الصقطقى صدناء .8ه‎ , ١ 
AHLWARDYT Pp. 1., §, et de sede Patriarchae Nestoriani Seleuciae ab Al- 
Mançüro Bagdadum {ranslat4, vid. Assen. Bibl. Or. (I, 10), et de Epis- 


copis, {um Nest. tum Jacob., Ecclesiis et Cbristianorum Scholis , ibid. 
IH, 4al, 450, 459, Hl, 257, 26l, 263, 506, 550 et 565, et LE 


Qure Oriens Christianus II, 1569-1572, — De ف“ ماری روان‎ 1 


pago Lib. ejusd. nominis, Szerz, I, 233, I. 1 (scrib. Rukkéina , «(رحيغة‎ 


B47 
et FL. 1¥, 113; de يميخ بص‎ gı3 , vid. Al-Maqr. ap. Wiüsrenz. 
LL p. fi, 3 a f et p. 1O1; de ریغون‎ y3, pago Libani, Sgxrzus I, 
238, quem Rosıns. ¥. Bibl. Forsch. p. 802 tantum رد يغون‎ appellat; 
de كن‎ lia, Mon. Zabar in regione Melitensi, Asseuaxn B. O. IH, 


Diss. de Monoph. fol. p, 3 rect.; de «gڪڊ زیر‎ "S, Suir ap. Ror 


Pal. HE, 906; de الزجا‎ “S in Aeg. prope Alexandriam, praeter lo- 
cum not. 6 laud., Al-Maqr. ap. Wisrenr. lh 1}. p. fv, 7 a f. et p. 45, 
F4, 9 a f. eb p. 112, Nost. in 7. ,در الزرنوق‎ Qure. Mem ser 
"Eg. I, p. 483. 

P. f™,y,inf. De الرعقران‎ "sS vid., praeter locos not. 9 allatos, supra 


in v. E Add. 1, p.17, Assem. BE. O. TE, Diss. da Monophys. 
fol. ”, 3 rect, RuırreR Erdk. Xl, 383, 387, 394, 396 et seq. De 
planta الزعغرآان‎ „ practer Al-Qazw. FH, Fao, Vid. supra in Add. I, 3l, 
Nost. J, Pp. fA, 7 et mn. 5, et Al-Maqq. I, p. 1°, 3 et seq. — De 


س .النيل et dh, p. 347, et infra in v.‏ بياس ‘o vid. ia v.‏ زکی 


De زقر ډسن الحارت الکلابى‎ Emir Qinnisrini a. 64, a quo نل‎ mo~ 
moratus nomen habeat, vid. ‘Ibn Dor. p. ia. in f, Abu'l-Fed, Ann. 
Musl. I, 404, 6, Ibn Badr. p. hfin, et Weir Gesch. @ Ch. I, 
347, 350, 360, 401; de xيكلاuحلا‎ supra in v. سايbڊ‎ ef infra in 
vy. —— Al-Bekrî in v.: دير زکّی س اسم اعاجہی وهو دبر علی باب اثر‎ 
7 ~27 ww w ث‎ 3 
معروف بازاه انل بغال له تل زقر وعو زقر بى الحرت الكلابى وقي سروقان‎ 


قحيمتان وقد د كره الشعراء وق كروا هتد وتسوقو (وتسوقة .1) الخ 
e 2.‏ 1 ,) الزتحورت ۷۰ ص .ف دير الزددورد 08 .7 ۴۳,1 F۶.‏ 
excidit, quorsum L9 in‏ اة ,ديد الرنخحورد Ante lazg, in v.‏ 


lLOX=, referatur; fortasse collatis dictis in ¥. Hرgaijأî‎ (Pp. o1 in 
f.) addenda sunt «بکسورة هسر السرنسحورف‎ Quomodo ۷۵۴0 السہبعىی‎ 
explicandum sit, prorsus latet, dum neque Qãmüs, sive in litera ww, 
WW, aut w Librum evolvis, neque alius Arabum antiquorum scripto- 


run aliquid afferurıt, quod quaestionem illustret. fn censum venire 
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nequit ai, de quo Nost. loquitur in v., quia is pagus pertinet ad 


traetum ,دجيل‎ situm ab occidente Tigridis; sed fieri potest ut nomen 
lateat viri, a quo locus sit nuncupatus, ejusque nomen scribendum sit 


de quo vid. v. c. ‘Ibn Dor. p.j™pP,, in f et Pho, 8 in f. —-‏ , الصشقعيى 
i e. ms aliqguis dies‏ ,اڭ .1« cum Fr.‏ ,احی التصاری ١۴م L.1‏ 
solts. Ex iis, quae sequuntur Jرlmil! falso anticipatum est.” Sic Jaq.‏ 
دیر الزندرود (د“ الرتحورد .!) قال الشابشتىی هو فى .٥۲ا۴‏ 
الجانب ۰.۰ .....۰.. وحدھا می باب الازے الى الشغیعی (اد) 
وارضها الخ .. ...فلت أنا المشهور المعروف الزنحرود (والزنحورد .) 
محینة كانت الى جانب واسط فى عمل قڪكره بسن (أبرى .) 
الفقيء وقد فى باب قال قال حجطة (جكطة 1) فى دير الزتدرود ال 
Intelligitar Poëta clarus, Harünés Ar~rašidê coaevus, mortuus a. 323,‏ 
de quo vid. Abu'l-Mah. I, fF, et H, Fn, et in Ann., p. 53 et 97.‏ 
f prope bw,‏ زتحورف Perperam autem Jaqütfurn hie loqui de urbe‏ 


apparet ex ipsius dictis in eû voce (infra p. ol, 4 af.). Ut Jaq. Petrop. 
jta etiam Berol. legit aqilî. Cod. Petrop. post vocem lie, in 
textu nostro sie pergi: Ö™aخغيب وعی من اجود العناب الذی بعتصر‎ 
> ويها قول بی ذواس (البسيط) قسقنى من کووم الزندرود ضاکی‎ 
زور 6 .ماع العنافیی فى ظلا (طلا ) العنافيد» قلت الج‎ in 
۷۰ دیسر زور‎ « Noster infra nihil memorat quod huc periinet. Videltur 
intelligi pagus in ditione Al-Ahwazae, de الزقرانسى‎ yS, vid. Ronıns. 
JW. Bibl. Forsch. p. 55, et de pago glill gggiyj “3, Smtr in Ros. 
Pal. III, p. 892. 

P. F™, 1. 14. م[‎ v. د“ سپان‎ bis e8. و سابان‎ ut in Codd. exstat, 
ek supra P. f™, k 2, ut etiam Fz. notavit, a syriaco (ut addit) 


eG 


lalo, quam voeem Noster deiude etiam spectat. De Xضرjadlîا,‎ 
بزوڭى , الصالاكيةة‎ ef خولان‎ , in ¥. gڊlw‎ “S, vid. in vocc,. Pronuncian-= 
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dum esse videtur yulw, sive regem ejus nominis, sive alum virum sic 


dietum cogitess Scribi سار‎ Pro ۾‎ gt apparel v. c. ex nominibus 
ساڊرو چ , سایراباڌ.‎ , aliis, de quibus vid. infra in vocc. et Add, ad ea; ac 


nomen lad gessisse alios praeter Reges, v. ¢. Episcopos et Monaehos, 
Medicos, alios, videmus e. g. ex Asse. Bibl. Or. I, 17, 189, 193, 
H, 4l5, IH, 485, 512, ac de coenobio Saporis, ibid. II, 422 et IIH, 
61l5. — De gnalw “Ss, pago in ditione Gazae, Rosıns. Pal. III, 215 
et Suırm ibid., p. 864; de pago lal ۾ ,د“ ڙر‎ merdi وآدى الراعب‎ , 


Surrn. ibid. pص.‎ 872; de a4 د“ السپڪخ جال باڭ‎ , A-Maqr. ap 
WiüsrEeNFr. lL Il. p. "1, 14 et ّ 96 et de Monast. ejusdem nominis So0= 
jutensê, ibid. p. F?, 5 e سین بجچيل حورارى ەل ;102 .ص‎ “3, SmrrK 
L 1. IMI, p. 921; de Xll “3, Monast. olim a Sept. Hiëros., cujus 
aoa ESAS BSS ECS GS GA, A1-Maqr. 
ap. Wüsrexr. p. fi, 2 et 7 et p. 99. 


P. F™, lk. 17. In v. wکيإو ,دب رحيس‎ Prius N. P. cum Fr, 
et WusTENF. l azw, quia Xégyeos intelhgitar, ut in Qam. ap. 
Fazyr. in v. lun (Media Waw); alteraum nomen, ut WüusTEexr. indjcat 
» پالىس‎ , i. e. Paulus”, quod nomen supra (4dd. II, p. 537) ab Al-Bekrîo 


2 > £ : 
seribilar wڈgڊ‎ , adeoque wd pronunciandum esset, Lectionem con- 


firmare videtar Jaq. Lond., (sie) lڏg‎ egq=gw ; Jaq. Ox. tamen habet 
سجس ويکس‎ , uae اectio‎ mihi vera videtur. În v. enim » intelli- 
gitur Bacchus, cujus nominis Episcopus ab Assexanxo affertur Zaleben- 
sîs (II, 342), et Akulensis (II, 430), idque nomen saepe jungitur 
cum Sergio, ¥. ec in dictis de SS. Sergii et Bacchi Eeclesid Tagritensi , 


ibid. I1, 350, et 422. 06 د“ ماری سکیس رضي‎ in Lib, SEE. 

I, 247, 4 et ad h.l Fr. IV, 120, et Ros. VW. B. F. 794, 4 a f. — 
. ۰ 3 £ . . 0 . 0 € 

De ruderibus dictis wڼaتڌ ياپ ابی‎ vid. elam in v. طیزناباق‎ , quod 

nomen acceperint, quia ab eo carmine celebrata sunt, a KREuERo Ger- 


manice reddito in Diwan des Abu WVuwds, p. 58, ubi seribit Tirnabad, 
et de vino ejus praestanti in nola verbo loquitur. Similiter alius locus in 


bbO 


ت 


traclu ڪڪ لوا دی‎ , etiam Abü-Nowast carmine celebralus, vocabatur 
سفرك‎ Xs; Vid. infra IL, p. av, 11, coll. H, p. Pfr, 2 a f. et 
seqq. “— De د“ ایی هور وف“ سریاقوس‎ , A1-Magr. ap. WüsrEnr. 1. 1, 
Pp. fF, 12 a f. et p. IO8; de pago السسريان‎ “Ss, Rontss. ¥. Bibl 
Forsch, p. 67, 70, 74.— 1a v. ۔ع) د“ سعى‎ ۴۳٣, 1( 1 غطغاری‎ ; vd 
de hoc loco infra in v. Ag (I, PF, 5(; de د“ سعیی الذی بظاف‎ 
مط[ , الموصل‎ Kallik. N. FP (ed. Wuisrenr. fasc. V p. no, 6), Al- 
Qazw. II, fa, 2-4, et ‘Ibn ‘jas L Il. p.9; conditum est see, 6°; vid. 
Assem. B. O. IE, 415*.— De pago HAqw "S a Sept. Hiëros., Suırrı ap: 
Ronıms. Pal. II, 873; de ia? ja? , Monast. Sapkyli, prope 


HRhesipnam , Mesopot. urbem, Asseu. A. O. II1, Diss. de Monoph. fol. p, 
2 rers.; de و دير السکر ڊالاچریرة‎ Pseudo-Waqidt Ezxpugn. HMesops ed. 
Ewarp, p. ll, 6, coll. p. xx; de pago vastato سان‎ “A in regione 
أبن خمار‎ in medi Pal., Sxuırw ap. Ros. Zal. HII, 869; de ,د“ السلطان‎ 
Monast. Coptico et Habessinico Hiërosolymis, Szgerzex IH, 274 et seqg., 
coll. IV, 365, et Rosڱıns.‎ WV. Bibl. Forsch., p. 258; de pago د“ السلّط‎ 
باکوران‎ , Suırm J. I. HII, p. 904 et Add. ad wmJluail. Al-Bekri: 
أحسن الجبال وان ابراهيم بى المدبر لما ولى الثغور الاجزرية‎ 
خرچ فی بعض امد لی فلوکی ورڪیان وکان اکر مقامح‎ 
«ڊمنبی قنزرل هن الجيل ورب قی× الع‎ De آيرآويم ڍن مدير‎ 
loquilur ‘Ibn Kallik. N. of (ed. Wüsr. p. FF, 5 a f, ed. SrAN. P. vin, 
19), de الثغور الاجزرية‎ supra in v الجر‎ et Add. ad h. lL., et de 
رغبان‎ infra in ¥. ——~ De ٭ کر السار‎ ٥ Liban., Sgerzex I, 238. 
P. fPP, lL 1. De دیسر الوا‎ vid, praeter loeum n. 1 laud,, infra 
în ¥. Îla, Pro يار‎ lL 2 cum Fz. 1 a, e e رق الشماسية‎ ۴ 


b1 


conf. infra J, p. Fv, 2 e 3. 5 دير سمعان بامشق‎ wid. Nost, 
inv. ودير التسافبيرة‎ de sepuicro ‘Omar ‘Ibn Abd'l-AzIz, tum ibi, tam 


دیر سمعاری.۷ ہا غ8ه]-لھ صعناء صتا , النقيرة اه المعرة ,دير مرا .۷ دة 
et p. 22, et An-nabolosî in Sits.-ber. 1850 Oct. p. 328, locum addu=‏ 
ubi mar ile sepuitus esse diecitur prope Mo-‏ کتاب الاغاتى cens ex‏ 
nast. non procul a Damasco in loco, quem cingunt palatia et horti ‘Omai-‏ 
jadarum, et quem Omar ipse in monast. in morbum incidens, a Mo-‏ 


nachis emerat,. De lal} شعن‎ l. 4 af, etiam infra in Yv. روحين‎ ٠ . 
ubi pro c<l_auclî sic leg. Nimirum الفا‎ refert Syr. مما‎ (Cephas) , 


quo nomine Petrus Apostolus etiam inter Moslimos innotuerat; vid. DE 


سے سے ا 


Sacr Exposé de la relig. des Druzes, IH, 115 n. l. — Per المعری‎ 
1. 3 a f. intelligitur Poğta celeberrimus xl Aus ډو العآاء إحمى ډن‎ 


سان «علس» ,(449 +) اين سليمان التنوخى المعرى اللغوى الشاعر 
‘Ibn Kallik, N. ©4, v.‏ و لمر Abu’ l-“Ola. , de quo vid. Al-Mošt, in v.‏ 
Hanuuern Zilter.-Gesch. V, p. 900-972, et C. Rrieo De Abu l- Alae‏ 
الم حقازون vita et carminibus Commentatio, Bonn 1843. — L, ult. pro‏ 
ف“ سمسعان coll. p. fF, 4a fel FFI, l.— De‏ , المجغازون ,1 cam Fx.‏ 
Monasterio Damasceno praeter Al-Most. vid. Al-Qazw. H, tH”! , Al-Maqr. ap.‏ 
QuvaTREMm. JHA. d. Sult. Mami. IH, 1, p. 274, et ‘Ibn fjas 1l. L p. 10,‏ 
I1, et Abu’l-Fed. Ann. JMosl. I, 440, de morte exponens Abdo’l-Azlzf,‏ 


ibi tradens hoc Monasterıum suû aetate dici ديو ية‎ ad quem locum 
vid. ReıskE in n. 202, Ann., p. 114, ubi de ejusdem nominis Monast. 
Aegyptiaco (silî yı) eliam sermo est, — 2) De Monast. hujus nominis 
بانط اکى‎ , AI-Mot. in v., et v. Hae in St .-ber. 1849 Juli, 
p. 74. — 3) De alio sic dieto lq , Al-Most., "Fbn Kalhk. N. PIP sub 
fin., coll. versione Szax. I, p. 667 n. 13. A. 373 (983) hoe Monast. 
dirutum est ab Abu’ l-Hasan Alı ‘ibn ‘al-Hosain ibn '’al-MagrabI , praefecto 
exercitûs Sado’d-daulae; vid. FReyr. Hist. Hamdanid. in Z2. d. d. m. G@. 


×1, 240; 4( de اا8ه۸1-11 , د“ سمعان بالمعرة‎ 5( ۵e م2٥ دير مار سمعاری‎ 
a meridie وادیى الراعب‎ , Sk PF Ros. Pal. HI, 872; 6) de pago 
derastaio در سمعان‎ a meridie Nabolost, idem ibid. p. 876; 7) de loco 


5D2 


Libani ejusd. nominis Sgerzen F, 251. —~ De Monast. Damasceno haec 
Al-BekrI, cum dietis ex الاغانى‎ °“ allatis faciens : دير سمعان هی‎ 
بنواحی دمشنف حدوالید قصور ایی ذیغی امین وهناکی قبر عر‎ 
آډی عبی العريزر رہ س قال آڊن وب حدتنی عبد الملک السدتثى‎ 
ان مسعوید بسر الىیيان ححتهم ی الشماس صاحب دی سمعان‎ 
دخل على عمر فی مرضد بغاڪه بسننلحلفد بها فقبلها مند وامر‎ 
ڏل بحراعم فاہا ان يقبلهل قما زال به حتی اخخعا تم فال لى عمر‎ 
اتی من ٭رضی وی قن فاکرن الشماس ویکا قال فیعنی موضح‎ 
قبری مسن ارضک ففعل وقال الزربير كان معودة وج× ایت یزیی‎ 
لغرو الروم فاقام يزيى بدبر سمعان ووجد الاجيوش ونلک غروة‎ 
ءا لوان فاصابهم السوبا الخ‎ De hac expeditione quae a. 88 sub Al- 
Walid facta est vid. Abüu’l-mah. IF, p. t™n, 2 a f. et Werr G@esch. d. 
Ch. I, p. 509-511. — Zam. Pp. on, 2 a f, tantum س مدب سمعان ج‎ 
0 دير سوط بالاشمونەرى‎ , «e Sar Hel de PE. Pp. 695 N. 65, 
coll. 694 N. 34; de سغسان ڊاجبل حورارى‎ “o, Smırm ap. Ros. Pal. 
p. Şll, et SegrzEn I, 76. 

P. f, 1 2. Al-Bekrt in vw: دير السو بالسيى المهملة مقصور‎ 
موضع مکی ورد فی شعر اہی داود س وقد دیل انے دیسر خرب‎ 
.ڪان فی مسفازل یات بسنیاد ۾‎ Cum his conff. infra dicta in vi 
iw. — De Bgl) “5 Monast. Aeg., sic dicto a Tribu Arabieê, 
Al-Maqr. ap. WiüsrEear. Pp. P1, 4 a f. et p. 97; de pago السو ان‎ E 
a Sept. Hiëros., Smır# ap. Ros. Pal. IH, 874. — Al-Bekrî in v.: 
بآ‎ * - 3 
دير لسوسى - حير فی ظافر سر من رای ذڪره أبن المعخر‎ 
سویرس باسیوط +0 شی ښشعره الخ‎ yg supra Pp. fF, 2 a f; de 
السيساج‎ ‘a, in ditione Akkonis, Quarreu. ZF. d2. Sul. Maml, I1, 1, 
p- 181 1. 10 e .ص‎ 227; e د“ الشادسى‎ eid. ہ1 مء‎ v. :د“ الجاخلیق‎ 
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de مسار شاب‎ “Ss, Monast. Libani, Sgerz. I, 256 et 259; de د شیا‎ 
بانخرڊي×‎ lul , oe Sacr Rel. de "Eg. p. 639 N. 214; de ,د شرف‎ 
pago prope Samariam, Roڱıxs.‎ Pal, III, 365, 372 (Smrz# ibid. p. 879), 


in Ind. p. 984, et M. Biél. Forsch., 166, 174%, et Szerz. II, 169, 
male scribens Dér Scharrab, ad quem locum exstat annotatio IV, 324; 


de pago ردن‎ “sS inter Hliéros. et Hiërich. Seerz. IH, 296 et seq.; de 
د" سارى . د" شعران‎ in Ag. A-Maqr. ap. Wir. HL 1 p. F4, 9 et 
seqq. et p. 86, Tbn ‘jas, L lL p. 11; de eyÎygi “3S insuper fit sermo 
ap. Al-Maqr. Ll p. Fv et p. 89 et ap. QovareEem. Mém.s sur "fg. IU, 
p.499 et seqq.; de د“ الشعير بکورارى‎ e de الشعبر بالغنية‎ “A, SmIrE 
ap. Ron. Pol. 111, 904, et 912; de ,د“ مخارة سقلقیل‎ A-MHaqr. ap. 
Wiusr. l.L p.v, 14 et p. 93; de ا , دير ماری ش4ط‎ ەممidە‎ Libani 


ست 


Sgeerz. I, 172 et Fr. ad h. I. in IV, p. 98.‏ , کسروان 
vid. Al-Maqr. ap. Wir. Ll.‏ ,د“ الشمع بالڵجية 0¢ .6 .1 ,"۴۳ FP.‏ 
P- F1, 2 et p. 70; de ۂKıyڊ HES “s3, in Galiiciê, Al-Bay. H, p. Pin,‏ 


12; de ر‎ E: مار‎ “3, Monast. Maronitarum in Libano; etiam dicto 
,د“ مسار وتا سو ر‎ instruct typographeo, Seerz. I, 147 et seqq., 
251-254; ٠ وادى الشياطيي .۷ هذ .۵ا د" الشياطبي‎ ١ ۴۴ وشل‎ , 
Jaq. Petrop. et Berol, ut L., Jug. De zqalî “5, a meridie Hiëros. 
Occidentem versus, SmiTH ap. RoB. Pal, Tir, 875, et Rom. WV. Bibl. 
Forsch. p. 349. 

P. fp, 1. 12. Quomodo in ¥. elo „qs pronunciandum sit, ef 
quid eo nomine spectetur, latet. Jaq. Petrop. nullas addens vocales haee 
دیر صباغی (٩1ه) فی شوقی تکریت مفابل نها مشرف على :طط‎ 
دجلة وهو تزه ملیع عأمر وغييد مقصى لاحل (لاعل ا) الخلافةخ‎ 
وقي يقول بعضهم الڪ‎ ; seguuntur vers, i چسنطuء د“ صياغى 6ے‎ )siە(‎ 
ft sermo. In Berol. etiam vocales non notatae sunt. Ex eo NöıDxkk 
mecum communicayit versum , Post pgrazy sequenlem , البسيط ."ل‎ : 


حن الغواد الى دیر بتکرینت الى صباغى وتس الدير عفريت 
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i & 
0 الأَحَش‎ , de eo n. 6 û sermo, vidd. dd. 1, p.54 in f. — De 
,ديو صسی ر‎ Al-Maqr. ap WiüszexF. İl. İl p. %1, 8 a f. et p. 96; de 
,د“ الصڵىتي‎ Pago Haurant, SER, I, 62 et Kruse ad h. I. IV, p.40, 
etl Add. دير صریع مd ; الصلب له‎ inter Circesium et Raãs-Ainam, 
Pseudo-Waqidt Exzpugn. Mesop. ed. Ewarlb, p.15, 1, coll. p. xxr me- 
di4; de صليیبا‎ “sS supra in Vv. AËİİخ‎ “3 ; de 17 ,وما وكا بٗخقکاا نے‎ 
Mon. Sanet. erucis super urbern Zaz (P), Assen. B. O. in Diss. de Mo- 
noph. II, fol. p, I vers.; de Salibae Monast. ad Tıgridem, ıbid. IH, 
140, 218, 473, 506; dە دب الصليب بالكولە ۋم‎ , Sr ap. Ron. 
Pal. IH, 936; de الصلَيّب‎ yD , ruderibus Apameae, v. KrrmeR Ait- 
teleyr. p. 226; de صويل‎ A, 5 القلمون‎ "3, in Aeg., Al-Maqr. ap. 
WusTENF. Il. l. p. f, 10 et p. 100; de صنو‎ “o, in Aeg., ibid. p. ff, 
7 ot 6 a f, et p. IO1; de gal yg, Ronrns. Pal. HL, 904, et 
SregrzeNn JI, 63, 3; de صضيبدة‎ “û, pago Libani, SEeerzeN I, Z250; de 
الضام‎ “sS, pago a Sept. Hiërosol., Sxırm ap. Ros. Pal. III, p. 874; de 
الضطّم‎ “3, Monast. condito a rege Gassãnidarum الابهم بى الحارت‎ , 
Hamza p. lh, S8, Abü'l-Fed. Xist. anlteisl., p. 128, 13 et Werzsr. 
JHleiseb. dib. Haur., p. 125; de ددر سمحتم بال اجر برف‎ vid. Al-Bekrîi in 
dd. د“ ضیضہ .۷ د1 میم¡ سسا صمسې 4ھ ,(202 ,11) حسمی .۷ 4ه‎ 


revocat ; de طباٹس‎ “3S, menasi. a Sept. Qortobae, Dozyr Hist. d. Mu 
sulm. @ Esp., II, 130, 164; de سيحة ط اميش‎ y-3 , FrzıscH. ad 


Sera. IV, 92 et 113, ubi Serrz. seribit Kamise*; de mqiكضزض دير‎ 
باليقأع‎ , Sir ap. Ron. l. 1. III, 893; de را‎ ° in Aeg., Al-Maqr. 
ap. WiüsreNr. p. F4, 5 et p. 86, coll. p. Pv, ھ3‎ f et p.92; de 
ع« , دیری ظرفه وبُرعیج بالبهنسا‎ S۸۲ 1 .ص‎ 689 ۸. 92; e د طرف‎ 


ڈ5 


Ros. Pal. III, 239, et W. Bibl. Forsch. p.183, 185; de ي اريف‎ 
پاکورأن‎ , Suir ap. Ros. Pal. Ill, 905. 


P. ,گ۴‎ 1. 2a £ [n Vv. دہر طمویة‎ «P٣١ طموی×‎ , )ut ait ۴L.) ser. 
طموية‎ , 1. e. صمو‎ 5 cf, H, Fj. n. 3, WüsrENF, ad Macrist's GFe- 


schichte der Copten, p. 97 infra el ad Moscht. adnot. p. 33 med. Ae- 
cedit ad auetoritatem Jûkûti ipsius (text, arab. bist. Copt. p. fF., 1. 9) 
metrum versuum ibidem positorum, quorum primus sic scribendus ac 
legendus est (el Basit): ° 

: اشرب بطموی× می هیا صافیاة تزری يمر ری کیت وعاقات 
see. Jãq.,‏ ا De obus Ae loeis n. 8 uii, etiam dictis‏ 
fF, 1, monexte‏ ۰ پمصر vid. Al-Maqr. ibid. p. f., 7 et p. 98. — Pro‏ 
(ait) ferri non potest.”‏ متخرهات Indeterminatum istud‏ .ر item FL,, »scr.‏ 


P. fF, lL 2. Verbum dJH+ذ‎ (in ¥ wسيواوظلا ,(دیر‎ non tatu 
notat pulchkre, eleganter scripsit, sed etiam ut h. İl, eleganter disposutt ; 


vid. Dozr Zocê de dbbad., I, p. 29, n. 95. LK. 3 Iizl seripsi, 
in primis ob oculos habens locum II, p. F4, 7. Jure vero observat 


Fr.: » pro بَاجَد!‎ scr. secundum utrumque codicem ,جذان‎ quae serip~ 
tura ipsius Moschtariki testimonio , p<; ۳41 , 1. 5 seqq., confirmatur. Cete- 
rum IAzL; nibil est quam yl , ultima litera .abjeetl4 et Ly, i. e. 
s3 pro M3, praefxo. Erat sine dubio antiquitus locus Deo Gad (TX, 
Fortunae) sacer, hince N3 '3, Aedes Fortunae, et 333, adj. rel., For- 
tunae sacer (locus).” De gay in compendium redacta in İl et ۾‎ , vidd. 
Add. , 217 et 569, et WrrzsTEeIN Reisebericht ib. Haur., p. 110. — 


De دور حر بسایا‎ et بشی‎ vidd. voce. et Add. ad hos locos. Quid voce 


spectetur, non mili constat, specula, an aedes, an gutbus vir‏ طق 
princeps homines, qui ipsum adeant, excipiét (de qud notione vidd. ddd.‏ 
I, p. 222, ÛL 7), s. parvum palatium.‏ 


P. fF, 1 9. PD ات\aس ,دير طور‎ ۴ Al-Qazw. locis n. 4 lau- 
datis, vid. item Al-Maqr. ap. Wüsr. l. lL p. FA et 115 et seq., et Ibn 
‘Has I. Ll. p.11, et de hist. Monast. inprimis Ronı¥s. Pal. J, p. 200 et 


sedq., et 432 et seqq., quo posteriore loco vertitur hist. conditi hujus 
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Monast. regnante Justiniano, enarrata a ,سي dے. اليطربتف‎ 8. Euly- 
chio, in نظم اوعفر‎ , edita a Pocockzo Zutychit Annales, IX, p. 16l, 


12 et seqq. P. 166, & a f, vocatur illad Monast. و ديسو اغى‎ 


Mon. servorum. Eodern tempore conditum esse dicitur a Justiniano , prope 
ووسر رایس , القلزم‎ vid. ibid. p. 162, I. 12 et seqq., ad quem locum 
Roniss. lk 1. p. . 433: » Rèyeh (Raithu ?)” Videtur inotelligi xpi Jaq 
a septentrione urbis p;lëlî ; vid. modo Mappa ultima apposita Libro SCHLEI= 
DEeniano, Die Landenge von Sues; — de ıqط|bî‎ “sS, praeter Al-Qazw. 
l 1. n. 8, vid. Al-Maqr. ap. Wüsr. L 1l, p. F1, 2 et p. 95; de جبىل‎ 
الكهف‎ vidd. dicta ad الطظين م : الكهف اه الرقيم‎ “3, Wa. ibid. p. Pa, 11 
et p. 93, Ibn Bat. I, p. 94, Ibn Tjas lL Jl. p. ll, et JZ. 4. 1857, 
Avril-Mai, p. 418; de ,ادى دير الى‎ , Prope Hebron., Roszen in Z. 
d. d. m. G. Xl, 491. 
P. fio, l. 1. De دیسر الع اقول‎ vid., praeter Al-Moۍt.‎ n. 1 laud., 

Nost. in v. بیزع‎ (ie I, p. I1 nempe 1l. pro برع‎ ; vidd. Add. FI, p. 428, 


coll p. 394), ,بر الاسکكوۈن , ا‎ et n. 2 ad HH, Pp. tr, 
Al-JaiqübI p. .., 1, Al-TetakrI text, ar. p. 49, 6 af. {MokDrar. p. 54), 
Abüu’l-Fed. p. of, 15 (Rzix. 69), Ft, 8-11, et "o in v. جرجرابا‎ , 

Ibn Kallik. N. ۴1, ed. Wuisr. p.4 , 8, LEçuIEeN Oriens Christ. H, Pp. 1565 
et sed.» RiırIreRn AErdkunde, X, 190, 19l1, 232. Praeter istud دیسر‎ 
العاقول‎ , A1-Moٍt. oppidum ejزusdem‎ nominis memorat in Al-Magr., et 
pagum sie dictum prope Joye. — De آډږ عمرو ډن .ک عیک المسيع‎ 
دير عیی المسیع 0 و يقب بقيلة الغساتى‎ , id. supra in dd. 1, p. 533, 
et de الاجعة‎ ia v۰ e ad r. حبر الاجرعة‎ 


FP. "o, 1. 6. 06 دير ېون بسامرا‎ vid. be Kalik. N. PP in 
,د" عبځون ډاکزبږ8 اډری عمړ مهل اه رڳ‎ QR. His. des Mong. 


pi 329. Pro iaۋbailî‎ , 1. 7, eum Fr. L المطظيبره‎ , »cum utroque Cod, 


(sie ait) et Moseht. p.1, , et sic reete in h. ipso libro p. Fj™4 , 8 bis. Con= 
firmat banc seriplaram Kûamûs in themalte „bna, ubi المظبرة‎ dicitur 


esse oppidum ad رای‎ j-^ yw pertinens,” et sic item ‘Ibn Kallik. 
N, PFa. 2L. 8, pro plëall (ut Fz. pergit) secundum utrumque codi- 
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cem scr. الافام‎ „, quae est forma coranica pro vulgata Xal. Ad sen- 


= 3 2 و‎ 
sum idem est quod plaaiî , comnmoratio.” ~— Do مصag0 پر عبود ڊاڪورارى‎ 
Sgrrzen I, p. lO4 et seg. 

P. fo, L 11. Dicta de laz ya auctorem habent "Ebno’š-sihnam, 
de quo vid. Introd. p. xxil1 et seq. De viris h. Il. memoratis conf. 


ibid. p. ıx. Pro lg_) وعمر‎ ÛL 12, Fr. » puto س ”عمرهيا‎ 8٩. دير‎ 


fit sermo‏ الاجا alibi pon vidi memoratum. JHuafra de loco‏ العجاے 
adeoque hice non in censüm ve¬‏ و المسوصل in voce, sed situs est proj‏ 


nit, — 06 العّس بالاجیخور‎ ga, SmırH ap. Ronsıss. Pal, III, 902, 
فتوے مصر ٩ا در العدّس بمصر 8ل اه‎ ed. Haak. p. 46, 8 a f 


P. f™o, 1l. 14. Ex 6 locis a Nostro allalis , dielis و دير عدار‎ in 
Al-Most. tria tanium memorantur, primum, in cujus descriptione in 


Al-Most. pro ”aجابپ و جساجسرم ا‎ ex quo loco ortus esse dicitur 
السسامرى‎ , de quo vid. Süra XX, av; conf. Al-Baigawî ad h. I1. De 


hoc Mon. item egit Al-Qazw. Il. l, n. 8, et de باچىرمىى‎ , praeter dicta 
in Add. 1, p. 229 et 420, vid. Cnworsox Teb. der Altbabyl. Literat, 


p.31, 87 1.165, 161 ». 369 صا د" العدارى بسامر؟ 2° 06 .1178ء‎ 
vid. Nost. in ¥« و دير للت‎ Al-Mošt. et Al-Bekri, de hoe eadem tra- 


dens, quae Noster de primo. Tertium nosirum Al-Moۍt.‎ recte transit, 
quia idem videtur atque id quod 2° loco allatutn est, Omıtlit porro 
Al-Most. Monast. ejus nominis HA € qati. Ad lin. antepeu. 


ad v. عکاری‎ Fr. observat: » scr. cum WiüsresrgerDıo, Moscht. p. i4. , 
lL ult., عداری .8 فداری‎ nam qui pluralem talium nominum, qualia 
sunt ,حرا یرآ صضاكر غ‎ non voeali a, sed vocali ê terminant, ii 
casui recto et Genitivo ad exemplum nominis و جوار‎ P1. 2n. و جاریة‎ u“ 
nationem tribuunt, ita ut dicant: Nom. et Gen. کار‎ , Acc: عداری‎ 
Vid, G'auharî s. v. راء‎ Peccant Lexica, quae عکاری ى‎ et عذاری‎ 


indeterminate, sine artieulo aut extra slatum conusiruclum, eodem jure 
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dici perbıbent, atque etiam Grammatieae unostrae, ne Sacyana quidem ex- 
cepta, hoe loco vacillant. Verum docet Alfija ed. DIETERICI, Pp. Pav, 
yers. 659, quamquam in hac ipsa edilione p. ۳P4, vers. 823, erratum 


est eo quod pro الفعالى‎ textûs, quod verum est, in commentario inde- 
terminate scriptum صنکاری ا‎ ef عخّاری‎ pro صڪار‎ et عځار‎ , seilicet 
secundum editionem Cakirêhss hoe lacê ut alibi, minus eam مس‎ 
De دير العريةة‎ i» Ag, Al-Maqr. ap. Wiusxgsr. lL Il. p. F4, 7 a f, et 
2 a f. et p. 87:; de العسكو‎ “3 in Aeg. idem ibid. p. fo, 6 et p. 109, 
QoartReu. Rech. sur 7 Eg. Pp. 194. 

P. F™4, 1. 8. D» األعسل‎ gı3 , pago in ditione Gazae, RoBıns. Pal. 
IM, 21l1 et Sxırm ibid. p. 864; de العشاثر‎ “A pago in وأآدی التيم‎ , 


ubi rudera antigua sunt, Sxırm ibid. IH, 890, et Rosıns. WV. Bibl. 
Forsch., p. 566, 569 et seq., 632, 637, ot Z. d. d. m.G. VII, 69; 


de العصور و العصفور‎ “A, loco Palaestin., Al-Maqr. ap. QUATRE», 
J. d. Sult. anl. I1, 2, p. 14; ,د“ عطلی& بالبهنسليەة‎ DE Scr e 


p. 689 N. 93, et de loco ejusdem nominis in vid versus تمض‎ SrETz. 


I, 279 lI. 5, 306 in f. et ad h. L Fr. IV, 139, RoBmıxs. Pal HI, 
747 et Suir p. 928; de aa plba.ll “S, Abû'l-mabh. H, p. fJ} 


pn. 7 et FL, IJ, 133. 
F. ۴۳4, 1 9. 06 د“ اللىت‎ vid. sopra ia Vv. .د“ العداڑی‎ £. 1 


voc. Xal_š_J sensu temporis, proprie punctt temporis, ap. FkEeYr. 
deëst, sed a Casrerto affertur ex verss. biblıcis. Ad vocem X_4.hl.s "3 


post اللخمى‎ , Al-Bekri addit in Cod. Leyd.: 


الکی بقول فی عدی دن زیی العبادی برتبد (sie)‏ 
انعم صاحا علقم ہن عدی اذا قويت أئيوم لم اترحل 


قى رحسل الشبان غيرصم واللحم بالغيطان لم ينشل 


De Poëta Adr ‘ibn Zaid vidd. #4dd. I, p. 358 adp. 1%, 6, IF, p. 298 ad 
Pf, İI2Z, p. 337 ad oF, 6. Alqama ille ergo erat ipsius aequalis , 
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ac forlasse non differt a poeta, quem Art-tibrizi ad amde. P- “., 8 
(coll. vers. IF, p. 114) nuncupat: علقمة ہیں شیبان یسن عدی ین‎ 


الاحارت جين نيم الله وعو فى عصر ر المنخر ڌی القرنیر قیل 
LÎS “» in Liban. Suir ap. Ros. Pal,‏ = .الاسلام بزمان اخ 


1I1, .م‎ 951; de ,د“ على بوادى ألْعَِى‎ idem, ibid. H1, 901; de 
ددر علی عجن ألماء‎ Monast. ab occid, Hıëros., ubi Philippus Eunu-= 


chum baptizasse dicitur, idem ibid, LIF, 872; de عمار‎ “o, pago, a Sept. 
Hiëros., idem ibid. III, 873. 

P. f1, lL 12, Scribens 3ر عمام‎ , cogitabam کفحصا‎ (Mon. gen-= 
tiam P), minus accurate tamen Arab. per عمام‎ redditum , et per xخslazÜî‎ 
explıcatum. Sed pro eo nunc video les “A esse aies in Sic enim 
non modo scribunt L. et V., sed eliam Jaq. Lond., Berol., Oxon. et 
Petrop., ubi, quod quaestionem profligat, carmen affertur, cadens in 
syllabam Û , adeo ut alius versus in Lilacs, alius in Lilacs desinat. Nör= 
DEKE, cui hanc observationem debeo, addit sic in Cod. Berol. legi: 
دنر عمان بتواحى حلب وتفغسيره بالسرياني× دير الاجماعة‎ Deinde 
sequuntur tantum versus Poëtae .حمدأن ډن عیی الرحوم الصلاجى‎ Dicta 
ergo confirmant ea quae Fz. antequam lectio Jaq. L. et O. ıpsı innotuerat ad 
¥. حمام‎ notavit: » Equidem (aıt) scripturam codicum les in re dubia 
retnere malim, praeserlim quum de aramaico altkquo nomine NDDY , 
الاجماعڭ = خمخەخا‎ , ماane‎ nihil constet, contra عمارى‎ aut ex کا‎ ٠ 
populus noster, aut ex adyectivo relat. lak, popularis , orlum esse 
possit , quamquan posteriori conjecturae non mùultum tribuo, quoniart 
exemplum verbi desidero.’ Nihil praeterea addit sive AssEMAN, sive 


re Quvrıen in Libro Oriens Chrislianus. Dozy Po ej «las legit خا‎ , col 


تر س 


lato versu ab Al-Maqqarîo allato (II, vy, 3) وع دير عمی وطیزرناباذا‎ 


et conferens Syr. هران .کا‎ y3, pago in Tyri Principatu, Al- 
Maqr. in Qvarnem. A. @ Sult. Maml., UH, 1, p. 174, l 2, coll 


pP. 216, et p. 174 lL 12 coll p. 217. — E. 13 جوتان 0ض‎ ia 
مرو‎ “3, cum Fr. 1. ,وجو قان‎ vidd. Add. ad h. Il. »Hic quoque 


(inquit) scripturam codicum (li جو‎ servatam velim, donec certius de 
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re constet. Istud glia quidem ex illo lig , quod p. Fvi™ ın p ro~ 
vincia Bahrain situm esse dieitur, propter situs diversitatem nihil lucis 
aut commendationis nanciscitur $; جو‎ vero cum aliquo genitivo composi- 
tum nomen geographicum est salis crebrum; ac fortasse جو ضان‎ n0 


est diversum ab illo oppido جو‎ , quod p. Pv, 6 et 7 ad montem Ag’a 
situm esse dicitur.” Ac revera cum L. et V. faciunt etiatrn non tantium 


Cant. el Ox. Zibri noslri, sed etiam Jãq. Lond. et Oxon. In Petrop. 
vero et Berol. sic seribitur: ۓjaJ‎ g49; قرب بغال لہا جو قال‎ , guere 
Cmwors. existimat istud «jl5 ex Jl ortum esse. Quidquid post accura- 
tam Codicum collationem denuo institutam efficiendum sit, hoc constat, 


hic intelligi جو‎ ad montlern lz, ut simul apparet ex versibus sequen-~ 
tibus, in quibus haec occurrunt verba, etiam a CHwors. addita : ڊبڪو‎ 
دير العمر (د" العم ) ۲۰ س .ضى ينى اسد فى دير عرو‎ 
ډارجان‎ , vid. Al-Içtakrî text. Ar. p. 59, 13 (Mokorn. p. 64 1. 3 , male 


„gO, Ronis. WV. Bibl, 


pronuncians Deir el- Amr); de pago ر میس‎ 


Forsch., p. 78, qui videtur idem locus, quem SEETzEN IF, p. 151 vocat 
Kamisch et ut Monast. Maronitarum describit; de ورا‎ “3S, a merid. 
pag. Libani aaۍ™an الشيحن‎ , Suırg in Ros, Pal. IH, 942; de ف“ عین‎ 
xay in dik sj glais in Lib., Seerz. I, 233, I et Fr. IV, 112; de 
”در در‎ 
duobus Monasteriis dictis غبودال‎ "S in Aeg. Al-Maqr. ap. Wüsrexr. lI. 
Pp. fi, 4 et p, 99; de altero p. fF, I et p. IO1; de الغرّس‎ “oS, ut 
etiam legit Jaqüt, Jaq. Petrop. et Berol. post verba „4es yqÎ insnper 
وبينها (بينهما .ا) تلثة عشر فراس (غرسضًا .8 غه .1) :انق‎ ٠ دير‎ 
غزال‎ ad mont. Gilboae, SuıT# ad Ros. Pal. II, p. 880 et Ros, ibid. 
JT, p. 388, et Z. Bidl. Forsch., p. 447; de altero دير الغزال باليقاع‎ 
a Sept. uSqlgş , idem in Z. d. d. m. G., VH, p.72 et IV. B.F.p. 652, 


et SwuırH l. I. p. 897; de غزڊر‎ “sS in dit. عشطورة‎ , Seerz. J, 233, I1 et 


B6Î 


Fr. IV, li2; de pago Xilwë "sS a Sept. Hiérosol. idem IH, p. 874; 


de ,د“ غسوری 80م‎ R08. ¥. 8. 7. p.162; de د" الغصورى مر اعمال‎ 
Jul. monuit Wüszznr. in Ann. ad Al-Mošt. p. 23, 1. 6; de "3 


, اللات قیۃ ١٣٣م‏ د“ الغاروص ۵١e‏ ود“ الخصيان vid. Nost. in v.‏ الور 
Ibn Bat. I, p. 182 et seq.‏ 
دبر مار قاشون 4ه .422 .اا«ه» دير نیو 06 £ 2a2‏ .1 ,"۴ .۶ 


(s. «فاتيون‎ ut ibi leg.). Al-Bekr! in ”.: ٣ر تد جسر م‎ 0 


کر 


وکڊر الغرديس ا 6 :وهو مقصود تطبب× وکسی موقعد الج 


سے 


SuıTH ap. Ron. LÛL Il HT, 935. 
P. fv,l.l. De رس وډولس‎ E دير‎ jam actum est supra, p. F4 ir 
nota 3; probe distinguendum a wÛgڊ‎ “3S in ila, de quo videatur supra, 


Pp. F1, Š et Add. IK, p. 537.—— De فور‎ “S in pO. صa=‎ , SuırE ap. Ron. 
1.1. I11, 930; de ڪ4قفلî دير‎ in Palest., in vi, qu Amr ‘ibn Al-AÃç ex 
Ailã inde incessıt, aii ,فشو‎ I, p. Fv, 16 (ubi jungitur cura 
غعسwأاڪالا(‎ et Les ad .م ,1 .ط‎ 55; de ;ضیف ۷ ۸ذ aإگصذ د“ قق‎ dم‎ 
,د" الغيوم‎ A-1r1s1 1, .ص‎ 311; de ن“ القاسى 0چەم‎ ab occid. oppidi 
“aio, in Galilae4, Suit l.l III, p. 884; de pago ف” القاص بڪوران‎ ; 
idem ibid. HI, p. 905; de sll! „qs in Mesopot., Assit, 2. O. H, 
415%; de ,د“ چJ قاظرین‎ Monast. montis Sinailici, Szxrz. JIT, 70 et 
seqq., coll. IV, 415 et seqq., Ros. Pal. I, 158, 178-84, 200, 209, 
214; de ن‎ gl “>, in Principatn Tyri, Qvarkeu. J. dQ. Sult. Maml, 
H, 1, p. 1741. 3 et p. 216. 

PF. Fv ¥1 4. De Jىةشمیىب فیر قانون‎ , P28٥ ھ‎ sept. ` oeeidentem 
versus Damasci ad fluvium 3,a vid. Swırtm lL I. III, 899, et Ronxws, in 
J¥. B. Forsch. 617, 619, 622, et de pago hujus nominis prope Ty- 
rum, ibid. p. 79. Prior designari gidetur ap. Qoarkeu. İ. Ll. II, 1, 
p. 174 İl. 7 et p. 217. — Locus agli , qui deinde ap. Nostrum memo- 
rFafur in Y. القايم الاقصى‎ ga, alius est atque is de quo in v. دير‎ 
xî sermo fit. Ibi locus intelligitur prope xX.de.X<.JÎ „, hic locus longe 
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şeptentrionena versus ab 860 dissitus, et in MappA Mesopofamiae; appo=» 
sit Libro Layanpt Viniveh u. Babylon, germanice a ZENKERO Verso , 
supra Anak, ab oectid. hujus urbis collocatur. Euphrates enim ibi eo 
se «onvertit, post el-Kaim rursus septentrionem versus pergenus. Utro- 


que loco ‘voce الغاب‎ excubice intelliguntur, ad fines custodiendos posi~ 
tae. Haec tradit Al-Bekrî in v.: „9 ددر القايم الاقفصى فال أبو الفر ج‎ 


على شاظى الفرات من الجانب الغربى على طربقف الرقة قال وقد 
وات افاعم ای وی کے فی المراحب اتی کات جن 
الغرس والروم على اطراف الحدود مشل مین بغعداد وما 
جری ماجراه وعنخه هو الحدر وعو آآن خراب ودخلةه ولیس فی 
عقرصوب 0۰ .اح ولا عليه سقف فالاباب (ولا باب .) الخ 
vid, infra İn Ve‏ , عقرقوف i e.‏ 
vid. supra. De‏ د“ القیاب .۲ 1١‏ د“ ال تغالب 7¢ .1.8 P. Fv,‏ 
pago a Sept. Hiërosolym., RE. Pal. H, 349, HI,‏ ,®“ قدیس 
د“ اh#ڏ4يس‏ :871 Nomen plene scribitur ibid. III,‏ .283 ا 272 
ef hoc nomine de eo loquitur vAN‏ مودیستوس وعو مکنا دیر ډو کو ر 
Monast. Aegypli, Al-Maqr. ap.‏ ,3" القرقس Senex II, p. 275. De‏ 


Wiüsrenr. İL. f P- F۳1, 20 el p. 96; de وف“ القرتضل‎ a ءء٤. وأدی‎ 
الرآاوب‎ , in media Pal., Suırm ap. Ros. Pal. HI, 87l. Nomen القرنطل‎ 
ex voce Quarantania orium , litera fınali 7 sollenni more cum # permu- 
tatê - (vidd. Add. I, p. 418, et 424}. De monte et Monasl. vid. item 
Szkrzen II, 268, 296, 297, 307 et seqgq., et Ronis. Pal. I, 529, 


et seqq., 557.‏ 551 .,535 ,530 
iP. FPv, 1 9, De Bj “5, vid. infra in v. sj, et nota ibid. Al-‏ 
دير ر سمی ۰ برجل هو ایاد یسمی فرظ وهو بازآء دير Bekrî in v.:‏ 
الجماجم وی قول آڊن شید وقال والاصبهھانی سرا اذذى يناه ,جل 
م لخم (اء) بناه فى ايام ملك المنخذر وعو ملاصقف لطف الير 
ودير الجماجم مما يلسى الكوفة وكا ابي الاشعت اخضغار دير 


565 


الاجماجم لتاتيد الامحاد والميرة كا كان عزم أن بقطع صن 
الحصاي وأصاكابد مجرى الماء .فيقتلهم شا غىشزل الصا 
E‏ آډو زیک عمو فن یی 98 وور هو وجبوشد دی قر الخ 
in Gallicik, Al-Bay. I, Pla, 5‏ د fra IH, p: F1 «. 3. De elms‏ 
Monast. Aeg., Al-Maqr. ap. Wus-‏ ,ر الفعصريةة et Al-Maqq. FH, fv}; de‏ 
,د القصضتّون وحصخها ڊاڵيھiسi reNF. lL lL p. 4, 17 et p. 87; de‏ 
„ı3 conf. dicta supra‏ العضير DE Sacy Bel. de "fg. p.689 N. 91; de‏ 
in Add. H, p.537; de alio Monast. Aegypt. ab occid. urbis ‘Osjüt,‏ 


Al-Maqr., ap. Wiüsrenr. Ll Ll p. fF, 6 ef p. 102 et fv, 3, p. 113, 
‫َ سگ‎ “o 

quod vocatur pleıe ڊو یك“( ؤأتص‎ s-( ,د“ فرفل صهااء ueواa , د“ یکتس‎ 
s. Monast. Heraclit; de و ڊور فظان‎ Add., II, p. 496; de وک“ القظمون‎ 
pago ab occid. Hiërosol., Snırs ap. Ros. Pal, III, 872; de pago 
š&lÃãjÎ “> a meridie Nabolos, Sarr 1. lL III, p. 876, et de Pago ejus~ 
dem nominis prope Buairüf, et templo ejus antiquo, Ronis. Pal. IIF, 
2725, 733, 950 et ZW. Bidl. Forsch. p. 17,19, 25, SgEerzEes HF, p. 256 
et seqq., et ad bh. Il. Kause IV, p. 124 et seqq. {de tnscripttonibus ex~ 
Ponens), porro v. Kreuz Jiittel-Syr., p. 236. 

P. Fv gl. 123. De لفاو‎ “sS vid. De Sacr İL n. 8 laud., Add. II, 
p. 554 idem quod Jqga~ “3, Quarrem. Aém. sur PF Eg. I, 472 et seqd., 
vertens locum Al-Maqr. ap. Wüsr. p. fF}, 9, et Ibn 'Tjãs ap. Axor 


Chr. dr. p. 56, 7; de القمو‎ "sS, oppido Libani, Fr. in Z. d. dm. @. 
V, 57 et VI, 99, eoll Anrx. Chr. Ar. 210, 4 ett 8, 21l5, 1, et 218, 
5, 6, Ronis. Pal, IH, 612, 710, et 715 et WV. B. F. 25 et 26, 
v. KsemeR Alittel-Syr., p. 244 el seqq., et Fx. ad SgkrzEN IV, 150. — 
205 
Al-Bekrî in v.: دير الفنفذ بضم الغاف على لغظ اسم الكو‎ 
الذى يضرب بد المتل فيقال أسرّى من فَتَفْذ وعو اسم لايل ولما‎ 
نزل سعیح بن امیت بین عمرو ہن سعید بی العاص ارخ وضرک‎ 


المحبنة حب الي عقيس بی سعبی بن العاص (الکامل) 
*71 
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انر ڪت حلي ریک ع اعلها ونرلت منتیذ! بحير الوَنقذ‎ 
فكتب اليج غین بی اخید‎ 
حللست ارضا مها ڪترابها والاجوع معانو بیاب ليذ‎ 
قال الزبیر جتنيف دار بضسى عنبسة وقال غیره الجنبف الفية التى‎ 
.على السقاین:‎ D6 dito Proverbio vid. Fer. Ar. Prov. 
I, p. 643, Prov. $f™s, ubi nostrum quidem affertur, sed Al-Maidant 


loۍ‎ 


scribit مې , اسری مسن نک‎ nomine etiam erînaceus appellatar. Al- 
terum de hoc animali prov. affert FRkerr. in KLexico ad h. vocem: lu 


3 


guod conf. v. Haun in Z2. d. d m. G. VH, p. 556‏ 4ه ,بلیل انقی 


et seq.; — الطيبةة‎ , u notum, cognomen est Al-Medinae; vid. infra in 
س و۷‎ de عتیسخ بسن م و ډن سعید , سعیفد بن العأص‎ 
vid. “Ibn Dor. p. F1, 10 et seqq. ~— De دير قنوبون‎ (i. e. xorvéfeor» 


ex v. coenobium rescriptum) , pago Libani, Sgerzen I, 173, 175, 176, 
et Ann. IV, 98, SuIrH E Pal. IH, 954, et Ros. FV. B. F., 181l. 


P. fy, 1 13. De ر فشي‎ gd vid. in ۷. بتار‎ et Add. ad h. 1. 
J, p. 38%4 et seq., porro inv. النھروأن ,‹ الصافي‎ , A1-Bekrî in v. (p. 343 
Cod. Leyd., ubi ait Mon. situm esse (ڊ غارس‎ Assem. Pibl. Or., H, 
J2, 480O, III, 2, p. pccxxvı in v. Badaraja,. et p. DccxLI in ¥. 


KI ga, et JI, 2 p. 369° et 513°, Rırree Erdk., X59 et 167, 


CHworsonN Die Ssabier, J, p. 483 et seq., et 585.— L. 14 pro مرماری‎ 
eum Fr. lL Jylaya, ut constat ex cullatione IL, Pp. Fo. , 9, i8 ¥. وى‎ 
ubi eum eo leg. pro وهو المرمارى‎ ٠ ut in E. es, وهو أمماری‎ , i.e. 
Har Mart consecratum, i. e. St. Mari, a nominaliro Mares , quod 
momen patrum, Syrorum crebro reperitur apud Assemanum. Brevior 
forma est و مرمار‎ Tom. I, p. FF, I antepenult."” Canalis, dictus نهر‎ 
«ماری‎ de quo mentio fit in v”. liq (coll. Add. 1l. 1.), ab eo Sancto, 


s& a Monasterio nomen habere videlar. EËx variis viris, id nomen ge- 
rentibus (in quibus Martyr quidam, Asses. TF, 189, duo Diaconî , ibid. 
JI, 192, Persa Bpiscopus, I, 197, 203, 350, cet.), Monast. conditum 
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esse fertur in honorem AMaris, Apostolt # Orientis, (de quo vid. ibid. 
JI, 1O0, I, 394), ut ex verbis apparet, JJI, 1, p. 288° I. 6 allatis, 
ubi sermo est de .عیکل مار ماری الرسول بحیر فغىی‎ — L. ult. eum 
Fı. pro pune), ser. gelysy et Pp. Fn, 1 pro gga: » polius (inquit) 
gn, u Sûr. I1 vy. 105. Saepissime librarii solenne illud یوم‎ 
مشهود‎ in دوم مشهور‎ corrumpunt; conf. bn Jubair ed. WaıanT, 
Pp. HF kL 2, p: f™o lL 8, p. FF L 17. Recte ibid. p. pi lL 5 ab inf. 
consonant dوg.zaeİÎ أڏمزبنى‎ , atque eadem ratione p. f9 l1 17 et 18 
consonare debet gga — aيدج.”‎ 


P. FfFn, l. 2Z pro يتضج‎ (i. e. efunditur , ut ipse suspicabar), Fr. 


2 ~o 
» scr. ,ينضع‎ sudat, exsudat, sc. per fctlum miraculurm. طظيیبوت‎ au- 
tem, مصہے‎ , est i. ق5 .ي‎ « benefjicium, scil, divinum.’” ¬——~ De 


Pago Joys yg in Lib., Suırm ap. Ron. Pal. II, 948. 

P. fm, lL. 6. Fons in vr. دير انعبباره‎ diclus ,عسين العسار‎ in 7, 
Xغیھچج‎ voeatur و عين القبيارة‎ de eo vidd. Add. ad eum locum II, p. 128, 
et de nostro Monastero, Ibn Tjas 1l, I. p. 9. — Pro (i= in v. 
یز‎ gı3 cun Fr. ser. ولان‎ , coll. I, p. vo, 9. 5¢ حبر ڪادى‎ 
(ao1 کات‎ , ut apparet ex alter scriptione , elam saepe obvid, ڪاڌ!ا‎ 


et Syr. l5 ap. Caw. L I. I, 498), Caworsonw Die Ssabier, IF, 407, 
H, p.630 et 793 n. 35 el 36, ¢ dê اذى‎ s. كاذنا‎ tempاo‎ eth 
corum prope Harran, ab oriente, ibid. I, 343, 403, 407 et seqq., 496 
et seqq., IH, 24, 37, 40, 257, 3O1, 304, 464 el seq. — De دیسر‎ 
و عون ڪکارم‎ de h. Monast. Joh’'s Baptislae, de pago و عهن ڪکارم‎ unde 
momen habet, in tractu Hebronîs, ap. Hieronym. Karem, ap. LXX, 
Jos. XV, 59 Kagég, et de Jfonte ibid., Sgerzex IE, 55, 388 et seqq., 


Rosıss. Pal, HUH, 358, 364, 376, 588, et ¥. B. Forsch, 204, 207 


A1 1drَ1 H, 159,‏ ,شهرزور a‏ riaەiاانس‏ 54 , دير ڪران et 355. — De‏ 
af.‏ 5 
1.د ا کردشیر ۷١‏ صا ۴۸اہا ۷d.‏ دير کردشیر 0٩‏ .11 .ا1 ,م۴۳ .۲۴ 


س 


ibid. Pro وراچ‎ cum Fre. 1}. وراج‎ De mensurè الريب‎ vidd. Add. I, 
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Pp. 380 et Al-Mawerdî in xgilblwJlî plz ,ك‘‎ ed. ENeER, P. o; 
5 ن‎ 6 ou 2 ب‎ 
et de صھارے‎ S8. ,صهريج‎ pl. صهاریے‎ Al-Bay. I, p. tv, 7, PFP sub 
fin., Qotb. fp, I, cet, et Werzsr. Reiseb,. iib,. Haur., 129. — Al- 
8ek1 i v۔: دير عب بالشام وهو الذى حاغثة المسل (المثل ا)‎ 
اطول من قراس دير ڪعب فال الشاعر (الواغضر)‎ 
ذهبت نمادیا وذصیت عضا کانک من فراسۓ دير ڪعب ۾‎ 
Proverbium attulit Fnzrzr. in Arab. Prov. IH, p. 45 N. o4, ubi pro 
عرضا‎ est طول‎ De ڪغيغان‎ °“ in Liban., Szerz. IF, 194 l1l. 1, ubi 
male KJîschûn, vid. Fr. ad h. l. in IV, p. 103. 

۶۴. دير الکلب 06 .14 .1 وہ۳‎ v۵. ,ہہ ,11( کلب .۲ ہا ءامن‎ 5( 
Pro ار عة‎ 15, cum Fr. Kas. —— De دير الْكَلْب‎ in Aeg. vid. su~- 
pra in 4dd. I, p.537. Notio rabiet canênae voci الكآّب‎ in Lex, FREYT. 
addatur. — De د' تڪوش‎ e ,قلع دیر کوش‎ vid. v. KREMER Per. 
xz. Geogr. d. nördl. Syr., p. 15 sed vidd. dicta infra ad و شقیف د ركوش‎ 
de pago Liban. Xig ss “s, Suırm ap. Ros. Pal. IIT, 947; de Mon. 
ڊقەمةا‎ jja?, Asse. B. O. in Diss. de Monoph. fol. p, 2 reet, — 
0¢ العمادي×±‎ e اناري‎ in v. كوم‎ “A, vid. infra in v. De nostro pago 
ڪوم‎ infra non fit sermo; de ,عي اتاب ١م0٣م ی“ کون‎ QUATRE. 
JH. d. Sult. A ami., 11, 2, .ص‎ 92; e عط , د" همس واليلاص بقوص‎ 
Sacyr Hel. p. 703 N. 25. 

P. FFAs 2 af. Pro پښضم‎ in Vv. بی وير یی‎ “o, cum Fr. 1. 
بالضم‎ et l.ult. et in ann. Î, penult. قلت‎ P ° .تعلىپ‎ — De دير اللبن‎ 
حوران‎ kat, SmırE ap. Ros. Pal. III, 910; de الليسوة‎ “sS (Mon. 
leaenae) in جسولان‎ , Waerzsr. FReiseb,. dib. Haur., p. 125. — De دیسر‎ 


بال رة قال پو الغر ج Al-Bekr1, praetor dicta un. 9, etiam addit:‏ الل 
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بتاه ابو قابوس النعمار بى المنخر أيام ملكده ولم يكى فضى 
ەم 9 ¬ .دیارات الاخیرة احسی من بناء ولا آنره مسوض عا الخ 
Lib, sjqgld “3, Szzrz. I, 140, coll. Fr. IV, 90, et Surrr ap. Ron.‏ 
“o, idem ibid. p. 921 et‏ اللخ بجبل lL. 1. II, 951, et de gi‏ 


Fz. ad Segerz, IV, 202; de مار ليان‎ “A, Mon. inter Dam. et Tadmor, 
P09 و فتهي‎ ۰ KaemeR Mittelsyr. 197, et Ausflige nach Pal- 
myra (Sttz.~ber. Il, 2); de ر الیش‎ “Ss Mon. Bagdadensi in v; 
الخعالي‎ ” 2. 

P. f™q, lL 1. Pro \LSsl.n “3S, ut etiam exslat in Cod. Oxon., cum 
Fr. lL: » LSgyl-a “3 Monast. S. Maruthae; de quo vid. Asses. Bibl, Or. 
vel ejus Compendium a Pfeiffero editum Erlangae 1776, I, p. 40-45.” 
Conjecturam confirmat Jaq. Oxon. habens, ut V. lige, et Jaq. Lond: 
Berol. et Petrop., quorum Lond. man مارت مروتا اط ,مارت‎ legen, 
in quibus ergo, ممسارتت‎ ex seq. voce (دبر مسا رت مریسم)‎ His translato , 
Sanctus in Sanctam mutatur. Addendum iê esse ıl , docent car- 
mina deinde adducenda. De compluribus Viris ejus i Asse. lo- 
quitur; hîc vero spectatur antiquissimus et sanctus Maruthas, florens 
sec. 4°, Episcopus urbis Maifarqat (cf. Bibl. Or. I, 174 et seqq. et 


HT, 1, p. 73 et seqq.). Pro lgdiî cum J3q. Petlrop. 1. aراجوعلا‎ „ 
de quo Halebi flurio vid. infra in v. L. 3 pro مسكکغان‎ cum Fr. et 


Codd. ob f in مسكىّيين ا ولان‎ Sic Jaq. Petrop. et Berol: 


ن 
دیر مارت مروتا هذا دیر کان فی سفع جبل جوش (جوشن ٩‏ 
مطل على مدحيتغه حلب مطل (مطل ١1ء4)‏ على العوجان فال 
ا[ خالدى (عو صغبر انففة 8) وفيد مسكتارى اأحدو ما للتساء 
والاخر للارجال (للڑجال ) ولذلک سمّى بالییعنین وق ما مر به 
سيف الحولة الا قرلد (نزل بد .8) وكان بقل كانت. والدتى 
محستة الى اعلد وتوصيتى بد وقي بساتيى قليلة وزعفرأن 
وغی× بول الاکسیں بی على التمیمی (8 يا دير مارت مروقاء 


سیب غیتا مغینناء» قانىت جت سس ؛ء ق ت روضا اتینا») 
۸ 4 ن جرت زر 
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قال عبد الل الغقير (اليء االله .8) ذهب فلك الحير ولا أذر‎ 
لد الان البغغ وقد استاج فى موضعه الان مشهى زعم الجليين‎ 
(الكابيور ,ل بینهم ۵ھ وء نط ,8 مذ ان ٠ا) انهم راو الكسين‎ 
أبن علی رضى الل عنهيا دصلی تیه فاجمع ن المتشيعون بیغهم‎ 
م1)‎ 8. d. مال وعمروه احسن عمارة واحکمها فی سنخ (غى سغغ‎ 
وغی× ايضا بقول بعص الشامیبن بدبر مارت مروتا الح‎ 6 a Ss 


duas parasangas ab urbe «qaëرlêl4a‎ „ in alto monte , loquitur etiam Ibn 
"Tjas L Jl. p. 10. De Monast. Halebensi nostro non facit mentioner, 


P. F™q, l 4. Tria Monasteria dicta مارت مسرم‎ yad memorat Al- 
Mo§t. in v.; Nostrum nempe, ubi pro اشحف‎ seribit و السحير‎ quod 
eodem redit; vidd. dicta Nostri in v. „qXwÛî et Add. دیارات ا‎ 
الاسافف‎ , ٠ 41-86۲1 مذ‎ Vv. اء , الکورنق‎ ۵٥ ءا فعیر ابی الخصیب‎ 
infra Nost. in v. In Cod. Cantabr. post مریم‎ sidjtar اھ .على دجلغ‎ 
8ek٣ de e٥ طد٤: قال اہو الفرے هذا دير قحبم من بناء المنذر‎ 
الوضع بيى الخورنتف وا وبين قصر ابی الخصیب‎ e 
مشر علی لجف ڪان فيد قس بقال ڏح یاکیی ول أبن بقال‎ 

E5]‏ يويح بالف الغنيان اللرفاء ویشربون عخحه على قران النصارى 


vid. elam Al-Qazw. H,‏ اأنوأقیس 8 .وبەىرب بالغ واقىس ال 
PA, 10. — flterum ejusdem nominis Monast. lily , item memorat‏ 
ود“ ردب vidd. Add. supra p. 530 ad‏ ډەعەر Al-BekrI deinde. De Fertio‏ 


quod quia situm est in الشرقية‎ (vidd. Add. I, p. 35, be Sacr Rel. 
de "Eg. p. 603 NMG, et Scmreipen Die Landenge vu. Suer, p. 88 et 
89), diversum est a 4° Mon. dicto sts paya “3, a meridie Sararieh 
(سرآريخ)‎ ab oriente Nıli latere e regione circiter regionis نه اس ,الغيوع‎ 
os 

Bavascm E a. Aeg., p. 87. De آتربسب بالشرقية‎ {(s. أتردت‎ ut 
ibi in Cod. scribitur) vid. etiam Al-Ja:qübt p. Ho, 9. 

8. ۴, 1. 7 in rv. .د“ مار فاشورں‎ «۴٣١ .ا۴) فاشوری‎ inguit(, puto 
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supra Pp. FY 1‏ وور gud etiam Codices suadent, i. q.‏ , ثاگیورن 
penult., i. e. Pethion s. Phethion, quod est nomen Syrorum christiano~‏ 
rum; v. PrerrreRt Compendium Bibl. Or“, FH, p. 297 N. 43." Con‏ 
jecturam non modo confirmant Codd. Cant. et Ox., quorum ille cum Û.,‏ 
Oxon., qui‏ .33 4 , فىشوىن hic cum V. facit, sed etiam Jãq. Lond. qui‏ 


commendant. Multi Syri hoc no-‏ فانیون seribunt, et lectionem‏ قابقون 


men gesserunt; in his Phethion Patriarcha, de quo loquitur AssEmaN 
B. O. IH, 430, et Presbyter, IH, 442; omnium vero eeleberrimus est 
Martyr, St. Phethion dictus, qui Sec® 50 sub Jezdegerdo II mortuus 
est in urbe eylsdk_= (ibid. H, 403°, THI, 1, p. 397° et 556 in f). 
In hujus honorem condita est ecclesia in urbe Amidê (ZF, 530%), et plura 
Monasteria , quorum unum in urbe ّى‎ (HI, 1, p. 506), alium in urbe 
حلوان‎ )1H1, 397°), et omnium celeberrimum in ditione Bagdadensi (II, 
433°, 435, HI, 1, p. 155% media, p. 159° lL. 15 a f. et 506°) , quod 
I, p. 11% |. 16 appellatur in Cod. Amidensi n CS ومز وصلف‎ 
خلا تلص 2ا ا‎ ubi canalis intelligitur ab Arabıbus dictus 
اأصبراآفة‎ , qui ex تهر عیسی‎ exit, et deinde in Tigridem cadit. Idem 
Monasterium cogitatur sine dubio ab Ibn Abî Jaqüb in¬ ك" اليلد«‎ , 
P. “4, 2 et seqq., ubi voce SÎIAšy locum vult ubi Bagdad deinde con- 
dita est, et sic ولم یکی ببغحا'د الا دیر على موضع مو الصرأة :14د‎ 
الى دجلا الذی (الێی .1ه۵) رغال لد قر الحبراة وهو الدبر الذىی يسمی‎ 
الدبر العتقف قام يبحاله ألى هی لوقت نرله الجاتلیف ریس‎ 
ری الس طورية‎ Laid. Ut ostium eanalis Aç-çara ibi voeatur قرن‎ 
وا , الصسرأة‎ ek: ubi Euphratis cum Tigride jungitur, appellatur «jj5 


[Pro el- Sirra, quod nomen RırreR (Erdk. X , p. 202 Il. 3) ex Jau-‏ «الغرأت 
BEsTê ZÎdrisio affert, legendum est Aç-Çara ; in altero enim Al-ٌ'Idrıstê Co-‏ 
Conf. L.G.‏ ءالسراة dice Paris, |, I. legitur špaJÎ pro iya) ,in altero male‏ 
.فقیون in vocc.]. Sanctus ille, in locisArabicis ab Asses aNo edıtis, nuncupatur‏ 
“o, Abu'l-Fed. Hist. anteisl. p. iF, 14; fortasse non‏ ارون یکتمحن De‏ 
ut iradit Al-|Maqr. ap. Wüsrexr. p. 1 et‏ , د“ مارۈن differt a iia =u‏ 
idemque quod, situm ad Oxontem, a Justiniano jam restauratum‏ ,46 
(Procop. de aedifc. V, 9), deseripsit Rosxnson in Z7. d dd m. G. VH,‏ 
Va 72‏ 
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T4 et WV. Bibl. Forsch. p. 703 et seq. et ¥. oD. Veroe Il, p. 396. 
Nomen accepit a ہ مارون‎ quem, a. circiter 400 vıventem, ajunt Patrem 
fuisse Chrislianorum qui Aaronitae appellantur. —— De Maronitis vid, 
Röprerk in AReal-Encyclopadie Viri Duct. Henzoc, X, p. 176-134, et 
seripta ibi allata. 

P. ۴۳, 1. 8 ad vo د“ ماسرحبيس‎ e د“ ماسرحس‎ » În his (Fr. 


ait) sine dubio ab Arabibus ipsis, ralionis nominum graecorum el Syria~ 
eorum ignaris, atque ex İlibris corruptis corrupta transscribentibus, tur= 
bae editae sunt. Duo ista, ماسر یس‎ ٤۲ ماسرحس‎ , ni omnia ırme 


fallunt, unum sunt perperam in duo discerptum , scil. مار سرجیس‎ 
pene, مار سجس‎ defective, apud Syros حن عق تد .5 , صلع لصي متف‎ , 


i. e. Kugsos XEégyeos. Non nego r”, ex nomine A Gr, frequenti usu deteri 
poiuisse ac revera detrtum esse, eodem jure quo مار‎ in م‎ correptum 
est, Vv. pag. FF., 8, 9; sed id nego ac per1880 ڪس‎ e سر جييس‎ 
esse nomina Graeca aut Syriaca, aut talia qualia ex illis recte orıri po- 
tuerintkt In priore illo w4 yukle (ut in Appendice Annotalionis deinde 


Vir. cl. observat), quasi ex nescio quo n. proprio A/ûsîr e waz , 


reclusus , compositum sit, ab Arabibus etymologia, scil. falsa, nominis 
barbari captata est Etiam alia corruptela exstat: wywla , vid. Ibn 
Challkûn ed. a Wiüsrexr. N. ofj ab initio, transl. a Srzanz, I, p. 476; 
ubi origo Christiana hujus nominis ex iis, quae sequuntur , clarissime 
apparet. Conservata est vera mominis forma in mnomine relativo 


Ibn Challik. ed. a WüsrexF. N. ov ab initio et maxime in‏ ماسر جسی 


fine; reete Sraxze in transl., I, p. 646 med., et p. 647 adn. 6 »Al- 
Masarjisi,”’ ubi Wusrenr. in ed. (N. ™.%, p. IF med.) falso الماسرخسی‎ 
habet,” de quo nomine conf. item Abü’'l-mah. IH, "o, 7, ftv, 5 et n. 
J1, Pfo, 12 et n. 6, ef fF in f. et n. 6. Fuii dictislubenter assentior, 
toque Imagis, quia ron aliam originem vocis Ln, textumn edens, ipse sus- 
picabar, ut in Schedis notaveram , additê simul observatione unum t{an= 
tum Monasterium utroque sto nomine indicari. Utrumque nomen istud 
corrupium esse statuebam, sed de eo in Anrotatione uberius agere con-=. 
stitueram, satis habens in textu edendo scriptionem sequi, quam Auclor 
Libri ob oculos habuisse videbatur,. Ob ante a Fr, dicta, uberior de ec 
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Nomine disputatio prorsus supervacanea est; et ut aliud miserae ejusmodi 
corruptionis exermplum afferamus, suffciat in memoriam revoeare ea quae 
supra v. ¢. de مام ایال ٥٣م مانخابال‎ )Mar Miebaخ)‎ in Add. HH, Pp. 535 
observavimus. Ex varıis autem Iectionibus, h.l. in notê 8 laudatis, Fr. 


, سرجس veriores elegit, nec satis ipse attendi ad leetionem Al-Bekrîê‏ 
reverê exstat. Ad prius nomen, (ut scribitur‏ سرحس ut in Cod. [L. pro‏ 
in Cod. Leyd. way) hase v. e. Al-Bekri tradit: (g3Ü) gg,‏ 
الکی بک ڪه عیی الل هو اعباس ډدن إلقضل ډسی الربيع قدی 
غغاقد وکان قوی جاریے نصرانیة رعا وزاک قی بعض اعیادعم 
فکان 3 بغارفق درعھا البيع شعقا ډھا وجالسها مر قی بستانِ ئی 
3 3 م ~ > . 

جانسب البيعة ومعها نسوة کانت تانس بهن فشرب معهن اسبوعا 
عیی اللد بی » 4٥٥دطاا©‏ ۲۰ .تم اتصرف فی بوم خمیس الج 


vi. KoskeaRren in Introd. ad Kibo l-Agant‏ , اعباس جى الفضل 
عيAdı (Alii Ispak. Lib, Cantilen., p. 25 N. 55), ubi voeatur »<iÛİÎ‏ 
ابو psi pمraenomen erat Ab Abbas; ex gente‏ و ابرع العیاس الريیعى 


originem dueebat. Carmina composuit, et citharoedus fuit Ar-‏ قرو 
radido ejusque suceessoribus acceptns;'”” quare non dubito quin idem sit‏ 
guem florentem regnante Al-Motawakkalo me-‏ عى اللى بى الفضل ءد 


morat v. HıuueR in LZit.-gescê. IV, p. 554. De wج د“ ماسر‎ deinde 


vid. Noster in v. دير مىيان‎ )[, ۴۴, 3(, ac de e Al-Bekrî haeè : 
قال اہو الغرے وٹھک؟ الرجل ححة دیار متها دبر بازاء الیردان قى‎ 
دیر مار سرجس بالمدائی 06 ۔ظھر قري یقال لھا کادی (کاذی .) الع‎ 
porro ‘Ibn Abt ‘Oçaibla loquitur (vid. Z. 4. 1855 Août-Sept. p- 181), 
tradens ibi a. 213 (828) sepultum esse مجبریل بن بختیشوع‎ Idem 
ibi memorari videtur Monast., quod apud Nese ww SS. Sergis illius, 


Martyris, Ecclesiam Edessenam memorat Asses. Bibl. Or. I, 268, 
277, 407; Eccl. Tagritensem, UH, 218, 219, 255, 284, 349, 350, 


371 et 422; et Monast. ad Tigridem e regione urbis Ao in monte; 
212 
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ud vo dنeااە ,دير المعلقخ .د (الحير انع المعلی م‎ 1, ie Ds 
de Monoph. fol. p; 3 rect, p. 127 et 460. — Ut hujus Sergi: nomen 
scribitur Syr. تک مدعف‎ Arab. کی‎ „, ila nomen Georgii مەن متت‎ 9 
(Assen. JI, p. 223, 1, et 228, 5 a f. pronunciatur دن متف‎ , ۰ 


3o02 Go. 


ya, coll. Nostrol, p.fF., 9,‏ مرجرجس vid. Al-Modt, in v.‏ و جرجس 
pronunciant, ut efficiendum est‏ جرجس exstat ; hodie‏ چرجیس ubi‏ 
ex Rosi. 4F. Bibl Forsch. p. e16 et 641; ab Al-MaqrIzio ap. Wiüs-‏ 
Sec. Mon. utroque loco‏ ~~ جو i. e.‏ ,جرج TENF. Pp. ™j, 6 exstat‏ 


allatum , idem esse videtur quod modo memoratam laa. 
P. f™1, 1. 9. De المساطرون‎ „, loco prope Damascun, iû ¥. qd 
الماطرون‎ , vid. infra in v.; de Mon. Libani مسار مسوسی‎ “o, Seerz. FE, 


255, et de pago hujus nominis in viã EËmessena , Suit ap. Ronıns. JIL, 
928; de مار يعۆوىپ‎ “S im Libano, Sgerzen F, 230, et SmıItH ap. Ros. 
Pal, HI, 953; de aliis hujus nominis loquıtur AssExAN, de ajأص? ?مأ‎ 
مخەسەص وکات‎ ¡2 monte حصب‎ o, (de quû regione vid. 
Nost. in v. ,(الضذّع‎ in Diss. de Monophys. fol p, 2 rect. et I, 384et 


462; ,و1 مخمەص بڭتمقەە ەك‎ 11, 336°, 11 a f. et 344; de 
Jaeobi Monast. Edessae IF, 362 et in loco جاعايا .> مھ حطا‎ , H, 
420; de ,د“ مامکت بالېتني‎ Sr ap. Ros. Pol. 111, 913; e ,د“ مام کایال‎ 
ut legendum est pro Jjlql؛ilh‎ “5, vidd. Add. I, p.535; de د“ مالي‎ 
(Muataleih), ruderibus Mon. in Lib., Rosıns. J. B. Forsch. p. 542; de 
مي‎ “o vid. ‘Ibn 'Jjas LL p. 9, Asse. FB. O. H, in Diss. de Monoph. 
fol. p, 2 rect., ubi etiam de altero ejus nomine, وکەص4‎ ja9, expo- 
nitur, et mons, in quo situm est, vocatur کذکص .ء , طمطماھ , خلخص‎ , 
Lepkbeph, (coll. p. 403 et III, 392 et 393); de eo Mon. etiam ibi 
conf. H, 114, 232, 237, 251, 253, 255, 262, 263, 342, 347, 
BO08, 419, 462, et III, 104 n. 3, Lano Joa. Bisch. v. Eph. p.48, 
e Rırrgs ZErdk. IX, 734 et seqq.; de :مڭ مها‎ lj? , Mon. St: 
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Miagdalenae Hitrosolymis, Asse. B. O. II, in Diss. de Monoph. fol. ”, 
2 rect. e 


fF™, i. 2 a f. De الم رق‎ ya vid. Al-Maqr. ap. Wusrewr. 


1, 1 P- Ff, 2 af. et p. 101. D6 aيلولا مکىى جى‎ , gui occurrit in 
dicانع کناب العیبوری .۷۵ ,دير مکمی مه‎ ¡in vita Al|-Wald ex ed. 


ANSPACH, P. IY, Z a f; de الماكيسن‎ "3, pago Moslimico in prov. Pal. 
Xgl, Suir ap. Ros. Pal. IIL, p. 868. 


P. fF., L 2. Nomen م ڪارق‎ in ¥. مخاری‎ “Ss, eoll. nominee Aas 
ر ست‎ 
و الكريم بی ابی المكارفق محرت‎ quem affert Qam. iı vV. خر‎ 
& $4, 6 et 7) pronunciavi و مخارق‎ ; a quo tamen nostir. Monast, sic 


dictum sit, nescio. /Vomen enim proprium significari, non appellativum 
(pl. nom. (مكرتق‎ , ex omisso #4rt. pallet. — De ال تس‎ “sS, Mon. 


Lib.,, Sgerzew II, 129, Smırm ap. Ros. IIHF, 945, Ron. JV. B. Forsch., 
47. ۴٤١ محمار‎ “sS 1. 3 videtur legendum esse د“ ميان‎ ; sie saktem, 
Fı. moneate, Jaq. Zond. et Oz. legunt, et fortasse idem latet ın Cod. 
Leyd. (vid. n. 3); quaeritur ergo, an istud nomen ex „îiAali corrup- 
tum sif. De gaa yo nempe ap. Assem. sermo fit I, 1, p. 287° 
1 1I a f. JIdque confirmari videltur tum iis, quae supra (p. 571) jam 
conjeceram, tum etiam ex verbis Nostri auctoris h, l.: وهو دب سرجس‎ 
(ut eam Fz. hîc leg.); quid autem Noster voluerit verbis قی کیا ر یت‎ 
tagüî, aliunde non explicatur. Designari videtur per (gii ef {rac= 
tus prope Bagdãdum, aut vicus fortasse qui ab Zccl,. 7 homae Bagdadicû 
nuncupatus sit (P), de quû v. c. Asse. JA. O. H, 25%4 facıt mens 
tionem. — De Xig&all "3 in urbe Aeg. Medinet Habu, Lzpstrus Br, a, 
deg. p. 295. 

P. fF., lL. 4, De Monast. Damasceno, dicto مرا‎ “o, vid. Abul 
mah. J, p. 49, 16, Qoargken. J. des Sult. Mami. IH, 1, p. 275, 
¥. Kreues Topogr. vu. Damasc. I, 33, et II, 27. De التوكيل يجن‎ 
الملکى‎ Ae , ibi sepuito, ألعيون‎ ‘so in vita Al- Walidi, ed. AnspPacm 
PH, 2 af, Al-Bekr!1 in v.: šةڪ‎ فآMlieو وهو دير ډنواحی الشام‎ 


المران سمیت ہلک لانھا تبت شرا طوالا مسخویغة نشب جالمران 
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ومران بغت الميم على موضع اخر ولكىة ليس بالشام وعذا الحير 
على نلعة مشرفة على مرارع زعغران ورياص حستة نزلع الرشيد 
arbore FanzyT.‏ مرن Pro‏ «وشرب فيد ومعد الاکدسی بن الض کاک الي 
in ¥. çe scribit Xia , nom. unitatis afferens. — De sepulcro Omaris,‏ 

ر رن 

in altero Monasterio دیر مرن‎ Prop المعرة‎ , vidd. Add. supra p. S551. 
P. fF., lL 8. Dietum دير مر توما‎ forlasse non differt a ددر توما‎ 
supra (p. FF) memorato,. Ejusdem Apostoli Monast. Seleuciae attulit 
Asseu. JÎ, 46, et ejusdem Ecclesias , tum Edessae (I, 49), tum Bag- 
dade (H, 254), tum etiam alibi. De utroque دير مرجرجیس‎ vid. Al-Mošt, 
in Y., et de posteriore, Mozulensi, Al-Qazw. loco not. 8 laud. De S. Geor- 
gii Monast. in valle LAS , loquitur Asseu. (IL, 221° Ll. 2 a f., coll. 228, 5 a 
f.), ubi laa a Joh., Mardae Episc., dicitar ja jpdقe?‎ |aصدرص صزمة4]‎ 
o A Zom. De Mon. Aegyptiaco Î, etiata dieto ود“ اډو جرج‎ 
Al-Maqrızî ap. Wüsr. İL Û. p. *, 6; et de magno S. Georgii Monast., 


in Libano, vid. Sggrzex I, 158 et seqq., 173 et 208 et seqq. (male 
sceribens Serkts pro Djirdjis), et Ros. A dQ. d. m. G. VII, 75.,.— De 


vid. Al-Maqrîzî ap. Wiüsrexr. İl. İL p. Ff l 5 et‏ دير مرڪ تا ډمصر 
tum‏ ۾ اديرف tn‏ ,دسر Pp. 92 et seq.; de aliis Monasteriis dicts Xi.‏ 
supra mentio faela est p. fF, 3-5; de posleriore vid,‏ , بالاکیےراے 
item Not. in v. gjiÎ , et Add, ad h. LI, p 155, ubi1. 10 a f. addatur‏ 
Vid. in ¥. >| Ki> yı (in Cod. Leyd. p. 336)‏ الكرح ante » De‏ 
g3 (sie eüim, ut jubet ordo‏ مرعيی! et ap. Nostr. in h. voce et in Yv.‏ 
Alphabetico, additê voce ya, deinde hîc ap. Nostr. leg.). Hoc nomine‏ 
non Martyr videtur designari qui a. 66 regni Sapore Da'l-Aktaff oceu-‏ 
dicebatur, (de quo vid. Assem. A. O0. I, p.192‏ حصا دقمكخ buit, et‏ 


et II, 1, p. 19, 369, 371 et 373) sed #bda Dorkonensis, conditor 
Monast. (ut legimus IH, 400%) apud Sarsaram fluviurm et apud Hirtham. 


De co vid. etiam IT, 401° et III, 1, 368-370 e1 614 De د“ مرقو ريوس‎ 
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uod nomen etiam seribitar sahe gaۈl‎ “3S ef sg, “5) , in A4eg-, etiam 
q رور چ رجور‎ 
dicto .. اک‎ “5, Aİ-Maqr. ap. Wiüsrenr. p. F۳4 J]. II et p. 86, coll. 
ران‎ qr. ap P Pp 
مفو‎ “3, ibid. p. fF, 3 et p. IOl, ubi de Mercurio eo fit sermo, 


in castris militante Diocletiani , qui Martyr obiisse fertur. 


P. fF., lL 3af. De 3ر مرمتار‎ vidd. dicta in Add. ad p. Fv, 


14 (p. 564). Ab مرماعوت‎ gı3, Mon. ad Euphratem, bene distinguatur yas 
ډاغوت‎ ad Tigridem de quo Noster supra locutus est p. ffo, 4 et Add. 
ad hl. 1L » P0 ياحیى‎ )i1 ۰ ,دير مریكيى‎ u FL. inqui(, post Syria 
cum jun praeferenda eat forma genuina Uy, i, e. شا‎ , quam V. 
praebet.’” Signifcari videlur Johannes cognominatus لكوي‎ , Jaeobita- 
rum Patriarcha See. 1l p. C. n., etiam dictus age ڊوحنا يسن‎ 
(Assen. B. O. II, 145% et 146P l]. 9, et 352 et seq.). De دير مهنا‎ 
وو ما بین بائلس وحلسب‎ )i. e. on. Dom. Jokannis) etiam dietus 
,ددر حار‎ ına a4 دی حاغر‎ et Pseudo-Waqidt in Eap. Mesopot. ed. 


EwarD, p. 6l 3, coll. p. xvrr. 
U O 


P. fF, i. 3. NMonast. دسر موان‎ etiam memoratur ab Assen. 
8B. O. III, I1, p. 198°, ubi diciltur conditum esse ab ,عیی المسيع‎ ex 
urbe کیره‎ oriundo, qui Sec. 6° inclaruit, ibique etram sepultus est. 
Aliud ergo est atque Monast. Prophetae Jonae Mozulense, de quo vid. 
ibid. JH, 424 et 439 et HI, l1, p. 218. Zllud, nisi ipse condıtor no- 
men habuerit ونان‎ , fortasse conditum erat in honorem Martyris cele- 


berrimi „Ja2 (unde forma Arabica lig orta est), qui sub Sassanidis 
occubuisse fertur (ibid. F, 15), qui num idem sit atque Jora, qui a 
quodam Persarum rege Ecclesiis Mesopoltamiae praeponebatur (IH, p. 334°), 
aliusve qui idem nomen gesserit, definire nequeo. De alio hujus 
Monast,. nomine دير الغراب‎ {(AZonast. corv:), neque etiam de fabulis, 
quas Chrisiiani olim de eo corvo circumtulerunt, aut de J/oro apud 
Monast, quondam habito, quod Noslier item memorat# Assexax nihil tra- 
dik — L. 6 cum FL, in xil, , , omitle. » Commodius (inquit) sine 
وکانے aطآامv انط ,و‎ ute ad النصاری‎ pro parenthesi habeas. Pro- 


seq. ڌر ۶ات‎ ser. سردات‎ , utp: FF, 8 et FFF hk ul. [ceonff. Add. 
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MH, p. 544], et 1. 8 pro ylqsî scriptura utriusque Codicis potius šرl“)‎ 
zrepraesentat, pro quo nunc ë, الدیو‎ dieunt.” 

P. ffi, lL 8. De و ڊو مسل اه دبر المزعوق‎ nihil tradit AssEMAN 
neque etiam aliguid habet quo nomen ال زع- وق‎ et Jiwan illustretur., 
De priore Jaq. Petrop. tantum addit, hoc etiam dici كبر ډغى المزرعوق‎ « 
et iı carmine Poڈlae اط مکمی پر عیی الرحماری الشروانى‎ mento 
fût de و ديو ابن مزعوق‎ de seq. Mon. ibi haec: کی مساکل (عائ) ډین‎ 
.حمص وبعلبک ذکر فسی الفتوح‎ De uirogue edem tradit Jaq. 
Berol., et vid. Al-Bacçri Ifv, 7, ubi haee: قم جاع انی ذهر دون‎ 


“o, Monast. Grae-=-‏ المصلية De‏ ~~ کین وهو ما یلی دبر مسکل 
occid. Hiéros., Snir a Ros. Pal. Hf, p. 872, et v.D.‏ ا Ê‏ 
Al-Maqriz1 ap. Wiüsrenr. l, |.‏ ,3“ المظل 4ص Vere II, 235; de‏ 
ın nomine ylza}l “o, vid. infra in‏ معا Pp. FF, IO et p. 102, — De‏ 
v. Pro xq Fr. ser. (inquit) Xu , quod hodieque nomen est cu-‏ 


juslibet loci ruderibus oppleti.’” Ad seqq. vid. Qam. in v. jw 
3" uw U ت‎ un Ow 

.وڊةو السمط قوم من اڏنحسارىی وآڊو السمطظ من کناعم (Pp. F4 in f):‏ 

De 


> 


“sS prope‏ مععل Sur ap. Ron. HI, 906; de‏ , د“ معربخ بكورأن 
ى“ م yall , Abu'l-mab. IH, "., 1, et Ann. ad h.1. ibid. H, p. 83; de‏ 
pago a Moslimis habitato ab occidente Himçae, Suırm I. Il, III, p. 931,‏ 
ga Al-Maqr. ap. Wüs-‏ المعلقةة coll. Add. I, p. 513: de i,_9|_aÙl_‏ 


TENF. Pp. f4, 4 a f et p. l112, et de Mon. ejusdem nominis, sive 
(انلحير) العاف‎ ad Tigridem, supra in Add. p. 572. De دډسو ڏع-م‎ 
Jaq. Petrop. insuper addit post verba لار عناک : ماک ڊjg ؤو‎ 
وضع اسم× فال فضةخ (۶) وحلرآء مسن دير قتعم وظالما‎ In his in 
Jaq. Ber. post مسوض بح‎ nihil porro sequitur. De ۾ ,د“ مسعسيسن‎ 
Sept. Ajalonis, Rosıns. Pa. II1, 272; de lacQىلا‎ “o ia Ag, A 
Maqr. ap. Wüsrtenr. fF in f, et 10§, QUATRE. Rech. sur PEg. Pp. 194; 


w3 


de pago gyane “S a septentrione Damasci occid. versus, Smirm. ap. Ros. 
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| JI, 899, et Ron. WV. BP. Forsch, p. 622; de jصeإ ۳ا ,د“ موق5‎ 
Maqr. ap. WüsrEenr. p. f™, I14 et p. 104; de ,دير شخت ملان‎ - 
Sancti Aemiliani prope قالش‎ in Castilia, Dozy Rech. ed. 2 I, p. 211. 
P. fF, lL Ill. N. P. in nomine Monast. ÎglwqSln "sS, alia videtur 
pronunciatio N, P,* مکی شو ع‎ , quod Y. c. gessit Episeopus urbis 


(ap. Assem, Il, 456° et III, 1’ |, 21), qui tamen, vivens‏ بائوقخر 
ملکیشو quippe Sec. 13°, hic in censum venire nequit, Spectatur‏ 
Omanis coaevus, qui coenobii Hadethentis fundator appellafur ibid. IF,‏ 
quod h. lI. (collata v. Kêş“) revrerê occurrit. Dicta urbs‏ ,420° 


Syriace scribitur EEK 5. ,تەدا اه صم لەتوذا‎ ap. Graecos 
Wadgdou, Nesglt s, VaagOcé, ap. Judaeos ¥. c. ap. Benj. Tudel. ed. 
TEmper. p. 63, 81 et 200 NIY} ; urbs est Babyl., clara olim Judaeorum 
Academia. De ea vid. Assex. Diss. de Monoph. fol. p, 4&4 reet., HH, I, 
Pp. 200, 265, 618 et Lil, 2, p. DccLXxix. ~~ Vorr¥Rs E, p. 950°: « دير‎ 


nomen) nom. ecclesiae (luis) celebris, in‏ iاido‏ ما ar.‏ .ااco)‏ مات 
qud effigies trecentorum prophetarum depietae esse dicuntur.” Magnum‏ 
Prophetarum numerum Moslimi non curant; conf ¥. ¢. quae Al-‏ 
Azraqî tradit {(p. f.., 6 a f.) de magno eorum numero Kaiabam adeun~‏ 
tum. — Porro |. 1l leg. Jalen , vidd. Add. Il, p. 535 et 572.‏ 
,3“ ڊJiqi™_il De Monast. huyus nominıs Mozulensi vid. supra in VY.‏ 


سس مش" الیشت de altero, Damasceno in Yv.‏ و وادی رار e‏ ,د" ماقن کیال 


د٣ ر‎ 
De تشاک‎ “ O in Aeg., quod etiam vocatur ,د" بةی ساکه ,د منساکی‎ 
et اسای .€ & ایساکف‎ , et مساریهام‎ “ o (i.e. ا‎ vid. Ali-Maqr. ap. 

WisrEnr. Pe fF, 4&4 a f. et p. 103. 


P. ff, lL I13, De فبو منضصور‎ condito See. 6° post C. n. vid. As- 
sex. EB. O. Il, 415°; de Mon. Mozulensi wyãiall “3S, Rırrer Zrdk. 


Ğ, p. 199 et XI, 200 et seq.; de ,ر مواس بالاشمسونيى‎ PE Sacr 
Rel. de FT Êg. p. 695 N. 66; de pag xil ,د“ الەياس‎ Sur ap. 
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Roۍ.‎ Pal IH, 91%4; de monast. hujus nomıinis in Haurane, Wazzsr,. Reise= 
ber. tib. Haur. p. 50, 54; de pag0o qai "3 a meridie Nabolost, idem 
ibid. TIT, 876; de wgsya “3, Mon. Libani, Se¥erz. I, 191 et seq,; de 
pago مسر عبوری ۵ا د“ فاش‎ quod Noster affert, etiam SxıtH 1, lL. 
III, 888, et Rosıxs. ZV. Bibl, Forsch., p. 64 et 490; de ن اأميمغة‎ 
in Aeg., Al-Maqr. ap. WusTENF. p. fo, İO et p.109, et Qvarkeum. Heck. 
sur PE g. p. 195; de در اليوط‎ in ditione Gassanidarum , Hamza 
P< Hans 9. 


P. fff, lL 4af De utroque Monasterio دير تجران‎ , tum Jemanensi , 
tum Hauranensi,vid.Al-Mošt. in v., etde posteriore etiam p.23 ibid. et Werzsr. 
PReiseber. ib. IHaur., 12€, ubi etiam de tertto, دہے تجار بیارض الكوفة‎ 

یر داجران ډ ر 


quod in Al-Mobt. in v. item adducitur. De Tribu Jeman. Ae JF 
ghiaall vid. Wiüsrexr. Zeg., p. 28. De primo haee Al-Bekrî: دیر‎ 
تاران ووو المسمی کعبخ نجران کان لآل عبد المدان بن‎ 
الديان () سادة بتى الحرت بن كعب وكانوا بنوة مربعا‎ 
مستوى الاضلاع والاقظار مرتغعًا مى الارص يبصع اليه بحرجة على‎ 
مثال بناء الكعية فكانو! ية هم وطوأيف من العرب ا‎ 
يصل الاشهر الصرم ولا يحجون الى الكعيا وتحكَةٌ خثعم قاطية‎ 
بک اکر کوت مه اون کی ال وخا آنل ليتر‎ 
بالحيرة وغسان بالشام وينو الاحرت بن كعب بنجران‎ 
ويعتمدون بيناكها الموأضع الكشيرة الشاجر والرياص والمياه وكاذوا‎ 
ياجعلون قى حبطانها وسغوفها القساقس وال ذهب وكان على‎ 
ذلك بتو الحرت الى أن آنا الله بالاسلام فجاء النيى النبى‎ 
(فجاء الى التبى ١ا) صلعم منهم العافت والسيف وغيرعما للميافلة‎ 
فاأاستخعغي متها الي‎ ۲٣١ ا ,القساقس‎ ٠٠ القساقس‎ (leones)y 


. u < 3 
L .slLandwdll, i. e. opus ex lapillis s. vitro varii coloris artificiose 
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compositum ; vidd. quae dixi ad AxspacHit ZHist, Kalif atus Al-Walidi, 
P: v, Al-Azraqî 1» 7 et seq{., فز‎ in fs P0, 4, PHF, 10, و"‎ ks 
F9 in f, Pi, TF, Pim, 9, 21, Al-Bay. I, pof™, 10, Ibn Bat. I, 199, 
Al-Maqq. I, fF, 05, Qotb. 1., 6 et th., 8, etl SPRENGER Z7. d d. m. 
@., XV, p. 409-4ll. De Kaba Jemanensi vid. infra in v. ,تاران‎ et 
Caussixn Essat J, p. 123 et seqq. {ubi agitur de re Christiand ibi con- 
ditê, quibuscum conf. Ibn Hisch. ed. Wiüsreur, p. PF, et seqq.), p. 160 
(ubi de Kaba, et المدأن‎ Ae; vocatur ut IH, 275 fAlius Deyyûnis, 
uf supra ap. Al-Bekrixu™m, dum Wüsrzewr. Z#eg. 1l. I, scrıbit Jn Jaxzid), 
et III, 275 et seqq. (de Prophetae cum Al-Aqibo et As-Sayido eollo- 
quio, quod multis enarrat Ibn Hisch. p. PF, et seq{.). — De دیر‎ 


ص 


de Sacr Rel. de "Eg. p. 600 N. 29; de‏ ,ناجطهر بقلہوپیة ومحر 


pago تاز‎ °3, in ditione Gazae, Sxrrm ap. Ros. Pal. IF, 865; de 
مaچ0o د“ تخاس‎ prope ,یس ججریى‎ Rosen n Z2. d d. m. @. KH, 
.م‎ 486; de مpەچo النصرانى بالیتني±‎ “o, Suirg Il. L IH, 914, et Sger- 


ZEN I, IO4 et.seq.; de وها‎ lj49 , Mon. Nataphae, non procul a 
,ماردین‎ Assn. PB. 0. H, ia Diss. do Monoph. fol. p, 2 vers.; de 


“û in Libano inter Tripolin et Bodrün, Sgerzen J, 230.‏ النْظو ر 

P. fF, L2Zaf. De ذعم‎ ya, u Le pronunciat, v. supra p. 576. De 
النقلو ن‎ “3, in Aeg., Al-Maqrizî ap. Wüsrzenr. L, Il. p. ff, 4 et p. 99, 
et QUATREM. JAMéms sur P Ëg. I, 4ll et seq.; de طھ ,د" مار دوک‎ 
occid. Hiëros, Spire ap. Ros. Pal. HI, p. 872. De التشبيرة‎ “o vid. 
in ¥. النقفضيرة‎ , et de sepulcro 'Omaris ‘ibn Abdi'l-Aziz vid. Add. ad 
و معان‎ 6 551), et م :مر ہیں ا ہمر عسن ١٥٣م 1 ,ا۴۴ .م‎ 
انهو ر‎ °“, Monast. Aeg., Aİ-Maqrizî ap. Wuüsr. p. Fv, 3 et p. 88; de 
الد ریا‎ “A, Monast. prope بزو‎ , v. Kreme Mittelsyr. p. 217. 

P. FFF, Il 3. De EE 3بر‎ vid. Al-Maqrîzt ap. Wiüsrawr. L 1. 


Pp. P™j lL 7 et p. 79, p. F.; kh 3 et p. 97, et ‘Ibn ‘Hjas LL Ll p. IL 
73* 
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L. 5 pro Jgwali ser. cum Fr. Kall; » conf. (inguit) locus paralle= 
lus Macr. Gesch. d. Copt. p. fF. l. 7: ولد خلیم انمع غي ساشر الطبر‎ 
أيصضصا متصيد‎ g.gê. Hoc non de capiendıs piscibus, ut Wüsrewr. accept 
in trauslatione, sed de eapiendis illis ıpsis avibus, quae ibi convenire di= 
cuntur, interpretandum esl; quare ille locus (vel illud coenobium) etiam 


aucupii causa aditur.'”’ — De pago بائت جاه‎ #Klai “>, Smırm ap. Ros. 


Pal. UHI, 910, de lulgdا بی‎ “o in Liban., Sgerzew I, 146. 

P. ffpP,l. 6. De nomine ا‎ , inv. و کيو قا‎ sid. infra JI, P., n. I; 
porro locus وا‎ memoratur ap. Quatre. J. d Sult. Maml. lU, 2, 
Pp. 91, per quem transibat Ayyy_İl Miçgro tendens in urbem .فوص‎ 


Ap. DE Sacr Bel. de Eg. p. 692 N. 155 Û, occurrıt inter loca prov. 


“Ss, quia olim dıceba-‏ الهاتدلون “S3, s. potius‏ الهايظون مd‏ ; البهنغسا 
tur Té ةvvdézo» ’AlešavÛçsiacs , Mon. Aeg.’, Al-MaqrIzI ap. WüsrEenr.‏ 
LEL p. ff, 1l 9 a f, et p, 112, Quarren. AMém. sur Eg.» I, 486, et‏ 
,وما وصکjف 4F. des Sulit. Maml. Il, 1, p. 235 et seq.; de Sa”‏ 
Assex. AB. O. II, in Diss. de Monoph. fol. o,‏ , مي Monast. in regione‏ 
vidd. Add. I, p. 526 et 563, ac de Mon, ejus-‏ ودر عرقل vers.; de‏ 4 
dem nominis, v. Haumer Z. d. d. m. @. Vl, 525.‏ 

در حزقیسال اء داوردان ٣۰‏ دا .4ا۷ دير عرفل P. FFP, lL 8. De‏ 


et ddd. ad hb. İl. p. 427 et 54l et seq., et Al-Ja'qübi p. fa, 5. 
De fabulê DOzatris (s. Ezrae} post 100 annos in vitam revocati vid, Al- 
Baiçawı ad Süran IX, 30, qud occasione etiam asinum ejus ex mortuis 
resuscitatum esse fabulantur. De fabulis Moslimorurma , quae *Ozairum 
spectant, conf. HeRBELOT in v., Fserr. Zinl., p. 405, et de asiîno ejus 
Weir in Jakhrbiicher des Fiitazlichen u. Unterhallenden fiir JIsraeliten , 
Stuttg. 1851, p. 96-98, quem locum Ver Neerlandice vertit in @ids 
1854, Oct. p. 489 et seqg. 

۴. دير هنی الصغرىی 06 .12 ا1 ,۴م‎ vid. praeter locos not, 8 laudd.; 
DE Srane Ze Diw,. d' Amrolkais, p. 5 et 6, (Asseu. B. O. II, 415° 
et JH, 1, p. 109, Al-Maqqarl!l I, p. F1, 4, Abu'l-Fed, p, 128, 13, 


$84 
vocatur) Hamza fçbah. Pp. fiv, 3, quibus locis condi-=‏ دير قتان et (ubi‏ 
دیو ؤږAai Al-BekrI in Y.:‏ «(عمسرو فسن تة tum esse dicitur ab‏ 
9 
بالحيرة هذا دير بنته هنى بنت التعمان وعى عند الى تعرف 
بكرف وبقراف حربقه (وتعرف بكريقة ) وعى النى دخلت على 
خالی جن الوليى لا افندےع الکیرة س وعدا الخير بقارب يىخى 
عبی اللہ بى دارم بالكوتة مما بلى الخنتنحق فی موضع ذزہ س خال 
هنی بنخت 04 .اپو افر ج ودخلل اليها المغيرة بن شعبة الن 
vid. item Hamza Içbah. ed. Gortw. p. Ii, 6 (ubi‏ النعمان يجن المنخر 
Ai, ul diversae ejus flitae afferuntur), et CavussıIN‏ وخر ةنز وحريقة 
Essai Il, 142, 143 et 151, qui Al-MogIrae cum eû colloqiam deserip-‏ 
sit, quod etiarn exsiat ap. Al-Bekrium, sermones etiam tradentem, eam‏ 
L, ut Fz, eliam‏ بال ر5خ inter et Kalidure habitos. ln textu Jl. 14 pro‏ 
النعمارى ب 0 see. Kam. in themale j=.”‏ , كخ » indicat,‏ 


, الخنiخئ vidd. Assex. İi.l. EB. O. Ll, 1, p.109 et seq., et de‏ المتنذر 
Add. I, p. 365.‏ 


۶. ۴۴٣, 1. 16. 06 مسد مذ ,دير نی الکبری .۰ هذ التکف‎ 
conf, Abü’l-Fed. ist. anteisl. p. 128, 13, et Werzsr. Retiseber. ib. 


Haur. p.121 et seq., Add. I, p. 250 1.1, 4d2. ad الكيرة‎ )p. 286( et 
iufra in v. Al-Bekr!î in v.: دی هنی الاقدم هو دير باند هنی‎ 
الکبری ام عمرو ین عند فی صدر هیکله مكتوبٌ بتنت عه البيعة‎ 
ند بٹت انکر یی یی بی ی ن بنست لاملا وام‎ 
الملكك حعمرو ين المتخذر أمة المسيع وأم عیحه فی زم ملک‎ 
.الاملاک خسرو ائوشروان وضى زمن ففرايسم الاسقف الخ‎ ٥ 


vid. Abu'l-Fed. Jist. anteisl. p. 126, 13; Episeopus‏ عمرو يسن هند 
ab Assen. non memoralar, nisi idem sit qui Rabar l3j ;‏ اقرأيسم 
de quo vid, B. O0. HI, 1, 479; hoc tamen haud probabile est, quia in‏ 
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Cod. distincte legitur "آقرايسم‎ — De pago الهو‎ gı3 a meridie Hiërosol. 
oecidentem versus, Ros. Pal. II, 579 et seq., 595, 598, 623, 698, et 


(Suızm) IIL, 875, WV. Bibl. Forsch, 201; de Monast. Lıbani, g% “S , 
Szzrzewn I, 188, 189, 190 et seq., et ad hos locos KRusEe et Fr. IV, 
102 et seq. (ubi observatur BnrcaREexum (Guide, 244) scribere gz “3) , 
Roniıws. WV. B. F., 783. 

P. FFF, lL 4 af. 5¢ کتس بالحوف‎ “o vid. Al-Maqr. ap. Wus- 
TENF. Pp. f4, 7 et p. Ill, ubi vocatur uصقll‎ wit gڊ;‎ hoc Monast. 
aliud est atque د“ ډو يكتةس الغصيیر‎ ab oecid. urbاs سوط‎ , de uo 
ibid. sermo est p. FF, 6 et p.102, et supra in Add. p. 529. Vocab. 
At 11 3 a f. designatur Patronus utriusque Monasterii, Monachus 
quidam, de quo alia etiam miracula traduntur; vid. Al-Magrizî J. 
Pp. FF (102). lL. ult. pro عات‎ , utp. fF, B8 et fF, 6, tk cum Fr. 


"3s prope Bethelemr, Roniıns. #Pal. IH, 358; de‏ يسسيسن De‏ — هات 
واڌ”ى a “3, ir meridie Palaest. a Sept. m9,‏ بوتا NEE‏ 
prope NAY m3 (vid. supra in Add. ad SA), Smirm ap. RoBINs,‏ 
Se. 1,‏ , (بجيلل عَاكلون) د" مار يوسف Pal. III, 871; de Mon.‏ 
Sir ap. Ronrıss, IIE, 920, coll. Szeerz. I, 234 et IV, 113,‏ ,239 
و بر الجمالة de‏ ; 237 .ص ,11 rid. 4d2.‏ دير يونس 5¢ .1 1 P. fF",‏ 
in‏ کور ڪر السو iter unius diei a Seviliê, Al-Jdrîsi IL, 19; de‏ 
to Ae‏ و يروط Haur. Or,, Werzsr. Metseber,. dib, Haur., p. 16; de‏ 
gypli in ditione Alexandriae, pe Sacy Fel. de "Eg. Pp. 670 N. 12; no-‏ 
de quo vid. supra in Add. p. 462.‏ و روط men Yix divrersum est a‏ 


9+ دبروط الشريف بالصعيى‎ , vid. Qvarkeum. ZA. @ Sult. Maml. II, 
2Z, p. 91; de jı3, regione, ubi Christiani Chaldaei habitant, in Kur- 
distan, LaraRD Zinivek, I, 115; de fluvio jı in Küzistane (ap. Vete- 


res Coprates) , Lorros in Z. @. d. m. G. xIÎt, 716. — Vocab. مرابط‎ 
in v. uSjaS, 8s, ut Lobbo’l-Lob. (vid. n. 2) seribit, و کپ زک‎ hîc de 


statione militari , ubi رہاط‎ s3. exeubiae saerae aguntur, intelligatur, a 
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3 un 


sing. مرج .5 مربط‎ cui in KLexicis notio stabuli, s. loci, ubi jumentum 
gatur , tantum tribuitar,. De eylwqs vid. Donn HMélanges asiatigues, 
IH, 463. 

P. FFF", 1. 7. Al-Bekrî in v: حَيسقة موضع فی اداتی دیاز بن‎ 
الخ‎ Azz. De الخبسةة‎ „, campo arenoso prope Mekk., An-nabolosî 1, 1. 


P- 30; de ت یپس ډغی عیى القوی‎ , et ویج ډضی فن‎ utraque 
بالشرقي×‎ , «× Sacer Rel. p. 625 N. 95 et 96. [0¢ کی شە‎ vid. n. 3. 
Nomen دی صا‎ Jl 9, ut videtar pronunciandum , ortum est fortasse ex 


2 . 5 . . 
,ي‎ et hoc ex nomine Asdéoroleg , quo intelligatar Diospolis parva, 


ت 


Aegypliorum Fa- Amin, Arabum انلخ‎ 5 vid. CHAmpPOLLron 2’ Bg. sous 


les Pharaons, IIL, 129 et seqq.; de ديصان‎ , Syr. وم‎ flurio Edes= 


sae, (Veterum Scirtus), infra in r. الغرات‎ (EI, ™4 lL 4&4, ubi ce. Fr. 
P^ مرزقارى‎ 1. ىراuحبد(,‎ Renn Hist gener. el Syst. compart des Lang. 
Sémit., 2°éd. I, p.289 n.3, De Sacr Chr. Ar.Il, 94, Vita Ephr. Syr. 
ap. Assem. B. O. I, 32, in Gr. Syr. Unreu., p. S8 Ll et 2, et de eo, qui 


ab eo nomen habet, Bardesane, ejusque sectatoribus, Al-Fibrist, in Z7. 
d. d. m. G. XIII, 642; de د , ديقو وحصقھا بالبھنسا‎ r Re 
p. 689 N. 94. : 

P. fF", 1 11. الي كدان‎ a VuLrERKs JI, p. 954% explicatur: 
» tripus jferreus, cult olla imponitur B.* Qui deinde memorantar 
حمارة‎ gi , posteri videntur «عمارة جى أذميم الذی اغندے ساجستان‎ 
ut ait Ibn Dor. p. ftv, I1 et 2. ر‎ De «Sys (Daik) pago Kurdist., 
biduum a Sandur, Isk.-Jos, Benzamıx II Cing années de Foyage en Orient , 
FP. 45, e 204; de اليك باغريقیغ‎ xsl, Al-Bekrt ed. Srax. p. %1, 
5 a f; de دیک‎ loco in dit. Medin., unde یو الڈیک‎ nomen habet, 


اليل على iخظ WusTe @. v, Mede, p. 50. — Al-Bekrî in v.: aw‏ 
البطن ژلتی ضی عبد القیس موضع ضی بلاد فزارة وانظره» فى 
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صب بلد تبتی خزارة س قال ارطات بی :صبع ۰ 1 ۔رسم صب ھ 
سهيی (الواغو) 
ولما ار بدت اعلام صبع وجوش اليل بادرت المحدرا 
هکذ!ا تفلند م تسخة عتیقة شرقینا مقروة علی ابی بکر بن 
ذريى وحوس (وجوش )١‏ الديل بكسر الال المهملة بعد ها الياء اخت الواو 
وعو الصحيح لان الديل فى بلاد بتى فزارة ومن انشدَهة بجوش 
الدبل بعّها باء معاجمة بواححت فقى صكصف لان الذّبّل ضى 
vid. Ibn Dor. p. v4 in f.‏ رطاف بن سھیة 6 «دیار بغی میم الخ 
Quid pro faa, ut in Cod. Leyd. exstat, legendum sit, nescio. De‏ 
quae in ipsis‏ صبع ٤ه‏ الحيل Tribu Fazara, ejusque ditionibus, et de‏ 
vico Medinensi sic‏ , اليل sita sunf, conf, WausrEeNr. Aeg. p. 167. De‏ 
WiüisTENF. G.v. Med. p. 123.‏ ,دیل بن پکر dicto a Tribu‏ 
e J ap‏ , طیرستان v.‏ ھا vid.‏ يلان 0¢ .13 .1 FP. FFP",‏ 
Dosw Auss. aus Moh. Schriftst. IV, p. Y. et seq., DerRéueRr J. 4d.‏ 
دیمان et‏ ديام « :955° Févr.-Mars, 164, 165, Vorreks I, p.‏ 1860 


[€] (ar. (ديآم‎ nom. urbis provinciae و کیلان‎ cujus incolae comam intor= 


fam et crispalam habent et securi el hasta parva pro armis uli solent B.; 
conf. Zot. et Extr. IX, 206 I. ult. et 219 I. penult., Hist, priorum 
regum Persarum ex Mirchondo pers. et lat. (Vienn. 1782), p. 8, 10 et 


P- 100." Vid. etiam dicta in ddd. I, p. 451l |. 2.— De جبل الديلمى‎ 
بمكاة‎ , Zam. in v. ,شيخ‎ P۰ ٩, 8, Qam. in v., in primis Al-Azraqî 
P' F1., 10 et seqq. De aqlî vid. supra in v. jÎ, et infra in v. 


jÎgaaw, Abu1-Fed. p. F1, AI-Most. in v., Ibn Hauq. in Spec. Ur- 


LENBK. Pp. 7 lL 7 a f., et seqq. (fol. M, 2), Al-Qazw. H, p. #l, As- 
sem. Pibl. Or. 1H, 2, p. Dccxr ef seq., Gorivs ad 4Alfrag. p. 20%4 et 
seqq., Fsexr. Z. d. d. m. G@. KX, 477, et de Dailamitis a. 81 QazwI- 
na invadentibus, Abü'l-mal. I, fF, 8 et seqq. — U. 17 » pro الاجيلارى‎ 


b8 
(ut observat Fz.) scr. see. uirumque codicem et Abulfed, I, 1. جیلان‎ , 
ut in hoc ipso libro est p. f1, 1l. Zncolae cum Articulo appellantur 
(ang , regio sine Arliculo eyaz.” — Al-Most, praeterea memorat 


De h. lL Al-BekrîI in v. haec:‏ ايلم موضع فى بادنة العرب 


I6 


ليلم علی أفظ ا'حشتف می اناس ماع نبغی عیسس شی افاصدی 

gl. De ed vid. ap eundem in v. انى خرص‎ „, ubi Anlarae versus 
2 ب‎ 

(in Al-Mošt. addıtur) etiam afertar, el haeec adduntur: gia] وقال‎ 


(الحيام) عو ماء لبتى عبس وال أبى الاعرابى اراد بال“بلم الاأعداء 


vid. 4d. 1, p. 20; — de‏ المارز 06 .جَعَلهم اعحاء كال بلتم ھ 


~ 
1 


Wüsrenr. Macr. @. dd Copt., p. o", 5 a‏ و حارة المحبلم مرى العاحرة 
monte, in quo Ginkîzan‏ ولور بوڵ کان (بلّکت f., et p. 126; de (s.‏ 
وiك” matlus est, QuarREm. Hist. d. Mong., p. 115 et seq.; — de Xl‏ 
in WadT'l-Araba prope Gebel Harün, DıgrteRict FRetseber. Hi, 94, —‏ 
تي ق 


دیمات ډفخع أولد وبالميم على لفط ججع 


AI-Bekrî ın v.: ح کسه‎ 


اسنوق De trou Lass „, altero‏ —.موضح بحیار بغی زنیک الح 
vid. AlMokt. De ilo vid: aê Shok Rek p. 639‏ , باجزیرة ډنی قَض altero‏ 
enun-=‏ دیە-ی de alltero p. 658 N. 30, ubi‏ و دیەی N. 208 ubi nomen‏ 
ciatur. .‏ 
P.fFF™, lL 3af v»Voc. wl (ut at Fz.) ortum ex Graeco‏ 
Sudéoeor, de cujus signifheationibus Fie bS vid. STEPHANE Zhesaurttm ۹‏ 
qui nunc Parisis editur.” Vid, tbid. IF, fasc. &, p. 1086, ubi de zéoteow‏ 
sensu carcerts fit sermo. De «ڻںéwgڊ wrlsqs vid. Lobbo'l-Lob., ubi‏ 
prope‏ دیماس de‏ ; الکيمس )sie(‏ فری٭ پبہکخارى praeterea mentio fit de‏ 
Damascum , vid. Rosıss. Z. d. d. m. G. VITIT, 69, et VW. Bibl. Forsch.,‏ 
ruderibus‏ دبماس Pp. 572 et G17, ¥. Kreuen Afiitel-Syr. p. 24l; de‏ 


prope Antiochiam Syriae, Al-Masüdi: aetate ڊسر ددس‎ vocata, Vv. KREINER 
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Beitr. sur Geogr. d WV. Syriens , p. 3; de دعر الد پاس‎ prope المح‎ 9, 
non procul a mari, Al-Bay. I, p. Fin, 12 (ap. Auakı Bibl. Sic. p. Pvl , 
3 a £(, ,ص‘ رياص اغوس‎ ap. Am. ibid. p. n1, 2, Tbao’'l-Atir, ibid. 
Pp. Pr™, 3, Artiganl JZ. 4. 1853 Avr.-Mai, pe 381, et ap. Au.p. PTF, 
3 a f. et seqq., Ibn Ab1 Dinar, ibid. p. f4, 2, 3, ‘fbn Kald. ed. 


Stran. I, p. Fr, 5 a f, ap. Au. p. Mav, 6a f. — De دج مرتاش‎ « pago 


prope Al-Qahiram, Szgrzen II, p. 365. — Pro eرlaizeڊs‎ As-Sojutî in 


o 
Opere Jaqüt, et recte quidem, legisse videtur ۾ دیه-رنان‎ quem locum 


eundem esse pulat atque و ددمرت‎ quem dici esse «lı من توا جى‎ 


vid. Suppl. ad Lobbo'l-Lob., p. 99. Sic ergo videtur leg. pro seg. 


U 


ge. In Jaq. Petrop. et Berol. similiter legitur jlij, et in Pe- 
rop. memoratur ailijeil Ae.. De seq. voce haec ibi monen~ 
اد٣: دیمرة (دیمرت .ا) بکسر اولح وعنکی و ر قادیہ وتڪ میهد‎ 


w GIO 


vid. elam Fre.‏ , اللبەرتى e‏ ديمرت ۲26 .روسكو الراء واحره اساد 


in ZA d. d. m. G. XKIH, p. 592 ia f., ei pb. 2. 
P. FFP, LL 2. De Spl in v. Jlylyligs vid. supra in v., et Lob- 


bo’l-Lob. in n. 1 allat. Ibi etiam adducitur دیغار بالرى‎ ET 


vid. Ab -Fed. Pp. on (Rew. p. 74).‏ جل دنار de‏ و درب ددة ار بیخی ای 


“Ou ت‎ ww 
۴١ «دیتبار فرب بمو :.” دز .طە£-0'1طط1o مادص , انکیتیاق .ہ الیتّیان‎ 


Praeter Qam. (vid. pn. 3), Al-BekrI etiam in v. ut Nost. seripsit, sed 
locum terrae eyal vindic.t, haec tradens: „23g, الى نيا بلک زرع‎ 


: ءباليەن مخ ضور‎ De axis 


ور ی دی پٹ سے (فتى (l.‏ دن حر ہے @ 


“ust ım eûdem sv. 3 allato, i.e.‏ الحدن nihil comperi. De‏ ادن کے س 
Auctore Qamist vidd, supra Add.‏ .± ,متمک ډری دععوب الغم-رورڊ ادی 
ad p. Fv, IL 2. Jn ed nota cum Fr. pro waq Û ywSy. Allerum‏ 
Jll ıbid. retinendum, neque in JiAlf mutandum est.‏ 


P. FFF, 1l 3. De اللدتى.‎ vd. ia *. Xiوق,‎ 3d ۲. ,ماعارى‎ i ۷. 
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[bn Hauq. ap. Uy, p.5 [5‏ ,ناون et‏ ,وماد دیار ,ەە الکودغ 
et seqq. (fol NM), Tbn Kallik. N. F95 in init. (ed. Straw. p. Pin, 21) et‏ 
PpPy in f. {ed. Sra». p. Po™, 17), Abi'l-Fed. p. v, (Rein. p. 91) et‏ 
FF el Flo in v., KLobbo'l-Lob. 1a ¥. et Suppl. p. 99, Al-Maqq. FE,‏ 
P- vif, av, Goriıvs ad Alferg. p. 232 et seq., AssemaN Bibl. Or. UHL,‏ 
Pp. DCCXLII, QUATREM. A. d. Mong., p. 266. De terrae motu, quo‏ ,2 
urbs afflıgebatur a. H, 300, conf. Abu'l-mah. IH, p. Inn, II1 et I12, et‏ 
de Dallamitis urberm a, 319 H. invadentibus, ibid. IH, p. PFP, 9 et seqg.‏ 


Gn 


انخینو ر س محينة مى كور الاجيل وى بی A1-Bekri in v.:‏ 


العراى والسرى س والددتور هو ماء (ماه ا) الكوغتة ونهاونى وهو 
sla vid. in voce.).‏ اليح رد et‏ ۾ مأ الكوفة (De‏ ماع ماد {l.‏ اليحبرة @ 
VuLLERS FH, p. 957: » JZ. RK. nom. urbis mugnae i1 as Jaye , quae‏ 


trium dierum spatio ab urbe ej A-9 distat B. in app.’ Hujus urbıs 
nomen jam occurrere in numis Pehleviıticıs 1bi cusis, suspicatus est 


Mororu. (Z. d. d. m. G@., XH, p. 16 et seqq.), sed jure negavit DoRN 
(Melanges asialiques, TH, p. 428), quia in tis legitur [R3™™. — De 
دیور‎ (Dinawar), urbe in insula Ceyl., et Idolo ejus nominis ibid., vid. 
bn Bat. ap. Lee The Trav. of J. B., p. 19! ,ap. AnxorLD CAr. Ar. p. 108 
ın f. et seqq., ed. Paris., IV, p. 184, ubi pronuncialtio nominis etiam 


significatur. De و الخبقوردة‎ duobus Sacellis Damasei, 2 d. d. m. @., 


VIII, p. 367. 
P. fFF, L 6. De مسردأان‎ xq vid. Lobbo'l-Lob. in n. 5 laud. 


Sıe (xis) ut ait Fu. ser. »cum He orthographieo, aw slo, ut Per- 


sarum Grammalict dicunt, non cum Arabico, الشساقيتف‎ sl, cui in 
medio nomine Persico coroposito locus nullus est.’ lL. 7, ut idem ad- 
dit: »in Aci.s, dele „, quod ex fine verbi anteccdentis adhaesit.'” De 


SO عیی؟‎ vid. in vocc. — KL. 8 lL cum FL. xil, et sic 

ra 2 E3 0 . او‎ 

stem }. penulk; et de xګاذاوید, دبوارى‎ e ددوقارى‎ , vid. item Lobb" 

Lob. in v., insuper loquens de aڊlqi‎ #2 د دډور‎ qui locus a Nostro 
o-G - 2 

Yocatur دورد‎ ۰ De “بو رة‎ (MHonasteria) noınen 3 castellorum ab oriente 


Th, ¥ 
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Damasci, WErzsT. Jeiseb, ab. Jaur., p. 44. Adil. 9 FL. » و ڊور‎ Diw-rak , 
(alt) cam He radicali, alızÎ s<l®, comp. ex gg daemon el ر‎ via, 
q. d. Daemonis , aut Daemonum via. — De و ډیا بالشرقية‎ DE Sacy 
Rel. de TÊ g., p. 612 N. 206. De insula Indiae gqa , Abu'l-Fed. 


P. Por, 5; de ددورکی‎ (Divrijl), urbe Asiae Min., Neschrî in Z d. 


ت 


d. m. @. XV, p.352, 7, 356, 2. 
F. ۴۴o, 1. 3. 0¢ ات ابواب‎ vid 424. 1, p. 26; س ذات ذال مھ‎ 
dIlA_zÎ, Al-Waqid! p. £1, 16 (ubi Jia "ö) coll p. 8, ubi male 
v. Krew. conjecit mlıڪ|‎ “J, De بر دات اء‎ i ditione Mekk., Al- 
Azraqî Pp. Fv, 7; de dlصأں!‎ il vid. praeter dicta in Add. 1, p. 121 
احالیل ,گچلے .۷ دا ,.چعء ا‎ e٤ ,الاصاف‎ Zam. P. v., [bn Badr. ed. 
Doz. p. PP, Abil-Fed. #Hist. anteislam. p. IFF, 1 et in n. de کت‎ 
,الأصبح‎ Zam. p. 4F, el Nost. in v. و الانعيع‎ de اگلاے‎ “J supra in Add, 
I, p. 129 et Ibn Hisch. p. ®", 1; de KK ,قات غاص‎ A-Azraq 
u 
Pp. fH, 3 af, Pp. Ff, 11 (ubi pro gylJ exstat ;)ذ1‎ de ,قات اکير‎ 
دی عیدا ا٥ دبے حتّذ ,(155 .ص ,1 .42ے ای) اکیرے .۷ ص‎ e 4d. 
has voces; de Jحlnîا‎ md in v. ;الامأاحل‎ de نکل .۷ دا قات آل‎ 
وأسط اه‎ (HEI, Pp. Fv., 3 et 4, nisi ibi legendum قات ذکہل‎ , omصiss4‎ 
DE de انار‎ GJ, in ditione Gassanidarum, Hamza p. ft, 1O; 
de مإ ,فذات أذواط‎ ٠ ,الاتوط‎ dd. 1, 187, et Al-Azraqîi nf et 
seqq.; de ,ات أذسوان‎ in vv. روضة ذآات مف ;(5 ,.ا ١۴م ,1) أوأن‎ 
ئە 4 ,1 .ص 060لا , بیص‎ 5: de م¡ , ات ائاجلىليىى‎ dit. Mekkan, 
Al-Azraqî, P. o.F, 9. 

P. fFo, l 5, De gح حصصبوی قات‎ , ٠ حاج‎ °“, non proeul a تیوک‎ 
vid. in v. „l=, Add. II, p. 141 ,An-Nabolost, p. 39, et Ibn Bat, 
¥, Pp. 257; de ,ف" النخيل ,ف" الكرأار ,قات الجر‎ cognomصi-‎ 
xibus Al-Medinae, Wüsrenr. G. v. Zed. p. 10; de bla )ت‎ su- 
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pra in Add. IL, p. 245; de ,قات الخ تل‎ ibid. 11, Pp. 265; 


رد 
P٠ FN, 8 el 9), et Zam. pe fv, 7 et 8 et n. 6, Al-‏ ,1) الرجخل 


.* a * * o = 
de Ö wژÖ,‎ infra in v. روت‎ 5 de ,قات رجسل‎ Nos in vv, 


Bekrî vero in v: aڄج‎ ظژil قات رجل بعشى الراء على‎ 
راجلل مسوضع ډالباتردن دی تغیم ڌکره شی رسم انخرانے ھ‎ : ibi 
nempe verba carminis addüacuntur a Zam. 1. l. allata; de اھ ,ف“ اترداع‎ 
Most. ın v. ر‎ ; de ری‎ “J, Zam.p. 1, 7 et n. @d, Nost. et Al- 
Most. in v. pu); de ص1 وف “ اردع‎ ۷٠ الوقاع وبر ارما‎ et Azw, Zam. 
4F, lI, n. fS coll. p. 4, et Pp. f, 7, 8, et Al-Moêt. p. Ffv, 

Î2; de و شروت قات الرفاع‎ 8 H. 4, Ibn Hlisch. IF, p. 4-44, coll. 
Ann. WusrEesr. p. 158-161, Al-Waqidî ed. v. Kasar. p. F, 4 a f., Nor- 
DEKE Gesch. d. Qor., p. 148, 150; de الماح‎ “i, et الرمّ‎ “J infra in 
۷. رمح رماے‎ et Add. ibid.; de ق" ائرشال‎ in v. Jî et Add. Al- 
Most, p. Pf, 6 a f, Zam. Pp. v, in f., et Al-BekrI in v. ۋ رتال‎ de 
دا ,ف“ السای‎ v۷. سای‎ et 1.2, Zam. Pp. 1, 3; de السراسى‎ “J, Zam 

Pp. 4™ in f et n. /.; de اسر‎ “û, Amrolqais ed. Sraw, p. f} İ pen.,, coll. 
p. 6} et 117; de السسلاسلل‎ “ Ö, in vY. Julwlt, et Ibn Hiseh. p. fF, 


#af., et Al-Waqidî p.4, 5 a f.; de ق“ السا یم‎ , in v. ال‎ , Al-Most, 
اه ذات السليم ص‎ Al-Bekri in v. الاجار‎ (ddd. IL, p. 6, (درب الاجار‎ , 
e ia 7. qed GÎ (in litera ww), ubı ad eum locum revocat, et 
WusTENF. Gesch. vu. Med., p.154; Al-Azraqî inter loca in ditione Mekk, 


P.f14, 4 af, eum nuncupat : س و اليل ألذى بی مزدلغخ وبیی ذدی مراخ‎ 
۵٠ ;سيب .۷ هأ دء؟ها ف" السب‎ ۵٠ ذ" الشقو‎ , A-Bekr infra HH, 
P. HN1, n. 5 et in v. ڪين‎ ap. Wüsreyr. ad Rerske? Hist. Regn. Arab., 


uC @‏ ن 


Pp. 207, lL. 3 a f; de ,قات الشعبين‎ Al-Qazw. Il, p. F4, etinfra in 


ru 


۲۰ و ییون‎ de ,و فات الشيڪ‎ Al-Bodt. in Yo شیو‎ Pe N۹, 2 a f.; de 
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ودحو الشيف .ء وفات الشسينف‎ ofra in الى‎ el n. 5, el Zam. 


ten 1E, Pp. ,‏ raاinf)‏ اش ہی 1ا الشبق ١٣م‏ .ص صز ام اس 5 ,اہم 
,ق“ ايليل ەل ;(eءىgم1 affertur ıl ; ibi vero Jaqüt male videtur‏ 1 
فزت de‏ و الحعواقم infra in v.‏ 3“ الص.واشم Al-Mošt. p. Wf, 3 a f; de‏ 


u ۰‏ 
« راء ,الريخحه ,الحليعة ,اكاز و اتهامة , البخر ,انَل .۷ 1ة عرق 


(IN, p. Po., 5 et seqq-), Add. H, p. 177, Al-‏ عرق ناعف ,مسوڵی 
Mol. p. FF, 6, p. Pro, 2a f, Pp. PP, 2, p. Flo, 123, Abu'l-Fed.‏ 
Po v1, 5 a f, et xf, 1O et I1 (Rers. p. 103 et n. 6, et 110); de‏ 


vd. ap. WusrkNF. loco mox laud. Reg. p. 394, Al-Bekrî in‏ , ڌ“ اا 
A-Mo. p. o. , 3, p. in f et PPF‏ ,ذ“ العش de‏ ورأاکس .۷ 
(IF,‏ شیر ص اه , طب السام السر .¥ in f., ac Nost. in‏ 
Ibn Badr. p. 62, et sic Nost,‏ , غزوف قات العنت رة Pp. P4., 3 a f); de‏ 
(l, pP- Fv, .}), et in v.‏ خو in ¥. vero‏ و الرمفى e٤‏ لح لات .”+ a‏ 
gi, ut vulgo seribıtur, fit sermo ;‏ العيرة (kh LÛ fin. 7 af.) de‏ العشيبرة 
seribit Zam. p. 4, Š5 et Al-MoSt., p. HF, 12; de utrãque‏ صهناه ڏو 
; العنيف ٠.‏ هذ ذات انيف de‏ س ;233 .صp seriplione vidd. Add. I1,‏ 
روض× ذات کس Zam. p-4, 2; de‏ ,لغار et‏ شس “Ö, In Y.‏ الغار de‏ 
٤ AL-Mott. P. FI, 8; de‏ خسار ۰ دة وبين التسباج واأيءسامة 
gui af erur‏ , اکس infra in v. yaya, et Al-Bekrî in v.‏ ,3“ الغرقين 
n‏ , ذ“ القنافد a Wüsrzwr. in Ãeg. p. 394 in v. Sa'd ‘ibn Tha'laba; de‏ 
A-AzraqI p. va, 6 a‏ قات القوتع بهكة e 2a0. P04, 3; de‏ , قتاأت.v‏ 
روضن: loco A-Hig, AL-FAkihr p. FF, 13; do‏ ,ذات قوس f; de‏ 
,ف“ اللّخب ٩ل‏ ;8 ,۲ .ص 41-1105 ,ف" هف بنواحسى المدينة 
1-Mot. P- 4, 6, 7; de‏ ,ئ" مسل AlL-Azraqî Pp: f, 6 et 7 ; de‏ 
,ف“ المتار IH, Pp. IF", 4615; de‏ اھ ;48 îš, infra IE, p. NF‏ ملع 


in moridionali parte slilyll , Noster I, p. Ffo, 4&4, Al-Baçr1 Pe PP, 3a 
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f, Pp. Pv, 1, Werzsrein Retseber,. tib. Haur. p. 132; de وق“ اللّّب‎ 
in v. uzilî , et Zam. Pp. n, 2 a f.; de التظاف‎ “3S ibid. p. “>, 8-10 
et n. 6; de دکیقف‎ “3, ibid. p. 4o, 57, ap. Noster. in v. scribitur "j g3, 
sed Al-Azraqî vil„ 13 habet il, et sic Al-Bekrî in loco ad v. 
رڪ‎ edito a Wuüsrenr. in Rerıskel Hist. Regn. Arab., p. 207 1. 8 a 
f; de الضهردن‎ “5, supra FH, p. P™1, 5 a f, ad querh locum conff. Add. 
MH, PF. 31; قات الوجهيى فناء المسجل الكرام بم مل‎ , 41-1 
P. f4., 15, 16, p. FF, 2a f. — 0o gاپراaiا‎ , duobus Hols Lak- 
midarum, OsranoeR Z. d. d. m. G., VI, 501. 

P. FFo;, l. 7. De ysl etiam loquitur Zam. p. 40, 2, ubi tamen 
tantum additur «موضع‎ De xisl Al-Bekr! eadem tradit quae Noster, 


additis Poetarum locıs; de YiS vidd. Add. IH, p. 479, et infra p. FFA 


ن 
urbe ‘Iraqae Pers,, ‘Ibn Hauq. ap. UrLensR. Diss. de‏ ذأوذأن n. 4; de‏ 
Jin Hauk., p. & (fol. L,l}. 4).‏ 

Gow 9 


P. ffo, kh 5 a f. De monte Medinensi کات‎ vid. iu v. سیکا‎ , 
Al-Waqidı p. 15, 3 (ubı lox), Pp. In. in f LS TD 8 
et p. 19 (ubi وات‎ Zam. Pp. ol, 5, Pp. “™, 2 et n. 6, p. vl, 4: 
vulgo vocatur lp, et sic ap. AL-Most. (ubi tamen forma etiam lp 
affertur, eft de altero loco روضات ألد با‎ fit sermo), Al-Azraqî p. FF, 
af, و (ذباب القررى)‎ Al-Bekri in v., As-Samhüdi ap. WusTEexr. Gesch, 
vu. Medina, p. 16, 31, 135, 137 (ubi lq), et Qam. (Zam. p 4" 
n. 6) appellatur. — Pro yal, cum Fz. ser. ut p. Pf, Î et p. fo, 
2, ىيتابوı‎ 6 الکباب:‎ vid. Al-MoSt., qui locum adducit اجا‎ ut cum 
Fz. seribendum, » progquo (ut ait) nunc usitatius باجا‎ seribitur (vidd. 


dicta in Add. T, p. 42), et pro AA.sڊ‎ , qnhoniam genit.™ adsciscil ء ڊنن‎ 
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gz , et pro ,بک‎ ut ex ips elementorum enumeratione apparcet, 


GS +o, 


دخاب quod WisrENF. lem noltavit,. Al-Bekrî in v.: sian‏ ”, بپ 


gina. De loco SE vıd. İn v., ubı vocatur‏ ره عى رسم الربىة 


وقذبخب ٣(:‏ ھ 6 ,۳ہ ۔م) ۔v‏ صا .۳ة :ماء می میاه نی كلاب 


1 


ست 


الخبان بالمعرب de‏ و رصت وسوا بارا ڪڪ هر ! ب وساد 


Al-Bekrr e Sraw. p. a, 6 et 7; de دیکاری بلحه معروغخ بال سن‎ 
Al-Mobt. p. mv, 5 et 6 (col. Add. IF, p. 212), or Sacr Chr. Ar., 1, p. (f~ 
l1. 7 et 454, el Vrru in Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p. 99. Al-Bekrî ie v.: 
الیل ډصم اول س عصاب نقلي (نخدل .ا) فكذا قال بعص‎ 
— انلغخودسی س وجاء وی الاسم فس شض الحام ج الل دة ھے‎ 
دال ايى اتحير (دحير ١ا) اليل جيل س بعال غ الخيل التبت كله‎ 
.ین باخ فی ائبيیس ا‎ De loco فسان‎ vidd. #4dd, ad و دان‎ 
lI, 433, et de Tribu فټيان‎ Add. I, p. 534. Attendatur 1 alt. particunla 
Lêlls sensu trans. De وک ءل‎ JIndiae insula, Lee Zhe Trav. of 
J. B. p. 181, ubi leg. Jacl} xall, vidtê. Add. H, p. 520. 

P. FF, 1. 4 De gخŠ‎ J vidd. Add. ad Li.È (IE, 307) ubi 
verba Al-Bekrı? afferuntur de eo loco. Quae idem de ا‎ iradit in 
notê marg. J. 2, verbotenus in Cod. ELeyd. exstant. In verbis ıbi al- 
الله غ ارضہ ناد‎ g-sg, locus spectator Surae IH, 43, ita 
ut sensus sif, Deum, ûbi de thesauris in terra absconditis loquitur, eum 


ت 
locum inteligere. De cast. „5S3 in illo monte vid. Joraans, in Ind,‏ 


Pp. 269, et Add. supra I, p. 307, — De د کی‎ (ut in textu leg. 
pro gwX.as) vidd? Lohbo'l-Lob. in v. (ubı vocalur (غربے دالو نيسار‎ ٤ 
Suppl. p. 100. Locus السروذڊار‎ qui hic spectatur, infra memora{ur 


p. fans İL. 2 a f. — De Û و النمر انگخیری‎ in j فخیرة‎ , nondûm vidi 


alıbi mentionem faclam cesse De ڈخیتویى‎ vid. item Lobbo'l-Lob. in v. 
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P. fF, l. Z a f. De notione vocis ذراح‎ et seq. «ذردع‎ vid. OsraN- 
DER in Z2. d. d m @&., XK, p. 58, De وکر‎ loco Jemanensi vid, Al- 
Bekri in v. l&È in Add. H, p. 307. In v. Al-Bekrî tantam habet: 
,درى نمار 0 .درا موضع بالیمن‎ AH. p. FF, 1. De فراع‎ 
Jemanensi, Jomanns. in Ind. p. 270. Ad verba «gq =.أl‎ bal in 
voce الکّرانى‎ Fr. observat: » Hinc aliquis colligere possit nominis sylla- 


bam ultimam corruptam esse, quoniam apud FREYTAGium tantum plura- 


lis ڏراردع‎ et ذرارح‎ cantharides signifıcare perhibetur. Sed lingua vul- 


ت س 


8 8 2 2 
garis nomen ,روح‎ pl. و فراردع‎ mutat in او‎ pl. و ذرانيسع‎ vid. 


Bocrmost Dict. frang.-arabe s. v. Cantharide; ut aulem pro ذرارڊسع‎ 
syHaba ultima correpta, dicitur ,ذرارح‎ item ذراذیسع‎ in ذرانع‎ mutari 
posse credendum est, ut omnino non desunt hujus correplionis exempla.’” 
Versum, ab Al-Bekrîio allatlum, quem spectavi n. 8, attulit Zam. p. fv, 8. 

P. FFv, 1 3. xand, s- Kol a Wüszesr. inter loca 'Oqai- 
litarum Aeg. p. 362 non afferlur. De رع‎ „, fonte Medin., As-Samhûdî 
ap. Wüsterr. @, v. Aed., p. 40, 149; de ,مرو ۴٣م الىرق العلَيًا‎ Aا-‎ 
Mot. in v. حصارک‎ , ubi leg. السحرق‎ , qui recle, ut videlur, voca- 
tur درف اليا‎ ibid. in v. دزق‎ ٠ et ap. Nostr. in eûdem voce (TI, 
P- f, 6). Sic Abu'i-Fed. p. F1 in ¥. Jolylw memorat inter مدن‎ 
اس وشت‎ praeter زأمیسن‎ el سایاط‎ etiam ذرکی‎ , quod male scriptum 
est pro دزک‎ „, meque diversum a دزق‎ ap. Nostr. kl. p. Fl, S, etAl- 
Most. p. N9, 8. Urbs enim سهرفنی‎ ibi alata, ut Abu’l-Fed. p. fF" 
in Vv. زامن‎ ait, est ومن اعمال اسو و شنز‎ quibuscum conf. Nost, in v. 
رامین‎ 0e دز‎ et دزک‎ conf. supra, Pp 46%4 et seq. 


P. fFv, lL. 5. De puteo Medinenst کون‎ , quod contractum est ex 


= 
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وکو ارون‎ vid. Nosi. in ¥. ,کەلى وش ر کار وأن , ارون‎ Add. 1, p. S6, 187, 
188et 213, Al-Mošt. inv., et p. F™1, 7, Al-Bekrî in r., et de loco Medin. 


۹ 


jùÎgرڌ‎ , As-Samhîdı ap. Wusrenr. G. v. Med., p. 44. Nomen ليٿ‎ 


sıc pronunciavi in texiu , aucioritatem secutus As-Sojütit in Lobbo’l-Lob. 
sوعاط‌eدانs‎ : الْقدّبى اذى فتییةة بی من باعل وجڏ ابی ماکیی‎ 
الادیپ‎ , ad quem locum conf. Supp, Pp. 182 el seg. Noster Auctor 
ab Al-Bekrtio etiam affertur in v. yl iiw, ubi Liber ejus المعارف‎ ad- 
duciltur, adeo ut si locus, ibi laudatus, reperirelur in صے"' المعارف لابن‎ 
Xak, stalueres nomine aza intelligi Xai gyڊî.‎ Sed neque is lo- 
cus, neque noster neque alius ap. Al-Bekr. in v. SlAiw , in indice dictli 


Libri ed. Wüsrzxr. exstat. Idem gçišiî etiam occurrere videtur apud 


J. K., IV, p.330 1.7 et 9 ubi , aںelorناھاe‎  غشكلا التعلبي فى‎ , Liber 
صھتاء کربب الغرآان‎ tribuitur z@ والقةبسى‎ s. et FriucEer pronunciat 
Cotbi. Fpsius mentio non oceurrit in Hauumzkt Zit. Gesch,, quare ip- 
sius aetatem accurate definire nequeo, sed quia ipsum etiam citavit Al- 
Bekrı (+ 487 H. s. 1094), ante eum et A?-ta.labIum seripsitt De no- 
mine العتبى‎ vid. etiam Tuck in Z. d. d. m. G@., HI, p. 192. Verba, 
quae Al-BekrIî affert, verbotenus conveniunt cum loco ejus in Libro 
nostro (ab .(غيغ-ول فروارى 4ھ 9ی ڊةٌ‎ i ergo in texlku ponatur €. 


Porro enim est sermo de altero loco ذروأن‎ « quem E ul et 


9 ر 
in Al-‏ التكتير ١‏ وادی ذفروان قرب الاج فة ubi sermo est de‏ 


3u, cast. Jeman. 1lem affert. De 2° loco Noster fortasse dixit in Y.Xaz> 


Mast. exstant. — De روا‎ vid. Al-Mošt. in v. et p. 23, locum hujus 
nominis afferens بالەرناحيە‎ et بالا یریخ‎ Prior ap. DE Sacy in Zel. 
de TÈg., p.620 et seqq., non u sed ibi de KqڌٍJl‎ (sie) دروی‎ , 
.ص‎ 612 N. 196, de xaدىرغلاب ,درو (1eء) الکبرى‎ p. 638 N. 1, 
et de ڊالجیرف‎ (sie) دروی‎ p. 675 N. 98, fil sermo; hune terttum lo- 


iG 


cum fortasse 'Jhn Kallik, spectavit, ubi N. off in f. agit de Xa فروا‎ 


.2ر و 


0 


9b 


P. ffv, lL 8, De loco Al-Hegazi së vid.Al-Bekrî ia Add. H, p. 501 


et infra ad کر‎ , et lJ, Nost. fortasse in v. الكشا‎ , Al-Nošt. in v., 
et Zam. p. “41, 1, 8, 9, ubı primum مسوطضسح‎ vocatur, deinde dka, 
quem detınde iterum affert Pp. HF, I. Jons, de quo serma est Pp. 41, 
8 et 9, etiam adducitur inde in Al-Most., ut locus a priore diversus ; 
collato vero Zum. p. 4, 8, et p« IF, 1, ubı sermo est de montibus 
alhoribus x< ډموی ډخیع ونهن‎ « P8 de loco Al-JHegazi agi, non 
ut ex Nostro İi. 10 et II prımo obtutua conjiceres, de monte Jemanensi. 
Mons Jemanensis non affertar, sed tantum oppidum , in Lobbo'l-Lob. 


in v. (coll. Suppl., p. 100), ubi legitar agaall ml و قرو‎ quare inter 

Jz et Aly ponatn potius €“, et alterum Jas, fortasse legebatur in fon- 

tıbus, quos Jãqüt in suos usus convertebat. 7ZTerttum locum, ۽ فأت زو‎ 
& 


in Al-Most. item exstat, sed omisso cil. Locus porro Zam. p. %4, 
8, 9 etiam a WiüsrEenF. ad Al-Most. p. 23 additur, et in ed. Zam. 
P. 41 n. e ante »carmen”’, vox »totum’’” excidit. Pro يقتع‎ ap. Nostr. 
L Scum FL. I. ,بفتى‎ » quod {ut ait) necessarium est propter sequens 
واسکاری‎ , i. ee. س واس كارن‎ De و کرو الصمان‎ Al-Mošt. p. fon, 12, 
١ ت‎ “es ow 

coll. p. 17, ubi Qam. affertur scribens #gyi. De الخروه‎ in ditione 
Hebronis, Suit ap. Ros. Pal. Hl, p. 863, et SgerzEN I, Pp. 46, ubi 
scribitur Szirruek, de quo loco agiltur IV, p. 264. 

P. ffv,l 12. Inv. ذرود‎ agi videtur de monte, nen procul a Bag- 


dade, coll. Abü’l-mah. IH, p.ff., 5 af. Ab Auctore ipso hujus Libri autem 


vox fortasse addita est, — De کر‎ vid. in ¥. ,تسوج , رحخسي-م وخفران‎ 


praeter fuk, ‘tn Hab.‏ , الحارت ډن بیت et gs, ef de Tribu‏ صرڪاء 
allatum n. 10, infra If, p. I.f, 13 et Wusrzesr. Reg. p. 208. Al-‏ 


رأة (sie)‏ (رة .( Bekri in v., quem locum WüsTENF. ibi parting vertit:‏ 
ب أولى وتانيد ودها الخائيت وذڪر الخليل الفتى قسی وى 
بعہیے Go a‏ 


وکر دروا ودرو و2 ی مدن لاد غحتغان وال دعقوب ذروة وأف 


لينسى فزارة وفال السكونى عى جال ليست بشوامت تخصل 
*75 
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بالغدسین من جبال تھاہة ها اثمرارع والغری وع لدی جرت‎ 
آیی بهش من بنی سلیم زرو ُء ویسمون الاعخأء العتّری‎ 
ووی الى 3 تسغى وعى مدر واكترعا عمود ولهم کون ماد‎ 
فی صخور 3 يمكتهم اكراوّعا الى حيث ينتفعون بد ولهم من‎ 
الشجر الععار والفرط والطلى والسحر والنشم والتالب والانرار ولد‎ 
ورت یھ وزو الصعتر وشوک نحو شوک الرمان بقدے النار سریعًا‎ 
اذا ڪان يابسا فال ويتخن مى اڈترار القطران کیا يتخة من‎ 
العرحو وقال وقى عربى ذروة فرية خيلا فال وواد بها يغال تہ لعف‎ 
). وبزعمون ن حیلة اول قرخ اتخخت بتهامة وبجيلة (وبجيله‎ 
حصون مبغیة بالصاخر د بوومها احد وقی شوفی قروة قری منھا‎ 
(l. ت واد يقال لح رخیم وٹی اسقله صرع (ضرعاء‎ (l. الفعرا (العقر‎ 
قیها حصون وقصور ومغير ليغى العحرت وفيها عخيل وغاضرة بسن‎ 
قال ویتصل بڊبخروة شمتصير ال‎ Xaza. Ex dictis coustat, Arabes 
eum Al-Hegag: locum pariter nuncupasse ف رو و رو‎ et i و کر‎ iisque no- 
minibus non diversa loca, sed unum eumdemque intellexisse. Conff. modo 
tum supra dicta de gylwAasgiî cum loco apud Nostr. IH, p. F4}, 1 et 
2, tum etiam quae الْعَدرٍ هل‎ , I, p- Pv, 9, 10, de رخيم‎ I, Pp. FP, 
312, et de وى‎ vel E loco per quem Propheta, Al-Medînam mi 
grans, translit, ap. Ibn Hisch. I, p. ™™$ leguntuar. Arbores, supra me- 


moratlae, sunt: ,عغار(1‎ ex qiua ligna suımuntur, quibus ignıem accen- 


a» Se” 


dunt, ut Qam. pe 44, İ ait: والعقار س تدا جر کی من× الزناف‎ 
2) اسر ظط‎ siligua, forma, ul videltur, conlracta ex و قراط .8 ذیراط‎ ; 
3) اللخ‎ acacia gummifera, de qud vidd. Add. T, p. 88; الشكر(ة‎ loti 


species, Add. MH, p.187; 5) اننم‎ , Ckhadara velutina, ex quû arcus pa- 
rantur; 6) JlaAJf , cujus loco videtur legendum alif , palma quae 
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in terra salsuginosa crescit, s. ıl, quû etiam plantae species desig- 


natur; 7) الاتوأر‎ , spina acida, folia habens foliis similia plantae الصعتر‎ 
{pulegium, ut vocatur), et spinas, spinas referentes malûs punicae , euj us 
arboris ligno arefacto ignis celeriter accenditur, et ex qud lem piz l= 


guida sumitur, S- الفدارا ر«‎ , uf ex arbore العرڪر‎ , (cypresso montana) , 
de quû vid. Al-Qazw. I, p. o1, et Al-BekrI ed. Sra. p. o, 11 etad 
vers. in J. 4A. 1858 Oct.-Nov. p. 424, ac de القطران‎ Al-Tdrtsî ap. 
Anan. Pp. o, 4 (aus. II, p. 82). — 0¢ ha et خض‎ vd 
supra in v. Sequens صرعی‎ هP‎ Nostirum non occurrit, sed 5 eo leg. 
,صضرغى‎ de quo vid. in v. — De فر جکرمان‎ vid. Abü’l-Fed. p. FFF, 
4. m~ Al-BekrI in v.: الحركة س موضع اجى الخ‎ ac deinde 
addit: و کخب علید ابو علی بخظه الک رة هھ‎ , 1. e. in exemplo 
Diwanis Poctae و الخندو‎ cujus verba ibi afferuntur. De Idolo الذریے‎ 


vid. OslANDER Z. d. d. m. G., XK, p. 58. 

P. ff, l1l. 2. In Cod. Leyd. Zam. p. 4, 3, coll. n. b, seribitur 
ble. De o غران‎ , Pr Al-Bekr1m in n. 1® , vid. Ibn Hisch. I, p. fF , 
9 et Fo, ا‎ ad quem locum p. 117 ex 2Z Codd. affertur scriptio ,. .ذفران‎ 
0 الصقراء‎ ri4. ia v. س‎ A1-Bekr1 porr ia ۲: َر علی وزی قعل‎ 
و موضح فاقاء الكغير الخ‎ De الكغير‎ 8 Al-Bekrî supra in 
Add. YE, p. 225. Pro seq. ,ذغاق‎ Zam. ۳ 414 ,g, 1 ex Cod. KLeyd. .„. فقان‎ , 
et sic Qam. in v. وککخاپب نز :)7 .1 ۳دا ۰ع) ذقی‎ , e A-Bekrî in 
lêo alo sopa i ê. 11,94 5 متت عة یکر ایی دلا‎ 
Baçra Magrebensi, Al-Bekrî, p. ,, 14, coll. WV. et E. XH, p. 567 
(133), ubi exstat ls دقامان .بشر ابی‎ vid. ia vw. الا راب‎ )eا‎ 


# ox o 
Add. ad h. v. I, p. 53) et in v. ېydl‎ (ubi sic leg.). De ححدن ق کوان‎ 
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ail; Ibn Bat. IV, p. 373; de „SS urbe Hauranis, WerzsT. 
ډ ڏس‎ P جر‎ , 


Reiseber. ib. HMaurs., p. 61. 
P. fa, lL 7. De دی‎ s8. ما‎ vid. itera Lobbo’l-Lob. in v.; de 
ٍ . 6ں‎ o u 
ی و ,جوع ,باص و اضرعدة ,اسيبيل ,آلا .> هذ ذمار‎ 
,حیأوه , حتاک , جزب‎ et dd ad h. 1, سام , الدرب و ددر ,خی‎ , 
ر العشة , صعة , شوكان , شاجان ,سيخ ,ستيان ,السمعائيةة ,شام‎ 
مخلاف ,قار‎ ء٤‎ ms , Zam. P. l0, 2, Al-Most. in v. et p. F4, lL 13 
a f, et P- vs 17, PF, Ii, PFP, 5, Pua in f, PA, 4, ۳o, Ill, 
Many, 3 a f, Fa, 9, Abu l-Fed. p. 4. et 4 (Rers. p. 123), Al-Qazw. 
IH, F4, Ibn Hisch. Fv, 7, Qoitb. PIF, 6, Jomanss. in Ind. p. 269, et 


de notione nominis ejusque derivatorum, OSIANDER Z. d. d. m. @., X, 


ذَمارے محینة باليمن معرو قد ووجی ةa‏ :.¥ Pp. 56. Haec Al-Bekrî in‏ 
أساس الكعبنة لما هحمتّها قريش فى الجافاية حجر مكتوب فيد 
بالەسزى لمن ملک ذمار امبر الاخبار نەن ملک ذمار اتخ 
ااشرار لمر ملک فذمار تغارس الاحرار ای ملک فمار لقريش 
الخاجار تم حار فار آی رجع موجعا حال الههخآتنی سمیت ڊڏمار 
اوی باحصب بی دعمان بی ملک بی سعد بن عحدی بی ملک ين 
.ربک بن سخګ بی زرع× يس حمير الأصغر جر سيا الاصغرت 
الذمار على مشل لغظد بريادة الف وأئلأم :.” deinde Al-Bekrî in‏ 
5 
بلنكد ڊاک ى رمہوت یتسب أأبح اذموری أیغفرق بین نتسب ألي× وأذى 
In Lobbo’l-Lob. haec non observantur. De‏ .مار المتقدم قڪکڪره @ 


vid. Ruraczss in‏ دمرمر Al-Mošt. in v. p. IF, 6, 7. De‏ ,فمار العرن 

laud. in v., et de „ 3 et iis quae de ‘Imro'l-qais h. I, traduntur, 
مسون‎ 7 

praeter locos in not. 5 allatos, etiam DE SLANE in vita hujus Poëiae, 

praemissû ipsius Dîiwano, p. l3 et 15, Pamir. WorrF, . Die steben 


Muarllakat, 1857, p. 4, et CaussINn Essai, H, p. 304-306. 
1 
FP. ۴۴٩1, 1 1. 0 الذتاثب فضبات بنچى‎ vid. in +. و سلسم‎ Al 
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Bekrl in Add. ad حن‎ , H, p.158, ad حنو‎ , P. 267 et ad r. ربعان‎ 


porro Al-Mošt, in v.,, Pp. i0, 7T (ubi sic leg.) cet FoF, 8, Ibn Badr. 
Pe il, 9 et seqq., et Abü'l-Fed, Zist. anteisl., p. 138, 12 et note 
.م‎ 230. 0e الخناتب‎ dygw, AlL-MoBt. in v., et p. ., 6. De 


guaeritur an rerera locus sit dıversus a loco primum‏ الۆتا&ىپ بال کی 

allalo. — Zam. p. 44 in tanlum nomini addi 6 hoc locc 
liat Zz p f. ddit raga. Do hoc 1 

vidd. Add. ad الريب‎ (II, p. 59) et ad „4> H, p. 152. Pluribus 

de hb. I, egit Al-Bekrî in ¥. mîliÃ_J „, ubi etiam vid. de الحقابنة‎ e 

SEES &ڍlãڌ,‎ quem locum Noster I. 4 et ia ¥. zz nuncupa 
‌ EE: ت‎ 

والخناډخ قتاڊخ الوادى ,ژAJن3 Haec ibi Al-Bekri:‏ «ذديان العيحں 

جع والدذابة علی الا غراف موضع خر مخذڪور قی رسم الاجريبب 

وٹی رسم سوی فال سنان بی ابی حارتۂ (الکامل) 

سٿا بش تة الحّنّاب قوأرس عسادف (وعبابک .ا) مل السواف الہظ 

5 رس 2 2 ا 
1n priore‏ .و3تابخ العيص موضع أخر ر مذڪور فی رسم شواحط ۵ 


:سوی .۷ 12 اه و السود ہو يعفر loco affertur locus in carmine Poétae‏ 
عذی وزن قعل 3 بتحدرف قال الوشى وهو اسم ہورع وتو کاخطاء 

الخنايه المتفدم تجديحها قال الغايغة (الطلودل) 
بخالة ائ اع التتاية او سوی مظةء كلب مس مياه المناظر 
.خال والقنايخ ارضان ومظةة کلب حیت بکون ات اجن 
وادی بیضان In voce t> ly denique, Al-Bekrî postquam memoravit‏ 
x4 (de quo loco vidd. supra Add. I, p. 434), sic paucis ia=‏ بار ےق 
وباسغل بیضان موضح بقا !× اعيش ف± terjectis pergit: Jii <l‏ 
EEK ×‏ کترت اشاجاره من السام والضال فلنلک فقيل 
vidd. Addi. I, p. 187. Inter loti spe-‏ السلم xj. De arbore‏ وض الخ 
vid. elikam Al-Bekri in Add UH, p. 158.‏ فقاپ&± cies lua refertur. De‏ 


& “< 
FL. 2 pro Agua cum. Fr, »ser. lAuan, ut recte (sic ait) est p. FFp™ ; 
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1. 8. Nominatirus ab hoc loco plane alienus est; Accusativus ut Jl_= 
positus pendet a ji= „J subintellecto; plene : لاوجل مضع لی مک‎ 
Excidit, ut saepe fit, Alif finale ante Alif initiale.’’ 

P. fF, 1. 3. Ad lai conff. modo dicta, et 4d2. ad p&ڕڊ‎ 1, p. 293: 
0: ذب سكل اه ,فتب ال ليف‎ vd. tem A-Mob, in vu, ub 
in v. kaw vocales item desunt: Neque etiam de h, Joco sive infra in 
litera ww, sive in Qam. fit sermo, neque de proelio diecto in serie proe- 
liorum ap. Fngeyr. in Ar. Prov., HT, p. 553-592. Fortasse leg. و سڪيل‎ 


quem’ Frerr. ibid. III, p. 589 in Jaw pgs memorat, ac Noster - 


: a 
cum cilat infra in v., et sic item Al-Bekr1, praeterea in Vv. J, memo- 


rans سڪيل‎ Lalaڊ,‎ ubi item de proelio exponitur. Videndum an for- 


tasse speclari possi liil! pgs , de quo vid. Abüu’l-Fed. in Jist. an- 
teisl., p. 138, 12 et Faeyr. l. i. IH, p. 587. Jaq. rem non illustrat. 
In Jaq. Pelrop. et Haun. haec tanium leguntur : ag Jul iأ‎ 
سکل مسن امهم‎ qai. In Haun. de praecedentibus haec insuper 
monenlur : Kaiti ظغلl قذبان ڊفتی ولد وداتي× قم پاء مون‎ 
«ققب السليم +0 .التب 5 اند آعرب اعراب ما لا يتصرف الح‎ 
monte inter X. السج-زدذسة‎ et مسرا‎ gi, Al-Fakihi Fo, 6 et 7. —~ De 


Ibn Hisch. I, p. v™, 3 a f. et fF, 12,‏ وخی prope‏ دب ىغ ەى 


coll. Ann. p. 162, ubi aliorum Codd. lectiones enumerantur v. e. ,قى‎ 
تغمی‎ „ e ققفم‎ quibuscum cf. Noster infra IH, p. Fn, 2-5; eumdem 
locum ibi iis nominibus intelligi , inde apparet, — Al-Bekrî in v.: الختائين‎ 
ھکذا قل من خط عبد الله بن حسين بن عاصم اللغوى وعو‎ 
۔ماء من میاه ماویۃ بالیمن س وقد رایت م صَبط بکسر اولد ۾‎ 
Forlasse Abdo’lah ille non diversus est ab eo, quem Haun. Ziter.-Gesceh., 


¥, س .اپو عبی اللد پر عاص اوالeممھa 445 .م‎ De الذتي×‎ sla, vid. 


604L 


Zam. p. 4", 2, اه‎ de و الذّتّيخ باکوراری‎ eodem loco, quem Noster po- 
nit in ditionibus Damasci, nec fortasse diverso a clal4İÎ Kai) „, SEETZEN 
I, p. 58; de xi, Pago Africae mediac, Z. d d. mn. @., IX, p.532, 
et Banrz l. 1. IV, p. 276. 0¢ التو‎ vid. Al-Bekr1 in ¥. wڪار‎ „ 
ubi carmen °Obaidî affertur, et ille locus aliaque ibi allata sita ت‎ di- 
cunان‎ ۲ .ټی ديار بغی سعی (دی تعلابۃ) من بنی اسی‎ ۷6u زه‎ 
et aliorum de 4{Ad-danub et locis vicınis inseruit Wiüsrerr. in Zêeg., p. 394% 
in v. Se'd ibn ‘Tha laba. De بي ب الایڑض‎ vid. infra in vw 
فرص ,کیال‎ et الفظبيّات‎ , Zam. p. $P in Ann., Wy sub fin. et n. e, 
qt, 9 et 10, ALMobt. p. Pr., 1L 10 et 11. Do lL اليب لل‎ , 
WEerzsT. PReiseber. ub. Haur., p. 124, 

P. FF, 1.9. De lq gi vidd. Add. 1, p. 14; de قوات الرقاع‎ , 
Zam. p. 4F, 1, et infra in v. glušyuJÎ , ubi de duabus قآت الرقاع‎ ft 
sermo ; de و ابرق‎ „J in dit. Mekk., Al-Azraqî p.o.F, 5 a f.; de قو اُقَيّل‎ 

. وأضيسل‎ de قو ا راط‎ in v۰ اراظ‎ 3 de قو اآراکةۂ‎ ie الاراکن‎ , 
EAE OR IRE ہز قو ارک‎ v. u (I, P- FA, 2), Zam. 
P- ve, 8 et 9, et Add. I, p.82;de bîs رو‎ gi, Zam. p- I» 85 de ئو‎ 
اردان‎ , Vid. quae supra memoravi sub voce دروأن‎ , P۰ 593 et seq. ; 
de ار وکت‎ gî, Zam. Pp. v., 10, et Add. I, p. 86; de ,قو اشر‎ ¡r 
¥. اشرق‎ et Xie, ef Add. ad hanc vrocem; de اضم‎ gi, in $ de 
الأغشاش‎ gd, infra in v. et Al-Mošt. p. م‎ 9; de وو اور‎ 
¥. واقر‎ de و مر‎ in آم‎ , Add. I1, p. 168, et IT, 201, Al-Waqidt 
ed. v. Kren. p. F", 4 a f. (ubi ja gi), HF", 6 (ubeya gi) et lin. ult. 
et seqq., € Zam. p. f, 7T, et v., 7 et 8. 


P. fP1, Hl 10. De یورال‎ yid, in Ye .ال , القكمة‎ Vv. قشال‎ , A1 
¥, 76 
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Ja:qübî p.l.F, Il. ult., coll. Jomanxs. in Ind. p. 284 in v. Megfer. Pro 


, قو الان de‏ : اورل .۷ د .۵ا۷ فو اورل 06 ”۔شمالی oاام«‏ .ا۴ , شام 
٤‏ ڊکار v۷.‏ صن .اا۷ ,فو پاڪار de‏ 1-35 ,ژں .م .ص23 e۲‏ ,البان . دز 


Add. ad h.|. 1, الغيحة ا٤ قبح ,تسرير ,260 .ص‎ , Zam. Pp. ۳ , 3 et fv ; 
9; قر »۷ ۵¡ ذو بَقر ەھ‎ et 4d2. ad. bh. |. 1, p. 56, am. Pp. ve, 9 et 
Al-Most. p. PP™, 2a f; de هکی‎ „J vid. Nost. in v. الةم ات‎ „, ubi 


. 2 0 5 0 : 
seribitar yA g35, qui locus alibi non memoratur; videlur leg. esse 


مت 


coll. Zam. p. 1, 2 af. , et n. û; de h. L vidd. item 4di.‏ , ٹذی بھدای 


H, p. 118, Al-Bekrî in Add. ad v. xall, et Al-Most.p. iF, 6 et 
f™,, 6 a f., ad quem locum conf. Faeyr. Ar. Prov. Ill, p. 565, ubi 


de proelio ibi ante ‘Islamzum ecommisso est sermOo; de و بض‎ i ۷ 

AlL-Mošt. p. WF‏ سی فی e٤ Zam. P 1, 1 et 2; de EE‏ , بیضں 

ڏو ج de x‏ توك ÎR Ye‏ ,„ قو ىتسود de‏ و الاخسى f, et supra in Yv.‏ وذ 

,ذو الخداتر ه2 :ز300 .م ,11) خباتر 4ھ اه (31 .ص ,11) جل 8د 4da.‏ 
E‏ 3 ت 

41-۴ , ابرق ڌی جید مه ;(الاکی‌اآیر ١٣م 1g.‏ اس) الج یار .۷ ص 


Pp. ^ sub fin., ef Nost. in v. (I, f? sub fin. et Add. ad h.l. H, p. 40); 
de و جدر‎ in r جخر‎ 3; de ,تو جن‎ dd. 2d v. جن‎ sll, p. 40, et 
Al-Ja:qübI , qui ڌ„ جەەن‎ memorare videtur inter و مخالہ اين‎ P۶ 0, 
3, صز نطن‎ ٥4. فو جزب ل :راف ۲ ھا فو جرف 8ل :(» ودی جره‎ 
و جرب .۷ دز‎ de ,ذو الیل‎ Wad Mekk., in v. ,ليل‎ et ddd. HH, 
5 ‌َ 5 e8 اداد ن‎ 0 ۰ 
p. 86; de ,اډ فى الاجسوع‎ Al-Mot. Pp. ٩, 1, Noster I, p. | in 
f.; de ;جور ۷۰ 11 قو جوقر‎ de حا‎ şĞ in v. و حا‎ de کو خان‎ 
;ححا ۷۰ ص‎ de E ذو‎ inv. و خخس‎ de صت وش حدیلة‎ 
و ححیاة‎ de ڏو خدار‎ i v٠ و خدار‎ de ,کو الختبين‎ i .الفتيين‎ 


P. ff1,l 11 De کور‎ item loquitur Zam. p. 41, 1; de الرْجّل‎ gd infra 


a} Sic pater. Ego tamen lI, }, وى جر‎ legi, coll. Z..G. HE, ov, 1.9. 
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in ¥. السرجل‎ dH, p. f, 10); de . رعنیسق‎ gy infra in v. رکین‎ et 
Add. II, p. 307; de لقب‎ gi, in v. et Zam. p. 4, 3, 4, et infra 
a ۷v. الرمت مل و الرق ب‎ g3 infra ad voc. I, pe FA, nm 8; de فو رد‎ 
infra I, p.fFro n. 3; de رولان‎ gû, infra I, p. fff, n. 2 (ubi eel ¥. 
رولان‎ , et in v. فلاح‎ , et coll." locis hîc seqq. sie l. pro (ورك ن‎ Zam. 
P- 41, 7, coll. infra I, p. f9, 8, ubi I. رولان‎ et Al-Mosk, p. Pon; 1; 
de ری‎ gi, Al-Bekrı in vr. راك س‎ , et infra ddd. ad v. رة‎ , 
Wusrenr. in Jeg. p. 394 in v. Sa'd ‘in Tha laba; de وتو ڑیں‎ ia 
ص وکو ساعیة ;زوبلى .۷ 11 فو الرودلل 6 وزیی‎ e ان‎ (et Add. 
ad h. LI, p. 24), etin v. iacslw et Add. ad h. L; de وک الشدر‎ 

in VF. yw, Zam. p. Av, 4&4 et Al-Bekrî in liter لسن‎ inv. ذو سدر‎ 

de سددر‎ sÛ, in Vv. Al-Azraqî, p. f14, 5 a f., ubi exstat فو السحير‎ 
et Al-Bekrî in lit. السيين‎ in v. السو مd ;تو سخیر‎ gy in v. السرے‎ ek 
Al-Moft. ın v., ot p. f, 1; de وسفال .۲ دة ,ذو قال‎ de ,ذو سلام‎ 
in ¥. و سلام‎ de ,قو سم مd ; السلاتل .ء۷ ص ,فو السلاتل‎ in v۰ سم‎ 
et Ibn Hisch. p. **™™, 7; le ص ,ڏو ر‎ ev Pe م¡ ,ذو السيى ءل‎ 
۷. الشرخات .اعد مل وشيك .۷ عاذ وفقو شيكت ١ه : أأسيى‎ 8 Hamza 
‘Içbah. p. H™v, 15; de ,حمی فی الشری‎ ın حنا تی ا التدمیى‎ 


est; vidd. Add. a‏ ا (IF, Pp. P™, 2Z a f), ut utroque loco‏ الشری 
praeterea‏ ذو التتىسرا hos locos Il, p. 263, 265 et 390, et de idolo‏ 
LevY ZA. d. d. m. G., KIV, 46%4 el seqq., suspicans Deum illum‏ 
hoc nomen accepisse a montium jugo, quod a Jemane ad Syriam us-‏ 
que procurrit, quo sumto Arabes scripsissent uly} „Û , Nabathaei‏ 
vero a suo montium jugo ia, tÎnid! gi, ultimê ë in vulgi‏ 


ore omissd. De الشری‎ gÛ prope Mekkam, in v. الشری‎ s EH, Pp. tv, 


o.02 


و شعیجین in v.‏ ,فو شعبيرم ٠ل‏ و شطب in v,‏ ,ونو اط Zaf De‏ 


fA 
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Zam.‏ ,تو شور coll. Add. I, p.53; de‏ ان ٠‏ ص فو شناخيب مل 
ir‏ ڏو الشيع de‏ شوعر P v., &4 et n.Û, et Pp. %., 7, ac Nost. in v.‏ 
فو الضيبر de‏ وصباج 2 مذ ,فو صباح et Al-Mošt, in v.; de‏ الشيى .¥ 
E Pe 4, 6, etn.c;‏ وتن الط Zam. p. ™4, et Add. IH, p.98: de‏ 
I, p.P™, 6 et Add. I, p. 518, et inv.‏ وم صز ,قو طلال ءل 
i e‏ فو طلوح in v. gb, I, Pp. tv, lin. ult. ; de‏ دو طا d٠‏ ; ظلال 


ڏو طوی de‏ :عران بطل ,طَلّع , طلاح سوقظاة نيال , الكَتَفّس 
م 41-Wq1‏ , رى , الحصضحاص , البیصاء , الخنیة ,بے .۷ ص 
Pv, 12 et P< 6, 1P 3 14, iia $ 2, ۳ * 8, Ad-Dijarbekri‏ , سے" الے.غازری 
(ap. O. von PrarEeN, G@esch. d. Tiodlung des Chalif. Omar, 1837), p. 15,‏ 
2a f., Zam. p.PÎ, 8, f, 2, v., 1-3, fF, 4&4, Al-Most. p. n1, 14, et‏ 
ff, 4, Ibn Hisch. I, p. vf, 3, f44, in f, off, in f, vf, 3, alo,‏ 
Al-Ja'qübî p. .., 2, Add. H, p. 236, Al-Azraqî Pp. o5, H6, iv,‏ ,12 
in f, Pi, in f, vo, Ga f.s PFT, 8, o.., 12 et 13, Al-Fakibîi p. P,‏ 


7, Al-Fasî p. n~", 10 et seqq., lo0., 15, Ino, 5; de E وکو‎ in r. 
وظلال ۔v مذ فو لال ۵۰ ; ظ×‎ de تe ,ذو‎ A-Bekrî infra HH; 
Pp‘ Pv n. 2, et Zam. p. 4", 3, et iff, 3 a f; de اننيبو‎ giy in Ye 


۷ 
عه‎ , et Al-Bekrî in v. wl, ap. WisrEesr. eg. p. 394 in v. Sa'd 


2 
e Tha’ lala: de وجساء الأخيا. , الات .۷ 1اذ ,فو العرجاء‎ î , Zam. 
.مط‎ 4, 6 e 7: dە ,العشيرة اء حو .۷ صا فو العشيرة‎ et dd. H, 
Pp 233 et 590, Al-Waqidi I. l. ed. v. Kaex. p. F™, 4, et Zam. p. 44, 5; 
de علق‎ gi, inv. Else, et Zam. p. 4v sub fin.; de -اھ ,نو تز‎ 
Bekr infra H, p. Fao n. 2; de بر ذی غان‎ , Al-MoSt, pı of, 5; de 
الغواء‎ gî, Al-Mobt. p. o., Il, et infra in v. الغخرراعء‎ 5 de ,قو غراشل‎ 
i0 v. ,غزاڭل‎ e Zam. .ص‎ 4", 1; de ;غسل ۷ 8ز تو غسل‎ de ذو‎ 
,عضن‎ in v. yadê, et Al-MoSt. p. P9, 11,ubi, ut in Wisr, G, v. Med. 
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Pp. 154, exslat و الغضن‎ et de روضة‎ ejus est sermo; de ,وو الغضودن‎ 


infra in v., et Ibn Hisch. p. ™™™, 6, ubi etiam affertur pronunciatio 


O‏ سے من 


Zam. P. ۴, 4 et n. a; de‏ , قرقیسس ۷٣۰‏ دا ذو غوویږ هل :ذو الغصضودن 
ڏو الفقار ;2 n. 5, et Zam. p. 4o,‏ , الفغار g„J, Al-Bekrı ad v.‏ الققارة 
est nomen gladii Prophetae, de quo vid. Ibn Hisch. I, p. orn, 4% et seq,‏ 
coll. p. 144, Wiusr. G@. vu. Med., p. 146, ‘Ibn Kallik. N. n™,, ed.‏ 
Wisr. fase. XI, p. fF, 5 a f. et seqq., et KosEGARTEN CÃr. dr., p. 108‏ 


1.7: ,بي , حو , جيابات , الثْنيّ , البطكاء ,اذم س هذ ,ذو قار مل‎ 
فرافر ,قار وجي سق ار‎ « Al-Most. in v., et p. lh, 2,ol, 9,04, 2, 
FFA, 15, m., 9, PPFf, 5 a FE, Zam. p. 44, 2, Abu'l-Fed. p. PF, 3-5: 


De ,حرب ذی فار‎ Al-Mošt. in v., Ibn Badr. p. £4, Abu'l-Fed. Mist. 
anteislam., p. 126, 17, et 146, 15, CaussiNn KEssat IE, p. 179-182 
الفارة اه دومخ الاجتكل .۷ ها ,قو ألقارة مل ;578 اه‎ , A-8. in post 
voce; de صا ,فو القرخى‎ Vv. العرحی‎ , Zam. .م‎ 1, 5; de ,فو کرد‎ 
۲. ,قرف‎ Add. ad لاتير‎ I, p.4l, 4af., Zam. p.v, 9 et de غزوة ذی‎ 
کرد‎ (a. H. 6°) Ibn Hisch. I, p. vi1 et seqq. (ad quem locum in Aun. 
8 168 etiam affertar forma قرف‎ gi), et p. 1. ; de ,وو القرده‎ i ۷٠ 
sakî , Ibn Hisch. I, p. ofv 9, Zam. p. “A, 7; de خی قو اأغرنحن‎ , 
,ديار بکر ھا‎ ۵ SP مياۋارەرى‎ , Ab -Fed. Pp. o", 4 a f, et DeFRÊ- 
ERY Mem. d@INist. Or., 1, p. 61; de šَقلأ اھ , بفعاء ۔v صا وذو‎ 
Waqidîi p. o, 8, 9, j™, ll, Annal. Tabarist., I, p.78 et seqq., ddd, 
1, p. 357, et Zam. Pp. "PF, ia f; de اه , الغطب .۷ دا ,فو القب‎ 
"Ibn Badr. p. f.0 sub fin.; de کیب .” 4ة ,فو ڪربب‎ 1. 7, et sie 
Zam. p. 49, 3, 4; de E gy, Ibn Hisch. p. "j", 6; de ذو‎ 
ال>عباىت‎ , Zam. P. و‎ 5 coll. Nostrs ۸ ۲. ,ذو لاف ١ھ و ڪکعیات‎ 
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Al-Bekri infra ad r. él n. 4, Zam. p. 4, 3, et jo. , 2 a f, qui 


locus addatur Indici; الماجاز‎ gi, in ¥. اظ‎ et ,الماجاز‎ Ibn 
Hisch. p. vf, 2 a a seqd., AI-Waqidr P. Pa, 5 et 5 16, FRerr. 


Einl., p. 27%4, Al-Azraqî p. I'1, 6 a f. et seqg. et H™l, %4 a f., Zam: 
Pp. fv, 6, f1, 2 a f, 4F in f, Al-Most. p. it, 6, coll p. 45; de ڌ„‎ 
مكيل‎ , ad v. .د المكيلةغ‎ 11 et ia vr. ;کل‎ de صز وفقو السمسحرة‎ 
,لمر‎ e Zam. P- n, 4 de صا وفقو العرخ‎ ٠ -اه ,4 .ص اه المرح‎ 
Azraqî Pp. f4, 4 a f, Al-Most. in v. et p. Pfo, 9 (coll. p. 38), et 
.ص‎ F۳", 2 a £ 1ن وفقو امروئ ەل‎ vu eا بار ۷۰ ص‎ , e طيخ‎ , 2. 
Pp. 1F in f., Al-MoSt, p. IF, 4a f, PF... , 14, Ibn Hisch. p. ,4ہ‎ 9, 10, 
vo, 5 a fı, 1v, 12 et 13; de sll yg, in v., Zam. p. %1, 3, 
coll. n. û; de وو المەروخ‎ Zam. p. “o, 1, coll. Nostr. in v.; de فو‎ 
,چپ‎ ie ve, et Hn Hich. p. |v, 4 a £; de ,ذو الشکل‎ Zam 
.ص‎ %, 2, 3; de gall ,ڌو‎ Pago prope Damasc., An-nabolost 1. 1, 
pP. 41; de Jy4gi „J, Al-Bekri in Add. H, p. 458 1. 4 

۴. ۴#, 2a £ 06 الىويبان‎ vi. الخریبارن ەل ;4 ,3 ,4 .م .ص2‎ 
يوران‎ , SEEN 1, P. 58; de الوبپ‎ , am P. 4, 3; A-Bekrr ia 
”.: هة ,فو هاش الدوبب على لغظ تصغبر ذب جبل الي‎ 
v. 2اش‎ , ef Al-Mob¥. p. ¥1, 13 de روض 5 ذی عاش‎ 3 de اا‎ „i, Ibn 
Hisch. p.4iv, 2 a f; de ڏو هریم‎ ahê I, p- Pla, o. 1; de وتو الھح انب‎ 
Zam. p. I. , 10, coll. E infra in ¥. جضا‎ ; de ف يخوم‎ in v.; 
de بع رص‎ sg, Zam. Pp. n, 1, coll. fv, 3, ubi ,Ö omitiitur ; de 
ولو بقن‎ s. مoاius یقن‎ gû Al-Bekrî ad HI, p. PF™, 7, et Nost, in 


et Zam. Pp. v.,, 4-6 et n. c et 1% 2.‏ يقن 


FP. fo., 1 1 م٣0 .الال .1 الال‎ £. 2 de الاپ‎ vid. am. 
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P fh, 1 et 2, ubi vocatur kaz, a Nosiro i3lê, i. e. regio depres- 
sior, de quû voce etiam vidd. Add. ad J, p. fi, 7. Al-Bekrî in v.: 
الذهاب بکسر اولد وککره اہی درید بضھ× س مسوضح مسن اأرصضص‎ 
ابلاکرت وقی ذکرتنه فی رسم الکور س وقال ابرهيم بى السرى اسم حا‎ 
ڌهب .ء قڌټيپ 6 .الموضع الذهاب بضم اول الي‎ )٤ موسی (مینا‎ 
statione (ut videtur) Nabathaeorum in mari Rubro tempore quo merea- 
tura ipsorum florebat, in Arab. Petraea (2î 3 Deut. I, 1), Srerzex 


HH, 89, Ggsexıvs in 7TAhes,. 1, p.334, WeursTED’s Retsen in Ar. I, 
Pp. 127, et QuarRex. J. 4A. 1861, Févr.-Mars, p. 135. De بان‎ 
نة‎ Jaz , vid. Al-Mošt. in v. ڏقبان‎ (sie), et, ut videtur, Al- 
Bekrf in v. addens ka. ; de ذهبان قريخ ډپىن چدن وقفدیى‎ , A41- 
Moڂst.‎ 1l. l., iterum seribens ڏهبان‎ ; de nostro ڏقيان‎ bene observavit 


FrgyT. in diclis de eo ferri non posse conjunctionem 7û» «yamكtall‎ et 


In postertore tamen nomine corruptio non cum eo quaerenda‏ تزبید 


est, sed in priore,. Pro .الباكر 1 البكربى‎ Specter nempe locus ,„ 
quem Al-Most. nuncupat Jzlw «le. De xazî nimirum mox di- 
eitur in v.: موضح قی اواتسل أرضص اليمن‎ , et de حرص‎ infra iu v.: 
.بالى قى اواتل اليمن مس جهھ مک‎ Qua bh. 1. deinde dicuntur 
سى دواخى زیی‎ , ihustrat AI-Mok bh. k, de يان‎ observans : 
.عبان ا و بنی ریّیدا فی نصف الطریتف ہیں مکة وزبیی‎ 
De پنسو رة‎ vid. ddd. HM, 171; Al-Mobt. porro addit: فویان من‎ 
قرى الاچنی بالیمن أو حصن‎ , u0 co locus intelligi videtur, qui in 
praeced. monte situs sit, recte ergo a Nostro omissüs,. 

P. fo, , l1 7. De fonte fuvii ,الق وپانية ء٣ ص اليليخ‎ v. i 


0 


et Add. 1,380, et Cmwors. Die Ssabier, I, p. 500. De‏ , اليليح 
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الخْھياني×‎ , A-o. a >. ,ف0بار‎ dd. ad T, p. to in f. (HH, 79), 
ubi vid. de variê ratione, quêû id nomen pronunciatur ES ڌهبان و‎ 


(cum o), Davanz, Dabenca), et Cuwors. l1l Il. I, p. 630, coll.‏ دبان 
sensu Temp parvi vidd.‏ 9 .1 ديسر Pp. 763 et 794 n. 37 et 38. De‏ 
۴ کسی رة Add. MH, 526, et CHwors. H, p. 630 coll. 763. Pro‏ 


« ءمعنطe خير (انة)‎ , 1. ٠. ا0 س ”كعبر‎ ١ تهر الذقب‎ vd. مذ‎ 
n. 2, ita de duobus locis Aegypl dietis و جر برة لقب‎ altero وډکو رة ڈو‎ 
altero و ډکورة الاجيزبخ‎ vid. Al-Moۍt.‎ p. f j™, 13, 14, eoll. pe Sacr Bel, 
de T'Ég.; p. 669 N. 7, ubi prior exstat, alter locus non adducitur , nisi 


lateat p. 674 N. 87 in 100 ٣ر5 رة‎ , dum درو‎ reeprri Pp. 675 
N. 98. 
۴. الول 06 .1.11 ,ه۴‎ vd. ¡٩ ۲. البرداری‎ , e٤ الزفلول‎ , an. p.۳, 


6, 7, et Al-Moft. p. f", 11. Infra in v. الزعلول‎ e ا , الشجرتان‎ ۰ 
Zam. p. f, 6 nomen scribitur الأول‎ De ذقوط‎ , Zam. p.44 in f 
xıon pliura tradit quam Noster ; Al-Bekrî in v. addit tantum: مسوصضسع‎ 
4 م« ڪو أڍن دربی‎ Eadem Al-Bekr!I etiam monet de ففیوط‎ (kanc 
enim formam tantum affert). De وأدی کیا بالڪجازر‎ , ۰ i vs 
7; de جزبرة ابی عمر ۴۴٣۳ع وادی الذياب‎ , QvAREَM. . Ad. Mong. 


p. 328. 
P. fol, l 2. Pro بیط‎ in v. Sq, Jaqüt Lond. ut Fr. mecum 


communicavit, دیدے‎ sed Oxon. بىمى‎ , i. e. بدمے‎ , quae, coll su- 
pra J, p. f.., 6 et 7, ipsi videtur vera lectio, nisi legatur بکمۓ‎ , coll. 
voce jan: De Jl Al-Bekrı in v.: ڏال رملة ناقاء ذروة المخكورف‎ 
“5 
٠ آنغا قال عبیی بی الابرس (الوافر)‎ 

فخرجی قرو فلوی ذبال يعقفّی اتسد مر السغين 
Xi, ut (vid. n. 4) exhibet Al-Bekrî in v. Xa, ut Fr.‏ م فت 0ء۴ 
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mihi tradidit , » Jaq. Oxon. (in Jãq. Lond. tota vox xXJl.ı desideratur), 
ut L. et V. habet Î حلاە مسن‎ , gure tune putabat Jaqütum scrip- 


L> ult. hamza), arboretum ez arboretts."‏ طه) حلاءة مر حلاء مولو 
Postea vero a CHworsoHmNo accepto loco Jaq. Petropol., sententiam muta-‏ 
قال ذيالة خلاة ae‏ خا » vik Ibi nempe, ut ait, haee leguntur:‏ 
الكرانيى بنجى وخيبر لينىن تعليخ واعياد أيضا خليات لهم قال 
e. Hie constat, nomen‏ والكلات (والكلان ٠ه‏ .) اأضكم من الف تةخ 
sed amplto-‏ وقنّن pl.‏ وق in universum idem quod‏ ,لیات pl.‏ , لا 
collatê scrip-‏ , الكرتين rem montem significare. Seripturam Ati’‏ 
واعیاد unice probo.” Pro‏ , الاحرنیین turê codicis Oxoniensis As‏ 
Sic nempe‏ -واعیار 1 coll. voce supra; et Al-Bekrî in v. XJ,‏ 
ذيالة فة مى فن الحيرة لبنى تعلية واشجع ايضا :لاطت 
ولاشجع بی تکل وبین خیبر تناعی () حلیغا واعیارا وهی 
بينهما وحلي جيل لبنى قعلبة واشجع ايضا واعیار قضن 
ceujus loco, per Codd.‏ اکر Pro él „coll. Jaq. Petr., leg.‏ تلهم الي 


lL. et V. in errorem ductus et coll. Nostro in voce حر‎ , hoc male edidi. 
De duabus autem loquitur Jaqût, intelligens fortasse liil ëš,= et m= 
ينی سليم‎ (coll. Al-Bekrî de الغار‎ °“ in Add. H, p.191), dum Al-Bekrı 
alterutram spectaverit: Loca saltem indicari videntur ab Al-Medina non 


procul distantia, quare شل‎ ap. Nostrum et ap. Al-Bekrium seryetur, 
de quo loco, ut de حلیف‎ vid. in voec.; de اشاجع سى رىث‎ , Add. 
1, .ص‎ 127, e de ,علي بى سعى‎ dd. 11, Pp. 303 e 338. 

P. Fol, 1 5. De 3ĞJî vid. Al-Mokt. in v. xl. Al-Bekrt in 
¥. ڌییان‎ , quod a بیان‎ bene distinguit: gaadJlڊ‎ “al — کیبان‎ 
سمی بیظن من حمیر ولیس فی حمیر ذبیان بہقدیم الباء على‎ 


الياء اخحت الواو وأتما فيهم دّيبان بتنقحيم الياء اخت الوأو وقتع 
Vv. 77‏ 
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ppd Femanensi videalur etiam‏ ۆببارم ° .الخال قال الھہذانی ٭ 
Rorerrs in Ind. in v. Dstbanum; de eylsyS transjord., Add. IH,‏ 
vid. Lobbo'l-Lob. in 9 de monte kq, s‏ قیبدوان Pp. 433. De‏ 
Zam. Pp. 4۴ in f, et Add. I, p- 69; de xXZÎĞIf , Al-Bekrî in‏ ,کیل 
(insulis Mal-‏ یبن المهل e vv, 2am p. 4۴, 3; de‏ .41-8 , ضرا .۷ 
Dou: DPD,‏ د) ڌذى دَق divicis), Ibn Batut. II, p. 92; de‏ 
Sgerzen JI, p. 89, IV, p. 425, Ron. Pal. YI, p. 242, 245 et IIL,‏ 
P. 160; conf. etiam supra, p. 607.‏ 


ADNOTATIONES AD TOMUM QUARTUM. 


In Tom. Il, p. f., Il. 5. FL. کش ا1 ست«‎ 


In Tom. I, p. lv, lI. 3. Pro کن‎ leg. .طبس‎ 


ln Tom. IV porro: 


P. crit l. 13, Keg. ReINauDius. 

P. 21I 3 et 4. Fr. Die Texteslesart ist richtig: »und ich habe mich 
nicht arı das Verbot gebunden, welches er (Jãkût) hinsichillich der Ab- 
kürzung und Veranderung desselben {des Mucg’am al-buldan) aufgestellt 
hat.” Wahrscheinlich enthalt die Vorrede des Mu'g’ am ein solches Ver- 
bot. (Reperitur ibid.; conf. Reın. J. 4. 1860 Août-Sept. p. 91). 

P. 21. 18. Pro xila. 1eg. Kin. 


P. 4l 13. Fu. Gerade کج‎ mit Tes'dîd ist die noch hentzutage 
(s. Boethor u. d. W. Brique) gewöhnlichste Form, und der türk, Kamûs 


sehreibt den Namen ,+Î qs so mit Tesdid. 

P. 5 lL. 13. Leg: AlL-Molt. p. 4 1. 2. 

P. 51. 25. Pro اأرام‎ leg. ارم‎ sie enim reete Fr.: Naeh Wiüsren- 
¥elD’s Schreibart ist ا‎ eine apres Unmögliehkeit. In keinen 


arabisehen, geschweige nicht-arabischen Worte können Zwei Hamza in 


£ 
einer Sylbe zusammenkonımen; ein ursprüngliches آ‎ geht immer in 1, 
77* 
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9 ein ursprüpgliches ای‎ in gf, cin ursprüngliches أ‎ in أو‎ über. 
Ueberdiess steht jener Name in der Reihe der mit f, ۳ anfangenden , 


wo schon an und für sich an ein unaussprechbares ا‎ nicht zu denken 
ist, und der Kamûs unter آرم‎ hat, wie WiüsTENFELD in den Anmerkun- 
gen S. I1 unten selbst anführt, die richtige Form ام‎ 

P. 71 I14 Pro FP. leg. Fa. 

P۴. 10 1. 20. F۴. « ;بكلا .1 ”بكکلتى‎ denn vor einem Substantir~ 
Genitiv geht dieses Wort sowohl in der Masculin- als der Feminin-form 


unverãnderlich auf &ã aus. 
۴. 14 1. 16. «العمران .1 ”العمران « .إ۴‎ 


P. I181. 5. Fr, « ”البادی‎ das * gehört über das J ¥0 ی١s4aıli.‎ 

P۴. 19 1. 8. ۴۲١ ءروقأن 18۰ ونار‎ 

P. 221. 6. Pro 193 leg. 293. 

P. 27 1 14. FL. یکر 1 ىإ«‎ 

P. 36l, 13. Fz. »(l. asl)” zu tilgen und کبیر رزداف‎ zu lesen, 
dem Sinne nach soviel als gı داف‎ 8s أضافة الصف× الى مف ائ‎ 
الوصو‎ ; s. Harr, de Saey”s 1. Ausg., p. fo im Commeniar i. 6 ff, 
Eben so Bibl, ar.-sic. p. £ 1L 7: xwa aيعيإ; م‎ ۲. vor 2Z. مح قليل‎ 
و نشریق‎ Cd. Leyd. 891, fol. 55 Va 1. 10: لد فی حیاند‎ e * 
° P.871. 9. Fr skill” L Hilal. — Lin. 10. »(l انا 2 ”(قابوة‎ 
gen. Dieses تابوه‎ hat wirklieh s, nicht ë, und Freytags » at melius in 


codice Djeuharii scriptum videtur ابوا‎ ’” ist faisch; «s. Beidhawi zu Sur. 
H ¥. 249 (I, In, l1. 11-13). Eben so sagt Zamachs’ari zu der Stelle: 


4 1 توقراً أبى وزبد بى تابت الخابوه بالهاء وعى لغة الأتصار 
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davon schon im Literaturblatt zu Fürst’s Orient, 1841, Nr. 8, Col. 99, 
gehandelt. 

P. 38 Il. 5. Pro II leg. H. 

کے 6 ٍ 

P. 39 1. 16. Fr. » ”پىع‎ 1e8. ,بع‎ e1 .ا‎ 23 id. « تاو :1 اشر‎ 

P. 40i. I1, Fr, Statt اأقوم‎ verlangt der Sınn eiu Wort wie الموت‎ : 
»er entging zwar dem Tode in Folge dieser Wunde , sieehte aber ein 
Jahr lang daran.” — Lin. antepen. » Îرغi’”‎ 1. تîٍږعlî.‎ —~ Lin. pen. 
25 


et ult, عطوانی 1 أتون«‎ s. Voy. d'Ibn Bat. par Defrémery et San- 
guinetti, HF, p. 109 Ll. 2, H, p. 253L 5: 
P. 41 1. 10. Fz. » aha” vielleicht aza , als Seitenstück zu 


waq : » ihr Wasser halt Winter und Sommer aus,’ 

P. 431.1. Fr, .العام .1 العامه‎ ~~ LL. 10, « کی .1 ” کلّي‎ oder 
gewohnlicher YS ; s. d. Anm. zu S,. 10, Z. 20. — . 12. » ”قال‎ 
der türk, Kûmûs richtig jLêe. — LL. 13. Ich ziehe mein ات چ‎ 
الاجاة‎ ” zurück; der turk, Kamûs hat ausdrucklich scl. nach der 
جارد 1 ”آجارن د ٤ھ 5 .1 س .الس کاب صعم۴‎ 

P. 441.8. FL. » الاجاص×‎ °” das Tes’did muss wahrscheinlich auf 
das ج‎ gerückt werden, so dass der Name das Wort اجاصة‎ , Birne 
(aegy ptisch-afrikanisch: Pflaume) darfstellt. — L. 22-24. « قت النتدمال‎ 
et « ی الاجوب‎ non ({Fz. ait) sunt nomina propria locorum, sed 
in unıversum plagam septentrionalem et meridionalem significant, quas 


inter et locum quemdam si quid situm esse dıeilur, id ab illo loco sep 
tentriones et meridiem versus silum esse indicatur. 

P. 46l l1. FL, Statt des مذ زعو‎ Wiüstenfeld’s Kazwînî hat der Co- 
dex der Leipziger Refaıya Nr. 1 (s. Zeitschr. d. D. MF G. VIII, S. 579, 
Z. 18 u. 19) yey , bestatigt also die Lesart deg: 

P. 491. 16. Fr. Gegen die Combination von ىيداشجÎ‎ mit Seet 
2e"S als macht Prof. Haneberg in seinen » Erörterungen über 
Pseudo-Wakidi’s Geschichte der Eroberung Syriens” S. 26 mit Recht 
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geltend, dass jenes _yslzga. ein blosser Hör- und Schreibefehler statt 
خت عسادین‎ (vulgar جسبپ‎ ausgesproehen) ist, wie richtig Eli Smith, 


Porter und van de Velde haben. ¬ Recte etiam in » Petermann’s Ret- 
sen im Orient,’ IH, p. 401 1. 17 adnotationis, scriptum est Dschubûdin , 
et in eharta geographica adiuneta libro Robinsonii » Neuere Bibl. Forsch.’ : 
Jubb ’Adin. 

یوم (۶) تی « 4a۴.‏ اء 5 .ص1 .يضاف 1 ”يصاف « ۴L.‏ .5211 .۴ 


رکرےے 3 


8 ,يوتحم‎ Passiv der 8. Forın von دم‎ : +» dessen rman sich als Zathat 
zu den Speisen bedient.’'’” Vorl. u, lI. Z. zu streichen. 

P. 53 1. 4 Fr. Die richlige Lesart ist einfach jah} ,قى‎ ohne 

“oS 

Jai : » hinsichtlich der Wortform dem vorhergehenden Worte (الاحدب)‎ 
gleichstehend.” — Lin. 18, Pro ac leg. aut. 

P. 54 1. 10. Fr, vessel” 1, est — Lin. 5 a f. 2 .حاص 1 " ختاضرة‎ 

P. 55 L 14 Fu. « .بالشڪر .1 ” بالشار‎ 


P. 57L3. Fr. « لآخدیدابد ,1 ”لاحدیک اب‎ chne Hamza, da der 


Infinitiyv der 12. Form ebenso wie der aller a hura Formen von 
der 7. an ein Verbindings-Alif hat; s. Zeitschr. d. D. M. G. VHI, S. 617 
u 618, Anm. 1. 

P. 58I. 6 et 7. Pro in Cod. L. Al-Bekrl: recte legitur 
.طلو‎ Locus exstat in lit. j in ٠ فو قار‎ 


P. Ö9 l. 15. Leg. Imro’l-Qais, et 18l Zaf, 

۴. 59 1. 8 a £ ۴± ورېز ەفە ىري 1 ورزر«‎ 8. 1, PP, 
ÛL 8 u. 9. 

P۴. 60 ا‎ 5. ۴٣١ الظبي× .! الظيية‎ et .ا‎ 8 pro o 1. ۴. 

P. 601. 6 af. FL. « .المكتنغتارى .1 "المکتةغان‎ — Lin. pen 


« )۶( فلان 1 ”لار‎ „, als sprüehwörtliche Redensart: » Zwischen ihren 
(der Stadt Mekka) beiden G’abg’ab’s giebt es keinen Edlern als den und 


den" — أ«‎ als Stellvertreter irgend eines Eigennamens. 
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P. 6l l. 18. Pro Al-hegigt leg. Al-Hagazt. 

P. 6Il 5 af. Fz. coniecit ط٣٥ .قعل صب ۵ءء egendımا قال صبر‎ 
Sie etiam in Codice scriptaum est. 

P. 62 I1. 17. Pro F4 leg. ۳4. 


P. 63 1l. 2. Leg. Al-Hagazi — I, 16. FL. » tًڵاعف‎ ° 1 قحا‎ 
P. 641, 18. Pro ادام‎ Fr. legit کيا‎ f; sic etiam ir Codice. 
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P. 67l 6Gaf FL. » و وشو عة .1 وشرعد‎ s. IH, p f.F, not. 10. 
P. 68 l1. 3. Pro q3 leg. v2. — Ad İL 8 et 9 Fz, observat: 
غر‎ o 

Von آدیم‎ hexsst die Deminutivform a.ıSÎ , von اذم‎ aber وأديم‎ i ad 
lin. 10: « يضم‎ L و يضم‎ ~~ ad lin. ult.: >l 1." LL 2. — Lin. 6 
ھ‎ ٤. ۴٣١ ۔ادانی 1۴8۰ زم ۔۷ صز اذاغر‎ 

P. 69 1. ult. et p. 70 L 1. Fl. Das Tesdid über lqخjص‎ , يصرضا‎ 
und تصرف‎ zu tilgen. Alle diese Formen gehen auf ,صرف‎ nuieht auf 
صر‎ zurüek. 


P. 70 1. 3. Fr. »LSgyxsg” grammatisch richtig LOjASgi — Lin. 
10. «أفیرن .1 "مرن «ھ‎ 


P. 80 1. pen. Fr. »«xiiinll ” 1. sختملا.‎ 


o 
P. 85 I. pen. Fr. « ردبو‎ ohrie > am Ende zu schreiben. Dieses 


persisehe Final-s nimmt keine arabische Declination an; dazu muss es 
in i, J onder ج‎ übergehen. 1 

P. 86 Ll. 17-2l, Fr, Ich halite bis auf Weiteres den üiberlieferten 
Text fest. Dass xİf,d xg ,ã schlechthin bedeuten konne : der Flecken oder 
das Dorf aus dem G'azûla herstammte, dafür vermisse ich den Nachweis; 
auch sehe ich nicht, in welchem Sinne » pagus Gazalae ez vallibus Jema- 
nensibus’ gesagt seyn sollte, und warum بالیەن‎ XaSgÎ gesetzt ware 
أودي× اليم أااداء‎ ٥de .الاودية المافي×‎ Endlich ist es nicht gerade 
wahrscheinlich, dass die Frau des S’abîib, eines Mesopotamiers, aus Je- 
ınen geburlig gewesen ware. 
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P. 87 l 2. Pro Trigridem leg. Tigridem. 


P. 88 1. 10. Fr. »iَكيرا‎ " ntve الف مشقصورة انط آريكا‎ , der 


ist unmöglich,‏ اریڪاً ein‏ والى میود اأص آریکاء 

P. 90 l. 15. Fr, » /rusta” muss heissen species, wie richtig nach~ 
her. Pie Grhmmatiker nennen dies الاح لاخضويح‎ oder الاجمع‎ 
.النوعى‎ So sagt man الاملاے‎ die Salze, ال+وارق‎ ie Boran, أ کلاس‎ 
die Kalke u. s. w. 


P. 98 i. 5 a f. Pro ov leg. on. 
P. 102 1. 9. Fe. مز ِ1 حمر«‎ 


P. 110O İ. 4. Fr. »iërln'’” kann ich nicht geschrieben haben statt des 
ganz richligen slo, einer Nebenform von sla. Das folgende Masculin- 
Suffix in xiqq verlangt sla. 


P. 1101 17. Pro 4 leg. 44. 


P. H3 1L 3. Fr. «ey بالاشتو‎ nach der vorhergehenden Vocalisa- 


oz 


tionsangabe eygik dg. — Lin. 17 et 18. Minus recte FLzrscHERê verba 
eranf reddita; nam secundum ejus sententiam haec sunt ponenda: » Lege 
;(الاشرای ١۲ع) اشرق‎ sie emendatum est pP. ,إ۴‎ 1. penult., not. 12. Item 
vid. ذو اشون‎ P٠ ۴۹ 1 ٩ et n. 5. 

P. 114l. 17. Pro 3 a f leg. 4a f. 


۔اظرب .8ا ظرب ۴0 .7 .1 115 .۴ 

.اجر صvo‏ .مام , الكرى .1 "ال3 » P. 1161. pen. Fz.‏ 

P. 1211, 9. Fr. Nicht قى لبر‎ , sondern ۳ قى‎ mit darauf folgen- 
dem Genitiv wla habe ich vermuthet, gestutzt auf die Angabe in 
not. 5, dass beide Hdschrr. jq ohne Artikel haben. Da aber in beiden 
السبسر‎ steht (hoc enim postea animadvertimus), so ist freilich an meine 


Conjectur nicht zu denken. Man hat الير‎ hier nicht als Gegensatz zu 
ليتر‎ , sondern als Gegensatz zu الجیال‎ Z2. 5 zu denken: Aschîr auf 
dem Gebirge liegt der Stadt Big ûja auf dem (fachen) Meeresufer, auf 


dem Gestade, gegenüber. Vgl. Bibl, ar-sie. fF, 2: بلادهم وسوا ها‎ 
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واليلاد الساحلية س وجميع السوانى :8 u.‏ 7 .1 .لدeطه‏ , وبرورها 
2 
امرون الى كر خمياط 
کن P. 122 lL 1. Fr. Ich ziehe jetzt Hamakers und Wustenfelds‏ 


meinem طم‎ vor, weil Meidani an der betreffenden Stelle sagt: İl 


س .دقفا (داحس )٠.‏ مى العتية وتب رر فلطم وجة داحس فرذه 
تعاب اله '' پټ عانب « .11 .طا 

میت ا ” بیت« .۴ .14 .1 124 FP.‏ 

P. 125L 3. FL, «روآب .1 رأوأب «ھ‎ — Lin. Taf. sf” 1. 


P. I1271l.9af Fru. Xiag> statt xg» will mir nicht einleuchten. 


Der Stamm Goheina gehort wesentlich dem westlichen und nordwest~ 
liehen Arabien an, wie Ueberreste davon noeh heutzutage auf der Sinai- 
halbiasel hausen ; s. Seetzen’s or IHF, S, 10i, Z. 18 » el Dscbehéne 


au 


el Tûr” d. bh. ھی الور‎ Von Besilzungen desselben bei Kûfa in 
Babylonien ist mir nichts bekannt. Die Lesart x4 giebt den richtigen 
Sinn: »in einer Gegend welche das Heer der Moslemen in der ersten 
Zeit der Eroberungen besetzte.’’ —— Ad quae addam, tribum جھینة‎ ٣ 
yera aliquamdiu prope x.š,_XÜÎ habitasse; vid. enim 4Al-Jaqiabt, pag. 1F 


Jl. 2a f, et 16 İL IÎ0 editionıs meae. Priori loco pro امهس ا0س ر‎ 
potius legam و شم هون فرأره‎ coll. Ibn Coteiba p. fF. l. 10 et I1 et Ibn 
Doreid p. fv}; altero loco Gohaina dicitur habitasse iuxta ډبتسی وف‎ de 


quorum in XKš,XÜÎ domicilio vid. hoe ipsum Z. @. I, t.f, l 2 et 3. 
P. 133 1L 7. Fr. » و أعغر .1 ع‎ Singularis von عر‎ 
P. 1341. 1O0. Fr. لاخو«‎ bei Wetzstein ist nicht Landes-, son- 

dern Flussname, dasselbe was Z. 8 .تهر الاعو عوج‎ — De hoc fumine vid. 

etiam Tuck P/fngst- Progr. 1850, de Al-Kijjarî pag. 12 et libr. ibi all. 
P. 142 1. pen. et ult. Fz. Au جز بر قرس‎ EEE اسم‎ folgt nicht 

dass Jûkût Leucosia für die einzige Stadt auf Cypern gehalten habe ; 
denn Xin bedeutet in solcher Verbindung JHMauptstadt. 


P. 144 lL 6. Falso ap. Freytagium (Fz. inquit) »کرب‎ Kam. turc. 


dici jubet.‏ کر تب a0‏ کرب 
v. 78‏ 
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P. 145 J. ll. Pro ^1 leg. at. 
P. 1501. 9a f. Fu. »xlasa” der türk. Kûmûs richlig xale. 


P. 153 l. 12. FL. » کشهر‎ ٣ l و اهر‎ Aavuxsérolss, von اف‎ weiss 
und شهر‎ Stadt. 
P. 156 |. %4 et 5. Fz. » alized Hall”. » Liber Magisirum de- 


ت 


sideriç aceendens ” l. المَشوف المعآم‎ , Der blanke geprügte (Denar) ; 
s. Harir, ed. I, Pp. v., L Z. mit der Erklãrung im Commentar p. vı. 
Fliigel selbst hat unter diesem Artikel Bd. V, p. 560 lL 7 und Il. 5 v.u. 
schon ziemlich das Richtige. 


P. 158 l. 13 et 19. Fr. gh الف‎ oder ال فطعي‎ ist nieht ein 
Alif welebes weggeschnitten و‎ unterdrückt werden kann, sondern ein 
solehes, welches nicht der Synaloephe unterliegt, Gegentheil von Jl 
ال ولي ۴ء4٥ وصلل‎ ; 8. de Saey"s Gramm. ar, 2 Cdit., , p. 66, § 134. 
۴. 160 1. 13. ۴۲٥ ابو قلاب .چ1 ابو قلايخ‎ 

P. 162 I. pen. Proll. 5 leg. I. 15. 

P. 165 Ll. pen. et ult. Fz. »xej” 1. راع‎ Abstractum für Con- 
eretum Colleetivum, wenn nicht vielleicht ein Wort wie J_9} oder ڏوو‎ 
davor ausgefallen ist. Ein خراعة‎ , als pİ. fr. von و خار‎ wiürde gegen 
alle Analogie verstossen; denn Xl ist wie xylao eigentlich Infini~ 


tiv, der dann als Concretum Collectivum gebraucht wird. (Secundum 


Gramm. ar. Sacyan. ed. 2. tom. I, p. 370, § 866 xsl, seriptum erat). 


P۴. 166 1. 4 ۴L « ,جکدّف ہ جَحدَم .1 '”جھدف ہے جھیم‎ 
P. 169 Il. 13 et 14 Fr. Gegen die Verwandlung von Jaêtw in 
سکتل‎ urd ro١ جیل‎ ¡i حل‎ sprichا‎ die ausdrückliche Angabe des 
Schriftstelers: Xame, slë™aJf, und der dann sich ergebende Sinn ; 
denn was soll eine Erklarung wie jiJ ڪيل‎ in einem geogtaphichen 


Woèrterbuch? Nir ist es noch immer das Wabrscheinlichste dass in 
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جيل ,جبل أسوتف dersw0صa steckt, wie‏ جيل ei Adjectivum zu‏ الیتر 
f u. dgl. — Haec dubia confirmantur Jectionibus duorum Codd.‏ 
Petropolitan., a Chwolson collatis, quorum alter, in hoc libro vulgo Jaq.‏ 


Petrop. dictus, exhibet: س ,جيل النير (عائ) یخی قساظرة‎ alter, Cod. 
Meschhed. a Chanykow ex Oriente allatus, sie: جيل البو لبنی غاضوة‎ 
Quae in v. qil (IH, Pov, 2) dieuntur, etiam lueulenter ostendunt lr. f, 
بل التهر‎ ese legendum. n uiroque etiam Codice distinete scriptum 
.ساڪل ائه‎ 

P. 1701. 6 et 2a f. Fu, » خسل .1 ”سل‎ ohne Tes'did. 

P. 172L 9. Fr. »ëAaلlîs م وى 1 "م‎ s. Robinson’s Palistina , 
IIE (der deutschen Bearbeitung), S. 905, col. 2. 

P. 173L 16. FL. » ا‎ correct وا‎ nach dem Kûèûmûs un- 


ter dem Stamme Jjzan. 

P. I8l1 7af Fr. » Jel" 1. .أل‎ 

P. 182 L 18. Fr. » wigg”’ recte (inquit) in Codice Kazwinii, qui 
est in bibliotheca universitatis Lipsiensis, تش‎ j. e. بباسین‎ nomen illad 


mysticum ab initio suratae 36, unde ipsa nomen accepit: Sûratu Jasin, 
cujus in versiculo tertio decimo Habib an-Naggar non nominatur qui» 
dem, sed ab interpretibus in pleniore rei explicatione in scenam produ- 
citur. Cum Jona propheta vero nihil omnino commune habet. 

P. 184l Il. FL. »luo”“a=ا”‎ 1 ula. —~ Lin. 15. .ق £ ذأ«‎ 


P. 197 l1 6. Fr, Pro والناج.وم‎ in LL LL, (I, f, 10) scriptum est 
.والناخوم‎ 

تھی له تَنْنّاقی .1 ""'تنتاعی « .ء۴ .15 1 202 .۴ 

P. 203 Il. 13. Fr. ایشناس «ھ‎ s8. Kail” verschrieben statt تیاس‎ 


~~ 


5. ينيا‎ ° vgl. oben (i e. IV) p. 42 lL 11 ff, 


P. 205 1. 22. Pro dem leg. den. 


P. 2061. 2. Pro persischer leg. persischen. 
78* 
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P. 212L ult Pro P leg. .’ 


P. 213 Ll 2, Post کسی‎ Fı. addit: Aber diese Form wird ja 
dann am Ende derselben Zeıle noch besonders aufgeführt, 

ءالعطاارنى 1 ' العتارىن « .ء۴ .7 .2251 P۴.‏ 

P. 235 1. 2-4, Fr. Aus dieser Stelle des Mu'gam al-buldan erhellt, 
dass Lg Pp. liv 1.1 auf اذو رد‎ und das vorhergehende lgiaڊ‎ auf واسط‎ 
geht, wodurch beide Conjecturen wegfallen. Der Sinn ist: Bûidaward — 
der Name eıner Stadt, die in der Nahe ron Wûsit, zwischen diesem 
(Wûsit) und Basra, lag. Von ıhr (der Stadt Bùdaward) wird der grosse 
Tigris benannt (namlich Bûdaward, wie der Mu'g’ am ausdriücklich sagt). 

P. 235 l.7af, Leg.: Genitivverbindung ; — lin, ull.: dann; — pag. 
seq. lin. 1: gerechtferligt. 

P. 237 1. 1-4. Fz. Es ist nicht Xclass خولان‎ «ya , sondern , wie 
die Handsehriften haben, xela خولان‎ g4 im st. constr. zu lesen: 
yon Chaulêan aus (d. h. einem Theile des grossern Stlammes) Koda‘a. 
Denn nach Einigen stammten dıe Chaulaniten von Himjar durch Koda‘a; 
s. CAUSSIN, AŠEssat, I, p. 113, lL 7-9. — Lin. I16 et 17. Es ist al- 
lerdings ganz richtig mit Wiüùstenfeld nach Sur. 34, v. 15, سيل العرم‎ 
zu lesen; doch ist zu bemerken, dass jener adjectivische Gebrauch von 


زک 


an und für sich gut arabisch ist, wie es bei Makkart, HH, S. A.«,‏ کرم 


2. 15 heisst: رما علی وآدی حیره‎ E بعت الل‎ , und bei €Cot- 
beddin, ed. Wiser, S. |. , 2. 12: xمراع ابراعبم لھ سيول‎ یداو٫‎ 
P. 242 l. 19. Pro t.. leg. t.v. 
P. 245 l1l. 10 et ll Fr. »Jlaa” zweimal, 1L Jléin, Partie. Pass. 
von Slo. — » Chr. Ar." 1. Gramm. dr. 


P. 246 l1l. 17. Fl. »iXagy”’ der Zusammenhang verlangt ein Sab- 
stantirvum im Nominativ, zu welchem die nachstfolgenden Worte eine 


Xãuo bilden, also ein Wort wie ليده‎ oder Xasi. — Lin. 18. ترجعونه‎ 
1. .ی جعورن‎ ¬ 1i۰ 20. Die Schreibart La.g 4A kann beibehalten 
werden; s. DE Sacr, Gramm. ar. I, p. 36 u. 37, § 70; p. 51, § 104. 
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P. 247 1. 12. Fr, و السيرج ,8 الشيرج .1 السرے د«‎ vom pefsischen 


WerzsreIn’s Maukaddimat-al-adab (Samachscharii Lex. arab.‏ وشسییسره 


pers.) Pp. ov, IL 5 u. 6; DE Sacr zu Abdallatif, p. 318, not. 20; meine 
Diss. de gloss. Habicht., p. 2L, 1l 19 f. Daher das neue Wort 


- 


Ka yaw; BrrecreN, Guide frangats-arabe vulgaire u. d. W. Confiture s 
» Confituare ù Fhuile de sésame, siredjiyyé.’ — Lin. l4. قعی رها«‎ 0 


d.‏ ,قى غی رها 1ا 


i 15.‏ س شی غير تلکت الاڪ رد دسوةة 
s. oben (i. e. IV) S. 64, Z.‏ و بكر vielleicht‏ °° دکی (۶ بکمی .£1 » 
v. u. f.‏ 7 

. 248 Il. ult. Leg. سيران‎ 


P. 252 Ll. 6. Pro nin Afric media” leg. »in litore Afrieae Septen- 
trionalis inter Zarzîs (Girgis) et Sabratha, non procul a Tripoli,” 


P. 253 1. 8 ot 6 a f. Fı. Für liq ist zu schreiben La, 


P. 257 1.10 a f. Fx. »yéwl}” es ist zu schreiben éw ; s. Harîrî, 
ed. 1, Pp. ilo ,l.3, mit der Anm., und p. f™j}, lL. 9, m. d. Anm. 


P. 264l 8. Leg. l. 3 a f — Lin. Qaf, Pro 141 leg. i4 
P. 266 |. 4a f. Leg. ,طیرستان‎ 


.الظلّمات ١٥قه‏ الظدمات .1 ”الظلمات « ۴ .1 .1 267 .۴ 
.كالخلياچيي .چ1 .2 .2691 .۴ 
.تلان 1 علا » P. 270 1. 15. Fz.‏ 


~e Oma 
P. 


2751. 3. Fr, er 1. خاعلَمنُ‎ 


—— .بداد .1 باد « .11 P. 277L 5. Pro $P leg. vt. — Fr. Lin;‏ 
۔ادرکوا ro۵‏ ءەزط0 كا و قساء آبن 1 ”تسا ابی « 12 .ص1 

P. 278 1. 12. P0 .ال اخسرمسی .8ا اکى‎ Fr. Lin. 5a f. 
» Xua êi.” der Sinn verlangt Xlmên oder nach neuerem Gebrauche 
des Mediums far das Passivum Xladin , détatllées. 


P. 281 1. 11I. 


2 


8 ت‎ 
Fr. » ga” ser. yu sine teschdîd; nam hamza et 
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teschdîd inter se puguant. Aut دی‎ badi'un dicitar ex origine, aut 


éJuب‎ adijjun ex mutatione. — Lin. 16 » .الى .1 ”الأ‎ — Lin 
18 « '”ب× انسکنی‎ au بی‎ redundat, au » sufîxum. — Lin. 20 » ال‎ 7 
1. اهل‎ 

P. 2831. 14 Fr » براعآر ا ”فراان‎ i e. rn, non Ard. 


Iu 


رخوم ٩‏ برعوم | رخوم« e‏ برغوم « ۴L,‏ .1 .1 285 .۴ 

P. 286l Saf. Pro f" leg. F™F*. 

P. 287 Il. 15-17. Verba » priori quidem — non mermoratur” de= 
feantur. In loco enim ibi laudato agitar de xilš;; J est praepositio. 

.الرصاص .1 ''الراص ٭ .۴ .18 .1 294 .۴ 

P. 297 lL 16. Fr, « ضغرتار‎ E .فر تان‎ Lin. nep. Pro 1 eg. 4, 

P. 298 1. 15. FL فعلیا .1 بردیا عا«‎ e ریا‎ ex ipsa linguae 
analogia atque ex praecepto Kamusi. — Lin. 18. Prol. 2 leg. lL 12. 

FP. 303 |. 6. ا , مغرط 1ا "يفرط « ع۴‎ ٠١ ,ت مقرط العلو‎ an- 
nexione impropria, pro فرظ لوا‎ Cum ES finito dicendum est 


فی العلو aut‏ يفرط لوا 

P. 312 1 4, FL » «کتب .1 ”كاب‎ — Lin. 7. » ”.ور بتيان‎ 
Minus recte (inquit) primum بيان‎ sÛ dicitur, non liy simpliciter ; 
deinde quum non „9 silam sit i1 ,اجر دا فو بيار ۵ءء 38 بار‎ 
quo exemplo dicatur ordine annexionis inyerso «jlqلlڊ هجر‎ An quis 
unquam dixit XX عراف بغیات ,حاجاز‎ 

P. 3l4l. 12. Pro زر (زیرا)‎ ° Ibn Bat. I. Il. legitur زز (زيرا)‎ 

FP. 318 1. 9. F۴1. « الاخوض 1 ”للاخص‎ , n. pr. poélae. — Lin. 
10. » رقع .1 ”مقع‎ Est enim رقع الاقلاع‎ vela pandere, Risser les 


voiles, ¥V. BocTHOoR; s, v. Misser. 
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P. 332 i. 1. Pro fo} leg. foFf.— Lin 15. Fr. Hlud يغزع‎ confrma~ 


tur loco Ill, FFF, %4 a f., ubi de sodem eanali idem est verbum. 


P. 333 1. 6. Pro jw Fr legit j3. 

P. 338 I. penult. Pro الجا‎ leg. و الح جاز‎ vid. Add. II, p. 68. 

P. 34l. Fr. Lin. 5 a f »;lZ=” non est tentandum. Hoc dicit: 
» quidquid torrens occupat,’ i. e. quantum spatii aquae tempore hiberno 
e montibus effusae et in illa valle conflaentes occupare solent. 

3 E 

.وابطكها 1 " واباخهاء ۴ .16 .1 343 P۴.‏ 

P. 348 l1. 6. Fr. ssl” 1 رقا‎ : cuزus‎ dude orae propter ejus 
latitudinem ron videntur; i. e. uno obtutu comprehendi non possunt. 
مسال 1 ”يسال « .8 .ص1‎ 

.بشرب ا ”یغری « .۴ .17 .1 356 .۴ 

P. 358L T7af. Fr, « ”بغار‎ falso , quoniam غ ® ق‎ sic convenire 
nequeunt; ¥. DE Sac¥, @r. Ar. Y, p. 32, l. 13. 

P. 362 1. 3. Fr. »1 وٿ‎ 


5 


° immo وة‎ ; vid. IE, fv4, 3, et 


Moschtarik, jv", 4&4 a f. — Conferatur tamen Zamaksarîit Lexic. Geogr., 
Pag. h, in notis lin. 2. 

P. 3631 4 af. FL. » السستهمام‎ scr. السهام‎ sagittae „, nimirum 
rami ex quibus scapi earum conficiuntur; ef. in lexieo nomen رقضب‎ 

P. 366 lL 5 a f Fr, Seribe secundum Kamusum turc. واليأوقة‎ 
کیو رة‎ . Pro عور‎ ap. Freytagium scribendum est ڪور‎ Casu 


a 
accidit ut hoc nomen, quod in Kamuso est paradignaa formae Jgzd , ipso 
suo loco omissum sit. 


.التنعيم leg.‏ التعيم P. 369 I. antepen. Pro‏ 
«پلرمة اطناھ انا و پلرموة .1 'بلرموا« .۴1 .9 .1 371 .۴ 
اہلوع 1 2ڈ » P. 3781. ul Fz.‏ 
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P. 8379 lL 17. Fr. « «بقيان .1 بيار‎ Idem exiltus restituendus est 
tribas aliis formis quae ieguntur in pag. 380, 1. 8. 
3 Ge 


.حیث 1ا ”حيت» FP. 3801. 9. F۴.‏ 


P. 3841. 3, Pro ff leg. Ivf. — Lin. 16. Pro xq¬iqll in lL. 1 
دهر ت‎ 7 


.اليتحقية اداو 


P. 385 1l. antepen. Pro obversatur scrib. adversaltur. 


P. 386 |. 15. Fr, « ,ینیع یه 1 ”ینت جنْیی‎ ۰ dies Jovis 
1 ٠. ,سو الاحد انا ,سو الاخمیيس‎ Edrisi transl. a Jaubert, H, 
P. 142 et 148, سوي الغلاتاء‎ ap. nostirum, 1, 1, سوق الارڊعاء‎ 


ib. A. 
FP. 3901.13. Fr. « يغسر‎ ” J, potius فشر‎ « SC. .الاصغهانى‎ 
۴. 395 1. 6. بتو مال ۴۲ .14 .110 .ينی نجلیداس .چ1‎ ۴ 


legit XÜliê giş see. Kamus. 

P. 416 1l. penult. et seqq. Fr. sla4ll verum esse, ıta ut Zil ab initio 
mnominis ex ingenio linguae arabicae in Z7 mutatum sit, constat tum ex 
consensu nostri et Jakuti apud AnMARI, tum ex situ loci وعو ذشضب)‎ 
(الاجريةة‎ , qui a Jakuto etiam accuratius iis verbis deseribitur, quae in 
JDilybaeum cadant, minime in Piacum,. Ceteraum nomen Piaci ab Ara- 
bibus non potuit mutari in .„:L.a.4.İ, primum quia nominibus barbaris 
non adjicitur articulus arabieus, deinde quia x non transit in lenissimum 
sibilum j. 

P. 421 Ll. penult. Fr. »lUiZS” lL Ua. Alef Aramaeorum in vocali 


ã quiescens non magis eonsona est hamzae Arabum respondens quam Alef 
Hebraeorum in (0N? et myn. 

P. 423 lL 14, Fu, « ”امقس‎ auctoritate caret; 

P. 425 I. 4. Pro ا‎ legendum esset » de hoc’’; sed in locis 


illis Zam* non idem intellıgitur, 


P. 4291, 6, Fu. » WEI 1 و ااجساسةة‎ mythicum illud ani- 


645 
mal, de quo Beidhawi ad Sur. 27, v. 84, et Sare in adnofatione ad 
h. v. et in quarta parte introductionis ad Coranum a se translatum {in 
translatione germanica Arnoldi, pag. 101). JHstud de الاجساسة‎ effatum 
refertur ad الدارى‎ pasî; v. Kamus s. v. Kw , et Nawawi, The 
biograph. Dictionary, p. v1 l1. 9. In portentosa traditione nomen fon 


tis aliunde non noturn galê «yas nihil miri habet. 


نے 


P. 430 lL antepen. Fr. « :روان 1 ”خبروان‎ v. DE Sacr, Gr: 
ar., lI, p. 353, § 819. — Pro اصضمهما‎ porro leg. اسش مهما‎ 

باول 15 .1 437 م انا ,استعاجم .ا "است كم« ۴ .1.7 436 P۶.‏ 
۔باول pro‏ 

P. 438 li. 11-19. Qui sint Lag apparet ex Jaqgubit Kitab-'al- Boldan 
(P. Fn editionis meae, ın fine, coll. not, a). JIbi enim, ut jam antea ex 
loco parallelo 4i-Jfagrizit ostendit QuArRtmÈrEe (Zech. sur la langue et 
la litt. de " Ég., p. 176-178), traditur Coptas Aegypti superioris nomen 
habere اريس‎ , Aegypli inferioris .البيما‎ 

P. 440 1.7 a f. Pro gَځدَم‎ 18. .مح‎ 

P. 4431. 9af Fr. Leg. .الساصتة‎ Ista enim forma, quam nostra~ 


2 
tes ex سلار‎ ducere solent, non est arabica. 


.تلمسار | "”تلمسار « ۴L.‏ .10 .1 445 .۴ ˆ 

P. 452 lL 9. Pro 4 leg. 2. 

P۶. 455 1. .الەم‎ ۴r. الیفظاری ١۲م الیفضان ا ايضار«‎ , مها٣-‎ 
mutatione vulgari; conf. quae adnrotavi ad Abulmahêsin, FH, p. w4 1. 4. 
Emendate اليقظان‎ seriptum est apud Meidanium in interpretationo ejus~- 
dem proverbii, Arabb. Prouv. IH, p. 893; certe in apographo Reiskiano 
Codicis Lugdunensis elba est, et ita Freylagiuom quoque in suis co~ 
dicibus legisse intelligitur ex literis quibus ad seribendum nomen usus est. 


P. 456 I. Z2. Fr, « ,فون " اور‎ verb, admirat. quo regitur 
. 79 
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Jkagy ; vs DE Sacer, Gr. ar. IH, p. 218 et 219, — Lin. 3. « ارم‎ 


ټ ت 


Forma quarta hac significatione minus‏ التارم الاسْبّاف E‏ الصاف 
bene adhibetur.‏ 

P. 458 I. 7. Pro carata leg. carota. 

P. 4601. 6, Fr. » Tnebée’” non est E sed falso scriptum pro 
Dnébbe p. 58 1. 20, hoc autem pro Dnébe, i. e. X43, Pp. 78 1 9; 
Ronıxsor, III, 904, col. 1: »edh-Dhuneibe xXagiilt'”. Vid. Comment. 
in itinera SegrzEnîi, p. 142 İ 8 et 9, 


P. 461 I1. 13. Pro.” et seq. leg. 8 et seqq. — Lin. ult. pro عقیل‎ 


leg. ,عقيل‎ secundum patris émendationem in margine libri adscriptaro. 


P. 467 1. 10 et 9 a f, Pro iij et Ki f: زین‎ ٤ زيخ‎ 


P.468 1.7. Pro مفحع‎ lege goin. — Lin. 10. Fı. » « رچ نه‎ ; 
1. فنوے فنھی‎ , quorum utrumque, ut sequens Jپlوقلا غالشروے‎ , dhe 
ر ر‎ 


regitar praepositione qu. 


P. 472 LÛ ult. Pro Jeiwq ap. Al-Qazw. L lL. legitar Jiiwi ; pater 
aulem ob oculos bhabuit formam J.2iwg , non ita diversam a Jug, 
quam FLz. praefert. Hoc enim apparet ox iis quae pag. 473 ln. 3 et 4&4 
leguntur; quibuscum conferantur dicta in Add. I, p. 130 et seqd. 


P. 473l 5 af. Fr. « ألروة‎ E الرواة‎ ve. MERKEN, ZHhetorik d. 
raber, p. 277 med. — Postea idem: »Poëtae أل لعجا‎ et الروباة‎ kh 


Poëtae لرونة ډن العَجاج‎ 3 ; conf. Zeitschr. d. AM. G., XV, p. 388, 
i. 4 et 3 a f, cum adnotatione. 


FP. 476 1. 11. ۴0 شوستر‎ leg. شویتدخر‎ 
P. 479 i. penull. Pro <Igw leg sami. 


بالملا جين 1 ” بائملابين نغامين قدحيم > الخ « P. 481 EE‏ 
nomen loci İl 2, cum conjunctione J.‏ رھم Est‏ تغلمين فردم الخ 


FP. 481 l. penult. Locus exslat apud ‘Iba Haug. Cod. Leyd, pag. 6 


627 


lL 17. — Pag. 482 1. 4 Pro »paulo post’ leg. pag. 6 lL 22; — et 
lin. 7 pro »p. 16 L 14” leg. p. 6l. 14. 


-مع ,قتعم 1 "فلم « 14 .ااه وف کر .| ”ف رە« .۴2 .13 .| 482 .۴ 


nilivus rıominis ,تعلم‎ quod per licentiam pottieam plene declinatur. —— 
Lin. ult. Pro pv lL fFv. 
P. 483 1l. 19, Fr. »Sarfo” 1l. Šarafo. 


P۴. 484 1. 15. ۴L. «تساڭها .1 "النساتها«‎ 
P. 485 19. Fr. » -يخآم 1 ”يتكل‎ ~~ Lin. 10 et seq. « قبي‎ 1. 
و تكب‎ ut p. 486 I. ult Hoc nomen, a stirpe تکی‎ pro َا‎ dui, 


non significat Capelle, sed Coenobium derwischorum mukammedanorıum 


et Xenodochium peregrinatorum, pauperum et aegrotorum , plur. Lali , 
Cutbeddîrn, ۳*4, 3; v. BRecaren, Guide frang.-arabe uulg. s. Vv. Cou 
vent, et SEETZEN, Itinera, I, p. 282 med. 


2 


P. 493 1. 7 a f. Fr. »« الملتمون 4 ئلمو‎ , de quo participii 
activi usu vide quae dixi in Supplem. adnot. ad Vol, I Abulmahasini , 
Pp. 4l, L penult. et ult, 

P. 495 L ult. Fz. » (lL. xJ) Kadai?” 1. Kazî „ plur. nominis 
لام‎ ¥. CaUssIN, Essai sur Phist. des Arabes, HI, p. 414 I. 1 sqgq. 

رچل ڏسابة :1ءەطuە&‏ التساب 1 ”النساپة« F. 496 1. 2. FL.‏ 
٠ ۴‏ : بائنشديى أى عالم بالأنساب والهاء للمبالغة فى البح 
Sacyr, Gr. ar., I, p. 322, § 742.‏ 

P. 497 1. 5 a Fr » َذْفَع .1 ”يدع‎ 

P. 4981. 6. Fr, » شى 1 معشی‎ 

P. 4991 5 a f. Pro مرو‎ leg. مر‎ — Lin. antepen. Fr. » Xmqle ” 
lL Xl: »ut inde ab illo loco Aischam (sororemn Abdarrahmani et 
uxorem Muhammedis) ad visitationem loeorum sacrorum duceret;” wv 


Cutbeddîn, fof, 12-14. 
79* 
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P. S5021. 7. FL. « .اة 2 و ماين‎ — Lin. penult,. WuisTENFELD 
recte scripsit Cort i. e. فرط‎ „, neque aliter iegendum. 

P. Sll1 lL Saf, Pro 3 leg. 3 a fine. 

P. 513 1l. ult. Fz »«mrألا"‎ 1 .الست‎ 


يمار 1 ”تيمار« .ء۴ .16 .1 516 .۲ 


ردي 


FP. 521 15a. ۴L. « ریکل ا ”غرندل‎ 

.المهينم ا الکیر 1 المهينم « اء ”الکير« ع۴ .11 .1 523 .9 

P. 5251. 1. Fr. sla” 1. Lia. — Lin. 20-22. Verba in exitu ver- 
suum posita casu primo Bk sunt: ماشلل , المقابل‎ et االمطاقل‎ 
Deinde pro اَن‎ lin. 22 seribe ك‎ , quo 6 particulae ا فخ‎ au 
getur. 

F۴. 526 1. 4. .اط س حول .1 حول« .ا۴‎ 5 ۵ ٤. « 0اا اصغراں‎ 
صغ‎ $ nam non tantum utriusque generis est forma elativa indeterminata 
قعل‎ (vide quod dixi ad p. F.v, 2 [{V, 480}), sed etiam omnis nu- 
meri; v. Aliya ed, DIETERICE, p. P™n, vers. 499. 

.1 مە« .8 Lin.‏ س 7 فتعالها 1 ”قتعالھا« .ء۴ .7 .1 527 .۴ 


مستاجیرة بالنصب « 9 .صا س ماواد 


ipse Al-Bekriı اچم‎ casu accusativo legi jubet, ita ut hoc verbum 


” sj vere ita scribitur sine 9 


mon sit subjectum verbi gl_ڍl_s‎ , sed Jl_= prorominis in eo latentis. 
Si vero excidit „ ante و مساناجیرة‎ fieri potest ut haec pendeant a sÎgys 
یس حیبیب‎ Ahaa, ita ut hic casu accusativo legat و مستيزة‎ Al- 


Bekrî casu nominativo سنت ارق‎ —~ In Codice autem Leydensi Al- 
Bekrii jq lin sine , seriptum est, — Lin. 13 Fr. pro xil 


pro ETE Sic quoque‏ فيشنت et‏ سات بالمحينة اا1 المحيغة 
in Codice legitur.‏ 
legit, coll. H, 4", 4 a f., et‏ صفلية Fr.‏ صافقا P. 528L 17. Pro‏ 
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AMaRI, Bibl. ar. sie., HIF, İl. & a f. Altera tamen forma {ut pater in 
margine libri postea notavit) etiam saepius occurrit, v. c. in Qam. Caleut. 

P. 529 lL ult, Fz. »ghS|i” 1 alal. 

P. 530 I. 4 Pro Jli leg. Jlağ. — Lin. 4 a f. Pro aml <n 
restituatur Codicis lectio “uf اع أیغی‎ 

P. 532l 4a f. Fr. »« Wado kL Wadi. 

P. 538 l. 5. Pro Fi leg. PP. 

P. 539 1. 12. Fr, Serventur مادص و فتری اه تعرف‎ JjS femininum 
ests v. I, w, 6, 41 adn. 10, Kazwini ed. WüsreNr. J, P1, 16, 
Lin. 5 a f. Quamquam in Cod. Leyd. اکى‎ legitur, tamen delendum 
est, quod Fr. quoque adnotavit. 

P. 54l lL. 7. Pro mai cum Fr. leg. رلت‎ et lin. 9 a f. pro 


ءتسمى ويسمى 


P. 5421. 16. FL. »|aej” 1L peg; — 1.17 .1و اجى .1" ىا«‎ 8 


» جربو 1 اجرڊود‎ 
P. 545 1. 14. Pro ال جابیة‎ 1e8 الجرابية‎ 
P. 5581 Saf. Fr, « ألاردويت‎ e رتوت‎ Turcae راون‎ seribere 


solent, ex gr. ’#Agp»afitys, quod transpositione ortum est ex ’A#gfavtzns 
i. e. ’AABaviens, Albanier, Albanese. 
P. 559 I. 13. Pro fpf leg. pff. 


P. 5601I. 18. Pro Fy. fov leg. p. Fov lL 13. 

P. 563 1 8. Pro 8 leg. 8 af. 

P. 566L lI. Fr. »x<غlb’”’‎ 1. وطاغ‎ nam s est exitus dativi turcici, — 
Lin. 6 a f. Pro 110 leg. 10. 


P. 575 1. 11. Fz. »«giڊ'”‎ 1|. yi; nam subjectum verbi ql est 
البظكاء‎ , et subject verb ابت‎ est .لظ واھ‎ n propositione 
priore verbum, longe a subjecto postposito sejunetum, ad ejus genus se 
non accommodavit, in posteriore vero, brevissimo intervallo ab الظوافر‎ 


distans, et ipsum femininum factum est. Verba اټ‎ et تی‎ et de 


< 


E ت‎ 3 oGe.E چ‎ su” > 
persona dicuntur et de re: عبت برا ورا , آصدیت خیوا وشا‎ , ه٤‎ 
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3 


Cf, Sur. 22, vr. 1H, cum‏ ٠لعيتنى‏ ي وتشر اصابضنی کب ور 
Commentario Beidhawii.‏ 
uE‏ 


P. 579 1. 9. Recle Fz. pro اجى‎ 1g «اجناديى‎ 
P. S581 Il. 10. Fr. » blie” simpliciter scribendum est سدم : قتادلو‎ 
non in mutatur j; Ppronuntiatione Syrorum, sed in spiritum lenem 


sive hamzam. 
P. 587 I1. 1. Legendum Schleusencanal; et I1. 6 pro xXyai leg. اتکی‎ 


uf supra Fz. monuit. 


In tomo @Qninto bhaeec emendanda: 


P. 81l7 af, Pro Yoj™ leg. Po. 

P. 36 1. 9. Pro j leg. slam; et lL 12, ut p. 355 LL 15, 
صد کے ال اة‎ ٥ وصضکر الكل‎ conf. in v. ص راء‎ )1, Pp. Fv, 
n. 6). — Lin. 19, Pro If leg. FFI. 

P. 46 I1 I1 et 22. Pro ffo leg. PF4 

FP. 56 J. 15 seqq. Praeter has formas etiam vidi loi; aa 

شرمکاری , شرماجان 
vid. A-j Pp. 4 in not. a.‏ ; شرمتکارى e‏ 

P. 61 ]. 16. Keg. اساد‎ s5. .السعادآت‎ 

P. 73. De جعفی‎ etiam ap. Nost, sermo est in v, شار‎ E 
ubi sic est legendum pro .جنعغر‎ 


P. 107 1. 10. Pro sun leg. sunt. 


P. II4 l 13. Pro جر زق‎ leg. «خوزة‎ 
P. 120 1l. 4 a f. Forma ج-ومنکان‎ non exta; scribitur جرمنکان‎ 


supra.‏ ; صرمناجاری ۲ شرمنکان 
P. 124 lL. 13. Leg. Ibno'l-Atir.‏ 


P. 137 lL 3af. Pro سرف‎ leg. .سرف‎ 
P. 142 İL 12. De الحاجر‎ conf. etiam Nost. in v. سھیراع‎ (IE, oF, 


1), ubi pro Jas, leg. وقَيل‎ ; et conf, ZJbn Bat. HF, p. 408. 
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ص 
ت 


gy vid. Dozr Heck, 2° éd. I, 
309, 337-339, ubi de fluviis Grenadae uberius agitur, et de loco Al- 


2۹ ب 
e‏ یره و سیا ره P. 169. De‏ 


Maraçidê in v. غرناطة‎ , ubi pro قفارم‎ lectionem قلوم‎ , i.e. لوم‎ servat. 
P. 1781. 8. Pro laq اھا 8ا هسو‎ Versum sequentem sic tra~ 
dit Jaq. Havn. f 375 v.: 
لقى حلفت جهد! يمينا غليظة بقرع التى احمت فروع سقام‎ 
P. 202 1. 10. Pro iui حسل‎ ¡in Jag. Petrop. legitur Jw 
Kia. — Lin. 16. In Kirab Al-Magazi Al-Waqidî (p. o 1l. 15 ed. 
Kaear.) scripsit مي‎ pro خسمی‎ 
P. 208 I1. 2. In Al-Most. م٣١ اذز‎ , ut legitur pag. 45 ibid., le~ 
۰ 
gend. الدازق‎ : conf. supra pag. 593 in fine. 
P. 210 1. 3. Pro xasî legit .الحيويخ‎ 
P. 219L 5 af. Keg. xan, 


فع حمل 8ا کیږ صل ۴۲۰ .8 .2601 ۶P.‏ 

شَفر .168 شر ۴0 .4 .2641 .۶ 

P. 2651. 18. Leg. P; pF Ll. 1. 

P. 306 l. 14, Pro I, 278 leg. I, p. 430, lin. 3 a fine: 


P. 350 1.11. Conferantur tamen quae supra sunt emendata, p. 264, 
TF. 


P. 351 1. 6 af. Pro tf leg. no. 

P. 359 in fae. mal J etiam oceurrit I, M4, 2, in v. gi. 
P. 362l 2. Lege: De ا‎ Baucerpta, p. kl et 42, 

P. 366l. 2. Lege: Pro quo QuarrrmÈngo legendum videtur gy. 
P. 370l 4af. Lege: P. Fv. , lL 11. 

P. 3731. lO a f. Lege: P. fy} pro Ful. 

P. 394 1. 10. Leg. xal. 

P. 398 l. 13, Leg. tpl, ut pag. 450, 1. 9. 
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P. 442 1. 17. De ءIرaعgûdt‎ ¥ conf. etiam nola REINAUDt in 
J. 4. F861, no. 6. 

P. 462l 4 af. Lege: P. f., 1L 8. 

.الففط .ع1 الق PFP. 471 1]. 12. P١‏ 

P. 5091. 7 a f. Lege: P. flv, 1. 1. 

P. 5161. 6a f Leg. atlas. 

P. 539 İL 13. Conf. WiisTERFELD, Makrizi's Geschichte der Copten, 
Pp. 89. 
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U. DL JON Ga. 


ADDENDA ET EMENDANDA. 


2. 2 
I, fo J. 13. vszlwlJl,”’ Fr. Putabamslwuifg , a pers. و ساد و شاخ‎ 
ramus, hınc fluvius cx aho derivaltus aut pars fuvi ia plures divisi , Oran- 


che de riviêdre „, sed ilerum الساحمان‎ Tom. Il, pp”, Ll. I1. 


1, FoF 1L 2. ”رأ رسا«‎ A. = Sie elam legit Jaqut secundum 


Codd. Londin., Oxon., Hann. , Petropol, , et Berol. 


JI, fof lL ult. خو دن ھ‎ Fr. Polus gai. =. 


T1, foo lL 15. EOE Fr. See, Kûınûs dicendum est CEOS 


1, fo 1. 8. ا‎ Fr, Ser. sla sine teschdid hterae mim. 


J, Fov 1. 2. In nota 2 sine artic. seribendum est اوسر‎ 

I, fov kh 6. »Jjas" Leg. Jaq; conf. IV pag. 354. 4 

I, fov lL penult. »al,s,” Fr. Scr. وس‎ „, quod et parallelısmo sensûs 
tposiguam Immaram veneris et anteguam Darijam venias) , et vestigiis 
codicis V. {(Jas,) nititur. 

I, fon 1. penult. اح«‎ Leg. LEZÎ; conf. V pag. 591, ubi pro بجا‎ 


legendum zl , coll. Z. d. D. M. G. IL, 475 1. 26—29. 
1, زى« .2 1 ۹م۴‎ 1g. .يناكجى‎ 
«ریض ابی حغیہغة .8 ”ربص حنیفد« .112 إ۴ ,ا‎ 


I, fo I. penult. (a Cum Cod. Eb. leg. azw, quod etiam seriptum 
o 


2 
نه 


est ın Jaqut Haun., Pelkop. et Berol.; Inltelhgiur enim , ut tbt addıtur , 
.سعیا بو طهر‎ 

I, F4. ÛL 5. ساسا«‎ A.I. Leg. cylaalw, ut recle exstat ın Al-Ja- 
qublı ({edıtonis meae pag. In lin, antepenult.) et Baladoriı descrtptione ur- 
bis Bagdad. 

I, $1. 1 9. In nota 3 pro سوج‎ legendum est ډ سوچ‎ conf. V pag. 126. 

I, f. k13. وار«‎ leg رار‎ 


1, FP LI. رداو«‎ leg. رکآ‎ , coll. V pag. IO6. 


TU, Fp lL 7. اأمركە«‎ Fortasse legendum est OI Conf. Zam. 
Pag. vf 1. 4, collato nostro L. G. in v. Xanî. 
I, Ff 1.9. «A=! 1g. ایی‎ 


TI, f? Il ult. لمران«‎ Fr, Scr. الان‎ , quae forma pluralis nomi- 


و 


nis دەر‎ etiam legitur I, 1}™¶ İL 7; ibi cod. L. falso, ut hic, اران‎ habet; 
recle vero editum est -الغمرأن‎ Conf. H, fr ÛL 4 et IV pag. 293. 
HF, FI" 1L 2. r Juas” leg. kas , coll. IV pag. 409. 


TF, fA™ lL HO. «lJ coll. nota 9. Legendum est pl Jf ; sce enim 
0 ر 2 ى اا‎ 
a3 O ت‎ 
Qamüs pag. A1 İL 5: وکاب اسم تاحىة ډافربيتجان ودربىد وا کنر‎ 


u‏ ص 


ر میت 


> 


HF, FP LIL. »ldeiris” Fr. Puto Lalas, forma prima; nam for- 
ma octava cum pracposıtıone علی‎ strui solet, forma prıma cum accusativo, 
F, f4 L peoult. » ils ° 1e8 كاتنت‎ 


I, Fq™, in adnott. Il. penult, ”بطار«‎ Fr. Kam. turc. adjecto ډہاذیکب‎ 


ut Moschta-‏ , دار ut in editione Calcutt, est, sed‏ ,نان non‏ کسوبلد 
rık habet, legendum esse docet.‏ 
Fz. Scripturam codicis V. et Moschtariki stim‏ درب« .4 FHF, fF kL‏ 


eliam Kamûs habet s. n. aql. 


2 
1, fo Il. 3. tz," Fr. Cod. Petrop. Jaq. in gm, cum L. et V. 
et cum duobus Codd. britannicis convenit. Seribe secundum indicatio= 
nem seriptorıs nostri و ری‎ quod confirmatur per ıllad yagi ajgڊ‎ 
in Cod. Mus. Brit. {Jaq. Lond.), nam ن‎ 


apud ıpsum Nostrum Torn. II, |} Il ull. Etiam Tom. I, i4. İl 5 no- 


2 ی و ر 
„xw Sive lei nomen loci est‏ 


س 
mıne loct «yiya pro paradigmale iormae minus frequentis usus esl, ——‏ 
e‏ 2 ج 
Ea‏ ~~ عکی دزرن دعای معصوز موص یع 
lL. 9. »arals” Fe. Ser. Laake.‏ $4 ,1 
a 4‏ 


Elam Al-Bekrı scripsit - مخستدور‎ 


1, F45 1 10. oAmy” leg. LaA=,. 
J, ts mm adrolt,. İL 2. 3 leg. Se 
ت & سے ر€ ت ت‎ 
fH, Fo in adnott. j. 5. Ante کو‎ inserendum <la, et pro (aa leg. .كل‎ 
I, Fi 1. 7. رخا«‎ Fr. Scr. و راء‎ ıta ut forma sit 5 و‎ quod ita 
0 ا‎ 2 

esse econslat ex duah رخاوان‎ „, Î. 8; nam a ر خی ١٣م رخا‎ dualis fieret 
رحیان‎ 

1, ۴۹4 1. 9. "جال طبی«‎ Fl. Cod. Petrop. Jaq. جل ص‎ , et C0d.0x. 
بی‎ Serıbe igitur جيل یی‎ 


JF, F44 ın adnott. L 6. ساد‎ leg. سامخ‎ 


1, F44 ın adnolt. lL 7. »ylg” leg gly, coll ¥ pag. 164 et 603. 
۲, ۷ کیان .18 ”کیان د .10 ا‎ 1 
۲, ”الرمیين« .13 1 م‎ e8. الجرميين‎ , coll. IV pag. 95. 


I, Ff}. 8. « تہ ای‎ leg. .تسار‎ 

1, Fh L 9. by" Fr. وسر‎ i. e. fugit, efugit , in geistigem Sinne : 
»aber ich fürchle, dass ihm von dem Worte ein n abhanden gekommen 
ist,” d, h. dass er statt ردان‎ falisch ردما‎ gelesen und geschrieben hat, 

1, ۴۸ 1. 13. يرغى .168 جرقى«‎ coll. V pag. 5, 274 et 503. 

1, ff. ÛL penult. Lege ۔بهاسبخان‎ 

j * 


6 
I, f 1. 6, ,الاشچردہىى .چ1 "الا سعردى«‎ con 1¥ pag. 114 et ¥ 


pag. 160. Scriptura codicıs L. الاسعردن‎ interdum adhıbetur , ut apparet 
ex verbis Qamîüsi, ın nota 6 (F, FA.™) allatis: »et (alii) dicunt: venerunt 
ad te الاشعرون‎ , suppressû lilerd Jã, nota nominis relatıvi.”” 

1, FA™ Û 10. nJLswas’ Fr. Jaq. Petrop. kaw habere videlur , quod 
verum pulio. 

I, FfA™ in adnolt. lL 8. »pro ys legendum esse EA Fr. et Wus- 
FERFELD inOonuerunt reslhtuenduin esse gaa, collato Kamûs an thetnate 
gua et maxıme 1n ihermate الاسحر د امعو‎ „, et albı. 


f, FFE LL 4. «a leg .حت‎ 
2 2 9 
> ی‎ 
I, fFaf 1. 4. » اواخکی‎ Fı. Ser. cum tuiroque cod. As; nam 


a‏ یل sed masculıni‏ و hıc non est plurals nominıs fewmimint EE‏ مخان 
Er‏ 


ut J. seg. رذ‎ ln non a رڏ‎ fornatum est, sed a مرل‎ 


ا 


Pro رم‎ Al-"fçlakrî et Al-Idrist et Noster ın voce wyls scrıbunt درم‎ de 
quû voce mororm. İ. j. in n. 12I pag. 159 dısputat, sed frustra. Lege 
2 nam si vera esset lectio ورم‎ exspeclandum fuisset Jaqütum de hoc 
nomine etiatn speciulim egisse ın voce pj, ubi de alis locis loquitur , et 
loca provıncıae فارس‎ prorsus transit. Ipsı ergo, et maxıme librum Al- 


Mostarek scribenti, constitisse videtur , seribendum esse Deinde hanc 


ر 
sie explhcat: » 3)1. q. xay §rfex pecu-‏ رم vocem VurrEeRs II, Ö5lû In voce‏ 


dum , caterva hominum A.”, adeo ut û, ut Jaqüt in Al-Mošۍt.‎ ait, su- 
ر‎ q 


mendurn st sensu Arab, ای‎ , dum ازم‎ ın voce فارس‎ (ubı ergo leg. 


nom.‏ ا S«‏ رم[ )5 » : Addit mox VurLrERs‏ .9و ماخ explicatur ay5‏ (الرم 


planitieı et deserti cujusdam ZB." 


و فلاجة والىننية .ما۴6 .پەل .ء۴ ”الجخ الىنيني« .1.10 ہ۴ ,1 


sed seribendurm videtur والفبن‎ xali ; conf. TF, F4, sub voc. 


1, ردوب .8 ”ردہوب>« 3 .ا دہ۴‎ coll, [IV pag. 85 et V pag. 615. 


1 


I, fas Û 7. Ad nolam 2 de voce زذخحورد‎ tenendum, Cod. Cantabr. 
habere ډائرای‎ , et seqq. ad sed. برای‎ ibi legt ut iu texlu. In Cod, 
Oxon, male, ut ın Cod. L. , Iuoseritur الحاكيبع‎ „s9, , ex praecedentibus 
repeltitum. 

I, fro TIL. ”ادى وعو الكلر«د‎ Fı. Sic elam Jaq. Petropol.; ratio 
vero grammatıca requirıt .الاردف ور الا ددر‎ 

JI, Fro LÛL ult. » bpls-’” sgnificat hoc loco Aortum; conf. V pag. 477 sq. 


I1, fA 1. 2. » jals” leg. aê. 


ك“ 
conf. IV pag. 297.‏ و وجعر نره 


f, fA ın adnoll. |. 2. »a2 بكەەر‎ leg. .بکسر 2ا‎ 


18 ”وغ عن« .10 1 ۹ہ ,1 


JI, f.1 in adnolt,. 1. 4. «aa? leg. O» 
I, fv l. 11. «gig xoy” Noster et Al-Most. (pag. 4 lk 9) in v-. 
أڊرق‎ scribunt و آدوی الروحان‎ Zam. vero pag. Fi İL. penult. et seqq. ډردڭ‎ 
habet, ubi etıam conferendu est nota @. 

I, fay Û ult. »e sual” Fr. Recle laci} sine medda ; respondet enim 


aram. Kêfû, Kif\, gr. Petrus, 


I, fan Û 4. « ”يسنو‎ leg. ءوأيستوى‎ 


Il, fan Ll. 5. « وتشردع‎ leg. ٭« ورجح‎ 

I, fA l1. "بعر غها«‎ Fr. et WusTENF. Scr. عو ةها‎ 

I, fA lL 7. nazl,” Fr. Ser. uaz. 

I, FA in adoott. 1. 6, «a= ”اللەرى وى‎ ۴2. Ser. باللىرى‎ aut 
الطجن ووی خی‎ j^, quocum convenit descriptıo apud Kazwînî I, 
Fo. ; unde etıam supra in texltu in J]. 6 pro xigaz= sine dub10o Xua 


vel Xa seribendum est. 
I, fr LILI. ”الرملی د‎ Sıc quoque legitur in Jaq. Haun. et Petropol, 


Non ergo scribendurm vıdetur الرمل‎ ut RogpıIceRk observat, 


٠ # er ا ر‎ oF 
I, fl 7. ا استان الہچعبان«‎ Ser. secundum codices Sl; سنان‎ 


dla. Pronuntiationem امشخارخ‎ docetl Kùûmts inrc. in themale gam, et de 
اذ قياف‎ dixi 1¥ pag. 284 el V pag. 35. 
Nola 4&4 referenda est ad seq. vocem ws,» e! ob dicta ın textu LL 3, 


prorsus supervacanea. 
ر و‎ 


I, f, Ll. »agiiaay” Fr. Ser. و اكتحعغهم‎ quod verbuth est ars 
nomimıs së, کی‎ : lacus qu! eos defcudıt ab hostıbus cos ımpetentıbus,. Hoe 
brevıus est illis quae leguntur apud Ibn Foszlan (ed. de Frahn) pag. 2 : 
3 وم قی جریره وبیت بتخیطظ دا ډتحیره و۶ې حصان چم م٨ن ارادم‎ 


Ad vocem ws, conferendus est locus Jaqulti de ws, integer ex Cod. 


2 
Petropol. editus a De FRamwn I. I. p. 2—22. 


In not. Š5 leg. Abüu’l-fed. pag. t.} cet. 
I, 9 İi. 4. « نظودل‎ Fr. Scr. و لودلا‎ propter .قان‎ 


FH, fl 8. ودر«‎ leg. رون‎ 


IT, fq I. 10, اة‎ Fr. Ser. وألرت‎ signifûcatur enın thema verbale , 


aC” 3 7 ص‎ 3 a 


دعل بقعل دد a‏ فعلان unde dueta sit illa forma, ut‏ ورام دروم 


, FTF lk 9. »lghgai” Fr. Ser. secundum vestigia codd. اا‎ mMaxi~ 


ma urbs regıonis planae ıllius provinciae. 


TI, fF IL. antepenull. »liz” Legendum vıdetur li , coll. V 


Fag. 344. 


ارقا بص أل وبع لأف fw 1. antepenult. Jaq. Haun. se:‏ ,1 
cle‏ علی دال موصہع 

T, ff l1 penult, ودسدار»«‎ Fr. Scr. دوسا رعا‎ 

I1, fF in adnott. lL penult. De «iu Jo conf. prro V pag. 22, 
et, ut Fr. hoe loco aıt, lectores remittendi erant ad TocH in Zeitschr. 
d. D. HM. G. VI. pag. 398, ubi situs illius montis indicatus est, 

I, fM 1. 2. oeykal’” Fr. et Wistenr. Scr. فلقامان‎ , ut I, L9 
el F, fFA 


9 
HF, F94 1L 4. ”اليداود‎ Fr. Ser. -اليدلو .$ اليبطو‎ 
I, f L1. 8 ا کی‎ A.I. Non مک هم‎ legendum est cum OsrAN- 
DER in Zeitschr. d. D. AM. G. XK, 23, sed qua , ut quoque legendum 


est in Al-Mo$t. in voce ylAs) , P38. tn 1. antepenult., coll. not. 7, pro 


.م اکت دمي 


conf. Qora Sur. 22‏ "اليتر المع والعصير المشيى« .3 .1 إ۴ ,1 


.- 
ت 


v. Ah. 
I, fy in adnott. I1. 4, » olga’ videtur legendum esse .معاغر‎ 
T, Fv in adnott. I. 4 et 5. « "زد رار‎ Fr. Bis, ser. وڪي ان‎ 


(se. .لجتدی‎ 
HF, f lL 10. « بقن‎ Fr. Ser. cum Cod. L. .کم‎ 
IT, f 1. 10. « ”کل‎ Fr. Ser. و ثل‎ et dele illa ın adnot. 7: »sed 


leg. .وک نل‎ Nunquam دَق‎ paradigma formae ا‎ est , semper for- 
mae ا‎ v. Alfjam ed. Dieterici pag. orn vers. $19 in coınmentario ; 
Jbn Challik. ed. WusTENnF. nr. 312 sub finem; Lubb-el-lubûb pag. 108 ; 
Kûmûs in themate .ل‎ 

HF, f 1. 12, اللي‎ Fı. Ser. cum ulroque Cod. iaۈ¦it‎ , plur. 
norm. .الفبی‎ 1 

f, £44 I. penult. وكير«‎ Fx. Ser. cum utroque Cod. بكر‎ erat 


multo major quam Ispahan. 
IY, £۴491 in adnott. I, ult. کر«‎ FL. Ser. .کو‎ 


I, o.. kL 12. E E FL, Ser. اسلف‎ ut noster ipse in nomine 
alm} praecipıt (ram بانہکر بک‎ apud phılologos arabicos sensu praeci- 
3 چ 5 0 ۰ ~~ ج‎ 
puo formam قعل ااه فل‎ significat), atque ut Kêmüùs turcicus quoque 
excluso E TET: habet. 


w بت‎ < 
I ,و‎ Oe. 1l 14, « س اوی‎ leg. يسمیان‎ 
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FH, o. 1. penult. « زرھانہ×‎ FL. Scr. بزرغانبی‎ aut potius ,عى ران‎ 


۰ 


quod suadet scriptura cod. L. 
TF, o.. in adnot. 3. Cod. Cantabr. ut V. gXiwaS habet, Cod. Oxon. 
2 


Ja. Londin. ,4Xain , Jaq. Petrop.‏ , مسکهر .0×00 .چەق ەم ; کهشلھر 
.مشنکهر .«:اه8er‏ .۹ق ,می مشتکهر 


1, ”ونر اأمسيلد« .4 .1 إن‎ Licet المسيلد‎ {sie nempe pronuntian-~ 


dum est}, ut Ibn-Kalhk., ed. SLan. TF, 144 ait, est ومن اعمال ازاب‎ ta» 


men hoc loco in texlu cum Cod. L. lege ساط‎ i. e. omnia abripiens , 


proprie dominium sibi arrogans. Ante enim fuvius jam dicebatur جرار‎ 
i e. vlolenter ad se trakens,. Quia proxime praecedunt urbium noınina ,„ 
aliquis istud yg, 5s. ygill, in Cod. V. addıdit, 

I, EN; 1, 3. « ”فیلمت ډهځه‎ FL. Ser. فيلت وی‎ vel .فيطل آنه‎ 
Minus commodum videtur scriptura Codicis V. xaq] فلت‎ per .خالاب عام‎ 
I, e.F in adnot. 2. Pro زأروا‎ 
رازو‎ In Codd. legitur' tlj et Îgjlj. 

I, o™ lL 10. sxlakaldl” A. IL In Codd. Juziall , quod est retinen- 
dum; conf. lI, Pfv in voce نهر زأور‎ 


DE Srane in ed. Al-Bekrîi pag. f I. 5 
legit 


I, o 1l. 12 « زو‎ leg. زاود‎ 
1, پى« .14 .1 ".هھ‎ 1g. ;بى‎ conf. 1۷ pag. 370. 
I, o™ in adnott. lL. 4 » qil” FL. Ser. aol; : ¥. DULAURIER In 
ت‎ EÊ) 
Journ. Asiat. 1846, Août-Sept. (Série IV, Tom. VII) pag. 202 et 
seqq. — Conf. etiam GırpenuersTteRn @e rebus Jndicis [ pag. 14“ et seqq. 
Quae Al-Qazwinîi ın loco, ibi n. 3 lud., JH, |1 et I, f.v de زاډے‎ tradi- 


dit, Zavae insulae accommodata sunt. 


«ډ اء leg.‏ ډهاأ« . .1 of‏ ,1 


e 


I,ofl. 7. » وم‎ a} ” Fr. Ser. secundum utrumqgque Cod. 


u 


2 
مڭ‎ ; nam gticungue sunt Hadramauteni, hoc ipsum normen aut 


11 


ال ضرم non‏ ,„ الك ص ارمخ est, aut‏ الکد ص رمن 


» cyfska yall,” FL. Deleatur hamza ; v. DE Saucy Gramm. ed. 2, tom. I 
والسرياوأن‎ 
pag. 353, § S818. 


I, oF 1L 8. » (2) ”.الكتظلي× والاخوم±‎ Sie Codd. ¥. et Oxon. ; LL. 
tamen et Jaq. Petropol. et Haun. exhibent abit; ibi etiam legitur 
Xasi ; in Cod. tantum Cantabrig. xnog-wÜl,. Porro in Jaq. etiam 
الغناي‎ exstat. 

I, o.fF in adnott. Ii. 4. اتر د‎ Fu. Nihil aliud quam از راء‎ 
nostri pag. ofj™ J. Iİ et Abulfedae pag. Ivo 1. 10 et Kûmûsi in themate 
gj (. Wiüsrenr. Gesch. der arab. Aerste pag. 85, nr. 147), et الرهرة‎ 
Edrisii, transl a Jaubert II pag. 14 1l. 8 et pag. 64 Il. 12. 


I, o01. 7. « ”عرداری‎ leg. عربان‎ et conf. in voce. 


I, o0 L 12, ”والكدب د‎ FL. Ser. Gaal, : vid. in voce FH, FP 
kL. 11. 


1, الكيب .6ا ”الكصضيب « .2 .1 4ء‎ ; conf. 1, Mv 1 3 e V 
pag. 213. 4 

TF, ofl 7. » ”جعغور ين‎ A. 1. Pro مyڊ‎ اegatur قى‎ conf, enim in 
voce jaz «Î xebi IH, FPF, et Al-Jaqubi pag. F™ lL 1 coll. pag. f. 
lL 12. : 


IT, ofl 1. » "ودس‎ FL. Ser. أقضى‎ quod subest seripturae Co- 
dicis L. _aıasÎ. 
کک‎ 


32 ص ~ 3 3 چ 
2 : و ?9 
,عاچز #وازن sigoificatur enim tribus‏ و ڊعاجز leg.‏ ”بعك » .1.14 0.4 ,1 
vid. Qamüs in voce.‏ 


1, o4 l. 15. »xqig" Fr. Pulo gig: et aliud oppidum in ‘Akîk- 


Namirah. 


2 5 ۰ ء‎ . 
I, ov kL 6. » les” Fr. Scr. eyle; nam si seriptor provinciam 


‘Omûn indicare voluisset, sine dubio alae A= م ر‎ ve aqui 


lale dixisset, 
2 * 


{2 


که 


” Conf. V pag. 284 sq. 


1, o | 8. « ری‎ 


oF our 
ov 1. 9. » فuىخاال”‎ leg. ألا حغزىی‎ 
ov 1. 10. Post pls addatur slo; conf. Zam. pag. afl l 3. 


I, Fv 1 2-3.‏ ات coll, voce‏ ,ودن یلاک .چ1 ”وو دلات « .14 .1 vمن‏ , 


, .ألمضمومة .168€ ”مضيومة « .15 ا بين‎ 
چز٣‎ 
I, o.n I. penult. انور«‎ FL, S. ausser Kosegartens Chrestomathie , 


»س 
9 


I, O^ L1. « ز سح‎ leg. 


Garcins Zes Oiseauz et les Fleurs pag. l4l Il. I und 2. Ebendaraus 
und aus dem Texte dort, pag I İ. Î sqq , wird ınan ersehen dass das 


ın der Anmerkung 8 Zuruckgewiesene „s,igi eıne gewohnliche Umstel- 
lung von gla ist. 

زراره sed‏ زرأرة جن أعببان F, o. in adnot. 5. A. I. Non significatur‏ 
ابن بزب ڊن عمرو بن عحس من بغی الیکا ڊن عامر بن رببعة جن 
)conf. Baldor, MS. lLugd. Bat. pag. 527).‏ عامر ډری صعصعة 

l1, o1 lL 4. sal” FL. Ser. oI. 


1, ۵.9 1. 15. » ”اپار‎ Fr. Put .یار‎ 
I,o04 kl 17. » ”وقي‎ Fr, Ser. وا‎ 


1, اڭ .18 ”سلمنو« الت 1 4ه‎ 
I, o1 in adnot. 5. Pro دزھی‎ , ٤ legiltur in V., codex Cantabr. habet 


u 


et ıstud‏ ډ زردی 5۰ زرهی 


gy 


in loco laud. Abulfedae corruptum cesse vi-‏ ذاوررا 


detur ex f, li, et (lteris b et w perınutalis) orlum ex ’Arééagfe. Conf. 


2 ( 
etiam F, FFF Il. penult. 


1, رو3 ډره 8 ”رروديرة« .8 1 ۋلە‎ 
HF, of lL 10. کشہ رد«‎ Fı. Ser. ë4... Celerum pro wks cun iis 


codd., qui in adnot. enumerati sunt, scribendum est ;فاس‎ nam sı scriptor 
provinciam lê indıcare volaisset , sine dubio عرب جى غارس‎ , vel 


dıxisset (vid. dicta ad pag. o.v İ. 6) et provinciam, in‏ راس حى قارس 


r 
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qua mons revera situs est, nominassel, —- Veram esse FL,.' emendationéêm 
patet ex Lobbo’l-Lob. in voce, coll. Suppl. pag. 108, et ex iis quae 
dixit be SrLaxE in JZist. d. Berb, I pag. cxıv et loin, IV pag. 34, 409 
et 437, unde novimus montem silum esse inter urbes Fas et Miqnasa , et 
fuvıum Sebu. 

1, ”لال لرستارى « .4 1 اه‎ C0. Cantaۆbrig. ىسنتال‎ , Oxon. لالسمارن‎ ; 
unde apparere vıdetur , collatis FL. et V. ın adnot. 3, nostirum scripsisse 
glam, quod revera ın Jag. Petropol. ct Haun. exstat, 

I, of in adnot. 7. FL. In nota marginali codicis LÛL. pro sl asl z2. 
سوبادوس‎ ser. سردافوس‎ slašl : et prope hospitium Sıryakusi (prope Cahi- 
ram), se. est alius locus hujus nommis, se. nolıssımus tile ex itinerariis 


nostri dexnporis, qut hodie ډو رعبل‎ Abu Zabel, appellatur , ubi a Mu- 


hammed Alı condita est schola artis medıcae. 


1, ”بمشاری « .2 .1 ۴إہ‎ ۴ Puto aرlwmsڊ‎ , coll. IV pag. 3 et 150. 


.المنَىًة -ءءS‏ .ا۴ ىة« .3 1 ۴اه ,1 


TI, oto aduot. 1. » Male Qam. XX,” FL, sc. Calcuttensis, nam tur= 
cicus recte xii. 

I, olf |. 10. » ”قتع‎ FL. Ser. بالعدى‎ aut «يعدچع اول‎ 

1, لینی عاجل قیما جہن آداتی دلردی انکوفد الح .£68 .115 بان‎ l8 
Hlud Laas ım Cod. Cantabrig. et Oxon. et in Jaq. Haun. exstat; 1n Cod. 


Cant. legitur yii, ın Cod. Oxon. et Jaq. Haun. recte asl. Conf. V 
pag. 6l5 1l. 11. 

F, ol in adoott. }. 6. »« ”ابن ى معيل‎ ٤8. ءابو غيل‎ 

TF, ol lk 5. »ašlS” Fu. Ser. lus. 


Î, o1 İ. penult. ”ڪر د‎ Fz. Melius sine teschdîd; item pag. oo 1. 5. 


زوخخة رمل فون قول أن Jaq. Haun. «et Petropol.,‏ ووج« .3 JI, ort ll.‏ 
.معبل الج 
: 3 
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اه 5 ورخ وزوراء ماعشان .1 ”وزلفخ؛ وزور ماع .12 .1 لاه ,1 
“زو راع AIl-Most. ın v.‏ 

I, off l. 10. FL. Verum habet Lubb-el-lubab : و زدادابان‎ compositum 

ex nom. propr. arab. زناد‎ et nom. appell. pers. Sl,Î, locus babitatus et 


bene cultus. Conf. me ad I, fio I. 15, se. V pag. 506. 


IE, $ I. 6. » ”ڊ3‎ Fr. Mallem ex V. ilpfyglw; videlur enim no- 
men compositum ex , gڊl.w‎ , correpla syllaba posterıore , et و آباد .5 آیاف‎ 
q. d. Saporis habitatio. _Simılis est correplo pag. ™ 1 8 in أذ‎ 
pro و اانا جرد‎ Sasanocerta, ZacavozroÃes, Conf. تدا بږ ابات‎ pag. ^F 
1. 7 ساج وخواس ا‎ ih. 1. 10 )conf. pag. 1. 9(, quae manifesto ex 
شاډور‎ et آباف‎ e خوأست‎ com posit سادور :اناو‎ autem 1ıpsum est per~ 
siecum شايو د‎ , eui respondet arabıcum شاو و‎ ~~ Conf. etiam adnotata ad 
I, oPF 1L 10. 

UM, f lL I11. Fy. Leg. xîs پایۍ‎ 1. e. urbs primaria provinciae. 

II1, İL ult. » ساتی یما‎ Derkéxeny observat hoc nomen Arabibus quı~ 
dem fuisse tritissimum , sıne dubio tamen esse corruptum ex ,شای ارما‎ 
i e. fuvius (Jli pro Jl=) DBarimma ; conf. Tavernier Voyages 1692 
Toma. I, pag. 303. 

II, F ın adnott. l1. 1. »aéiw” FL. Schr. Siw, denn vom PBlutver- 
giessen wird vorzugsweise dieses Wort gebraucht , welches auch ganz un- 
verkennbar in dem A.ûw des Manuseriptes fsteckt ; s. Beidhawi zu Sur. 2, 
vs. 28 (meine Ausg. Vol. I, pag. fn, lJ. 19). 

HMH, PL 1l. suSgylw” Fl. Ser. ex codd. gl 5. ارو‎ , quae tantum 


seriptura differunt, non sono, quoniam Î in fine nominis ساروا‎ Alif Jlud 


1 
otians est, quo cavetur ne gy in fine quiescens a corpore nominis divulsum 


in ceonjunclionem „ abeat. Interdum semivocalis j , quae in exıtu verbo- 


^ 


rum persicorum post û frequentatur (ut بوی‎ odor , موی‎ cerinis , شو‎ 


4 2 3 2 2 8 د2 
gS), parltim apud Persas ipsos ,‏ وسو ومو وډو Yeu, i q‏ کوىی , latus‏ 
parm apud Arabes demum ın consonam palatalem aut sibılum spissatur .‏ 


2 2 


: چ‎ ٠ 2 2 ۴ 
Sıc persice calx et gk dıcitur et ساروچ‎ „, arabice حہاروے‎ ٩ سو و شارون‎ 


2 
gw ;, latus, apud Arabes abut ın سوج‎ et ہو‎ {nam sıe serıbendum 


2 . . . ۰ س‎ E E 
est infra H, f™o l. 4 ab inf. pro و وج‎ v. ibidem in adnot.); بستووة‎ 
arab. ortum est ex يسو‎ Ss. سنوی‎ persıco., — Conf. V pag. 126. 


I, 1. 11 el 12. ”بكم دت ساعد‎ FL. el Wis. Ser. لک‎ 
و أدبن سعی‎ vid. FTF, P™ 1l 3 et adnot, V pag. 232, vıd. porro Sacryı 
Comment, in Jlaririum , ed. 1", pag. 46l; CaussiNn, Essai sur hist. des 
Arabes , II pag. 582 in f. et Tab. II; WusrenreLb, PMegister su d. 
genealog. Tab, pag. 390 s. v. Sa’'d-elAschîra; Zelischr. d. D. MH. G. 
Vol. V pag. 192, lL 16 sqq. 

II, f l. 6. »«ءًlhجلا‎ ىtسو”‎ FL. Kam. turc. 5. ¥. سأ‎ ٠ سای الاکواء‎ 
خانکن فہ کیلد پر موضعحر‎ Sk al-Chawê , cun fatha ڌiterae‎ ch, alıquis 
locus est. 

HMH, F in adnott. 1L 6. » xal” leg. xةaeاس‎ 

IH, oL 4 ر«‎ FL. Ser. 0s nan مھ وز الاخ‎ significat: cujus 
litera posterior hamzata est; contrarium est quod sequitur: موصضدور الآحر‎ , 
cujus htera posterior per se quidem vocalem @ producit , sed per synaloe= 
phen, seqrtente Alif conjunctiro, correptioni obnoxia est. 

IH, o 1. 8. oxica”" FL. Hoc non recle insertium est; nam Hlud 
,کان‎ quod proxime antecedit , cum دسکنان‎ , uf 1. 1O scribendum est pro 
قىسكنار‎ imaperfectum historicurn efficit: habitabant ibı “Alî Bin Mu- 


hammad ele. ejusque flius Hasan Bin “Alî, qui conjunetim Al-‘Askarî- 
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jêu appellabantur. Cf. Ibn Challikan ed. Wusrewr. Nr. t™o, الاسام‎ 
الیادى‎ , in hine, et Nr. ov, ax و الت‎ ; Lettschr. dd D. MH. GC. Vol. H 
pag. 83, X et XI 

JH, o mm adnott, J1. 7. » ”السامک‎ FL. Ser. ءالسامکى‎ 

I, 41. 8. sgl” leg. ssl; ef. IV pag. 3 et 199. 

IE, 4l 9. » و ساود‎ leg. ا مہا و‎ Idem faciendum ın وأوح‎ 1.10. 

IF, 4 in not.4. « تو بانة‎ „” DerRÉmEeRy serıbendum esse monet ھرس اند‎ 

IH, vi. 1. «¢ تود اواز‎ Fi. Dele hamzam ; vide De Sacy, @ramm. ar. 
ed. 2* tom. I pag. 353, § 818. 


I, ^ J. 9. » Jeg” Fı. Ser. Jaze 
H, ~^ |1. 9. » ”يل‎ leg. خيال‎ ; conf. 1¥, pag. 


I, ^ In not.7. ”السيكة ألارص د‎ Haee ila e Qam. (in voce السك‎ , 


المي E‏ مرد دة رض ذاث ڌو : pag. Ppi™, 7) suppleantur‏ 


وم ج باخ وش اسباتمت الأرص ك 


فاس ت 


IH, 41. 6.» ”سرت‎ Flu. Ser. Gyaw; nam nomen propr. peregrınum 
fem. (cf. Lan in eadem linea) non potest esse hain. 


IH, 4 1 12, ” ”سجرات الاجر‎ FL. Si revera pluralem singularis ید یه‎ 


posuit scriptor , Erêê est راتت‎ vid. De Sacy, Gramm. arab, 


ed. 2 Tom. E pag. 355, § 826. Sed, nı fallor , scripstt موت اجر‎ 1 e. 


zz سمرت آلا‎ 
indicat. Jaqut Petropol. haec: ams af الوأححت مسو سيرة انار ے‎ 


Cf. me ad H, jFo İ. 3, ubı ıpsa forma verbum finitum 


ور 
firmat ; nam , ul Chwokon dicit, persaepe in illo codice pro gı finali o‏ 


2 (hk اعرف ( قا سند ڏنعری‎ ıd quod exnendationem rncaın con- 


ت 


seriptum est; ac deınde hie سیردت‎ scribendum esse intelligıtur ex eo quod 


sequitur, — In Cod. Leid, revera cj w scriptum est. 
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11, .ء۴ ”الكل الیمانیخد .3 1 اڑ‎ 16g. لخ ائيمانىە‎ sine ariel, 


ut in Cod. E. , et sine teschdîd. 
H, $ I 6. In v. xw lacuna est, ut ın Cod. V. {vid. not. 5), ifa 


etiam in Cod. ©Canlabr.; ın L. et O. contra non apparet; Jaq. Petrop. et 


Haun. tantum: سیک فهر‎ 


HMH, PL IL. Jag” Fru. Ser. Jly , ut supra. 
II, fP I. antepen. » اضر‎ Fr. Ser. xaraJ} ; vid. Moschtarik pag. 11. 


lL 9 et 10, 
IF, jf in adnott. 1L 3. »xi.g” leg. xa: 
HUH, fM Ll sxisêriw” Fl, Ser. siéléakw, el | 2 ™ egal” SCF 
gaêg ; nam in nomine persico aut bucharico urbis barbarae non potest 
locum habere litera arabica ع‎ 

JI, W™ 1. 7. sox agq” Fu. Probabilius L. A.gڊ‎ , ita ut ad slo referatur. 


IE, Fl. 10. ره قم«‎ Fu. Transpositis verbis ser. تم ا ر‎ 
IN, f" IL antepen. » Jags” Fl. Ser. Jass. 


وچ 
H, fF lL 7. sass” FL. Ser. Jas, i. e. numero et mensura ‘defi=‏ 


niri potest, 
HMH, ¥ 1 12, .ا۴ ”السکنغ د‎ S٥r. السکت‎ ۶ ipsum nomen antece- 


dens jam interpretatur epitomator. Kûmûsus turcicus hoc oppidum vero 


. ن 9 3 u‏ و کی 
nemine xiaš™w , ut Xiqagz , tanlum a vulgo aiaw appellari dicit.‏ 


II, 4 Û. penult. « د جو .18 ”مو‎ coll. VY pag. 97. 


II, fv Il. 4. ت سی و‎ coll. not. 2: »Seq. ت‎ in KL, et V. deest.” 


: لأسف ante‏ غی FL. Jaq. Petropol. confiırmat delendam esse praepositionem‏ 
قامو الوالى عاماح آری بعف ابا جاب حتی بحفری بثره : صاده 2۲۲۹" 
عنف الس ففعل ذلکه فاستعان ابو جراب باعل مک فعوروا لک 
«اليشر ودفنواً فلكت السف 


uۍ‎ 


or 
HH, fv l. 5. »eganai” FL. Ser, ex Codd. الشيسون‎ , nam in talibus, 
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ubi non singulum aliquod, sed omnia sui generis significantur , Arabes 
arliculum ponunt لچس‎ , „contra consuetudinem nostram. 


H, jv no. 2, 1. 2. ”ةة‎ 1e8. عة‎ 


I, fn 1l 4. 


Sa‏ ا کے 
per errorem in‏ 3 کو istud‏ و اڪ Fu, Ser.‏ ” تتن » 
Lex, Freytag. irrepsit.‏ 


H, lhl. 7. salin" Fr. Ser. dile, quod spectat ad .نا معتاے‎ 
anteced. 


I, ja lL. 10, » ”شرغات‎ Fu, Ser. شرفات‎ vel شرّفات‎ plur, san. nominis 
KL ; conf. Abulmahasini Ann. II pag. 92 I. 5 et 6. 

II, $ lL 4 »clJl” FL. Ser. <l, indeterminate , aut <la. 

lH, p. İL 10. ”بننہقها«‎ Fl. Recte; confirmat tamen Jaq. Petropol, seri- 
pturam Codicis V. و بنش ننقها‎ quacum si contuleris scripturam utriusque 
codicis H, pF lL 5 Lgaiis (nam in L. Lgswp nil aliud est) et IT, rf 
l. 3, non dubitabis quin êi} non minus quam a pertranseundi 
sıgnficalionem habeal. — Conf. V pag. 440. 


HMH, f.1. 1l. eys” Fr. Jaq. Petropol. habet سغوان‎ , ita tamen 
ut etiam سةوأن‎ legi possit. 

IH, PHL 2. » ”دوا‎ FL. Ser. ex Codd. :يعض بوم 50۰ دوم‎ quae (qua- 
tuor dierum Jatitudo) alıo loco eorum (montium) Hi parte unius diei 
augetur, alio loco tantodem miauitur, 1. e. quae latitudo hîc itinere 
aliquot horarum (quasi parte quinlti diei}) major ft, illic minor. Cf, 
Edrist Geogr. Romae ed., Clirna HI, pars II, pag. 2 l 2 cet 3: من‎ 
م[ .دعص الى نغرأوه جنویا ومان وبعض ډوم‎ Jaq. Petropol. hoc loco 
ا کسیر‎ cines Tages Bruchtheilchen). 

JIH, Yi L 3. » xin” FL. Videtur scribendum esse lia, se. من لسرأ‎ 


speciait.‏ عرض nisi forte »s, scilicet minus commode , ad‏ من الا جچہال أ۵ 


I1, ۴ 1 4 .اة ا الكل .168 ”كَل « اه الكل« .5 اء‎ Com“ 
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mendaltur haec lectio re ipsa, et dielis in ea voce, et h. tl, in seqq., ubi 
de montibus ضaۍ=ح‎ , موwuي‎ e الاب‎ cet. fit sermo. 


IH, Fi Û penult, « ”ن‎ Fı. Ser. ex Codd. lii, i. e تلی اسيل‎ at- 
tingunt planitiem. Erravit Wıisrenrerp J/Joscht. p. FFF 1. 2; quomodo 


enim longus altorum montium traclus i , collıs , dici possit P 


11, ٣۳ «لبتى 18۰ ”لنبى م« .4 ا‎ 
IH, F™ J. penull. »xyig!l”' FL. Per se recle, sed utriusque Codicis 


seriplura non plane spernenda est, quum etiam I, j4F İL 3, ex utroque, 
puto, datum sit Xqhe بار‎ Videtur igitur in lingua recentiore forma 


5 oy _ 


juxta cum As usitata esse, unde fortasse eliam Xım ducitur‏ خیب 


Il, Fo 1. 6. «٤رچ‎ ” Fr. Dele signum dıstınctionis, quumn ifi, 
العنتر‎ sit alter genitivus a praepositione ین‎ pendens. 

H, to l. 12. » wara” Fr. Ser. will, v. Fran ad Ibn Foszlan 
pag. 56 sq. ubi ex professo de hoc nomine castoris agit. Falsum item est 
قەجار‎ apud Frerractumu in Zez. et apud WusrenreLDIuu in Kazwînii 
Atûr al-bilad pag. FI’ I1. & ab ınf., pro quo scribendum est وفندز‎ quod 
non nisi molliore sono ultirnae lıterae a وکس‎ differt. 

مر وعیلل 1٥8.‏ ”مړو فلل« .7 .1 ۴۹ ,11 

IH, vl. 7. « کبری‎ ” e » ا‎ FL, Integerrima est utriusque 
codicis scriptura کھر‎ $ et .و اخصدب‎ — Conf. IV pag. 480. 

IH, fn kL 5 adn. » x=” leg. ا‎ conf. V pag. 242 et 336, 

HMH, PI kf. » ”ذو‎ Fı. Vulg. pro g5 :نک‎ ; vid. Sitzungsberichte der 
K. Sachs. Ges. d. Wiss. , pbilol.-histor. Cl, 1862, S. 60 Z. 10 ff. 

lH, P1 kL 6. nukes? FL. Sensus requirit وعه‎ , quod Kûmûs s. v. 
السو‎ conlırmat. 


3 * 


20 
H, PH h9. EE Ut AlL-Most. pag. Pf L 2; suspeor {amen 
legendum esse امت‎ De یهد‎ giş saltem vıd. Ibn Dor. pag. WW, lI. 3 
seqq.; in Qam. et Wusr. /êeg. non memoratur. 


IH, ۲9 |. 11. السو«‎ leg. cum F1. .السو‎ 


H, f L1 12. »xaslg” Fl. Ser. xalo 

MH, PL 2. "الغرمعة«‎ Fu. Ser. الغريفة‎ secundum I, Wi. lL 5. Sie 
WusTENFELD quoque Î Moscht. pag. 4 lL. 14. 

HMH, WW. ll 5. » ”مسلکىن‎ Fı. Vulg. pro cyléhws , quem nominativum 
constructio flagitat. 

باغ .168 ”وغباعت « 4 1 ۳ ,11 

II, f LL. E ا الغ4ور«‎ Sie L.et V.; Jaq. Pelrop. من العمور‎ 
(sıne puncto in 2 Fz. Ich nehme an, dass *ن الغمور‎ bedeutet : einer 
der Orte welche هر‎ genannt werden, s. IH, Pir ™ ° 

11, ۳ 1. و العرفق 8۰ ”العرق «ھ ان‎ est enim Aw radix aromatıca. 


IH, PP lL 2, > ”ابام‎ Praeferenda est lectio Al-Mošt. Jlanl , in not, 2 
aliata. 

H, FP H. « ذف‎ js” Jaq. Haun. sine vocalibus seribit ۔قوب ذزف‎ 

IH, PP lL 8. slg ÎsAagy? leg., ut in L., Laigxyzg. Jaq. Petropol. : 
وکان الازد یعیدون السعيیحه ايبصا‎ 

H, WF l 5. sly” Fı. Vulg. pro bly. 

I, PF lL antepen. »J>” In Jaq. Petropol. Jz. Fl. Commodis- 
sime igilur seribe ,جل‎ maxima eft praecipua pars. Conf, Edrisıum transl. 
a JAUBERT, I pag. 257 I. 5: »la principale production du pays.” 


TK, o kL ult. ”رھ‎ FL, Ser. as, ut Moscht. pag. YF L 2. 


ر 
ء ليهو Fr, Recte Kûm. ture.‏ ”(البهو IH, Fol 7 adn. »(l.‏ 
IF, Fo 1. 8-10 adn. » Unum nomen —~ Aİl> jaw.” FL. Kùm. turcs‏ 


inler liz bêw et الھور‎ uw inser اللبن‎ bêw, quod numerum 
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quıdeın explet, sed neque ap. Jaqûtum cst neque ın catalogo Sacyano ad 
caleem Abdollatifi. 

IF, fo lL penult, adn. » Pro نهھجى‎ Al-Most. ”فيا‎ Fı. Idem 
recle est in Kûmûso turc. et in catalogo Sacyano pag. 675. 

IF, F4 i. 2 adn. « ”[بالكحىیب]‎ Fr. [mmo و ياليجن‎ id quod et ge- 
nere nominis الاجت‎ probatur, et a Kûm. turc. ipso verbo indicatur : 
حصب ہے مده ہر فبیله آدبدر‎ 

J, Pv lL 5. « ”لاعرب دصباعون‎ leg. للعڑی بضاوور‎ : conf. V pag. 
177 seq. 


IH, Fv IL antepenult. In Jaq. Pelrop. sic legitur: gsi yڊ آلی‎ 9 


ی‌‌ 


et sie hoc loco suppاendum est.‏ , درب (افرب .چ٤1) ٥‏ ہا الى در الينک 


H, Fal 2. >< اين تأ‎ Legendum est اب گت‎ (sie quoque in 
adnot. 2 leg.). 

H, A lL antepenult. « .حرص .¢$ .#1 ”حرص‎ 

II, Mn in adnott. I. 3. »<qab” leg. aq ut Cod. exstat. 

.الى .18 ”الصعى« .8 .1 ۳۹ ,11 

IH, F4 in adnolt, 1. 1. »fgeaaw” leg. gai ; conf. Al-Bekri, ed. DE 
SLANE, pag. hil Il, et Journ. Asiat. 1859 Aout-Sept. pag. 117. 

IF, "1 in adnoltt. I. 7. » (P) ”ڪراع‎ Est idem, de qto Al-Bekri sae- 
pius loqutur ; conf. IV pag. 52l1, V pag. 298, 42l et 423. 

IM, fi L3. ډەرو«‎ Ut in Cod. V. {conf not. 2), Jaq. Petropol, et 
Oxon. habent XXaڊ.‎ 

وسلا مةخ متو طة قى الصغر II, f} Ll 9. Jaq. Petrop, haec habet:‏ 
والكبر موضوعةخ على زوأيخ من الارص دى جارعا (جاورها )1٠.‏ اليار 
F۴. Hue‏ — .والنهر فالبكر شمالبها والنهر غربيها جار من الاجتوب 


pro xXaîsylf seribendum cst خيîورلا‎ , aut potius ındeterminate KaÎgj , omen 
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ductum a stirpe زوی‎ ١ fere idem quod ودک‎ lingua s. isthmus a mari et 
fluvio inclusus , a terrae angulus. 


م ۾ :قى غریب الغهر i. e.‏ رديه Fr. Scr.‏ ’° 'خوچیا ھ .10 IH, ft L‏ 


(fuvio) ad occideniem sita est urbs Al-Mahdîja. — Jaq. Petlropol, stc: وٹی‎ 
ودی وق النهر محدنة المهحية‎ 
JI, ff in adnott. İ. antepenult. ی‎ ’ Keg., ul in Cod. exslat, .سلیری‎ 


II, ff in adnott. İL penult. Fr. Scr. الا‎ ut IH, fa 
l. anteperult, adnotationis. 


IH, FF I. penult. «alls راء‎ Fr. Ser. ols «شاک راء‎ — 
Jaq. Petropol. haec habet: ووو‎ )5٤١١ سم بکسر وڏ والتاخعى (والنكخقيیفی‎ 
السام‎ (sie) اسم شار وو اسم جس لاجر ایص ا وال قر‎ 
)د‌٣. جماعة الجاجاره الصغير متها والکبیر يوحد وبها (یوحی بها‎ 
«وموضع میأء‎ Eine Moglichkeit den Artikel zu retten, indem man liest 
و ششاڪرآء والڪاچارة‎ sehe ich darin, dass nach der auwiuhrlıchern Er- 
klarung des Mo‘g’am al-buldûn pîl von allen Steinen , grossen und 
kleiner , uberhaupt von dem sitll wi ohne Unterschied der Spe- 
cies , Grössen- und Forınverhaltnisse , gesagt wird, wahrend es nur eine 


gewisse Art van Baumen oder Strauchern bezeichnet; dies konnte wohl 
am Ende, wiewoh!l nicht ganz passend und deutlich, dadurch ausgedruckt 


seJyn , dass شاجر‎ indeterminirt, des arbrisseauz , از اجار‎ hingegen 
determımırt steht, les pierres. » Nicht ganz passend und deulich’’ sagte 
ich so eben, weil es dann mit dem Artikel! السلام‎ heissen sollte , 
wahrend auch im Mo‘gam مîlw‎ steht. 

H, f" LL antepenult. » xzylwll”" leg. xzylaill; conf. Os1ANDER in 
Zeilischr. d D. HMH. G. X pag. 20. 

co. 1¥ pag. 284‏ , شاف قباف .168 ”البهغیاف « اله .1 ۴ ,11 


H, ff in adnott. I. 5. « ”راء‎ Fı. Ser. ڪر‎ 


Jl, fF in adnott. lL 6. »d. (بکرادۃ‎ lig” Fr. Prius nomen ve» 
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rum esse dubito , sed magis etiam dubito pro eo seribendum esse و پاکران‎ 
nam etsi infra I, o4 l1. 5 haec una عرزل‎ jemanica commemoratur, ta- 


men in hoc ipso libro plures animadverti, ut supra II, jv Il. 9 et I, $fF 


lL 4, fv adn. 1. 3 sqq. — Neque etiam legi potest العطارد‎ quia hoe 
nomen (proprium , nec unquam appellativum) semper sıne artıculo scri- 
bitur, eaque tribus non in terra Jemmanensi, sed in Al-Jemama habitabat ; 
vid. Wiüisrenr. Heg. pag. 365. 

JH, FF in adnott. İi. 6. » ل‎ Sine dubio İegendum نل‎ 


IH, fo kL 5. « ”اوی‎ leg. sîyî, ut seriptum est in Jaq. Petropol. et 
Oxon. quod bene congruit, ut Fr. observat, cum scriptura codicumn LU. , 
O. et V., qui tres ألراو‎ legunt, 

IL, fo l. penull. » jil” leg. «الهرأر‎ conf. in voce. 


I, f4 13, « اها‎ Fr. Ser. ex codd. اسيا‎ Praepositıo قی‎ hie 


non significat inter, sed guod attinet ad, pro quo aliquis germanice 
dixerit als thr Wame, plane ut ھی‎ adhibitum est IH, ~t I. 4 in scriptura 
ممفن‌هاs‎ 1. ودی جاء فی اسم ونا الموضح سېخهرن‎ 

MH, f1 LI4. ig yuld’” Fr. Ser. cum Jaq. Petropol. دار وا‎ , procul 
abierunt , discesserunt. 

JH, fv} 5. » xall” Jaq. Petropol. habet و ادنخ‎ conf. V pag. 631. 

II, fv i. 6et7. » الىسلوقيد‎ leg. السلودي‎ „ et conf. in voce Kagaku. 

IH, Fv 8. » wll” Sic legitur in codd. L. et Ox.; in Cantabr. 
et V. et in Jaq. Petropol. legitur aql). 

HM, f L 2. « ”باذن‎ Locus significatur in Arabia situs , quare و بان‎ 
pagus Saraksensis (conf. in voce} hoe loco in censum venıre nequit. For- 
tasse cum Zam, pag. r™ Lk 7 sli legendum est. 

IL, F1 1. 1, » Beléwg” leg. Blawg. 

IH, F11 8. « ”وسا‎ WusrENr. legit وا‎ 7 sed Al-Bekrî quoque 
ماعا پالہادیخ‎ 


24 
و‎ 1 
H, £۹ lL ull. » LS” Fr. Nostrum seriptorem sı sequimur , sertben= 
۶ 5 q 9 
ت‎ 2 ۳ 2 
dum est ص ار‎ nam formam . jİ , quam a SAcyxyo accepimus , non esse 


arabicam docui pag. 25 et 26 adnotationis ad Moallakas ab ARxorDo 
editas. 


> 


H, o. lL 1l. »UGl” Fr. Emendate انی‎ , SC. اسم ى‎ 


IH, oc. k antepenult,. » laj” Fr. Ser. ,ت‎ ut IF, ifn İ. 3. 

IH, oll 3. «< اسب‎ Fı. Schr, وسيوق‎ précédée de „, worauf da» 
xasa der Handschriften hinzuweisen scheint. 

11, ”اء مس ناء السماوه ارص« .7 ا اہ‎ WusreNr. legit: ما‎ 
قی ارض‎ slaniî ; potıus tamen legendum videtur ما من تبماء و لأسأو‎ 
ومن ارص‎ coll. Zam. pag. ~~ |. 10 (clad من‎ <la Saw) et nostr. in 
voce dalal. 

IH, oF 1. 12. » ”والماكختڌون‎ Fr. Ser. والمكددون‎ 1 e. recentiores. 

II, oF 1. antepenault. » aula” Fr. Ser. انی‎ conf. II1, va I. 4 
abınf, , et fof 1l. auntepenult. 

11, ”سيا س بابا« .11 .1 ہم‎ Jag. Petropol. haece habet: (AS نا‎ 


© .كط العيحر ی فردخ ذکرت مع يادعيا‎ n voce بانعيا‎ ibid. af- 
fertur بو عمر العبحری × ٥لءںزه خط ×ه سا‎ Pro Lgl apud Nostr. 


ıgitur بانقيا‎ legendum est, quod etiam cum lectione Cod. E. las În 


ت 


congruit, 

J, oF lL. 1. » pلي2و”‎ 168. وبل‎ 

IH, oo 1. antepenult. Inter eyluwiw et ye inserenda sunt verba 
زرف فصي‎ « 8 exstant apud Abuüu’l-fed. pag. o1 I1. 6 a fine. 

سوس .18 'طرسوس « .12 .1 4ہ ,11 

II, o4 in adnot. 12. » Noster literam Afîm perperam omisit.’” FL. 
Sed jam ve Sacr ad bdollat. pag. 696 adnot. 8 gyiw et gew distin- 


guere docuit. Nihil a Nostro peccatum est. 


PH) 


H, ov J ult, سکیا سره د‎ Frc. Ser. مدره‎ < at JF, 4 LL 9. 


HMH, on L7. saHiw” Fr. idem est quod Xxii infra IE, f, kL 9. 


IF, o. LÛ 8. » زاره‎ Fr, Ser., ut Kazwinî H, I. lh IO, sls, mus 


رر 
ejus fundus.‏ 


IIT, o01 1. 10. « ”وام دى مختد ودس‎ F1. Sr. ومحین× فی‎ 
قرډش‎ pksî , ut reclıssime est ın Moscht. pag. o4 i 13. 


2 ا‎ 
IH, o41. H. دار«‎ Fr, Scr. دار‎ secundurn legem notissimam. 


Gu <o 3 3~ ج‎ 


HMH, 14, in ado, 1 1. »وaخiس”‎ 168. سدور‎ 

II1, 4, in adnott, I. antepenult. « ”حنات‎ Fr. Scr. ائات‎ „ bis; conf. 1E 
AF {1 23, et ım voce. 

TH, YL 7. « موحش‎ Fr. Scr. ۰م وحن‎ 

HH, 4 hk Il. » تھے‎ Fr, Scr. کس‎ 

H, GL aiEpERlE » Jad HAalg” Fr. Ser., ut Jaq. Petropol. 


f{A9g. Ha vındicatur seriptura codd. L. et V., sed restıtuitur‏ جيل 
و جبد کور . etiam vera scrıptura nominis sequentis‏ 

U, 4 L penult. » alal) leg. E 

IE, 4 ın adnolt,. Il. 5. Post وو دن‎ excidit slr 

H, q1 9. » ai" FL. Ser. secundum eodd. et Tabaristanensis An- 
nales, cd. Kosegarten, Vol. HI p. 130 L 6, ار‎ „, Bahrailtarum ; cf. 
Tabarıst. Ann. Vol. II pag. 120 |. penuit,. 

IH, 4F L 12. » ls” leg. Jia; conf. IV pag. 5, ubi Fr, ipse 
conjecturam de کی‎ delerı jubet. 

H, q* L.1. » maw” e » Laijlati='" Fr. In his verbıs, quae Jaq. 
Petropol, eadem habct, dualis modo recentiore numerum et genus pluralis 


fracti sequitur. 


~6 5 


2 ا‎ 
IH, q4" 1.3. ssa” Fr. Ser. xضصضكأل;‎ nممص خط ,أخض أن‎ 
ر‎ 2 2 
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dicitur de succulenta nigredıne et colore fusco interlucente viriditate (vid. 
scoE ~~ 
Diss. meam de glossis Habichtianis, p. 44 l. 5-8), sic Sgwl, Slaw dicitur 


de viridıtate nigrieante. Sımıle est coranicum iHud مامتان‎ Sur. 55 


“eG 


v. 6%, quod Zamachschari ct Beidhawi sic interpretantur : خضراوأن تضربان‎ 


item Beidhawi ad Sur. 87 v5 :‏ .0 الى السواد مى شحة الاخضرة 
GOS‏ ™ 
وسين Fı. Recte‏ ”وسنتون « .6 .1 4 MH,‏ 
ينها .18 ”بېغهما« I1, 4 L113.‏ 
IH, 4F l 7. liya” leg. liya, coll. V pag. 5, 274 et 503, et VI pag. 3.‏ 
Fz. Ser. ex codd. xaŞiaaËlڊ : reperi hoe no-‏ "بال عم « II, 4F L.9.‏ 
men cum sîx punclis insiructa, i. e. cum jî ; conf. IT, "Pp I. 10 et 11I.‏ 


Eodem sensu l. seq. est: xXaŞlzgall sys. Si Al-Mo‘g'am intelligeretur 


(ul in adn. 9 dicitur), pro qı scribendum fuisset ا ,وق‎ infra iF, 


1. € adnot. 
Il, 4F in adaott, 1 2. » ”سشواع‎ Fz. Seribe سوا‎ cum ninatione $ vid. 


Sur. 71 v. 22, ubi in واا‎ nulla seripturae dQiversitas est. 

IF, “o Ll antepenull, » xû" leg. 4Ã, (ut in L. et V.) s. as (u Al- 
Bekrî), i. e. idem atque KE , locus ر‎ inter montes „, quae iti VO=» 
cis Xè in Lexicis non notata est, 

II, 4 LL antepenult. ا‎ Fı. Ser. ا‎ conf. I, 4 Il. 4-2 ab 
inf. , ubi signum distinétionis ante L$ „yê ponendum &t. 

من ډبنغی سلیم .18 ”مو سل » IH, 4o 1. pelt.‏ 

II, “o 1. penult. » (P} Xtal” Cum Jaq. Petrop. X.gual} legendum 
videtur, i, e. :لعن‎ In Cod. Cantabr. est xıgıaif , in Oxon. xiaعlî.‎ 

IE, f l.I. Ante نواحی‎ Cod. ۷. فی‎ legit; fortasse من‎ praeferendum. 


اا un‏ 3 ت 
H, qv J 5, » yao” Fr. Ser. yg; nam Accusativus Xal tum de-‏ 
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mum in nomine loci (cf. FT, 1 1. 2 sqq.) locum habere posset, si acce- 
deret ەن اأسوردن :ما‎ to. 

I1, hv 1 10. » «وسلمية 168 ' وسامية‎ 

IH, qv L ult. » Kaiges” leg: ويي‎ 

IE, n kL 13, ETI FL. Ser. وال كى‎ nam de nom. propr. ge0- 
graphico all, praesertim quum situs prorsus diversus sit, non est 
cogitandum. Utrumque nomen رمل‎ e٤ جلى‎ appellativum est : inter arenam 
et terram duram, i. e. partim ex arena, partim e terra dura constantes. 


H, 44 L 10. « ”رصاغة‎ 1eg. xءأاصرلا.‎ 


IH, vl. ”ماجچاری د‎ Fz. Ser. مار‎ cum Cod. V.; in Jaq. Petropol. 


est ,ماز‎ quod, quum sequatur adjectivum femininûm XgwÎg, , ultro in 


ا ماجار 


11, v. 1. 8-9. ”اغى نفدم س مكيد الها«‎ ¥. [n Jaq. Petrop, sie: 
الێى يتعدم على سایر العتب ماجنيی×‎ )sine ,اليا‎ quod ex linea su- 
periore repetıtum falso irrepsisse videlur; et sıne „Xuy [le8. وا وك‎ 
quod ut synonymum praecedentis يعدم‎ [sic enim leg. est pro قىم‎ [ 
facile abesse potest): Quarum (tari) legendarum tempus ceteras uvas 
(i. e. celerarum uvarum legendarum tempus) praecedit. Hiud xain lege 


2 IG 2 


xit , more antiquo scriptum pro و ماتا‎ et pro الى‎ lege .ألذى‎ 


MH, v. LIO. »Eazglt’” leg. Xéaxgif, ut in Jaq. est, et conf. in voce. 
I, vi in adnott. Ll. 6. » jb" leg. ib, coll. IV pag. 115 1, 6. 


11, v٣ 1. 12. .ء۴ ”یمنها«‎ Ser. ٭یمیتھا‎ 
IF, vî in adnott. lL 2. Pro aş sine dubio ڊ4,„‎ legendum. 


11, «والمضباعة .ع1 ”والمضياعة« .4 .1 "ل‎ 
IF, vf Il. ult. « ”بنقصان‎ Fr, Ser. ex codd. بنْقضان‎ , quae est forma 


„o5 ۰. . . 
recentior pro lai , rudera aedificiorum dirutorum. 


HMH, vذ‎ li. « کید حەرة‎ Fr. Ser. جضت‎ 

IH, v> lk penult. » ”دوم‎ Fr. Emendate دوسا‎ , quum sit :انتم ر‎ 

H, (4l 1. وم«‎ Fı. Commodius Cod. V. وعی‎ de ınsula ipsa 

H, YL 2. Jugal” Fl. Ser. Jasalf, quod in Mosecht. pag. PF 
lL I1} est ارس جیلان‎ 

H, vL 7. »aslag” leg. heli. 

lH, ww İL I1. « سبی اياك‎ leg. .سیک آیاف‎ 


H, w1. 13. ”جع سى«‎ Fr. Namlich durch eine eigenthumliche 


Arabisirung der persischen Pluralendung 4», von dermselben 


Barbarısmus finden sich Beispiele IH, ۳94 1. 2 el 3, IH, £91 ull. Yg. 


damit H, F1 1. 9: xal (ergentl. وران جچەم إ2 چەی ( ەی‎ vwel- 


ي 
aaa} unterscheidell Wir‏ و er dann Jl. 7Z. ¥0" maua9أ Kain‏ رار ن ches‏ 
z‏ 


werden also uberyll, wo wir bei unserem Schrıfisteller jene sonderbare 
Bezeichnung finden , anzunehmen E dass wır es Imil einem arabı- 
ا‎ 
schen oder arabisırten Sıngularis auf أو‎ “oder nach Umstanden أن‎ 2 
thun haben, der nur in Ermanglung eines wirklıch entsprechenden ara= 
bischen Appellativums auf jene fremdarlige Weise bezetchnei 1st, An an- 
dern Steen hHft sıch der Schrifisteller Ja auch, abgesehen von der De- 
chnatonsendung, mt der Bezeichnung eınes arabıschen oder persıschen 
Singular-Eigennamens als arabischen Duals ; s. meine Anmerkungen 
zu JE, fF I. 14 und IV pag. 293. 
oC سے ل ی‎ 

J, vl. 8. Lewe” Fr. Ser. cum f. و رها‎ quod nomen satepe Jor- 

mam ac habitum exteriorem signihcat , ıta ul sıt ىجار‎ la Xews, i.e. ut 


delineatio , descrtptıo sensu concretio 1d significet quod ejus obyectutn est , 


paene ut anglicum @escription. 


MH, vr |. 8. » ”عواوا‎ FL. Ser. واوا‎ - 


H, .. l antepenult. « ”وصی‎ Fı. Ser. وای‎ 


HH, nPI1.T. » lal” Fr. Gls vocem nihili esse V pag, I6 dixi; 
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conf, veram forman عال‎ HMH, WF kL 4 ab int. Praeterea aplissuna est 


ww 


codicum scriptura viléj , qurm etiam K\mûs س‎ 


~Î in themate a”“gw do- 
ceat sıgnıfıcare locum acquabılem et planum , EE planitiermm , desertum , 
و ډمعخ قلاد‎ deınde nomen propriuın loci esse. 

IF, xf adnot. 5. » Hbı non ıneımnoratur” delendum ; conf. enim JI, $ I. 9. 

JI, x™ 1. anlepenult, دياق«‎ Hoc loco cum codd. ریاف‎ legendum 
videtur, coll. dıct. IV pag. 20 ın fine. 

H, ~^" 1L. penult. ”واج وارر«‎ Fr. i. e. سدولها‎ Las وال چارر‎ (V pag. 7): 
vid. T, PF 1L 12 sqq. Similiter wlyaali 1, Fv 1L 6 et 7 adn, 
الخهرءاذات‎ I, tf. lL 2; hine item Ct, F4 1. 5 ab ınf., unde no- 
men relativum خبادری‎ apud Verı Sip aduot. ad Lubb el-lubûb , 
pag. 91 {conf. V E 384). Paullo diversum est تلا‎ lali omnes 
Sgyriae, i. e. omnes parts Syriac (V pug. 67) FH, Yof 1l 9 et 11, ut 
apud nos: PEmpereur de toutes les Russıes. 

نشاف قروز کان اها (اسما HMH, ~™L. penult. sqq. Jaq. Petropol. sıc: (l1.‏ 
تاظسوے الذی كان من عيیت والانیار ساف دباد معناها ايصا 
٤ء e‏ ,معغی الى دیلها وهی کورة بشرفی بغدااد س والبنحناجين 
وڊواز ا والحلسكرة وال ای وبضای الى كل وأححة می :اعام 
کہ لغظ الاناسوے وغی روان اخری ان شاف مباق هی التى نعرف 
بالاستان العالی وتا ره سے فی واه یور ساون وف 

الانبار وفيت مسکی Gr‏ 

I, af lL 12. ال ازرد«‎ leg. الاج ازر‎ 

11, ”ڊ مقخہاعہ « .2 .ا مہ‎ Fı. Ser. aghqaiip , quod apices scripturae 
codicis V. (sic enim pro UL. posteriore leg.) paene totum repraesentant. 


Constructio verbi jé eum علی‎ personae recentior est; Boethor s. v. 
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Charge: » Ëtre ù charge ù quelqu'un , Pıncommoder , xals Jha.” Jag. 
rem aliis verbis narrat. 

IE, nol 2. » ”عجر‎ Fz. Dele teschdid. 

IH, no I. 3. يتوا«‎ Fr. Ser. gras. 

conf. ¥ pag. 630.‏ , جىغىێ .168 ”چعقر « .6 1 0ہ ,11 

I, ~o 1. penult. » xula ا‎ A۸. 1. »موی باب الشماسیخ .چ1‎ 

Il, ~o adn. 4. Fı. Schûr et al-Schihr ut sono sic re prorsus differunt. 

H, A4 L 7. »aéii” A. I. In alio loco (I, vv 1 3) “iq dicitur 
ادليم اشاش‎ Xauas ; haec urbs igitur hoc loco inteligitur. 


H, A1 lL H1. »Jlag’” Fr. Ser. lam e regione i. q. ڊازاء‎ ut ıpsi 


ھ ا 


Arabes interprelantur , ut G’auharî in themate Jy=. Conf. H, Ifo Jl an- 
tepen. et quae aduolavi ad H, fA k penùult. adnoltationis. 

.باکر .چ1 ”یج د .1 ا ہہ ,11 

JI, an |. 11 et 12. Fr. Jaq. Petropol. confirmat wlzqsil , sed pro 
ومزنع‎ habet ,وجیل مرد‎ se۰ وجل مرخ‎ : et montem Martis „, quae 
scriptura admodum probabilis est. 

II, 11 44 »lazll” Fı. Per se recle; sed usitale scr. Lag} (ut 
est in Jaq. Petropol.), quod nomen apud Philologos est exempluın formae 
َل‎ a verb. ult. „ et J. 

II, ~1 1. penult. » ”بارال‎ ieg. E ٠ 
"` 11,۹. 1. 4. « ,العزاقى .1€ ”العرأق‎ conf. 1¥ Pp. 17. 

.تصب S٥۲.‏ .ء۴ ”بصب « .13 .1 .۹ ,11 

11, ٩ 1 1. « ”بالشرى‎ Fr. Sie pro زاو الشرق‎ dici nequit. For- 
tasse epitomator ipse ex codice suo aliquid falsi excerpsit, sed in illo 
پشرف‎ , quod salva اingua‎ non potest in ډتارش‎ ) in Jaq. Petropol. est) 


~~ 


muitari , manum ejus agnosco ; nam شرف‎ eliam sensu geographico et 
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topographico de loco edito adhibetur, ut II, v. 1 1; aut est nomen pro- 
prum, v. I, f.™ 1. 9 sqq. 

HMH, kL ll. « کرم‎ Jaq. Petropol. idem. Fr. Confirmat conjecturam 
meam p,q : (lorica) quae nequaquam a ferro defleclit, i. e. ferrum per- 
fecta similitudine refert. 

11, ٩ 1. 14. ”نشبھھا«‎ ۴1. Ser. شبھھا‎ 


IH, ql. 15. »yguall”" Fr. Ser. مداه صور‎ articulo. 


ر 
I, qP 1. 10. »Ja™as” Cum Wiüsrexr. et FReyTAc leg. hte.‏ 
IH, lL ult. » (?) xelel yg” Jaq. Petropol., ut cod. V. et Ox.,‏ 
د ت 
i. e. (mons) per ceujus specus‏ بیرد بکهانہ .اe؟‏ ۰ا۴ یبرد بکهانی tءطھط‏ 
refrigeratio captatur , sc. ita ut grali frigoris causa in ejus specus secedatur.‏ 


H,  L 5. »« yU” Fr. Ser. و حبشی‎ vid. I, Pro l. 2 et 3. 


IT, q™ hk ult. « ”اليل‎ Fr. Ser. (ut Jaq. Petropol) zıl sine articulo , 


quod ante nomen proprium barbarum poni nequuit. . 
11, ٩۴ 1. 4. « .والمانی (عنه) لاهل مارب .اەمە ا۴ .چە3 ”وال خر ماء لمارب‎ 
IF, % 1L 2. » di” Fl. Ser. ai; conf. Moschtar. pag. FF, 1. 15-17. 
I, 4 1. 6. »lڊ”‎ Fr. Ser. .ك‎ 

II, 44 in adnott. |. penull. » ”)ڄڇ ف‎ 1eg. ail coll. V pag. 119. 
11, ٩ 1 10. ا۴ ”البيضاء س والسوداء«‎ S٣ الابیض س والاسود‎ ; 


conf. JIT, f.. 1. penult. — Al-Bekrîi tamen distincte براع السودآء وشنر اع‎ 


.البيضاء 
conf. Il,‏ ة واتغرعاء Fz. Scr. secundum codd.‏ ”والفرع » .8 1 II, f...‏ 
f. 1 4-6.‏ 


H, f.. 1L 9. » x3” Fr. Vitium vulgatum pro ZM. 
IE, l.. 1 10. »(?) ا‎ Cod. Oxon. paya; Jaq. Petropol. ayi 


I, te. Û. 13. Post xbıj™lÎ ex codd. XbajëÎg inserendum est. 


vt 


HMH, iS lL. » ”التاخار‎ Fr, Scr. مغفتجار‎ , ut HÊ, 4 bl BF, rtd. اعجار‎ 


ın Kûmûso; Arabb. provv. ed, Freytag, Tom. HI pars F pag. 554 (ubı 
de hoe nostro proeko sic est: »Quarto denıquc die, qui om nium ma xi- 
mus erat’ cet.) ; Wezır , Mohammed, pag. 30 sqgq.; CaussINn, JFssat sur 
Phist. des Arabes , I pag. 296 sqq. 


uE 
I1, f.1 lI. antepenult. » ; "الج‎ leg. «الأخور‎ 


I, f. 1 4. = ور‎ e8. شوز‎ ut Jaqut legıt m voce «gliug4b , secun- 
dum cod. Petropol. (vid. Donn Auk. Quellen IV, ™ 1l 11) et cod. 
Oxon. (ut efficiendum ex Goviıt nots ad /ferg. pag. 194). 

IH, ML 1L. « آنی‎ vÜj}” Fr. Ser. د‎ <Üî, quod in Codd. signifi- 
catur. 


If, f.™ LÛL antepenult. »oîan}” leg. daw ; cf. IV pag. 112. 
II, fj™ lk penult. « سبلل‎ „JÜl” A. I. Cum Al-Mošt. et Qam. Jaq le- 


gendum. 
IH, lol 2. »Jyéte” Fr. Jgkez- (aut potius (جرمغول‎ ; nam 
Persarum Arabes partim in yo , parlm in J mutant; g, Tero mon mu- 


tant. Eodem modo lin. 3 pro elan, accuralius scribilur ejlinyz. Mi- 
و‎ 


ù 
nus accurate tamen pro م‎ eui respondet رام‎ etiam جرام‎ seribi= 
iur ; conf. F, tf İL 5 et 6, coll. cum H, tot İL 4 


om‏ ا 


IE, f.0 I. antepenuit. « شروری‎ ° Fr. Ser. رور‎ 
IF, f.0 in adnott. İl. 8. » ”وعی‎ leg. sPs- 


II, iv bh 4. « ”سرف‎ FL. Scr. ری‎ 
UH, lvl. 8. » سر بغان‎ Fr. Scr. «شریقان‎ 
IH, §.v L antepenult. » mag” dele ». 
IF, I.v in adnott. lb 6. » castello’” lege: pago. 


I, tır 1 8. » Isl” Hoe retinendum , nec g yë} legendum, ut in 


not. 3 proponitur; cf. TV pag. 146. 
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IH, f. Û. penult. »xégay” Fı. Ser. xain. 

IF, t.. in adnott. I. 5. »Sice vulgus nomen Ns corrupit.” Minus 
recte dictum; conf, IV pag. 476. 

I1, 1.٩ 1. 7. اواد«‎ 1e4. xىدوأ-‎ 

H, fl, 1. 5. 2 sya” lg. dai, de qua tribu conf. IY p2g. 326. 

H, N. 1. l0. »xöMs” FL. Vitiuam vulgatum pro Gl. 

I1, i. 1. 10. » ”وي5‎ 1g. ونيمحك‎ , co. 1¥ pag. 57 

IH, HN. 1 ult. « ”وفرفةء‎ Fl. Ser. Rss. 

IH, f 1L 4. »xylo” FL. Hlud Lgl codd. conservandum est, quo- 


u 
niam nomen montis a. per se generis feminini est. 
ر‎ 
E.5 2 * ٤ 0 . 
H, fH lL 5. »Lziy” Fz. Jam antea doecui, l>! nomen montis melius 
geferis masculini et prioris declinationis esse , id quod in Kamûso turcico 


claris verbis dictum est. Melus igitur scr. باجا‎ 8. ll. 

H, f L9. Jas” Fl. Ser. (das. 

IF, Hf lI. penult. » cle gy” Qam., ut cod. b., clas 

HMH, ir L.8. sx” Reelte Fr. observat XÛ naunquam articulum 
assumere ; minus probabııs ejus conjectura est, cum Cod. V. الاب‎ İegen- 
dum esse ; potius restituendum videtur الیک‎ , quod vid. in voce. 

الغ اه فاسم leg.‏ ”الغىي « et‏ ونتہام « .1.9 IH, HF‏ 


IH, WM 1l. 2. vdhîluaneg” Fl. Ser. "slang ; vid. Arnoldi edit. Moal- 
lakarum, praefat. pag. vır l1. 3 sqq- 

«وغيل ما .ع1 "وفيل ماع« .4 1 ۳ل ,11 

I, #™ 1 5. ي لاء«‎ Fu. Ser. aut alal کی‎ , a1٤ حيس‎ 
.الما‎ 

11, ۳ 1 11. « يغب .18 ”عب‎ , co ¥ pag. 195. 


لسعب Se‏ ا۴ ”الشعب »د .12 ا ۳ ,11 


54 
IH, jif 1. penult. « ”١٩“p* xfs” Fı. Ser. praeeuntibus codicibus Xaڊ ور‎ 
اخری‎ : hic et alius collis appellantur Scha‘fain. Conf. II, f™p I. 4 ab inf. 
IH, HF in adnott. 1. penult, خم«‎ Fı. Recte in Kêm. turc. جسم‎ 
seriptam est. 1 
11, 0 1. 4 e 5. « .ا۴ ”مرقی‎ Sr. مرا مP) مرفى‎ (« 


O 6 oc” 
I, Ilo l1. penult. » ”خخ‎ leg. Éz, ut pag. anteced. 


وا ب 

IT, i 1. penult. « ”جردرة وال‎ Flr. Ser. و جرییره دن وال‎ conf. H, 
tn Û. 2. 

I, hv 1. 3. « ”النهدى‎ Fr. Ser. الغهرى‎ : vid. Caussın Essai II 
pag. 30 Il ult. cum adn. 

H, tiv J. antepenult. ssl" Fr. Ser. flaw (non fa, ut apud 

2 
Freytagium est), 

I, fh Û. 7. »«Jلعت”"‎ e† ”الخاء«‎ F۴. Ser. قعل‎ et .ألفاء‎ 

H, f. |. 11. » ”حرا‎ Fr. P00 ;وران‎ 1u رە‎ , 10d inter 
vicos et pagos Auranvitidis apud Ronıxsown Palaestina (vers, german.) III 
pag. 908 col. 2 I. antepenult., recensetur , hoc nostrum esse videtur. 

BH ln 1 penult. جرد«‎ Fr, Ser. ,جرف‎ quod formae فع‎ paradigma 
juxta cum صرف‎ usitatum est, Conf, IF, jo, Il. 2 et IV pag. 337. 

IF, fin ÎÛ penult. « ”بالريتة‎ leg. -بالریخه‎ 

للرنے S٥۲.‏ .ا۴ ”الرنے « اا .1 ۸اا ,11 

I1, ۹ 1 12. '"الش«د‎ ۴r. Ser. .الشق‎ 

H, ft. L8. » gj” Fr. Ser. xj. 

H, MW. lL IL. »albailg”" Flu. Ser. ibs. 

U, If in adnolt. |. 5. » ”الموف‎ FL. Ser. امول‎ 


H, Jp in adnott, I. 8. » pag. I I, 11” leg. pag. i™ 1. 1. 


3b 
H, IPP 1. 5. حار«‎ FL. Ser. ex cod. V. شار‎ , pars dimıdıa {prior). 


H, PF İL. 6. شيخ«‎ Fr, Scr. E 


I, tp 1l 2. رقب ھ‎ leg. Kg 


II, jfF in adnot, 3. Fz. اس‎ „, quam Kۉmûs‎ insvlam graecam esse 
af, est Samos. 

J, fo J. 3. » ao” leg. ,یر‎ coi. 1¥ pag. 261. 

HMH, Ifo lL. 5. » xano” Fl. Ser. Xs ; vid. Iba Koteiba, ed. Wiüstenf. 
pag. %4 kL 3 sqq.; WiüsrenreLDn, Reg. s4 d. geneal. Tab. pag. 152: Dhabba 
ben Odd. 

IH, Ito 1L 8. » ”عمال‎ 1g. «أعمال‎ 

JH, ito in adnott. 1. 2. » (? (الوكاء‎ ءڭلvىفق”‎ 1g. ;5ك‎ e pro e 
leg. نهو‎ 

Ir, 1. penult. » lelyg’’ FL. Nihil obstat quominus ex Cod, V. et UL. 
serıbatur xalê ; usurpat enim lingua sequior اتی‎ et اسقَل‎ seq. Genit. 
باعَلّی ٥٣م , علی الظرفبة‎ et .باسقل‎ 

H, ftv l1. 6. « ”راپ‎ Fz, Noh est verum ; loca in not. 7 allata situm 
«قارن‎ ut Dor Muhammedanische Quel- 
len IV, Pr l. 8, coll. eod, IV, vi kL 5 et yP I. 7 et 8. 

I, In l1. 4 » pwuSlf” Fz. Ser. .الغتع‎ 


I, In lL penult, » تان‎ Fr. Ser. ان‎ e 


ت 


habent prorsus diversum. Lege 


IH, NW L2. « ”للام‎ Fr. Ser. gؤgJf.-‎ 

II, fF lk 7. « بییطرة‎ FL. Ubicunqtue » in exitn nominum romanen 
sium vocali o respondet eamque repraesentat , & seribendum est, non 
ds, ut بر‎ Ebro (conf. IV pag. 19) Moschtar. pag. fo 1. 10; حالص‎ ۴ 
ut ipse seriptor praecipit I, P™o lL. 8 (conf. V pag. 8); تاج‎ Tago 


IE, Pev adn, 5; فير‎ Fierro IE, FvP adnot. 10. 
8 


H, HL 9. ا‎ FL. Recte quidem, sed ex اأمسجوفة‎ codcurm 
hîc quidem scribendum erat Xigwl , quam seripturam etiam Abulfeda 
1. 1. in slaw Jago commemorat et quam soların habet Edrısı transl, a 
Jaubert, II pag. 477 col. 2 bıs, in Lichbona et Lisbonne. — Sic noster 
quoque in v., ubi وة‎ pronunciatur. 


IL, J1 I. anlepenult. » xxl” leg. xz, coll. IV pag. 112. 


ura. 


H, I۹ l. penult. » xls” leg. ahs. 

IH, fi™, l1. 5. » hws” Fl. Tuto Jaw, codicum poterat conservart, 
quod الطلرفنة‎ aks in accusativo seq. genilivo ponitur. 

11, ”سغبی وتعسی بیار فی باددہ عشب ”د .11 .1 ا‎ ege um Yi- 
detur شعبی وعی بشاأر فی واد ډھ کشر‎ ut est ap. Zam. pag. 1 5. 

I, fF LL. .ضاف .18 ”حلاف ا‎ 

H, ep L 2. "یردد‎ leg. Ea 

H, WL 6. »xyléll” Fr. et WusrenrelLn Scr. xylzlt, coll. IF, #94 
L1 et 2. 

IH, fp 1. 10. « ”لضم‎ Fı. Putabam السكون‎ , Ham e vix arabi- 


4 ِ : 3 ا غ‎ . ٠ . 
cum est, certe euphoniae gratia in „gi mutandum; sed idem reperi in 


in omnibus Codd. perspicue exstat.‏ م HH, Fl. — Iilud‏ اللو ر 
«شوشي حل .18 توسیظ » .4 .| H, f~ in adoolt.‏ 


ت ا 


ll, f*o 1. 5. » lal” Fu. Ser. انعا‎ ut jam monui IV pag. 513. 


I, H™o Jl. I1 et 12. « ”صو سے‎ el » ”صو‎ leg. و صو‎ coll. V pag. 126 
et VI pag. 15. 

HMH, f*4 L 6. »uaaê” FL. Ser. guacis, coll. TF, tul lL 1 et V 
pag. 233. 

11, ۳4 1 9. « "وطابت‎ ۴L. 8r. «وطابىت‎ 


H, ia in adnott, J. 2Z. pag. Fv” leg. pag. PFv . 
IH, "4 lL 7. r”puaall” Fr, Scr. gall; conf. V pag. 74. 
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lH, ff. Û ull. » wl” Recte Fu. observat الشيطان‎ non esse formata 
arabicam ; proponit post الكکسر‎ adjicere anAشikidillو,‎ a u legatur 
الشبطان‎ ut pag. IF ÛL 1. Si tamen ortlographia prioris et sequentis 
loci eadem esset, suffecisset in seqq. dıcere بالفتى س ووی ؟اکوأصاه , والشيطان‎ 
potius ergo pro الکس ور‎ legendum videانr الم كلةخ بالکوقة اا e0له , اسکوری‎ 
appelletur .الشيطضان‎ 

.ولع .18 ”ظودلع« .2 .1 ۴ا ,11 

IE, fff lL 12. « ”والمرأرع‎ Fr. Ser. رارع‎ 

IH, fFP lL 9. » ”صابرتیا‎ In Jaq. Petropol. صاډونىتا‎ اegitur.‎ 

IF, ffF I, 10. » ”سوآقی‎ Legendum videtur سوافی‎ rotae aquariae 
viri eujusdam , cui nomen Aç-Çabünî,. Alia Aegypti loca quam plurima 
ab machinê ilê hydraulcû nuncupata sunt; v. c. apud De Sacy Relation 
de FP Eigyple par Abd-dAllatif pag. 661 Nr. 44 et 45 الس وافی اأعروفة‎ 
بعرو الجوكتدار‎ ١ السافية الدادره بدمَتّهُور الوس‎ 

MH, fl 12. »« "جاغان‎ Fı. 1. e. pers. ;اغا‎ conf. me VI, 
pag. 32. 

IF, fff l. 2. Fz. Sine dubio ante xls exgidit alquid ut على‎ , 


w 


vel aliud tale,‏ , تح 
dein‏ , بیت المعدس ueچناصھ‏ .ء۴ ”الست المعتس »> .9 .1 ۴۴ز ,11 
cag, u H,ifn L ult., fo. 1. 2Z, Filo kl 5. Habet tamen etiam‏ اليفدس 


Moschtarik pag. Fr 1l. 15: المقتّس‎ Gaga , ut Noster infra H, tio L I123, 
et alii saepe. 
JH, FF L ult. > ا الجیل‎ F۴. Ser. .الجیل‎ 


11, ۱۴١ 1 3. ضهل العرس .×8 .۴1 "صل الفرس«‎ ; conf. ¥1 pag. 16. 
H, Ifo k 7. » gg” Fr. Ser. Jb; vid. I, PH" 1L 3 et 4. 


I, Ifo L penull. »iby,s” Fr. Sor. bhgys, coll IH, fF in vw. 
نملی‎ „, ubi eadem emendatio adhibenda est, et IV pag. 534. 
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IF, fF 5. ”صمو د‎ FL. Scr. «صبر‎ 


Il, f4 IL 10. ”العسر”‎ FL. Ser. ex codd. ,عسر‎ praesertim quum 


Noster ipse II, ov |. 6 iterum uns scripserit sine articulo, 


IH, F4 l. 12. » ”الڪويّ‎ Fu. Ser. وکو‎ auctoritate utriusque çodi= 
cis, etsi F, fvos 1. 12 الجوىّ‎ est; nam in talibus multum variat usus , 
neque alltera forına alteram excludit. 

H, Ifv lL 6. »uxs” Fı. Post hoc nomen exeidisse videtur مواضع‎ 
aut ماق‎ 

H, Ifa lL 2. Fr. Ante xiSlwiî sine dabio excidit clalÎg« 

I, fn lk 5. xislin” Fr. Scr. ex Cod. L.et V. E perforati. 
Dicit illos puteos ab ima parte in transversum ita perfossos esse , ut alii 
aquam in alios transfundant. — IF, ™,f Il. 6 idem verbotenus narratur. 

I, If, 1. ult, ”صڪة»‎ 1e8. .اة‎ 

صد ءآ ٠‏ .1 وبروی صحءاآء .18 ”وبروی صد د .9 .1 ۱۴۹ ,11 

H, IF in adnott. İi. 7. « ”والحاخرات‎ Fı, Ser., ut Kûmûs turcicus 
recte praecipit , والصكَراتث‎ : vid. DE Sacy Gramm, arab, ed. 2°, tom. I 
pag. 355, § 826. Conf. quae dıxi VI pag. 16. 

.صدیان S۲‏ ۴ ”صدیحار < .7 .1 .ما ,11 


JH, io, in adnott. Î. 4. » کسی‎ FL, Ser. ۾ وڪسمي‎ deminutiv. 


nominis و اسم‎ quod formam habet و‎ paradigma formae فعیل‎ a stir- 
pibus ultimae ,۾‎ € J ductae, ut ex mullis exemplis in Kûmûso obviis 
intelligitur. 

IH, fo. in adnolt. l penul. » qi” Adde «رحرحان‎ 

H, io l 4. « ”جرام‎ Fr. Revera رام‎ 3y ; nam vocem جرام‎ si Persae 
per molle illad ج‎ pronuntiassent, Arabes non mutassent. Conf. VI 
pag. 32 et 37. 


I, oP LL 11. ”ىر لکت صر«‎ F1. Res ipsa postulat ut jı5 
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determinatum sit , quoniam nominis proprii locum tenet; hoc autem fieri 
nequit quamdiu praepositio JÛ duobus nominibus interposita eorum annexio- 
nem impedit. Itaque cum Kam. turc. seribendum est : فصر باخت صر‎ 

IF, oP in adnott. 1. 6. « بصری ك داع‎ ° Fr. Ser. <hab a ,ری‎ aut 
بصرّی د بقظع‎ prius tamen probabilius videtur. 1 1 

IF, fo 1. 9. « وعم‎ °’ FL. Ser. «وقرم‎ 

IF, fo" 1. 11. « و 8۰ ”'صەرعون‎ i. e. Sargon. Conf. V pag. 321. 

MH, fof f 2. » cle” Fr. Ser. مساب‎ nam non Mãaãb, sed Maãdb di- 
cendum est secundum Kûm. turc. s. them. ب‎ med. Wûw ; unde per syn- 
copen ortum est yl. Mab, quod Abulfeda habet, Geogr. pag. F4 med. 

IF, tof L 8. « ”مقات‎ FL. Ser. sls canals , aquaeductus. 

IF, to in adnott. 1. 2. »gغliخا”” .حالفو .چ1‎ 

IN, tov lL 7. ” وميم‎ ” leg. واخميم‎ 

H, fax 1. 3. » ”جعانیان‎ leg بیت‎ quae forma revera I, Fon İl. 2 
occurrit, pro (lq. 

IF, fon LÛL 10. » (?) ”بقریر‎ In Cod. Cantabrig. yêzqڍ‎ , in Oxon. دمرخر‎ 
exstat Alius itaqte locus significari videtur atque yy ; nam omnes Codd. 
in ,êyas consentiunts 


H, to L 9. ral” Fr. Ser. gly, ut H, ™, 1. penult. 


IF, |1. 1. 5. »iqمأاغ”‎ 1eg. عاملخ‎ , co. ¥ pag. 499 et Zettschr dd. D. 
JM. G. VI pag. 39l1, adnot. 1. 


H, 4. L penult. » gil” Fr. Ser. «الوجاoلاو‎ , g04 semper cum 
articulo ponitur , خولڵان‎ nunguamص.‎ Conf. 1, ™ 1. 13, et V pag. 3. 


H, H4. in adnot, 1. 3. » elli” Fr. Ser. E ut recte est in 
Kam. turcico. 


H, ij lL. ult. فهر«‎ FL, Scr. ھر‎ 


To: many, al-mostafa.com 
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H, Wt. 8. « ”السکون‎ Fe. Pato .لكر‎ 
H, 4p 1. 10. شنار«‎ Fı. Cum Cod. L. لسغنار‎ jf scribendum ; conf. in 


voce, pag. IF 1l. 10 et 11. 
IT, f 1. 10. « حصارة‎ Fe, Ser. حار‎ sine Teschdîd. 


I, MF L1. رب«‎ Fr. Scr. secundum Codd. و‎ ut ipse Noster 


habet I, f49 1. 10, et semper Edrisi transl. a Jaubert; vid. ejus tom. II 
in indice, pag. 489 s. v. Reggio. Qui s ponunt pro „, certe رب‎ pro-= 


nuntiant; conf. quae de illo » dıxı VI pag. 35. 

II, fF 1 2. ”الغاروتّى طول جهة منها الساعة>‎ Fr. Schreıbe العارو‎ 
ی ادلو جهة متها اتسا‎ Mit xslwi] beginnt ein neuer Saiztheil, 
Das Ganze bedeutet: » Zwischen ihr {der Insel Sicilien) und zwischen 
Reggio (Rhegium), einer Stadt auf dem nordostlichen Festlande auf wel- 
chem die Stadt Constantinopel liegt , ist eine Meerenge die der Faro (Pha= 
rus) beisst, an der langsten Seite yon ihr (der Insel Sicdien) ; ihre (der 
Meerenge) Ausdehnung betragt in die Breite zwei Meilen.’ Der Name 
الغارو‎ heısst auch bei Edrisi immer so; s. Janbert’s Uebersetzung im 
Index zum 2. Band unter Phare, wo durch einen Druckfehler 
العارو‎ steht. 

H, Hf lk 5. rg9g” sel ın fine lineae. FL. Ser. -وھی‎ 

IF, 1F Ll 6. »«ةiصح”‎ FL. Ser. Kaaaخ.‎ 

I1, ۴إ‎ 1 6 et 7. «< ”ا لها دلات وعشرون‎ Fr. Emendate seri 
bendum est aut دان زها فلاا وعشىردى‎ quum haec verba sint و اتم ن‎ 
aut لھا ملات وعنرون‎ ن٣‎ 


H, $F lL 10. کف‎ FL, Ser. ex Codd. عت‎ ındeterminate : sunt 


ت 


abi aliquot posteri Goz’i fil. Sahli (verbotenus : Gozo fho Sahli, uni cx 
sociis Mubammadis , in illa aliquot posteri sunt). 

IF, fF 1. 4 ab inf. » ”الچوف‎ leg. م , الڪوفاء‎ êê loco vid. in v. I, 
pyj™ 1. 4 et V pag. 117. 

IH, o kL L1. ”مجند«‎ Fu. Ser. cum Cod. L. Aan in J ugum 
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acuminatum Jfasligatus , ul ex utroque cod. scriptum est I, tP 1. 1. Conf, 
TI, ™ 1. penult, ظطودل‎ Xain iB montieulus arenaceus utrinque in 
jugum acuminatum ascendens et in longiltudinem porrectus. 

.حاجارة .168 ج جارد « 4 .1 IF, fo‏ 

HU, Ho 1 5. » gall” Fr. Ser. ex Cod. V. et al-Bekrî laî. 
Numero singulari dıcitur حر المسن‎ , plurali ۔حاجارة المسان‎ 

ء«باعلی .18 ”بلک على « .10 .1 دإ ,1۴ 

H, Ho L ult. » ”جرم‎ Fl. Ser. رم‎ 

I, lL 2. اة«‎ leg. افر‎ , coll. Nost. in v. 

11, 44 1. 3. “الاصلعاء«‎ 16g. الضلعاء‎ , coلا.‎ Codd. 

HI, 9 1 5. « ”الجچاجط‎ 1g. ,الجاحظ‎ de yuo conf. [¥ pag. 135. 

I, (441 ult. » ”يأف‎ 1e. ليف‎ , col. ¥ pag. 359. 

IT, f LÛ ult »#aleall” Sine Ratdid اليمانيخ‎ seribendum. 

H, #4. Û ult. ورال«‎ FL. Ser. eeu: Ga ufriusque codicis et 
teslimonium nostri scriptoris, I, of lL 2, ارال‎ lta etiam Kûmûs, in 
them. رل‎ et Jaqut in voce. 

H, 191 2. » Ena? Fl. Sere Eres, siquidem ینید‎ scribitur , 
quod ad sententiarn utique magis est accommodatuin 6 سيھ‎ 3 hoe 
enim si ponitur, recte habel aay. 

IF, ۱49 1. 10. ”قارارى«‎ eg. ,قازان‎ coi. 2 d. D. H. @. IX, 6 
adn. 1. 

If, 41 in adnott. İL. 5. « ”الصخمارن‎ Fl. Falso pro الصتّمان‎ , ut recle 
est in Kûmûso turcico. 1 


H, fv. 1. 2. » gn” FL. Ser. sg, ut Kam.; conf. Ibn Challikan ed. 
a Wustenf, n. van, pag. HP 4. 7 sqg. 
IH, tv. lL 5 et in adnott. Il. 3 et 4. Fr. Accuratius . الحەواڭة‎ et 
6 
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a-Bekrî pse, in adnot. 4, illad »‏ ; وصواتش صواتقف ,الأصواتم 
hamzam, i. e. ejus fulcrum , esse dicit.‏ 

I, vi in adصolt.‎ 1. 3. ”الصضورە‎ ۴2. Se. صور اطءve .اإصگەد , الور‎ 
1. ٩. مال‎ 

IH, fvF I. antepenult. nA=f,” Fr. Ser. SE scil. صدھوةة‎ ve} .فة‎ 


من 


H, Wf lL ull. rilzya” Fr. Ser. ex codd. و مرو کار‎ planities undique 
patens. 

II, f lL 2. « ”صهر ہت‎ FL, Scr. صهرجت‎ , nam nomina declinatio- 
nis minus perfeclae in annexione plene declinabilia fiunt. 

IH, ll" lL 3. Hater xq et Jeild} Fr. addit eya. 

I, jy™ 1. 6. « "حزم‎ Coll. @eneal. Tabell. 6, 14 el Reg. pag. 183 
1l. 21 in v. Garm, cum Wustenf. hoc loco ¢ legendum est. 

H, W™ 1. 6. « ”الحابى‎ leg. eum Codd. یی‎ , iP nom. propr. quod 
nunquam articulum assumit. 

.المحبنخ 1٠8.‏ مين« .6 .1 ۳إا ,11 

II, jv" in adnott. İl. antepenult. « کبردوری‎ FL, Scr. کبرکون‎ 

E ES a e . 


Ol 


ت 
nam omne nomen ar-‏ الهميسج FL. Scr.‏ ”الهميسع » .7 H, fjvF Il.‏ 
ticulo determinatum plene declinatur.‏ 


JH, ff m adnott. Il. 8. ”صیڪامًا هد‎ Fl. Ser. lJ :صا‎ coll. l 5 ab 
inf. in adnot, 


H, wo L.1. ” موضع‎ FL. Grammatica requirit موا‎ 
I, vo 1 3. ”جعقر»‎ e8. جعڪفيّ‎ „, coll VY pag. 630. 
HE, fvo 1. 10. ”^ن هم«‎ FL. Ser. ex utroque codice لغهم‎ , ifa ut 


praeposilio JÛ possessores indicet. Ceterum in Kûm. turc. verba ita se 
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habent, ut appareat interpretem in suo codice non موضح ودار‎ legisse , sed 
موضع دار‎ , ut Cod. V. habet, 

J, vo in adaolt. 1. 7. » ”بع‎ Fr. Ser. ندعب٬‎ 

IF, tvo in adnott. IL penult, » pag. 637” leg. pag. 639. 

TE, vv 1. 9. cya” lg. gya, coll. HE, FoF adnot. 4. 

J, fvv in adaott. L 5. « ”صابن‎ leg. صابن‎ 

H, ha l.I. « ”الاشیب‎ Legend videtur الأتيب‎ , coll. IV pag. 4!. 

H, hal 4 azw” Fr. Ser. xw, quum hic adjectivum sit. 


II, fva in adnott. İi 3. » pag. Fi” leg. pag. i - 


4 


H, v4 1. 4. » cylggya" Fre Ser. روان‎ 
IF, iv I. 11. « ”فيل‎ leg. 9۰ 


IE, fv1 lL. antepenult. »lslAhay” Fr. Accuratius lala. 
IF, fu lL penult. » ”يى‎ leg. .ب‎ 


II, v1 in adnott. l. 4 el 5. » uii” Fl. Ser. وشت‎ 


3 
99 


- ص‎ g8 e 

JI, fv in adnott. l1, 5. « ضبعانی .5 .ا۴ ”متنی « ا ”ضشیعانی‎ 
مگنی‎ coll. pag. Ivy 1. 4&4 ab inf, in adnot. 

II, A. lL 9. « ”وعاضرة‎ leg. «وغاضرط‎ 

٠حضرموت‏ .168 ”حطضرموت د .5 ا ہز ,11 

I1, ial l. 13. » Jl” Fı. Ex Cod. L. ser. Jly ; vid. me VI pag. 30. 
Alque hoc verbum sine dubio genuinum est; primum quod فال‎ pro فيال‎ 
reperitur quidem (ut F, fpf I, 2), sed a G’auhãrio et Feirûzabûdio non 
agnoscitur ; deinde quod Kûmûs turcicus in v. الضراے‎ idem habet: Js 

الشارے فی الغھاب الضراح بيت فى السماء حيال الكعبة © 


IH, fA LÛL ult. »{(?) اريو .£68 ”الضربع×‎ ut exslat in Cod. Cantabrig. 
et lalet in L. et V. 
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لها صرحاء وجيلل .8ء1 ”لها ......» وجل« .10 .ا ہا ,11 


I, fn 1. 10. « ”ضع اضع‎ Fı, Quatenus nomen proprium montis est , 


genus igitur habet maseulinum , priorem declinationem sequi debet , unde 


د 3 


scr. «ضعاضح‎ 


J, fı™ l penullt. » ”جذام‎ Fu. Scr. ودام‎ hoc enim momen, ut 
,كام‎ paradigma est formae JÛls5, de qua dixi ad Arnoldi Moallakas 
Pag. 25 et 26, Cf, quae infra dixı ad I, Ino I. 9, et vide JM, F.1 
l. penult.  Jtem falso جَدام‎ pro حدام‎ est in Sacyı adnotatione ad 
Alfiyya ou la Quintessence de la Grammaire arabe pag. 165. Aliam 
auetoritatem sequens Kèarnûs ut عراب‎ efferri jubet, ıtem al-Bekri. 

So 925 s0 E 

JI, hf L2, امه‎ Fu. Scr. کم‎ f. Falso apud Freytag est ألم‎ plar. 
nominis و کم‎ nam أت‎ tantumn infiniiivus est verbi کت الأرص‎ 

H, hf kL 9, ارام«‎ Fı. Kamûs turcıcus الرجام‎ dıci jubet. 

HMH, ho lL 1. ”ودزرعون لاا«‎ ۴1. Sr EES عون‎ et pabulum 
ejus depascuntur. 

u5 مص‎ a 

il, fro Û 9. ” ”اسم‎ FL. Ser. ex Codd. وأمر‎ i. €. «ڊوزن فعال ار‎ formû 
rou غعال‎ irmperativi , ut ضرا‎ i Gq. فوال اصرح‎ i. q. و ادزل‎ vid, Kêmûs 
sv. ضراح‎ pE Sacy Gramm. ed. 2, Tow. I pag. 432 § 956. 

IF, fo in adnott. 1 7. نمر«‎ leg. و الضمر‎ nat Al-Bekr!I addıt: بفنے‎ 
واسکان قادی×‎ xigi. Conf. adaot. 9 et II, tvv in adnott. 1 6. 

II, fro in adnott. İL penult. « ”الماجنيية‎ FL. Mihi potius legendum 
videtur الماجتيية‎ , significatione ducta a جبی‎ collegit agquam , ita ut 


0 £ ي 
y> sit illus medıam : collecta est aqua: quamquam lexica banc‏ 


“ی 
significatonem non agnoscunt.‏ 


1, IA hk 3. » lali" FL. Ser. lagi, coll HH, 0. 


ظچ 
conf. V pag. 472,‏ و دغوطة leg.‏ ”فغودة » .1 H, i1 in adnott. İL.‏ 
بصم وله .0ء الضواغة .ع1 ”الصواف5» .3 .1 IL, ın in adnott.‏ 
H, f4 in adnott. lL penult. » xale?” 1e xa.‏ 
II, fnv in adnolt. lL 6. nA” FL. Ser. gam, ut in Kam.‏ 
turc. est.‏ 


IH, ın Ll. 2. selama” Fr. Ser. Kawe 


H, fı ÛL 7. «= Jamu lae” FL. De hoc loco consultus Chwolson 


mihi reseripsit, in Codice Museı Academıcı esse kaw sla. Hoc sine 


un >» “© 


u7‏ 7ت 
sit nomen loci a verbo‏ مغضی dubio verum est; scr. daw slصadn, ita ut‏ 


CO 2 . . 5 
د راس .pمە , صuاdue اوصی‎ quod sequitur: vuallis quae exit in torrenlem 


fn agro MMelikanensi, et cujus summa pars (ubi incipit) in montes Sû 
hilidarum assurgit. Nam pro بغہمصی‎ scrıbendum est «دنخصدی‎ 

I1, 94. 1. 9. « ”ارقي‎ leg تىۋراi‎ e. Tarentum , Calabriae urbs. 

£ 

IH, 4. 1. antepenull. » qail yg2y," Fr. Ser. ex vestigus codicum 
اده (الطان .ء٥ء) عاط اه :وهيو اليتاء‎ ıء‎ gq. ,الي‎ 1. e. fornix; nam hoc 
peculiari signifcatu adhibetar nomen clûڊ,‎ ut Sur. 2, vs. 20. 

IH, Mi lL 2. »xzaya” leg. و مرجع‎ angk square ; conf. V pag. 412. 

١ .‏ هه ب س 

11, "العخَىْ« .2 .1 ا‎ 4. I. Jam alıbı dixi ghaiî legendum esse, 

conf. Jaqübi pag. Iof «° 


I1, 9 1. 8. » "ال چام‎ FL. Put .الام‎ 


, 


H, 0 Ll 11. « واتسارع‎ Flu Scr. cum Cod. L. وشارع‎ : platea zo 
Tak al-Harrêûnî (i. e. ad quam per Têk al-Harrêanî? itur, aut in qua ille 
formX situs est) usque ad plateam zov Bûb al-Karch refertur ad vicum 
qui Warthãl appellari solet, i. e. nominatur و شار ع ورال‎ platea War- 
thûlensıs. 1 


H, 9 lh 16. spirg" Fl. Ser. cum Cod. L. xa4w propter sequens 


46 
پالمیيغغھ‎ ; vid. me, pag. 41, ad H, 4 2. 

Il, f 1L penult. » Awl” Fr. Dor« Mukammedanische Quellen IV, 4 
1.10 habet ai. Pulo -2ه) سې × ,لا یلڪیف امد بعضها :٥ء ; أمى‎ 
vernis et speluncis) nonnullaraum finıs ê attingitur , i. e. ex quibus non- 
nullae tam vastae sunt, ut nemo ad earum finem pervenire possit. 

IE, jP I. 12. « ”بالینى‎ FL. Ser. و بالينى‎ vıd. de Sacy ad Abdollatifi 
descript. Aegypti , i. 285. Ell Bocthor , Dıct. franç.-arabe: » Carpe , 
poisson deau douce, ي‎ Wailly , Nouveau Vocabulaire francais : 
» Bynny , s. m. poisson d’Egypte, espèce de cyprin.” 

II, $F İL antepenult. « رداک‎ Fu. Scr. جر‎ ex cod. V., quod ipse serı~ 
pior, I, joi l1. 2, apud incolas illias regionis extiremam partem fluvıi 
sıgnifıcare alt, i. e. eam quae proxima est antequam in alim aut in 
mare effundıtur. — Conf IV pag. 325. 

II, #f İL 4. ”لجال‎ FL. Ser. ;يلار‎ vd. Dorn Muhamm. Quel 


len ‘IV, Pf Hl. 7. Pro ن‎ ante الری‎ iie quoque ser. بون‎ 


£ - 

I, PF 1.7. ”الاول»‎ Fr. Ser. «المخعدميى ي 1 دلاول‎ 
IE, f10 1. 2. « ”ياتاي‎ Ser. hoc loco, et apud Kazw. H, ifo İL 7, 
ن‎ 0 

II, 10 HL antepenult. » yÉiqi” et adn. §. Fr. Ego quoque hanc 
formam corrupiam puto, praesertim quum apud Sacyuin ad calcem Ab- 
dollatih pag. 685 L penult. sit a4a ail, litera n ın m mulatû, 
quod non ante S, sed ante qı fieri potuit. — Conf. FV pag. 120. 

ءاشويفية .18 افربقية « .2 1 ٩4‏ ,11 

IH, 1v I. antepenult. REE leg. .اع‎ 

JH, Mv 1L penult. » jain () a” F1. Ser: ایا اەv) با ومتەل‎ 

پان ډار ومنهل . بیدان ( و»خهل ۰ hv h.p‏ , 

secundum Cod. V.): putei et aquationis locus. 


II, I. adnot. 2. » Idem fortasse quod وران‎ ampulla,” FL, [Immo nom. 
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propr. geographicum دران‎ « vid. IH, "44 lL 2 sqq. et VÎ pag. 3 1 6. 

H, i91 1l 4. « ”اسفی کاب‎ Recte etiam habet forma qltawî ; conf. 
exempli causa IV pag. 102 et 482 1. 1. 

.الاكمار .ع1 ”ال مام « .6 .1 49 ,11 

منتاوحة 1 ”متنارٍحغذد .10 .1 ۱۹۹ ,11 

IF, |49 in adnott. Il, 2, » Abü’l-fed. ا‎ F94” leg. Abüu’l-feda pag. 4F . 

H, Pl L2. » wgyys” Fr. Ser. wgqjé, ut H, FF lL 10 textûs, et 
İl. 3 adn. 

Sr وشXلاو‎ 3 vid. 1 Pag. 24.‏ .۴1 ”والیکىتون « .12 .1 4م و11 

H, ti lL 14. » ppg” Fl. Ser pjg 3 vid, TF, PF, 1. 10 et LL 

II, F.f in adnott. L 3. نير«‎ FL. Scr. و العغير‎ ut recte in Kûm. turc. 


est. Hoc nomen nunquam articulo caret; v. WusTENF. Zêeg, su d. geneal. 
Tab. pag. 82 in voc. el-' Anbar ben Amr. 


II, Ft. in adaott. l1l. 4 et 5. « ”حرف‎ FL, Ser. .طرف‎ 


سب ج 


II, P.™ in adnott. 1. 9. « باخو س‎ FL. Ser. شرج‎ , quum hic یی‎ 
non sit auctor tribûs, sed tribus ipsa. Recte H, ppp IL 5. تزولها‎ relat. 
ad یی‎ 


H, Pf L 3. « ”طرغة‎ leg. xXsjl , Tusa. 
Il, pP.F L 9. »xgwll’”’ FL. Emendate .السيح‎ 
I, PF in adnolt. 1. 2. ”الج صا«‎ 1e. .اكام‎ 


MH, fo kL 1. > yazllg” Fr. Ser. yazi, nam g non est litera persica. 


H, PF. LL 2, « :طغامى .18 ”طعامی‎ e م٥ سکری‎ leg. سکاری‎ ut 
revera in Codd. exstat. 
HMH, P.o Ll. penult. » Jaz” 1e8. لQەج:‎ 


H, P4 L 5. "جنب ”د‎ FL, Scr. وت‎ aut کیت دنام‎ , quod I, 
Ff 1l ult. pro جتب‎ est in Cod, Petropol, et apud al-Bekri. Est sub- 


jectam verbi Jui: 
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IH, F4 1. 12. خا«‎ Fr. Vulg. pro .خا‎ 


3 Un? 
ا‎ 


H, P.4 in adnott. lI. I. » g.4a5”’ Fl, Fortasse voluit ani. 

IH, F.4 in adnott. Jl. 3. « ”لحيل‎ Fı, Hoc nomen nihil Coka ha- 
bet cum الحثل‎ , quod ab Kamûso in themate JS recensetur. 

IE, F4 ot lL ull. Conf. IV pag. 129. 

IE, Pov 1. alt. ”م رز د‎ Fr. Ser. و موز‎ nam partıcipium activum ant 
passivum , quod pro i proprio virili usurpatur , non amıttit declina- 


tionem perfectam. Si vero ëé, <A scribendum est ex utroque codice , de- 


رر 

clinationem imperfectam habemus : اکور‎ 

HH, P.v adn. İL 8. » Lege Xz>lš.” Ut jam dieium est, تاج‎ legendum. 
I, Pv adn. lL 14. »asjai” Fr. Ser. xas, se. Ibn Mukbil poeta. 


H, Fen Û 4 2 Fr. Scr. اتی‎ ut recte est IF, ©,. İL ante 


penult., quum Sinbis nomen proprıum muliebre sit. 
IEF, P.1 adn. 1l. 5. »Lege x>li.” Ut supra, xz>lî legendum. 
IH, P.9 ada. IL. ult. » yeb” Fz. Immo .ار‎ 


Hy, Hi. L8. naz" Fu. Ser. yiÎ; vid. Donw Auk. Quell. IV, Fy 1.14. 
I, PI L ult. » (P) gis” Fr. Ser. siya; conf.I, F™ L ult. Hem 


apud al-Bekrî, 1. 8 adn., sf, serıbendum est, — Conf. IV pag. 169, 
V pag. 302 et 306. 

Jl, Pi adn. l. 3. » ”نىنا‎ Fr. Ser. lali, ut lic recte est. Hodie 
per syncopen et assimilationem appellatur lib, ex quo vico oriundus 
erat celeberrimus Scheich Tantawy , novissime Petropolitanus; vid. Zettschr. 
J. d. Kunde des Morgenlandes VII pag. 49 1. 10. 

H, H™ lL 6. rJlay”” Fı. Post hoc verbum excidit xj; conf, IEF, tiv 
lL. 8 et 9. 

If, ۲F 1. 13. « ”رض‎ 16g. «أرص‎ 
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ن 
J, Pio l1. 8. » aims” Fr. Ser. qmuiaws ; est enim subjectum „, eujus‏ 
E a gaw 3 J‏ 
و Sua.‏ 
pracdicatum est Sy.‏ 
باکر 


I, rio lL 10. saxa’ Fr. Puto «علمها‎ 

HMH, PAL 1. « ”پل دیون‎ Fr. Scr. ex Cod. V. و ياتى‎ nam istud 
deminutivum alienum est a magniludine iarum urbium; conf. FH, f.4 
İL penult. , et Supplem. ad Lubb-el-lubûb pag. 147 I. 12. 

II, P4 1. م واصیر د‎ Fr, Scr. .مواصیر‎ 


3 
MH, #4 L «ەقاخsو‎ ' ۴r. V¥uاg.‎ pro وذخاکى‎ 
IF, fiv 


IF, ff 1L ult. 


7. 
MUM, PII 7. num” Fr. Vulg. pro يكار‎ 
9. 
2. »xKizliil.a'" Fr. Ser. secundum codd. بالشواجى‎ ; conf. 


IL, fi İl. 4. » Xales” Fr. Secundum Kamûs seribendum est KXÎ_s. — 
Conf. V pag. 171 I, 17. 


IE, Fh 1 9. »xaluail” Fr, Ser. اأص‎ ve xىپاuحلا‎ , Saba. 


IE, Fin LL 11I. وربور«‎ Fr. Vulg,. pro -زدمور‎ 


1I , HF. ÛL JO. » الاددم‎ ys Sual” Fr. Paulo ا 2 الادب.‎ 
و ج ر‎ 

IE, Pf. lL 1L. »xqgwaa” Fr. Recentius pro :مان‎ e: 

H, tP. Ll. ull. » ”الطّباء‎ leg. .الظياء‎ 

1I , ۶ İL 3. » e, ا‎ Fl, Ser. e خان‎ 


Il, PH L.8. « ”ظیاء‎ Fr. Ser. ,ظا‎ vel بی‎ secundum scripturam 
codıcis V, et Az-Zamaksarii L. G. pag. i.4 J. IO et I1. 


H, PF L 9. » ”الظبي‎ legs بي‎ 


u دت‎ 


HE, PPP EL 3. لين«‎ Fu. Ser. yal, ut recte est in Moschtarik pag. 300 


۳ 8 
3 
ا 


l. ult.; nam اجو‎ nomen montis ideogque rmasculinum est. 

IH, PF IL 4 et 5. » Jad ° ab” Fr. Deleto signo distinetionis ser. 
:هی فی‎ habitatio Taijitarum antequam ad duos montes (alg ج‎ ( 
:onsederunt, Conf. HH, F.™ adnot. I. 9 et 1O0, ubi طریب‎ est pro .ظردب‎ 

7 


5O 


I, PrP 1L penult. « ازل‎ FL, Ser. < از‎ 


uE € 


H, 1. 9 et 10. .ا۴ ”ودالظقرد» فی الغبلی باب رر ر«‎ Ser. se- 

n.1۷ Pag. 446 1. 17 sg‏ ; والطْكَريةٌ فی فبلی باب ارز ودرا .۵4ء سء 

HMH, fF L1. EE a XÊ ; Al-Bekrî enim : ظلامة يضم اول‎ 
ء اسرد‎ 

UM, PPF I. 3. » ”طلم‎ Fl. Ser. ,ظلم‎ ut JH, F.f Î. antepenult. 

Jf, FPF lL penult. ”خمار«‎ Fer. Sine dubio حمار‎ : dorsum asini. 

H, fF LL penult. ”بکری د‎ Fr. Cum utroque Codice ser. ۔بااي ر‎ 
Praepositio q in talibus signficat ad, jJuzta, prope ; فى البكر‎ 
an Mart. 

IH, PPF adn. lL 2. » awsSs” Fl. Te. iis, ul ulerque codex II, 
Ff i. 4 ab inf. , ubi de eadem re exponitur. 

H, Po L7. ”م کادّی د‎ Fr. Ser. ,فکاذی‎ ila ut haec propositio . 


sit Xê nominıs jl, ut UH, v4 1. 8 «جربرة کا«نصهص صف ا5 اتعارپب‎ 


IF, o 1. 9. »xlçkll” Fr. Ser. secundum Codd. xil , meridiem , 


regionem meridionalem , plane ut IH, t4 1. 2: .ما يلى المغرب‎ 

IF, fro 1 10. « وبر‎ FL. Forma genuina est vq, ; vid. Kûmûs in 
themate «وټو‎ 

IH, fP4 Û 2. وی«‎ FL. Pato xin (ut in Cod. V.), ita ut عواب وادا‎ 
غلىظد‎ sit مraediەaانص‎ z00 ما ای الامغرب مزح‎ 

H, Pl 6. » (P ”اليفعانية‎ A. TE. In omnibus codd. ultima hujus 
vocis pars est Xalo, quam ob causam praeferendum mihi videtur nomen 
Klazgall, de quo vide I, 4t 1. 1 et IIE, pF" 1. 6. 

IH, P4 LÛ. 10. »argڊ”‎ FL. Anle hoc verbum aliquid excidit, quo- 
بيت المغقیس صفند‎ Kı esse j xûu7 tay ‘Iegocokiuwy , quasi una 


tantum sit. Haque scribendum est aut ,قود من قوی بیت الأمقکیس‎ ut 
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simpli) e۲ ,دردد من ڊہت المقیس‎ 4 IE, Pp 1 6. 
H, 1 13. ”الك‎ leg. ,ال‎ coll. V p. 20. 


IU, F4 ado. Û 3. os" leg. a. 


I1, ”صغیرتارى « & 1 ؟‎ ۴1. Se. ,صغیرتان‎ ut 1, 4 1 8, a 


ut HE, n 1 4‏ , ضقیرقار 


HI, PPV L5. « الاک‎ FL. Fortasse accommodatius ad Kamilî 


ت @ ت 
codicum seribendum est Xa3ilf , normine ducto ab x3ul}, quae est‏ 
aqua Salulidarum ; vid. Kûmûs in themate qi.‏ 
Fı. Kûmûs turcicus hanc G'auharii pronun-‏ ”متكا » .9 H, pv Ll.‏ 
dici juabelt. Conf. noster H, Pf 1l. penult.,‏ یکا tiationem improbans‏ 


ubi مک‎ est, Jn HI, 4F 1. 12 etl13, منعم‎ dici jubet, sed famen etiam 


a 


aiucftoritatem habere docet.‏ منعے 


IE, Pv i. 10. وبر«‎ Fil. Ser. وریز‎ conf. F, FP İi. 2 et 3. Faiso 


Moschtarik quoque pag. ™,f 1. 4 yyy habet. 
II, fn k 4 ab inf. r,glp” Fr. Praefero seripturam codicis Û. :جاوز‎ 


quae ultra Rummam sita sunt Meccam versus, aut usque ad Meccam. 


11, ۹ 1. 9. ”بالقبلغ«‎ Fr. Ser. خليقëلا,‎ it ut sit genitivus a فی‎ 


pendens.‏ جهھ 


IL, PP in adn. İ. 7. ” ”خرب‎ Fı. Scr. .حورب‎ 

Il, pA. 1L. 8. « ”نرات‎ Fz, Praeteritum hic ferri nequit ; recte cod. V. 
رکب فیا‎ (nam sic seribendum est pro (ډرصتکيب‎ : navigalur in ea, 
ut reete est IJJ, jP 1L 15, 

H, ™. | 9. «mm Fr. Ser. رڪب‎ , passivum impersonale. 


H, Fj lL 2. ” ”واله۔ ك حدون‎ Fr. Ser: ey وال دادو‎ , recentiores , 


seriores. 
7 « 
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IH, tP L 8. ال سرا الا‎ Fr. Ser. وبل سمییرآء واأحاجر‎ 
TH, YP L 2 etin adn. i. عة‎ leg. نټ‎ 


IH, PPL 4. sji" Fr. Sor. j™ll. 


IH, YF 1 7. »Jqll”" Fu. Ser. Jll, ıta ut sit appositio nomı- 


JE, tPF Û ult. « ”على عرښی‎ F۴. Mam غوبسی 4 فی غربی‎ sıne 
ع غردی e٤ادصھ ای اں مان عای‎ codd. ex eo quod sequitur anticipatum sit. 

H, ™ض‎ L1. ” ey ”العیرانيى‎ Fı. Forma «y العمريو‎ , quam codices prae= 
bent, item bona est ideoque restituenda. 


aA « كبرد‎ ” FL. Scr. کنر‎ - 


Sev. 


30 ا 
«وصیعر et bis‏ عيعر FL. Ser.‏ ”وعبعر » et bıs‏ ”عيعر« IH, FF 1 Qetl10.‏ 
(coll. IV pag. 158): inter duas‏ دطریٰ leg.‏ ”دظری « H, ppm 1. penult.‏ 


ephorias (i. e. eecirss) Granatensem et Almerıensem. 


Boru 


HMH, F™o 1. 6. « حضوت‎ Fr, Scr. gas. 


7 


H, P™o in ada. Ll 1 et 2 « "عتم‎ et « عتود‎ ’ Fr, Ser. عنم‎ et .عقوف‎ 


I, P™Y 1. 9. »gles” Fr. Ser. secundum codd. ت واأى‎ : versus Medi- 


nam, ad Medinam ; conf. pag. PF, J. 9: .9و ای ساعخل الياكر‎ 
JH, P™4 I penult. ”دارم‎ Fr. Quum forma legitima hujus nomınis 
ındeclinabdıs , imperativi vim habentis, sit حذار‎ (conf. pag. PPP 1L 8), 


5ِ 
Kûêmûs autem hoc nostrum Jjlis formam nominis declinabılhs la. ha- 


bere dicat, aut erravit seriptor, aut infnitivum formae IH ın mente ha- 


۰+وزن جدار aut scripsıt‏ (ڊوزن حدار) buit‏ 


lI, Pv in adnot. 1L 2. » ma” Fr. Ser. ات‎ 


س 


HMH, Fv ın adn. lL 9. » ia" Fr. Ser. dii. 


Ucn 


H, Pn Hl 4 ab inf. « ”العربتين‎ ۴. S۲. القربتن‎ 
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HH, P™a ın adn. l1, 3. تالز«‎ leg. جالزر‎ ع٠‎ 

.يالىەن e‏ ”جاليمى « .7 .1 2*۹ ,11 

«موضع .18 ”موضم« .4 .1 .۲۴ I1,‏ 

JH, pF, L ult. « ”ڪران‎ Fr. Ser. عرأن‎ eonf. pag. Foo 1 penult. et 
ult., et ibid. adnot, 7. 

IH, ff kL 5. "5ا‎ FL. et RozoıeeR. Scr. ر‎ 

I, FF L 8. xis ايا‎ slain” Fr. Haec sensu carent. Miht, 
comparatis verbis Moschtariki pag. f 1. pek et ult. atque adhibita 


س4 2 و ورن صو 


seripiura codicis V., scribendum videtur lLgaif -ە زه , وعحن قریخ متضایه‎ 


to ,عد‎ nimırum ipso xsıAs perperam bis posito per anticipationem. 

عام و هن عل leg.‏ عام من شلد .7 JH, PFP 1L‏ 

„, PFP in adn. 1. 4. » pag. v” leg. Pag. v.. 

HH, pFF L.2. « ”مشر‎ Conf. V pag. 28%4 sq. 

IH, pff L 6. » ”ہی‎ WusTENFELD. Fortasse ی‎ 

IH, FF lL penullh. naw” Fr. Ser. 4Xyw, quum hic adjectivum 
sit, non substantivum ; conf. VÎ pag. 43. 1 

lI, PffF in adn. L 4 ab inf. E leg. ی کب‎ 

Il, Fo L 6. »sglig” Fr. Ser. cum utroque codice Agit , ila ut 


pronomen spectet ad xio,l« 


II, FFo BÛ. 1L1. « من ذعاڊها رمال‎ Fr. Scr, secundum Codd, نيان‎ 
.الها‎ haec forma pluralis recentior nomınis l4i. Conf, VI Pag. 27 
ın fine. Kıcet cham, servata ex Cod. ÛL. praepositione ومن‎ scribere نقیان‎ 


appellentur ,‏ اتعراٹس ita ut non omnes isti turmguli arenacei‏ من رمالها 


sed aliquot tanturm, 


.وآخره .18 ”وخرە « .1.1 ۴۹ ,11 
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H, pF İl. penult. « العلا‎ Fr. Ser. اعد‎ sine medda et hamza. 


IH, pF 1. penult. e adn. 10. .الف ,وجَعّر عة .168 "وخەر عش«‎ ۷ 


pag. 297 et VI pag. 7. 
HM, Pfu lL 2. » alll" Fr. Ser. ,اَن‎ lateres. Zateres ducere ara- 


3G 


bıce est «ضرپ اللبن‎ 
H, Pf 1 l1l. sxšMéa” Fı. Grammaltice gGMi. Vide ad IH, fv. L 3. 
» 0 «ouoE 
11, ۲۴۸ 1.4 اه , وأكراش المحبنة .ع٠1 ”والأعراض المحبنغه«‎ sep .ال‎ 


I, Pfr I. antepenult. « ”5ة‎ leg. و عرد‎ coll. IV pag. 346. 


EI, Pf İL 6. » slav” Fı. Ser. مشا‎ , secundum codices, deletû modo 
hamzû Codicis V. Conf. pag. off in adnot. lI, 12. 


IH, F9 1 8. » gl” Fr. Ser. اجار‎ 

H, ff 1. ial » القرو‎ Fr. Dele hamzam, ut recte est 
pag. Fo. 1. 10 et 1E, et apud Jaqûtum in Moschtarik pag. ۳.4 1. 10, item 
in Kûmûso قو الفرودئى‎ e القرودن‎ فاlw‎ ın themate ty ult. Waw, item 
sub nomine Xöye in Kûm. turc.: عرف ساق کد سای الغروبنی دخ‎ 
الغزودن مەه) دیرلر‎ ut Kûmûs Calc. pag. 1202 habet) , ‘Urfatu-Sèak, quae 
etiam S4aku ’l-farwain appellatur. 

H, PF in adan. İL penult. « ”المحدوم‎ leg. ءالمصرم‎ 

HMH, Fo. ll. 2. اسیک«‎ Fu. Ser. xul , ut pag. YFF Ll, penult. 

lI, Fo. kL antepenull. » iiani” Fr. Puto وخا‎ coll. pag. Fit 1. 1-3 
et pag. fv. l1. 1. 

H, tof lL 5. کر«‎ Fr. Ser. السکر‎ In Codd. quoque articulus adest. 


H, Fo }. 7. » lli” Fr. Ser. ا‎ 
H, Pol in adn. l. antepenult,. Fr. Quae ex Kûmûso hic repetita sunt , 


2 2 


non huc spectant, sed ad id quod sequitur : بن عرذة و عرد‎ Pronun-= 


5 ف‎ 2 5 
liatio hodierna , عرد‎ cx عرذ×‎ corrupia est. 


x 
x 


IH, of l. 5. sugyd" Fl. Scr. xis; idem error tollendus est apud 
Kazwinium, I, 41 l1. 8; recte infra pag. PEP l 6 et apud Abulfedam 
Geogr. pag. 4 urbs in summo monte sita esse dicitur. Quod autem iste 
mons modo عروأن‎ modo غزوان‎ seribitur , id in re ipsa nihil mutat. 

Il, tof lL 5. «AS Fu. Ser. A3; conf, Kazwinî, F, 9 1. 9, 
IH, 4F IL 5 et 4 ab inf., et Abulf. Geogr. pag. 4 sub v. .«أحااشى‎ 


I, FoF I. antepenult, « ”المعترص‎ Fu. Ser. «المعترض‎ 
H, Fo 1. 3. » كلها‎ ” Fre. Ser. کل‎ , ut recte est I, Pan, Û 1. 


E 


1I , ا‎ İl 6. « قراب‎ FL. Ser. ۰رپ‎ 
IF, rol™ HF. penult. ”لخر ډو ډڊغی عاضر د«‎ leg. ألغيبو ذهو يغ خاضرة‎ 5 
collatis dictis in praefatiore pag. 12 editionis lexici “ ` '„' Az-Zamakbarii. 


3G 


H, fof lL} « ”عریعتلان دعو‎ FL. Schreibe : «عریفطان معن‎ Denn 


gza als nomen appellalivurm zu nehmen, scheint mir wegen des dann 
entstehenden Wıderspruches zwischen jenem Nomimativ und den Worten 
Z. 2 xı <la Y bedenklich: das au Tage jliessende Wasser eines Thales 
zawıschen Mekka und Medina, in welchem weder ZFasser noch Weide 
Isl. m~. Uebriıgens berechligen uns die Quellenworterbucher auch nicht , 
das Wort, wie es hier der Fall seyn wirde, als Substantivum zu ge- 
brauchen. 

II, foo lL. 7. » ”رک تواڊها‎ Fr. Ser. ورک ذوابها‎ nam dJ ,_ii non 
solum sinere, lınquere, missum facere esl, sed etiam ponere, 
efficere ut aliquiıs aut aliquid alicubi sit 1bique maneat; 


ut in ipso sinendi verbo ponendi collocandique vis inest, unde 


situm dicımus germanice gelegen , Lage. 
I, Foo 1u adu. 1. 5 et 6. » Janlyzil” et »” Janlygll” FL. Non differre 
videtur ab آلغراءميل‎ , vid. H, Fo LL 38. 


HMH, Yov 1 1. ا‎ Fı, Ser. secundum codices بریعات‎ , forma de= 


minutiva; nomen برد‎ plurales habet ری‎ et -برافق‎ Ceterum non est ad- 
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Jiciendus artıculus, neque hic, neque I, y4 I. 5 in voce و اظغفار‎ conf. IV 
pag. 131. 

IL, ov 1 antepenult. « ”المساجخين‎ Fr. Ser. و المسجحين‎ conf. 
HE, q™% 1 antepenult. ۰ 

H, ov in adn. L1. » "رخات‎ 1e. ىقات‎ 

ll, fov in adn. 4. FL. Haee ex Kûmûso êxa non sunt hujus loci, 
quonianm طف‎ İi. 2 textûs nor est nomen tribûs, sed ipsum nomen appel- 
lativum طرف‎ pars, portio; significant ıgitur verba ولعیى الل« ڊy کاںڻٺي‎ 
:من طرق‎ aاgue‎ elim gens “Abdallahi fil. Kilêbi parte m illius regio- 
nis habet. 

H, fov in ado. 1. 6. » ”عسقل‎ leg. ال‎ we“ 

IH, Fov in adn. 1L 7 et8. « ”عسعس‎ FL. Scr. شخ‎ 

Il, Fon ÎÛ. & rixi.” Cum codd, leg. xiigAn ; conf. Al-Most. pag. 
۳q 1. 6. 


3~ 
lH, Fon Î. ult. ”ضبع د‎ Fı. Secundum Kûm. turc., sı YF. Jws دعر‎ 


بيخ est‏ صیح 


in themate jks, seribendum est ەيى‎ Sed in themate 
عسل أڊو صیمغ ٥۴م آھنی عسل‎ 

.العش وها ”العش د اله .ا مم ,11 

H, to ir adn. LL 4. ا‎ leg. lilf. Vid. ‘Ibn Qotaıba 
pag. FI lk 5 ab inf., et MzuRen die FRfetoik der d4Araber, pag. 275 


1. 12 sqq. 

I, F4. lL 1 ”التجّىء‎ Fı. Schreibe الدّحّى‎ : das Hochland ; es kann 
nicht das in HI, $n vorl. Z. , angefuhrte صبعح واسع مسن وراڪ عمان‎ 
seyn ; zwischen beiden muss ja fast die ganze Breite von Arabien mitten 
inne liegern. 

HMH, P4, 1. 8. ”بالئت ّى«‎ Fı. Schr. و بالت جى‎ es ist offenbar dasselbe 
Negd, welches Moschtarik S. Flo Î. u. vorl. Z. unter dem Artıkel 


7 


ي 7 KY‏ 3 ك E ٤‏ 
«والغتچد أرص فى بلاد موه دبي ادحدى الہمون :ا81۵5«ه ٥‏ زى 
acur»‏ ف 


HH, lH in adn. i. penult. کور«‎ Fr, Ser. عور‎ 


I, F™ 1. 8 et 9. «ala paral rae” Ex Zamaksarıii Lex. Geo- 
o 73 


graphico , pag. If. l. 1 et 2, apparet post yasi addendum cesse سر‎ 


sazî, ; unde duals eyîsle exphcandum. 


ر2 


H, Pq lL. 9. xudê a2" Fl. Ser. secundum Cod. V., د‎ esad, 1l B 
:من ډعر قي‎ 


e 
wz» ww» ت‎ 
دمغ ,فی تصاعہی دخ‎ De) ی‎ 


€ o7 ك س‎ 
H, Pl ult. *#JEE FL. Forimae legıtgae sunt عو‎ et Aie, colles 


arenacet yg ut Kûm. ture. ınterpretatur. Nomina unıtatis idem ait esse 
عویھ‎ et ua 
IH, Fo lL 10. » ڊع#رضص الطرتف‎ Fl, Ser. cum Cod, V. برص ڏاحلریی‎ 


8۹ ع‎ “ . 
qui vlae ex aduerso obstat. hinc via ag Azls, 16€, in» eum adscendit. 


2م 


H, F4 L penult. » تسام‎ FL, Ser. xalan. 

IH, PF 1. 6. >» (7) ”حزان‎ FL. Scr. و جغره‎ accommodate ad مرن‎ 
el جیرە‎ codicuم‎ ; vid. IF, Ff. lL 7-9 et V pag. 103. 

HH, FP 1. 10. « ”الول‎ Fr. Hane suam scripluram {Moschtarik pag. 
fff L 7) Wustlenfeld ipse correxit in @enealogische Tabellen B. 17 et 
Register zu den, genealog. Tabellen pag. 160O in Dsohi ben el-Dûl cet 
el-Dûil ben Haniîfa, secutus auctoriltaltem Muharınmadis ben Habib 


pag. 17 1. 13, elt Kûmûsi in themate Jİ medi Waw, Scribe igitur, 


5 
delet bamzû, لذویکنiا.‎ 

3 a ¢ 

IF, PF. } penult. « کایرت‎ xge” fr. Codıcıbus 1n xasî nude posito 


consentienlibus , non erat quod adjiceretur ayaz , quoniam notio indefi- 
nıtfae mullıtudinis per se inest ın plural ındeterminato, ut pag. f4 


1, penult. غراسحخ‎ gia (vıde de hoc arabismo Ewaldi Gramm. arab, IF, 
8 


8 


Pag. 6 et 7), atque pag. F1 lL. 7 demum dısertis verbis est .وعفد ک مود‎ 
H, f1, 1. penull. «Kale .ا۴ ”عارض‎ Se. ,عارص الیمامة‎ 
pag. PY 1L 2. 


e E 
IH, P1 1L I. ss." Confirmatur a Qamüso sub v, ھر‎ ; et conf. nost. 
2 


‫َ 


in I, o.14 I. antepenult, Alius igitur locus significari videtur atque iade 
رة‎ de quo agıt Noster F, pif l1. 7. 

الاحلال ان حا ,قوم الاعلال S٥r.‏ .ا۴ ”ووم الالال« .5 .1 ٣۹۹‏ ,11 
obhjectam sit.‏ استڪحب verbi‏ 

JI, 1 l. 6. » Jas” Fl. Scr. cum Cod, V. قل‎ Hoc dicıt , quosdam 
doctores moslemicos , ut As'-S'ãfi‘î {vid. adnot. 7), in peregrinalione Mec= 

ات ت ا تہ دس 

cana hymnum ıllum وليىکه الام الخ‎ Qui ليخ‎ appear, non a 
دات عرق‎ d‌emصumص‎ vid. peg. o. .ا‎ 5 et 6), sed prius ab aras 1ncipi 
jubere idque Deo gratius putare. Conf, MuRaDcEea p’OnHssoNn Allgemeine 
Schilderung des Othoman. Reichs, üubers. von Breck, 2. Theil, S,. 37-42. 

H, $49 l penull. » Ja3tpg” Fr. Ex وجبای‎ codicum probabilius وقبلی‎ 
وعلىی نه‎ restitui videtur. 

HMH, Pv. lL 3. »xiolli” Fr. Grammaltice ills , ut recte est pag. fF 1 5. 


nw 


I, Pv. 1. 7. بر«‎ 1e8. مر‎ 
H, Pv. Jl antepenult. s»Xlz>yJ|l” Recte Xo sine articulo. 
J, Pv, in adn. I. penult. "الشطيطد د‎ leg. .الشحايطة‎ 


u .Q 2 


11, ;المستتصى 8 .۴1 المسننصرى« .1 .1 ا‎ vid. De S0 
Gramm. arabe, ed. 2, tom. I, pag. 332, § 770. 
H, FvF 1. 4. » gli” Fr. Ser, secundum Codd. élé. Nam dls , pl. 


.~ 


de tiguis, idem significant. Atque ipse Kaz-‏ , فف .ا , قلعة اع , آفلا 
wînî forma êl: utitur, unt Cod. V. et L. quoque eam tenent, i, e, lin. 8,‏ 


quamquam Wustenfeld isto loco pro ils falso edidit als , hIc vero 


iterum Jlij substitutum est. 


b9 
lH, tv Ll S5. رھ‎ Fr. Ser. aut ۾ خضرت‎ aut خضرت‎ 
H, PvP Jl. 5. Jee" Fr. Ser. cum Cod. LE. A,s, quod sequente 
Imperfecto sıgnificat aggressus est, instituit. 
HMH, r 10. دم«‎ Fı. In Codd. L. ct V. recte abest, neque ex 
Kazwînîı oratone inseri debebat, quoniam apud hunc , omisso Jif , neces- 
saria erat conJunclio, quae non potest praefigı apodosi post protasin fi 


tandem , uu Êrmıtatem ıdoıeam nacta essent (tigua) ,„‏ : اخىێت درارھا 


denuo ıncepit {archıtectus). 

IH, PvE lL 10. « ”ذل‎ Fu. Ser. ء فلت‎ 

1¥, P™ 1. 8. ولعلا«‎ FL. Ser. والعلا‎ sıne hamza j; vıde me ad 
pag. Pf l. penult., VI pag. 54. 


Il, Pp 1. 12. » 


E: ر ا‎ 
”انمكالى‎ Fr. Reclte, nimırun ex origine all5™ialf , 


ت 


a themale lm. 

II, Pv™ in adnot. l. ull. »xXs:ls” FL. In cdıtione Abulfedae Pari- 
siensi falso seripium esse pro xas , jam recte monifum est I, o.4 adn. 1. 

H, PvE LI. ايليس‎ FL. Ser. OE vulgo و لیس‎ vid. HF, f44 
1. IO-12 et FV pag. 367. 

H, fv 1. 4 wuss,” Fı. Secundum Kam., qui pronuntiari jubet 
,عاب‎ seribendum est «وسکون‎ 

H, vf 1. 8. « ”اين‎ Fr. Secundum Kûm. xXnlaıl!. 


II, Pvo in adn. l1. 7. »ubi etiam السعى‎ lege 5" السعّى‎ legendum esse , 
Jam dıctum est V pag. 444. 


11, 4 1 1. بکخیة الاکراد ان هاا , بکنیخ oام٥ ۴ ”الیکخیدہ‎ 
ıdem sit quod الا کراڭ الياخنية‎ I, fh İL ult. Sed tamen fieri potest, 


ut Kai] absolute positam sıt , ita ut ا3 كراد مو ذاحیة الارزن‎ sit ا‎ 
lius appositio explıcativa. 
H, tv lL 3. «Hw leg. ساف‎ ; conf. ¥ pag. 333, sq., coll. 
8* 
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IF, o.f 1. 6, ubı ıdem pagus recurrit, sed cun gain 0 .ڪڪفر ها‎ 

I1, va 1. 1. ”حت الوص«‎ e nola 1. FL. Mih videntur esse 
dicta Muhammedis de illo receptaculo aquie in paradiso , quod sensu exi- 
mio ادوص‎ appellatur; vid. MounabDcea p'’OHmsson transl. a Beck, f 
pag. 85, §13, et Quaranlte Questions etic. publ, par ZENKER pag. 15 et 16. 

li, Pun J}. 5. « العصراء‎ Fr. Ser. و ألعحيًا‎ 1. e. و الفخرّى‎ nam حمر‎ 
non est femınınum adyectıvı superlatıvı اذ‎ Orevior , brevissianus , sed 


. 3~ CF . . . » + . . 
posilıvı “asf ariditate colli laborans. Erravit FREeYTAcG in lexico; nam 
2 


E 


#lxs nunquam diclur pro ععآّی‎ ~~ Conf. TF, fv™ I. penult., coll. FV 


ی دصبير ,6 .3821 pag.‏ 


JH, Pun I. antepenult. هر«‎ Fl, Ser. عجو‎ vid. pag. Fv İl. 2 et 3. 


JI, vr J. antepenull. »,Z}” Fr. Ser. خو‎ 


2 us 


H, Pua 1. penult, ”العمرأن«‎ Fu. Ser. «العمران‎ 


2 


ا 8 چ 
Vi‏ اراك ımperf. Jussiv. verbi‏ برف FL, Scr.‏ درف« JH, fun 1. penult.‏ 


detur (Sachr poeta, in carmine ubi nubes describıt) ad montem عر‎ (de 


quo pag. Pv İL. 2 et 3 dıcitur) aho adyunclto dixısse و العهرأن‎ ata ut non 
dualem (qui proprie dıcıtur) ıntelligeret, sed ıd quod qaalsil appella- 
tur, 1. e. comprehensionem duarum personarum aut rerun romınis diversi 
sub nomıme potiorıs earum ın dual posito, de qua figura orattonis conf. 


u 


IV pag. 14. — Versus poclae illus azi go, qm in adn. 9 nuneu- 


atur و الىل“‎ ın #edıtione Carmin. IYudsanitaruım Kosegartenıi exstat 
P ی٥‎ 8 


pag. fo |. 3. — Poela dirersus est EES ١ وصاخر ین‎ vid. Koseg. ıbid. 


o cu aA‏ ا 
أص کر 4 pag. 4 col. cum pag. fF, ubı adversarius cum saepissime Aas‏ 


a} aloquitur. 
H, 4L 1. « ”اجرف‎ Fi. Ser. الجّوف‎ , pro quo alii substituunt 


vid. JF, Pv Jl. 12 et 13; I, Pe, l. Set 6; WusTENF, Register‏ و الحتوف 
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zu den genealog. Tabellen pag. 323 |1. 6. 
I, Fv lL 3. « وأف‎ Fr. ‘Ser. secundum Codd. kz, nam de monte 


ın loca subjecta devexo et quasi efuso recte dicitur IAS خت د‎ ut 


I, ov 1 8, ubi non adyiciendum erat xylgi. Serips! muag, non 


کک چ 


immperfectum‏ صنت guia KAmûs turcıcus monet , intransitivum hoc‏ , بپ 
habere Jaz‏ 

HH, P9 Û 4# » ”اخم‎ Fur. Ser. مغاحم‎ sine teschdid. 

II, P4 lL. 10. »jYs™” De hoc plural a sing. فا‎ conf. V pag. 522. 

IF, Pv İL antepenult. »xslLiiw” leg. xslaxiil , et İL penult. « اسنغاف‎ 
1g. معاي‎ 

If, Pv in ada. LL. antepeaullL. » oq!” Fr. Ser. wqڪأ‎ , i. e. 
Anachoreta in cella vivens, quod nomen, ductum a syrıac0o laa 
{(vıd. CASTELLI Lez. Syr. ed. MicHaEelis pag. 273 et 274; PFEIFFERI Com- 
pendium Bibliotkecac orientalis fssemanianae pag. 328 med.) apud seri- 
ptores chrımtıanos et de rebus chrislanis usHalissumum atque etiam hodıe 
in oribus hominum est; vid, BocrmkoRs Diclion. frang.«arabe s. v. Ana- 
chorète ct Reclus. 


0 E 0 a a 
IH, tA. I. 4. » واتعهردى‎ Fr. Ser. و وآڏعھردح‎ assentiente Kûmûso. 


یر ص 


IF, rE LI. « ربع‎ Fr. Ser. xspygê, secundum nostrum I, j, 


lL. 4et 5.‏ 
.لمکارب S٥r.‏ .ا۴ ”مارب « .2 1 ہم ,11 


HH, ta lL 7, »xgalél” Fr. Dele teschdid, coll. HM, W™™ L 7 et 8; 


e: I: ً 
dıcitar Xyalšî et per aplaeresin xX4yalŠ.: Kûamûs, in themate قمیى‎ , dicı 


r: ا‎ . : 
Jubet XanlsÎ , scilicet ut forma nominis analogiae arabicae respondeat. — 


Conf. etiam IV pag. 138. 


9 


H, taf İL penult. دموا«‎ FL, Scr. secundum codd., هوا‎ dıcitur 
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u E . | . 
enim xali : wl guauw Fem Deo nuncupaui , i. e. destinavi, ui sae. 
ټپ ی‎ ’ z 


“ 


ن 3 ۴ *%. GS‏ ر 
Jz terminus destinatus , constitutus. In‏ مسی+ی pissıme in Corano‏ 


ڪي 
1nteligitur‏ .عب e‏ العتّب .18 ”عتية د ا ”العتمب « الس .1 رم ,11 


candem senteniam Beidûwî ad Sur. VI, vs. 137 usus est verbo 


enim و ډو ابی عن‎ ut ex Al-Bekri {ın adn. 6], et ZaraakSurî (Lex, 


Geogr. pag. PF lL penult., et in adn., ubi pro II, pag. Prl™ 1l. 9 legen- 
dum est II, Fıf kL 9) hoe loco restituendum est; conf. nost, in voce , 1 


1#. 1. 1O et 11. 


7 


IM, Y4 1. 4. nasya" Fr. Ser. sei. 

H, r l 5. «l"” Fl. Ser. .ل‎ 

JIE, nv k9. EAl)" Fu. Pro وقوه‎ ın adn. 6 scrıbendum est E 

IF, tav Û 9. »ylجj”‎ A. I. Legendum vıdeltur jl, ila e Ê 
tcetur عوارص الرّجاز‎ de quo sermo est ım Diwano Hodsaılıtarum {ed, 
Koseg. I, I1 l 4; ubi pro خر واھ‎ lege «(حرواٹه‎ Idem versus est apud 


Zamakdar! (Lex. Geogr. pag. vf L penult,.) et inde emendandus est, 


H, fv in adn. |. penilt. »« البلخى‎ 1g. ,الانصارى‎ cەاال‎ 1۷ P8. 
22 et 552. 


lH, Fan ÎÛ 4. » ”وعوال‎ FL, Scr. وال‎ ut recle esl in Kãmûso in 
themate Jls med. Waw. 

JE, Fan kL 8. « وعوائة ماعان‎ Coll. Zaınakšarî , Lex. Geogr, pag. H™ 
j, 7-9 et adn. e ibı, hoc loco serıbendum est «فنّافی وعواتة ماعن‎ Conf. 
Nost, II, wre J, 10-11. Versus, in quo ف‎ unû cum واف‎ nomi- 
nalur , exstat ap. Zamakê, loc. laud. 


H, tan 1 10. »i” FL. 1 e. d3. 


ao “GU 


1E, Fan Û antepenult. » Ag+” Fr. Ser. yg ; nomina montium 


د 
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enim , forma non repugnante , generis sunt masculini , eujus est ا‎ 
IH, Paa in ada. Î. »Addıtur in L. et V., de ”.جع‎ Fr. Quod 
falsum esse apparet; non potest enim forma سوال‎ a stirpe ultimae Wûãw 


aut Je duci; hanc autem, عوال‎ , gentinam esse, Don و وال‎ quae demum 
İl 6 sequitur, Kûmûs et alii testantur. 
11, اتید اجار بعف 8۲۰ ا۴ ”ناگی البکار بعف مشقةد .7 .1 ہ۴‎ 


Xda : ad quam mercatores non sine labore perveniunt. Delenda est igi- 
tur aduotatio sexta. 


I, ^1 1, 10. « ”بفنے ألعين والوأو وسکون عاف‎ Fr. Ser. بغنے‎ 
العجن والفأاف وسکون ألوأو‎ , sie: العوقبان‎ non العوقبان‎ nam forma 
قوغلان‎ non est arabica, est vero e 


ar 


IH, Pf kL 9. s*a”“gi” Fr. Ser. د‎ aut gaz, passirum im- 
personale : {ransitur , aut trajicitur. 


H, PF 1L 3. «Ja Br. Ser, Jola. 

IH, PP LL 4. » ”اكور‎ leg. ,الخوز‎ coll. IF, H™ 1L 2 cum adnot., V 
pag. 380, Al-Mostarek pag. IF I. 5 et pag. fvf Ll II-12. 

I1, P1? 1. 14. 55با«‎ e8. ,يان العيص‎ co 1¥ p2g. 293 et 
pag. 600. Quod a formam allinet, quae ut definiatur dualis dicitur , 


Fz. conferre monult II, Fiv I. 3 et 4 عگطان‎ , nomen urbis persicum , 
quod dıcitur esse duals nominıts arabicê ا‎ 

I, f lL 2. nya" Fr. Pulo جو‎ 

IT, P1" i. antepenult. "اأعمره‎ Fr. Sor. التي‎ 

1 PIR-L 4 » xkuap’’ Fr. Ser. secundum Codd, حلي‎ , quod spectat 
ad , اډن الغاجاشۍی‎ naturê filius regis Habessiniae. ˆ Sublala annexione 


zoü ابن صلب‎ non dıcitur ابی بصاي‎ sed ابن زصب‎ ; conf. Ibn Cotei- 


ba ed. Wiüstenfeld, pag. 1. 1, 5 Pag. Inf” 1. 5. 


64 


HH, F5 1 4 « بالعاع‎ 1g. ءباليعاع‎ 

IF, P14 L 4. sin” Fı. Conservandun est ante hoc nomen ıllud ن‎ 
codicum ; nam uf latine per redundantiam quandam dicitur: non est ne- 
que poeta neque orator qui se ron oplimum arbıtrelur , sic arabice quoque 
dicere lıcet :لس eعىدى لا عام و3 راب‎ non esl apud me neque 
cibus neque potus,. Conf, elıaln CASPARI GFrammat, arab, (1, edit.) pag. 282 
§ 562 I. 4-10, ubi tamen Iİ. 6 EE pro دیعی‎ scrıbendum est, et l, 7 
ما لف‎ pre خی‎ ¥. Sic etan ın 7 ausend u. Eine Macht ed. Ha- 
sıcıT I, pag. ™™ |. 6: وبا وبر ما انت لا حوصن ولا در‎ et ۷ 
pag. OF™ lL 5 et 6: ډعی معد لا فلبل ولا مر‎ J. 

IH, P4 lL. 5. » شزار‎ 3" Fı. Ser. codıcum vestligta legens و وره‎ eodem 


lin. 2.‏ ماروا فلل عه اكوم 

H, P41 7. كبر«‎ FL. Mallem cum Cod. V. Asi; probabıhus enim 
fonti anguillarum nomen fecerunt anguillae non magnitudine, sed mullitu- 
dıne ceteros pisces ejusdem fontis A 


u cC 7 


FT, P94 İL. penult. ند«‎ Fz. Scr, وة‎ post ا‎ ug Passivum- 


H, Pv Ll. 1. « السودة‎ Fu, Ser. السواد‎ nam regio hig’ 3zena ab boc 
loco altenissıma est. 

H, Pv Il. 3. »« gb" Fle Ser. cum Cod. V. وط‎ coll. pag. pri 1. 12. 

H, Pv lL ult, » بتخلع‎ ”" Fy, Interpretamentum est verbi genuini دیل‎ $ 


quod seripturae Codicis V. باح‎ subest ; vid. VE pag. 39. 


lH, Ph kk 2. « ااا جر در‎ Fr. Puto ڊححریرعا‎ aut التو در‎ 


Hf, PA |. 5. Lacuna illa ımplenda est الب‎ sive انيه‎ 


IE, P9 İL 4. » شب‎ FL. Ser. دري‎ 
HMH, FHL 4 » wii” FL. Ser. EE 1. ¶ باعبن‎ , uo verbo 
ın eandem sententiam utitur Abulfeda in Geographia pag. va 1. 9. Ambo 


conjuneta sunt in Moschtarık pag. PF Ll 8. 


6b 
HMH, 1 lk 7. الکو«‎ FL. cum Codd, kL. et V., الكعر‎ legi posse monuit , 


quum کر‎ verbum antiquum sit de condendo mortuo. — Videtur ta- 
men probabilıus hoc loco legere ,غار الکہز‎ ut Zamakêarii Lex. Geogr. 
pag. IF. Il. 7 sq. Sie igitur etiam in loco laud. Al-Mostariki legen- 
dum est. 

IH, 11 lk antepenult. « ”تعمارى‎ Fr. Ser. «بعمان‎ 

IE, FF. HL penult Nomen omissum apparet esse و الكي ةة‎ vid. V 
pag. 394. 

IH, .. 1L peoult. * ”علی جن‎ Recte ın Codd. legitur qi ی٠ سسس‎ 
Iu Codd. Petropol. et Oxon. Jaqiüti pro فرق‎ perspicue legitur ,قرف‎ quod 
tamen non praeferendam vVidetur. 


IH, *i 1. 10. >y" FL. Pulo ji sive jik. 
HMH, PP lL 1. « وللعری‎ Ml” Fr. Ser. والعرى‎ wll. Non eniın 
ull scribitur, sed Jal ; vid. Caspart Gramm. Arab. (1. ed.) pag. 12, 


nr. 3, a. In nomıne sequentı scriptura utriusque codicis والعرّی‎ conservari 
poterat, quum repellio praepositionis ante alterum nomen ab ea pendens 
non sit necessaria. 

MH, PP kL 10. « juasl” Fl. Ser. Juas (nostrum : einer der entschet- 
dendsten Schlachttage der Araber). 

H, PP kL Il. FL. Dele sıgnum distinctions post لحرت‎ 3 conf. 
FRextac dArabb. prouu. HI, 1, pag. 569 et 570. 

H, m.o kL penult. » "لين‎ leg. كيان‎ conf. Jin» Jfischûm I, vin 
i. antepenult. 


I, P41, 8. » غه‎ FL. Ser. ëyê; nam non Xk nomen vicis est , 


sed xh. 
H, F4 lL ull. » pêg" Fr. Ser, êy. 
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HMH, F4 in adn. I. I « «غرب .چ1 ”عرب‎ 


66 


22 وو‎ a “« ۰ 
HMH, Pv i. 5. « عرب‎ Fı, Hoe nomen huic loco minime convenit ; 


conjicio subesse aliquam Xwa ut رة‎ ~~ Postea haec addidit FL. کودم‎ , 


zumal ın der Verbindung mit اشاجار‎ , erlaubt der Sprachgebrauch nur 
in der acht arabischen Bedeutung von Weinstöeken {ceps de vigne) zu 


ر 


3u ~ 8 
uehmen. Die Angabe Freytags : « کرم‎ P1, کردم‎ Uva. Kam. Dj. شار‎ 


an und fur sich‏ کک Vitis ;"” ist ungenau. Nach G'auharî bedeutet‏ الكرم 


ın dem gewohnlichen Sinne von Trau ben ,‏ العتب nicht‏ وشڪر ألعتب 


und wenn pS mit qis als gleichbedeutend gesetzt werde, —— bemerkt 
der tüirkische Erklarer des Kûmûs, —— so werde عتبپ‎ der Bedeutung 
۰v0٥1 اورمکی اصم×سے‎ oder ,کاک‎ d. h. Weinstock genommen. Heut- 
ک‎ 2 

zutage habe pS iın gerneinen Leben die Bedeutung von Weingar- 
ten. — Jene acht arabische Bedeutung von کرو وک‎ aber zeigt sich 
uberall in dem Marûsid ; vgl. F, F.1 l1 10 وڊھا تخل وڪرم کتور‎ Pag. ۴۳ 
lL penult, کار مکغودا بسالکروم والاش اجار‎ , pag. ۴۴ 1. 1. الاشاجار‎ 
اکيل والكروم‎ 

H, Pv I. 12. ”الكبو”‎ Fr. Ser. والكير‎ nam کیر‎ mag nificentıa et 
superbia کبو واک‎ magnitudo. 


IH, Pv ın adn. 1l. antepenult. » ıağaË}"” leg. و الاخضير‎ et l, penult. 


« ”والخصر‎ leg. «والكصير‎ Conf. V pag. 345. 


HMH, mal. 8. « ”سکری‎ Fr. Scr. ex vesligiis Codicum بشکی‎ , ut recle 
est EF, iff I. 44, et IE, f1 L 10; nam بالنحربک‎ et سکری‎ inter se 
pugnant. 

HMH, Pa kL 11. » bel” FL., et Dozyr Recherches 2° édit. I pag. 338 
legendum esse monuerunt ويلعظ,‎ conf. V pag. 169. Non tamen videtur 
(vid. V pag. 169) pro pgls illud pjkls codd. restituendum esse ; forma enim 
Salom (vid. Dozy I1. I.) ex لوم‎ facile explicatur , scilicet Calom in Çalom 


et sic in Salom mutata. Conf. V pag. 631. 
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Ili, 1 1. 6. وتو«‎ Fl. Ser. cecum utroque Codice وی‎ , quae scri- 
plura recte ad nomen proprium ë,gyéll spectat. . 
1H, ۳49 1. 14. ”"بطاءھما»‎ leg ڊطاعما‎ a verbo یو٠‎ 
أن‎ ut Jl. 15 توت‎ se. 


I, ^.4 1. 14. » "ا4‎ FL. Ser. ھا‎ s0 ر الارض‎ 


رص 

UM, Fl, l1. » ”لقأشى‎ Fu. Ser. لعن‎ 

IF, Fj. l 6. » ات‎ FL, Ser. السشربر‎ ; vid. IF, F9 J. ult. sqq. usque 
ad pag. PF, J. 2. 

H, Wl, L6. » gaag” Fr. Ser. Sgezg 3 vid. HM, Fn 1. 1. 

IE, Pj, L antepenult. « لاء‎ Fr, Puto <lqll; nam forma الخد‎ cum 
duplıci ر‎ u loco ponenda erat. Kamûs الخرد‎ cum duplici nomen 
loci esse at, Conf, RosıwsoNn ZPalaestina RS III pag. 904 col. 2. 

H, j. 1. penult. »zJIg” Fr. Ser. xazi cum simplici j 


IEF, fj, kL penult,. ”العرّىی«‎ FL. Ser. secundum codd. الغرا‎ „, unde ductum 


nomen deminutirum #exitus feminini recte est الخرية‎ masculini الغْرَى‎ 
Contra a nomine العرّى‎ demınutlirum ducitur الغريرى‎ vid. pDE Sacyr 
Grammat,. arab. ed. Z2, I, pag. 309 § 696, ubi pro بی‎ serib. .یی‎ 

HMH, PL ult. « ”الام‎ Fr. Scr. ex vestigıis codicum او‎ quod deleto 


signo distinctions cum sla in statu constructo ponendum est : Jargissima 


aqua. Conf. pag. Wi™ I. 2 et 3, ubi eadem de edem aquû aliter scripta 


repeluntur. — Conf. etiam Zamaksarıi ÛL. G. pag. Ii lL 4-5. 


ست 


II, iF | 1. ”وفيل الف وناأء«»‎ Fr. Ser. کی الالى باة‎ 
Sıc eltam in Codd. 

HM, PF IL 7. «aay Fr, Ser. sas 

IH, W™ L 3. » Jaz" Fu. Ser. xl, ut recte est pag. Wl, 1, ult, 
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MH, Pm 1. 6. « سارب‎ Fu. Ser. مارب‎ sine medda; conf. IH, fn }. 4 
ab inf. ٤ 

IH, PH™ L 6. nuslwally” A. L Leg. Jiallo; conf. Zin Hischam 
I, 41, 11-12, 


ر ہي ues‏ 


IEF, fF in adn. 5. » "غصيین‎ 


BH, lo k 12. « ٬ب"‎ Fr. Ser. بى‎ 


5 س م 


٤1, ٣ا‎ 1. 13. < ”الغصی‎ ۴. Sr «العَصى‎ 


H, 4 İL 3. » تیم‎ FL. Ser. secundum Codices et situm locı 
پىتساقيا‎ $ vid. 1, nn 1 14. 

۴ .'لغعاریبوی .۷ ,الغقاردہن .£ Sod.‏ ”'الغغارتيىى « .7 .1 ۳4 ,11 
.الغغارتهين Puto‏ 

رعمر اجر ٥ا۴‏ ا۴ ”وغموان < .7 ا ہا ,11 

H, ia Û ult. »Jgai}” Fr. Ser. secundum Codd. Jz, ad quod 
nomen indeterminatum accedit .وال لح الغمر :صغ‎ Nam non recle in 
adnol. 8 dıcıtur ın loco parallelo, I, f, Il. 6, post kız addendum esse 
sla „ quod ne grammatica quideın fert, quoniam non potest dici ا ا‎ 
Taurus mons pro د دور‎ aut و‎ simplicıter. Haque ıllo quoque 
loco, ut hoc, jazi کن دعال له‎ siguificat: mons quidam qui ap- 
pellatur al-Gamr. Iden autem aquae cujusdam nomen est , quae, 
ut al-Gamr mons a Tauro ad orientem situs est, et ipsa ab al-Gamro 
ad orienterm sita est, Simılıter II, pF l1. & et 3 ab inf: ¥ وقيل [غوذ]‎ 
قی جبل بعال لد اتسان انان ماء فی اسغلہ يسمى الجيل بد ث‎ 

JH, Fin in ada. lL 4 » la” Fl. Ser. la; vid. ad H, Wi 1L. 6. 

H, la in adn. I. 5. » ub” Fr Ser. llb. 


م 


H, 91 7. sxailû,” Fr. Non erat quod aqil كیرکاiiو‎ repPudiare- 


. . ر‎ e 
tur; nam Guum lingua arabica non habeat formas قعلی‎ et ,قعلى‎ habeut 
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vero format ذاکربک داذیح 0ة وفعْلّى‎ etiam hacc excluditur , qua ex- 
clusa una reliaquitur forma ۔قعلّی‎ 
IH, PP. 1. 6. الام«‎ 44E” Fr. Hem quod ex alia traditıone 


mase, H, PH 1l. 3 et 4, et fo 1. penult. Conf. etiam V‏ الكماتم 
pag. 246.‏ 


II, FP, ım adnot. lL 10. »(. (التمام‎ plead)?” Fu. Sunt tamen qut 
seripturam اليمام‎ el xalegil teneant; vid. F, PP İL penult. et ult., et HMH, 
fo 1. ult. ex scriptura Codicum. — Conf, IV pag. 52, 535 et 578. 

وسلەپيغ .168 ولم« .10 1 ۳ ,11 

H, Pp! L penult. »xãdsn” Fl. Ser. Kian. 

H, PF 1. 8. اخ«‎ aي”‎ FL. Ser. .اخ‎ 

H, ppp 1. antepenult. » xalis وز‎ Fr. Ser. xnlgi اور‎ Si haec 
duo nomina per „, copulata essent , scribendum fusset xnalgis عور‎ 3s »e- 


teram conf. Moschtarik pag. pf L 2 et 3. 

IZ, FFP 1. penult. « ”الف‎ Fı. Ser. cum Cod. V., العرج‎ conf. E, tr. 
I1 7e9. 

JM, pr 1 penalt. «x Fr. Ser. اوا‎ (sie etiam in Codd.), sc. 
ت‎ 2w 
و وول انام‎ conf. 1, tt. 1. 9. 

MH, PPP lL ult. » bDYSJI” Fr. Ser. blslf, ut jam I, fF. kL 1O emen- 
datum est Conf. X¦qılê lali HM, P1 lk 3. 

MH, r 1 5. «gala” Fr. Ser. gins conf. HL, If Ll. 1 et 2. 

IH, p~ 1 7. ign” Fl. Sor. Kum. 

H, PPE lL 5. signs” Fl. Ser. dns. 

H, pF 1. 8. Fr. Ante adjectivum y,5 excidit substantivam ڊنڪ‎ ; 
conf. Moschtarik pag. PÛ 1. 14, et Kamûs sub voee لوغ‎ nam et 


Kûamûs et Noschtarık hoc nomen et sequens غوظخ‎ pronuniiari volant. 
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MH, pp L9. « ”قرب‎ Fr, Ser. ,برت‎ quod elian a turcico Kûmûsi 
interprele leclum esse testlatur ejus translatio ډو دوز وأحأيی ارص‎ et 
quocum , ut hic, conjangıtur adyectivum g2zgڊî‎ 1, Ph LÛ 6, Fwy Lk 10, 
JH, tov J. I et 2. Conf. IV pag. 322. 

IH, PPF 1. 12. « ”أ‎ Fr. Plo باچوف اناد , بكرف‎ ; conf. 1, 
WP lL antepenult, et pag. vî 1I. 5 cum serıptura Codicis V. 

Il, Pro l. 4, » ”عسی الىخودر ا‎ Conf. Faexraa drab. Prov. 
lit. g» Prov. 54. 

H, Po in adn. 1.5. « ۔۴ ن خنمرید‎ Immo مت درد‎ JH, P۹ l. 4, quae 
differt a شخت مرب‎ I, #. L.1. 

I, P1 1. penull. » g&agqll" Fr. Ser. ىكمرجلا٠‎ 

H, ta L7. ssw” Fr. Ser. xã; vide VI pag. 53. 


UM, Ppa l. 9 et ll. » ادراذ×‎ Fr, Ser. ادرال‎ „, ita ut sufîxum spectet 


1۰ .ا استعلاند .صت ;الل a4‏ 

II, PP ll. 7. « کیو‎ Fr. Puto الف‎ quod est, secundum ipsum 
nosirum F, vy I. 13, nomen proprium persicum ilius tractus. 

JIH, PP lk I2, « غغاخره‎ Fr. Pro hac forma, quae ex falsa analogıa 
nominis خر‎ ya#îıs,Î aliorumque similium nata est, substituenda est vera 
forma زاره‎ , quam uterque codex hîc habet. Nam quomodocunque 
hoc nomen ab his illis scribitar , omnes tamen in ponenda litera ww con- 
sentiunt. Conf. Kazwîirî Il, 4% Il. 17 et ipse noster II, faa Il. 2 cum 
adnot. — Û ist ein alter nordpersischer Eigenname, und سرک‎ ist eine 
arabisirte Form des persischen سرو‎ Chusrau, Xocgé1s , sonst arabi- 
sirt in poms ; 8. Zettsehr. d D. UM. G. VII. pag. 84. mm gwخاتق‎ 
اسر مله‎ a Bujıde Adhadeddaula; s. IH, fan J. 2-4, Jin 
Challikan ed, Wusrenr. Nr. vl, pag. n İi 8, pag. 44 İi 7 ab inf. (gL 
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ib. pag. 1, Il. 9, wahrseheinlich derselbe Eigenname, nur mit »‏ شیر فنه 
Lowe zusammengesetzt) , WILKEN‏ شیر stat mit f geschrieben, und mit‏ 
Mirchonds Geschichte der Sultane aus dem Geschlechte Bujek, pag. 23‏ 
lL 8 und pag. 113 not. 36. Herseror Bibl. orient. s. v. Adhad Ed-‏ 
doulat gleich im Anfange.‏ 

H, PP 1L 12. « زوم‎ Kwa” leg. خمسة رموم‎ )cum ر‎ sine puncto) 
et sic السرم‎ pro ازم‎ , et quinquies رم‎ pro زم‎ Conf. VI pag. 6, cum I, 
Ff lk 4-6. 

H, PP 1 13. «x3gla=” Fı. Vox neque arabica neque persica. Pro- 


babilius Edrisi (a Jauberto transl. I pag. 406 1. 12) habet ااکسسین بن‎ 
و خالویه‎ nam الود‎ notum est nomen propr. ; vid. bn Challkan ed. 
Wiüstenf., fase. I, pag. IF. et fff, de آب خالوبه‎ Philologo. — (Nonne 
حیلویه‎ legendum cum Moscht. pag. FI. I. antep., aut جیلود‎ cum Is- 
tachri ed. Moller pag. 58 ?) 

IT, P1 1. 14. »dlyygi” A, I. Secundum vestigia Cod. L. legendum 
est و هبار‎ ut habet ‘Içtakrt, ed. Moeller pag. 58; conf. Mostar. pag. fi. 
İi ult. ubi رم القسم ډن شهربار‎ 

IH, PP} 1. antepenull. » l\lazaasl>” Fl. Secundum Codd. مادا‎ 

II, PY lL ult. » اسiیو”‎ Fr. 06ele صغ اآک پ تساب ان ھا ,و‎ 
nominis y4i. 

I, Pp Û penult. « مبباغاردین‎ Fr, Ser. و مپاغارومن‎ vid. HE, fn 1. 4. 

II, P™™ in adnot. İ 3. اء‎ Fr. Scr. فالى‎ , quum sıt nomen 
loci , وسح‎ i. e. generis , quatenus forma permittit, masculin. 

IH, PF lL. 2. valê” leg. ali; et 1. 3. « ”غایيش‎ leg. قاقش‎ ; ہمm‎ 
ipse auctor dicit in his nominibus esse jag <l .بع الاڵأف‎ 

I, Fo 1. 7. ”الخجرتىء‎ 1g. ,الروت‎ coاا.‎ 1, ۴4 1. 6 sq. et 


pag. 430. 
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H, 4 L.3. ”الاحمه‎ Fr, Quum uterque codex الاجم‎ praebeat, جم‎ 
E it ax; ioeus munitus, حصن وحصار‎ , multo probabilius 
الاجم‎ wma seribilur. 

IE, 4 I. ult. لر«‎ Fr, Ser. و الوک‎ nam primum Genitivus sic 
absolute poni non os; et deinde nomina locorum in quibus proelia 


commissa sunt, saepe de proeliis ipsis adhibentur; ut I, o,f l. 5 et 4 
وقبه كان الكلاب الاو والكلاب الثانى مى انامهم المشهوة :دة طد‎ 
ıtem apud Tabarium ed, Kosegarten , vol. II pag. 158 1l. J1, in narratio- 
ne hujus ipsius rei: iie وکاقىت فڪل فی ذی الفعیة سنخ تلت‎ 

IE, PY ÛL ult. « ”مشنیهان‎ Fr. Scr. مشهیان‎ 8 SR formae IX 
شهب کلمعناء‎ ۰ 


II, Py in adn. Il, 6. فح«‎ Fr. Fmmo وج‎ 


ری 


JIH, Pa l }. » lêlê” Fr. Ser. LOTSÎ , forma IV stirpis lŠ med. Je. 


o 3‏ و 


HMH, PP 1l 4&4. » (P) سیاکة‎ y-i” Fr. Scr. .تكو تاڪ‎ plene 


ت 


tales ut fluvius Singae ; conf, H, on l.7 sqq., Zeitschr.‏ ,„ ڏڪو ڏذھر سغاج× 


dd D. MH. G. VII pag. 525, Nr. 837, Wanl Altes und NMNeues Forder- 
und Mittel-dAsien pag. 707. 


H, P4 LÛ 4 »(P) مزان‎ Fı. Ser. ex vesligıis codicum (Cod. Cuntabr. 


proprie Saltator,‏ وم Syrorum‏ , جضان (ديصار Cod. 0x.‏ ٤ه‏ ددصان 
hinc apud Graecos Zxigros, qui fluvius ad Edessam oritur et in Eu-‏ 
phratem decurrit; vid. CAsTELLE Tex. Syr. ed. Micmaerrs pag. 195,‏ 

H, ۳*4 1. 5, بغاجاوزھ‎ Fl. Reslilue seripturam codicum a“3ilۍ™ı‎ : 


venlt contra Balıs, 1. e. contnualo cuùrsu hanc urbem alliogit. 


co 


11, ۳۳۹ 1. 6. ”دم اڏی دوس«‎ Fr. Non recte دم‎ inserlum est; scr. 
cum Codd. يپاخاقى بالىس الى الس‎ , quia مergendı‎ notio in ipso 


.بکاذی بالس نوها ای ال inest , quasi scriptum sit:‏ بحاذی 
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conf. 1¥ peg. 25.‏ : بر الغرات ودر .18 ”جر الغرات وبر« ,غاا ا إل ,11 
conf. V pag. 145.‏ وحاصر leg.‏ وخاضر « .6 lI, fF, L‏ 


H, Pf L 2. »ahis Jw” Fu. Ser. Xa Ê; vid. H, Pov 1. 9. 


ll, PrFpF Ll 2 و‎ Fr. Scr. کی ن‎ dıcitur cnim Jas 
للشیء کذا‎ 1. e. جسمی الشیء: کیا‎ 

H, prF L 4 واخرن د‎ leg. وره‎ 

IF, Pep I. 9. جوف«‎ j’ Fr. Recte; sed الجوف‎ non , u in aduota-= 
tione significatur , nomen proprium est, sed appellativum apud scriptores 
africanos et hispanicos usilatum , quod septentrionem, Jleill , valet; vid. 
Jin G'ubair ed. WrıcHr, pag. 264 I. 7 ab inf. et conf. ibid. l. 4 ab inf. 
Marcel Focabulaire frangaits-arabe des dialectes vulgaires africains s. vw. 
Nord: »Jlai chemdl, بھری‎ bakr , iفÖوج‎ dou.” Dict igitur nos- 
ler urbem Farag’ inter septentrionetn et orientem {nordostlich) a Corduba 
sıtam esse. — An einen Jlautlıchen Zusammenhang zwischen êy und 
dem altgriechısehen dıchterıschen 5épos (nach Reixavun* Géographie d 4~ 
boulféda traduite de Parabe Tome I pag. cxcv) glaube ich nicht. Was 
den Gedanken betrifft, sich den Norden als etwas Tiefinneres d. h. im 
Sechoosse weiter Entfernung Liegendes, Verborgenes, Unzugangliches vor= 
zustellen , so vergleiche ich mit +g das hebraische FiD¥ ‘N39? s. GESENIUS 
Thesaurus Ss. ¥. MIY. — Ob aus Missverstandnıss dieser Bedeutung von 
Seiten der Araber selbst in den Artikel الجوف‎ L. G. FE, Fvi™ „, falsche 
Angaben gekommen sind, kann ich in Ermanglung von Vorlagen nicht 
entscheiden. 

IH, PFP in adn. Il. penult. القرے د‎ leg. انغرے‎ , coll. V pag. 193. 

H, PFP I 1. « ف رخ ورد یره‎ Fr, Genuinum sine dubio فوخ ورددره‎ Co- 
dicis Û. , nan ,ضور‎ persicum est, م قرخوز‎ est; quamquam Arabes 


ر 


Persarum non raro in ; mutarunt; vid. quae adnotavi ad #Abulfedae hist. 


2 
anteislam. pag. 206 1. 8 sqq. Tm. Hype Historia NWerdiludit , in Syn- 


T4 


14 


tagmale dissertationum ejus, ed. a Sharpe, Oxon. 1767, vol. II pag. 219. 
SPRENGER Al-AMas"udi’s Hislorical Eneyclopaedia , vol. I, pag. 170, adn. *. 
Jin Khallikan transl. by SLane, vol. I pag. 555 med. cum adnot. 4, et 
pag. 674 et 675 adnot. ad pag. 555, nole (4). Jaque non recuso 
scripturarB ex Lobb-cl-lobûb ın nostro loco adn. 1 receptam, praesertım 
quum etiam serıptura Codıicis V. ۳ع فر خورف در‎ adjuvet, in qua pune-~- 
ium sine dubio a ل‎ ad » translatum est ; nam post eonsonam quiescenltem 


non emollienda est S nominis دیز‎ aut و ۳ ودر‎ castellum, sed conser- 


salis, UH, Pov kL ult. cum adnot.; contra post 


Ge ت‎ 
vanda , uti _ıAدléi,‎ = 
ر ر‎ 


vsocalem emolltur in فش بخ بره‎ H, o4 1. 7, secundum antiquum illum 
canonem , de quo dixı ad Abulf. hist. antetsl,. pag. 212. 
11, ۳۴۳ 1. 6. .ا۴ ”بال کاجاز او الفرد«‎ 8r. بال کجاز؛ والعرد‎ 


H, pPeF 1. 9. vals” Fr. Melius باجآى‎ , ut nunc quoque pronun~ 


tiatur géld , pelis. 

IH, FfFo 1. 4. 1 Agws والكکم‎ leg. Az واكم ہی‎ conf. V 
pag. 232, 

lil, Fo 1. penull. Fr. Post وملل‎ apparet alıquıd excidısse, ut las » 


quocum قرش‎ et صکي أت العمام‎ per „ copulata sint; nam de his duo- 


ر 
aut‏ کلھما منرلان نرلچما sed‏ ,ديا متارل فرعا bus non esset dictum‏ 
. كلاويا الت 
ص u‏ 

JH, Pro kL ult. « ”اتام‎ Fı. Scriptura codicum Xali ex altera illa 
traditone pendet, de qua dıxı ad pag. FP. in adaot. lL 10, — Conf, IV 
pag. 535, et VI pag. 69. 


3 ت‎ 3 u. 


I1, ۳۴۹ 1. 3. ورش الحا«‎ Fr. Reete Kamûs turc. zl! .فوش‎ 


IH, PF lL 10. xy” Fı. Ser. djl; conf. H, F4 LL %4 et 
Pag 01 1.9 


Il, Ê l. IJ » waa" Fr. Ser. aul باصم‎ aut صم اول‎ 
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H, 4ع‎ kL Î2. « ”یتبدی‎ Fr, Ser. .لدی‎ 


11, ۳۴۹ ”رش واد بی عملیس ال کہاگ « .1 .1 .فد مذ‎ Fr. Secundum 


u 


«غرش واد ډىى عميس الكماتم Kamûsum turcicum:‏ 


H, FY in adn. 1. 2. » xalekll” Fr. Kam. turc. habet xala ; vide 
me ad I pag. j", in adn. İ. 10 et ad pag. ™fo Î ult., VI pag. 69 et 74. 
MH, fv kL 3. » ylaagwg” Fr. Per vitiam in lingua sequiore et hinc 


ın codicıbus pervulgatum , pro سيان‎ 


H, Fy lL 4. ” ”والغرع‎ Fr. Ser. والغرع‎ « nam hoc ındicatur verbo 
آلننکودکت‎ {conf. me ad FH, ™,n I. 8), quocum convenit al-Bekrîı et Kû- 
mûsi turcici pronuntıatio,. —~ Wenn تکردکی‎ yon einem Consonanten 
ausgesagt wird, versteht es sich von selbst dass nur von einem Vocale 
die Rede ist. Eben so gewiss ist es aber, dass dasselbe و ذاڪو بک‎ YOR 
einem Worte gebraucht, als terminus technicus diejenige Beschaffenheit 
desselben bezeıchnet , vermoge welcher sein ersler und zweiter Consonant 
mit dem Vocal Fath versehen sind; vgl. z. B. JHarirt, I1. Ausg., Pag. lv 
ım Commentar I, 8 ¥. u. Zunachst und eıgentlch bezeıchnet es nur, duss 
der zweite Stammconsonant einen Vocal hat ; die erwahnte ergere Bedeu- 


tung hat es durch den أصطلاح‎ bekomzınen. 
2 


IH, fF I. 3. وحم«‎ Fr. Ser. „zg Pro geg , verbo ullımae Ham-= 


zae ımore vulgari in verbum ulltimae Je ımutalo. 


3 7ت 
زصب Hr. Scr.‏ نءضب « IT, Eq 1. A.‏ 


HMH, PFT 7. « سعیت‎ Fı. Scr. sccundum codd. gadw, ut EF, F4 


l1. ult., ad quem usum intransiivum verbi _ûw de arena ipsa proban- 


ی 

dum jam Freytag in Lexico usus est Tebriz commentario ad Hamûasam 
pag. 454 1}. 9 et 10. 

IF, PF 1. antepenult. » wyleڊ’’‎ Fr. Scr. cum Codd, قارىسیڭ‎ : puto em 


persicam esse, i. e. in Persia sıtam. 
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11, "الغرتكارى « .3 1 .د‎ e8 الغرت1ادلن‎ ; con. Zamakkarii L., G. 
pag. FF l. I1 et in sdk E 3. ّ 

IH, Po, Bl. 4 « قرنکنل‎ j” Fr. Enumeralio literarum , quae sequitur , 
docere videitur , etiam apud nostrum restituendam esse formam Lobb-al- 
lobabi فرنکی‎ ٠ 

H, of l1. 12. »oslw”’ Fr. Sor. xw , quod maxime convenit cuın 
serıptura Codd. L. et V.; conf. Dor Huhammedanische Quellen IV , 
™a Û. 8. 

IH, of l1. antepenult. » cl.” Fr. Ser. secundum Codd. Jie , quod non 
modo de armentis et pecudibus, sed, plane ut germanicum Guft, sensu 
eximio de fundis, agris, praediis dicitur ; conf, II, ov in adnot. 1. penult. 


et ult., et HI, fal™ İ. ult, 

IH, of 1, 6. ”وتطي فواخها«ھ‎ Fr, Ser. ومو فراخها‎ 

IH, of 1 6. ”بھاج«‎ Fz. Ser. secundum Cod. 1L. ا‎ „, pass. formae 
IV stirpis „ly med. Waw. 

IH, "oo 1.3. زد«‎ Fr. Ser. sine teschdid زب‎ , passivum impersonale. 


IH, Poo Î. 4. Ag: Fr. Ser, .قهن‎ 


ر 


H, Poo kL 9. Dëpwg” Fl. Scr. cum Codd. gus 3 BM e, nomen 


singulare gen. masc. , nmullo modo adjectivum femıninum admittıt. 
IH, Foo 1. 10. » ga” Fr. Puto mq=. 
IF, o 1. 2. n zay" Fr. Ser. رمع‎ 


IH, Pov lL. « اخ تميقا‎ leg. باشعا‎ ; conf. IV pag. 243. 


2 
H, ov 1. 8. E Fz. Hie St necessitatem illaturm ; vid. me 
ad IH, v1 ll. 3. 
2. 


IH, ۹ 8 


2 3 


Fr. Ser. secundum Codd. g9,‏ ’” وی کے ڊعينها «ھ 


per se non pluralis fractus, sed nomen‏ ر ڪي est enim‏ و رکی ڊعيغح 


71i 
collectivum masculinum , unde ducitur nomen unitatis femininutn ڪي‎ 

HE, PF, 1. 9. "اكام‎ Fz. Ser. cum Codd. A= sine ious 
vide II, jj, l1 7 et f J]. 4 ab inf.; coll. I, fF I. 5 ab inf., et pag. Par 
I. antepenult, , ubi in ipso loco de hac urbe „A= est, pag. P™ lL 1. 

H, Pt lL 4. « ”وکل‎ Fu. Ser. aut فكل‎ aut .ڪل‎ 

HH, PP 1l 2. ا م‎ Fr. Ut ex Kûãmûso monui, de monte melius 
a s. جا‎ declinatione priore dicitur, quod hic uterque Codex praebet, 
SC. اجاء‎ , quae est usitalissima scribendi ratio pro hamza cum nunattone 
consonae imponenda aut supponenda ; non vero و جا‎ ut in adn. 2 editum 
est, cum Medda, id quod syllabam longam infert pro brevi, 

HMH, PH 1. 10. « ”وران‎ FL. Scr. وغیران‎ , plur. nominis کار‎ , a slirpe 
غار‎ med. Wêûw. 


IH, Ff in adn. LI. « بعنتر‎ Fı. Ser. seeundum Kûm. turc. عر‎ 


ت 1 


I, 4F lL 2. » Ju” Fru. Ser. Jags vid. TF, P4 1. 7. 

HMH, PF 1.8. « فاون‎ Fr. Ser. suztlid; vid. me ad pag. H4 1. 12, 
(VI pag. 70, sq.) 

HMH, PYF L penult. « ”الحولى‎ Fr. Accuratius و الدوّلى‎ vid. fbn Chal 
likûn ed. Wustenf. fase. HI pag. Iffv et pag. frn, in fine biographiae ıl- 
lius viri. 

H, PYF in adn. LL 1. ساف ريا«‎ leg. ماذرادا‎ 


IF, PYF in adn. I. ult, فی‎ Fr, Ser. eH 


تد 9+ 

11, ۳4۷ 110. معبر بور«‎ Fr. et WusTENFELD. Scere go yxn, fOFMA 
nominis ډور‎ pronuntıalionîi arabicae accomınodata. 

I, *, 1. 2. « 'بوشنكك‎ ۴L. Aceااداتuک «پوشتک‎ 

IE, Pn Ll. penult, »oAa5” Fl, Sor. BA» cujus plurals sanus legie 


lime est تا٤.‎ 8 
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MH, Pn 1 penult. یی د‎ gai’ Legendum videtur ,ذی دچ کی‎ 
coll. IV pag. 410 et V pag. 602. 


II, Pv. 1L 4. «ln leg. bsle ; nam sequitur لم‎ 
H, Pu. lL 4 «yaz pl” Fr. Ser. cum Codd. 4= ply : 1mposi- 


tum est aquae illad nomen propter colles rubros circa eam sitos, qui vere 
sunt al-Fajaschil, 


H, Pv 1l 2. « زانهم‎ Fı. Ex vestigiis codicum puto seribendum 


esse ارواف حیهم‎ WusTENFELD proponit روارحهم‎ emaciatt camelt. 


H, vt 1 10. » i” Fr. Ser. al. 


» دم‎ 
H, uP lL 2. Lacuna in Codd, sic expletur: L. et 0. العتدان‎ ¥ 

jJ. 0x. , Berl. et‏ ,الجا 1n Jag. Petrop.‏ .انماكارى .مد٥‏ ,لیګکان 
Non igitur ylzitalf intelligi videlur , de qua urbe vid.‏ .النكان Haun.‏ 
ut fa-‏ و فبلان JausekI!r Zdrist I pag. 392 1. 2 et pag. 400 l1l. 6; neque‏ 


cile conjiceres ex Zir Batoutak II pag. 43 İ. 4; sed آلغکان‎ , ud, 


coll. HE, P.™ Il 3 et 4, idem videtur atque و دخان‎ qui locus dicitur 


558 ;ردخ على پاب اصبهاری‎ Jاuoeuص‎ conrentt quod ın Jaq. Petropol, 


ilud ودم‎ post أصبهان‎ a Nostro H, MF i. I scriplum, deest, quod si 
omittitur optime sententia sese habere vıdetur. 
Os E tu E 
H, Mvp l1 G6. « اتونەروارى‎ Fr. Ser. أذوشدروأن‎ 


HM, PvP 1. 10. وبیرورە«‎ Fu. Ser. «وبیروره‎ Proprie sceribendum erat , 


2 ت 


~~ % 7 
nempe nomen perslcum, پجروزه‎ vel فجروره‎ « quod arabice mutatur in رور ج‎ ٠ 


J, PvP in adr. } 6. « فير‎ Fl. Est ıpsum قر‎ 


م 


دچ 
Fz, Dele vocalem secundam, sic :‏ ییو « JI, PvP in adn. I. penult.‏ 


Fierro, nunc Hierro. Recte apud Zn Khallikan transl. by Slane‏ قد 
JI pag. 499: »Ibn F'trro as-Shatıbi’ et pag. 501 I. 5 et 6: »Firro sigui~=‏ 
fies iron ın the Latin language of the non-Moslim inhabitants of Spain.”‏ 


Reclas etiam WusrznrEeLD in editione Ibn Challikêani, Nr. ofan, ab ınito 
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quod pronuntiari vix potest ; quamquaus‏ ,„ ییک seripsit , (minus bene in fine‏ فیره 
, شمر eadem scribendi ratio infra docetur). Etiam Kèamûs turc, jubet dici‏ 
cum kesra litera f et cum damma literae r geminatae.” In commenta-‏ » 
rio SAtibîjae (hila j=, vid. Catal. libb,. mss. bibl. Senat, Lips,‏ 
قمره أغظطد pag. 360 et 361) hance nominis descriptionem inveni : EE‏ 
معناها الكحبى بالفرنجبة وفعت بسن المغاربخ وذلک لمجاورتيم 
واختلانلے بالغرني وضج هات ڊالغاء آأمکسوره والياء الساكنة المنتاه 
مى تحت والراء المهملة المشحدة المضمومة وبعدها هاء اتخ 
کیا سمج من الشيخ هیر الحدى الغمارى 2 

JH, Fv 1 6. « ”ڪال‎ FL. Ser. cum Kamûso et Moschltariko رال‎ 

على طبریذ S٥٣.‏ ا۴ ”ال لیرددھ .11 .1 ۳ ,11 

J, mu™ lL ult. »xplgg” Fr. Deleta , ser. x4g: urbs primaria pro- 
vınciae Charizmensis, vid. I, PFv J. 15-17. 

JH, ve 1l. 7. یچ د‎ Fu, Scr. Ban 

I, vf lL 9. sols” Fr. Ser. lls, 

HMH, PE LIL. « م1 وة‎ Non est scrıbenduın الاجوب‎ S8. ,الاجوب‎ 
terra in qua est aqua slagnans et foetida, ut Codd. hîc et İL, penult. hba- 


bent, sed Xgl est nom. propr.; conf. SezTzeN Reise IH, pag. 287 
lL 3: Ard el Dschobe. 


IH, Pf İL 12. »xilaalls” Fl. Ser. alla, accommodate et ad 
seripturam codicum et ad grammaticarm , ita ا‎ xÜlaaeS in statu construclo 
sı ا الحبعيى صن‎ 1 

If, عم‎ lL ult. « ”المنھى‎ Fz. Seeundum JF, %4 l1 3 scribendum 


u o . » و‎ 
المغهىی اوه‎ ; u tane المىچى‎ serıbit , sequitur pronuntiationem recen- 


tuorem ; vid. SgerzEeN ARcise Il, pag. 270 I. 14: Menkhy. 


8O 
I, FÊ 1. ull. » sgl” Fr. Ser. 5 ;اللاقو‎ ef. 1H, 1 2; Abu 


Geogr. Pag. “iv lL 11, et pag. iv Ll. 1. 

I, Fw kL 3. ضبینکخ ډیی .8ا ضبا مھ‎ , eo ¥ pag. 3. 

HH, vv Ll. antepenult. »lzڏ‎ Ae” Fz. Ser. eum Codd. lias: et quae 
eam excedunt (i. e. quae loca ultra eam sita sunt) , ad ditionem Damasce- 
nam pertinent. 

H, ۳۸ 1. 11. « ړوی‎ Fr, Ser. یری‎ 

I, vn 1. 12. «yg Fr. Ser. cum Codd. دورط‎ plur. nomuanis 
«رباظط‎ i q. تlزblڊ,;‎ conf HE, PF L8; Zeitschr. d. D. M. G. VIH 


pag. 366, nr. IX; Catalog der Leipziger Stadthandschriften (ın Nau- 
xauns Catalogus cet.) pag. k40 col. 2Z Jl. 1et2: »in academiis, مھآرس‎ , 
ecoenobiis, l2laili. s. د رظ‎ templis , alan.” 

, صتّی الج عة in loeutıone‏ و المع Fr. Ser.‏ الاڪ عة« .13 .1 IH, Pua‏ 


preces canonicas publicas diei Veneris habuit , لايع‎ non es dJفذ ر‎ , sed 
,مقعول ډ×±‎ deoque cum passivo conjunctum in nomjnativum transit, ut 
2 3 3 

dicitur Az İgaض دصلذی‎ lil, v1 kL 3. 

ِ- ق 

TH, Pua 1. antepernult. کیره رڪڪ ابم د«‎ Fr. Ser. cum Codd. کشبر‎ 

ت 3 ۹ س 

eausam n~‏ ركا بهم اء ,ناس لە eatصاerم‏ کشیر اھا ھا , نرکا ډبهم 

dicet qua moti ad illos se applicuerint : postea cum illis ibi consederunt 

multi (alii) homines, ut per los beneficiorum divinorum participes fierent, 


HMH, Fur k penulk. » qil ”ال#صاقر‎ Fr. Ser. secundum Cod. V. 
«الغضاكر الغاشانى‎ Illud pluralis est nominis ارط‎ , paropsis, patina ; 
conf. Kazwînî, JH pag. 1. I. 2-4. Hoc, quo in modum substantivi utum-= 
tur, est i. qe. ,الزف القاشانى‎ esta caschkanica, ex e0 genere vaso- 
rum figlinorum , quod apud nos Steingut, faıence, white stone, 
aardewerk, al. appellatur. Hodie voce corrupta partim ,ەيساتنى‎ pa 
کاچ‎ dıcıtur (vd. BeRGGREN et Err. BocruoR s. v. Faience). De 


tim ی‎ 


St 


و ث 
et sie deınceps per celeros ca‏ , العصاڭر العاشاتنى 
لے 


sus, dixı IV pag. 305, ın dısserlattone 1bi cıt, aber das Ferhaltniss u. 
die Consiruciion der Sach- u. Stofworter im Arabischen , in Sitsungsha~ 
richle der K. Sucks. @es. d. Wiss., philol.-histor. Cl. , 1856 , pag. 1 sqq. et 


postea in diss. #ber einige Arten der Vominalapposition im Arabischen , ibid. 


ıila appositione autem : 


1862, pag. 10 sqq. Ceterum de illis vasis vid. Kazvwinî, H pag P4, 1. 2-4. 

H, Pu 1. 5. yea” Fr. Ser. jazi, 50. ەي سا‎ 

If, ۳e9 1. 6. » حيرا‎ Fr. Immo scr. secundum Codd. yg; nam وخی‎ 
علی فوفد‎ absolute dictum est : ad ostium ejus aedıficıa exslruxıt (conf. H, 
r 1. 4); yg autem a suffixo in sya pendet eandernque notıonem repe- 
tit sub forma substantivi appositi, ut sequens xX2ıo : ادا يا انى الخ‎ 
habeat ad quod commode se applicet. ّ 

II, ا‎ lL. 8. »« رستان‎ Fr. Scr. رس اوا‎ 

IF, #v۹9 1. 9. « ساف قرم‎ Fr, Nec sic nec اذ هرم‎ scribendum est , 
sed vera est seriptura codıcum ; nam «ysl, nomen appellativum per- 
sicae originis (vid. Menıoski s. v. و( سادروأن , شاد ردان‎ signtdicat opus 
hydraulicaum quo aqua in loca edita tollhtur, vid. IF, Po 1J 3-7 et IV 
pag. 476. 

IE, u LL 13. سامراھ‎ Leg. secundum Cod. LF. ناما‎ 5 vid. IV, pag. 
451 in fine. 


II1, P1 Ll. ult. sles” Fr. Ser, secundum Codd. xaeAi. 


HM, Pre lk 3. « ھن زدی‎ Fr. Scr. ex vestigiis Codicum وي ت‎ de 


quo loco vıd. in v. — Sed nune eum WusTENFELDIO pro قیلل می زدنک‎ ا8٤‎ 


ك . 0 e . ٤‏ ت 
«تميم deleto signo distinctiıonis post‏ ,ديلل دىردن 


IH, Fa. in adn. 1. 7. »Gaghrowan’ Fr. le. فارعوأن‎ vıd. JF, ™va LL 4. 


lH, ™xf 1 uk. ”عمرت«‎ Fr, Scr. sine teschdid «عمرت‎ Ab activo pri- 


mae formae عر‎ fuit medin اذعمر‎ pag. Wa L 4, non ab ر٠‎ 
که ي 8 ا‎ ٤ 
H, Pf 1L 2. swell” Fu. Ser. KSAwlJf; vid. IT, 4 1. 4 et 3 ab 
inf. et VE pag. 17. 
IF, af LL ult. « ”خی سلام‎ Le. یف سام‎ , co. ¥ pag. 68 et 390. 


11 
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H, Mao Û pepult. بتهامزه‎ leg. هام‎ 

I, ı4 ”بالاجیل الى کاذوا بسکنوا بح« .62 1 ا‎ Fr. Ser. يالاڪيل‎ 
الخين کائوا کنو ا‎ conservata scriptura codicum in الذبى‎ et 
Lg: nomen acceperunt (بلان قبط)‎ a gente quae in iis habitabat, — 
Recie codices nomen kaz» cum plurali conjungunt xara Tv» oUvscev, 
quod idem factum est apud Haririum, edit. I, pag. of I. 4, 

H, P4 İL 3. » تlilSs”‎ Fr, Ser. GlilallS, ut tabernae vina 
riae; nam lil sunt xenodochia, ilil oenopolia. 

I, n 1. 6. «ell JS” Fr. Sensus requirit glwl .کل ڏذى‎ 

HH, ۳۸.۹ 1l 10, « وسجيساط‎ FL. Ser. و وتمشاط‎ vid. I1, io 1. 6-9, 
Abuifed. Geogr. pag. fv el Pvv. Apud Veteres blwuaaw 1l. 9 est Sa= 
mosata, bima 1. 10 Arsamosata s. Armosata. 


IH, FAA L penult. sXazlaJ}” Fu. Scr. xXy=li sine articulo. 


H, Fav lL. 2. slgawlyg” Fl. Ser. Lgawizs , nomen relalivum da- 


Go %9 


clam a جلس‎ , cui oppositum est قور‎ vd. F, f 1. 6-8. 


lH, Pav hk l1. « المسننعفى‎ Fr. Ser. المعتفى‎ ut recte uterque co- 
dex habet; vid. Abulfed. Ann. Must. 1H Bk 464, Abulfaragiit Histor. 
Dynast. pag. 386 I 11, WrrrL Gesch. d. Chalif. HI pag. 258 med. 

I1, mt 1. ”وكلوافى *« اڵ‎ ۴L. 1لlu4 فکلواذى‎ Codieum non erat 
reprobandum ; saepe enim apud poetas, ut apud Amrulkaisum, Mo'‘allakêat 
ed. Arnold pag. 2 v. 1, conjunctio Js nomina duorum locorum ita copu- 
lat, ut alter ultra alterum situs et intervallo aliquo ab eo sejunctus re- 
praesentetur. ٠ 

I, Paa l1l 2. ډصرصەر”‎ Fr. et WisTENFELD. Ser. ;ډعىرصر‎ vid. H1, 
jp} 4. 

تی زبادة S٥.‏ .ا۴ ”عن زبادة « .گا طھ 4 1 ہ۳ ,11 

H, af Û 9. » alli” leg. HAAS. 
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HU, Pa ın adn. 1. 6. » gy" Fr. Ser. gq. Ut KAmûùs docet, ربع‎ est 
nomen Hudeilitae. 

II, F1 in adn. I. penult. Pro és Al-Maqqari IE, vo 1. 16 sqq. 
seribit ¥AJAS , de qua forma vid. adnotalio ad I, ol" 1. 9. 

I, P1 lL ult. »slyg’” Fz. Ser, secundum codices él, ; nam illud 4 
in fire verborum, quod partim $ parktm yg seribituar , nunquam slo 
مققصو ره‎ , sed semper قفص وره‎ dlî appellatur, i. e. û producta quidem, 
sed in synaloephe cum sequente أي الوصىل‎ correpاtionen‎ paliens, — cul 
opposila est HSykan lf, i. e. 4 quae sequente spiriiu leni productio- 


nem suam semper retinet. ÛOlarissimus de hac re locus est IH, $., IL. 7 


ot 8. — Explıcatius illa aaصخم ا‎ , quae ى‎ scribitur, appellatur ۳eli 
تکتب اء‎ ëرguaén,‎ I, Fo1 I. ult., pag. o4 lL I1, pag. ol 1. 2 et 3, 
ubi etiam causa additur : X.g_ڍÎ, و لادا‎ quia quarta litera est; vid. 
MeHRkzn , ALpistola critica Vasifi Al-Jazigi ad de Sacyum pag. 88 et89. 
~~ FEodem modo, ubi الفحدر‎ est de pronuntianda ıuitima syllaba nominis in 
ی‌‌‎ exeuntis, sermper vocals û indıcalur, non 1; ut FH, j4 l. 3: آنمغھی‎ 
بالغفتى والفصر‎ i. e. cum fatha prioris syHabae et cum alif maksûra poste- 
rioris , itaque المتهى‎ , mon المنّهى‎ , quae est pronunlialio recentior ; conf. 
VI pag. 79. 

H, Ff in ado. Ll 1. کش ترد «ھ‎ Fr, Se. persice et tureice; nam 


.یس الشردی مدgچاں۷‏ صن صەاادو , الق3ىس arabice dicitar Jii}‏ 


IH, Pf in adn. 1. 6. =p5” leg. pab. 


IH, FF in adn. 1. 4. » J” 16g. عمل‎ 
1f, ۳ i ۔عضاب .چا ”حصان « .ے 1 .لھ‎ 


چ 


IEF, PF in ada. 1L 6. قراض ية«‎ leg. راض ی‎ 
I, "1o 1 3. «jl Fr. Ser. poli. 


IM, P4 1. 3. »* 75 g45” Conf. VI pag. 28 ad H, vv lL. 13, 
11* 
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۴ x SE 
H, F44 L 10. "الا جقر«‎ Fz, Ser. الاجعر‎ , plur. fract. pauciatis ; vid. 
I, PI. 13. 


sz 


IH, 41 1 11. »xijian”" Fu. Ser. موڌ‎ ٠ Q. مقار ڏ±‎ alibi ake. 
11, ۳۹۸ 1. 10. ءبغربهما .5 .ء۴ برها«‎ 


H, "44 l1 11. »esyas” Fr. Dele teschdîd ; vid. VI pag. 81. 
I, P9 L anlepenult. sazlS’’ F1. Ser. JX=اك.‎ 


1F, F.. l1l. ll. Fru. Dele signum distinctıonis Inter جاذي من العربة‎ 


< 5 
et الح‎ ulkbÎ aڊ‎ ; nam posteriora haec verba sunt ago (nobis pro positio 
relatira) ad indeterminatum ıllud جاقب می انعردخ‎ ماroxime‎ se apphıeans. 
ا‎ P٣0 ورد‎ ex alia tradıtone فزدز‎ scrıbitur, II, f.1 Ll penult. 
et uit. 


JH, fF. in adn, İ. 2. » Al-Bayano ’l-Mogrıb’ adde tom. IF, jv in fine 
et nol. A 

II, f. 1 3. «لجiوسې”"‎ leg. cum Cod. ¥. ,بةوأڪى‎ col Amar 
Bibl. Stc. pag. HFF et fi"... 

HMH, f 1. TYOetlt. * ”مرن‎ Fı. Ser. bis ن‎ Ceterum فون اووس‎ 
quod non dıfert a دربدفاووس‎ pag. Fv in adn. Il. 4#, conjunctim scriben- 
dum est .قرذىااووس‎ 

I, F,™ I, antepenul. » kgs,” Hine seriptura Wüstenfeldi in loco infra 
(in ada. 7) comımemorato emendanda est. 


JI, f.fF lL penult. » ”و‎ Fr. Scr. فوب‎ 5 nam quod IH, av İ. 4 


ab inf. poeta hoc nomen plene declinavit, id fecit ەم و لضو ره الوزن‎ sم‎ 
generis feminini ideoque tantum ımperfecte declinabile est; vid. IH, $4 
lL penult., ubi de دريل‎ bis esl a$: 

JI, f.o hk 6. « معحى ور‎ leg. عع ورت‎ 


JH, r.» in adn. İL 3. ”رور ه‎ leg. #کرورّی‎ conf. V pag. 217. 


JI, F.o in adn. İ penult. » ب‎ Fr, Ser. بر‎ 


0َ د‎ 0َ 
lH, f.4 1. anlepenul. »Jaos” et sails!” Fl. Scr. cum Cod. L. 


بو 


Jana, siccus el slerilis, el أصعاف‎ : in cujus interstitiis, i. e. intra 
«juem hic illic, sunt fontes. 


8b 
H, fF. lk penult, « غلل‎ e * یستعدبون‎ Fu, Scr. علدّل‎ , coll. II, 
ا‎ 1. 6, et .يس نعڭډونە‎ 4 
Il, f.1 1n adnot, lL 9. FL. Locus Kûmûsi de tumulo formicaruın est, 
non de nomine geographico , itaque hic non erat afferendus, 


Genz» ‫ِ 


HM, Fv 1 penult. » "ضار ن طويلسان‎ ۴١. S۲. .قتان ووبان‎ 
MH, fal 3. ا‎ Hh, So و جرم‎ a eR Bot 

WusIENFELD, Pag. “4 1. 2. 

H, Fa. J. 2 موخ«‎ Fr. Ser. مرخ‎ 


ت 
sine yg, et‏ ارہ Fru. Scr.‏ العرڊہ يون « et‏ "والرمتد» .10 ,} MH, fon‏ 


ut recte est II, vy Il. antepenult. 


fortasse «الفربيى‎ Kam. turcicus الفرنان‎ nomen İoci habet. 
JH, fn Û 13. » ن‎ lg’ Fr. Ser. .لعخان‎ 


ea ت‎ 


Il, £1 kL 2. « نشو‎ FL. Ser. و مشرعة‎ est enım in statu constructo 


cum :سوق امرس التظامية‎ eonira com pitum forı scholae a Nızûın- 


al-mulk Rie. 
H, f.1 1, ulk « ”عزمان ډازصم جمع قزم‎ Conf. VE pag. 28 et 83. 
H, f.9 in adn. |. 6. » Eadem urbs scrıbi videtur’’ leg. de scri bi videtur., 
IF, f. lL 1. « وبعتص‎ Fr. Scr. ويعتع‎ : cum fatiha litera Kaf autem 
locus alius est. 
TH, Fj, Lult. >» Ayaka,” Fr. Hoc ınsertum nollem , contra یعیعتaتلاب‎ 
codicis V. receptum vellem ; nam quidquid de origine et significatione 


adjeetivi دی‎ ia الثباپ العسی×‎ stlatuitur, hleram s in eo non geminarı 


constat,. Arabes ips ambigunt, uirum a ls (vid. lin. 6 et 7), an ab 
(الأّپّ ,اليف ,الهم ٤ه) الفش‎ ducendum sit. 
H, Fh L 3. ”والمگازره‎ Fı, Scr. «والمارر‎ aut ad pronuntıauonem vul- 


garem ةوالميازر‎ nam forma معاعل‎ non est arabica. 


ت 


IE, Fjf in adn. lL. 1. » Ezcidit definıtıo dıstantiae," Mınirre; conf, V pag. 
100 1. 6-9. 


86 
P. PFL.13, De pyarlg i vid. Lobbo'l-Lob. ın ¥. et Suppl, 55. 
As-Sojuti de eo dıcıt ıbıd : وء رند بالہچرءأں‎ Am. Mm حل‎ tantum : 
&َ «وخلولنس‎ ubı proxıme praecedıt mento zoè LAL, his verbis: 


Hıs ergo cum Libro nostro collatıs , putares‏ .جا 5 بىواحى المجرواں 


As-Sojütium, Qamüso cursımn 1nspec{o, errasse, sed verba eJus Imagts ıllu-= 
strantur ıs, quae habent Jaq. 0x et Petrop, ubı haee ss فردد می‎ 
.سکن سبد مس السسهروان‎ )[ J5. Oxon. deınde addıtur: 
الات اولعبتى‎ (sae) las دی العا کرم دی‎ (h. دا ادو سعی می (دی‎ ew 
Inde ergo effcıendum est, alum locum dictum cSwhss exshlisse prope 
gÎgygai , neque ınfra neque alıbı allatlum În Cat. enım Smıthıano ap. 


Bonıns. Pal. HI, p. 894-897, ubı loca dıtonıs Ba albekka Syıtacae 
enumerantur, nullus locus ylgygalî reperıtur. 


P. Pr 116. Pro vıtio typogr. النیّہاں ۰ 1 داتحمى‎ „, Ë, ul eban 
observat Fz, gemi. D8 glug , vid. Tha Kallk. N. vv sub fin. (ed. 
Wusrrsr. fase. IX, p. va sub lin J). — FL. 19 pro wl al, cum Fr.. 


«5٤C۲. كەرە , وآادی باس‎ verba de hoc loco Jam ftradıdı IH, p. Pt. n. Tt. 


-ومی اعمال وادی اس یی خلتانە الal AL-Makkarî 1, p 4F mf.‏ 


De xuld vid. 1fem DE SLanEe Jlist. des Berb. IV, p. 86. ‘Ibno'!- 
Qutija m Z. d4. 1856 Nov.-Déc., p. 452 elban scrıhıt wÎ aدlg.‎ — De 


r4 ABA. T, Pho, 10.‏ الچلىختە مىنغ بالعىروان 

P. Ft L3. Pro ومحر‎ quod etiam exstat ın Jaq. Ox {ın v. ,(الخاعل‎ 
monente Fı.°. »scr. za.sz=, ut est ın Moscht. p. 4, Il, et 0 1bıd 
p- HW, 9, eb hice noster liber IF, p. "o, 14. Deınde ıbıd. l1. 3 pro ا‎ 
ser. les, et lL 4 pro الخيل‎ ser. ,الحمل‎ coll. I, p. PPI, 6 et 7.’ De 


utroque loco vıd. Al-Moft. ın v Omısso „o , posterior locus affertur a 
Zam. ın carm., Pp In, 5, qut locus Z/ndtc: ejus Lıbrı addatur. J, 6 


pro axa legendurn esse lz, s. potius و اك‎ vıdımus ın Add. ad hanc 
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vocem (Il, Pp. ~ہt,Ö})JH,‎ p.154 De nomıne معن‎ Jatbante partis , ınfra 


non fit menlo, sed lege, ut ın Jaq. Pelrop., "asa maea™sgy 1 € 


RR”. 3 
د‎ de quo vid Infra in ¥. — lL 7 pro شعت‎ 10 ¥. xal, U 


observarunt Fr et Cuwolrs »ser سحب‎ col. IE, p Ho, LI13et14." 
In Cod. Cant. sw etiam legitur. 


P. Ff” lL 9, De triplet caina Seas اما‎ loqutur Al-MoSt. ın v. 
الاسماء‎ „, sıc nempe, ut a Wusr., p. 45 Jam observatum est, ıbı leg. Deınde 
م۴١ ,الردعر [دی ایی دکر]‎ n text A-Moخt‎ ıbıd ser. الوسر [-ىی دکار]‎ 
sive درد مر [ ادو د۔کو]‎ De nostro loco ا‎ vıd ıtem Zam. p ™*™ 


9-12, et Kıtabo’l-AganTt, ed, Kosec. p.v L.7, coll. 4 1 2 a f. et seqg., et 
p. 213, 215 et 224, De الحرى‎ vıd. supra ın v., ac de 1° loco ,(التحما)‎ 
Al-Mobt el Al-Bekrî ın v., de lazall, capıle Gents aslSil, Add. T, p. 


176; de seq. zl! wS, I, p Fn, 6-8, de ماحم‎ Uf, dıela adv 


f 
avê 
انا‎ (,p 24), et de غ‎ , infra J, p. f. . Al-Bekrî ın v. فوا‎ 


حياحم نتجہممی او فوا حیادم تکام (حماحم دا یں ) مچملسەی 


لیک KA‏ السخودي اسم در دد دعحم یکره ی رهم ادد 


@ ی‎ 
Vid. 11 I, p.24 

P.ff™1 12. Pro ته أاحهواً‎ , Lobbo’"l-Lob. ın v. حَماحم کد اخرحاں‎ ۴ 

et sic Qam. In Y. حم‎ De seq. nomıne Al- Bekrı ın ¥ الاحماح دحم اول‎ 


وداا کت ء لیلد د ارو سل وک دڪره لحلل ورءاه اڊو 


ی 


حادم عسی e‏ و ا اکماے سے الاسم وادسی الاعسی 


GF (?) رح ی ودی 1 امساح اتا اوا عمس ماليا‎ (Daa (أأعارد ب) وکم‎ 
— De الماد‎ , ê ın Tyrı Prıncipatu, QuarREen. JH dJ. Sult. Mamt. 


I, 1, p.173, lL 2 a f. etp. 216 — ALBekrî ıı ¥. 5a خياد الاڪىْ‎ 


اوا مصاف ای الاجی حيع جبی مودرع می ڪور 2ی رسسم 
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recentiores, Persas et Turcas usıtata, non est genuina; el G’auharî et 
2~ 


Firûzabaûdî docent dicendum esse عرق ڊبغخری ا‎ , atque etiam in Co- 


2 
2 


rano, Sur. X v. 90, ab omnibus legitur «العرف‎ 

HMH, fp l 12. ”رواد‎ Fr, Ser. جرا‎ et lateres ejus ablatt sunt. 
Conf. HH, fF lL 2, 

MH, fp 1. 13. n Jogs” Fz. Ser. glass vid. VI pag. 84. 

Ff, f 1, penult. ”اليه‎ Fr. Recte sic; conf, I, jf lL 5-7. 

H, f™™ lL ult. ”اتعکی د‎ A.E. Leg. انعلى‎ secundum Codd. et Qa3müs ; 
conf. VI pag. 45. — Sic etiam pro العکّي‎ , Pag. ۴۳۴ 1. 2, الحلى‎ sعاز-‎ 
bendum est. 

H, fF LÛ 8. دضع«‎ 1e. xعيs.‎ 

lH, fol 3. »,s” Fr. Recte Cod. V. Jk.s, ad quod spectat illud 
دمشہگ الہ‎ یسiاiaéلhل:‎ ei, gui ab Emesa Damascum prociscilur , ante 
ں‌‎ 
Thanîjat-al-‘ukêb ,ı. e. qu vıcus ei, qu ab Ëmesa Damascum proficisel~ 
tur, anle obvius est quam ad Thanîjat-al-‘ukAb perveniat. 

H, Fo tH. 6. الدرماء م‎ Fu. Ser. الغرما‎ ut ipse noster Jubet JH, f9 L 2. 

I, FY 1 3. ”الشرع«‎ Fr. Sor. 2 

IH, FF ın ado. 1. 2. ”العھء»‎ leg. .القعراء‎ 

II, Fv lL 2. »laaSig” Fr. Ser. disjunctim La وا نر‎ Non est enim 
Le pleonasticum , quasi encliticum , sed المصحردة‎ La. Conf. HI, ~N} 1.9. 

MH, fn 1l. 5. »Jlج”‎ Fr. Ser. Jl ; vid. VE pag. 30 et 86. 

IF, f" in adn. Lİ 2. ”لى‎ leg. ي‎ 

IF, F4 ın ada. İi. 7. » k49" Fr. Mihi videtur ويل‎ legendum {nam 

< 2 94> s2 
non Jy2 est, ut apud FsEeyrac in Lexıco, sed ja2? , ut (عمر‎ quasi di~ 
catur Fovea Saturnr. 


IH, F™4 in adn. L ult. » las” Fr. Ser. ضا‎ 


ح 
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MH, fF. kL. » ”فلحا‎ Fu. Ser. ,فلاح‎ ut recte est J, jv Î 4. 
I, FF, l 8. selagall” Fr, Ser. Laya ; vid. pag. 88 (ad pag. fo 1. 6). 


H, fF} in adn. lL 4 ab inf. سر«‎ Fr, Scr. يشر‎ vid. Kûmûs s. Ye. 


Et sic recte scripsit WuüsrenrELn Zbn Coltetba pag. on İ. & et 3 ab inf.‏ دوا 


IL, FFF 1L 2. sai” FL. Sor. saa 


H, fFFP 1L 4 et 5. ”آيار”‎ bis. Fr. Equidem mallem آقار‎ secundum 
Cod. lL. 


IH, FFP LL 5. » ”جعير‎ Fr, Praeter locos In adnot. 9 allatos vid. etiam 
locum ipsum de جعبر‎ FI, fo lL ult. 
{I, FFF L ult, « ”جاارم نة‎ Fr. Puto بالارمنیخ‎ « linguû armenicê. 


OE‏ » 2 8ں 
Armenius, substantive et ad-‏ الارمنى Armenii, ducitur‏ ,الارن Ab‏ 


‫َ <5 
jective; Armenia vero, sc. terra Armenıoruin, est آرمیءیة‎ S. 


Err. BocTHoR Ss. v.‏ ,الارمغى vid. I, o, İÛ. 8, Zubb-el-lubab s. v.‏ رمغي 


Arménien. 


H, FFM lL Il. » کیساغدسک وس‎ Fr. et DerRéumERy. Scr. کښباغیکوس‎ , 
Cathoghicos, i. e. Catholicos, htera İi more armeniaco ın gh 
mutala; vid. PETERMANN Grammatica linguae #Armeniacae pag. 27-29. 

HM, FFL 2. » "النجّم‎ Fı. Ser. «التجم‎ 

UM, fF lL 4. « ويقال‎ Fl Melius sıne صغ ٤او اها ویغال .٣٤ک و‎ 10- 
minis yu : pons qui appellatur cet. 


MH, ffF Ll. rua” Fr. Ser. secundum Kamûs, in thermate 


4 3 


ا 
.ييي non cum MHoschtarik0‏ , باکەuپ‏ , حخعاب 


Jl, FFF İL antepenult. کلمت د‎ FL. Ser. .عم‎ 
IH, ۴۴4 1. 6. بىت«‎ FL. £ e. بدت‎ 
ا‎ S53 
I, ffa l 2, قیودر«‎ Fr. Scr. «قوودو‎ 
HM, H413. ssw” FL. Ser. Xw; vid. VI pag. 43 el 53. 
12 
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Il, FF in adn. I, 8. »fertilitas describi nequit'’ Fr, Scr. fragrantia 
eroecum (i. e. croci odorem) superat. 


I1, Fo. lh Get 7. Fr, Forma Lisi , quae bic significatur, exstat I, 
nF l 15-17. — Conf. eliam IV pag. 150. 
H, fo. L9. « ”المرماری‎ Leg. “leya sine taddid, coll. V pag. 564. 


IH, fo. I. antepenuit. ”نڪرم‎ Fr. Scr. cum Codd. و الاجر‎ nam 


سے 
2 


(non xw) urbs primaria Jemamae , nunquam cum articulo conj un-‏ خر 
gur ; vid. me pag. 77 (ad H, 4, 1}. 9). — Rejicienda igitur etiam est forma‏ 
quae approbala erat V pag. 175; neque, ut ibi docetur, idem‏ , الكخجر 


locus Lis spectarı videtur F, P™ 1. 1; fortasse melus ibı cli) legendum, 


ut Zam. | 1. 
H, Fol lJ. penult. stelwg”’ Fr. Ser. cum Cod. V. Zalis ; vid. VI pag. 81. 
lH, fof lL 3-6. A. I. Eadem verba sunt apud al-Belûdsori, ed. De 


1 ا 


GorJe pag. #* J1. 7-9, ubi tamen pro بتر غود‎ est وس معود*‎ et apud 
Samhüdi ın Wusrenr. Geschichte der Stadt Afedina pag. 154, ubi 
ډةر معودة‎ dicitar; sic ıgıtur nostro quoque loco J. 5 pro xXigzna ڊشر‎ 
legendum videtur. 

I, fol L7. »iylg” Fr. Ser. fglzs. 

H, fo 1. antepenult. »aiaall’" leg. «الكطيم‎ 


IE, fof Il. 6. »fXîşl”” Fz. Quum hoc verbum commodo subjecto ea- 


3ur 


5 
reat, puto hie, ut postea , passive scribendum esse a”“aنiq'.‎ 


Iu 


H, fof 1.13, » ”"بتبع‎ Fr. Scr. ینیع‎ 

H, fof lL ull »sliqll” Fr. Ser. sall, quod seriptura Codicis V. 
signifcatur. Est forma pluralis fracti ab 1 والتاك‎ in nomine agenlis a 
verbo ultimae Je sane rarior pro ءاليتاه‎ Vide tamen رآ‎ a غاز‎ et س‎ 


a سار‎ apud Jin ‘Akil, Comment. in 4Alfijam , ed. Dieremicı pag. WP Ll 10, 
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Il, foo kL 5. » gle” Fl. Ser. cum Codd. gif; vid. VE pag. 65. 


I, fo lL 3. » xlas” Fr. Ser. xilas. 

11, والعمردون .108 ”والعمرير « 4 1 اه۴‎ ; conf. IV pag. 14 , et V pag. 447. 

I, fof i. IL. ا‎ Fr. Ser. ناتقلاوs‎ vid. pa. o 1. 11. 

IF, fov lL I. « ””حنذجەموا‎ 1g. ءاختصيوا‎ 

H, fFov in adn. lL 2. » Vid, supra in vw. ”الضاډدن‎ Seil. H, fvv In 
adn. lL 5-7. 

IF, Fon L 2. Fr. Non excidit spatii dehnıtio ; vıd. me VH pag. 85, ad 
JIE, fii. 


IH, fon k 4. nslagall” Fu. Ser. Lapéll ; vid. VI pag. 88, ad IL, Fo. 

H, fon 1. penult. » غر .5¢ .۴1 ”نغ‎ 

IH, fol. 1. »zaw” Fr. Ser. xasi, Tigris aggerem illus canalis per- 
Ios” 


rumpit. Idem signifieat scriptura Cod, V. aa, i. ¢. xiغتب.‎ 


II, fo Û 3. اجار«‎ Fr. Ser. cum Cod. ¥. فار‎ 


-عوردو .18 دوردى « .3 .1 £04 ,11 

IH, Fo lk 7. «gs FL. FE q. g3, Pag. Fon 1. 14 et 15. 

H, f4. J ult. » gi)” Fr. Ser. ayi, cujus oppositum , تعاجيم‎ 
exstat II, off l. 1. 

H, f lL 7. »laigsg,” Fr. Corruptum ex laye H, fF L penult., 
quamquam illic Lıigeš in formam arabicam K4šgy«s multatum est, 

H, f1 lL antepenult, » (?) aa™Jî ”ڪران )۴( وعغی‎ Fz. Ser. secun- 
dum interpretationem a scriptore ipso subjunctam , pro ران‎ cum Cod, 
Cantabr. ران‎ , plur. nominis persici خو‎ asinus. 

Il, f lL ult. s or si)”" Fr. Scr. qy gii, ut supra. 

رب ډتع ردي 
coll. IV pag. 509,‏ نون leg.‏ ”کون « & MH, FL‏ 
H, FP Fk 4. »ia3ybg" Fr. Eadem forma est apud Abulfed. Geogr.‏ 
*12 
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ن‎ 
Pag. FFF 1 2; noster vero pag. $.™ 1. 6 pro ea substituit و طردتيت‎ for- 
mam, ut ipse alt, deminultiram nominıs .ودوت‎ Sed tamen etiam scri~ 
ptura Codicis V. pag. olf 1 all, qn3g|زb‎ pro Ga3,b , haud obscure 
formam حار ذنیست‎ repraesentat , cui proxima est forma persica درشیس‎ 
quam tradidit Jaqût ın Moschlarık pag. v4 İl. 10. Illud ذےےسےسش‎ vel 
درسیس‎ bene distinguatur ab و وشيش‎ quod Noster I, tè.f l1. 7 et 8 et F4 
1. IO et I1 commemorat , nomen anlıquum urbis quae nunc Tunis diei- 


tur, in tore Afrıcae septentrionalıs. 


MH, f ÛL antepenull. »ystw’" Forma ySliw Codicis V. vera videtur , 


nisi „SLi legatur, ut est in Jaq. Petrop. 


اعرد Ser‏ .۴ "الغرابی « .1 1 سوم ,11 


ی 
As.‏ مر Fr, Ser.‏ وتدمرھ .4 HMH, ff" Il.‏ 
H, FP lL ull. sag” Fr. Ser. agi.‏ 


IH, FF Ll 1. »ylyiwlaڊ”‎ Fx. Neque sie, neque glp3ڏlaڊ,‎ sed 


.hMhAuwklkaa secribendum est. uod .fSaada, nomen nthili, a librarirs 
Seh: ران ر‎ 
interdum pro ماسخان‎ seriplum est, item appatct upud Edritura a Jau- 


bert translatum, H pug. 143 Il 9, pug. 16% IL. 4 ab inf., et pag. I165 
1. 11 ,ماسنحأن‎ Masandan, est pro د اسى ځار‎ Masabadan; vid. ad- 
notatıonem ad primum horum locorun. Cum his İorıs corifer apud no- 
stram HI, F, lL antepenult. sqq. 

IEF, fF k 4. « ”ڊنعردب‎ FL, Scr. iterum «تعرديب‎ 


H, fo im adn. J. 5 ab inf. « ”اوعضي‎ Leg. اوی‎ coll. IV pag. 198. 


I, FA Û. 3. » وود‎ Fr. Dele kesram sub wûw; vid. Moschtarik 


pag. Fo Fk &4 ab inf. 
II, fn in adn. Il, 5. نون«‎ Fur. Recte Kèùmûs turc. كفن‎ ٠ 


JH, Fn in adn. l, antepernult. » Perperam Qam. in V., عر‎ Fr. Sail. 
Kûmûsı editıo Calcuitensis, nam Conustantinopolitana recte habet عفر‎ 


IF, F4 1.8. ”الهنكوبه«‎ Fr. Ser. x, Aigifî. Nomen مغاخم ه اأهنى‎ 
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pendet: regio quae Indiae linitima est; xq sequentem propositionem inci- 


pit: et ın ea urbes sunt hae cet, 
11, ۴49 1. 9. « "وخبربى‎ 1e8. ,وخر‎ eo ¥ pag. 302. 
HMH, f L 9. »«Ûazlgig” Fr. Sere ,وتار چیم‎ nuees indica (Co 


cosntisse); vid. JavseRnrt Edris, I pag. 182 1l. antepenult. et Kazwinî I, tv 
et PF. 


Il, fv. ın adn. İ. antepenult. — ult, » Vox ارد‎ ~~ quae notıo Lexicis 


addalur.’” Fr. Cave addas; nam istud L2 qé, quill eya nihil significat 


رک 
fascem, sarcinam, tam ex pannis aut veshbus, quamı‏ کار , nisi hoc‏ 
ex aliis rebus constare posse.‏ 


9 


II, Ft J. 1. ” دعکون‎ FL. Grammatice و دعکو‎ ets vulgarem hanc 


plaralıs anticıpattonem fortasse 1pse serıptor admısit. 
I, fv l. 6. » gazel" Fr. Praefero scripturam Codicis L. ga 
quod ex usu persicum sıgnificat , contra اعاچھی‎ in universum 720n1-ara~ 


وع 


bicum , barbarumn. Conf. pag. fFvo kL 3. 


E 


2 سے 
IE, fv} in ada. L 9. saman" Fu. Sor. RIAA.‏ 
ت 


I, fFvI ım adn. Ll. 9. »() xus” FL. Ser. KiıXxsڊ;‎ negat seriptor 
Kûãzerûn recte urbem vocari , quoniam, ut apud nostrum quoque est, 
tota ex palatiis et horts palmetisque constat,. Conf. Pag. Fao Î. 3. 

HI, Fu 1 4. » gala” Fr. Plo qailall , idem ae د المرابلمى‎ 
vid. TORNBERG Annales regum Mauritaniae pag. 245 1. 12. 

.بندجی .ی1 ”بتاحی <« .2 1 F۴‏ ,1 

H, f4 1.1. وه‎ Fu. Ser. و وکر‎ hoc enim per الہ کردک‎ 
signiûcatur ; vid. me VI pag. 66, ad IH, F.. lL 8, et ad Fy 1. 4, 

HM, F4 L 3. sune” A 1L Leg. manly, coll HI, i 1.5-8 et 
adn. 2; Moschiarık pag. fIv™ lL 4 ab inf Itaque in adn. I1 quoque 


cum dı legendum.‏ رامیت 


1, Fv“ i Š5. ” ”باکمي‎ Fr, Ser. .الاحهی‎ 
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IE, fv lI 7. n olAxsap” FL, Reclte SiAzy, non repetita praepositio= 
ne, utpote i21 بار‎ ails, i. e. appositione nominis proprii ad nomen 


appelativum. 


I, fu l 10. xale” Fr. Ser. Laale. 


GG ~o 


و بكب ۴١ S٥٣‏ ”و کیٹ د .11 ا م ,11 

IH, Fu L 12. naSallap” Fu. Ser. Salha: praebet tibi (illic stanti) 
prospectum in al-“Arg’; conf. pag. fF™n Ll. 5. 

H, Fv lL antepenult. « کیب‎ Fr, Scr. ۔کبکب‎ 


IH, Fw lL. 1. xal” Fl. Ser. x lai, ia uf lS a ga regatur , 


xı vero novram propositionem incipiat: Kabawûn vıdelur esse forma 
fa‘alan a verbo kab4; ıbı proelium ınter Arabes commıssum esl, 

H, fv I. 4. Lacuna explealtur Jaaslî xqas, coll. Zamaksarid Dez. 
Geogr. pag. mrn İl. penult., et in adn. İL. 9 sg. 


Il, fv lL 9. « ”وت‎ Qamiüis Calcutlensis in v. برف‎ habet XAS. 


Hy, F4 1 10. soj وڪ‎ pan" Fr. Ser. و محینة ڪوره يرد‎ 


urbs princeps dioeceseos Jezdensis, pro quo IM, Wf, 1l, 2 


ص 


GU 3‏ 
dictum est.‏ , دي قاأححیة درد € .1 ,ينها 


ن ص 


H, ff in ada. İ. 2. «lewn ”بل‎ Fr. Ser. aut xima ,جيل‎ aut 
وجي مسولة‎ si sumitur nomen xizma, ut mùlta alia sımilıs signıficatio- 
nis ab Arabismo recentiore in aceusalivo per gemtivum subjunctum de= 
terminato positum esse pro Xên ٭قی‎ Si legimus XZlêiwna ,جيل‎ momen 


Jy ipsum per statum constructum determinaftur , quasi unus tantum 


. ۰ * 3 9 
ınons ın illa regione sit; sin legimus xawna Jaz , indetermınatum ma= 


net, ita ut mons unus aliquis inter piures indicetur,. Et sie KAm. ture. 


H, Fr 1. 7. »ziaia” leg. Kaeo, coll. Zamaksarii Ler. Geogr. 


pag. If 1. 4 et adnot. lk 7. 


9š 


3 5: 
H, fr? l. ult. » GÎ yXllg” Fr. Ser. والحرّاث‎ ut hodie quoque Kurr 
dicitur ; vid. BocrmoR et BeRaaeREN s. v. Poireau. 


2 


I, frm 1 ult, اميت«‎ Fu. Ser. gaqiil; nam quomodocunque pro- 


nuntiatur , secundam consonam geminari docet I, jv l. 2 et 3. 
H, fF lL ult. s»cslall” Fr. Ser. <te sine articulo, 


JI, ff Jl. antepenulf. >»... .... cg ”بعال لد فاب ڪب‎ 1 Jag 


xj Jlêq. Vera leelio autem non‏ داب عرب عن 


Berol. legitur: xiao 
videtar. 

JH, fro L ult, » ن‎ FL. Ser. cum Cod. L. ۰وٹی‎ 

II, F4 1. 1. "تنفرخ مھا«‎ Fr, In Codd. L. et V. est xia (vid. 


nn 


pag. Fro in adn, lL ult.}; ser. igilur xie gyi: qui (canales minores) 
ex illo (canal majore, lyl3yS ,gi) derivabantur; conf, HT, PF4 1. 9et 10, 
IL, fa lL 5. Jaqütı verba edıta sunt a REINAUD Journ, 4Asiat, 1861 


(pag. 55, nole 1 — exirait n 6), unde apparet کرت‎ legendum esse 


o 


pro در حت‎ ٠ 
ll, fA L.8. » ”عراص‎ FL. Puto .خراص‎ 


IE, f.4 J. 10. ”وداد‎ Fu, Schreıbe ا‎ er befahl dass die Markte 
in die gewolbten Halen der Stadt verlegt werden solen , jedem Thore 
gegenuber ein Markt, d. bh. so dass jedem Thore gegenuber etn Markt ware, 

IH, fv L2. » Xz” Fl. Cum Cod. L. hoc ejiciendum est, quum 
nec ratio nec oralio dici permiitat causa rei est propterea quod cet, 

H, fav L 11. « ”عى‎ Fr. Ser. “e3. 


ی‌‌ 
HH, fav I. 14 »Kiwus=’”" F1. Non erat quod f codicum in s mutare-‏ 


tur ; modo scribatur E quod est femininum masculino carens. 

IL, fav İL 45. a=)” Fr. Scr. cum Cod. L, A=Îg; nam A> un um 
alıquem signıificat, Axl, vero unum singulum, oppositum duobus 
et pluribus , deinde sin gularem, oppositum plurali, ıd quod in bhunc 
locum cadıt. 
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HM, f4, lh 3. sxiq“sl" Fr. Scr. xigasli; nam ante XiıXql indeter- 


minate positum scribendum esset .اسا‎ 
IH, fF L 5. كرون«‎ In Jaq. Petropol. deest; in Jaq. Oxon. در کور‎ 


يصقلیة يتسب اليا آڍسو الاڪسن علی ډن ماکجیی الکرکوری (sic)‏ 
ادیب روی السلفغی عن آډڊی الکسی - الاغریعىی عند ابیاتا وکان 
معلی سقادسی ê‏ 

IE, F4 I. penult, « ”دياو‎ Coll. I, t.. L 14-15, vıdetur legendum esse 


vocatur.‏ واف qui 1bi‏ ایناون 

MH, $F 1. 4 « ”وعلی‎ Fu. Ser. cum Codd. ووا‎ vıd. me VÎ pag. 65, 
ad ff, P., İL penult. 

HH, f4 1. antepenull. » ai ”وسر نادي وصر‎ Fr. Sıne dubio 
aut prıus aut posterius دسر‎ ımutandum est ın سکون‎ 


.اتکس 16g.‏ ”السكون « .6 .1 ۴4۴ ,11 


ره <> م 


لم دوف اه۷ لم روف oاPu H, #8 Ll 10. * آ۳٦” Fr.‏ 


HUH, F4 U penult. »sj” Fr. Ser.’ ss vid. I, tol 1. 9. 


u 


I, f94 lL 4. > ”ليان‎ Fr. Ser. al; vıd. me VI pag. 65, ad HMH, 


o Û penult. 

IH, F94 kL penult. هي عچم ھ‎ ” Fr. Quum proposıto nomınalis ila tan- 
tum apodosin efficere possıt, ut ei conjunetio Js praefgalur, legitime 
serıbendum erat .فا جعم‎ 

I, fF L ult. »plzly,” Fr. 1. e. وآجام‎ sive واأجم‎ : vid. F, fF LIL, 
ftaque ın adnotatione non recte unegatur nomen supra exstare. 

H, FW m adu. lL I. » Aygacltq” FL. Contra Kamûs turcicus reete : 
:کسی نله صغل سیرفنل دص اسه ډرو درب× آدبدر‎ Kaf, 
cum duplıci fatha „, est nomen vici ın dıoeces! Sogdı Samarkandensis. 


3 
IH, fF ım adn. }, 8. ” ألررع‎ kass nlaxrs”' Fr. Nam persice و ددر‎ 
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wvuri.Go u 
per syncopen pro yXiS, nomen compositum est ex gadis, satum, se> 


ges, et „SX, faciens. Pileniorem formain و كنت مکار‎ seminator, habet 
MenINsKIUs, 


UH, r L 1. Fr. Forma Lz! LX recte respondet alteri Jl 


5 


aliter ac T, 14 lJ. ult. et pag. 4F lL 1. Conf. IV pag. 104.‏ ,„ السعلى 
.شرا کل واحaة FL. Ser.‏ ”اججها کل IE, %, L 3 et 4. «a=‏ 
H, f İL 4 » Jail” Fr. Sine duabio Kûmûs {etiam turcicus) recte‏ 

"ail ab} millies mille; nam vectigal annuum 12,000 mithkalorum 

satis tenue fuısset, 12,000,000 sane lautum erat. Chalifis ıroperantibus 


JIspahan etiam plus , i.e. 21,000,000, quotannis dedisse dıcitur, Zeitschr. 
d. D.M. G. VIH pag. 528 Il. 16 et 17. 


۴ ”صعب المسلّکت وع المقحدی صعب الیتجّاد .7 1 ۴۸ ,11 


Sءا. الک دوعر المعصن تعبا لينا‎ Lazo. Necessarıa est annexio 


dualium صعیان‎ et e ad en itivbê sequentes , qura aliter plane nihil 


conyunctionis grammaticae inter hbaec et -صا وعیا جبلارں عظيمان الخ‎ 
tercedit. 

IH, o.. in adn. I. penult. Fs. Sine dubio ısiud ىنتەم‎ apud Kazwinıuın 
erratum est pro ipso hoc 4Ã. — Conf, Z d. D. A. G@. IX pag. 376 


adn. 2. 
H, onl kL 6. kag” Fr. Ser. Kags. 
II, of 1. 12, « عار‎ Secundum Zamaksarit Lez. Geogr. pags ™v 


2 


Jl. 6 sqq. et in adn. J1. 4 et 5, legendum est «الكفان‎ 
IF, o. kL antepenult. » maw ا والكى‎ daxli’ Secundum eun- 
dem locum legatur الابيض الکف:ء اسو‎ O 
JH, o. Î. penult. شیا«‎ Fr. Ser. شعیتان‎ : sicuti duo dentes furcae, a 


communi principio oriuntur. 
ت‎ 3> o 7% 


IE, oF 2. ” درەم‎ ° Fr, Scr. رګم‎ n. 3 
1 
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IH, o,f l5. »laêyês '” Fr. Ex alia traditione كغرعمًا‎ „, conf. VI pag. 60. 

IF, of 1 9. « حامر‎ Fz. Ser. cum Cod. L. xlnle, i. e. قی سغع‎ 
;جيل عام‎ vid. ¥ pag. 499 et VI pag. 39, coll. cum I, Pr in adn. 
1. 4 ab inf. 

I, o,f fH ult "صقو راء«‎ Fr. Sensus requirit بور صغوراء‎ 

HMH, o lL. 1. « ونغتالی‎ Fı. Quum in p93 terlia litera spiritu exuta 
sit , consentaneum est arabice تقتالن‎ non تفتالی‎ , dici et seribi. 

TI, c.0 lL ult, وخ«‎ ” Fr, Scr. وعکف‎ , ila ut pendeat a praepo- 


sitione ب‎ in Xe ھسا ميسن‎ Significat formam Lubb-el-lubabi 


کعسی س وان 

Il, o.“ l1 f1. « وبتاضيعا‎ Fr. Ser. cum Cod. V. Lgpulip,s : contra 
ılam se erigit, i. e. ex illius regione sita est. 

ou. ا‎ 

UH, o4 kL. « ”الغرود-و‎ FL. Ser. و الغرودن‎ sublatê hamzê; vid. VE 
pag. 54. 

I, o. 1. 5. اىر«‎ leg. rll, cor ¥ pag. 243. 

H, o.14 L.1. « ”ينب‎ Fu. Ser. .بانب‎ 

H,on1l. 1. و‎ leg. وودان‎ , coll. IV pag. 44, V pag. 6. 

H, o41 ull »xale” Fr. Scr. cam Codd. xall, i. e. ei obversus , 


illuc spectans. 
Il, off LT. « حضوا‎ Fr, Scr. cum Codd. حمر ءا‎ , i. e. pro- 


nuntiationis compendium fecerunt , brevius pronuntiarunt. 

H, off lL 8 et I1. ڪغاتر د‎ leg., ut ın Codd. revera est, و کنانن‎ 
conf. V pag. 472. 

H, oF lL 9. nu,” FL. Ser. cum Codd. ;کا‎ i. e. ea omnia 
reperiuntur in hoc versu Nosaibi, scil, secundum diversas Jlecliones , 


.على اختلاف الروابات 
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HMH, ol" 1. 9. sis” Leg. secundurn Codd. و نشین‎ per metathesin 


pro sa. Conf. IV pag. lr adr. a İ. ult., VÎ pag. 83. 

H, ol™ in adn. I. 8. Fr. Dele Alcantara , quod ubique اأغغطرة‎ est, 
nihil aliud. In loc. laud. Edrisii rectissirmme Conpe (conf. ejus Geschichte 
der Herrschaft der Mauren in Spanien, wubersetzt von RUTSCHMANN , 
tom. H pag. 215) HAixXS pro sii seribi volut, 

Il, olo İ. ult. ” ”ام‎ Fr, Ser. cum Codd. سام‎ nam, ut in Mu'gam 
al-buldan quoque affirmatur, Ibn al-Kalbî non Hamam pro patre Canuant 
habuıt, sed Semum ; eadem Ibn al-Athiri sententıa est (rid. Abulfed. 
histor, anteislam. pag. 16 l. 19 et 20); item Kûmûs s. vr. الكفعانيون‎ : 
.کتعان ڊن سام ڊن نو‎ 


ت 


H, ol 1l 9. » yjj” Fr. Ser. gylgjhls vid. 1, oF BL 2. 

IEF, oj in adn. l. antepenult. « پعصراری‎ Fre. Ser. ۔بفضران‎ 

IH, ol Ll 4. aad” Fr. Ser. شمن‎ 

ا نھر ١ا۴‏ "اسم النهر« .3 ا ۹ن ٤1,‏ 

II, oj kL 4—6. Fr. Oratio tufbata E Verba بسواد العرأی باأرضص‎ 
سابل وۋ.A ضْ واخر ج غبیرۍ‎ manifesto ad eundem canalem spectant de 


quo İl. 3 et 4&4 dicitur. Sentenlia igitur fere sic procedere videlur : قرت‎ 
o #ضÈ به‎ < 

اانهار ډعدکه پسواف اأعسرآ بارص ابل وذاى طم واخرچ غیره ۰ 
وکوتی ملاقتة مواضع ٠‏ پمک مخرل ډغی عبی الدأر کات وڪکونی 
بالعرأف قی موض عون الى @ 

È‏ ت 

I, op. lL 3. sj” Fr. Ser. Jil. 

MH, oj kL 1. « کہار‎ leg. کان‎ , ut in Codd. est. 


I, ofl 1. 3. » yaa Fr. Ser. تفن‎ ab eo vico apparet lacus Urmi- 


ensis , i.e. si quis Tebrizo venit, inde ab eo vico lacum Urmiensem dispi- 


ت 


cere inciptt, Conf, HE, j Ll. 6. 
13* 
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Jf, ofp 1L. 2. ان«‎ Fz, Scr. cum Codd, ون‎ plane ut gall. c'est gue. 

I1, ofp in ado, 1. 7. » .خطظط .18 ”حاط‎ 

IF, oPF in adn. İL %4 ab inf. تکوڭوا«‎ Fr. Ser. وفوا‎ nam haee per- 
sona secunda pluralis imperativi ns consona est personae tertiae pluralis 
perfecti; تکوغوا‎ aulem non est arabicum. 

H, op 8 adu. 1.9. » V.et E, XII, pag. 651" est pag. 653. 


IY, PF in adn. 1L 2. ol. ”السمعانى‎ Conf. tamen IV pag. 156, Hee- 
seLor Bibl, Orient. s. v. Sagani, et Suppl. annot. in Lobbo’l-lobûb 
pag. 137. — FL, Vgl. den Art. Aiylgi im Kûmûs, wo die Autoritat des 
Sagûnî neben die des Ibn el-Athir im Lubûb gestellt wird. EËEın Tradi- 
tionswerk desselbea, xii gill ,ار‎ siehe in Hûgi Chalfa, 
tom. V pag. 547 Il. 3 sqq., und einen Commentar desselben zu Bocharî's 
grossen Tradıtionswerke s. ebend. tom. I pag. 537 I. 5; auch eın Werk 
von ihm über Erbrecht, s. ebend. tom. IV pag. 407 IL I1. 

H, oft in adn. 1. 3. جور«‎ Fr. Ser. egagz; vd. AMbulfedae hist. 


anteislam. pag. 92 1. 15 sqq. HEersEeror Bibl. Orient. s. v. Baharam 
Giubin. 


IF, of 1L 4. sl" Fr. Ser. Jli. 
IH, oF in adn. l1. 4. » An” leg. AAT, coll. IV pag. 9. 


Hy, oF. lk 2. »gylah” Fr. Ser ld; vid. UH, o9 lk 4 et 5. 


Jif, f ın adn. I. 6. » Fortasse xXilw legendum.” Fr. [mmo xylw; vid. 
11, 4 lL penult. sqq. Vallis xXılw in Hıg’az sıta est, ubi Suleimıdae et 
Hudeılidae habitabant; conira arx xjlwİj] ad dıionem urbis jemenensis 
Zebîd pertinet. OQonf, quac adnotavi ad IJI, c™ J. 6. 
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Hi, Pt. 10. « ”مارد‎ Fr. Mallem تاکر قد‎ 


JHE, FP in adn. İL 4 n» Vid. in v.” seit. «الاچوقف‎ Fr. Hîte, ut H, Fp 


l1. 9, ubi de hac re, VI pag.73, dıxi, لوف‎ non est nomen proprium , 
sed nom. appellatirvum sepie ntrionem significans. 


IL, " LL 10, »xaals" Fv. Ser. yaks; vid. IE, FFF lL 8. 


MI, FI 1. » ”مغ اجازۍ‎ Fu. Ser. ajlڪmin,‎ ab اتححار‎ forma VII verbt 


media Wèw.‏ حاز 
nara‏ و کوی تمد‌کران Fr, Ser.‏ ” کوی تمد کران » III, fF i. antepenult.‏ 


vocalis i, quae xsliof #£lı appellatur , ad ultimam lilteram nominum 


persicorum accedit, non ad penultimam, et Ai non nmemd pronuntıa~ 


~270 تہ چت 


tur, sed nemed. Persicum کو تمد كران‎ arabice est ودد اللبادين‎ 
TIL, o 1 1. » Jj Fa. Ser. Ja, Û q- والاۆلىن‎ on VI p. 46. 
IH, o lL 10. » lye” Fr. Ser. Jyan 
Jl, o in adn. I. antepenult. »II, pag. f,’ leg. IF, f™a Ll penult. 


HIE, 41.4 » کی‎ xazi” Fr. Ser, لبن‎ Kail , quoniam ipse auctor 


> 2 


hoc nomen xl: aki dêl) esse ut. Recte idem nomen serıptum est 
İi. 4 et 3 ab inf. 
111, ٩ 1 5. الاسفل ولي د‎ 


o u o2 


g4’ Fr. Ser. لجن س ولجن‎ 

1L, 4 L. 6. اليا ن برک«‎ Fı. Bene in c0d. بک‎ 5 scr. المیارف برک‎ : 
procubitoriac, ubi tn genua procubuit elephantus; scıl. ille quo vehebatur 
Abraba Meccam petens; vid. Abulfed,. Hist. anteisl. pag. ZOOL 11 et 12, 
Conf. nost. III, fv in adn. lL 9. — الميارثف‎ seribendum est numero 
plurali, quia, ut apud Abulfedam est , ıdentidern ille procubuisse dıcitur ; 
conf. elam nost. IIH, f", 1. 4-6. 56 برٌ ڪا ألغيل‎ vero, in Aegypto 


sita , hic in vicinia Meecae non est cogitandum. 


IM, 11, 12, rx,” Fr. Jaq. Petropol, وجرد‎ 3 ich glaube, es ist 
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hs 


zu lesen, als artikeloser Eıgenname.‏ وريخ 

III, v 1. 3. < اللي‎ F1. Ser. ,ييي‎ i e. «الليمن‎ ut ipse aueior 
per singula praecipit, quocum consentilt al-Bekr?, nisi quod hic pro termi- 
natione vulgari posuit grammaticalem. 


HMI, vl 4 » « ”وآخری‎ FL, Scr. ا‎ 


HI, v1 4. « الي ادغ و اَی‎ Fr. Ser. ولم اتصغمر آّمی‎ vel تی‎ pro 
جى‎ Nam ex utraque forma recle ducitur forma deminutiva ا‎ contra 


ur 


ex کین‎ nulla duei potest nist بجی‎ Vide me VI pag. 67. 

JIH, v 1l. penult. » ربک‎ Fr. Ser. ریک‎ 

JHI, ^L 3. لە«‎ Quod in adnotalione supra deesse dicıtur , 
idem est quod و رى‎ lilera r ın 1 mutala, ut nune quoque Salchad 
pronuntiant ; vid. Ronınson Palauestina (deutsche Ucbersetzung) III , pag. 
913, col. 1 hn. 4 ab inf., cum adn. 6. 

IH, LL 12 ” ”وڌون اخری‎ Fu, Statt des واخږه ذون‎ Codd. L 
und VY., hat Jaq. Petropokh sli s,>ly. Uebereinstinmend damit heısst 
der Artikel hier wirklich rıchlig xilaig. Das g& kann unbedenklich 
als letzter Buchstabe, d. h. Consonant, des Wortes gelten, da das » an 
und fur sich keinen consonantischen Werih hat, sondern nur den aus= 
lautenden Vocal a, e, oder i ausdruckt. Sogar das سه إلعی معصوره‎ 
Ende des Wortes gilt fur keinen Buchstaben oder Consonanten nach der 
Lesart der Codd. L. und VY. HI, jv Aum. 5. 

IH, ~1 12. >5” leg. xw, co. 1¥ pag. 98. 

II, 4 1. antepenult, » ”ولتار‎ Fr. Jaq. Petropol. liwlîg ohne ë, wie 
Cod. L., V. und Kãamûs, allerdings gegen II, fF lI. Z. und S.  Z.1. 

IH, LT. « ”البنک نجي‎ leg. secundum Codd. اليتدنياجن‎ , coll. 
IV pag. 390, et Früager die grammat, Schulen der d4Araber, pag. 195 


1. 3-5, cum udn, 
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9 u 


HT, f, 1. 8. ووأ«‎ leg. ×x2در‎ A2, , col. Zamaksarit Lez, Geogr. 
praefationis pag. 12. 


HE, |. L 9. s»xqzÎ" Fz. Ser. xul. Celerum hoc ab ipso auctore 


2 . 
ıninus accurate dictum est; nam pluralis nommis a,x] reete in textu seri- 


ت 


x 2 
ptus est ا کی‎ unde si ducerelur duelis , esset و کیان‎ forma autem , quan 
. E 4 
ın mente habet, est و کار‎ ad instar nominis عنممان‎ ut in Kûmûso 
esl. Hiaque auctor in ıllo pluralı Pronuntiationern vulgarem secutus esse 


me 3 
videtur, quae inter کی‎ et کی‎ et جى‎ non distinguit. 


IJH,t. 1 10. ”کیہ‎ FL. Ser. کی‎ 5 ut ipse auctor recte praecipit 
lin. 4, nece mınus G’auharî et Fairûzdbûdî in Lexicis. Perperam FREY- 


Tag in Lexico: » a Dual. ”عبان‎ pro Î Dual. „. لكان‎ 


”ی 
Sic bene videtur: conf. IV pag. 356.‏ "'لعید ڊنن آبی بکر » ,1.13 HI, f.‏ 
I. 2. n»Supra et in Qam. d.’” Fr. Commemoraltur la-‏ ا TIE, f, in‏ 

men IT, flv Î antepenult., II, $ lL. 3 cum adn. 2, et IV pag. 238. 
HE, f, in ada. L 4, لی«‎ Fu, Ser. كسى‎ ut recte est apud Wüs- 

TENFELD. Conf. V pag. 92. 

IH, fi l1 G6. J>" Fru Ser. kaz, ad quod 1. seq. spectat pronomen 

vide me VI pag. 82, et conf. HI, $} I1. 5‏ و دهم in‏ ھم 
ېلو Fr. Ser.‏ ”لوت » .4 IH, fi in adn. J.‏ 
البطن فهو ۰٣ا۲‏ .ودل ا۴ الشن فهو التحّف (7) « .5 .1 ٣‏ ,111 

da auch Codd. L. und V. liil haben, so ist jedenfalls‏ ;لاف 

zu lesen, welches Wort als ursprüng-‏ اجى als Pluralis von‏ التجاف 


liches Appellalivum recht gut in der Mehrzahl stehen kann. Uebrigens 
ist, ubereinstimmend mit der Erklarung des Appellativums صن النحجقف‎ 


Kûtmûs , ايى‎ d. h. و ډدا ن الوادی‎ ganz richtig. 


fM, PL HH. « “اموق‎ leg. ا‎ coll. IV pag. 112 
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IH, ¢ 1. 13. «< yg” leg. x yg, coll. HV pag. 231. 
HMH, j* m adn. İL. 2. الصاف«‎ Fr. Arliculus et exitus in i inter se 


pugnant; nam nomina indeclinabilia in Î exeuntia omnia per se delermi- 
‌ تہ د‎ 
nata sunt, quare articulam non admittunt. Haque legendum est ٳأlıalif,‎ 
3 ~~ جح ج‎ 
Şunt etiam qui casu recto lal, casibus obliquis “lal dicant sine 


artıculo ; vid. Tebrîzî ad Hamûzam, pag. In İL 8 et 9. 


ou 


HL, ff 1. 8. » zlz” Fr. Ser. giz. 
IH, jf 1. antepenult. » JsAJI” Secundum Codd. L. et V. (Jayna) st 


Jaq. Petropol. (Jg4) legendum est ميل‎ , coll, WüsTFNFELD #Hegister 
a dd. Geneal. Tab. pag. 278, et 0000 bE in v. ءاليخولى‎ 
JI1, | 1. 4 »« ”عياض‎ F1. Ser. .عاص‎ 


HI, ¥ 1 8. «gd FL. Ser. Ks 

JIT, jv in adn. İ. 4 ab inf. » viri sancti’ Fr. [mmo femınae saunctae, ut 
ex ipso nomine @'’ebel Lella Settê (Mons Dominae meae Lellae, ıl monte 
di Madonna Lella) intelligitur. 


HH, f, I. penult, « داعم‎ Fr. Ser. „shy, maturos Jrucius Jert. De 
بحاعم‎ 


: 0 - o د‎ 
الع‎ dicitur داعم‎ , de الكرم‎ vero aaa 
. ٤ 


E ا‎ 
IIE, i1 1. 4 » gz” Fr. Secundum Kam. s. v. a sie cum 
ج‎ seribendum est, ut Cod. V. habet,. Fierı tamen potest ut Arabes 1psı 


de hac re ambigant; conf. Tebrîzî ad HamAsam, pag. tı İL 20 sqq. 
IH, 9 1. 5. gaê” leg. gs, U est ın Jaq. Petropol. et Berol. 
I11, | 1. 5 et 6. « )?( بر الىلبيى‎ sal" n ulroque Cod. Jaq, ut 
in Codd. L. et V., cst .عبد وی حبیعب الهخلى‎ Sie gitur legen 
dum est. 
HE, 4 L 6. المتكيون د‎ In atroque Cod. Jaq. الماجنون‎ , quod 
legendum videtur. 


IH, Pt. Il. 7. suAin” Fr. Recte, sed ıdem significat seriptura Codı- 
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cum HAN (eui oppositum est Xéiqgê pag. P™ I 10); hoc igitur re- 
stituendum. 

HF, FP. 1. 10. ویکدهام‎ FL. Ser. وکوا‎ ut recte est I, jP L.2. 

IN, pL 9. لاور«‎ In Jaq. Petropol. agaSwbا اللورة باأغتع قم‎ 
وزع‎ Eodem modo Al-Bekrî , sine articulo, ذوره‎ habet. 

IH, #i i. 1O0. Fr. Signum distinelionis non post اللوز‎ ponendum est , 


sed post و والرای‎ hue usque emm inde a وسیاوا‎ pertinent quae auctor 


de Jûqûto refert ; quae sequuntur, ipse adyecit. 

HT, Pf |. 11. ڊ<»‎ Bg” Fr. Ser., coll. pag. if I penult., رده‎ : Fe 
rum autem indicant ea quae dixi {scıl. (اللورة بالقدى ذم السکون ورا‎ , 
nam est illa (ty gl) ex aguis viae ad Meccam tendentis, quam (sc. aquam) 
pse adii. Ad ipsam igitur illam aquam verum ejus nornen acceperat, 

يقال لھا برڪکدز لوضر HI, pF l1. 5-7. Fr. In Jaq. Pelropol. a‏ 
شرفي النهر وبرکحز على غربہ وخراب کثیر بحل علی انها کاقت 
ڊ رکداز xX yڊ 2u schreiben‏ زد وکره XiqA.. Unzweifelhaft ist demnach für‏ 


sor 2 8 
ڏو کر‎ Bergdiz-i-Laukar, mit persischemn gêlo} sls , zusammengeseizt 
aus که‎ apparatus bellicus; arma; commeatus, annona mili 
ر‎ 


taris, und j3, arx, castellum; urbs; pagus. {Vgl. IV pag. 312 


. 


oben.) Dagegen wird wii , bezuglich auf ۾ لوڪر‎ wenigstens im Texte 
der Marãsid beizubehalten seyn ; denn offenbar hat der Epıtomator das 
شرید‎ aks auf die Lage von Bergdiz-i-Laukar bezogen und daher ge- 
glaubt auf das westliche Ufer ihm gegenuber nichts anders setzen zu 
können als eben jenes Laukar selbst, von dem jene Lage unmiittelbar vor- 


her angegeben war. Aber das وڊرڪدز‎ des Mu‘g’am beweist ebenso 


klar, dass Jaqût selbst das ,iİî على شی‎ auf die Lage von Laukar 

bezogen wissen wollte , so dass der Sinn ist: » Laukar ein grosser Flek- 

ken am Flusse von Merw, in der Nahe von Peng'-dih, einem Flecken , 
14 
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der Bergdiz-i-Laukar heisst, gegenuber, auf dem ostlichen Ufer des 
Flusses, wahrend Bergdız {namlıch eben jenes Bergdiz-i-Laukar) auf des»= 
sen westlichem Ufer liegt.’ 

HI, pp I. 6. خربانها«‎ Fr, Ser. secundum Cod. V. lgiڊl,ë‎ ; nam 
nomen verbale recentius xî” etiam ut nomen concreltum adhibetur, 7u- 


dera significans, ut MÎ Noct. ed. Habicht., I, 45 İl. 3, ubı etiam Codex 


Gallandı Parıs. et edıtıo Calcutt,. habent ھر کراب‎ ibid. l1 5: د ڪل‎ 
الى تلك الراب‎ 

HMI, f lL 4. »sys’ Fr, Scr. lags. 

HE, PPL 5. اکر«‎ Fr Scr. و رة‎ ita ut hoc partiicıpiurn 
regat ری بن قل‎ lege annexıonis impropriae (xqguhsî ,(الاضاف× غور‎ 
aut و ةر‎ ita ut regat طردف بان عل‎ lege consliructionis verbalıs. 

IH, f I. 5. والر ماده«‎ Fr. Jam ad i fr l I11 (VI pag. 5) ex Ka- 
mûso docui serıbendum esse والرمادة‎ sine teschdîd literae mîm. 

>2 

HMI, PP lL 5. »() وزج‎ Jaq. Petropol, ودج‎ habet, ut Cod. V. 

UI, ™ 1. 6. » ggg” leg. glighg ; conf. VE pag. 37. 

IH, FF 1, 4 »« "ك‎ Jr, Ser. cum Cod. V. م واه ,فى اليار‎ 
usu intransıtıvo verbi دقع‎ vıd. Anxoın CArestom. rab, praef. pag. xiv 


el xy. Conf, porro infra Hf, ”, l. 6G. 
HMI, Yo 1. 2. «rale 10g. اض‎ , con 1¥ pag 57. 


I, Fo mn adn, lJ. ull, » اتب‎ A. I, In loc. cıt. Abulfed. Gcographiae, 
recte est واب‎ de qua forma pro ماب‎ conf, VÎ pag. 39. Aliam formam 


la edidi in ed. Jagubit Kitab al-boldan, pag. iF, ubi tatnen Mab 
secundum hune Abulfedae locum restluendum videtur. 


HH, 4L 2. » ple” Fr. In Jaq. Petrop. gila , was aber ein blosser 


Abschreiberfehier stiatt مجر‎ oder vielmehr المأڊر‎ ist, wie aus dem Folgen- 
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den erhellt: «پکسدر اولح وسکون اجره ڊعله وڊہاء موححة وراء‎ Also 
ist dieses الاير‎ nur eine ungewohnlıche archarstische Schreibart für اهحير‎ 
wie Cod. V. hat. 

HI, P41. 4, « م سام‎ Fr. Jaq. Petrop. ganz deutlich ممم سوم‎ 
Demnach mochte wenigstens das aa der Codd. L. und V. gesichert seyn, 
statt E 

ا > 0 

lil, P4 in adn. I. 6. » Aylan’ leg. Ayla; conf. IV pag. 8. 

HMH, tv lL. 8. اعود«‎ Fr, Ser. secundum Codd. اولخ‎ : auctor 
ım perti, sc. Abbasıdarum. Recte quıdeın etan xnyecAiÎ ls appel- 
luatar , qutppe qui homines ad obedıenltiata Abbasıdıs pı acslandarm invitaverit , 
sed eodem Jure nomen splendıidıns auctorıs im perıi ei competit, cui 
respondet noınen translatoris 1m peri! {ab Omatpdis ad Abbasidas) 
aya! ksli, apud JHMamsam Jspahkanensen: ed. GOTTWALDT pag. Pin 
l1. anlepenult, — Poslca cornmuntcavit, eliam in Jaq. Petropol. حول‎ 
serıptum esse, et addıt: AZetdant {Arabb. provv. F pag. 403) nennt in der 


u د‎ 


E E‏ 9 ت 
„Î den Abû Muslim eben-‏ ع 7ن حدکتی Erklurung des Spruchworltes‏ 


falls xXlagéalf galo, woraus bo1 FreyTac a. û. O., Z. 6 und 5 v. u., 
dıe falsche Uebersetzung hervorgegungen 1st: » Abu Muslırnus , quı tmpe= 


rium exercebat’” statt qui imperium (Abbasidis) asseruit oder vin- 


dicavit. 
5 0 ar 
HI, Pv I. penult, » اسي ااي‎ Fı. Recle persice ; arabice lla 


et ,اشغب جاب‎ ut II, 49 |. 4, coll. VI pag. 47. Hinc ductam nomen 


relativum rlstawÎ apud agit Chalfam IV pag. 353 1l. 8, et V 
pag. 23 1. 2. 

IH, Ph ll »xals’” Fr. Ser. secundum Codd. ENE i qd. قوج‎ 
et فافخ‎ , interstitium montium. 

IM, a 1. 3. «cail Fu. Ser. أف‎ qui (ventus) neminem atlingit 


qun eum perdat. 
14* 
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هال ااحغفصی 
)wozu Chwolson richtig bemerkt: » ies gia und‏ بەiغوخغš‏ جافلی 


HH, P1 I. I et 2. Fr. Jaq. Petropol. hat: qas mرام‎ 


vergl. dıesen Artıkel’'). Hıeraus ergieblt sich für Jj,š deutlich die Berich- 
tigung J48; wie überhaupt der Epitomator gewshnlich das JÛls mit dem 
folgenden Namen irgend eines Schriftstellers in Jas abkurzt, 

111, ۹ 1. 3. « ”فرش‎ ۴r. Se. دش‎ 

IH, F1. 3. spell" Fr. Ser. sll. Nomen es apud Magreb1- 
nos septentrionem signıficare, docui VI pag. 73 et IO1. 

II, ودور2م فیى» .8 .1 إ*‎ ” ۴ Ilud x4 in Cod. V. recte abest; 
quae enim hîc dicuntur , non ad vastam planitiem urbi subjectam neque 
ad suburbium in ea silam, sed ad urbem ipsam spectant, 

IIE, F9 lL antepenult. » Jo g40” Fr. Jaq. Pelropol. hat hier und weiter- 
hin die vollere ursprungliehe Form Jager (3™apou{A4) , wie جبراگیل‎ , statt 
der kuürzern spalern, wie وجبربل‎ vgl. Beiddûwi I pag. vf, die vier 
letzten Zeilen. 

Jf, F1 1. antepenult, ”القبر«‎ Fr. Jaq. Petropol. bat wal, ganz 
richtig , namlich الفس‎ , der christliche Geistliche oder Priester , der bei 
den syrischen Christen den Ehrennamen Aéran, domin us noster, hat. 

UI, PP, l1. « بغي ألرإء‎ Fr. Jaq. Petropol. <l richhg statt 
«الراء‎ 

بقضی Ser.‏ .۴ ”يقضی « .5 .1 .۳ ,111 

HI, , 1. 6. niya” legs Üye. 

IM, ®. 1l ult. « ”ارڊوجان‎ in Jaq. Petropol. أربوحان‎ , plane igitur ut 
noster scripsitin voee, I, o” l1, 10. Sine dubio ergo «lg aut اربوخان‎ 
in utroque loco scribendum est, non autem و أربوجان‎ ut hîc editum, et 
IV pag. 90 affirmatum est. [BARBIER DE MeErxaRD, Dict. geogr. cet. 


pag. 29, el Srıecer Frén pag. 7, habent Ariudschan. Si tamen 
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vera esset conjectura Rawlinsonit {ap. SrıecGer 1, 1.J), hoc nomen cohac- 
rere cum JPN, fortasse pro ارد وجان‎ potius اریسوخان‎ scribendutn es- 
set? A. E] 

IN, ®, I. ult, « ”ایک ذاڪی‎ In Jaq. Peiropol. hoc loco legitur 


conf. 1¥ pag. 390, et VI pag. 102.‏ و الينىتباكه ٠‏ .1 البيدينكين 
.المازمان Fr. Ser.‏ ”المازمان « .6 .1 HI, PF, in adn.‏ 


IH, Fj kL 1. »Jgll" leg. JjJ, coll. V pag. 512, et HF, Flv 1. penult. 
et ult. , ubi alia est tradıtıo. 


II, ¥} lL 3. » gawk" Fr. Jaq. Petropol. aiwla ; aber nach من‎ 


وماستین مر ڈJ”j der Petersburg. Jaq. statt der Worte‏ ügt؟‏ ذری درد 


وقال السیعانی ماستیی ونغال لھا ماسہسی (eنئ)‏ : 2uصنط‏ gendeاە؟‏ كارا 
, ماستی zu lesen‏ ماس سی Wahrscheinlich also ist fur‏ ٠۸ن‏ فری باڪارا 
und der Sınn: » As-Sam‘anî sagt: Mastin, wofür auch Mûstî gesagt‏ 

wird, ist ein Flecken {oder Dorf) zu Bochèarê gehorig.” 


IH, Pt lL. 7. « ”ریت‎ Fu. Ser. شم بت‎ 


JH, |} in adn, lL antepenult. »xiwle (Ibn Haug. xule)” Hud Kaul 
tenendum ; conf. IV pag. 65 Il. 2-3. 
HE, ™™ Ll penult, et ult. nuglwy” leg. sglwg, coll. VI pag. 16. 


IH, F™ L ult. « زرڏی‎ 


r 
Oxon. ورنی‎ exstat; videtur igitur زرنی‎ legendum esse, quod est geniti- 


„" In Jaq. Petropol. Aaigs vel .ق 2ذ , رونی‎ 


vus pendens a و ساموتیة‎ ut illud Mamîüinîja distinguatur ab aliis locis ejus- 
dem nominis. 

سی ب× الشربة 1٥.‏ ”سمی ب×ھ .7 1 ۳۴ ,111 

HIE, we kL 11. « أو قری‎ Xiyan” Fr. Ser. secundum Cod. ¥. xian 
سن اسه ژو قریخ‎ Jaq. ۴٥٣٥مه. مر او قری‎ 


Su 3 
fl, PF 1 antepenult. ssi’ Fr, Ser. sj , ut servetur aequalitas for- 


nar UNM: 
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HMI, FF 1. ull. nxlaga'"” Fr. Cum Jaq. Petropol. ser. xlgin; conf H, 
tov iL 4 ab inf. 

III, o ın ada, İ 9, « ”المعار‎ leg. «الماهان‎ 

IH, Fo in adn. IL. 13. ET "ی‎ ۴١ er۲. :ى بی کان‎ nae 
cunque urbs est. 

IH, o ın adn. İL penult. ل‎ Fz. Sensus et grammatica indı- 


cant post hoc verbum excıdısse L$ mi. 


HI, P4 Lll. sao" Fr. Ser. TY. 


ت 
Fr, Secundum nostirum , IH, Fl. k 1,‏ مام« .6 IH, F4 m adn. J‏ 


serıbendum est مام‎ 


بي 737 “ت 


II, 4 in adn. ÛL 7. »(?) مسح اسا ف وک‎ ’ Fr. Ser. مس ناس رده‎ 
transformatıo hominum in simias. Conf. Sur. 2, v. 6l, et Sur. 7,v. 1066. 

UI, Pv L 3. » gael” Sıc recte est elam ın Jaq. Petropol. 

111, ۳ 1. 9. * جرساذہیف فی العری‎ FL. Praepositiones transpo- 
nendae vıdentur, فی رسانہیف‎ et بالعری‎ z nor est ınter regiones Samar- 
candae regio densius consita pagıs et arborıbus quam regio Mûjamurgensis. 

HI, Pa lL 1. » المیارک‎ Arliculus, qui in Codd. L. et V. deest, est 
in Jaq. Petropol. 

IE, a Û 5. «< ”دعر‎ Fr. Jaq. Petropol. hat aigzڊ,‎ 2 richlg 


und ùbereinstimmend mit der Lesart in Cod. L. ښعردہ 5ا و دعرد×±‎ vglL H, 
oF 1. 1-2, und VI pag. 54. 

HE, a ın adn. L 8. » ”مبرڪان‎ ۴1. S۲ «میرککاری‎ 

IH, F1 L.2. لبر«‎ Fr. Quamquam BSDEDiS per se est istud ıiilf, 
tamen secundum Cod. L. et Jaq. Petropol. scribendum est ,لير‎ ا٤‎ 
potius Jil , quod confirmatur scripturê I, 4 lL. 8. 


MHI, 4 L 3. ” ”پان ت بین‎ Sıc etiam Jaq. Pelropol.  Commoduıus 


بان کے بین Al-Bekri‏ 


111 


I, PF 1L 6. ssogwll” Fl. Ser. ëIgmdl ;, col. HE, 4 1. 12 et 13. 


UE, F4 L8. vxlgas” Fr. Ser. alae; conf I, lL 2, IHL, 4 


ت 


1. 4 ab inf. cum adn. 13, et Kûmûs in v. 
HE, F4 L8. ‹ "الحلهران‎ Fu. Ser. و الطهران‎ vid. IH, pF kL Set 9, 
et a 1 1. 


ص 


HI, f. L1 et 2, "مىغان کل‎ Fz. Meme Vermuthung مشن أبن‎ 


wird bestatigt durch lagkle gy gyan des Petersburger Mu‘g’am.‏ علا 
Chwolson lasst es zweifelhaft ob lake oder Laks 1m dem MS, steht, Dıe-‏ 


ser Codex schreibt ofters defectivr ډن‎ statt so unten IH, %4 Z. 6 


اجن 

ډڊسنان ډن 7 und F.o Z.‏ و یاک آڍی رغبان stait‏ ساجک ډن رغبان 
«ډس تان آڍن عامور slatt‏ عام 

HEF, fi 1. 6. ربح«‎ leg. xچڊرا«‎ 


HI, FP IL 2. » "موضع ډسون ع‎ Fr. Ser. secundum Codd. وضع‎ 


locus nundinarum prope Arafam.” Ad illud gw spectat‏ » سو ډعرد* 


postea كائ تقمم الخ‎ : «uae ibi tempore anteislamico per octenos dues 
habebantur.’”’ Conf. II, fo Il. 5. 

IIE, fF l1. 8. xg” Fr. Ante J> secundum Codd, tulo Lg, seribi 
poterat, aut potius debebat; quum enim xy ab ınitto lineae spectet ad 


vel ad ss Lza.JËf referendum est,‏ درد ad‏ ډها ,واف 


2 
IH, fP Ll ult. ىسى«‎ FL. Recle apud Kazwinıuın يمسو‎ vid. me YI 


pag. 89. 

UI, Ff Ll, » ”الأممسردكف‎ FL. Ser. ارک‎ ortum ex persico مره‎ 
واسانکت‎ abjeclo verbo postertore. 

MI, Ff” 1 4. »xKaaagaell” Conf. de hoc vocabulo FL. ad H, fino, 
VI pag. 44. 


HI, fF 1. 6. ya" Fu, ‘Ser. ga. 


HI, fF 1 penult. مغی د«‎ Fr. Ser. و مغى‎ auclore G’auhario enim hoc 
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nomen loci prope Meccam est فggıصan و مذٰڪر‎ atque ex sententia nosiri 
auctoris, qui hoe nomen masculinum facit (vid. HH, (f1 et {o.), plena 
declınatio cum illo genere conjuncta retinenda erat, quamquam Fairûzû- 


badî etiam declinationem sequiorem cum genere feminino conjunctam 


permittit, 
HI, fo 1L 2. « ”ماچتے‎ Fz, Jaq. Petropol., wie Cod. V., ,ماجةى‎ 
mit dem bestatigenden Zusatze : .مسن جنع جنع‎ — Conf. Jaqubi 


Pag. i.۴ lL. 5. 
IH, Fo lL 5. sgl} Fr. Ser. com utroque Codice Agi, i. e. 


Uu er 


. 2 ۴ ا 
Pro quo breviter‏ ,دە شپاقروز yg TC déxo U ¥iuBeGou , Pers.‏ الليالى العشر 
u Jot arn”‏ 


quatuor menses‏ ارج اشنھور وعنشرا :234 dicitur ; vid. Sur. 2, v.‏ العشر 


et quatuor dies; ad quem locum Beidhawi formam », îsl in talibus 


ر 
adhiberi prorsus negat.‏ 

IH, f4 1. antepenult, » ”فوم ڪيا‎ Fr. Jaq. Petropol. hat Kline gis, 
bestatigt also die Lesart der Ausgabe. 

IH, f4 in adu. lL I1 et 2. Fr. Quem Aûg'i Chalfa illic recenset, alius 
liber est et ab alio scriptus; conf. Zn Challikdn ed. Wüsreur. Nr. ofo » 
fasc. VI, pag. PF et Fo, et contra Nr. vf}, fasc. VIII et IX, pag. 


fP4, ibique maxime pag. ® 1. 7, et pag. I4 lL 3 et 4. Ilaque non 


ille locus ZZGg'i Chalfae afferendus erat, sed hic: IV pag. 323 1l. ante 
penult. sqq. 


MH, fv L ll. xlas” Fr. Ser. slss , genit. nomiuis collectivi UAL: 
HH, fa l. 1. » cyl” Fr. Ebenso hat der Petersburger Jêqût. Da 
wird dieselbe Thatsache mit folgenden Worten erzahlt : مسرت ډاڪغسره‎ 
آم الڪ لعاء وسودک المريان وڪان و«ڪياها‎ (Ll. الحيرزأان (اڏخیزران‎ 
جعلد اقسام (افسامًا ا) وحت كل قسم وورکل بحفره دوما فسمى‎ 


11% 


MH, FA Ll. 6. siy" Fr. Ser. iij. 


IH, FA in adn. kL ult. » Aaé4S'” Fı. Kamûs turcieus recte uA.s.i.e 
وزتنکه‎ i e. و عة‎ conf. pag. o. in adn. I. 4 ab inf, 


IH, F1 Il. antepenult. » ”مکصن‎ Fl. Ser. مکضن‎ 


HI, o. lL 3. vil Fz. Ser, ء ارک‎ est enim nomen proprium elt fe 
mininum, quae duae causae declinationis posterioris ubi conveniunt , 
semper effectum suum habent. Conf. I, o lL 12 sqq., ubi I. {14 scriben- 
dum esse Xaz=ellg jam monui IV pag. 6 1. 4. 


9 


HI, o. lL 6. Kangen” Fr. Statt dessen hat der Petersburger Jaqût 
Kzmgiên, wie Cod. V. und Kãmûs. 

I, o. 1. 10. « القرے‎ FL. Ser. اتر‎ secundum Moschlar. pag. ™™$ 
İL ult. Conf. VI pag. 73. 


Ii, o, k ult, « ”ڊحبار ضر‎ Fc, Ser. 


ر 
«بالیيار أaصڊi ex iis quae sequuntur. Jn Jaq. Petropol. quoque est‏ 


planissime patet‏ غه , بییار معد 


وی بلاد مصر نصو مایخ قري يقال :.edئ1ı |Îv‏ .38ض Conf. Abulf. Geogr.‏ 


تکل متها ما @ 

Ill, oi lL 1 et 2. « ابی اينم‎ xian” Fu. Dieser Ort über dessen 
Lage der Schriftsteller ungewiss ist, heisst aueh im Petersburger Jaqût so, 
und liegt im Bezirk لغري‎ (s. de Sacy’s Verzeichnıss agyptischer Orte im 
Anhange zu Abdollalif, pag. 645 1. 14), ebenso wie مكل موف‎ 2. 3 
{s. ebendas. pag. 646 Z. 20). 

II1, o 1 4. الكلڭة«‎ xXhnمو”‎ FL. Dies felt im Petersb. Jaq. ; 
ich vermulhe lilكJî و وما‎ von dem bekannten Schilfrohr lal , 
woher zwei andere aegyptische Ortsnamen : Lal ا‎ und الكلقاية‎ , 5. 
Sacy’s Verzeichniss, pag. 598 vorl. u. İl. Z. und pag. 651 Z. 5 v. u. — 
Idem addit: Fortasse haec slilslf Xz eadem est quae in recensu lo- 


corum aegyptiorum apud pe Sacyr ad #Aêûdo/l. ضag.‎ 646 مكاآةخ العصب‎ 


15 
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appellatur. De arundine sll conf, BurckHakprT Arabische Spriuch- 
worter, ubers. von Kırmss, pag. 90 Nr. 226, et pag. 305 Nr. 687, 
pe Sacr Chrestom. arabe, ed. 2, tom. I pag. 279 med. 


pa8. 9.‏ ۷ لە , ابی الصفرہ .و٥1‏ ”بتی الضقار« .1 .| ٣ہ‏ ,111 


U, of lL 6. » gya” Leg. Bsa. 
IH, oF in adn. IL 3. » صمقرہ‎ Fr, Ser. و صقرد‎ pallor, ut docet Kã- 


mûs turc1Cus, 
IH, oF" lL 6. »x&qli” FL. Ser. XKolw (Jaq. Petropol. xol); vid. H, 
4 et v, et qune adnotari ad IH, j ın adn. İl. 6 (VI P8: 100). 


u ~ u 


IH, of™ in adn. I. antepenult. » م یی‎ ' Fr. Ser. يصن‎ 


HE, ofl. 7. 


p2g. 446.‏ 1¥ .الد ,يرز 188 بر« 
JHE, of in adn. L 2. »iolaa”’ Fr. Immo xalk, quod nomen, pro¬‏ 
ا prie vadum significans, BasrH sonum secutus MachAada‏ 


HI, oF in ada. İL 6. » و الور‎ Fr. Recte Kùûmûs turc. ودرا ان‎ ut 


apud ıpsum nostrum IF, {™4 1. 10. 

Il, of in adn. 1. 7. De Xyxzaall conf. pag. ol in adn. 8. 
IE, oo LÛL 9. ngSg" Fr. Ser. ۰وی‎ 
IH, oo 1 10. » ”الخليس‎ In Codd. exstat «الكليس‎ 


ت 


IH, o4 l 5. « ره ڊنهران غی بىاخان‎ fA}? Fr. Der Petersb. Jaq. hat 
u 


اصدا ره تچربی E ; es ist also zu schreiben‏ واد دهریف فی ینان 
YOR e wie ETE intransitive , von einem Wûdi, in‏ , فی بہاکان 
eine Gegend oder in einen Ort ausmaunden, aboutir ¢ un endroit.‏ 
HI, o4 1. 6. sez” Fr. Da der Petersburger Jaqut Init Cod. EL.‏ 
und V. in den Grundziügen des Wortes lL.a.îY} üubereinstimmt (er hat‏ 
namlich LûYf stat lal), so glaube ich nicht dass mit der im Texte‏ 
aufgenommenen Lesart, sl, das Ricliige getroffen ist, wiewohl ich‏ 


dies selbst nicht anzugeber vermag. 


15 


IH, ofl 8. » الخخونون‎ Fu. Hem Jaq. Petropo!l. agigal!. 


E uںے(‎ 
UHI, of 1l. Set9. ” ”رعجں‎ Fr, Ser. رون‎ 


‫َ 


JHE, o1 1. antepenult. » las ”رع‎ Fı. Ser. رذع .5 رداع وڏت‎ 
JI, ff bl 1-3. 
IH, o04 I. antepenult. » (?) الارن‎ Fr. Jaq. Petropol. hat elegy , wie 


Cod. V. 
Il, ov 1l. &. » مدان‎ sg” WusTENFELD emendat .وة ومحان‎ 


HE, ov L 6. sclw xaw” Fr. 


ِ 


CE 
Codices آسجاع‎ Kagaw , In seplem partes divisus. 


Hoe non est arabicuin ; ser. secundum 


HI, ov 1. 7. » ”ماررن‎ FL. Jaq. Pelropol., ut Cod. L., bis ەمان‎ 


IH, ov L7. « ”اتاب‎ FL, Der Petersb,. Jaq. hat las. Wabrschein- 
leh stellt jene Lesart, verglichen mit Cod. L., das richtige أفیان‎ dar, 
denselben Namen der S. o. drittl. Z. ım ايان‎ des Cod. V. und dem Jus 
des Cod. EL. , dem ايان‎ oder فيان‎ des Petersb. Jaqùt an jener Stelle , 
wiederkehrt , — dort alerdings durch eine Verwechselung oder fehlerhafte 
Wiederholang. Unsere gewGhnlichen Tabellen wissen eber so wenig von 
einem «las als Enokel des jurgern Saba durch seınen Sohn Zor‘ah , als 
sie etwas von einem «lal als Sohn des ãllern Saba und Bruder des 
Kahlùn wıssen. 


HF, ov 1. 9. «he ein" Fu. Ejecto „he, secundum Cod. V. et 


س ي ت 


Jaq. Pelropol., scribendum est jwa, 


1 e. ad orıentem a Sanaa, 


de qua re yam dıxı V pag. 284 et 285. 

HI, o. 1. 5. «al ”اخو‎ Fr. Ser. احخوادیم‎ 

HE, or 1. 8. » ag” Sıc eliam serıplnm est ın Jaq. Oxon. ; ın Jaq. 
Petropo!l. tamen الجهير‎ , ad quam sceripturam Fr. observat: Hıerdurch ist 
also wenigstens das Î vor dem letzten Consonanten gesichert. 

IIT, o. L9. « کهلان‎ ” In Jaq. Oxon. est ادمان‎ ul in Cod. V.; conf. 


quae Fr. adnotavit ad IH, xv 1. 7. 
15* 


H1G6 


HIF, on in adn. I. 3 et 4. Fr. Quae ex Kamûso hîc allalta sunt , ab hoc 


loco sunt aliena. 
IH, o9 kL 10. « الماچسونور‎ Fu, Scr. ء!لەساکجوذون‎ 
HI, o4 in adn. lL I. ”ملف م«‎ Fr. Ser. مخت‎ 
IT, 4, I. 6. ”لها»‎ Fr. Ser. cum Cod. L. xl; nam قضب‎ est nomen 


.جمع مکسہور مم , جمع جiسىی‏ , coll. sing. masc.‏ 


IH, 4. 1. 7. rJÈİXn” Fu. Ser. tla, quum ipse scriptor hoc 
nomen dicat esse SES singularis محل‎ „, plurales autem formae Jelan 
omnes sint diptoti. 

lT, 4. 1. penul. » Aue” Fr. Ser. Ace, ut in Jag. Petropol. est; id 
dıcılt, a nomıne istıus 1doll ductum esse nomen proprium virt et tribûs 
‘Abd-al-Madan ; vıd. WusrenrerD Register zu den geneal. Tabellen , pag. 28. 

HI, 4. in ada. L 2. Jala" Fr. Ser. pga 


م فت 


ox n ت‎ 

JIE, 4 in adn. İL 3. وکاک مره ك کسیر النهر«‎ Fz. Hoe ad ا‎ 

speciat , itaque ad I, ۳> I. 8 et 9 citandum erat, ubi pro انعمو‎ seriben- 
۹ 8 “ ل ت ت7‎ 

dum esse yeiif jam monui V pag. 448. — Verba »لڪıأا ”ومعسلة‎ ab 

hoc loco alhena sunt , quonıam hac significatione xk nomen appellativum 
. 5 > geu- £ 

est, non propriumn., — n» JîzlAan ua9g” unum ex sexcentis viliis ab 

2 ت ت 
u legendum esse in‏ , وفحبب می ‌اخل editore Calcutltensi commissis , pro‏ 


Kûmûso turcico indicatum est adyectis verbıs Aazaxis uSnan, cum fatha 


hterae mîm. 


IIE, f. in adn. 1. 6. ”عاشرىیه‎ Fr. Num قاطری‎ ۶ Certe in Kûm. 
turc. sic pronuntiari jubetur. 

Hf, 4, in adn. I 7. « ”اعرع×‎ Fı. Immo «العرعاء‎ 

IIE, 4 1. 2. "الاسكتىر«‎ leg. .الاسكىحر‎ 


HI, 4i 1. 6 sqq. Fı. Nach CHworson sind die in dieser Stelle vorkom-= 
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menden persischen Stidtenamen ş die sich ımehrmals wiederholen , im Petersb. 
Jaq. immer so geschrieben: 1} ,gڊlêwl‎ wie Cod. L. وه ارف تير (2 .۷ أده‎ « 
hinsichtlich des s, mit Cod. L. und V. übereinstimmend. 3) ,هنيو شافور‎ 
4) ورزددأن‎ (mit der Conjunction .وه جنځډو سرو (5 ۰(وورزدحأن‎ 
6) دlغl4igš‎ , zıemlich ùbereınstmmend mıt Cod. L. und V., oder viel- 
mehr, wenn man den Punkt über dem ersten Buchstaben erganzt, ganz 
adentisch ; denn ob nach aer Weise am Ende J, oder nach neuer 3S ge- 
schrieben wird, darauf kommt nichts an. Jlšf oder slêf ist offenbar eine 
altere hartere Form fur آډاف‎ , wie auch im folgenden Worte. 7) کرد آقان‎ wie 
Cod. L. und Kazwînî. — In Jaq. Oxon. sıe nomina serıpta sunt : 1( اسعادور‎ , 
2( وو جخک دو حدس ره (5 کا رزبہبیدأن )4 , هبنوا نادور )3 ووك ارد شر‎ 
6( .کرداداف (7 ,دوتىاعاد‎ ۴o0 اسغاذی 0اط‎ ibi est اسغادەىىن‎ — Igitur 


3u 3 <o 


apud nostrum sic est legendum: gai, * وعی اسغابور “ ووه اردشي‎ 


unoou Yu 


شاقور ودرزبیخارن ° وو*× جتل دو سره RHEE d‏ وکردافغاد عرب 
اسغابور على اسغانیر وعرب وه اردشېر على پهرسېږر * وعرب فنبو 
شافور على جندیسابور وعصرب درزببدان علدی درزبجان وعرب 
چذ کیو سره cet.‏ 
Fr. Ex sententia scriptoris legen‏ ”دج HI, 4F in adn. I. 5. » Lege‏ 
مج dum est‏ 
IIT, 4" 1 4. » Jalall” Fl. Ser. auf Jklkll aut Jêlêlî „, nam formam‏ 
non habet lingua arabica. ّ‏ فلفل mixlam‏ 
III, 4f ın adn. lL 3. »eAaall” Fr. Ser. secundum Kamûsum turci-‏ 


cum, qui ut ص راء‎ pronuntiari jubet, الى‎ 


a) Conf. IV pag. 96. 3) Conf. IV pag. 76. ce) Conf. V pag. 458. 
d) Conf. V pag. 102. e) Conf. IV pag. 410. 
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JH, qf in adn. Il. 4, « مدالجي‎ JL. Kûmûs turcicus ut apud nosirum 


ت 


ilem apud Edrisi transl. a Jaubert, II pag. 30 med. ayaa:‏ ملين 

I, 4 hk 5. » الس‎ leg. OE conf. V p. 466. 

JI, 4> L ult. « ”الت ضاس‎ Fr. Sor. .الاس‎ Est urbs commenticia , 
certe fabulis involuta ; vıd. DoBeux Chronique de Mohamed Tabard, 1, 
pag. 43-47; Eow. Laxe ad MI Noctes anglice translatas (The Zhou- 
send and one WVights, London 1841) Vol. IH pag. 152, nole 1; Tau- 
send und Eine Wacht, ed. HasıcsrT (Breslau 1834) 6, Band pag. Pf™ 


1. 11 sqq. Falso apud Wusresrerp A/oschtarik pag. PA} 1. 7 نکاس‎ 
Vide etiam Zl-AMas’tdis Historical Encyclopaedia, transl. by Al, SPREN~ 
GER Vol. I pag. 377 İ ult., et Catalogum meum codd. arab., pers. et 
turc. bibliothecae civitalis Lipsiensts , pag. 531, col. 1, nr. 14 in fine. 
HM, %4 1. 5. >i” FL. Ser. »َڀ‎ 

IIE, 4 1. 6. » سک‎ Fv. Ser. Xw, quia hîc adjectivam est , non 
substantivurm. Conf. VI pag. 43, 53 et 70. 

HI, fv hk ll. vy l5j” Fr, Ser. jA j 

HI, 4 1. 6. «am ge” FL. Jaq. Petrop0l. paa cage; recte. 

.صب ا نظ S6.‏ .ا۴ ”حب د اه ”ینطرہ .1 .1 ۹۹ ,111 

& 5 

HI, 44 1. 1. »osljs” FL. Ser. ull, ut jam V pag. 396 scrıbendum 

esse docu: In Kûm. turc. sub themate cls med. Waw hoc montis nomen 


scriptum est ssi. 
IIE, 49 in adn. L 6, » ”راخت‎ Fı, Scr. رای‎ , forma III verbi رخا‎ 


ult. Wûw. 
HME, v. lI. 1. « ”رص‎ Fr, Ser. secundum Codices ML. et V. et Jaq. Pe- 


ت 


٠ A 9 2 9 .‏ ا 
tri-‏ مرص singulari‏ مراص nam etsi Kamûs formam plur.‏ مروص tropol,‏ 
buit, tamen nihil obstat quominus a nostro ad formam sing. usitatiorem‏ 


iyya relata sit, quemadmodum Jlas saepissime est plur, formae singu- 
ر‎ 


119 
, ڪبير plurales singulariam‏ سراف و کرام ,غار وكبار u‏ , قعیل laris‏ 
Quid? quod grammatici arabici inter singulares ,„‏ «شویف 0 کریم و صغير 
د رب چ 


quorum pluralis Jl_g_s est, formam Jg5 non recensent; vid. DE Sac¥ 


ت 


Gramm. arabe, 2. ed. tom. 1 pag. 36l. 


HI, v. l. 1. »oOlsg” Fr. Ich mochte lesen SÎ, gi: und das 1st en Ort 
oder eın Thal in den Versen des Schammèch. 

MII, v. 1L 4. » اروك‎ Jaq. Petropol. dj® اغرارهم‎ , Jaq. Oxon. 
اد ارقزود‎ 


HH, vl. 7. » "ير غ‎ Fı. Ser. مرخ‎ 


HI, vi lL Hl. xwi” Fr. Ser. xwî. Conf, pag. vi" 1. 4, ob pag. 4F 


lL 8 et 9, maxime pag. l.v Û ult. 


HI, vi l. ult. » yi” FL. Puto yiبل«‎ 


ت 


IH, vP 1L 13. sews" Fr. Ser. mawa 


م ت 


TH, vF 1. antepenall. » gait” Fr. Ser. cum Cod. L. 


medıum ab hujus loci sententıa alienum est. 


Gu 7 
اجج‎ ; nam 


MI, v™ 1, 10, ”مربلة«‎ Fı. Ser. alge, ut ipse seriptor praecipit, seıl. 


ooo 


xl , nomen hispanîcum in o exiens, de quo genere identidem dixi VF 
pag. 35 et 78; nomen hodiernum Afarbella sive Marvella exitam mutavit. 

IH, vf (sie leg. pro ^f) in adn. I ult, « الاطراح ون‎ Fl. Kûmûs 
turcicus recte habet الاطراخون‎ „, ut hic in texta. 


7 
JI, vo İ 1. » ”ڊعرف‎ Fr. Ser. cam Cod. L. قعرف‎ , i. e. ,فعرقف‎ quod 
esh مرب بالغأء ڪر ترا‎ Marg al-chutaba (pratum oratorum) lo- 
cus in Chorasania in quo plures oratores orationes habuerunt, unde ıllo 


nomine innotuit. — Convenit JMoschtartk pag. 4® 1 7: x خا‎ 


«جماعة مى الكطباء فغلب علي ذلك 


lI, vo in adn. } antepenult, ارق«‎ Fz, Schr. الغرفق‎ denn u 


120 


driückt bei Robinson und Smith das Fatha in Verbindung mit gutturalen 


und emphatischen Consonanten aus. الغرق‎ wa, die JFWiese des Fersin- 
2 م‎ 


kens, Infnitiv von sé, der nicht, wie es bei Freytag angegeben ist , 


اص 
ue” 2‏ 
heisst.‏ غون 
Gy eG‏ 


IH, v4 lL 7. » ”مرن‎ FL. Ser. هچو‎ 


HI, v1 1l. 10. ذو«‎ EI Fr. Ser. secundum Codices f5 ساف‎ : nain 


ın talibus enuntiatis lex haec est, ut اسم کان‎ sit id, quod notum est 
f: 7 ۰ 
et mente anticipatur , یور کان‎ ıd, quod minus notum est et de quo 


quaeritur. Hic igitur, quum مب‎ idolum fuisse dictum sit, omne autem 
ıdolum suum haberet aedituum, quacritur quıs hujus 1doli aedituus fuerıt, 
non quaeritur num Du-Marhab fuerıt ıllius aedituus. 

lil, vv1. 2. « ”وألياء‎ Fr. Ser. cum Cod. V. ولف‎ 5 ındicat ultimam 
literam nominis مرحدایا‎ , non penullımam , de qua Jam dıxıt ; إلى ححدفيةغ×‎ 
autem 1dem est quod ءال معصضورة‎ 

IH, wv lL 7. ”وآ لوانت«‎ Fı. Im Petersb. Jaq. د وأ لوا ديک‎ d. h. 


n dem Cebtete von Fisch , s. HE, FF LL 8.‏ , والواجشى 
conf. IV pag. 55.‏ يەن Fr, Ser. cum Codd.‏ ”من » .2 HI, vl.‏ 


«السکورن .18 ”السکوں « .3 ۔ا ہہ ,111 


lif, val. 7. والەر”‎ scil. prıor. Fr, Jaq. Petrop. م‎ sine articulo , 
ut Cod. L. et V. 

IH, v1 1. 5. »xlzaa” Fr. Sor. پو‎ 1ı. e. nomen hujus formae,. —— 
Recte sic in Jaq. Petropol!. 

HE, v1 l 7. » ”المرجان‎ Fr, Ser. الميجان‎ : nan Zfurg dan est forma 
recentior, a lexicographis arabicis non agnita. Conf. Sur. 55, v. 22 et 58. 
Vocabulum marg'dn, id quod adhuc a nemine animadversum videtur , 
ortum est ex aram. margdnîth , margûlith (syr. تلمد‎ ( , hoc aulem ex 
graeco uoçyagits. Postero temporc de coralliis usurpari coeptum est, 


quae significatıo hodic obtinet. 
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Hf, y9 1. antepenult. « "المرحان‎ leg. ءالمرجان‎ 

JH, v4 ÛL antepenult. » paluallg” Fz. Ser. alal, ut est in Jag. 
Petropol. 

HIE, v۹ in adn. I. 3. »De hoc festo vid. oe Sacy CAr.” Fr, Non de 
feslo al-ghadîr hîe agitur, sed in universum de utroque summorum duo-= 
rum festorum quae quolannis a Moslcmis celebrantur. De “agi صاخ‎ 
aulem vid. MURADGEA D’OussoN Allgemeine Schilderung des Othoman. 
Rcichs, 1. Th., S. 352 sqq. ex translatione Beckii, 

یعصلہ الصتاع S٥r.‏ ا۴ ”فيصل الصسّاعہ .2 .1 ۔ہ ,111 


“u 


III, As L2. ”مسرسی ازجا«‎ Conf. V Pag 98 et 435, ubi در همی‎ 


seribitur.‏ الجا 


IIH, rî LÛ. 4. yed” Fr. Ser. ye; vid. HE, %9 1L 1 et 2, 
IH, ~o İL 8. « ”المرغيان‎ Fr. Scr. ءالمرغابان‎ 
“077 
HI, ~F{ sic leg. pro v¥) 1 antepenult. » laitڊ”‎ 1e. ڊيا‎ ; conf. 1¥ 
pag. 375. 
UH, rt 1. ult. » را‎ Fr. Ser. و راء‎ pluralis nominis ریب‎ « specula~ 
sor, custos ; a specula in illo monte sita et a custodibus ibi exeubias 


agentlibus ipse mons nomen accepit الفية‎ 
JHI, ~F in adn. Il. antepenult,. »Ls,4j}’” Fr. Non est nomen proprium , 
sed Abulfeda 1l. İL auctore Ibn Chordadbeh urbem Chûnkû maximam in 


terra Serum stationem navalem esse dicit. Pro Ls,4ÜÎ enim, ut saepe 
alibi in hoc libro, l5,4Jî scribendum est. 

III, r" 1. 10. »« ”ولس‎ Fr: Ser. reeds 

HI, rf lk 12. sia” Fr. Ser. sa. 

HI, ^o 1. penult. » gna” Fr. Ser. gaia, 

1I1, العظمی « اان ا مہ‎ J9y” Fr. putat aut substantivum , ut ۃiqAalÎ‎ 
re1 العطمى eاصa ,قلع‎ excidisse, aut وى‎ fas0 irrepsise, 


II, ~4 in adn, İL 9. » مرو وأبطظط .چ1 سر راط‎ i. e. Miravetum , 
16 


coll. ed, 2, IH; pag. xxvt o. 2. 


HI, ~1 in adn. lL. ll. »infra” leg, supra. 


om GAD ~~ ~7 
HI, r. |. 2. ”ج وبر«‎ Fr. Ser. جویريغخ‎ sine teschdîd , demin. no- 


minis جاربة‎ , Pproprie rwotrdto#», puella, qua signıficatione appellativa 
apud Vawawium (The biographical dictionary , ed. WüsSTENFELD) Pag. ^f. 
lL. 12 est «جودربات‎ Falso Wüstenfeld nomen proprium pag. .™i İL penult. 


7 چ 


scripsit, recle Weır Mohammed der Prophet pag. 416 et 417‏ جودریة 
Bowes sirmplici i,‏ 

II1, ^ 1. 4 ”وتتليت«‎ 16g. ,وليت‎ co 1¥ Pag. 461. 

IF, Au ln adh. 1 alk is AFerbella) ® Tegk Fele conf: Vp: 375 


e 


HI, A1 lL 4. »xlss’”’ Conf. de hoe fluvio V pag. 475, ubi variae ejus 
nominis lectiones commemoratae sunt. 

111, ^9 1. 4 e 5. « ”فى اچم القحْب‎ Fl. Ser. eum Codd. L. et V., 
ut recte exstat etiam in Jaq. Petropol. et 0x01. , uaصألا قى الاجم‎ 
enim baec constructio apposıtio ejus generis, de quo dixi ad I, va 
1 penult. (VI pag. 8O sq.) Conf. de usu substantivorum locum adjectivo- 
rum teneniiam Aarîrîi, ed. I, pag. 4r in comment. L 6 sqq., et Zpist. 
crit. Vasif ed. MeuRen pag. 112 in f., ubi ıi الاجم القصبُ‎ plane re- 

o0”. # ~~ 
spondet داع عرع‎ 
% u “ ~0 

HI, K 1. anlepenult. « ”الراب‎ leg. أصلراب‎ 5 conf. 1V Pag. 115 1. 7, 
ubi sic legendumn. 

IH, ^9 I. penult. » baw’ Fl. Ser. س‎ Sic etiam Codd. 

HI, 4, ir adn. lk 7. » واتغرةوا‎ Fr. Jam FRrerTac in Lexico majore 
hanc editionis Calcuttensis seripturam irmprobavit; recie omnino Kamûs 
tuarcicus «ودطرډوا‎ 

JIT, r in adn. lL 4 et 5, Fr, FELubenter missam facio hanc ream sen- 


tentiam , quam, solam formae analogiam secutus, tum protuli, quum 
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auctoris ipsius praeceplum de pronuntiando nomine رید‎ adhuc ignora- 
bam. Conf. gia HL, nn L.3, baza HE, IF L. ull., Xiazadh HL, Wo 


L3, ن‎ HEF, pr J. ull. Zamackscharî in opere اأم#شل‎ , de nomini- 


Secu ~ ea o 


وسن الشواف مسکسوزة ومزید قیاسهما : bus propriis agens, hoc dicit‏ 
مکازه ومران 

JHE, 1 1L 4. « الو ريون‎ Fı. Der Petersb, Jaqut hat richtig 
المسننردون‎ es ist das griechische rê poraszjgeo» durch Synkopo in uosriqeo» 
zusammengezogen. Gleichbedeutend ist das xXwlaك™lî‎ , weliches der Petersb, 
Jaq. Z. 5 richtig fir xqailez=ill hat, die Klause, von كبيس‎ der 
Klausner, uber welches Wort vgl. meine Anmerkung zu II, v1, An- 
merkk. drittl. Z. (VI pag. 61). 

HI, ™ in ada. lL I1. » De insu Mastikè (Chios)’”’ Fr. Moestiki, 1. e. 


س و سے 


LShuak , masz, non hic ponendum erat, sed pag. ft. 3; respon-‏ , محىحلکی 


det autem nomini turcico istius ınsulae : و ساف آدآسی‎ mastiches InSulid , 


تشز 


propter multitudinem Jlentiscorum , ibi crescentium , quarum resina illa 
ıpsa mastiche est. — Jam video, pag. ii. ada. 1% ex Abulfeda allatarm 


esse و چس بره مصحاکی‎ conf. Reıxauo in transl. gallica Abulfedae, H, 1 
pag. 268. 


HT, fF I, penult. 3 سول‎ Fr. Scr. تسول‎ aut سوال‎ 

«وعوض اواہا عنھا 1g.‏ ”وعرض اها عنها« .4 .| ٩‏ ,111 

JH, 1o I. 5. » ”الايمان‎ Fz. Ser. الأَئّمان‎ „, ut est in Jaqut Petropol, ; 
conf. Kotbeddin ed, Wiüsrtexr. pag. vf lL 18. 

Hl, q1 7. ”اڪرد‎ Fr. Ser. sine medda , seil. خر‎ 

IIE, 0 lL 7. nsggag” Fr. Ser. lDgsgys, ut recte est in Jaq. Pelropol. 

111, ”انما جرآ کم على « .8 .1 د۹‎ ۴. e٣. ا اا ,ایا راکم عل‎ 
ın Jaq. Petropol., coll. AKotbeddin ed. WusTENF. pag. vo İi. 4. Hoc dicit: 

16* 


124 


JVur meine Sanftmuth gegen euch hat cuch so keck gegen mich gemacht. 
IE, 4o 1. 11. «aylaill” leg. eyleie, ut in Codd. est. 


IH, 94 L 5. « ”انعا‎ Fr. Scr. انعان‎ Pervulgata est apud edıtores 


5 .-uE یتاس‎ 
scriptorum arabıcorum ista confusio verbi cya cum nescio quo ,انعفن‎ 


quasi forma VII verbı تفن‎ certo scivit, quarmquam etiam haec e 
mentitia videtur, quum ê apud G’auharium sit nec apud FairûzûbAadiam. 
HI, 4 lL penult. « ”المغيخة الماوان‎ leg. الماوأن‎ TIE 
HI, 9 in adn. 1. 2. » بار‎ Fr. Sar. رغبان‎ , Jaq. Palropol ha 
bet, coll. nost. I, fv4 1. 3-5, Kamûs s. n. eylê, etl Zn Challikûn ed. 
WuüsreNr. nr. ™4f° ab initio et in fine (fase. IV pag. 1F et pag. 4). 
TE, qv in adn. 1. 10. ” bwn Jb” Fr. Ser. bama hb. 


HI, 1. in adn. Il. 2. والس عة«‎ Fr. Recte Kûmûs turcicus ad modum 
verbi مرخلا‎ pronuntiari jubet المستعاة‎ ١ praesertim quum huic vıco op- 
posıtus sit alter, cujus ibidem mentio fit , وا‎ formae plane ejusdem. 
Conf. IH, \P™ lI. 3 et 4. 

IIE, 99 J. penult. » Xia” Fl. Ser. نشکف‎ 3 est enim praedicatum 
verbi اللام‎ , tota autem propositio nominalis JlmaËî فی دوضع‎ 5 quodsi 


omisso Jlal} sf, praedicatum antecederet, dıceretur : مش دد الام‎ 
IH, f.. 1. penult. Fr, Signum distinctionis post yil delendum est , 
quoniam ea quae sequuntur وچا الح‎ non E a4 جبلارى‎ spمeetant‎ , 
qua «قربتارى 4ة‎ 
lL, f LL 2. sawn” In Jaq. Petropol. et Oxon. observatur : 
.بالفنى ذم الكسو وباء ساكغةد من السيجع وعو الماء الغايص اسم ماء‎ 
111, ”وب عنکت م الجبال والغری اودیخە .3 ا اا‎ FL. Ser. 
عہک الجبال وائغری الا اودیۂ‎ بفiتو,‎ ut esi in Jag. Pelropol, et 


Oxon., sine ye post Sis, et cum JÜ ante KgSsÎ ut etiam in Codd. HL. 


ەس 


el V. est. Significat: elt recedunti a te montes et pagi, excepts altquot 
vallbus,. asii est 3. pers. fem., ct Yi est partıcula exceptionis dıs- 
junctae, مندحلع‎ slkaiiiwl. Sensus: Quum ab Osfan , sc. Meccam versus , 
discedis, mare ın conspectu est, nee jam montes et pagi tibi apparent , 
sed tantum aliquot valles inter te et Marr-az-Zahran interjectae , quarum 
una appellatur Masîhîya. 

مساحیے (sic)‏ خان فی معارب HI, ff lL ult. In Jaq. Oxon. est:‏ 
مشاحے ححص فی معارف وماء بالیم .اهpهr!ه۴‏ .دل ;دقار بانیمن 


Non ûupparet quomodo legendum sit. 


MHI, fp 1L 6. « ”ضام‎ Fr. Scr. ام‎ ; est enm pluralis. 


HIE, ساكتدد« .3 .1 لم‎ leg. KAN lone 

IHF, 1 hk 9. « مش ارف‎ Fr. Ser. «المش ارف‎ 
I1, 1 1. 9. بصم«‎ Fz. Ser. azi. 

HI, ff" 1. penult. « ”المنشنرف‎ FL, Ser. نىرى‎ 


HH, 1." in adn. 1l. penult. » laa” Fr. Ser. lla. 


o د‎ 8 : 
HI, LF L2. sxe’ Fr. Ser. ودی‎ vid. Tabaristanensis An 


nales ed. KOSEGARTEN vol. III, pag. ™™ I. 5 ab inf. 
HI, jf lL 2 et 3. »lqin” bis. Fr. Scr. Llagin; vid, ibid. lL 4 ab inf. 
Uf, jf L 3. sx,’ Fr. Hoe redundat ; itaque delendum est. 
HIE, ff in adn. Il. Î. » 


ت 


gal” Legendum est فا‎ ut adnotavit Clar. 
Dozy in opere nuper edito De Israelieten te Mekka, van Davids tid tot 
in de vğfde eeuw onzer tijdrekening , Haarlem, A. C. Kruseman, 1864, 
pag. 135 adn. 6. 

اا ,اده مر بتاء سلیماری S٣.‏ ا۴ ”اتی بتاء سلیماں د .5 .ا ما ,111 
est in Jaq. Petropol.‏ 


o) San‏ و ٠‏ ت 


HEF, 4l 1. « ”وسل ډدروی‎ FL Scr. وسل دروی‎ 


FH, i41 1. الرا كيم‎ gy” Fz. Sıc dici potest , sed necessarium non 


2: 


est, quoniam saepec tali, ut وى والادضان‎ , dicuntur ubi numerus non 
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definıtur , sed ın alterutrum hoc illud cadere ındieatur, psi Arabes, ut 
Fairûzêbûadi ın dissertatione de vario usu partıculac „ in calce Kûmûsi , 
docent „, in quıbusdam Joculionıbus idem quod „Î significare, cujus rei 
illic exempla proferuntur. Conf. nost. HI, fico I. 3, ubi Codd. iterum 
والرا کین‎ haben. 


IT, 1.4 lL. 7. Fr. Der Petersb. Jaqût hat ebenso: قعل بسب قی‎ 


مر لاء ohne das hınzugeselzte‏ , بپ پ» ما شاء الله أن بصب 


IMF, $.4 1. 11. Fr. Dele signum distinclionis post Jigs , quum lola 
propositio sequens sit Ja} غی موضع‎ ideoque a ئىسەعن‎ pendeaut : 
so wardet ihr wahrlich von diesem Thale als von dem fruchtbarsten des 
vor und hinler ihm Liegenden sprechen huren,. Sequitur hanc Muham- 
medis orationem apud Kazwînium : :و ارج کما فال صلعم‎ E even 
dixerat propheta. 

UN, 1.4 in adn. l. 3. »sla” Fr, Quum Codd. istud silal! «ya non 


habeant, La, quod habent, non ف‎ legendum est, sed la. 
2 * و۶‎ 
II, f.4 in adn. İ. pevult. « بغهروزابان‎ Fı. Hie ډعہروزابان‎ legenduın 
est , quoniam sequitur genitivus wls, nomen posterioris declinationis au- 


tem, quod genitirum regit, non minus in priorem transit quam quod 
articulum assumıit. 

IH, iv kL. « منتىکون±‎ Jaq. Petropol. et Oxon. habent مشکونة‎ ut 
Cod. V. Sic hoc nomen scripsit etıam ‘Ibn ‘al-Atir, apud @QUATRKEMÈÊRE 
Hist. des Mongols pag. 217. 


IH, jv Ll 3. « ai” Fr. Ser. bagi. 

II, jv 1. wl. اليصامىة«‎ 1e. «إلمحيامحه‎ 

ME, lak lL »(P) ailiiglls” Fr. Ser. كسالمهالية‎ , quod utrıusque 
codicis seriptura haud obscure repraesentat, i, امهب‎ Jf (vid. ZFarîrî 
ed. JI, pag. Fvl, comment. J. 4 sqq., dbulf. Ann, Mausl. 1, adu. hist. 
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pag. 105 etl 115 sqq., Henseror Pib/. orient. s.v. Mahaleb, Abulma- 
hûsin YI, pag. 94 1. 9, et Kûmûs s. v. ls). Non posuit scriptor exem- 
plum alius tribûs berbericae, sed exemplum ejusdem formae pluralis „ 


#ÊËslé, ductae a nomıne genltilicio aut patronymico: iAanlضڪaalî‎ , ab 
E , ut المعالين‎ ab و المهلبى‎ vid. De Sacr, Gramm. 3 ed. 2., 
o: I, pag. 375 § 879 in fine, et Zubb el-lubûb pag. o4, et Supplem. 
adnot. pag. 209. 

IH, f. 1. ult » ”اجأ‎ Fr. Ser. اجردان‎ 


IH, f9 LL. 3. « نھر ے‎ gy” Fu. Conf. Abulmakisin I, pag. Fr 1. 4 ab 


ınf., uùbi, ut hie cum Cod. L., scribendum est «وننقرج‎ 


HE, f4 Ll. 4. »lgia" Fr. Scr. Legian, ut Abulm. l.\. lin. antepen. 
Hl, $11. 5. » وراش‎ Fr. Ser. cum Codd. وراب‎ quod verbum , deelı- 


nationem ın obliquum significans , nostra Lexica non habent , unde ductum 
ت‎ 3 u : E 
esا ورديب ۴ ,ورپ‎ « obliquavit, in transversum duxit, quod 
> م‎ o 3 
verbum plane eoderm modo de Nilo cum ووچ‎ Inf. تعریے‎ , june est 


apud Abdollatifum , Compendium memorabilium Aegypti , ex ed. min. 
Whitiana , pag. 2 lin. 11, ut hic واب‎ cum ئی‎ 
0 2ت‎ 


111, |٩ 1. 5. ””مسلكهماأا«‎ ۴r. Ser. ومن مسلکىچها‎ conf. Afaqrizt ed. 


Bul, I, pag. to lin. 3 ab inf., ubi perperam وتغویدج‎ , ٤۲ فی‎ ٥۳٣ من‎ 
exstat. 

HH, N, lL 1. »(?) ”والطّياء‎ Fr, Scr. cum Cod. L., a quo Cod. V. 
tantum puncto infra posito dıffert, xb, ; conf. AEdrisd trausl. a JAUBERT, 
I pag. 332 1. penult. Idem nomen in Compendio Edrisii Ftomae edito 
{sine pagg. numeris) in pagina secunda partis quintae climatis tertii, İL, 7 
ab inf. , scripfum est Wl. 

II1, f. 1. 11. »«ةjqجلا”‎ 1e8. جير‎ , coاا.‎ ¥ pag. 135. 


HE, ff. IL 11. « جوف د‎ Fz. De hoc nomine adhuc ambıgo; 1d vero 
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scı0o, verum non esse, qHoniam سمتون‎ in Acgypto inferiore ad eam par= 
tem Nil: sita est, quae prope Damiettam in mare exoneratur ; quomodo 
igitar dioecesis Aegypli pe ab illa nomen EE 

.ال شموتيرع» اسفل اتح leg.‏ : 'الأشموتين اسغل ادضتا د .12 IH, fie J.‏ 

IH, f, lL 12. « سوط‎ leg. ا‎ 

ودب اشيا > 2ى ُنَا > .8 ”در اشنا هو امتا« .13 .1 .اا ,111 
conf. V pag. 526. ۰‏ 


UHI, f. lL 13. قیرط«‎ Fr. Poterat conservari exitus in f , quem prae- 
bent codices : دنحرا‎ vid. I, FIP 1. 6, et De Sac¥ Abdoll. pag. 703. 

ME, i LLI. ”اليو ڊشر«‎ Fz. Scr. cum Cod. V. «الغمر قحو‎ 

HI, Nf lL I. » "صاصر‎ leg. ءاره‎ 

HI, fH kL 5. "البخآشى«‎ FL. Ser. الجبحافى‎ : vid. Kûmûs ture. s. v. 
و ہیا‎ qui ut کتان‎ pronuntıari jubet , E Ategister pag. 101. 

IIE, J 1. ult. »« اأ‎ ضDقلاب‎ " ۴1. Ser. بالقضواڭى‎ , ut Tear ed. 
Kose. IH pag. 120 Il. 15, et Caussın Zssat , II pag. 434 Coswûna. 
Non perlinet ad stirpem pas, sed ad las ult. Waw. Conf. VI pag.87. — 
Jaq. Pelrop. habet aiÎgıaغil.‎ 

HI, J L ult. aah ”ارو‎ ۴ Sr. ەل 1 .ارون ساتم‎ 
Petropol. haee verba tltima: agqzڊ‎ agi, gaراض قوجى صا«‎ gud sie 


.وخی E‏ غاردن وساهم بخنچم legendum est:‏ 


IH, fF L.5. » با‎ Fu. Seriptor ipse لبا‎ pronuntiarı vult fF, fav 
1l. 4 et 5, sed lag IH, f 1. 9. 
I, ji l1. 10. المصارے جمع ہے د‎ Fr. Scr. و المصارج جمع مرچ‎ 
dlud مضرج‎ enim rubrum ,„„=>Î signıfcat, et habet pluralem مصار ے‎ 


HI, HP" lL 1. nJNMal}” Fu. Ser. .الالال‎ 
AHF, ® 9. رهھ‎ Fu. Ser. آرت‎ vide me VI pag. 113 (ad HH, >, lL. 3). 
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IH, HF lL 7. »xiim” A. I Secundum Codd. L. et V, polius Ji 
legendum ridetur. A@d-Dimiskê ıu Cosmoagraphia, quam Doct. MEHREN 
editurus est, (Cod. Lugd. fol. 76 recto in fine) auctore „iqیlظطملٹلژا احمدک‎ 
dicit : م ااری (٤1د) وور ماجمع دجلة والعرات‎ Conf. JI, ff™ lL 2Z, 
PFo L113, Ff 1 9 ubi مطارا‎ est. 

HL, f 1. 11. » Jia” Fr. Sor. Jha. 

HI, jif İ. antepenult, »iliall’” Fz. Ser. slag; conf. ma VE pag. 


112 (ad fv lL 11). 
IE, jio lL. 4. » ”فلات‎ Fı, Ser. ills , plur. fract. nominis in ; conf. 


V pag. 16l1, 250 et 351. 

HE, flo in adn, I. 7. « رر‎ Fı. Scr. و مطرأن‎ ut scriptura Matrûn 
requirit. 

IH, N4 LL 5. « اظاع‎ Fr. Scr. cum Cod. V. et Jaq. Petropol. ,للع‎ 
hine gb: : 

IH, HY 1L 10. عر«‎ Fz, Ser. عەر‎ se teschdîd. 

IM, flv lL. 8. »sXMbaldl” In Jaq. Oxon. xlizn , in Petropol. Xll , sine 
ariiculo. 

I, jjy ın adn. İL ult, » Per guş Intelligi videtur vetus templum JIdoli.’” 
Fr. Immo nobilissima gens ; spectal ad a= ذض‎ Jj, prosapiam Dû- 
Marhabi , i. e. Rabî‘ah bin Ma‘d}i Karibi, de quo vide Zettschr. d, 
D. MH. G. VI pag. 465 et 466, adn. 1. De Hla significatione nominis 
پیت‎ dixi [¥ pag. 228, alque etiam nostra Lexica eam docent. 


IJ, thn 1. 5. »lLaalf”” In Jaq. Petropol. et Oxon. legıtur qall. 


II1, fl 1. 7. ”المعارفي«‎ ۴L. Ser .المعاقرنة‎ 
IIE, fA 1. 8. ت معاغر«‎ +4" Fe. Ser. کوت معافر‎ Certe ثوب معافر‎ 
dicendum esset , quonriam , ut Kûm., turc. data opera docet, nomen معافر‎ . 


utpote quod pluralis fraciî formam habeat , semper posterioris declinationis 


est; sed illa apposıtio rem significaret quae cogitari non potest: textum vel 
17 
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veslem cujus materia est illa ipsa tribus Ma‘ûfr; vid. me ad HI, ^9 İ 4. 


HI, N4 lL 3. « aia” FL. Im Petersb. Jaq. steht: sill manga 
منعوطة ھن ڈوفے ا‎ , wodurch die KLesart volkommen gesichert wird. 
Weiter heisst es daselbst : وال الكلجين سمیبت دډمعنی qین رہسی من‎ 
بنی عمل ومنازلهم ما نین طمبة الى ارص الشام الى مکةخ الى‎ 

العذدب وهو جل معتف كذا وجحته بخظ خجي (حجي .0 


د0 


lil, $9 |. 3 et 5. » ”عق‎ et nén" Fz. Sine dubio seribendum 


>< 
esl Eig € .gn ; nam elsi virita istius nominais allbi non invenirmus , 
{amen momenta seripturae diversae codicum collecta et inter se comparata 


vix alind eredi permittunt. 


HL, 19 lL ult. «ogg guza’ Fr. Der Pelersb. Jaqut hat (aan 
الهودة‎ wie Cod. L. und V., mit zwei Punkten über dern u. 


w~ 


ءومص ودن leg.‏ وص رین « et‏ مرن leg.‏ "مرن « HE, fr. L3.‏ 
< ټ 

HI, Fj lL 3. »Jgin’” Fr. Ser. secundum Cod. V. و مغل‎ de eujus no- 

minis sigoficatione dıxi VIE pag. 58 ad H, F49 l1. 6. 


IM, Pil 4. «ign Sic est etiam in Jaq. Pelropol, 


HE, fF L9. « رادت‎ Î3” Fr. Der Petersb. Jaq. fugt الشام‎ hınzu, wile 


ich schon vermuthet latte. 


ti 


5 
2 


HLT, ff lL 2. In Jaq. Petropol. et Oxon.: sua اډو زدماد ون‎ 


E y7 1‏ 1 
ډنی جعغر جن دلاب معروف خی اوسحل اکى مدوی موس @ 


HMH, FF I. 6. » جره‎ Fr, Dele teschdîd. 

HE, FF lL antepenult. و‎ Fı. Ser. gg 

HI, ffm lL Ö5. »lLylilgn” Fr. De hoc vico vid. Journ, Asitat. 1846, 
Mart. , pag. 285 İL ult. cum adnot, 

MHI, Pm lL 7. « ”علولا‎ Fr. Vıde de hae dioecesi, ubi adhue corrupta 
quaedam forma hnguae syriacae vıget, Ronrxson Palaestina (transl. 


german.) HI pag. 738 med., pag. 741l 1l. 123; conf. quae ex ilinerario 
Volneyi allala sunt in HorFrxuanx Gramm, syriaca pag. 35 adn. @. 
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IIE, F | 2 e13. ”ا لک مر دتمرة بەعەر«»‎ Fr. Vid. Tare Moll, 
ed. VulLERS pag. 2. 

IHL, fF 1. 5. asjglzstap Fr. Ser. sgl¥lap, ub recte est in Cod. V. 
et Jaq. Petropol. 

HI, fff L 8. Jly” Fr. In tola regione Iitensi (vid. G@eogroph. 
Abulf. pag. 11) frustra montes quaeras ; scr. lazy, et vide me VÎ pag. 
30, 86 et 88. 

HI, PF 1L 9. »ilwaish” Fr. Ser. lil , secundum Cod. V., aul 
potıus المكنيات‎ : ii loci qui non nomine proprio , sed improprio nuncu= 
pantur, ا‎ quonıam لمعمو رة‎ per se in universum cullam, tij» olxovué— 
»7¥, sSignificat. 

IH, fF lL H1. » yaa" bis. Fr. Ser, gaa: 

HL, io İi. 5 et 6, Fu, In dem Petersb. und Oxforder Jaq. : mأalڊ القخى‎ 
اسم الفاعل من المعی (العی ا) ونجوز أن بکور تبغر معودۃ دم‎ 
(Hier ıst keine Lucke aıge- xasa jazi دسبت الى وخعقت لا«‎ 


أأجع 


ی مین geben , aber offenbar von den Abschreibern etwas ubersprungen)‏ 
النعب موضح آخر وهو بضم أولد ونحص قاني× وتشحيى الماء الاولى 


Hieraus geht deutlich hervor, dass das aaeli der Aus-‏ .وسور الشانى× 


gabe in المعى‎ , das وانمعی‎ in والمعبى‎ zu verwandeln , und das المعى‎ 
wegzustreichen ist. 

IM, o lL 8, » ”معرب‎ Fr, Usıtatum est .مرب‎ 

HI, fo 1. penult. » aضlly"”‎ Sic etiam Jaq. Petropol. 

HI, fM lL 1l. slg” Fr. Scr. ex vestigiis codicum lLagas, i. €. CU 
fatha primae literae in utraque forma , مخام‎ et xalka. In Jaq. Petropol. 
م٣٥ فیچ ما‎ scriptum est مهما‎ quo iliad confirmatur. 

HI, f4 1. 7. »(?) ”المغربون‎ Fr. Puto و أله سننعردون‎ quod revera in 

17* 


152 


Jaq. Petropol. exstat: qui {inter Persas) peregrina (arabica) vocabula `af- 
feclant , aut si امس نغردون‎ legas : qui inusıtatıore dicendi genere utuntar. 

JIH, ftv in ada. J, penult. Fr. Ser. Jaa Jal وبقشموری × ای‎ 

IH, jn lL. 5. » ”معرل‎ Fr, Aptius, quum postea بالمغول‎ scriplum sit, 
مرل‎ est enim verbum idem, quidni igitur forma eadem P 

IMI, ifn lL ult. ” ”الحصن‎ Fr. Schr. اخصراء‎ nach Al-4Asrakî ed. 
WusrEenF. S. fAf vorl. Z., S.od Z. & u. 3 vu, vgl. mit Fakikhi ed, 
Wusrenr. S. f? Z. 4, und Fdsî S. ™ Z. 5 v.u. Allerdings scheint aber 
hier eine alie Verwechslung vorzuliegen, da AZamachschari LL. G. S. NF 
Z. 7 u. 8 ganz dasselbe wie das Afardsid hat. 

II, p4 in adn. İL 4. « ج عفر‎ ERECT leg. آم جععر‎ EENRETE 

Ii, f L.7. ”عاليا«‎ Fı. Ser. cum Codd. Jic, i.e. ÛL media Waw : 
ejus (declivitatis) partem mons suo pondere depresserat. 


HI, f} lL 7. rx” FL. Ser. Klass 


IH, f kL ult. ”ع لی ما دژدی د‎ Fr, Iliad عکی‎ ın Jaq. Petropol. 
deést, et hic est delendum , quumn redundet, 

IH, IPF lL 1. «|5 Aiiwاف”‎ 1g. .فاستتقخھا‎ 

HI, HF 1. 2. nsygeg” Fr. Dele teschdid. 

ITH, WF 13. « دورن‎ Fr. Ser. و سو رها‎ 
Jreuszsuge, 6. Bd., S. 236 ct 237. 

HI, Wp 1. 10. » lal” leg. Lal, ut in Codd. et in Jaq. Pe- 


vid. WILKEN Geschichte der 


tropol, est. 
HI, pp iL 7. » ”,الم تون‎ Fu. Scr. والمخحنون‎ , recentiores. 


1۳ .یضمون ۷١‏ تضم .۲ء بص ۴٣۵١‏ .ا۴ ”يضم المم د .7 .1 ۳۳ ,111 
وکو عذلی فع الشءى ء : ahe, ut dicilur‏ صم Jaq. Petropol. est aan‏ 


er pflegt es au lhun, 1hut es bestandig. 


-_ 
U 
v1 


HT, WPI. 9. « والمعراتان #رداری‎ Fz, Scr. secundum Codd. وغرونان‎ , 
ut saepe in Moschtarik, ı1. e. et a appellantur) duo pagıt cet., non 
ambo conjunctım المعرانان‎ , sed uterque eorum separatim فة‎ Conf. 
pag. HF L 4 et H, f4 |. 6. 

JH, j™ in adn. L 3. ” اودوضى‎ A. E Leg. ووضع‎ coll. AnnotrD 
FMoall. pag. F ab inf. 

HE, fF L1. ssi” Fr. Ser. sib; vid. UH, 0 L1. 

lT, Ho 1, 4. » ”درب‎ Hr, Stalt dessen hat der Petersbhurger Jaqut غور‎ 
oder 


Cod. L. und V.,‏ عرر diess zusamımengenommen mit dem‏ غور 
.می غور اننفنع zeigt dass zu schreiben ist:‏ 

IH, "o l1 9. »lyi" Fz. Ser. xj cum ulroque Cod. et Jaq. Petropol.; 
speclat enim ad wl.a«İî, quod modo solam columnam , modo totum lo- 
cum, in quo illa columna est; signifieat. 

UY, Ho L penull. »LoaShy” Fu. Ser. la کر‎ f, separatıun , de qua re 
dixı VI pag. 88. Est igilur Au; La idem quod اتر : د زتادنم‎ autem , 
plurimum , hîc non , ut ila dicam , arithmetice , sed eê aecipien= 
dum : summa Nil incrementa duodeviginti ulnarum sunt. 


IL, 4 ÛL B. sswlqéa” Fr, Ser. xml 
111, "4 1. 3. پاێعىتًا .168 ”بانمىغًا«‎ , co. 1¥ pag. 180 et 181. 
111, 4 1 4. «بالرضاصة .16 ”ياالرنامي«‎ 


ن 2 


IH, f*4 1. 5. « ”میتی‎ F1. Ser. yغیمء‎ 


HE, N4 1. 10, » الکمشن‎ Fr. Hoc est nomen actionis: aquam fluviı 


aut canalis aggere cohibere ; sed seriptor nomen concretum الكيس‎ in 


mente habuisse videtur: agger ipse quo فو‎ cobibetur , i. q. in Aegypto 
السکر‎ 1L 8 ۰ 
JH, f*" lL 12. »« qui” Fr. Ser. .ص‎ 
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وبىصىپ 8¢ .۴1 ' وبنحىپ « .13 .1 ۳4 ,111 


ياھ 
. 


HI, {%4 1L penult. » Class” Fre Ser. Cylasis vid. Moschtarik pag. Fi‘ 
l. 7 et8. 
HI, (a 1. 1. » ”جرع‎ Fr. Ser. 


»مىغیرتارى .168 "ضغیرتاری « .7 .1 ۳۸ز ,111 


39 


HH, f*, 1. 7. دن× يصع«‎ Sıe etiam Jaq. Petropol, 


< 


> د‎ ub 
HM, r 1.8. »oigج”‎ Fr. Ser. SÎ; conf. pag. tn 1I. penult. et 
ult. — In Jaq. Pelropol. tamen etıam Jiy scriptam est. 


HI, fmn I. ult. » rw” Fr. Der Petersburger Jaq. hat sehr deutlich 


ر 
الشرّف mit š4, wie Codd. L. und ¥. Wahrseheınltch ist also das‏ شرف 


gemeint, welches IJ, $," dritll. Z. aufgefuhrt wird. 


lH, 4 lL 5. » توو هم‎ FL, Scr. cum Cod. V. ڏوتهم‎ : superbiam 
eorum , altos eorum spiritus. EHodem nomine utitur Kûmûs turc. in ın- 
terpretanda illa locutione s. v. aX: ومند دود نعاأي ډک مارکا‎ 
الابد (90 ,3 .اسا8) مرجم دبر کد ادنان سالعادسی خرن واعل کعری‎ 


e 


تغردف ومشرکیغی فسن وتباد ودماغ ونخوتارنی رد ووصع ایلمکت 
pse Fairûzbdl,‏ .معنالوی دخی وج× آطلای اأولمقف بعیی دڪكلحر 
ut apparet ex edilione Calcuttensi , hanc interpretationem praeivit,‏ 


o <a)» 
, 


IH, j" 1. 9. vee” Fr. Ser. yas sine teschdid. 


Jll, H1 in adn. 1. De templo Meccano inter libros recentıores prac- 
eipue citandum est Zr G@ubairi Jiinerarium ed. WRIGHT, Pag. vn Sq. , 
quo nunc accedit edilio Jtinerarlt Ibn Batutae Parisiensis, I pag. 303 
sqq., et imprimis Dozy De Israelieten te Mekka, ubi etiam inseriptio 
Meccana explcatur , quae in Cod. Leyd. Fakıhli exstat, 

HT, jf. J.1. »lqbgs’’” Fx. Scr. secundum Codd. xsgi , 1. e. قوف اأمساجى‎ 


وت 


HI, fF. L2. vilamald}” Fl. Ser. xiiwsll ; vıd. me YI pag. 124 ad 
lll, q, ın adn. lL 2, 
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lH, ff, kL 4. selah” Fr. Ser. Sal; vid. FE FF 1L 9. 
HE, IF. 1 8. »« ”أ‎ leg. برت‎ coll IV pag. 322. In Jaq. Petropal, 
® 


šy, in Oxon. i,q exslat, quo conjectura firmatar, Conf. etiam VI 


pag. 70. 

HI, ff. L.8. والاجلانه‎ Fr. Scr. cum Codd. et Jaq. Petropol. et 
Oxon. Al> %,. Opposita inter se sunt رل‎ et Al: mollis planilies 
albicans , quae neyue arena neque ierra dura est et in qua (ser. x.š pro 
Laas) mon sunt lapides. — In Jag. Petropol, est ي لیس اجار‎ in Oxon. 


Celterum hıc locus , se. 1. antepenult. hujus pagt-‏ — .ليس فی جار 
ا 3 2 2 2 LC ww‏ 

nae, مهاو انسيعان والسيعان واف بی‎ Aadls , collatus cum I, f, 

1. 4&4, confirmat ea quae ad Î, pf |. 14 adnotavi; vid. VI pag. 63. 


HIT, fF, lL penult, ما«‎ Fu. Scr. وژ مایی‎ certc magis obvia est haec 


forma pluralis, quam illa. Sed fortasse illo چمچ ملح‎ non tanlum for- 


ınam ındıcare voluıt, sed locı raturam: sales i. e, salinae. — In Jaq. 
Petropol. .لے‎ 


HI, if. in adn. lL. 4el5. »Recte Cod. Leyd. n. 375: کمعبیغل الج‎ ." 


دن“ 


Fr. Hem Kûm. ire. Htaque sine dubio delendum est istud المكتمن‎ , ad 


quod remititur lll, $y in adn, 2. 


IHF, IF, in adn. I. penult,. et ull Fz, Quae hîc de lyf , eadem apud 
nostrum sunt de blke, pag. Iff İL 5 et 6, 

IH, ffi lL 4. « والملاع‎ Fz, Nisi Jaq. Petropol. idem haberet, praefer- 
٣ص اہ اڈہلاے‎ 


Hf, iff lL penult. lo isfy,”" Fu. Ser. La اکر‎ vide me Vf pag. 133 
ad JH, f™o lk penult. 
I, fff Û. ult. »xiyê” Fz. Ser. ەغزف‎ 


Il.2 


IH, ffP LL 3, » ”المدكى واعود‎ Hz. In Jaq. Petrop. الح عى‎ 
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unde ap-‏ و بخلکه لا زر اہی العا والتعوفق et additur‏ , والمتعوف 
i. e. locus invocationis, sC.‏ , المذتَى ولتود paret legendum esse‏ 
ubi preces fiunt, quia ibi a Deo exaudiri pultantur (vid. Jtiner. Jin GF'ubairt‏ 
ed. WarrıcurT pag. ~^. l 12 et 13, et ZJtiner, Jbn Batultae ed. DEFRKéM.‏ 
pag. 308 I. penult, et ult.), et locus ubi ad Deum confugitur,‏ 

se. imploranda ejus ope et tutela. 

HI, fp İi 10. ”امود‎ ۴r. S0 .الم حودة‎ 

I, ffF L penull. »xglaalj” Fr. Ser. xisl. 

IH, FFI. 4. « "دک‎ Fr. Ser. secundum Codd. separatim a3 sS 
i.e. in statu constructo ف‎ sS, pagus salts. Contra ,دمک‎ × 
analogia nominum persicorum compositorum esset sal pa gi {ut 3 nos 
Dorfsalz). 

IH, fF" in adn. 1 10. » وتeليب‎ Fr. Ser. ەبھ اكوب‎ 

IH, FF lL. 2. »Jgagڊ”’‎ Fr. Scr. ga, ita ut i عی موضح العحال‎ 
dicens. 


HI, fff mm adn. L 10. » Malthijak’ Fr. Hic pagus sine dubio idera 


est quem scriptor nosler forma aramaıcû habet Lılîlea, page I™ L 5, ad 


quem locum vid. guae adnotavi, VI pag. 130. 

IH, Ifo l. 7 et 8. مولع الرخاد‎ sana” Fr. Hoc si verum est , no- 
men graceum Mvloxoria vel Muloxoéreov fuisse videltur , unde Xqigةãkn‎ 
P۳0 .ملاعوبی‎ 

Hl, Ifo l. 10. »pyléln” FL. Ser. lala. 

UHI, f4 k 3. « ”المرينة‎ Fu, Scr. ا‎ ut recte est H, f4 lL, 1; 


02 3 8 دو‎ 
nam Xigja nomen proprium nunquam artieulunm admittit. 


IH, If in ada. İL 3et 4. ”مل مى مکان الزن د‎ FL. Nomen ur- 


bis F, IF" I. 18 falso gisk seriptum est pro gAiln ; vid, IV pag. 250. 
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HE, ffv lL. 3. جکر«‎ Fr. In dem دسکر‎ des Cod. lL. ,وبکر ااا‎ steckt 
يډ¿‎ „ wie der Petersb. Jaqut hat; namlich jSçqiڊ‎ „, was dann durch 
Weglassung der diakritischen Punkte in دي‎ 1 1 n e 
IIH, jifvI. 7. Fu. Im Petersb, Jaqut steht her ماکنوز ومذاکرور وروسل‎ , 
jedoch das ww. im letzten Worte nicht ganz deutlich, 


HI, fv in adn. İL 2, « ”فعنلچم‎ FL. Ser. .فعتلوعم‎ 
JE, Ifv ın adn. L 4. nlga”” Fr. Ser. شس هاب‎ 
HII, ı۴4 1. 5. »slqج"‎ Fr. Ser. #aخا‎ , i. e. i, ul I, 4 1L 12 


pro u> monui secribendum esse Jl3; vid. VI pag. 25. 


درج 


Go‏ ت 
sequente genitivo‏ قی nam‏ ,„ درج IH, °۹9 LL alt. » E" Fr, Ser.‏ 


دج 

loci, proprie tn involutione ejus, nibil est quam intra eum, per- 
س‎ o no ج ت‎ 

inde ac 1: ۴ a. ۴ E 8 و‎ ٩ . مخ‎ 

«قفی داخاد ,فی تضاعیغ× ,فی اساد «قی ضمت± ,فی طید nde‏ 


س س ص ت ا 


Ceterum de می‎ dıxi ad HI, fF I. penult., se. VI pag. 111 et 112, 
HEH, fo. L 7. voygs” Fl. Scr. secundum Codd. „9s. 
IH, io. in adn. İ. antepenult. » ”المُناجة:‎ Fr. Scr. الاجا‎ ; est enim 


Infinitivus verbi ,ناجی‎ el in Zeitschr. d D. HM. G. utroque loco recte 
scriptum est ol liai. 


HH, tof 1. 8. « ”العرّص‎ Fr. Ser. secundum Codd. et Jaq. Petropol. 


ge: vid. HMH, FF. L7 et 8. 

HI, tef L 9. »Jl” Fr. Poterat conservari Jay codicum, ut IH, 
qy lL 9; nam J> non solum montem, sed etiam regionem montanam 
significat , nostrum Gebirge. 


0> 


IIL, lot 1. 1l. » ra” Fr. Ser. .ص‎ 
IIE, foP hk ult. کین و‎ Fur. Scr. EKE vid. el dzraki ed. WüûsTENF., 


ٍ 


pag. vr Û ult. 


IT, jo LT. رنھ‎ Fr. Der Petersb. Jaqut hat richtig الازد‎ , So dass 
الارد وغسشانق‎ als Subjecte von کادىت ~~ يهلون‎ beide im Nominatıv ste- 
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hen. أزد‎ als Eigen- und Stammname nimmt den Artikel zu sich ; s. meine 
dAbulf. Hist. anteislam. pag. 18% Il. 5 ab inf, WiisTENF. HBegister , Pag: 
g91 4v. u, ff 
HI, fol™ 1. ult. فرقا«‎ Fr. Scr. ترقا‎ « de qua re jam saepe dixi. 
IIE, fof 1. 9 et 10. »=aكلمم ”قرس‎ Fr. Ser. Ji فرش‎ 


O ا‎ 


HI, fof Il. HO. » aun” Fr. Ser. yén. 
= 


HI, od 1. 2. سرا ھ‎ Fr. Ser. چر5‎ 


3 ں3 ت 


HI, loo lL 2. a” iis” Fr. Ser. برو‎ gs, ut jam Pag. 4 
lL 1 monui; vid. VI pag. 125. 

III, foo L3. «gill gl” Fr. Ser. secundum Codd. ;ولرک‎ vd 
me ad pag. i.4 l1. I, sce. VI pag. 125 et 126. 

IIE, fo in ada. 1. 3. »xalal” Fx. Ser. xala. Litera | ex fine verbi 
antecedentıs initio hujus adhaesit, 

lll, o4 in adn. İ 3. « و سن‎ Fr. Ser. conjunctim او‎ 

HI, f04 in ada. lL 3. o SLiAxeziw)” Fz. Ser. Slilazgiwl , ad verbum : 
ecguid ez mansuelis te praefectum constituimus ? i. e. vide ne ipse sis 
inter irpomansuetos ıllos ex gente tua, quos latrocinia in via, cui te prae~ 
fecimus , exercuisse narras; nam te mansuetum esse quis dixerit? Arabs 
es, non Persa, 

IH, fov Il. 2. rtlSiglh}” Fr. Ser., ut Al-Bekri et Jaq. Petropol. 
habent, slai.lf , etsi contra ordinem literarum., 


HT, fon l. 8. » Wall” Fr. Ser. «الحبلاح‎ 


IM, fon lk ult. وت‎ Fz. Melius تزف‎ 

HH, f09 L1 penult. « ”لبس الاجبوشی‎ Fu. Ser. اليس الجتوبى‎ 
parlim secundum Cod. 1L. De اليس‎ vid. I, va 1 6 et 7, et De 
Sacr ad Abdoll, pag. 155 adu. 17. 

HE, YI. 10. ”وبقیلل«‎ Fr, Der Petersb. Jaqut hat JqAڊg‎ , wie die Ausgabe. 
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HE, ff E l1. جوب«‎ Fz, Der Petersb, Jaqut hat ebenso ۔جویة‎ 

الدشل .ع16 "الحثل « .12 .1 1 ,111 

IH, fF LL. aR ”بخلطهاء‎ Fr, Ser. tabla. 

HT, f4 i, antepenult, اکر«‎ Fr. Ser. کشر‎ 

HI, I” Il. 3. »séiala”" Fr. Der Petersb. Jaqut hat xbla, wie Cod. V., 
nur ohne Punkte uber s»; Coptisch Mefi ; s, QUATREMERE Mémoires sur 
Egypte, I, pag.219, unten, und ADulmakdisin , IE, Suppl. ann. pag. 81. Z. 

HI, fF in adn. L 2. «yéiadi” Fr. Reete Kimûs tarcicus: abs المتعى‎ 
د وزتنیه بولد ن ز طربتف ورعذأا سد الخ‎ al-munakka , seeundum for~- 
mam verbi „za , dicitur de via, i. q- طربق‎ , 

HI, jif in adn. I 6 et 7. »Vid. Wiüsresr.’” cet, Fr. Nihil ıbi de 


القاسم sêd ftantaum de viris quorum nomen erat‏ و ډغو قسىم aut‏ قسىم 
الم sS.‏ 
ur, ifs lk. I1. nal)” Sic etiam in Jaq. Petropol, exstat,‏ 

محیۂ× الحطبیے :٥ہ‏ .آم ۴٥٣٥p‏ .دل ہ1 ”م ہین س وشرف « .6 IIE, io L‏ 
Eadem verba sunt‏ .وم بی المالوك من ل الصوار ولهم كرم وشرف 
ام الصرار ٠٤‏ , الکخأم ادای×ء ال ڪطبہری oثضظ in Jaq. Oxon., ubi tan tumn‏ 
coll. Mbulmakdsin, IL,‏ , الكظيين Videtur igitur legendum esse‏ ٠الصوار‏ 
«والكظى ا ملgكأ of 1. 15 ubi dicitar xJ‏ 

IE, o 1l 12. « تم الغتى‎ Fr. Puto „f vel کيل‎ pro وقم‎ ita ut optio 
detur inter pronuntiationem sccundae syllabae nû aut nau = nû. Sed 
praestat haec verba secundum Cod. V. et Jaq. Petropol,. plane ejiceree 
Conf. pronuntiationem nominis xš,g4a HI, fav 1. antepenult. 

HI, 9% lL 1. rclgin” Sie habet eliam Jaq. Petropol. 

HUH, %4 1. 2. «sial? Fr. Ser. gna. 

111, وفقع لاء اسم مغعول « .2 ا إا‎ Fr. Statt dessen hat der Pe- 

18* 
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tersb. Jaچنuئ .وسر لھا أسم المغعل‎ Daraus geht hervor, dass stat 
مغعول‎ zu lesen ist ا‎ und das Wort selbst متيل‎ 


quod idem valet, 

JIH, fv I. 9. eygurin” Fr. Der Petersb. Jaq. hat يفون‎ mit Lese- 
zeiehen, was die Lesart von Cod. V. bestutigt. 

IHF, f, 1. 5. .ا۴ ”علی الغ ابو«‎ 5٤٣. العدي اہی‎ ahs. PDicitur : 
قرا علی فلان‎ libris legendis et interpretandis operam dedit 
magistro aligquo, nobis: er hat unter thm studirt. Hlud علٰی‎ م٣٥-‎ 
prie significat, magistrum assidentem ea, quae discipulus praelegeret et 


dissereret, audivisse , sc. ita ut ea corrigeret et emendaret suısque adnofa- 


tionibus augeret, 


HI, . 1. 6. «sl Fr. Ser. sakin 


ت 


HI, fv, 1. 8. « حدارتهم‎ FL, Scr. ,وزم‎ ut recte est in Cod. VY. 
et in Jaq. Petropol. Conf. IV pag. 376 et 415. 


on 


HI, fv, kL 9. Kael” Fx. Ser. iil. 

IHF, WF LL 5. ورن‎ Fr, Ser. مور‎ ex auctoritate nostri, J, pjf™ 
J. 6 et Kûmûsi in hemalê *وزن‎ Nomen videtur esse peregrinum atque 
istud اتعردمي × "دااه کسر اذزأی‎ Jاتdam‎ , quoniam nomen loci et 
temporis ductum a themate ورن‎ × analogia habet formam ووز‎ ut 


arabicum est (conf. II, fvF adn. 2),‏ موڙن al. Si vero‏ «مورد ,ولد 


scribendum est حزن‎ 
I, WW" 1. 8. »اظعeو ک مسرا‎ Fı. Ser. beg, و کیرا‎ vid. me ad II, 
Fv 1. 12 (VI pag. 66). 


IM, ™ 1 8. "5ھ‎ FL, Ser. i 
H411, هر اا بها« .12 .ا ۳ا‎ 3” Fr. Ex vestigiis Codicum scriben- 
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dum est İڊ بمر‎ ¥ Lal, raro non per eam transit , i. e. raro per aliam 
urbem quam Mosul transit. 


IH, fof 1L 9. «aia 1e. «المعصى‎ 


2 س‎ u 


HL, fvF in adn. lL 3. »giaga" F1. Ser. goga 


e> 


JIH, fo k 2. « "ەتسى‎ Fr. Ser. secundum Codd. «يمغى 6۰ 1 ,نممی‎ 
quod in Ace. positum , ut طرف‎ , regit genıtivura nomtnis sequentis: ad 
dextram ejus qut cet., scil. sita est illa regio. Idem est ac si seriptum 

u7 
عن دمن 6 عږی ډمغی اعکی‎ vid. HI, v1 İ. antepenult. et penult. 


ن 
Nam non +li,ı, ut FREeYTac in Zexico perhibet , est femininum adjectivı‏ 


3 6ں‎ e 


Ejusdem ge-‏ امش est femininum adyectivi‏ دسری ut‏ ,ییتی sed‏ ,اين 
IH, PF I. antepenult.‏ يەن I, aq i. 9, et‏ سر neris Accusalivi sunt‏ 
III, Ivo in adn. 1l. 5 et 6. » Verbis uS4,iı Le carminis initiam signi-‏ 


fcatur.” Fr. Immo La est Xšgaoga Kali, et صغ دزم ائه يتك الح‎ : 
an versibus Al- Achwasi (est) aliguid guod tibi significat Al-DMuwakkar 
in regione Jemenensi situm esse, i.e. unus et alter versus illius poetae 
hoc significat. 
IH, vo ın adn. İL, 9 et 10. nPronuncia : ”.مووق‎ Fr. Noster ودف‎ 
dici jubet. 
HH, ivi hl 2. » 


~ 3J.ټ‎ » 
awi” Fl. Ser. secundum Codd. xqs يسع‎ ple- 


ی 
8 قى محینقمن rumquese de eo {i. e. ubi de eo loco sermo est; conf.‏ 
vy LÛ ult. e( aan ao P38 f. I. 6} pronuntiari auditur Müûltan (non‏ 

Mûltan, ut scribitar ۔(مولخان‎ 


HE, o lL. 3. ےد‎ Fr. Ser. کر‎ 


HI, fv I ult » Jjwfsa’” Fr. Scr. secundum Codd. Jwls, unde recte 


< ےن 
وسل ducitur forma deminutiva Jwaga, ut Kûmûs quoque in themate‏ 


babet; contra a مواسلل‎ ductum سل‎ g~ BOR aliter pronuntiari posset quam 


quod ab analogıa formarur deminutivarumn alienum est.‏ ,„ مو سال 
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JIH, iva 1. 2. مهراڊانان د‎ Fr. Ser. yulygn, ut recle Cod. L. et Jaq. 
Petropol. Hoc enim requırit elymologia nominis persicı, per syllabam 
وان‎ arabicae ى‎ respondentem , a مهربان‎ derıvati. Etiam indicatio vo- 
ealis a post r pronuntiandae illud indicat, nam in syllaba رأ‎ haec indıea- 
tio plane supervacanea esset. 

HI, v1 1.7. مچ رڊار«‎ Fu. Der Petersb. Jaqut hat مهردارات‎ mit der= 
selben Endung wie Cod. L. 

IM, v9 Û. 8. « ”بی کسان <« اء ”مچرډہ “فسان‎ F۴. Sr. secundum 
Codd. L. et V. et Jaq. Petropol. Jli2aAign ¢ بنیکتشاى‎ , guaruص‎ 
formarum posterior sine dubio geruina est, altera durior secundum 
elocutionem arabicam. Verbum eniın بشیکسای‎ plane persicum est , 
vinculum solvens , aut claustrum aperiens , compositum ex یٿی‎ et کشای‎ 
Quod autem antecedit ومر‎ id varie explicart potest, m re ipsa tamen 
nihil mutat, In فشای‎ litera mollior u5 more arabico in duriorem i 
transit, ut in هسان فوفستان‎ , pro کوفستان‎ 

IH, v1 1. 9. » lg” Fz. Conservanda erat suriptura Codd. lss , 
quae cadem est in Jaq. Petropol., ita ut haec indicatio non ad formam 
vulgarem , tamquam in parenthesı adjunctarn , spectet, Sed ad eam, quae 
ab initio posita est. 

IH, in. L 4. « ”و کار‎ Fr. Scr. وکان‎ nam etsi gl simpliciter ,„ 
ut pers. ,بون‎ pro کار کون‎ pers, بودی‎ , poni solet , tamen ibi , ubi def- 
mtius irmperfeclum ab aoristo historico {quasi Ae was being ab ke was) distin- 
guendum est, plene کان یکون‎ dicitur. Erat ibi dux mılitaris, se. turn 
quum is, qui hoc narravit , ibı versabaltur. Sic Kalila we Dimma , ed. 
pE Sacr pag. vo |. penult.: adj قال کن ڪون ڊھځه اأصڪارى‎ 
زل الاأساورة تطردتنى ال‎ 

I, le L 5. AA Fx, Ser. xala ; est enim adjectivum acce- 


dens ad رجلل‎ qall , cum mille vıris armatis. 
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ر ت 


IH, Ine l. ult « ”ومخینب‎ Fr. Ser. #ومکینب‎ 


IM, inl lk 6. » îdî” FL. Recte Jaq. Petropol. habet yil, prope ad 
scripturam Codicis V. 

111, ہا‎ 1. 7 e+ 8. ”قال لھا سوق وعو یتعلق وادیین هما سعیبادد‎ 
Leg. أ بنوف وهر نعف واديین وا ماه‎ Ğisy. Recte enim in 
Jaq. Petropol,. et Oxon. xj legıtur (ut J, Pi, l. 7}, quod ad Jao spectat, 
non lgi, ad Jjl speclans. In Jaq. Petropol. porro igi, in Jag. 
Oxon. egin, quod est idem illud ès-ig, de quo loqutur 1n adn. 
J. 4 et in voce. Pro تلف‎ , ut etıam in Jaq. Oxon. exslat, Fr. cum 
Cod. E. praefert Alsi ; sine dubio tamen cum eo seriptura ejus Codicis 
slag restituenda est, cui respondet in Jaq. Oxon. hec : (1. iii ) aiia 
-مھزول‎ Locus igitur sıc verlendus est: Nominaltur vallis Janûf, et in 
duas alias valies dividitur, quae illius rami sunt, 


HH, fhF lL I14. ودب م‎ Fr. Ser. و وفحب‎ verbum Jaz genus 


masculinum retinerc potest, quia ante X> posilum atque etiam verbo 


L4ڊ‎ ab eo dısjunclum est, تحب‎ vero genus nominls xlx-S referre debet, 

HE, ® lL 8. lgin” Fr. Ser. legan, se. ومن مراغة وتمردز‎ Î, e, sİ 
inter Maragarn et Tebrizum lineam duxeris quae basis trıanguli sit, deınde 
ab ıllis urbibus duas bhneas ad Btanam duxeris, triangulum habebis, in 
eujus angulo sita erit Miana , si eam ab illis duabus urbibus spectaveris , 
se. orientem versus, ut in charta geographica videre licet, 


111, .مبخذی 18۰ ”مید « .8 .ا ۴ہ‎ 
IH, Inf LÛL ult. »xšly” FL. Ser. secundum Codices Lif, i. e. LS , quod 
sine dubıo genuinum est, quoniam nomen antiquum erat Anas, é ”Advas ; 
istud j apud Edrisium ex conjunctione hujus nominis cum و ادى‎ adhae- 
sisse videtur, quasi ZFddijdna pro JF#ûdi 4na, unde ortum est nomen 


hodiernum Guadiane, ul ıqqsÙî J2l, originem dedit nomini @uadal- 
guivir'. 
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I, jf in adn. ÛL 4, »claiqaai)” Fr. Ser sled} , femin. adjeet. 
الأميتف‎ , ut recte habet Kûımûs turcicus, 
HI, fro 1. 4. * کو رة‎ ” Fr. Scr. ۔آلکوره‎ 


2 


HE, no 1l. antepepult,. et penilt. » Kg a Jاغب بشر‎ cl xq.” Hn Jaq. 


Oxon. esi: xg <Ù Jقزاقب و بد بير مأ‎ in Jaq. Petropol. est lia. 
HI, inv 1. 6. nligalf” Fr. So auch der Petersb. Jaqût ; dazu die 
vollslandıgere Angabe der einzelnen Bestandtheile des Wortes: aڌ با لفتع‎ 


des Cd. E. und ¥.‏ وخر نوری دەك erطە‏ 0ا .السكۈىن ودون واخر معحور 


sehe meıne Anınerkung zu IH, „ Z, 12 (VI pag. 102). 

IM, a kL 3. » اجره‎ WusrenFr. Ser. «ەچالخنتە رى‎ 

HI, fan lL 8. « کاریریم‎ °’ Fı. Scr. cum Codd. دويزدم‎ ٠ Vid. DE SacY 
Chrestom. ar. I pag. 334 |. 12, 


UE, inn L.9. « و امیت‎ Fr. Scr. cum Codd. et hîc el alibi sam) , 


i. e. و امسر‎ quasi pluralis ductus a suwguları „alw, ul کاتب هك اعت‎ , 
cel. Haec forma apud recentiores usitatissima a vid. Makrîzî ف‎ 
DE Sacr Chrestom. ar. FF, t.. l. penull. et sqq.; dbulfeda Hist. anteislam. 
pag. 46 l. 25, pag. 160 Il 13; #Abdollat. ed. Write, pag. 150 I.1. 

HI, in1. 7. ”الْغورة«‎ FL. Puto «العواره‎ ~~ Jaq. Petropol. hîc et lin. 8 
plane ut editio rostra , nısı quod vocales 1bi desunt. 


HI, I 1. 12. « ”دجا‎ Fr. Ser. ا‎ , quae forma non solam analo- 


ت 2 


gıae magis respondet (vıd. DE Sacy Gramm. ar. ed. 2Z, I pag. 286, § 638) „ 
sed etiam a Kamûso sS. Vv. ذباج‎ „JÛ per paradigma راپ‎ praecipitur. 


HN, fF Û. 2. » Jli” Sic est eliam ın Jaq. Petropol. 

HI, f l 3. »xnlg a” Fl, Scr. cum Codd. هام‎ « ie, وتام‎ vid. 
Kûmûs s. v. Kn 

IM, f tn adn. i. 6, « ”دبایع‎ Fl. Ser. دمایع‎ , nan Jqlz: non est 


forma arabica, 
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HI, $o 1 5. » uli!’ ’ Wiüsrexreıxp emendatl gıaşlil!. 

IIE, 5 1. 5. » عمجار‎ Al” Fr. Ser. cum Cod. V.et L. et Jaq. Petropol. 

بلک ڪا Nam urbs principals ilius regionis, quae‏ .بى مى عمان 

appellari possit, non E est, sed و ص تحار‎ vid. I, ffv ÛL 3 sgqg. 
HT, 40 lL. 6. « لخادو‎ FL, Scr. النخادر‎ 


IH, $0 1. 8. »g,ls” Fr, Formam Codicum fis conservatam mallem , 


quoniam in talıbus , ulpote ex orıgine non arabicis, multum variat usus. 


2 غ‎ 
IIE, 45 Ll ull. sti va aul” Fr. Der Pelersb. Jaqût hat aumسلî‎ 
ھن ج‎ 4 q3 4 
صييڭ&‎ ya. Es ist zu lesen السميى می ص‎ 3 sS. WusSTENFELD Genrealo~- 


gische Tabellen, J, 132, wo el-Sîtd als Ur-Urenkel von Dhabba er- 
scheint. 

IH, 4 1. 3. » ”رذعاء‎ WusrENFELD proponit clugy; legere, de qua ta- 
men lectione dubitari lcet; conf, nost, in voce الرذعاء‎ , et Zam. Geogr. 
pag. vf I. 8, 

I, 194 i. penult. A. I. Post gizl in Jaq. Petropol. et Oxon. incipit 
articulus sequens slall, eygill. Apud nostrum tamen gi. mserendum 
videtur; inter urbes enim دتدوی مر‎ Jagili (pag. Wo l. 14, et conf. 
ibid. nol. £) nuncupat gii. Fortasse بالعسج‎ vel simile quid addendum est. 

HI, Hv 1. 6. vill” Fr. Ser. jlli; conf. H, I L 10 et I1; 
conf. VI pag. 40. 

ماف وتکب S٥٣.‏ .۴ ”معا فو تاکب ؛ وادساری « .ے1 ہ4 ,111 
sunt enim o propria duarum istarum valium.‏ ; وادبان 

IIL, 14 1 6. negli!” Fr. Dele vocalem vel in kesram ımufa; est 
enim tertia pers. fem. singularis, quae , ubi cum alif conjunctiyvo concurrit , 
vocalem i assumit. 

IIE, |41 1 9. »« ”الواڌأ”‎ leg. و اوذ‎ conf. 1V pag. 160. 

HF, j9 LL penult. et alt. »xXa=|i مها نکرأن من مراک ااے ی لين ھن‎ 
KXn’” Jaq. Petropol. babet: gna KEK m۷allitn مغھاا فکجران فی‎ 


3a4. Oxon. eadem, nisi quod La, pro Lge exhibet.‏ و اة الیهن 
19 
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11E , م٠‎ jL.2. » ”اين جاو‎ Fg. Ser. «التّذان ا‎ 

اليف ا FL, Ser.‏ ”طرف کت اوس ذاجوان « .5 .1 IH, as‏ 
is‏ فل فجران 

HI 9 F.« 1. 8. » ”للارض‎ leg. .لارص‎ 


HI, Fa. l ll. »«yl” Fr. Schr. FÎ. Der Damm hielt das Wasser ab, 


Kufa und dessen Graberstatlen zu tüberschwemmen. — Ich lese also ان‎ mit 
folgendem Conjunctiv, welches nach den Zeitwortern des Verhinderns , 
Abhaltens u. s. w. gerade dasselbe bedeutet wie das lateinische guominus 
oder guin. Nur durch eınen Pleonasmus trıtt zu و‎ bisweıen noch ein 
S$, da der Begriff der Negation schon ın jenen Zeitwortern selbst hegt; s. 
pe Sacr Gramm, ar. ed. 2. Il, § 874 mit der Note, und Sur. 2 v. 108, 
Sur. 7 FP. Il, Sur. 9 v. 54, Sur. 17 v. 6l u. s. w, — Die Bedingungs- 


partikel ُن‎ ist hıer dem Sınne nach unzulassig ; es musste wenigstens Î , 


ت 


guand , lorsque (uıcht s7) stehen. Und ware das ausgetretene Wasser 
eıniînal so weit gekommen , dass es Kufa und seine Grabersltattesn ùber~ 
schwemmte, so wurde jene dammahnlıche Bodenschwellung es auch nicht 
ınehr abhalten konnen. Der Gedanke ware also an und fur sich uprichlıg. 


Aber uberdiess kanun أن‎ bekanntlıch nicht mit dem Indıcativ, sondern nur 


mit dem Jussiv des Fmperfectums cousiruirt werden „, wonach es hier , alles 


3 ou” o 
Andere zugegeben, Jas «Î heissen miüisste. 


HI, P.. I. penult, » ودن‎ Fr. Sehr. xoys, wie auch der Petersb. 


Jîqût hat. Dass eın mıt eımem andern verbundener Berg die کرد‎ des= 


selben genannt werden kann , bezweifle ich nicht, und Reiske’s » درادن‎ 


monles inter se connexr’"” mag an der Stelle, woher der Ausdruck genom- 


men ist, durch Zusammenhang und Beziehung vollkommen gesichert und 


klar seyn. Warum sollten wir dergleichen Berge, namenilich in gehobe- 
ner Rede oder gar in der Poesie, nicht auch Verbundene und dergl. 
nennen konnen?’ Wer aber daraus folgern wollte , dass ein Verbun- 
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dener schlechthin , ohne bestimmte Beziehung und in der nuchlernsten 
Prosa , einen solchen Berg bedeuten konne, wurde sich sehr irren. Das- 


selbe gilt von dem arabıschen Ausdruck. 


JH, P,. in adn. Il. 3. »De و ارق‎ castello Damasceno’” Est castellum 


prope yaxî, ubi Walid periit; conf. Abü’l-Mah. I, Pm, 1 4. 


9> 


TI, P.. ım adn. lL antepenult,. » ڪل‎ leg. و تجا‎ coll V pag. 310. 

II, ?.F in adn. Ll 6. » verba seqq., «ieأlaخ ”جیار‎ leg. reha ڊھیار‎ 
«غطغان‎ 

Hf, PFI 9. »Lgڊ’”‎ Fr. Ser. cum Codd. L. et V. cet Jaq. Petropol. 
هجن‎ conf. pag. Pn ÛL 7. 

HI, PF. lL 9. »qlyaail” Fr. Seriplura Codicum L. et ¥. alast ın 


mutanda erat, ut est ın Jaq. Petropol., nulla hterd insert,‏ القراپ 
quamquam res eadem est; vid. IF, ol 1. 12-14, coll. cum pag. ™™.‏ 


I. ult. sqq. 
3 Û Pp Jn 4 J ۴ 
Hi, PF Ll, 9. مج تمهاد‎ Fr, Scr. Leczertia, ut st اسم المكان‎ 


HI, pF. 110. » ua” Fr. Ser. ص‎ 


UI, Pf l penult,. « ”يرن‎ Fr, Scr. ونين‎ vid. I, PP Û, 2. 


111, 0 1. 2. ھى><‎ ىيتلڭiلا”‎ FL. Ser. cum Jaq. Peropol., et par- 
tm cum Cod. V. solo, partm cum V. et L. eya (yailakit. Hoc dıcit 
seriptor, unum horum duorum itinerum diurnorum fieri per illam vallem. 

HI, Po lk 4. »dislugily” FL. In Jag. Pelropol., ut in Codd. L. et V., 
بانوډات ائه‎ 

HE, F.o 1 6. nigay}”” Fr. Ser. ارضعوا‎ cum Codd. L. et V. et Jaq. 
Petropol. — Halîma enim , nutrıx Muhammedıs , ex illa tribu erat; quod 
autem de tola tribu praedıcatur quod una muher ex ılla fecit, id plane est 
arabicum. Conf. ABeidkawt ad Sur. HH, vr. 67 ab inilio {edit, ımeae 
Tom. I, pag. 66 İl. penult.),. Nos diceremus: welche die Milchvater des 
Gottgesandten waren ; qui furent les pères nourriciers de Yenroyé de Dieu. 

IIE, Po L 8. Ful. Alles hat hier der Petersb. Jaq. ganz wie die Aus=- 

: 19 * 
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gabe , so dass also zi das Praedicat von iye GI beginnt: » Dat-‘irk 
ist derjenige Ort ûber welchen” u. s. w. 


HI, P4 lL 2. ” ”لاجو‎ Fı. Ser. cum Codd. L. et V. el Jaq. Petropol. 


«~7 


sine arliculo, ıt saepe in nominibus locorum articulus modo poni-‏ جوى 


tur, modo non ponitur. 
II1, 4 1. 10. « ڊھہ‎ AخÎ‎ II” Fz. Ser. secundum Jaq. Petropol. , 


De 


ubi exsfat رهم‎ ff, et collato Cod. L., ردم‎ ff; vid. Schol. Hamdsae 
Pag. 16 i. 6. 

IIE, Pav ir adn. 1, penult, « ”جود‎ FL, Ser. .جود‎ Jam aliquotıes 
monui nomina diptota, ubi sequente genitivo determınantur , non minus 
triptota fierı quam ubı articulus ıis praeponitur. 

HI, ta LL 7. « ”اراب‎ Fr. Schr. nach dem قردانب‎ des Petersburger 
Jag. قارساب‎ $ vgl. oben dıe Anmerkung zu S. P,™ Z. 9, wo dasselbe Wort 
mit dem araþbischen Artikel versehen ist. Fûrab ist eine ganz andere 
Oerilichkeit, welche weiter entfernt liegt; vgl. II, Ppa 1. 4 sqq. 


HL, tn 1. 13. » gail” Wisrenrern legit Feil 


ص 


III, $P. l antepenult. et penult. « ”بى بپاچیل لعمارى‎ FL. n Jag. 
Oxon. et Petropol,, ut iu Codd, UL. et V. et in codice Lee (vid. not. 9), 
est تعمان‎ dkچ‎ ; hine sine dubio scrıbendum est ,بلی فاءعز» ,جيل ډعمان‎ 
quod nusquarn legitur, 

Il, t.. in adn. 1. I}. »Supra d.” Fz, Non deest; vid. H, P4, 1. 
ull. sqq. 

IH, ?.1 1. 4 »eylylay” Fz. Ser. cum Jaq. Pelropol. :يقالن‎ cum mu~ 
lieribus non pugnatur. 


JIH, Pl 4 » wis” Fr. Ser. cum Cod. V. et Jaq. Petropol. 


ی 
a ±‏ . = 4 2 ك ۳-4 0 
xwAd , ie. awi : dilatum est ejus negotium donec rediissent viri ejus,‏ 
7 5 ی ی 
i. e. constitutum est ut urbs non oppugnarctur donec illi rediissent.‏ 


IH, Pl 7, » (zelya" Fr. Quum in Codd. L. et V. ct in Jaq. Pe- 
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tropol. desıt, non erat addendum ; certe necessarıum non est. Jam su- 
pra docui nomına numerala cardinalia generis mascul. elliptice poni, ut 
حشر‎ Sur. 11, ۲. 234 م٣ شر یال‎ 

UHI, Ff, Il. penult. et ult, » ”وکر والبدى‎ Le. ,اڪ ویدار‎ ut recte 
ın Jaq. Petropol., coll IV pag. 307 et V pag. 164. 

IIE, Fi 1l. 6. » ورا‎ leg. وروا‎ 

HI, $f 1 7. « اذى‎ Ful. Ser. sgl; nam prior pars annexionis est 
د„ ;الصاف الي rەeriاosم , اأمض اف‎ autem semper priorem locun 
occupat. 

HF, pif Û 4. « دت ود5‎ Fr. Sine dubio 1ı. q. Kg) ¢ Ka, 1ys- 
sıppo , nobis Lissabon. 

JIH, Fir I penult. sugaz” FL. Accuraltus ss gii 

HI, PI" 1 1. «gi Fr. Ser. agai; conf HH, 
lL 6 et 7. Respondet haec forma antiquae illi quae apud Plolemaeum 
est: Naxuana; vid. Saınt-ManxrIN A/émoires sur (' Arménie, I pag. 13l. 

IL, FPF L 8. sya” Fr. Sor. spa. 


HE, PIF 1. 9. nlgsyz” Fr. Sor. Lg: sunt Arabes qu eam (hanc 


terminalionem pluralis suni) declknent. Conf. quae adnotavi ad I, ۳4” 
1l. 15 (V pag. 445). 
111, ا١‎ 18. ,انير وألتير .168 ”البشّر والبثر«‎ cou ¥ pa8. 261. 
IIL, Flo L 8. »s malé” Fu. Ser. اضر‎ eê quae adnotavi pag. 148 


ad HI, F.v in adn. L penult, 
IH, flo 1l. 10. »ally” Fu. Sor. ail. 
II, Flo l. 11. » ale” Fr. Ser. يمان‎ 


رر = 
3 


IL, #4 1L. 1. ع‎ Fr. Ser. cum Codd. L.et V. درولا‎ i. e. نرو‎ 
conf. I, Fa k 5 abinf. Atque sic etiam Kamûs s. v. نعول رایت : لکا‎ 


ازل lg...  Kexicea hanc formam pluralis nominis‏ سل ی دوسا زول 
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non habent, sed respondet pluralibus وش د فعوف ولوین و شچوف‎ a 
singularibus اجى , قاعی , جالس شای‎ conf. DE SAacr Gramm, ar. 


ed. 2, tom. Î pag. 362 I, 1-3; Bi Gramm. crit. ling. arab. tom. I 
pag. 18% 1. 16 et 17. 

HI, P4 1L 3. » Ag” FL. Ser. cum 00d. ¥. ,بوجف‎ ¡. e دوجگ‎ 
se. Muhammedes. 

IH, F41. 4. E Fı. Ser. day, 1. e. بکیل‎ : quıa (Muham- 
medes) in eos nec equitibus nec camelorum GE E adhibitis incursio~ 
nem fecerat, 

HE, P4 1L. 33. « باذام‎ FL, Alii eum ډاذأن‎ nomınant ; conf. Hamzae 
Ispakan. Ann. pag. %۹ 1 7, 8, 12, 13, pag. Ifa I penul.; CavssIn 
Jissai , in indice s. v. Bèadhûn. 

THE, F4 1. 14. naa" Fx. Ser. xaûall. Minus accurate CAUSSIN 
Essai, JH pag. 578 1. 6 et 5 ab inf, scripsit yaum-=esscfaca ; nam , ut 


ipse recte transtult, xadualî sigunificat la clêture de la porte, itaque 


est infnitivus aut nomen Vieis verbi i_4, cuJus forma necessario est 


Gu 
3» 


Jl, Fj in adn. İ. antepenult. امولهم د‎ leg. اموالهم‎ 

IIH, Flv Il. ull. »pigll'" Fr. Der Petersb. Jaqût hat pasî. Wahr- 
scheinlich ist zu schreiben العدر‎ ın der Mehrzahl, worauf das vorherge- 
hende حر‎ und die Lesart von Cod. L. Aa hindeutet. 

IH, Fin I. 6. وضع د‎ Fu, Der Petersb. Jaq. hat و وعو‎ dagegen steht 
هوضع‎ im Anfange der folgenden Zeile wie in der Ausgabe. Wenigstens 
muss man nach der gedruckten Lesart unter dem ersten 5ز موصع‎ 
je verstehen. 

II1, Fl 1. peal. » ,الاخۈن .ھ1 ”الخو‎ eo. 1 pag. 104. 

III, ¥9 l 3. من درأ واد«‎ x” Fr. Hoc arabice sc dıcenduın 


1L 


esse: gw دري 0 و درد من دوری‎ indeterminalum esset , قذری‎ هuاeس‎ 
per annexionem ad xXsgyXJÎ dÎgw determinatum , quae annexio tollitur in- 
serta praepositione qı. Sed omnino recte Codices dg Jys, aliquot 
pagi ın cet. Quid enim obstat quominus illa possessio, communi nomine 
و ڏعهاډاف‎ , ex pluribus pagis constıterit 

دست 


Mf, P9 kL 3. « سرد‎ 7 Fr, Ser. Xw; nam ودم‎ ut Kûmûs testatur , 


nomen muliebre est , quare E: est اياف‎ ~~ Freylag’s س‎ 


ın der angeblichen Bedeutung von 5 تسر‎ ist nichts als eıne Erdichtung, 


ت 


hervorgegangen aus Verwechslung und einer willkurlich angenommenen Ety- 
mologıe. Eın Blick ın die arabischen Original-Lexica unter den beiden Wor-= 
térn wird jeden davon überzeugen. 

111, ۲۹ 1 8. « رآ وو بنعمار‎ Xll” Fr. Der Petersb. Jaq. hat مراد‎ 
بنعمان‎ ; les المخراء ڊنعمان‎ ohne .2و‎ 

THF, P9 LL 9. « الى‎ FL. Ser. cum Jaq. Petropol. لى‎ 

HIF, +9 1. penult. » lagi” leg. Salh, coll. IV pag. 509. 

HH, Y9 ın adn. 1. 7 et 8. »Pro gy«s videtur leg. ale.” Fr. Immo 

ت 
gya verum est; vid. Wusrenr. ZHegislter pag. 75 lk I et 2, coll. cum‏ 
nostro JI, Y™ i. penult. et ult. Contra tribus ‘Amir Ben al-Hûrit, ut‏ 
ex locıs ın hac ıpsa adnotatione cıtatis et Wusrenr. JHeg. pag. 65 med.‏ 
constat, in el-Bahrein sedebat.‏ 

IH, fyi L penult. et ult. » xKl=_4ڊ ”بيغا وډچینi ارده‎ Fr. Der Petersb. 
يها وبىر الربخذة وعيل خلف الربدت بمرحلة .يدل‎ we Cd. 1. am 
Rande, ganz richlig ; auf diese Weıse fügt sich das بمرحلة‎ , welches sonst 
unerklarlhch ware , ganz sprachgemass an : » Andere aber sagen , um eine 
Tagreıse hinter ar-Rabadah. 

JM, frp lL 3. »peilîg"” Fr. Puto yeilîg; conf, DE KREMER Descr. de 
TP Afrique , pag. pe 1L. 2. 

HI, FPL 6. دوڙر»‎ °’ FL. Scr. 


u 


وزو 
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IH, $F L7. عزون«‎ Fr, Der Petersb. Jaq. تقرافه‎ dient aiso zur 
Bestatigung der gedruckten Lesart. 

فی اقل وغیها منبران فی محینتمن احدافی » HF, pp 1 pelt.‏ 
د اف In Jaq. Petropol. et Oxon. xı, d>ÛİذÛ yn‏ دسر وین قی وسحاھا 
-aممرھ 1۵de‏ , متبران قی مخحینتیں احداشہا سردس فی وسظ الل 


ج 


ret cum ntroque Cod. legendum esse xq et قی الاجيل .8€ , سط‎ cel. ; 


conf. pag. FI 1l. 2. 


IM, ter lL ult. جادوا»‎ In Jaq. Oxon. et Haun. „yl, in Jaq. Pe- 
tropol. «خیارد‎ 

HE, Ppp Ll. sa... سوا‎ Cum Codd. et Jaq. Petropol., Oxon. 
et Haun. X9, legendum est, 


HT, PP 1, 2. « السلطان‎ Jag. Petrop. السلانلين‎ , ut God. ¥. 
HI, fp 1 4. "مور"‎ Jaq. Petropol. روز‎ 
111, 1" 1. 5. « "بیرڭىت‎ 1e8 ترقت‎ eum Cod. V., coll, 1V pag. 53: 


lu Jaq. Petropol, est و ترق‎ in Jaq. Haun. رقب‎ quod convenıt cam دہ ر ڈت‎ 
Codicis L. 
IH, fr 1. 10. « ”الصر‎ Fr, Ser. اضر‎ nam صر‎ est nomen actionis , 


مي »~~ 

yi nomen concrelum. Locus de verbo „i apud G’auharî sie incipit : 
ت“ ب ته‎ 8 

«الضر ضل الفح 


UHI, FPF 1l 2. ” ”وجمع‎ Fr. Scr cum Codd. جەع‎ , i e» و جمع‎ nam 


postquam seriptor pronuntiationem ındicavit, Jam dicit quid hoc تفاب‎ دا٤‎ 


. 


et quid significet. 

UHI, FPF in adn. lL 4 »« ”وتخغفیف‎ ۴1. Se. ءوالىاخغیف‎ 

IIH, ppf in adn. lL 5. >» {(l. اذى (علی‎ FL. Immo relinendum est لی‎ 
usque ad aut versus. 


HI, Fo in ado. 1. 5. ”بالغت”«‎ leg. يفخ‎ 


UHI, tro ın adn. l 8. »ÜAo” F1, Ser, Jr. 
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HE, fro in adn. L 15. »slailخg,”‎ Fz. Ser. slailg, ut supra moni- 


ium est. 


JH, fro in ado. 1 17. ”بكڪم\ل«»‎ FL. Ser. “اکل‎ 
II, #1 1 2. » k5” Fl. Ser. توا‎ , col 1 pag. 149. 


HI, FY lL. 5. » xq!” Fr. Ser. xsl, tendentis ad, ut in Jag. 


Petropol. est. 


Sw.s 


HE, pv lk 6. ji Fr, Ser. pai. 


TIE, pv L.8. ى«‎ 


zur Bestatigung dieser KLesart. 


HI, $v ik penult. ”ج میات«‎ Fr. Die Lesart des Petersb. Jaq. , 


,s und dient also‏ لی Fr. Der Petersb. Jaq. liest‏ ”طب 


dient zur Bestatigung der andern ; nur ist lai auszusprechen.‏ , جا 
IH, PPro Lk 10. nlgino’” Fr. Scr. lg cum Codd. L., V. et Jaq. Petropol.‏ 
Sic etiam Jaq. Oxon.; in Jaq. Petropol, tamen‏ ”الشريى« .6 .1 HI, pr‏ 
.نىدى 
.المووی Fr. Ser,‏ ادف « HF, p™t lL. antepenult.‏ 


ص 


HI, FFP 1L 3. nxlg.s” Fr. Ser. ex Codd. lass, aut bo5, qui duo 
دوب و ری‎ ‹ ¶ 


fratres sunt; vid. WusreNF. Tab, E, 19, et Reg. pag. 120 et 140 s. v 
Coreıt et Carit. Conf, EV, pag. 210 Il, 5-7. 


IH, P™P in adn. lL. 6. »ubi leg. J>” Fı. Immo Sas verum est : 
e regione Jamalae, pro quo hic İl 4 simplicıter est «يډەملى‎ 


IH, pF 1. 1. »y ell” Fr. Ser. all , vid. H, Paa 1. 6. 

HI, pF 1. 2 et 3. « "الغوادور بافظ جمع امبرف‎ Fr. Seripturda Codicum 
التوأدير‎ in hance mutatê vitium , ut videtur, a scriplore ipso commissum non 
tolitur; nam nec ڏواوير‎ nec ڏوا‎ potest esse plurals formaae ésa aut 

ت ا 2 ت ص 


Sed seriptor in hoc ımetaplasmo eandem significationerm no-‏ «ذعدر 
Cornu, tuba , seculns videtnr ; ifaqle cum Cod. V.‏ , ادور minum „asi et‏ 


20 


3 


seriptum vellem س .انير‎ In Jaq. Petropol. est : أذمواعير بلعظ جمح‎ 
خرپھiلا‎ , pane ut in edıtione. 

II1, ۳۴ 1. 4. ”کارم علب الاسکنحر فقيل«‎ ۴r. Ser. cum Codd. 
,کان الاسكتخدر فيل‎ ¶uod cum xi sequent significat: dictum erat 
Alexandro. 

HT, pf 1. 8. »Aog3” Fr. Nihil quam alia seriptura, eaque puto ve- 
Fra, nominis تونی‎ P۰ F™q i. penult, 

IH, FF in adn. Il. 1 et 2. »sed ibi sine Art.” Fr. Immo cum arl~- 
eulo; vid. H, Fan LL. 6. 


HH, Fol. 2. sols” Fr, Ser. عاد‎ , plur. norminis عأابیى‎ , non no- 
minis Als. ٤ 

HI, fo 1. 3. ”وحال«‎ Sıc etiam Jaq. Oxon. ; in Jaq. Petropol. tamen 
وتار‎ ەچەاatو‎ quod F10. mutandum vıdetur ın lsss. 


JH, ft"o J. 4. sli” Fr, Mallem cum Cod. V. نّا‎ Jag. Petropo!l. 
habet ra. 

IIE, ^o 1. 6. ”الركان الاجىنى»‎ eg. صن» اليهار الجیبى‎ 
Cod. L., nam in Jaq. Oxon. hoe iegıtar: aa واتقسير النويهار البھار‎ 
«لان تو الاجینيى‎ 

وقد کانوا اذا ععدوا اقا أو بوا بنا سناد .7 اء 6 1 ۳o‏ ,11 
In Jaq. Oxon. et Petropol. haec leguntur:‏ بنتکللوه بالربکان ودتوخون 
وڪانت ستتهم اذا بنوا بناء حسنا او ععحوا طاعا (بابا ۴۰ .ودل 
جحید! او بابا (وطافا ۴۰ .چدق) شریغا کللوه (کلکوه .×0 .114) بالربکان 
Itaque suadente F10, cum Codd, L. et V.‏ وبتوخوا )giigجو (Jaq. Peir.‏ 


™ ت w~ uF‏ 
اتعودو! ۲e1‏ اعناد,! ااه مانو اعم , صسلدeع1‏ وبتوخوا ا» ری بکللوۍ 


ınserendutn. 


HH, ta lk penult. »syasڊ"‎ Fl, Dele teschdid, 


15 


IH, F4 kL 3 et 5. « پام‎ et وبلی هم د‎ Fc. Sıingularis hîe nem 
sigaificat quod plurals I, f4 | 4 ab inf.: ما س .نشول جلاف ان وة‎ 
Jaq. Petropol. legilur: xal gail Jليغلا‎ (ئie( وول محينهم (51) مى‎ 
sine swan, ut Cod. L.; porro, |. 5, خیسة لال‎ ۲١ و خیس لال‎ u0 
salten numerus confirmalur , et sequitur مOAl,‎ ut in edihone, non 


.يلاد 2م 


HIE, P™4 1. antepenult. » (?) "اورم‎ Fr. Scr. وراو‎ vel ڈ ووراوی‎ 
conf. infra pag. FA™ İ. antepenult., ubi posterior forma praecipitur ; qalê 
tamen in nominibus barbaris pronuntiatio multum variet, non est quod a 
serıptura Codıcun ”“aÎ)sÎ discedatur. 

HE, pv I. 4. « ”ا[صا[ کب‎ FL. Quum Azlin et ردارات‎ heces4ri0 
indeterminatum sit , scribendum est .لامسالكيون‎ 


JH, tan lL ult, « الجرأم‎ Fr, Scr. اا‎ nam non est pluralis nominis 


u> 


quod Lexica non habent; vid. IH, 4‏ , الجرأم sed noınen lapıdir‏ و رمك 
edilum est, De construclio=‏ انرام lL. 7 et F.,. l. 10, ubı ex Cod. L. bis‏ 
autem jam pluribus egı; conf. infra Jll, pPof 1. 5:‏ العدور الجرام ne‏ 
«المكابىلٌ الاكحديد 


HH, ?™4 1, penult. s»xzgiia” Fr. Ser. cum Codd. XAS Lw, quod verum 
esse ex ipso illo Lag! elucet, quum ad اكور‎ a proxime antece= 


dens respiciat, et auctorilatec Moschtarikt pag. fYF 1. 5 et 6 confirmatur. 


au +» 3 


HI, Ff. 1. 7. »«aنوأ ”دوج‎ FL, Ser. کک وى‎ sine exitu vocali, qui 
ab ingenio hnguae persicae ahenus est, Conf. Kazwiînî, IF, Fo I. 11 ab 
inf. , ubi ilad WV4A awend reddiur نو وضع‎ JVoachus condidit,. Res 
non mutatur si cum Kûmûso s. v. ai,lgi sumitur illud W4A awend esse 
nomen compositum Noahi sedem significans. 

JH, FF. in ada. Lİ 4. FL. Forma pluralis paucitatis أدرن‎ non erat ten= 


tanda; vid. quae adnotavi ad pag. f1 İl 1. 
20 * 
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5 ت2 
HI, FPF. ın ado. İ penult. TONE FL. Ser. cum Kûmûso turcico‏ 
Inhdwend, cujus duae syllabae priores, ut ibi doeetur, sunt‏ ,اينهاونى 
pluralis nominis demonstrativi 7», hic, haec, hoe,‏ 
Fı. Ser. cum Codd. jglجg , s€. sدرخلا SE‏ ”و جاوزو« .4 JIH, fF LL‏ 
Si seriptor, ut Kazwînî, IE, "j4 I1 4, posuisset fal. , non ormisisset‏ 
TY‏ درد P ۶ P‏ 


xy illad, quod in editione Kazwînıi restıtuendum est pro Lz. Conf. 
pag. FFF lL f1. 

IH, PFI Jl ult. » lewaldl” Fr. Emendate sla. 

IH, PFI L ult. » (P) ”کسیر‎ Fı. Ser. ex vestigiis codieum و قر‎ ea= 
riosum fit: quod verbum ejusque derıvata a librariis saepe EE UGE 
ut apud Kazwînî, 1, vo l 7 اجر‎ ٥ ويکر‎ Moschtarik , pag. Pv 1. 2 
Mma pro و فار‎ Marasıd, I, Pv 1. 16 اکر‎ P٥ و ڈتحره‎ ut bi emendarı. 

HE, pep 1. 2 ميا .168 ”وما‎ 1 

IH, pF LÛL 2. » ”صدا‎ Fr. Scr. صلي‎ nam Xl neque est neque 
omniro esse potest pluralis adj ectivi وحتلي‎ sed SERS Eodem modo 
femın. sıngul. کیا‎ conjunctaum est cum plurali fracto I, pf Ll, 3 مواصنح‎ 
.سی‎ 

IH, FFF 1 11. »« "مَبادلخ ء وغول‎ Fr. Ser. <“ Jgsis .اام , یاطخ‎ 
nomins Ae. 

HI, F1. 12. » .ء۴ ”جي‎ Sr ءالاچیلين‎ 

HL, pep L 13. «* ”ذمار ألنهر أن‎ Fr. Im Petersb. Jaq. steht و فمار الادهار‎ 
wie ıch sehon fur mich vermuthet hatte, namlich so, dass die Rede mit 
مار‎ absehliesst, und لادا‎ die allgememe Ueberschrift der sammtlichen 


mıt „gi anfangenden Artikel ist. 
JI, Pfr lL ult. say" Fu. Ser. لان‎ nam sêz ,„, quod sequttur, est 


0 ws 


nomen actionis cum suffixo : »لار حعره‎ 


HI, pFF L 2. » big” Fr. Ser. Jog. 


HI, tfF 1n adu. il, 7. »Al-Most,, ”يشار‎ em apud nostrum, Î, oo |. 3. 


u 


IH, Fo 1. 9. «gag ya pel” Deleatur 


ن 
8 


HE, fro 1l 10. رز«‎ 
Meninskit Lex., Hamza Ispalhan. Ann. pag. FF ll. 4 elt 3 ab inf., et 


uf Persae semper ; vid.‏ جودرز FL. Ser.‏ ”جود 


supra, F, tvi lL 2, ubi nomen vırı ın arcein translatum est. Litera J 
ıbı pro J posita ın re ipsa nihil mutat, quonıam lıteram Ss 1n lingua per- 


sıea antiguıore inter duas vocales intercedenltem ultro ın J transıutsse con~ 
slat. Celerum Werers ad Zobb-el-lobdb pag. Fh. in adn. ¢ ex Cod. Lugd.- 


Bat. refert خوکرر اأوزبر‎ , ud dtt non potest, guonian lingua per» 


sıca non habet literatn ح‎ 
IHN, PFvV lL 2. » مما‎ Fr. Ser. “جما‎ 


HE, PFv l. 3 et 4. «xs ' Fr. Ser. secundam Jaq. Petropol. 


0 
ذیر دی 


نهر بحسب دی دجز× 


IIE, tFv ın ado. İ. 3, Leg.: DE Sacy ın Chr. dAr., I pag. 74. 


1II, tf. I aatepenult. « فر حزان‎ Fr. In Jaq. Petropol. J, j.5, qua 


€3 ر7 
Ibi porro sic le-‏ 9۰وج lactione altera confirmatur; in Jaq, Oxon. Öİj‏ 


ُن المروزی وولحه بخحاعی ار ساڊور غه لاجیعم حی :۲اا 
راتی× سیعا (ہچا (Jaq. P.‏ دی طسو الاذبار والذىی بعولد ەر م قد 
ذسب السی ر جل صان منعیلا ډڊاکغره ضم عرق ډمهر زد داف ہبی اډی× 


° ححقره‎ GaxiwÎ xilt. Ex bis verbıs igıtur pro وقيل ات کان معیا‎ 


ويل ۰ اذد کان in ftextu restituendum est Masia‏ ډکغفر× من ڏیساڊور 
e dicitur kunc canalem fodiendum suscepisse ,‏ ٤ه‏ :باکغوه مې ساډور 
QUATREMÊRE in‏ تقب redemisse a Séûbir. Vıd. de hac signıficatione verbi‏ 


Journ. des Savants Janv. 1848, in censura librı: Glossaire des mots 
français tirés de Uarabe , par Pihan. 


JHI, rf 1L 8. EE leg. E coll. V pag. 490. 
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IIE, pf lL 10. اذ ری د‎ Fı. Der Petersb. Jaq. hat انرق‎ « also 
ubereınstnmend mit meiner Vermuthung حرف‎ zai (vgl. Cod. L. in adn. 
12); denn jenes A kann nur ein Schreibfehler statt xX seyan. Uebrigens lasst 
der Petersb. Jaq. das aJ)! vor pul axika Weg , s0 dass der Sinn ist : 
» mebrere Flussarme welche dıe Stadt des Heils (Bagdad) durchschneıden’’; 
vglk. MH, of kL 2 


«وفغداره الرنتوری .ا۴۴00 .۹ل ودره الردانين « .11 HMI, fF? lk‏ 

HF, PF 1 11. » lim” leg. secundum Jaq. Petropol. gla; 
coll IV pag. 120. 

IMI, PF LL 13. » المغيخى‎ lz. fo Jaq. Petropol. .العبحى‎ Ser. 


Jarzells conf. IH, foo 1. 3, et Zubd el-lubéh pag. PR sS. .المعبحدى‎ 
111, ۴۴۹ 1 13. ” ”فغطره بنی ررننق‎ ٥ whoyj in Jaq. Petropol, le- 
gitur «زردع‎ 
Jll, Fo. 1. 1-6. A gals Inde I.I ad fianem arteuli omnia desunt etiarn 


in Jaq. Oxon., Haun. et Petropol. 

HL, to. lL 12. suas” Fr. Dele teschdid. 

IH, to L.5. لای د‎ Leg. ga9lab, ul est etiam in Codd. In 
zuSlia, ut Cod. L. habet. 


2 
HI, top lk 1. » ”رز بای‎ Jaq. Petropol., Mozul. et Haun. بڃرز ہای‎ 


adn. 6 enim pro شاحىع‎ restituendutn est 


Fr. pro j E legit یهرز‎ i. dq. EF conf. IV, pag. 446. 

HE, FoF 1. 3. « "طرٍ بی‎ Jaq. Haun. habet طم بی‎ 

دعو رتاه جن بلاس در الی :.0pءPe Jaq.‏ "ادغورت HI, foP lL Il. ns‏ 
.نلھ ارفشبر بی بابک 


HH, FoF LÛ 12. « کان بحل‎ ” Jaq. Petrol. Juz Ife 


یک أن 
Jaq. Petropol. Aan.zeil ; conf, adn. 8.‏ ”المعتصم » IH, For lk antepenult.‏ 


IM, FoF I. penult. » li” Sic etiam Jaq. Petropol. 
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HI, Fo 1l. penullk. Fx, Necessarium quidem non est istud بخامیا‎ , sed 
quum uterque Codex in eo ponendo cum Cod. Parisiensi congruat , con- 
servandum erat. 

IH, prof 1. 4 nally” Fr. Ser. yl, cum Cod. V. 

HL, fof L 5. »yzgll” Fr. Ser. «البزر‎ 


HI, FoF lL 8. « gaa” Fr. Scr, نت‎ cum Cod. V. 


IE, Fos 1. 4. »xalyzll” Fz. Sic etiam Jaq. Petropol, ; scr. tamen cum 
Codd. xala sine artieulo; vid. me ad pag. P.4 I1. 2 (VI pag. 148). 

I, ro4 l penull. » giaya” Fr. Grammatica requirit laioya. 

«الزورارى Ser‏ ۴ ”اران « .6 1 ەم ,111 

HI, torn Ll. 5 ab inf. »lls” Fr. Ser. Uli a verbo Jli. 

TH, Fo E antepenult. » ya” Fr. Ser. cum Cod. V. شی‎ + 4 potius أئى‎ 
cum Jaq. Petropol. 

IH, P4, lL 3. « ر کخلي‎ Fr. Ser. ex Codd. و خلج‎ vıd, quae adno- 
lari ad I, o1 İ. 9 et Pv 1. ult. (VI pag. 39 et 64). 


IH, P4. lL LL »IXzulg” Fr. Ser. # aile 
Hf, ¥, kl antepenull, » gs” Fr. Ser. cum Cod. V. abs. 
UL, PY lk 6. sael” Fr. Ser. xiykel, forma VIII verbt f, 
I, 4 1. 7. sss" FL, Ser. as. 
HI, P™ lL 1. vxlaaszts"” Fr. Ser. eum Cod. V. et Jaq. Petropol. 
يودد‎ ٤ 3. :بیط بد‎ vid. WVovum Testamentum ed. ERPEN. Apocal. 


k4, 5: پاکوط الکوسی‎ )se١. ڵبوحiن(‎ cireumdant thronum. 


HI, PF" ÛL 2. » Jaz’ Fl. Ser. secundum Cod. V. et Jaq. Petropol. 
2 ت‎ vu 2 


“عام 
وهو Fr. Jaq. Petropol. ut Cod. L.‏ ”وګی د« .6 HIE, F™ lL‏ 


IH, PFI. 7. ورا«‎ Fr. Scr. وراه‎ aut و وھا‎ pone eum, sc. mMon-~ 


lem, aut pone eam, sc. oasin. Ceterum mallem eas utriusque Codıcis 


160 


seriptaras , quae genus masculinnım nomini واج‎ a seriptore nosiro tribu- 


ium apertissime produnt , conservatas esse ; nam etsi Moschtarik et Abul- 
fedae Geographia ıllud nomen femininum faciunt , tamen facile fieri polutt 
ut nomen exterum originits aegYyptiacae, cujus forma externa masculinum 
arabicum referret , significatio autern (sc. terra, regio) magıis ad femıni~- 
nuَm inclinaret, generis communis fieret. Ceterum terminatio feminina 
pluralis وأحات‎ omnibus nominibus exteris, quatenus non pluralem frac- 
ium admittunt, tribui solet, etiam ıs quae personas masculinas signifî- 


cant; vid. pe Sacr @ramm. ar. ed. 2, tom. I pag. 357 § 835. 
HI, PF Ll 12. استوداووا«‎ Fı. Ser, cum Jaq. Petropol. (gli. 


IH, PF Ll. » "مد‎ FL. Ser. ex Codd. وکن‎ nam La! nunquam 


ی 
ante praedicatum nomirale ponitur.‏ 


HI, 4F L ult. »jglnne” Leg. sla, coll. IV pag. 383. 
111, ۲ 1 5. «< مي اقل .وا ”متتاتیل‎ 


UHI, iv I. antepenult. « ”وأك ساون‎ Fr. Ser. وأ بس ھاأوة‎ ut est in 
Jaq. Petropol. 
HI, 44 L9. « خەسورن‎ Fr. Grammatıca post لان‎ requıirit .خهسون‎ 


ut 
JH, fv. hk 3et 4 » EN iJ,” Fr. Im Petersb, Jaq. richtig Îb 
3 غ‎ 
دیل‎ ; fur اکل‎ ware , unter Voraussetzung eınes solehen pluralis pauci- 
ob 
tatis, اتل‎ zu schreiben. 


HI, Pv. 1. 12 et 13. ذهب«‎ 


Sic etiam Jaq. Petropol.‏ "فرب حنی 


.۴ ”فيل نلک الناحبۃ س واسحل المق”‹ .13-14 ا II1, vy.‏ 

Petersb. Jaq.: قال وفال بعص المكيىنن تلك الناحية يركخ الغرى‎ 
لی العغیخ تسمی وأسظ المعيم‎ )٥4e۲ (الغرى‎ ; woraus sıch die Berich- 
tigung kas für kah ergiebt. Ebenso aus Azrakt ed. WüsTENFELD , pag. 
Fas 1. 8-10, welche Stelle uberdies das vor ډے کد‎ ausgefallene y^ er~ 


halten hat und das القسرى‎ des Cod. V. bestitigt. 


IM, pvr in adn. 1. 8. » (sic) kejali” Fr. Ser. cleat; vid. HM, #., 
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İL 4-6, etconf. HME, HF I. 9, vF l 4 abinf Kamdûs turcicus certe melius 
Lega habet pro Xعyغî‎ editıonıs Caleuttensis. 

HN, fv™ I. antepenult. »Lagall,” Fr. Im Petersb. Jaq. xegallg, wo- 
durch zundichst dıe Lesart von Cod. L. uud V. وأليخه4د‎ bestatıgt wird. Da 
dıeses Wort » der Fels’ bedeutet, so kann es sehr leicht cin Eigenname 
geworden seyn , wenn ihn auch unsere geographischen Worterbucher sonst 
nicht darbieten. 

II1, vf 1 5. ”فترذى«‎ 8. Ser. -فتردى‎ 

IM, fvf 1l. 6. »lgas” bis. Fr. Ser. xab. 

HE, Puff Û. 9. sxalealls” Fr. Ser. Kaila; vid. HI, P.o lk 5. 

IIH, Pf I. ult. 'ہعارڊھا«‎ Fr. Ser. «دعارڊھا‎ 

HE, Fvo Î. 7. رة«‎ Fr. Scr. و ارف‎ quum sit n. pr. femininum. 

THT, Fvo 1. penult. هرو .8ا عجوو«‎ 

IH, Fu 1.2. ”ال وار«‎ Fr. Ser. وادور‎ conf. me ad pag. FP, ın adn. I. 5. 

IIT, Pv 1L 7. »(P) lait” Fz. Der Petersb. Jaq. hat, wie die Codd. 
C., L., O. und V. richlig Lucci: versus eurum, d. h. versus 
orientem, so wie die folgenden Woörter iad] und اأاجتوب‎ auch von 
dem Nord- und Sudwind gesagt werden. 

HE, Pv lL 8. »(?} ر‎ Jaq. Petropol. spasi , quod Fz. approbans 
vsertit: »uüund auf dem obern Rande desselben’’ namlich des zweıten Wêãdî. 

HI, Fu L 10. n aisay” Jaq. Petropol. Higa: 

IH, Pw l, ult. » ”مرت‎ Fr. Etiam sceriptorem Kamûsı turcici legısse 


e + . . * 
مرب‎ , 20١ و مرنت‎ intelligitur ex ejus interpretatione : .حوس ماجمعی‎ 


H3 


G'auharî sub sy habe: مرب ڏلوڪش‎ t7, ut Commentarius ad Mo‘al- 
lakêt ed. ArxorD , pag. f> l. 14. Zamachschari Lex. Geogr. .2ض‎ 4: awi 
.وەل .اليد اليحش‎ Petropol. eodem sensu ودع‎ 


HH, Pvv lL ult, » ”ليآی»؛‎ Fı. Signum interpunctionis delendum est. 
21 
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IH, fun L 1l. » gwll” Fr. Ser. و والعى‎ conf. H, ~î lL 1 et 2. 


Hi, Pua 1. antepenult, « الاخيل‎ xas” Fr. Im Petersb. Jaq. xase 


wodurch die Lesart von Cad. V. bestatigt wird. Offenbar‏ ,قرب جبل 


ist Jue oder nach Cod. L. جيل‎ nomen appcllalivum : Jugum cujus~= 
dam montis oder monticult , nicht Eigenname. Es ist also jedenfalls der 


Arlikel zu streschen und S. F™ Z, I1 zu vergleichen. 

Hf, Pri hk 3. « هرك‎ leg. .رة‎ 

IH, Fr (sic leg. pro PvP) |, 8. »« ا سل جز‎ Yu. Recte Jaq. Pe- 
tropol. وجیل‎ Saw می‎ 


u 


HT, FF I penullt. et ull, » xۋغقو‎ e « و‎ Fr. Scr, وفق&‎ e .وذخ‎ 


Nam tstud لا عرف‎ minirne indicat normen lerminatione declinabili plane 


8 2 . 9 . 
carere, sed tantum ın u et a exire: Nom. xsiy,, Gen. el Acc. Xsi,. 


9خ 


IH, fof 1 5. «qi Fr, Ser. ma. 


غالب فيل بغاء Fr. Scr.‏ ”غاأل“ فی ناء ډیغی اد« .6 .1 ۴ہ ,111 


~~ . 


SAX#ۍş;‎ conf. pag. Fo. lL 9: nomen ejus loct ın quo condita sunt Kati‘at- 
ar~-Rabî“ et Suwaıkal-Gûlıb ante conditam urbem Bagdad. 

IIH, Fro lL. 7. »xigaaS’” Fr. Ser. cum Codd. xig“aalls ; nam ım 
tallbus nos quidem indeterminate loquirmur, Arabes vero determinate , ita 
ut articulus sit wagill, quum ille pagus non alicui urbi aequiparetur , 


sed omnino nolioni zs réÃews respondere signıifcetur. 
IH, FA ın ado. 1l. 1. »«(l. laډiaخ|) او اخی9ا‎ ۴1. Scr. و واخ ایا‎ 
perlinet enim ad prıus membrum dılemmatis : nescio utrum haec (Wazagg’an) 


eadem sit atque illa (Wara‘g’an), ıta ut alterutra falso scripta sit, an 


ab zila diversa. 


ve 


ll, 1. 1 f. رکب معروڈ×«‎ 


99 3 . اس‎ 0 
Fy, Scr. رکی عروف‎ partm ex 


Codd.; conf. H, o4 ÛL 2, et quue ad dium focum VI pag. 76 adnotavi. 


س 
ılos puteos inter‏ و وښ Sıne dubio nomen gŞiwig , secundum vim verbi‏ 
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se conjunetos fuisse signtficat, quales aller تیا کی‎ appellanluar ; conf, HI, 


1 tk penult, 
11۴, ۴۹. 1 9. لمر ها ” الصمرد‎ 


IHN, 9% 1 10. e leg. eS ut in Codd. est. 


HF, 4” 1. 4% » "ابكار‎ e8. اكاك‎ „, co. 1¥ pag. 509 et VI pag. 151. 
HE, $P 1. 7. کا«‎ Fr, Ser. ,فکاے‎ ut ad lif, f™4 ın ada. Lİ 
ult. et FF, lL Î monut; conf, VÎ pag. 88 et 89, 


HI, f1 1. 5. : ”کیش‎ FL, Ser. بس‎ ut jam alibi monitum est 
میس‎ esse infinitivuIm مکیس ,(اأمصدر الميمى)‎ nomen loci , quod 
dıserimen neglexit Freytag ın Lexico, 

HI, % 1L 1. « «وبالراى .18 ”وباالراى‎ 

HE, 44 1l. antepenult, » sla وک رمان‎ Fr. شاعان‎ regius, adject- 
vun est more antiquo Persarum formaltum, quare «lla: laj, Ke 
mûn regium , idem est quod sl eylajs , MKermin regis. 

HI, 4 1. 10. » ”تکار سار‎ 1e8. ;وارسارى‎ nam ex £, o 
İi. 4 et 5, et IF, Iv 1. 2-8 apparet باح‎ a4 اكارستارى‎ 0 non pertinere , 


et hoc nomen sine articulo seribitur ; conf. Abulfed. Geogr. ed. Paris. 
pag. FvÎ - 


11, ۳. 1. 1. الما اتا سافوا«‎ یرولرiب'”‎ Jay. Peltropol. et Oxon. 
habent: Lgl فا ادرو رزو‎ , uo seriptura Codie L. jsjj+ڊ‎ confrmatur. 

UI, f. 1 penull. »o,Ssg” Leg. sissy ut in Codd. 

II, 4 1. 5. اراپ«‎ ۴L. 5er. الخڕاپ‎ ; nam راپ‎ , guod Freytag 
ltemere admisit, non est forma legilima. 


IH, Pt 1. ult. »2yall yell" Fu. Ser. ex Codd, اأافرفرخا‎ , sive 


2 O 


ut recte est apud BERGGREN Guide français a vuulgaire‏ و العادر ورجا 


col. 871 s. v. Pyrethrum, et SeLremanN Fiber fundlamentorum phar 
2i 
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macologiae P. HUH, pag. 52 inf, (minus bene ın ELr, BoctuoR Dict. fran- 
çais-arabe s. v. Pyrèthre l= ,s ,ysle separatim). Nam etsi ex origine 
duo verba sunt in statu consiructo posita , NIP PY حلص فسا‎ (vid. 
Castelli Tex. Syriac., ed. MrcHaeuIs, pag. 670 s. v. ES et pag. 827 
S. e ,رقشا‎ tamen Arabibus, qui hoc nomen ab Aramaeis acceperunt , in 
unum coaluerunt , ita ut articulum ante priorem partem annexionis pone- 
rent, quod etiam ın qutbusdam nominıbus arabıcis cjusdem naturae fece- 
runt; vıd. Arxorp Chrestom, Praefat. pag. xız l1. 9-11, et exemplis ıbi a me 
citatis adyice alıa quae collegı ın Sitsungsberichlen d. hl S. Gos d. Wiss. 
phil.-hist. Cl, 1862, pag. 44-45, Contra ın nomıne vere arabico ejus- 


(vid. BERGGREN et Err. BocruoRg I. 1.) , artıculus‏ عو الفرے 


loco legitimo ponitur. 
م‎ 2 
111, ۳ 1 3. « لاا ,اراى .چ1 ”اى‎ 1¥ pg. 72. 
IH, Pi 1 6. ”ذ ڪر«‎ Fr. Ser. secundum Cod. V. دارا‎ : mihi non 


dem radicis, 


placet habıtatio, qua Ibn-Hubaira excıdit, — sc. propter malam omen 
inde capienduro. 

IH, PF," l1 10 sqq. »* ilê” Secundum adnotationem ad IH, 4, in 
adn. l1 6 (VI pag. 116) in Kamûso turcico قاری‎ pronuntiari jubetur , 
non قاری‎ ut nostro loco. 

IT, Po 1 ult «aw ١أ "ودع‎ ۴. Ser. و وفع اډ ایی سعیی‎ 
vid. Wer Gesch. d Chalif., H, pag. 508 |. 2, pag 606 1. 5 sqq., 
Jin Khallikan, \ransl. a DE SrLane, I, pag. 426 s. art. Al-Jannabi, 
Fuv¥cer die grammat,. Schulen der dAraber, pag. 217 not. 1, De Gor3e 
AMéêm, sur les Carmatkes, pag. 31. Hanc cladem Hamza JIspahanensis 
quoque memorat, Annal pag. .™ İ. 4 ab inf. sqq., sed duobus diebus 
post accidisse narraf. 

H1, ۳4 1.1. » )?P( "الكانى‎ Fu Ser. .لناب‎ 


IHF, #4 kL penult. » alla” Fr. Ser. cum Cod, V. و ڊطثلع‎ est enim 
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راس جيل ااه جبل 4ه sوiaeاper‏ , صع& 
HH, Mov tl. 1. E Fu. Ser. secundum Codd. et secundum genus‏ 


3o 


masculinum in quay et TT) apparens: Jqغ,‎ i. 8. «غىل‎ 

111, ۳ ”ذاحي بالياکربدی « .ھ4 ا1‎ 4. ۳ [٤g فاحیةخ الیکریی‎ , 
mortet Dozy De I[sraeliteten te Mekka, pag. 15%4 adn. 2, conf. etiam IV 
pag. 270. 

HI, Pm, L penult. et ult. » alal خود‎ “u>!” Fr. Richtg hat der 


Petersb. Jaqut : وأف لو البمامةخ‎ , was duch dıe Lesarten von Cod. L, 


und ¥. andeuten, 


HL, 4 1l. 4 « "بالسى‎ Fr. Ser. lls vid. I, nF LL 1 et 2. 


ص 


HI, 4 1. 10. « ”خغای‎ Fı, Sıc etam Jaq: Petropol., sed sine vocali. 


HI, P1 Ll. antepenalt. واو‎ Fr. In tali duali seribendum esse 


Oe 


sine hamza saepe monuüt.‏ سوداودن 


HE, PF, lL 2. »xluas’” Fu. Ser. cum Cod. V. et al-Bekrî KË ¢ Ham 


سي صت 


o ْ 
e gr omniaque Yerba simiha, ut JuaAa.9 , sunt = 


e 8 ۳‏ ےت 
In tali verbo Grammatieı‏ «عای ورن خ&al est‏ وحمل ita‏ ون قعلل 


nullam literam ıuscrtam aut adjectam cesse, sed qnartam repetıtae tertiae 
vices gerere stınunt, 
IH, Pl lL 2. »alol" Fr. Ser. ply; nam sls adjectivum est ad 
substantivum A non genitivus alius substantivi ab illo pendens. 
II, j. İL. 3. » ”کان‎ Fr. Ser. دان‎ : fuil, faclum est, accidıte 
HI, Pi. lL 5. « قی‎ ls” Fr. Ser. secundum Cod. V. قال وګی فی‎ 
IH, Pf. kl 7. » وسوف‎ FL, Ser. وسشعف‎ EE non est arabicum , 


* ۰ = . o . . 8 ٠ 
neque id voluit seriptor, sed nomini formae kas, cujus pluralis inusitate 


2> o 
formae Jas est, adyunxit aliud nomen formae Jab , quae eandem anoma= 


2 3 3 <> 2ي ا . 
الشسعى للبيت والاجمع سقوف liam admittit. Al-G’auharî : mews‏ 
بہت 
بضمغہں عن اقش کرکن ورن“ 
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UT, FI. Ll ult r Ûg=’' Fr. Im Petersb. Jaq. aila= 
HF, iP İL 2. وا كرما«‎ Fr. Ser. disjunctim Ln اک‎ 


JH, ie lL 10. « دخيم‎ Fr. Ser. تت‎ 


H1, Wp 1. peal. » kn aga ”بون نها صافریرى‎ Fr. Der Pe- 
tersb. Jaq. hat deullıch xX ai ویتص بور متها معصرفہ‎ , wie 8. 
L. und V., was auch ganz rıchltg ist; nur muss man, wie ich schon 


a our 3 


frùher bemerkt habe, وغص مون‎ von EE lesen. 


HI, Pir lL ull. xiz” Fı. Richlig der Petersb. Jaq. mq, d. h. 


3 u 
waz, wie al-Bekrî. 


III, ® . 1. «mig? Fre Scr. gaa ,„, ut supra. 
HI, Pf™ 1l. penult. لل«‎ ” Fr. Tuto cum Codd. scribi poterat العلل‎ 9 
1. e. TO ëÃaztzo» , minor pars. 


HI, Pif 1l 6. wll” Fz. Ser. cum Codd. mln, trigona, su- 


TE 


perfıcies triangulares; nam d2.lin, ut omnia nomina ¥erbalıa sub-~ 
stantıva quae res sıgniûcant, pluraleiın sanun facıt femininum , non 
masculınum. 


IH, Pif L8. » ”معرس‎ Fr. Ser. ومعرش‎ nomen loci a verbo :رس‎ locus 


planus quadrangularis tanlus ut ıbi storea sterni possit. 


o 


HI, wif 1. 8. » aS” Fr. Ser. .رمش‎ 


JHI, pF lL ult. ھا«‎ Fr. Ser. و قرفاً‎ ut identidem monui. 


u 
2 


IH, Pio 1. 6. » مسعری‎ Fr. Jm Petersb. Jag. و یدرت‎ 6 ıch nach 
Cod. L. und V. verımuthet; nur 1st مسغوه‎ ohne Punkte uber < zu 
sehreiben. 

IM, PM lL 4. As” leg. Aw. 

IH, j4 in adn. lL. 4 ab ınf. r yîgil'" Fr. Ser. lead; nam disti- 
chon sie serıbendum est: 


ےر ب کے 2 سم ت 2 E3 GC a‏ ںیہں 
قال الاباعى والشسامتى ن کاتیی کلبلة إعل هزر 
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HT, 4 in ada. Ll. penult, ليره‎ Fz. Scr. «الهزر‎ 

HI, jy Jl ult, الا جریره ھ‎ Fl, Scr, لار درط‎ 

HI, 4 1. 9. «fang Fr. Ser. halay: 

HT, pp, 1. 10. nla" Fr. Ser. lwaaa; vid. me ad IE, F4 LÛ 5 


(VI pag. 163). 


HI, FP, in adn. Lİ 5. « ”زاف‎ Fr, Scr. رعافی‎ Non, ut latıne et 


graece dicitur: ılle nominatur Caesar, Sxsivogs Ovoudtetav Kata@g , سمی‎ 


aliague 0 generis passiva cum Nominatiyvo construuntur , sed cum Accu- 
“2 


salivo : .اک سی ديصر‎ Conf. ad HT, 4ض‎ 1. 2 (VI pag. 161). 
JIH, Fro 1.3. »jlili” Fr. Ser. cum Codd. L. et V. قار‎ , ut posit noo 


5 


ındeterminata nominis : 7rugeîte „, non tê zugsîte, quasi omnia pyrea ibi sint, 


HI, PP Ll 2. » alu” Fr. Ser. gala, conf. HE, PP. 1. 3. 


UI, FF in adn. 1. ري .168 "ريي « ال‎ 
IH, pv LL 2. الجن«‎ In Jaq. Petropol. idem. 


II, Ppv 1l. ull. nxgile” Recte Jaq. Petropol. xale, ut Cod. L. 
IH, Pa 1. 3. یں مرصای رجلل بالکزږں د‎ se” ۴L. 1m Petersb. 
Jaq. steht: هوه ټين وصای دخل بالاکزن یخی الوصاف وعو مالک ډن‎ 


دت ص 


9وت ابن وضاف دحل بانکزن (was zu lesen Ist:‏ عامر ډن دعب الخ 
٠ه‏ #لبغى الوصای وهو الڪارت بی مالک بون عامر بی کعب الجن 
WusTENF. AHBegister pag. 211 u. d W. el-Harıth ben Mèûlik; statt‏ 


lesen).  Dermanach‏ هون بتي وصضاف konntie man auch‏ سو أن وصاف 


ıst in der Ausgabe entweder سوط ابسن واف دحل ڊسالک-رن‎ oder 
mw ټ س ر‎ 7 
و ب وصاق الخ‎ zu lesen. Das Wort s9 ist ein normen appellati~ 


vun von dem Starame 9۰وی‎ Ueber الوضاف‎ s. auch Zén Doreitd herausg. 
yon WusTENF. S. Pn Z. 1 fl. 
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111, ۳۹ 1. 3. "بالمو غ«‎ ۴1 S6r. دالمىوفية‎ , ¡- e. يالكورهە المتوغيه‎ , 
vid. pag. 4o 1. antepenult. et penult., et recension, locorum aegyptiacorum 
in calce Abdollatiî a Sacyo editi, pag. 656, n°. 133, coll cum Pag. 
651 sup. 

IH, Pt lL 4. EEE Fı. Der Petersb. Jaq. richtig LOA. 


UH, wt 1L 10. » uli” Fr. Secundum 1, |94 1. 2 e 3 لىت‎ 


seribendutn. 
HE, Pp™rF 1l. antepenult. » وات‎ Fr. Ser. و وعلیت‎ vid. IF, P4 ÛL 5 


et 6. — Pro sequente من‎ seribenduna videtur ون‎ 


JH, Po 1. 3. » bls” Fu. Ser. ex vesligts Codd. RE plur. no- 


م 


minis Lai. 
TIL, Fo 1. antepenult, si.z=lill Jasy,” Fr. Es ist enlweder ودیل اسم‎ 
#Kazحlıİ}‎ zu lesen, oder dıe Worte der Ausgabe haben wenigstens diesen 


دم : Sınn, wie man sieht aus den folgenden Worten des Petersb. Jaq.‏ 
أختلغوا ففيل أرى يشرب للناحية النى منها محينة الرسول وقال 
آخرون بل شرب مر ناحیة الرسول؛ 

HL, Po 1 ult. nlgqewas”" Fr. Ser. Lgas. 
HI, PY 1 9. » ”اليكاميم‎ Fr, Ser. paalstqlî ; nam diploton per ar- 


ticulum fit triptoton. 


HE, P4 1. 12. » An” 168. دای‎ 


الاجر .ع1 ”ال رر« اله .1 م و111 
.دبل HI, Pn k 9. Ja” Fu. Ser.‏ 


III, ™1 1, penult. 5 سی‎ leg. ا‎ 
HI, PF. L7. عر«‎ Fr. Schr. gyee, wie der Petersb. Jaq. mit 
Codd. L. und V. hier und I, Fin Z. IL. 


IH, PF. lL 9. » "الععى‎ FL, Sehr. ىتغلا٠‎ 


HH, PF. Lull. »Xixallp’" FL. Sere Xira, ut reete Jaq. Petropol. ; 
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sıc al-Bekr1 quoque, pag. PF} ado. 1 1, at alibi xخiqknنا رتا‎ 
IH, We, lL ull. silaeg” Fr. Ser, sleg. 


HE, PF L1 Se BERILS « "الصف للعلمین‎ Fr, e apud DE SacY, 
Gramm. ar. , tom. KF, pag. 397 1l. ult, (ed. 2) erratum est. Scr, nostro 
10٥0 الصف لاعلمی‎ „, ut saepissime apud Grammaticos : plenae declinatio= 
nts {per un, in, an) expers propter naturam nominis proprii et formam 
verb, i. e. proplerea quod non solum nomen proprium est, sed etiam 
formêa verbum refert. Nota est doctrina grammaticorum arabicorum de 
necessitate duarum causarum declinationis imperfectae in uno nomine con-= 
currentium. 

IIE, ff in ada. l. 1. « ”العا موحش‎ Fr. Ser. .العضاه موحش‎ 

IH, PEP k1. naj” Fı. Pro ن‎ nam post verba jubendi , suadendi 


et sirımılia recte non gÎ pontur, sed أن‎ seq. Conjunctivo, 


HI, PFP" lL 2. » ”القاردخ‎ Fr. Ser. cum Jaq. Petropol. ءالقاروخ‎ 
HI, Pe 1. ult. « جع‎ Fl, Scr. جعفى‎ vid. F, Pov I. antepenult. 


et penult., et V pag. 73 et 630. 


vu‏ س 


HI, pfe L9. » lsa” Fr. Legilime Jaa aut 


3 
a 


L2 @ 
IH, Fo in adn. I. penult, »s,9;li’” Fr. Scr. ë,9yil. Cum his confe- 
rantur quae OsIANDER in Zettschr. d. OD. A. G. X , pag. 62-64, et XVI, 


pag. 794, passim de nomine xa,lî ın ınseriptionibus himjariticis reperto 


disputavit. Patet istud يفي‎ pag. 202 et pag. 235 corruptum esse ex بلعم‎ . 


om 


hoc aulem ex «يلمفد‎ 
HE, Ffo in adn. 1. penult. »(P) was,asll’ Fr. Num de wang® 


( لمن‎ cogitandum est P 
ا‎ Son. 


HI, fv 1. penult. ومرن«‎ FL. Ser. eyes 

TE, Pfa L2. ا‎ Fr. Ser. ومن‎ grammatica requirit م‎ 

HE, Pen lL %4 »(P) olay’ FL. Schr. wlSzq, wie richtig Codd. L., 
22 
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0. und €., und auch der Petersb. Jaq. 

IH, PF L 1. » «Iya Fr. Ser. cum Codd. أقرن‎ , quam formam plu- 
ralis paucitatis etiam al-Bekrî habet, supra HI, Pf, in adn. 2, ubi non 
adjiciendum erat: ol, ان‎ 

IT, rq 1. 3. اة‎ Fu. Ser. Jail; vid. HF, Pv 1l 10-12, 
ubı pro ilil seribendum esse qqlig ex hoc loco intelligitur. 

UL, F4 1.7. kas” Fr. Ser. Kak. 

HH, Pf in ad. Il. 3. » Jllud Noster fortasse spectat.’ Fz. Immo ex 
iis, quae ad l. 3 adnotata sunt, constat verba Jli Lain significare : 
guorum (montium) unus est al-lamdl. 

HTH, Fo} 1 antepenult. » š lug’ FL, Ser. cum Jaq, Petropol. الخبارة‎ 
vid. H, f™,, 1. 10 seqq.- 

HI, Fo} 1. penult. »« igi” Jaq. Petropol. igs 

HI, of in adn. }. II. « العوأعل‎ Leg. .الغوأعل‎ 

HE, Po" in adn. l. 5. » an" Fl. Ser. pia. 

IH, “e™ in adn. İL. 7. ”بجی د‎ Fr. Scr. :جر‎ ut non ponatur in 
Genitivo vocali i terminato. 

IH, o" in adn. 7, lL penult. RorDiıcEeR pro ۽ ونير ااا بونين‎ 
Isma‘îl ‘Ag lûnî in ilınerario (Cod. Lips. fol, 34 recto): ڊونین قریغ من‎ 
۔قری بعلبکت واسمها الا ..... فى الحغاتر السلطانية يونجن‎ 
Al-Moscht. s. v. eyligy, et RoBiınson FWeuere bibl. Forschungen, Berl. 
1857, S. 690 Z. 33. 

IIL, of 1. antepenult. » uS;giag” FL Ser. uSSgkag ; vid. IL, fw 1.9. 

IH, of in ada. 1 4 ” ال .8ا ”اليمودىٌ‎ 

JI1, of im aف«.‎ 1. 5. « «الجورى 168۰ '”اأيورى‎ 
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IV, pag. 35 I. B5. « ”انات‎ Fr. Schr. Jll ohne s, Zusammen-= 


setzung der beiden tiürkischen Wûörter ÎÎ mehr far bi g, fleckig, und 
طای ,اف‎ , Berg: s. Journ. astat. Feérr.-Mars, l851, S.123, Anm.1I. 
Ware al im Anfange des Wortes der arabische Artıkel , wie jene Schreibart 
mit Hamza roraussetzt, so könnte das folgende Wort nur اناف‎ gelesen 
worden, gewohnlıch plene Jlis} geschrieben (s, Meninskı u. d. W.), d.h. 
TZelt, Zeltlager, wofur aber die Araber gli, schreiben; s. QUATRE- 


ufe Zist, des Sault. Maml. I, 1, S. 197, Anm. 76, und Tausend und 


ıine Macht (herausg. von Hastcmr) Bd. 1 im Worterverzeichniss S. 36. 
Auch FsreyItac hat dieses Wort. 
EV, pag. 58 1. 6. » mox’’ leg. ubi, 


IV, pag. 6l lL 18. »ziZi” Fr. Sehr. xzÎ, wie ein plur. fract. der 
Form xlaš , wogegen xlÃÎ =— xasî gar keine arabısche Wortform ist. 

IV, pag. 70 Lll. » ”رع‎ Fl. Unrichtige Sehreibart fur ووا زرح‎ 5 
s. Lex. Geogr. I, on. Z. 4&4, HE, j, vorl. Z., IV S. 92 Z. 12, und 
W EIZsTEIN #Metsebericht uber Hauran „, S. 77, Anm. I1. 


IV, pag. 71 1. 6. ناسر«‎ Fr. Sehr. .مخاخر‎ als Aceus. der Zelt: »in 


dem spùtern Theile der Zeit,” d. h. in spaterer Zeit, »liess er sich in 
Cairo nieder.” 

IV, pag. 9I 1L 17. « ”ازال‎ Leg. اراگ‎ aut ازال‎ « ui eliam emendandutn 
est in Zeitschr. d D. HM. G., & pag. 24. 

IV, pag. 108 Ll. 7 ab inf. » fastigictus? leg. Jastigatus. 

۔اطراب , اظراب وها ”اطرب , أ ب« .7 .1 115 IV , pag.‏ 

IV, pag. 115 i, 6 ab inf. » رiaڊ”‎ Fr. Sehr. jaa. Das von mir wie- 


derhergestellte Xala, beider Handschriftea wird bestatigt durch Makkarî, 
.۱ر1‎ 2. 6 vu. و‎ wo برظانیۃۓ‎ gS , wie alle Handschrıften richtig ha- 
22* 
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ben, zu التغر الاعلى‎ Jlasf gerechnet wird, und H, v1 Z. 13, wo 
برشا‎ dıe Hauptstadt von Kalb, Al genannt und dann hinzugesetzt 
wird: .وی نقرب مر سردسدط×‎ Es ha also dieses Xi mit Bri 
tannia Aremorica gar nichts zu thun, und die gemachte Einwendung 


fallt hinweg. 
IV, pag. 140 l. 22 et 23, Fr. Hier ist zwischen gJf und Slay kein 


selbst, wie es FI, Al Z. 8‏ أفربعية einzusetzen ; denn wenn‏ الچپال و 
heisst, aus gewaltıgen Sandebenen und Gebirgen besteht, so ist das nicht‏ 
auf die, seine sudliche Grainze bildenden » Sandebenen im Anfange von‏ 
Nigritien’” auszudehnen.‏ 

IV, pag. 166 I. penult, « ”ناصبع‎ Fr. Ser. للصبع‎ 


IV, pag. 167 L1. ”ختوره‎ Fr. Ser. غور‎ »ferae’” ser. hyaenae. 
IV, pag. 218 I1. 9et10. Pro clas 16g. «lڊlڊ‎ , ut recte Jaq. Oxon. 
IV, pag. 223 1. 4 ab inf. ”ياب السلام»‎ 1e8. باب السلم‎ 

IV, pag. 239 1. 18. « ”"باری‎ FL. Schr. Jjl, Bar1, wie auch Jau- 


BERT sehreibt, und wie diese Stadt bekanntlich noch heuizutage heisst; s., 
Bıscuorr u. MöyrreRn FPergleichendes JWForterbuck , u.d. W. Barium. 

IV, pag. 28! 1. 13. »slsص,ا‎ Fr. Ser. slآكۉj1.‎ 

IV, pag. 285 1. 24 sqq. Fr. Nach Jûqût ware „ıl zu streichen. 
Wo nicht, so bleibt es bei meiner Lesart. 

IV, pag. 291 1.1. Fu. Gegen dıe Verwandlung von xqil_ڊ ھ1‎ Kqiأlaڊ,ڊ‎ 
s. oben die Anm. zu S I1l5 Z. 6 v. u. 

IV, pag. 321 1l. 16. “slasl" Fr. Schr. Labi ohne Hamza fur ial. 

IV, pag. 325 İ. 8. y» parte” leg. partis. 

IV, pag. 325 1.15. Fx. Es liesse sich noch eher an das pers, ويش‎ der 
hintere Theil, als an یت‎ xols und pes denken, 

IV, pag. 332. AdI, fof Il antepenult, 2 ”سام‎ leg. هام‎ 

IV, pag. 356 1. 10. Fr. Aus dem Gebrauche des Worles معجن‎ allein 
folgt noch nichts für die Bedeutung von ,جرع‎ da çyAxn an und fur sich 


nicht eine Fundgrube, ein Bergwerk, sondern nur überhaupt einen 
Fundort bezeıchnet, wo irgend eın Naturerzeugniss in grösserer Menge 
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vorhanden ist, auch wenn es sieh auf der Oberflache der Erde befindet ; 
za. B. Natron, Kazwint, FH, ¢" 2. 11. 

IV, pag. 36% 1. 14. xall)” Fr. Ruchlig xeyl), d. hb. xeli; val 
V, S. 623, vorl. Z. 

IV, pag. 377 1. 5 et 4 ab inf. » !رص‎ Mylo” Fr. Ich verstehe dies 
nicht, Durch تlqilf‎ Jal wırd ausgedruckt, dass der geographische 
Eigenname ډاوظ‎ eben so auszusprechen ist wie der Gattungsname بلوط‎ 5 
HEiche, insofern diese dem Gewachsreiche angehört. 

IV, pag. 379 Ll. 15 et 16, »et quod supra occurrit’ cel. usque ad 
»vidd. Add. p. 312’ Fr. Dies ist nach Band V, S. 622 Z. 17-21 zu 
streichen. (Nur ist dort nach » Minus rcete (inquit)” ein Semicolon zu set- 
zen, ohne welches der Sınn ıneiner Worte gerade in das Gegentheıl um- 
schlagt). 

IV, pag. 394 1. 5 'وتسعیى سيع سنخ وخمسماد× 2< .ص اھ‎ l8. 
سی وتسعدن وخ مس ماق‎ Khe 

IV, pag. 415 L 2. »îylagll” Fl. Schr. ء الجعاره‎ Vulgar-Plural von 
yîş, wie 2. B. bei SETZEN Reisen ,„ IH S. 62 Z. 18 u.19: x»Wady el 
Bidûra, weil mar unten etliche Brunnen fndet;”’ vgl. dazu meine Anm. 
IV, S. 412 Z. 3 f. Auch Rosen hat a. a.0., S. 5O01 Z. 6 v. u. wenig- 


steps mit kurzer Endsylbe » elBejûra’’ geschrıeben , nicht » cl-Bejûrû ”البيارا‎ 


wie S. 483 Z. 24. 

IV, pag. 423 l. 14. Dele: s. المقدّس‎ “ي٥‎ 

IV, pag. 423 1. 17 et18. Fr. Beis diese meine fruhere Ansicht ınuss 
ieh mich jetzt selbst erklaren. الي اليقکس‎ wenn auch ursprüng- 
lıch falsch , hat sich durch haufigen Gebrauch legitimirt; s. I, S, p4 
Z2. 12, MH, S. FF Z. 9, Biblioth. arabo-sicula, S. fo Z. 8, S. F4 
Z. 7, 9, 10 u. 11 (viermal), Aakkart, JY, S. My Z. 15 in Prosa ديت‎ 
,اليعدس‎ aber Z. 18 in Versen ,الیہعت المعکس‎ 8. ۳۹ 2. 12 auch in 


Prosa, HMH, S. v. 2Z. 11. 
IV, pag. 425 IL 5 ab ınf,. » admistrattoni” Leg. administrationt, 
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IV, pag. 441 i. 12 et 13. Fr. Beı al-Bekrî ist zu lesen ن اجى‎ 
statt يبن اکى‎ , ebenso wie ich fur I, S. $F Z. 17 angegeben battle. 


Das zweite الاجی‎ steht als Subject imn Nominativ. m—— Stalt و'ادی الروبة×‎ 


ıst entweder , wie bei al-Bekrî, xKۃıgİÙÎ‎ ”١ڻ3ژsو‎ 
2. 8 وآف عى الروبن#‎ 21 se. 


“oder wie F, S. Fn.‏ من 
بز 1e8.‏ ”اب « .17 .1 446 1V, pag.‏ 
IV, pag. 446 I. 20 et 21. Fr. Ich habe nicht gerathen bier jf, zu‏ 
lesen, womıt ja gleich das Folgende in Wıderspruch steht. Es liegt hier‏ 


dieselbe Verwechselung vor, wie oben S. 284 Z. 1l. Ich habe gesagt , 
وبراز‎ zu 


lesen Ist; fur jenes falsehe ڊرر‎ aber hatte ıch anf Grund der nacbher an- 


dass in Anm. 7 zu lll, S. of, stalt ور‎ mit dem turk. Kamûs 


gefihrten Stellen هرر‎ geschrieben. 
IV, pag. 4623 LÛ 18. » 


+ 


ءډرار leg.‏ ډوار 


“u 


IV, pag. 466 L1. » dé.” Fr. Sehr. «الترى‎ Das vorhergehende 


ا 


Wort ist دل‎ auszusprechen : »der Blick ist stumpf geworden.’’ 
27u 


IV, pag. 466 Ll 11. نعم«‎ 1g. »دعم‎ 

IV, pag. 486 1. 20. رو«‎ Fr. Ser. روعییۃے‎ sıne teschdid. 

IV, pag. 492 1. 6-9. Fr. Mur ist dies sehr unwahrscheinlich , um so 
mehr da تل دردی‎ e Kurdı’ Kurdenhugel) nicht von Seetzens Hand, 
sondern von der des eıngebornen Scheich Ibrahim ıst; s. Commentare zu 
Seetzens Reisen, IV, S. 12. 

IV, pag. 514 lL. 4. sign" Fl. Ser. Hogan. 

a: UE 

IV, pag. 520 Il. penult. »Jys!’' Fr. Ser. وال‎ 

IV, pag. 521 IL 6. « ”ذا‎ Fr. Schr. تاي‎ Als Paradigma fùr die Aus- 
sprache des Eigennamens ضا‎ giebt der Schriftsteller das Gattungswort 
.م اس‎ 
ك‎ 3 o> 3 Gu ري ا‎ 

IV, pag. 521 1. 44. « قرع‎ Fu. Schr. «يعرغ‎ ۰٥۳ رخ‎ Dus arabi 
sche Passivun steht nur da, wo eine Person oder Sache als Gegenstand 
der Einwirkung eıper andern Person oder Sache dargestellt werden soll. 


خ 
ت 3 
و۶ 


V, pag. I1 1L. 9. « مخت .8 ” مبغی‎ ut pag. 3 |. I1. 


¥, "بالجاتين « .10 .1 1 .28ص‎ F۴1. Sehr. بالكمانین‎ , wie Ableilung 
und Versmass verlangen. 

V, pag. 2L 8. »lezخin”‎ leg. Lake. 

.األمخرة .ه1 "المعرة« .9 .1 2 .8دص ,¥ 


3. GG “~ 


V, pag. 2 1 19. » paaw”” Fr. Ser. سو کصو‎ 


V, pag. 2 LL 21. EES Fr, Schr. ی‎ » jemanden dessen Grossya- 
ter ein Prophet ist,’ Object von pazall. Hasan, der Sohn ‘Alî’s von der 
Fatima, war der Enkel Muhammad's. (Vorher auf derselben Seite, Z. 6, 
scheint fur Jail zu lesen zu seyn الكبل‎ oder لکيل‎ 


~s د‎ 


V, pag. 3L. 1L. « .مشنى .168 'متغی‎ 

¥, اولاني .و1 لني« .1.18 3 .28م‎ , ut pag. 282 1. 2. 
V, pag. SL. I. افلم«‎ leg. .اداليم‎ 

V, pag. 5 lL 13. ”9د‎ leg. و وبي‎ non est conjunetio „. 

V, Pag. 6 1. 4. »appulentibus’ leg. appellentibus. 


Uw 


V, pag. 6 I. 20. » jlo” Fr. Ser. یلیل‎ 


wr 


V, pag. 6 1. 20 et 21. » (l. isla) gas La” Fr. Ser. ا غین‎ 
V, pag. 7 L I15, 7لا تازر«‎ lege ءالاجازر‎ 


Gu 


V, pag. 10 LL, 2I. ف روش ھ‎ Fz. Sehr. KaLيور‎ 5o, wie auch von KRE- 


MER schreibt : » Derwischije," gebaut von » Derwisch-Pascha,.’’ 
V, pag. 17 IL. 16. »ranarum’”’ leg. murium. 


V, pag. 18 1l. 4. sia!” Fı. Schr. xg , wie sehon von Kre- 
mers Aussprache » Dschebbe’” zeigt. 


7 0 بے‎ 
V, pag. 18 1l 7. ”چیھ‎ Fr. Schr. ;جور‎ s. 1, S.4, drill. und 
vorl, Z., Zeitschr. d. D. M. G, , XT, S. 489, Anm. 21. 
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V, pag. 35 I. 16. » daggiil’” Fı. Ein solches Perfectum Ist in dieser 


Verbindung unmoglich. 
V, pag. 37 l. 9. saia” Fr. Falsch naeh Freytag. Schr. Aii. 


V, pag. 401L. emul: زل د‎ 3’ Fr. Schr. زل‎ ٤ „, Plural von ذريل‎ wie das 


Versmass verlangt. 

V, pag. 46 L 2. xas" Fr. Sehr. xa , zusammengesetzt aus š5 und der 
Prokhibitiv-Interjection xJ“: » Es haben Abû Bekr und ‘Omar aus dem 
Wasserbehalter der Omm-Sa‘d getrunken ; also weg davon  d. hk. also 
enthalltet euch des 1n der Moschee selbst herumgereichlen Wassers, und 
trinkt, wie Abû Bekr und ‘Omar, ausserhalb der Moschee aus irgend 
einem Wasserbchilter oder dergleicbhen, Vgl Zin Hischûm ed. WüsSTIENF«, 
I, S. P1 Z. 14. 

ءأليمادى 1e8.‏ "اليمنى <« .ڳدصذ طذ 4 .1 46 V, pag.‏ 

V, pag. 51 1. 4 ab inf. » aay” et I. antepenult. » iiuag” Fr, Dies 
kann nicht in ein gegen Grammalk und Sprachgebrauch verstossendes 


» ا‎ collecti sunt’ verwandelt werden. Vielleieht ist zu schreiben 
بصبیی‎ : halten dort Sommerlager. 
V, pag. 53 l. penult. » lsa,” Fr. Sehr. وا‎ Imperativ von ۔أتار‎ 
V, pag. 58 L 10. Adde: L. 2 pro liv 2gaڊ‎ Fr. پقهستان‎ »ەۋiءنص‎ 


tenet. 
V, pag. 60 lL 14 FL, Man kann nicht sagen , شام‎ sel » forma rninus 


س 


probata pro شاف‎ ” Sie ist eben so gut wie بار‎ fur بمنى‎ : s. unten 


S. 283 Z. 6-8. 
V, pag. 61 l. 7. »xiaja” Fr. Schr. «مزغته‎ 
V, pag. 63 lL 13. Fr, Das erste lia verwandle ich in xe, nicht das 


zweite. 


V, pag. 63 lI. 20 et 21. Fu. Ich lese nicht so, sondern fükbre bloss 
die KLesart des Cod. A. an. 
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V, pag. 73 İl 4 ab inf. «الراجزر 8 ”الر حر«‎ 
V, pag. SI lL 4 ab inf. Fr. Nach den Origınalwörterbüchern ist 


mit Damma in der zweiten Sylbe des Verbums zu schreiben.‏ ستنشمظکم 


3 ده‎ 8 ٩ © C&G e 2 
» „go ist grammatisch unmoglıch ; entweder ومعغر‎ oder معقر؟‎ ~~ beide 
2 
ت‎ 2 = o2 0 
für § sae. 
ا‎ 


V, pag. 97 L antepenult. » الحجغاج‎ Fr. Schr. الي‎ nach der gleich 


َ 


edarauf folgenden Anweisung s<luallڊ.‎ 
V, pag. 1001. 8. Fc. Hier ist das Komma nach eundi zu streichen. 


V, pag. 106 L9. سے«‎ „42 Fz. Dies giebt keinen Sinn; vielleicht steekt 


ın dem Worte ein zweites Praedicat ron ا‎ efwa مير جد‎ , aufge- 
thiürmte, d. bh. thurmahnlich emporragende. 


V, pag. 115 L 12. sdtyall” Fr. Schr ilil , Plur, von شار‎ 


V, pag. 117 L 6 et 7. Fru. Der zweite Halbvers ist unımetriseh oder 
wenigstens unvollstandig. 

V, pag. 122 1 7. او اة‎ Flu. Dies ist der Form nach (s. DE Sacr 
Gramm. ar., I, § 854) puk fract. von جوآء‎ als Sıngularis , oder durch 
Vermiitlong von و جوا‎ als Pluralıs von جو‎ Pluralıs Pluralis von diesem. 

V, pag. 126 1. 9. « بالعتابيىن .18 ”يالعتابين‎ 

V, pag. 127 lL 6 ab inf, « ”الكاأمل‎ Leg. ا‎ 

V, pag. 127 Ll. 5 ab inf. »lail” Leg. #lail. 

V, pag. 127 1.5 ab inf » by” Fr, Schr. bya; denn aS) ist nicht 
etwa لک‎ „ was die Grammatik nicht erlaubt, sonid êd کم‎ , Zusammenge= 
setzt aus dem, den Nachsatz von “yJ eiuleitenden Û und aus کم‎ in der 
Bedeutung von و کمیر‎ s. DE Sacr dnthologte grammaticale , S. (o, Z. 5 


u. 4 v. u., #Alfiya ed. DıereRIct, S. Pin Z. 1 fF 
V, pag. 138 Ll. 10, nogia” Fr. Schr. mha. 
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V, pag. 140 Il. 6 ab inf. ”راع د‎ Fu; Schr. الاڪوا‎ oder الاجوی‎ , 


nomen act. von جو‎ Davon wird richtig Xap, wie Z. 7 v. u. slaltt 


zu schreiben ist, abgeleitet. Beci FrzyrTac steht K>, aber ohne‏ جي 


ت 


Teschdid, richtig unter «جوی‎ WiüsTENFELD, JPegister xz den geneal, 
Tab., S. 168 u. d. W. ore , schreibt ebenfalls » Gijja Banu Forei’ °° 
(l. Bani). 

۷, 'ودمون وترڭ ٣طە؟ .۴1 ”ودمون ورک وسابل < .9 .1 141 .8م‎ 
وسابال‎ , alles im Romine dei „ mit Sl verbunden. 

V, pag. 143 1. 12. »éjlall” Fr. Schr. ëlal! ohue Teschdîd ; sbenso 


Z. 21 und S. 144 Z,. 9. Das Wort kommt von حار‎ , nicht von ر‎ 


V, pag. 144 1. 8 ab inf, »éjla”" Fr. Schr. ëjl> ohne Teschdîd, 


von .از‎ 
V, pag. 147 i.1. ”المشاجعى»‎ et nels” Fu. Schr. المشاجعى‎ und .قوی‎ 
¥, p2g. 147 1. 2. « اصاڪاب الشاب .1 .۵ و الناشية .rۋS .۴ نىڭ‎ , 
die Pfeılschiülzen. 
V, pg. 150 1.2. امل«‎ et «» ”فمحقع‎ Fr, Schr. اأسربحع‎ und فیحقع‎ 9 


als Fortsetzung der von يەن‎ regierlten Genitive. 
V, pag. 153 1. 6 abinf. » aê ”زر‎ Fr. Sebr. غوښي طریقف‎ 
V, pag. 157 Il. 16 et 17. Fr. Meint das Lex. geogr. wirklich den ron 


Al-Bekrî citirten Vers Ar-Rèa‘îi’'s, so hat es sich entweder nur an unrech- 


27 < چ 
ter Stelle, unter „4= stalt unter „4=, auf ıhn bezogen, oder unrich-=‏ 


ی کی 


tig ein یی‎ als besondern Ort neben حبیٰ‎ aufgefuhrt. 


Sw tao» 
V, pag. 158 I. 10. »layڊ”‎ Fr. Schr. Ly : owelcher für seinen Vater 


auf der Lauer stand. 
V, pag. 158 I. 12, » ت‎ leg. صتمت‎ 
V, pag. 158 I. 15. Lisl” Fr, Schr. Lisl] „, zusammengeselzt aus 
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der, den Nachsatz von „İ einleitenden Partikel J und dem Perfectum zlw 
mit dem Suffix der 1. Pers. Pluralis. 

V, pag. 158 1.16. 2 Hw" et » gi” Fr. Sehr. Aig und ى‎ 

V, pag. 160 Il. 5 ab inf. Fr. Nach Chwolson’s Angabe hat auch der 
e Jakût wirklich Jaıl® g49, 

V, pag. 160 lL ull. Leg. asil 

V, pag. 169 Ll 13. »ipsigne’” leg. instgnıis. 

V, pag. 187 1. 14 > sاضغ"‎ eg «عضاة‎ 

V, pa8. 215 I. 16. FL. Velie ıst der gauze Vers so zu schreiben : 


ے ے ت < د و 7 


.ححت مرنخ من حصرموت مرو ہا ج أا مغها مدر وحالب 
Fr. Schr. xî, und REVE‏ "الشيرد V, Pag. 215 1L 18. vail" et‏ 
a4” Fr. Schr. diê.‏ فاذأ» 19 .1 215 V. pag.‏ 
wegen des Femi-‏ شمیت V, pag. 219 1 20. Fr. Hier rntisste mein‏ 


ningeschlechts von šyqa=. heissen اسنها‎ aber offenbar ist ınit Cod. 


Oxon. einfach ی‎ zu lesen. 
V, pag. 226 LL. 3. ”نَعيّاھ‎ Fr. Dies ist nicht in قب‎ wie es Z. 5 


heisst , sondern entweder mit Beibehaltung des î in ,قبا‎ Dualis in statu 
constiructo „, oder in فف‎ zu verwandeln, {Der Dualis steht in Orisnamen 


bei Dichtern manchmal statt des Sıngularis). Dieser Nominativ ist das 


Subject von رای‎ 
V, pag. 226 lL ll. nig’ Fr. Schr. ڏوو‎ oder mit redundirendem 


$: 5 
V, pag. 227 L8. اسل‎ Fu. Schr. فيل‎ 
V, pag. 227 L9. sds” Fr, Sehr. slass. 
V, pag. 228 lL. penult. ” laid” et ”دورد‎ Fr. Schr. Glail und ا‎ 
V, pag. 245 |. 4. nylin" Fr. Schr lia. 


V, pag. 246 lL. 17. ”حمری ه‎ Fı. Schr. «حەيرێ‎ 
V, pag. 246 İ. 5 ab inf. » ”الكمام‎ Fr, Wohl ohne Teschdîd الكمام‎ : 


die Taubeninseln. 
23 * 
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الخصىر Eeg.: pro‏ ”الخصير .1 كط الخ V, pag. 248 |. 5. «pro‏ 
«الخضبر ا1 اط 

V, pag. 251 1l. 15-18. Fr. Die Verwandlung von لميیس‎ u. s. w. in 
تمن‎ oder تمنیس‎ scheint mir sehr gewagt, jedenfalls aber die Ablei- 
a von Thintis aus einem ‘NIN unzulassig , da das Thi dieses und 
vieler andern afrikanischen Stadtenamen der aegyptısch-berberische Femi- 
nin-Arlikel ist. 

V, pag. 253 1. 2 et 3. FL. Urn diesen gewiss richtigen Sinn herauszu- 
bekommen : » zwischen den berden Hauptstadten der Mazraıten und eines 
Araberstammes der gewohnlich al-Ohmûl genannt wird,” muss zwischen 
وجغنس‎ und الڵیربپ‎ noch ein م‎ eingesetzt werden. Nach dem durch 


vollkommen determinirten wiy koönnte eyi} nicht fehlen.‏ رپ 
V, pag. 257 L6 abinf. pas gya Jol” Fr. Dies ist gewiss richtig.‏ 


Das in den Text gesetzte الاردحطل م درا‎ kann nicht »convenienter legi- 
bus Gramınatices’” bedeuten: » — est Orontes. Transit ad castellum’’ 


({Z. 10-13), denn erstens ist مر‎ nicht jas, und in der Prosa regiert مر‎ 
in dieser Bedeutung immer qı oder ahe. 


V, pag. 261 1 3. » ”الم ڪڪ‎ Fı, Das Substantivum مَڪَڪ‎ kann 


nicht wie ein Adjectivum behandelt werden, fst ايا ارق‎ richtig, so 


wird الماکكرة‎ septo inclusa zu lesen seyn; lapidosa könnte nur 
الم کت رة‎ oder المتكاجرة‎ heissen. 
V, pag. 264 I. 6 ab inf. سياد‎ Fr. Diese Lesart von Wustenfeld ist 


nach den Zugen der Handschriften und nach dem Gebrauche des Singu- 
laris lial} die gewiss richtige. 


V, pag. 268 I. 3. Fru. Warum soll statt الک تی‎ elesen werden 
pag 2-4 8 


da ja beide Worter neben einander vorkommen? S. I, {pj‏ , الكنيبع 


drittl. Z. Dagegen wird an der so eben angefuhrten Stelle الحناتي‎ in 
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zu verwandeln seyn. Aus den hinsichtlich ihrer Bedeutung be-‏ الحتابي 


katê drei Namen نبج ,الحَيع‎ <l} und الحنَيبج‎ wird gefolgert , 


dass das ganz ãhnliche الختابج‎ , d. h. das zu BÊ nomen pro- 


prium , ebenfalls ein Wasser der Banû Ganî bedeute. 


Gq ~ 


V, pag. 268 Il. 18 et penult. ” ”برذی‎ et "يرتيه‎ Fru Schr. برقی‎ 
und یریک‎ 
V, pag. 268 1. 19 e 20. « ”قتی دبین‎ Fı. Sehr. gis تی‎ 


V, pag. 268 1. 20, n Jas” Fl. Schr. mida : » Welehen Religions- 
und Welthelden bat der Tod im Kloster Hanînd aufgesucht und wurde recht 
gefuhrt!’” d. h. und fand ıhn dort wirklich. 

V, pag. 268 lL ull. s»glbgg”? Fr. Sehr. mlzi. 

V, pag. 269 1. 3. nKggsn” Fr. Schr. hogs: 

V, pag. 269 L 18. >» Jaڊlgn’”‎ Fr. Wahrscheinlich «مهلاشیل‎ 

V, pag. 271 lL 4ab mf. »Jjiég” Fr. Fuge hinzu Lg). 

V, pag. 273 I. 6 ab inf. Fr. Um der Grammatik zu genugen, ıst 


oE “> =‏ س 27 ك 


entweder , wie angegeben, Jz — «Î, oder آنا رسلا‎ zu lesen. 


V, pag. 277 lL 5 Fr, Diese Lesart gabe وااو‎ d. h. cigs, cine 


schlechthin unarabische Form; wozu noch koınmt, dass حوصاء‎ nıehts als 


eine Nebenform von حوصضی‎ (s. I, F1 Z. 17-19), also gewiss وض ا‎ 


zu lesen ist. Das پاتحمم‎ ist und bleibt eın alter Schreibefehler für .بالضاد‎ 

V, pag. 280 I1. 14 Fr. جزم ڊ<‎ bedeutet, genau wie Ver Saupplem. 
S. 171 Z. 1-2 angegeben hat: »er sagt es mit Bestimmtheit aus, be- 
hauptet es apodıktisch.” Das apodıktische Urtheil heisst daher bei den 
arabischen Logıkern p;şUî. Gleıchbedeutend ist x .مطح‎ 


o 


V, pag. 287 L.7. ۔غنم 168 مم«‎ 


V, pag. 287 L112, واعره”‎ Fu. Sehr. وأعزۍ‎ , Genitiv, regiert von ya. 
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V, pag. 287. 13. اي‎ Fr. Schr. qasi. 


ی 
“رو leg.‏ ” زو« .14 V, pag. 287 I.‏ 
lias, Ge-‏ طم Fı. Sehr.‏ ”والمتاجر العظام« .1.14 287 .28ط Vv,‏ 
nitiv , regiert VOD qı.‏ 
ظ× leg.‏ بلقظ× « V, pag. 289 I. 5 ab inf.‏ 
V, pag. 297 1. 20 Fr. Vgl. meine Anm. bA su IV S. 423 Z2. 14.‏ 
ohne Teschdid ; s.‏ العبادى Fr, Schr.‏ ”العبادى « .13 V, pag. 298 1l.‏ 


CaussIN KEssad sur Phist. des dArabes, 1l, S. 136. 
V, pag. 304 I1. penult. » ”متیات‎ Fr, Schr. تبات‎ 


V, pag. 305 Ll. nl gazlwang” Fr. Die Lesart lsia,, ist gesichert 
durch den Kûmûs, der sich unier EES desselben Wortes bedient. 


V, pag. 305 1. 4. ن لال«‎ Fı. Schr. mit dichterischer Verwand- 


lung des Trennungs-Alf in ein Verbindungs»Alif ن آطلانل‎ 
V, pag. 305 L4. »L. ”وساڭها‎ Fr. Das وشاقها‎ des Textes ist richtig, 
und das folgende اتغرفنا‎ als dessen Subject وفنا‎ zu lesen: rund dass 


unsre Trennung sie mit Sehnsucht erfüllt hat.” 


٤ا‏ دحلل اخ وار Sehr.‏ .۴1 ”تلل اجوزە .10 1 305 .2ط ,۷ 
ت 


Vv, pag. 305 1. 4 ab ص٤. ”النای د‎ ۴1. Sehr. النای‎ 

V, pag. 306 Il. 7. siy" Fr. Sebr. .یرآ‎ 

V, pag. 320 lL 2. » ”مي‎ Fr. Schr. کمن‎ 

V, pag. 320 1. 4. « 2فظطال‎ Fı. Schr. Jl? , als Singularıs , wie aus 


erhellt.‏ مجن 


ا 


V, pag. 322 L.18. « خرعان کت‎ Fr. Dies ist trotz des Klageأ‎ cah 
1, PfA Z. 7, gewiss nur ein alter Schreibefehler fir Silê, „, da in 
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cinem so šcht persischen Worle ein ع‎ ja gar nicht möglich ist. 
V, pag. 325 Il 15. « ”حاوزت خير ها‎ FL, Schr. جاوزت عییرها‎ : » da 
ihre Karawane ja schon ùber al-Chirnik hinaus ist.” 
V, pag. 325 L 4 ab inf. »slail}” Fr. Schr. النجاء‎ , wozu als Ad- 


53 س سد‎ 
jeclvum ass kommt. 2L3 , von Kameelen , Karawanen und dergl. 


ت 


gesagt, bedeutet schneller Lauf, wie قاجیة‎ yon einem schnell laufen= 


den Kameelweibchen gebraucht wird. S. Makkarî, I, 4, vorl. Z., ™,. Z2. 3. 
۷, م٥١‎ 332 1. 16. « «طاهریږ .18 ”طاعربږ‎ 
V, pag. 333 Ll. 19. sn kasg’’ sc. prius. FL. Dies ist allerdings mit Wiüs- 
tenfeld in Jyš, zu verwandeln. 
V, pag. 338 L ÛL » Jaitsif’’ Fr. Sebr. .السودح‎ 


V, pag. 353 Ll. 12. » Jai” Fu. Das Versmass verlangt َستَکل‎ 


V, pag. 354 L 10 et lI. Fr, Aus einem Hefte von Wiistenfelds Ab- 
schrift des Ahi „siza sehe ich, dass nach yy, das Wort Kik ausge~ 
fallen ist, nach dessen Wiederherstellung das Uebrige vollkommen passt , 
wiewohl bei Wistenfeld selbst fir cab je asig.ڊ‎ geschrieben ist 
ءډوآف من انطهران‎ 

V, pag. 368 1. 20, 22 e 1. ”ولا تاجرى »« .اله‎ e۲ < ”ولا باکری‎ e 
» ”ولا داکرڕى‎ Fr. Ich weiss nichts von der auf der folgenden Seite Z, 9-11 
diesem ولا باجچویى‎ gegebenen Bedeutung und halte fiir die richtige Lesart 
ولا نحنف‎ oder vielmehr SJi ولم‎ : » aber es (dieses Land, (ارص‎ ist 


nicht naher bestimmt.” 


o7‏ ت 


V, p3g. 369 1l. 3. Fr. Das حور‎ des Oxf. Jûqût ist neben خفور‎ eine 
auch von den arabischen Originalworterbüchern angegebene Form. 

V, pag. 369 1. 4-6. Fu. Zu dieser Verwerfung aller der oben aufge- 
{führten Formen sind wir nicht berechtigt. 


V, pag. 378 Ll penult. » nywq” Fr. Schr. qaw 
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V, pag. 379 l1. 4&4. راء«‎ Fr. Sehr. .جاه‎ 

¥, Pag. 379 1. 4. كافنپە‎ ” ۴L. Sehr. كاذب عاد ,فا دَذىپ‎ , was 
ja gegen alle Grammatik wire. 

۷, .ا۴ ”سوا رض البنيارن« .5 .1 379 .عم‎ 5۲٣. سوا رصن البنیان‎ 
S. Arab. Prou. ed. Faerraa, I, S. 280, und III, pars posterior, S. 434 
Z. 1-5. jw ist die magrebinische Schreibart für egw. 

V, pag. 379 Ll 8. « ”وتض عون‎ Fr. Schr. «وتصدنعون‎ 

V, pag. 379 L9. »xyiail’"” Fr. Sebr. ۾ يته‎ Nachsatz von gi: » so 
hatte ich es gebaut.” 

V, pag. 381 l1. 6 ab inf. slg” Fr. Sehr. lq. 

V, pag. 386 Ll. 20 et 21. Fr. Das etymologische Verhailtniss ist gerade 
umgekehrt : das Wort ist mit der Sache selbst aus dem Morgenlande nach 
Italien gekommen. 


V, pag. 390 1.2. ”خيغا«‎ Fı. Schr. کک‎ 


3 


V, pag. 390 I. 3. » ”يوط‎ leg. EREN 

V, pag. 390 l. 5. ny” FL. Schr. f5. 

V, pag. 390 l1l. 8. »Jgwy” Fr. Diese defective Schreıbart für با رسول‎ 
ıst hiufig und braucht nicht in diese letztere verwandelt zu werden. 


V, pag. 393 Il 7. xozi” Fr. Schr. axial. 
۷¥, «داراباجرف .168 ”دارابرد « .13 .1 398 .28م‎ 
V, pag. 408 1. pent » ”منتاجس‎ e۲ « متیاچسش .اط8 .۴1 ”مسرقاری‎ 


zo 


und «مسرقان‎ 

V, pag. 408 lL. alt. slagha" Fr. Schr. alae. 

V, pag. 409 1. 6 ab inf. »lwil” et »cognatorum” Fz. Beide sind 
zu streichen. Das uJ, I, PA™ Z. 14, bezieht sich bloss auf das Wort 
دار الشاجرة د الشجرة‎ ١ » das Haus des Stammbaumes’”" d. bh. der Ange- 


hörigen dieses Staroımbaumes. 
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V, pag. 464 1l. 14 III’ leg. HUH. 

V, pag. 467 1. 6. sKogswall”” deleatur taddid. 

«بالشير 16g.‏ ”بالشى « .7 .1 467 .يەم ,¥ 

V, pag. 472, ad I, FF 1 4&4 باجا .ۋا ”باد‎ 

V, pag. 478 1. 4. stjl™y” Fr, Sehr. Ila. 

¥, pag. 483 1. 12. الرصاص »€1 .الرصاص .ءS .:۴ ”صوص ەە‎ 
الفغلعی‎ vel simpliciter اتغلعى‎ vere est stannum, turc. gs. 

VW, pag. 487 Ll. 18. »Nanfara’” FL, Schr. Naufara, arab. «الغوقرة‎ wie 
ın Syrien jeder Sprıngbrunnen genannt wird. Das Wort ist bei von KRE- 
MER durch Nachlassigkeit des Correetors allemal falsch gedruckt ; in dem 
mir überschicklten Exemplare lat von Kremer cs cig uhundig berichtigt, 

V, pag. 488 1. 15-17. Fr, ضز‎ ist nieht Femininum , sondern Mas- 
culinumn ; es fallt somit der Grund für das La, hiaweg. Das Wort ist 


allerdings collectiv um, aber nıcht pluralıs fractus, sondern اسم جنس‎ 


ص 


von dem dann erst ein Femininum, nimlich das Einbeıtsnomen Xlazs , 
gebildet wird , wie von allen in dieselbe Kategorie gehorenden CoHectivna- 


. ۴ ٤ م ا ر‎ 
men lebloser Naturerzeugnisse , die alle Masc ulına sind , wie ,حار‎ 


B~” ~~ So To. our 9 7 


u. s. w. Unsere Worlerhıicher unterschei=‏ قاح و تمر ونور تن , حطي 
den nıcht immer gehörig diese Coliectiva von den pluralibus fractis.‏ 

V, pag. 516 Il. 13-15. Fr. Das Bedenken gegen die Richtigkeit des 
Wortes اللو‎ in dem Spriichworte اذاو‎ i^ gwg ist nicht stichhaltig , 
da gerãde in diesen alten Sprüüchwûortern dergleichen » voces minus usitatae’’ 
haufig sind. Uebrigens ist او‎ in dieser Bedeutung nur eine Nebenform 
wor ,لوح‎ wiewohl der Kûmûs sie gerade ın der Bedeutung von sÎ,® als 
vorzliglicher bezeicbhnet. Jedenfalls darf hier keine Vermuthung an die 
Stelle sicherer Textüberlieferung treten. —— Wurde das Sprüchwort nicht 
ausdrücklich unter die alten Spriüchwörter gerechnet , so könnte man , 
wenn mani اللو‎ liest, auch an die grosse Schicksalstafel, gata اللو‎ 8 
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ım Himmel denken , die oft sehlechthın اللو‎ genannt wird; s4, Sur. 8% 


v. 22, und dazu Beidãwî. Von der ungebeuern Grosse dieser Tufel 
heisst es , sie sei so lang wie die Strecke zwischen Himmel und Erde, und 


so breit wie der Raum zwischen Osten und Westen; s. (vox Hauuzes) 
fRosenol, 1. Bandchen, S. 2 Z. 1-4. 
V, pag. 516 l. 22-25. Fr. Hanc conjecturam nunc ipse damno. Ve- 


‫َ GFE OT ت‎ 
rum esl xlas SÎiAsÎ 1 q Shae silqa aguarum perenntum, conf. supra 


م = = ت 


pag. 270 lL 17-19. 
V, pag. 521 1. 8-11. Fu. Der Vermuihung, «laa! sei in ینان‎ 


zu verwandeln und dies dann =z 333, steht entgegen, dass دبخبان‎ das 


arabisirte persische ,دبدیان‎ JHWachter , Wache, J¥achposten, Forirapp, 


ist, Der Name der Stadt kommt vıelleıcht von ıhrem Ursprung oder 
ihrer militarischen Bestimmung her. 


V, pag. 526 L8. « کرات‎ Fr, Dies ware zu den neuern Pluralfor-= 


ت 


men الحبرة‎ und الخدارات‎ noch eine dritte hinzu; aber RoBinson hat stets 
Deirêt ohae Artikel, aiso رات‎ 
V, pag. 530 1l. 15. Fr. Die Petersburger Handschr. bal nicht iuqgz] jn 


lw و‎ , sondern nach Chwolsons Versicherung Liq, ug ود‎ 
weswegen ich und Chwolson lLigq=Î دډر‎ şermuihen, wozu auch لكيس‎ 
als Erklirung passt, wogegen dem Lis y= entsprechen wurde الكخيبيس‎ 
wie allerdıngs die Berl, Handsehr. hat, — Z, 12 und 13 sind die Worte 


u 
ss. potius munimentum , ar. لين‎ zu sireichen. 


"V, pag. 536 1. 6 et 7. »el-Baramus". Fı. Ursprung und Bedeutung 
dieses Wortes scheinen ganz anderswo zu liegen. MAacrızr, Geschichle 
der Copten, ed. Wusrenr. S,. Fy Z. A4 hat neben اعسوم الكمير‎ ein 
الي ولات‎ , was er als Name derjenigen Art mOnchischen Fastens erklirt , 
wo die Enthaltung von Speise und Trank bis zum Aufgange der Sterne 
fortgeselzt wird. Die zu Wiüstenfelds Uebersetzung S, 88 von Seyfarth 
und mir versuchte Ableitung des Wortes aus dem Coplischen ist verun= 
ghickt. Schon ScuxuRRER Bibliotheca arabica S. 298, erklaıt eanÎgaڊ‎ 
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Z2. 4 (vg. ألحدوم الكيمر‎ Z. 2) rıchtig durch ragopgovi , vigilia, Vor- 
tag (veille) eines grossen kirchlichen Festes, wo gefastet wurde, == 
بارامونى‎ , wie es 8. 299 Z. 2 und 3 und Eutychki Annales , F, pag. 522 
i. 7 beisst. Nichts anders nun ist offenbar jenes ciîyayڊq,‎ mit der ge- 
wohnlichen Verwandlung des n in | und arabischer Pluralendung „, wahrend 


Baraûmùus durch Zusammenziebung zunickhst aus dem Geniliv ragauorijs 
entstanden seheint. 


V, pag. 542 l 7. »lin” leg. .ا‎ 


V, pag. 542 1. 13. »xugellq” Fr. Schr. Kigali, wie S8. 568 Z. 17: 
sie gewoknten sich daran, d. h. sıe wurden darch haufigen Besuch des 
Klosters da ganz heimisch. 


7 Pag DA42 1L. 16. « دع ہی‎ et ”سکلی د‎ Fr. Ser. بغیتی‎ und لی‎ 


ت 


V, pag. 543 lL 3. » yall" Fr. Nach al-Bekrî’s Texte S. 542 Z, 11 
in کالمرقب‎ zu verwandeln. Ûmgekehrt ist der Text der Verse bei al- 
Bekrîi S. 542 Z, 15 und 17 aus dem bei Jûkût S. 542 Z. 4 und 5 zu be- 


rıchlgen. S. 542 Z,17 ist fur عر‎ wohl yas zu schreiben. 


»ڪھ 


۷, یشیب .18 ”یشیب « گصا طھ 7 .1 543 .ودم‎ 
V, pag. 544 L 20 et 21. « الماشوش‎ petulantia.” Fr, Mir scheint das 


Wort vielmehr von WwD , arab. فسن‎ , herzukommen. Der Form nach 
wurde am nachsten liegen NW? mit Kamez ımpurum in der ersten Sylbe: 
contrectator, palpator (im Syrischen soll ماه ما‎ nach CasT.-Mıcn. 
bedeuten grunniens, porcus), wahrend man cin Abstractum in der 


Bedeutung des arab. wlwn, contrectatio mutua, erwarten sollte, 


V, pag. 545 I1. 1 et 2. Fr, Hinsichtlich des Wortes ر‎ war auf I, Fv4 
Z. Z2 und 3 zu verweısen ; rg. die Anmerkung zu F, fF Z. 2 (¥, p. 550 
und 551) und Kosa. €CÃrestom,. arab, S. 108 Z. 4 und vorl. Z. 

V, pag. 545 lL 9. «sîl leg. ارات‎ 

V, pag. 545 1. 12. » gai” Fu. Sehr. gael , wie die Pe- 
tersbh, Handschr, hat, s. Z. 17. 
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V, pag. 547 1. 8 ab inf. « وللەدوڭو»‎ FL. Dies ist nicht in سوق‎ 2 
sondern in وتسود‎ zu verwandeln : und sie drüûckten ihre Sehn= 


sucht darnach (in Versen) aus; vgl. The history of the Almokades ed. 
Dozyr S. vo Z. 1, Makkari, I, S.4to vorl. Z. Dieselbe Construction des 


Wortes نشون‎ mit dem Acc, folgt gleich darauf S. 44 Ze. 2. 

V, pag. 547 1l. Get 5 ab inf. Fu. Es ist nichts ausgefallen ; l® geht auf 
اأرنحورد‎ was als Stadtname generis feminini ist, 

V, pag. 548 Il. 9. FL. Für و hneە الرتحورد اذ الزن1درود‎ zu lesen, 
da es das Praedicat des vorhergehenden المشهو ر المعروف‎ ist. Gegen Scha- 
buschtî’s الردکروف‎ sagt Jãakût, das allgemein anerkannte Richtige sei in 
dieser Verbindurg الزتدورف‎ , eine Stadt neben Wêsit u. s. w. UÜnd so 


wird auch in dem von ihm als Beleg angeführten Verse des ج کظ‎ (so 
ist der Name zu sehreiben ; s. Suppl. Annot. zu Abulmahûsin S, 53 und 
97) urd in dem Verse des Abunnuwûs Z. 18 الرذکورف‎ zu lesen seyn. 
Dann fallen die Worte Z. 14 und 15: » Perperam — 4 a f,” hinweg. 

«العتب 16g.‏ ”اتاب « .17 .1 548 .gدم‏ ,¥ 

V, pag. 548 1. 19. sib” Fu. Sehr. .ظط‎ Der Dichter will » den 


Saft der Reben im Schatten der Reben” trinken. 
V, pag. 550 l1l 8 et 4 ab inf, ازرد«‎ Fz. Sehr. الازرد‎ von 


Mesopotamien, s. I, Fo Z. II ff. , und Lubb-al-lubab u. d. W.‏ , الاج زڊرة 
sind die nach dem griechischen Gebiete hin‏ التغور الاج ررب سے ۔الجزری 


liegenden Granzorle Mesopotamicns. 

V, pag. 551 L9. كا«‎ leg. .نكا‎ 

«البعرة .18 ”لقره « .21 .1 551 .دم ,۷ 

V, pag. 552 LL 11. « الطوانة‎ Fv, Schr. xXilyhalt, da der Sladiname , 
obwohl ein fremder, doch den arabischen Artikel hat, durch welchen jedes 


Singularnomen ohne Ausnahme Triptoton wird. 
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V, pag. 558, lL 8 ab inf. Fz. xylilî ist in solcher Verbindung im- 
mer nur Zettaiel, letzte Zeit, wie in dem hãufigen» xq) sێۍښ لى‎ « 
bis zu dieser letzten Zeit, d. h. bıs avf die Gegenwart. 


العم صباحا Sebr.‏ .ء۴ ”انعم صاحا علغم« ھ1 V, pag. 558 1. 4 ob‏ 


ا ت 


; علعم‎ , wie das Versmass verlaugt , ist ein ذرخيم‎ des Vocativs Kaږile‎ 5 


sS. DE Sacy Gramm, arabe , Il, § 175. 


V, pag. 558 LH antepenult. « ”غبر هم‎ Fr, Sehr. ۔عیرهم‎ 


V, pag. 562 l. 5. »excubiae”’ Fr: Vielmehr locus oder statio excu- 
biarum, nümlich ein Wachtthurm, specula, wıe er nachher be- 


schrieben wird. 
V, pag. 562 I, 10. الخبر«‎ g9” Fr. Sehr. الحبر‎ B-2 


V, pag. 563 L1. sla Fr. Schr. Ll. 
۷, وتس .اط8 :۴ ” یتس« .10 .1 563 28م‎ 


V, pag. 564 I. 4et 5. Fr. جنبّڌ‎ ist das arabisirte pers. کیک‎ oder 
V, pag. 564 I. 10. skal)" Fr. Sehr. xab , stets ohne Artikel. 


V, pag. 566 L 4. xila” Fı. Schr. xq .->ة‎ 


V, pag. 567 l. ult. volkan”? Fr. Schr. مغیشا‎ , von ıl med. Vèûv. 


ص 


V, Pag. 568 l. 5. sgyacy Fr. Schr sgyacg ohne Teschdîd, iiber 


einstimmend mit dem nom. act. der 1. Form «عارة‎ 


V, pag. 5T1 1l. 3. n» Jy7?” Fu Sehr. Jg5« 

V, pag. 577 lL 6 ab inf. « مریم‎ Fr. Schr. مرم‎ 

V, pag. 585 1. 10. » حار‎ Fl. Das Teschdiîd ist zu streichen ; s. die 
Anmerkung oben zu V, S. 143 Z, 12. 

V, pag. 585 Il ult. »vocata’” leg. voeatis. 

V, pag. 598 I. 16. sls” Fr, Schr: jln, des Reimes wegen stalt 


lan. 
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V, pag. 599 LI18. »slliy” Fu. Sebr. XlH™g. 

V, pag. 608 I. antepenult. nl” Fr. Sehr. iî. 

V, pag. 608 lL penult. » Jly’ Fr. Sehr. Jl3. 

V, pag. 609 Ll 13. « ”ذناعی‎ Fr. Schr. تناغی‎ » sie wetteifert mit 
Halîf und A‘jãr’”” d. h. erhebt sich zu gleicher oder fast gleicher Höhe wie 
sie ; s. DE Sacyr Chrestom, ar. UH, S. 322 Apnmerk. 2. 

V, pag. 611 1. 4% ab inf. » pli” Fr. Schr. pli. 

V, pag. 61l1 I. antepenult. »keinen’’ leg. keinem. 

.الموصوق .1 ”الوصوق « .17 .| 612 Pag.‏ ,¥ 

V, pag. 615 İL 1 et 5. »Hagazi’’ leg. Higazi, arab. .الح از‎ 

V, pag. 616 1. 20. »P. 115 1.7. Pro jÎ leg. bi” Haee de- 
lenda sunt; conf. VI, pag. 171 ad IV, pag. 115. 


VI, pag. 12. Adde I, ol. I. 4 ab inf. nuglwg" leg. uglwg , coll. VE 
pag. 16 et 109. 


VI, pag. 104 Ll 2. » IP’ leg. HI. 
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